
ΑΡΧΕΙΟΝ
TOY

ΘΡΑΚΙΚΟΥ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΟΥ
ΚΑΙ

ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ΘΗΣΑΥΡΟΥ

ΤΡΙΜΗΝΙΑΙΟΝ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ 
ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΝ ΥΠΟ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΘΡΑΚΩΝ 

Διευθυντής Π Ο Λ Υ Δ .  Π Α Π Α Χ Ρ Ι Σ Τ Ο Δ Ο Υ Α Ο Υ

ΤΟΜΟΣ 21

ΒΡΑΒΕΙΟΝ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ 1939 

ΒΡΑΒΕΙΟΝ ΖΑΓΤΤΤΑ 1948
(Τ Η Σ  ΕΝ ΤΤΑ ΡΙΣ ΙΟ Ι ΐ  Ε Π ΙΤ Ρ Ο Π Η Σ  Π ΡΟΣ Ε Ν ΙΣΧΥΣ ΙΝ  ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ)

ΜΕΛΟΣ ΤΗ Σ COMMISSION INTERNATIONALE DES ARTS POPULAIRES ET TRADITIONS

ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ 
ΤΥΠΟΙΣ “ΠΟΛΥΒ10ΤΕΧΝΙΚΗΣ, 

1 956



ΙΔΡΥΤΗΣ Δ ΙΕ ΥΘ ΥΝ ΤΗ Σ  4 ΕΚΔΟ ΤΗ Σ

ΓΓΟΛΥΛΩΡΟΣ πΑΤΤΑΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ
Κ Α Θ Η ΓΗ ΤΗ Σ  4 Λ Ο Γ Ο ΤΕ Χ Ν Η Σ

ΔΙΕΥΘΥΝΕΙΣ : ΛΕΥΚΑΔΟΣ 32 (ΚΥΨΕΛΗ) ΤΗΛΕΦ. 3 1 2 -26 9

ΤΟ < ΑΡΧΕΙΟΝ του ΘΡΛΚΙΚΟΥ ΛΑΟΓΡΑΦ1ΚΟΥ καί 
ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ΘΗΣΑΥΡΟΥ^ άτΐό του 1553 (τόμος ΙΗ') 
αποτελεί, έπίσημον οργανον- τής Εταιρείας θρακι- 
:<ών Μελετών, ύρ* ής καί επιχορηγείται ή εκδοσίς του.



ΤΑ ΕΙΚΟΣΑΧΡΟΝΑ
ΤΟΥ "ΑΡΧΕΙΟΥ ΤΟΥ ΘΡΑΚΙΚΟΥ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΚΑ! ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ΘΗΣΑΥΡΟΥ

Είκοσι τόμους,  δηλαδή ε ίκοσι  χρόνια ακόμα,  μετρά το «  Αρχει ον 
του θ ο ακ ι κ ο ν  Λαογραφικον καί Γλωσσικόν Θησανοού»,  έργο καί  , λ»? ενός 
θοακος  φιλολόγου, λογοτέχνη καί πατριώτη.

'Όταν για πρώτη φορά είχα τή χαρά, εδώ καί ε ίκοσι  'χρόνια, νά γνω- 
οίσω τον κ. Πολύδωρο ΓΙαπαχριστο δούλου,  -τον συνήθ ιζε  να επισκέπτεται  
τά ’Αρχεία ι ή ς  1 Ακαδημ ίας 3 Αθηνών, έλαβα καί την πρώτη πρόσκληση τον 
νά σννεογασθώ ατό 1 Αρχείο τον θ ο ακ ι κ ο ν  Θησαυρόν- Απο τότε μ ο ν  δόθΐ]κε 
ή ενκα ιοία  τής συνεργασίας μα ς  ατό π ε ρ ι ο δ ι κ ό . Διότι ό ό ι ενθνντής  τον ςη· 
τονσε συνεργασία,  ποοκαλονσε τή συγγραφή μελετών και μ ίβλ ιοκρ ιο ιών και  
τή ον ζήτηση π  ρο βλημάτων,  άλλά καί για άρθρα , που ήταν να καταχώριση,  
ήθελε καί έπεδίωκε νά έχη τή γνώμη καί άλλων ώς ειδ ικών,  Ετσι εντν-  
χήααιιε καί άλλοι πολλοί καί  ο γράφουν νά γνωο ίσωμε τήν ελληνική ανθοω-  
πιά,  τή φιλική δ ιάθεση,  άλΑ.ά καί  τό δημ ιουργ ικό  ενθουσ ιασμό τον κ. Πα- 
παχριστοδονλον,  ενθουσ ιασμό σνννφασμένο  με  οργανωτ ικές Ικανότητες .

σκεφτή κανείς τι θά έλειπε σήμερα, dv  oí - /  τόμοι τής θρακ ικ ή ς  
αυτής β ι βλ ιοθήκης  τον Άργμ ίον  δεν ε ίχαν δει  τό ψώς τής δημοσιότητος  ! 
Ετειοότητα θά βασίλευε ατή θέση μ ι α ς  γόν ιμης συνεργασίας μέ κνψέλη το 
ΕΑοχεϊο». Πρώτα ποώτα πολλά άπό  τά χ ε ι ο ό γ ο α φ α (κώδ ικες )  που 
δημοσιεύτηκαν στο «Άρχε ΐο »  θά έμεναν άχρησ ιμοπο ιητα ,  ποιος ςεοει γιά 
πόσον καιρό, καί  άλλα θά  ήταν εντελώς χαμένα,  ακόμη καί γιά το μέλλον, 
καί εννοώ χαμένα γιά τήν έρευνα τής ιστορίας,  τής vacóσσας, τής λαογραφίας  
καί γενικά τον πολ ι τ ισμού τής Θράκης. Δεύτερον π  ο λ ν α ο ι θ μ  ε ς μ  ε· 
λ έ τ ε ς που  σκεπάζουν  τίς σελίδες του « ’Αρχείοι1» δε θα γράφονταν κάν, 

άν υπήρχε τούτο. Τρίτον ό διαρκής κ ε ν τ ο ι σ μ  ο ς κ α ι  ή κ ι - 
ν η τ ή ο ι α δ ν ν α μ  η με σκοπό τήν έρευνα πολλών προβλημάτων,  μ ι 

κρών καί μεγάλων,  θ * απούσιαζε ( άς μνημονεύσω τ ’ ’Αναστενάρια) καί στή 
θέση των θά απλωνόταν  τό τ ίποτε.

Μέ τή μακοά  ζωή—καί α ν  ν ε χ ή — τον Έ Αρχείου» σημαντ ι κές  πη
γές τής ιστορ ίας  τής Θράκης άποκαλύφθηκαν,  πλούσιο γλωσσικό καί λαο· 
γοαφικό ύλικό μαζεύτηκε  καί βρ ίσκεται  τυπωμένο γιά τήν ερευνά, ποοβλή
ματα  μ ικρά καί μεγάλα ερεννήθηκαν καί μελετήθηκαν.

Κανένας δέν ισχυρίζεται  οτι τό υλικό πον περικλε ίουν είκοσι  τόμοι ενός 
περ ιοδ ικού  Οποιοσδήποτε, ε ί να ι  Ισάξιο καί πρώτης  γραμμής  ή οί μελέτες 
όλες ¿τό? Οποιοσδήποτε περιοδ ικού  έφτασαν σέ υπέροχες λύσει ς ή άλάνθα-  
στα συμπεράσματα,  'Η. έρευνα γιά τήν αλήθε ια  δέ σταματά . Είναι  δμως



βέβαιο ou οΐ είκοσι τόμοι τον « A ρχείου» περιέχουν πλουσιώτατο υλικό 
νι,à την έ'οεννα (ας παραβάλη κανείς τοίις 20 τόμους τον « Αοχειον» με 
'άλλα περιοδικά, παλιά ή νεώτέρα, πον βγήκαν με διακοπές // σταμάτησαν 
ιιετά τους ποωτονς τομονς) και πολλές απο τ μ ε λ ε τ ε σ η μ ε ι ώ μ α τ α  και 
βιβλιοκοιοίες του <8 Αοχειον» είναι πραγματικές σνμρολες οτη Θρακο/ωγια 
και στην ελληνική επιστήμη. &ά μπορούσε κανείς ι*’ άπαοιϋμήση μερικές 
δεκάδες τέτοια δείγαατα. Εκατοντάδες λογιοι, συλλογείς υλικόν, λαογρα- 
φούντες, γλωσσολογονντες, ιστοριογράφοι καί άλλοι ( πολλοί χώρα νεκροί και 
πολλοί ζώνχες) σννεογαστηκαν να στησονν την επιβλητική ανχη σειρά των 
είκοσι τόμων τού «'Αρχείου».

Πολλά προβλήματα έρεννης ετε&ηκαν από το διευθυντή και πολλά άπό 
τους σννεογατες του περιοδικού, προβλήματα για την ερεννα τη , ιστορίας, 
τής γλώσσας καί τής λαογραφίας ιδίως των τελευταίων αιώνων τής Θρά
κης, άλλά καί άλλων μερών τής :Ελλάδος. Ό  22ος τόμος που πρόκειται νά 
άκολον&ήση, άχριερωμένος στη «Βυζαντινή Θράκη», Μ  δώαη νέα ώάηση στην 
έ’οεννα τής Ιστορίας καί τον πολιτισμού τής Βυζαντινής Θράκης.

Ετήν ακατάβλητη ενεργητικότητα τον κ. Πολυδώρου Παπαχριστοδούλον 
uè είκοσιεςάχοονη διδασκαλία στη Εχολή Παντικών Δοκίμων καί με τή μα- 
κοά λογοτεχνική του δημιουργία, στην ακατάσχετη δραστήριοτητά τον νά εκ- 
δίδη το δογανο αύτό πον ·ί ίδιος (ονόμασε <ΐ\4ο^εΓο» (καί νά έςακολονΰ'ή νά 
τό εκδίδη στ* άσχημα χρόνια τοΰ τελευταίου πολέμου, όταν σχεδόν υλα τά επι
στημονικά περιοδικά στην ’Ελλάδα εϊχαν σβήσει) ανήκει ανεπιφύλακτος έπαι
νος και ή δάφνη τής άναγνωρίσεοσς, όπως τό εδειςαν ά/,λωστε και τά δύο 
βραβεία με τά όποια ¿τιμήθηκε τό «Αρχείο» από την *Ακαδημία Ά ϋηνώ ν  
τό 1939 καί άπό τήν Sosiété pour Vencouragement des études Helléniques 
τό 1948. Εύχομαι στον ακούραστο διειιΰνντή και ιμνχή τον περιοδικού ( και 
είμαι βέβαιος ότι πολλοί φίλοι ϋέι ενώσουν τις δικές των ευχές) πολύχρονη 
εςακολούϋηση τον λαμπρόν έργου που είναι και επιστημονικό καί ε&νικό,

Μιά πρόταση dà ή&ελα τέλος νά κάμω στους Θράκες, τους φίλους τής 
Θράκης, στους συνεργάτες καί φίλους τοΰ «*Αρχείου : νά σχηματίσουν μιά 
επιτροπή πού τιμά τό εογο τοϋ κ. Παπαχριστοδούλον και ν’ άναλάβη ή επι
τροπή αυτή νά έκόώοη εναν τόμο τον <8 Αρχείου», τον 25ο τόμο, με συμ
βολές φίλων καί συναδέλφων, ΈΉήνων καί ςένων, ώς ’Λ φ ι ε ο ω μ a 
στον κ. Παπαχριστοδούλον. Τό αξίζει καί πρέπει νά γίνη.

ΔΗΜΗΤΡΙΟΙ 1. ΓΕΩΡΓΑΚΑΣ
Κ α θ η γη -ή ς  Γίαιν*;:·.'*:ημίαι>

Cniversity of Korth Dakota (U, 3. A.)



Η ΜΕΣΗΜΒΡΙΑ ΤΤΑΡ* ΕΥΞΕΙΝΩ,

’ Εκ των αρχαίων συγγραφέων πρώτο; ό Ηρόδοτος, οστις πιθανώς και 
έπεσχέφθη αυτήν, οτε μετέβαινεν εις Όλβίαν, μνημονεύει τής Μεσημβρίας, 
οτε δηλαδή οί περί αυιήν οϊκοΰντες δύο θρακικοί μιχρολαοί, οί Σκυρμάδαι 
και Νιψαΐοι, μή δυνάμενοι νά παρακωλύσωσι την διά τής χώρας αυτών διά* 
βασιν είς τον έκστοατεύοντα κατά των Σκυθών Δαοεΐον τον Ύστάσπους 
(515 π. X.) ύπετάγησαν αμαχητί ^ .’Αλλαχού, κατά τα τέλη δηλονότι τής οίκ- 
τρως άποτυχούσης ιωνικής έπαναστάσεως (495 π. X.) ίστορεϊ δτι οι μετά- 
σχόντες αυτής Βυζάντιοι καί Χαλκηδόνιοι, φεύγοντες την έκδίκησιν τοΰ προ- 
σεγγίζοντος συμμάχου των Περσών Φοινικικού στόλου, εγκατέλειψαν τάς ίδιας 
πόλεις καί καταφυγόντες εις τά ενδότερα τοΰ Εΰξείνου, κατοίκησαν την Με
σημβρίαν '). Έκ τοΰ χωρίου τούτου τοΰ πατρός τής ιστορίας άρυσθεϊς πάν
τως καί ο σοφσς σχολιαστής Διονυσίου τοΰ Περιηγητοΰ Ευστάθιος Θεσσαλο
νίκης, θεωρεί τήν Μεσημβρίαν, ως άποικον Βυζαντίων καί Χαλκηδονίων, κα-

Σημείοομα : Τό Ιστόρημα « ‘Η Μ εσημβρ ία »  τυΰ μακαρ. Μαργαρίτη 
¡ζωνσταντινίδη αποτελεί εργασίαν, γραφεΐσαν ϊ'σως πού σαράντα ετών. Τό 
ιστόρημα τοΰτο έγράφη δύο φοράς καί έδημοοιεύ&η τό μεν παρόν είς τήν 
Τεργεστέαν « Νέαν ’Η μέραν»  τον Άλ, Βυζαντίου, χάριν των τότε Αναγνω
στών τον αποδήμου ’Ελληνισμόν. Τό άλλο έδημοοιενΰ·η εντανΰα επιμελεία 
τον κ . Γ. Μέγα με ποοσ&ήκας καί συνεργασίαν των κ. Γ. Σωτηρίου, κ. Εί- 
οήνης Βαοονχα Χριστοδονλοπονλον, καί κ. ΑΙαοκέλλον Μιτσοϋ 1945. Ό Γ. 
Μέγας όμως άπετόλμησε νά &ίξη τό κείμενον, άναρμοδίως, γλωασικώς, διά 
τήν δή&εν άπλοποίησιν τοΰ ύφους τον σνγγραφέως 1 2 3).

Τά δύο κείμενα, απέχουν πολν απ ’ άλληλω ν καί είς τήν Ιατόοησιν καί 
τάς παοηπομπάς καί τό ύφος, Τό παρόν δημοσίευμα  αποσησανρι^ομεν εις 
τον 2Ιον τ. τον 1Αρχείου Θράκης "να χρησιμενση είς τό μέλλον ώς Ολικόν 
διά τον συγγραφέα τής ιστορίας τής Θράκης, οψέποτε ή’&ελεν επιχείρησή  
τό εργον τούτο , δταν βεβαίως ήύελον συγκέντρωσή τά Ιστορήματα τουλά
χιστον των πόλεων τής Θράκης 4). *Εργασίες τοΰ ίδ ιον  έδημοσιεύΰησαν 
περί Άγχιάλον, Σωζουπόλεως καί άλλων τινων σεμάτων τής βυζαντινής πε
ριόδου τον *Ελληνισμού . Τά χειρόγραφά τον κατακείμενα είς τήν 'Εσνικήν 
Βιβλιοσήκην, αποτελούν κτήμα τών ερευνητών,

1) Ήροό. Ίστορ. ριβλ. Λ', κεφ. 94.
2) Αύτόθι βιβλ. ΣΤ' κεφ. 33.
3) Βλ. βιβλιοκρισίαν Άρχ, Θρ. Θησ. τ. ΙΓ' σ. 37 καί έ|.
λ) Τοΰτο είναι ή γνώμη τοΰ μακ. Άπύστολίδου Μυρτ.



Γ) ·ί· Μαργαρίτη Ινυίνοτανπνίδη

ταφυγόντων etc αυτήν μετά τι να μάχην, την ιωνικήν πάντως εννοών έπανα- 
στάσιν ’). Άλλ’ έ; όσων οί μετά τον Ηρόδοτον περί τής Μεσημβρίας έγρα
ψαν, ή γνώμη αυτή τοΰ σοφού ιεράρχου υποδεικνύεται άμφισβητήσιμος. Πα- 
ραλείπομεν τόν έπ’ δνόματι Σκύλαχος τοΰ Καουπνδέως σωζομενον Πεοίπλουν 
τής Οικουμένης, διότι εν αΰχώ περί Μεσημβρίας γίνεται λόγο; μόνον ώς πό- 
λεως έλληνίδος επί τής θοακικής παραλίας τού Εΰςείνου '), δ Χίος όμως γεω
γράφος Σκύμνος, άκμασα; κατά την β' εκατονταετηρίδα π. X,, λέγει οη· 
τώς εν τή έμμετρο; Περιηγήσει αυτού ότι είναι αποικία Χαλκήδαν ίων 'και 
Μεγαρέων κατά την εποχήν τής επί Σκύθας εκστρατείας τοΰ Ααρείου 3), ό 6έ 
Στράβων Μεγαρέων μόνον, άποσιωπών την εποχήν της έποικήσεως αυτής 4). 
Των διαφωνιών λοιπόν τούτων υφισταμένων ποιαν εποχήν τής έποικήσεως 
τής Μεσημβρία; πρέπει τις νά παραδεχΟή ώς βεβαίαν καί ποιους ώς πρώ
τους αυτής οίκιστά; ; Μή κατά την εκστρατείαν τοΰ Δαοείου δεν ύπήοχεν ετι 
ή πόλις, των Σκυρμιαδών καί Νιψαίων οίκούντων παρά την μετά εΐκοσιν ετη 
συνοικισθεΐσαν τοποθεσίαν αυτής, ή προυπήοχεν ώς αποικία μεγαοική, εις 
την οποίαν ώς εις συγγενή πάλιν είχον καταφύγει οι άποικοι χών Μεγαρέων 
Βυζάντιοι καί Χαλκηδόνιοι ; 'Όπως καί ΰν ή, Οεωροΰμεν λίαν πιθανόν οτι 
ή Μεσημβρία συνωχίσθη δλίγα έτη προ τής εκστρατείας του Λαρ&ίσυ κατά 
των Σκυθών, ϊσω; δέ νά είναι πάντη άνιίςιον πίστεως τό.χωοίον εκείνο τοΰ 
Σου'ίδα, κατά τό οποίον, ώς ιστόοησεν ό Σάμιος ιστορικός Εύγείτων ή Εΰ- 
γαίων ορθότεροι1, ό τέως δούλος τού Σαμίου Ξούθου γνωστότατος μυθοπο ιός 
Αίσωπος, άκμάσσς κατά τινας μέν περί τά μέσα τού έκτου αίώνος, κατ* άλ
λους δε επί Σόλωνος, ήτα Μεσημβρινός την Πατρίδα 5).

Καί περί μέν τής ετυμολογίας τού ονόματος τής Μεσημβρίας διαφω- 
νοϋσί τινες των άοχαίων συγγραφέων.fH Μεσημβρία τού Ηροδότου καί Μεσ- 
σαμβυία ή Μεταμβρίη επί αρχαίοι ν αυτής νομισμάτων, εκαλείτο ποότεοον 
κατά τόν Στράβωνα Μεναμβρία άπο τού οίκιστού δήθεν Μένα καί τής θοακι- 
κήσ λέςεως —βοίσ, ή τις σημαίνει πόλιν "), εν δέ ταίς χρηστομαθείαις αυτού 
καί Μεσημβρία από ταυ Μέσιος Τ), κατά δέ τόν Νικόλαον τόν Λαμασκηνόν 
Μελσημβρία από τού Μέλσου καί Μεσημβρία επί τό εύφωνότερον καί κατά 
τόν Βυζαντινόν χρονογράφον Συμεών Μάγιστρον Μεμναμβρία άπο τού Με*

1) Εύστ. Θεσσαλονίκης. 'Υπόμνημα εις Λιονύσιον Περιηγητήν. Συλλογή των εν 
επιτομή γεωγρ. Τόμ. Β' σ. 19δ έκδ. Βόννης 1808.

2) Σκύλ. Καρυανδέιος. Περίπλους Οικουμένης, Συλλογή τών sv επιτομή γετονο, 
τόμ. Α' σ. 63.

3) Σκύμνου Χίου. Περιήγησις Συλλ. Τόμ. Α' σ. 54ΐ>.
4) Στρ. Γεωγο. Τόμ. Β'. Βιβλ. Ζ’ κεφ. στ' 5 - σ. 44 έ'κδ. Κοραή. Παοίσ., 1817.
5) Σουΐδας εν λεζει * Αίσωπος3.
6) 'Τδε σημ. 14,
7} Στράβ. γεωγο. Χρηστομάθεια Συλλ. τών επιστολών. Τόμ. Α' βιβλ. Ζ' σ. 393·
8) Χτράβ. Βυζαντίου, Περί πόλεων έν λέςει Μεσημβρία.



ανου, καί επί τό εύφωνοτερον Μεσέοβ ηα, ώς καί σήμερον κοινώς καλείται ')- 
ΓϊόΟεν δέ «ίρυσθείς Κωνσταντίνος 6 Πορφυρογέννητος θεωρεί αυτήν κτίσμα 
βασιλέω:, ού φέοει τό ό'/πμα, αγνοούμε,* -).

Τδουθεΐσα επί τοποθεσίας εύλιμενού ώς ασφαλούς άπο πάσης κατά ζη- 
οάν επιθεσεως, ώς συνδεόμενη Sut στενότατου Ισθμού μετά τής στερεά; καί 
αυ£ηθείσα δια τής προσελεύσεως νέων εποίκων, ή Μεσημβρία άνήλθε ταχέως 
εΐς πολλήν ευπορίαν καί ακμήν, εις τούτο δέ συνετέλεσεν 6 φυσικός πλούτος 
τής χώρας καί ή δράστη g ιό της των κατοίκων αυτής. Ώς δέ unaoat αί έλλη* 
νικαί αποικίαι, ουτω καί ή Μεσημβρία έπχεν απ’ άοχής αυτόνομον τό πο
λίτευμα, αμοιον πάντως τω τής μητροπόλεως αυτής, δπεο άπώλρσε μέν από 
τους Πέρσας, nrs ηντοι ειχον κατακτήσει τήν Θράκην, άνεκτήσατο δέ μετά 
την άποχώρησιν αυτών συνεπεία τής ήττης τού Ξέοςου εις τήν Έλλάδα.Έκ- 
τότε έπεδόθη θαοραλεώτεοον εις τήν προαγωγήν και άνάπιυξιν τοΰ εμπο
ρίου καί τής ναυτιλίας αυτής. Οί δυσπίστως κατ’ άρχάς διατεθέντες πρός τούς 
νεήλυδας έγχόίοιοι, πεπεισμένοι πλέον ότι ovtot ένεκατεστάθησαν εν τη χώρα 
αυτών, δπως εν ειρηνική συνεργασία εκμεταλλευτούν τά φυσικά αυτής -/.θύ
τη, ήδη εϊσεκόιιιζον έναμίλλω: τα προϊόντα τής γεωργίας καί κτηνοτροφίας 
αυτών, ή καί τά τής ιδίας βιομηχανίας καί τέχνης εις τήν αγοράν τής νέας πό 
λεως πρός πώλησιν ή ανταλλαγήν, εκ τής συνεχούς δέ ταύτης εμπορικής έπι* 
κοιντονίας επήλθε πλήρης άδέλφωσις Θρακών καί Ελλήνων, συμβολιζομένη 
πιστότατα έν τφ έλληνοθοακικφ δνόματι τής Μεσημβρίας. ’Άνευ τής άδελ- 
φώσεως τών δύο συγγενών άλλως τε λαών, ή Μεσημβρία δεν θά ανεδεικνύετο 
τό άνθηρότερον εθνικόν έμπορειυν επί τής δυτικής παραλίας τού Εύςείτου, 
ώστε καί αυτή νά ΐδρύση ιδίας αποικίας, τήν εκείθεν τού Αίμου Ναύλοχον 1 * 3) 
καί τήν βορείως τής ’Οδησσού (Βάρνας) Βιζώνην (Βαλτσίκ) 4). Τά εμπορικά 
αυτής σκάφη, τήν αΰςησιν τού αριθμού τών οποίων διηυκόλυνε πολύ ή επί τού 
παρακειμένου Αίμου ανε'ίάντλητος ναυπηγήσιμος ύλη, πλήρη εγχωρίων προϊ
όντων καί ύπο ναυτίλων κατοίκων αυτής κυβερνώ μένα, ιιή παοενοχλούμενα 
πλέον υπό πειρατικών επιθέσεων ή ύπό τών περσικών τοιηρεων, ένεκα τής 
απανταχού εμφανίσεως τού άθτ]ναϊκού στόλου, κατέπλεον άδεώς είς διαφό
ρου: λιμένας τού Εύςείνου, τού Ελλησπόντου καί τού Αιγαίου πέλαγους ποός 
πώληστν ή ανταλλαγήν τού φόρτου αυτών δώ άλλων ειδών.

Κειμένη εκτός τού πεδίου τής ενεογείας τών ’Αθηναίων, δεν συμπεριε- 
λήφθη εις το μέγα συμμαχικόν κράτος, οπεο ούτοι ίδρυσαν μετά τήν κατα
στροφήν τών Πεόσών, έπεςέτειναν δέ μέχρι τού Βυζαντίου. Πάντως όμως 
διετέλεσαν ύπό τήν προστατευτικήν αύιών επήρειαν, ιδίως ότε οϋτοι κατά

1) Σιμι. Μαγίστσοί1 Xgov. σ. 31S, εκδ. Βενετίας.
3) Κιονστ. IToQrp. Χρον, βιβλ. VI σ. 413 έκδ, Βόννης.
3) Στοάβ. Γ¿¡ογο. Τόμ. 3' βιβλ. 7J κεφ. στ' σ. 13 s/.Ô. Κοοαή.
4) Σκύμνου Πεοιήγ. Συλλογή τών έν επιτομή. Τόμ. Α' σ. 54S.



τά : πσρααονάς τού Π ελοποννησιακού πολέμου κατώοόωσαν νά ελκυσωσι 
προς τό μέρος αυτών ώ : σύμμαχον καί τον βασιλέα τών Θρακών Οδουσών 
2 ιτάλκην εις τον οποίου το κράτος επεκτεινομενον παοαλίως από τών Αβδη- 
ρων μέχρι τών εκβολών το ύ ’Ίστοου συμπεριλαμβανετο τότε και αυτή μεταςύ 
άλλων παραλίων ελληνίδων πόλεων. Ι α  της περιόδου τούτης νομίσματα α υτή ,, 
αργυρά ή χαλκά, αττικής είνα ι ολκής ') (αττικόν σταθμητικού κανόνος).

'Ως έκ τών αυτονόμων τούτων νομισμάτων εςαγομεν, ή Μεσημβρία δεν 
απώλεσε καθ’ ολοκληρίαν την αυτονομίαν υπό την θρακικήν εξουσίαν, τής 
ύποτελείαο αυτής έκδηλουμένη; μόνον διά παροχής πλουσίων δίωρων εις τούς 
Θράκας βασιλεύ τούς Ισχύοντας παρ' αύτοϊς, ως ούτου συνείθιζον τότε καί αί 
λοιπά! εν τω κρατεί τών θρακικών Όδρυσών ελΛηνιδες πόλεις. Αλλά και Φί
λιππος ό Άμΰντου, προς δν εξάπαντος είχε προσχωρήσει μετά τών όνομαστί 
άναφερομένων γειτόνων αυτής πόλεων Απολλωνίας και ’Οδησσόν, δια οκού* 
σης τής κατά τών Θρακών εκστρατείας αυτού (342—339) ουδόλως έθιξε τούς 
αυτονόμους θεσμούς, ό δέ Μέγας ’Αλέξανδρος εΟεώοει βεβαίως καί αυτήν 
μετά τών λοιπών παραλίων πόλεουν, ως σύμμαχον και αυτονομον πολιν εν τώ 
κράιει. Μετά ιόν θάνατον όμιως αυτού, ο άναγοοευθεις βασιλεύς τής Θράκης 
στρατηγός αυτού Λυσίμαχος, κατήργησε την αυτονομίαν τών παραλίων εν 
τω Εΰξείιω πόλεων ταύιης έστερήθη συ\επώς καί ή Μεσημβρία, καταστάσα 
αμέσως υπήκοος καί φόρου υποτελής. Την στέοησιν ταύιην βαρέως εφεοεν 
αύ μόνον αυτή, άλλα καί ή ’Απολλωνία και ή ’Οδησσός καί ή Κάλλατι; καί 
ή ’Τστρος καί άλλαι, αϊτινε; συστήσασαι κατά τούς χρόνους ίσως τούτους την 
εξ επιγραφής μόνον γνωστήν ομοσπονδίαν τής Πενταπόλεως, διεβουλεύθησαν 
καί περί τής άνακτήσεως τής αυτονομίας αυτών διά τών όπλοον. Πρώτη η 
Κάλλατις συμμαχήσασα μετά τών περίοικων Χκυθών και Θρακών καί λαβονσα 
ύπόσχεσιν βοήθειας παρά τού βασιλέως τής ’Ασίας ’Αντιγόνου, έδοάξατο τά 
όπλα, τό δέ παράδειγμα αυτής έμιμήθησαν ή τε ’Οδησσός καί ή ’Ίστρος, 
άποδιώξασαι τά; φρουρά; τού Λυσιμάχου (316 π. X.), άλλ’ ούτος έπελθών 
ραγδαίος κα! κατατροπώσας τούς συμμάχους εις διαφόρους μάχας καθυπέταξε 
δΤ ομολογίας καί τά; έπαναστησάσας πόλεις. Καθ’ δλην την διάρκειαν τής 
επάναστάσεως ταύιης, ήν άφηγεΐται Λιόδωρος ό Σικελιώτης, δεν γίνεται 
μνεία τού ονόματος τής Μεσημβρίας, εξ επιγραφής δμοις τίνος τεκμαιρόμεθα 
δτι δεν έμεινεν αμέτοχος τού κινήματος, τοσούτορ μάλλον όσου καί μία τών 
πόλεων τής ομοσπονδίας τής Πενταπόλεως και γειτνιάζουσα προς έας επανα- 
στάσας, διά πολλών και ποικίλων συνεδέετο προς αύτάς συμφερόντων, καί 
αυτής δέ ή αυτονομία είχε καταλυθή υπό τού Λυσιμάχου, προς ανάκτησιν 
τής οποίας ώφειλε νά σύμπραξη. Καί κατά την εποχήν ταύτην ή Μεσημβρία 
Ιν ακμή καί ευπορία διατελονσα ιδρυσεν αξιόλογον αποικίαν, τήν βορείου:

1} Β. Ηεσά Ίστ. τών νομισμ, μετάφο, Οπό Ί. Ν. Σβορώνου Γομ. Λ' α. 349--330.



τη; 'Οδησσού Βιζώνην ‘), εν δέ το> νομισματοκοπείο} αυτής έξεκόπτοντο ου 
μόνον τά τδια αυτής νομίσματα, ώ: ώοαΐα τετράδραχμα τοϋ Μ,’Αλεξάνδρου, 
οβολοί τοϋ Λυσιμάχου καί άλλα -), αλλά χαί τινων παρακειμένων πόλεων, 

ΈςαφανισΟέντο; δε παντός ίχνους του Λυσιμαχείου κράτους χατά την 
εισβολήν των Γαλατών tco 279 π, X, εις την Θράκην, μετά των λοιπών πα
ραλίων πόλεων άνεχτήσατο χαί ή Μεσημβρία την αυτονομίαν, ήν όμως ινα 
διατηοήση χαί εφεξής, φαίνεται ότι δεν ήδυνήθη την χαταβολήν φόρου εις 
τον; επιδρομείς τούτους, ην δεν απέφυγε ούδ’ αυτό τό πολλω ισχυρόν Βυζάν
τιον τότε.'Ότε δέ τοΰτο έχήουξε τόν πόλεμον χατά τής Καλλάτιος (240 π.Χ.) 
ώς ιστορεί Μέμνων ό Ήραχλειάκη:, άποπειραθείσης να χαταστήση μονοπώ- 
λιον τό επαγωγικόν εμπόριον τής Τομιος (Κωνστάντζης) επί ζημία αυτού, 
δεν άναφέρεται μέν ώς μετασχούσα αυτού ή Μεσημβρία, πάντα); όμως διέ
σωζε την αυτονομίαν αυτής ήδη τε χαί επί πολλά εφεξής ετη, εν συνθήκη δέ 
παρά τώ Πολυβίω, συνομολογηθείση τφ 178 ετει π.Χ. μεταξύ τοϋ βασιλεως 
τοϋ Πόντου Φαονάχου τού Α', τού Περγα'μου Ευμενούς τοΟ Β' χαί τού τής 
Καππαδοκίας Άοιαοάθου του Λ' ποός άμοιβαίαν εϊοήνευσιν, προσυπογρά
φονται χαί οί «αύτονομούμενοι Μεσημβοιανοί» a). Καί χατά τούς χρόνους τού
του; ή Μεσημβρία έξέχοπτεν αργυρά τετράδραχμα τοϋ Μ. ’Αλεξάνδρου, κα
τώτερα; όμως τέχνης- Λεν αναφέοεται δέ ή Μεσημβρία ουδέ κατά τον γ' Μι- 
θριδατιχόν πόλεμον, καθ’ ον τό μέρος τοϋ μεγαλοπράγμονος μέν, άλλ' άτυ- 
χήσαντο; βασιλεως τοϋ Πόντου Μιθριδατου τοϋ Ευπάτοοος κατά των Ρω* 
μαιών έλαβον ού μόνον ο! παρά τον Ηστοον, Αίμον χαί Ροδόπην οικοϋντες 
Σχύθαι χαί Θράκες, άλλα χαί άπασα ή Ποντιακή παραλία (74—64 π. X.), 
ή δε γείτοιν τής Μεσημβρίας ’Οδησσός εκοψε χαί νομίσματα ποός τιμήν αυ
τού, όμοια μέν των τετράδραχμων τοϋ Μ. Αλεξάνδρου, άλλα φέροντα την 
προτομήν τοϋ άποπειοαθέντος να συνέχιση χαί συμπλήρωσή τό μέγα τοϋ εκ
πολιτισμού τής Άσίάς έογον τοϋ Μαχεδόνος ήρωος διά τοϋ ελληνικού πολι
τισμού. ’Ίσως ή συμμετοχή των παραλίων πόλεων τής Μοισίας καί Θράκης 
υπέρ τοϋ Μιθριδατου παρέσχεν εύσχημον αφορμήν εις τόν κατά τών Βεσσών 
έκστοατεύσαντα Ρωμαιον στρατηγόν Μάρκον Λούκουλλον ΐνα χαταλάβη αυ
τά; (72 π. X.) μείΡ ών ονομαστί χαί την .Μεσημβρίαν μετά τής αποικίας αυ
τής Βιζώνης, ώς ίστοροϋσιν ο τε Άππιανός ό Άλεξανδοεύ; *) χαί Εύτρό- 
πιο; ■'). Μετά εϊχοσι περίπου ετη έπήλθεν ή επιδρομή τών Γετών υπό τόν 
Βυοεβίσταν, πεοΐ τών όποιων αναφέρει Λ ίων 5 Χρυσόστομος εν τφ Βορυ- 
σθενιτιχώ λόγφ αυτού, on μετά την άλωσιν τής Βοουσθενίτιδος είλον «χαί 
τάς άλλ ας τάς έν τοΐς αριστεροί; τού ΙΙόντου πόλεις μέχρι Απολλωνίας» κα

ί) Ίδε σημ. 4 σ, 7, 2) :Ίδε σημ. ίί σ. 7.
ο) Γίολί’β. 'Ιστοη. Τόμ. 4' βιβλ. ΚΔ' κεφ. στ' σ. 343 έ'χδ- Λειψίας 1790.
4) Άππ. :ΑλΛα νδρ. 'Ιλλυρική χειρ. ΚΕ' σ. 232, ¿'χδ. Πα ο ίσιων.
•3) Eutrop. Hist. Rom. Lib. VI. Cap. X. 47 Lipsiae iSaS.



ταλπβόντε; -ΐύ'Ο̂  καί την παρακεΐμ£νθ "' Μ^σπα,ων "'“':'ι'Μ'''1 >1 »Ιΐω. -α;*η
ύπήρςε φαίνεται βραχυχρόνιο;.' επιγραφή ' ^ '‘χυη *·̂ 'Μί>υ?θ'ι<:ίυη 'ν Με
σημβρία, άνέγνωμεν άτι οι ·7το<’(τηγοί Μόσχο. Φίλημάο.^_·=■■Λκ*.ιν Λαχητο; 
καί Δααεας Διονυσίου ¿νίκησαν δια στοατηγηαατας τόν Βιωεβίσταν.

Ύπό την οωααΐκήν πεοιελθοΰσα $οναί*ν ή Μεσημβρία Λεν ΙστεοήΟη 
όλοσχεοώ; τη; αυτονομία; αύτή;. ί ° ι'τ0 ,χάγπαεν ^πιγοαφης τη: περιόδου 
ταύτης καί διότι τή Αγγητοτί.τη να χο^τη -:ί>; ‘<«1 ποότεοον ίδια νομίσματα, 
Έφεσής αΐ  περί τής Μεσημβρίας ειδήσεις όέν είναι τόσην σπάνισα. Μετά τον 
Στράβωνα, όστι; τήν μεν αποικίαν Βι_ωνην αναφέρει καταποθεΐοπν υπό σει 
σΐιοΰ :), δεικνύει δέ ετέοαν., τήν εκειθεν του Αίμου .Ναύλοχον. μη ύ.τάοχη^. 
σαν η 5η, μνημονεύει αυτή; καί ό Οβίδιο; ) ει, τινα ·. ου ν θρήνων αυτόν ·9 
μ. X.), δ Πομπόνιο; Μέλα: β (44 μ. X.) καί μετά τούτον 0 Πλίνιος ό Ποδ· 
σβΰτεοό: (77 μ. X.), όστις την μέν ύευτέοαν αποικίαν της Μεσημβρία; καλέ?, 
Τετόαναύλονον. επί δε του παρακείμενου Αίιιονιου άκροοτηρίου αναφέρει κε{- 
μενον τό ’ΑοισταΖον, πολίχνην καί ναόν Λιό; Αριστου, ου τα ερείπια παρά 
την σημεοινήν μονήν τον .Αγίου Νικολάου ’}. Καί Αρριανό; 0 Χικοαηόευτ 
£ ν τώ πεοίπλω τού Είχε (ν ον Πόντου σημείο' την Μεσημβρίαν κείμενη ν Π τη
Σκυθία 3) •οηυον η s τή ν Βι ζώνην επι των ή uso ώ ν ufe ο ϋ ί I ο 2V,vt

Πτολεμαίο; 6 Κλαύδιη; íloO α. X.) κατατάσσει αυτήν αεταζυ των πόλεων 
τής κάτω Μοισία: '·}, £κ τουτου 5ε προφανώς ήούσθη βραδύτερου και ·■> ’Αγα
θή μέρος ") εν τή ΰποτυπώσει τή; I εωγραιτιάς αντοϋ- Γη: περιόδου ταύτη; 
πλεΐστα άπαντώσι νομίσματα τη; Μεσημβρίας, χαλκά άπαντα, άφ ενός μέν· 
φέοοντα προτομήν Ρωμαίου αυτοκυάτορο; Xp ο ή Ηετυ “ώθησαν, αο ¿τέρηυ 
δέ Ήρακλεα. Δήμητρα, 'Απόλλωνα, Τύχην ’Αγαθήν. ’Υγείαν, Σέοαπιν, Χυ· 
βέλην κλπ. Τούτα άρχόμενα από του Άδριανοΰ (117 — 1.3ο u. X.) τελευτώσι 
μέχρι Φιλίππου τού *' \ραβο: {2*24—240 u. X.)Τ Óg σηαεκόσεως η σΰμ·
πτωσις ότι κατά τό έτο; tinao τη; διακοπή; τήςεκδόσεως ιύτών άρχοντα ι Μ 
αλλεπάλληλοι έπιδροααί ιών Γότθων εν τή Θαάκη, χαθ μ; οήδεαία ονομα
στική μνεία γίνεται τής Μεσημβρίας. Μή ϋπεστη καί αυτή την τύχην τής ί  π ο 
των βαρβάρων τούτων εκποοθηθείσης γείτονας αυτή: 'Αγχιάλου :

Επικρατήσαντο; δε του χριστιανισμού X-¡v παραλίαν ταύτην. η
Μεσημβρία από των πρώτων ήδη χρόνων άνεδεφθη έδρα επισκόπου, τά αε

ί) Στράβ. Γϊωγο. Τόα. 3' βιβλ. Ζ' κεη-. r¡x~ α_ λ- . Κυραή
2) Ovid. Tristia. Tare. ΠΙ Tib. I :ο—;ο,
3) ?omp. 2>Ieía. Lib. II cap. II.
i )  P l i n i i  N a t . P l i s e . -  I , ) .  I V cap. XVIII : : 3 ύκ ό .  Β ο η ο λ ι y o n  I S L ’ t .

5 )  Ά ρ η .  Π ε ρ ί τ Γθ,Ο <
V , ,  Ί

‘. ο ν ή τ ω ν ϊ ' ·  ί π ι τ ο μ ή . . .  χ ό μ . X  -■ 2 Ü 3 .

ο )  Π τ ο λ ,  ι\ λ . !A t o u í - ή ' Ί Ο Ί ς Ι Ι ν σ ι μ ς .  Α ό ρ ω - η ;  Π Χ α ϊ  0 ' Τ ύ μ .  Λ '  ;>ι ο λ .  I  ’ κ ε · :

-7 .  Ι[>S4 ε κ ό .  Λ ε ι ν ί α ; Ι ο 4 ο .

Τ )  Ά γ α ι ί η μ .  Γ ε ι ο γ ρ . I l s o i T l j V. κ α τ ά c p v  Ξ Υ ρ ω π η ν  ‘ SO·*. .ί ο ν .  Σ ι ν . λ ο 3’ Μ τ ω ν  ■;··,' ;

τομή... Τόμ. Α’ θφλ. 3 ' σ. 1~ο,



γιστα ούτο) συντελέσασα εις την έπέχτασιν καί ένίσχυσιν αυτού καί εν τη με- 
πηγαία. !'Οσφ δέ ύπεχώρει εν αυτή ή λατρεία των αρχαίων θεών, τόσω με- 
τεβάλλοντο τότε καί τά διά ταύΐης συντηρούμενα η8η καί έθιμα του τε έθνι' 
κοΰ καί τού κοινωνικοί ¡3ίου τών κατοίκων. Τινά τούτων μανθάνομεν μόνον 
ϊ~ επιγραφών άνηκουσών εις άπαν τα χρονικόν διάστημα, οπερ μέχρι τούδε 
διετοέταμεν, είναι δέ όμοια τών της μητροπόλεως αυτής. Είχε καί η Μεσημ
βρία ιδίαν βουλήν, δήμον καί εκκλησίαν, τά πρώτιστα ταύτα στοιχεία παν- 
τός ελληνικού πολιτεύματος, εκ τών κατοίκων δέ αυτή; άναφέρον,ται βουλευ- 
ταί, γεοουσιασταί, σύνεδροι, άγορανόμοι, ταξίαοχοι, γραμματείς, ταμία! καί 
άλλοι, εκλεγόμενοι πανί ως εκ τής διακεκριμένης τάξεως τών πολιτών. Την 
διοικητικήν δέ καί την κυβερνητικήν αρχήν ειχεν άναμφιβόλως ή βουλή, ήτις 
ποός τοΐς άλλοις παοεσκεύαζε καί τά εις την κοίσιν τής εκκλησίας είσαγόμενα 
καί τά πλεΐστα εξ ’Αγαθής Τύχης προοιμιαζόμενα ψηφίσματα, ών τινα απο- 
νεμητικά διαφόρων τιμών καί προνομίων εις τούς παντοιοτρόπως εύεργετή- 
σαντας την πόλιν πολίτας τε καί ξένους. Έ ν γένει δέ ό τύπος τών ψηφισμά
των τούτων, ώς επίσης τών διατάξεων τών αναθηματικών πράξεων, τών επι
τύμβιων, τών νομισμάτων, μαρτυρεί την δωρικήν τής Μεσημβρίας καταγω
γήν, όμοιος ών τών τής Μεγαοικής μητροπόλεως αυτής.

Άπό τής μεταθέσεως τής ποωτευούσης τού ρωμαϊκού κράτους εις τό Βυ
ζάντιον, ή Μεσημβρία αρχεται προσλαμβάνουσα σημαντικωτέραν θέσιν έν τή 
ιστορία ιδία ενεκα τής στρατηγικής αυτής θέσεοκ. Άλλ* από τού Μεγάλου 
Κωνσταντίνου μέχρι τής εισβολής τών 'Αβαρών, αι μόναι ειδήσεις ας περί 
αυτής έχομεν, είναι orι εν τή Πρωτεκκλησιών Εκθέσει Έπιφανίου τού Κυ
πρίου ήν επισκοπή υπαγόμενη τώ μητροπολιτικφ Θρόνφ τής ΚΑδριανουπο* 
λεως '}, εις δέ επίσκοπος αυτής, Ó Πέτρος, είχε παοευρεθή εις την Α' Οικου
μενικήν Σύνοδον, υπόγραψα; εις τούς κ' κανόνας τή; Συνόδου ταύτης J) μετά 
τοΰ τής Σωζοπόλεως ομωνύμου. Έ ν τφ μεταξύ όμως έπήλθον αλλεπάλληλοι 
ΐ3αοβαοικαί Ιπιδοομαί εις την Θράκην, ή τών Βισιγότθων, θύννων, Σλαβη- 
νων καί «λλοονt καθ’ ·«; έλεηλατήθη άπασα ή περί την Μεσημβρίαν'ύπαι
θρος χώρα1 αλλά περί τής πόλεως ούδει; λόγος, ούτε παρά τοΐς διασώζομε- 
νοις βυζαντινοί; ιστορικοί; καί χοονογράφοις, ούτε επί τώ Συνεκδήμφ τού 
Ίεροκλέους, εν τφ όποίφ άπαριθμούνται 636 πόλεις τής Βυζαντινής αυτο
κρατορίας, ούτε έν τώ περί Κτισμάτων τού Ιουστινιανού έργορ τού Προκο
πίου, καίτοι σώζονται είσέτι έν αυτή αποσπάσματα τειχ,ών τή; εποχής τού ο ι
κοδόμου τούτου αύτοκράτορος. Μόνον κατά την εισβολήν τών Άβάρων είς 
την Θράκην τψ 586 ό Θεοφύλακτος Σιμοκάττη; ιστοοεΐ, ότι ούτοι διελθόντες 
τά όρια τής Μεσημβρίας κατέκοψαν τούς φυλάσσοντας αυτά πεντακοσίους
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φρουρούς ως ήρυκκώς άντιστάντας ;). 'Η πόλις όμως εςάπαντος εσώθη χά
ρις εις την ερμητικήν αυτής οχυρότητα χαί tri Ισχυρό αυτής τείχη, άλλως αν 
-υπέχυπτε, ι)’ άνέφερε τούτο ό Σιμοχάττης, ώς άνέφερε περί τής γείτονας ’Ay- 
χιάλου. Κατά δέ την εισβολήν των Βηυλγάοων τίο 679 sic την κάτω Μοι- 
σίαν υπό τοϋ Άσπαοοΰχ, ό τότε αϋτοκοάτωυ Κωνσταντίνος 0 ΓΙωγωνά- 
τος εκστρατέυσα: κατ’ αυτών, άλλα προσβληθείς ε·ς αρθριτιδης, ηναγχασθη 
ίνα χαταπλεύση μετά πέντε δοαγώνων και της βασιλική; αυτοί 'θεραπείας 
είς την Μεσημβρίαν προς νοσηλείαν εις τα θερμά αικής λουτρά '). Οι στρα
τηγοί όμως αυτοϋ ήτχηθησαν ά προσθήκη t ως παρά την Βάρναν διαρκοΰσης 
τής απουσίας αυτόν.Επικείμενης δέ ήδη τής εισβολής ιών Βουλγάρων και εις 
την Θράκην, ό αυτοκράτισο ίνα προλάβη τοϋτο παρεχώρησεν αύτοις πάσαν 
την κάτω Μοισίαν πρός δριστικήν εγκατάσχασιν.

Ταύνχενθεν ή Μεσημβρία ώς συνοοευουσα τφ νεοσύστατο) βουλγαρικά) 
χοάτει αρχεται περιφανέστερο ν διαδραματίζουσα πρόσωπο ν. Φυουοιον εκ των 
δυσποοθητοτέοων τής βυζαντινής αυτοκρατορίας και σπουδαίος εμπορικός 
λιμήν επί τής δυτικής παραλίας του Εύίείνου, εις εκτεταμένος περιήλθεν εμ
πορικός σχέσεις μετά τών γειτονιών αυτής, μεγάλοι; εκ τούτου πλουτήσασα. 
Όσάκις δ'μως τα δύο κράτη περιήρχοντο είς ρήξιν. πολλά* ι: έχρησίμευσεν 
ώς όρμητήριον ή σταθμός τοϋ βυζαντινού στόλου και στρατού κατά των εχ
θρών, είς δε τά πέοις αυτής κρατεραί καί πολύνεκροι συνεκροτήθησαν μάχαι. 
Ά λλ’ ενίοτε άπέβη καί ασφαλές καταφυγιον εκπτώτων Βουλγάρων ηγεμόνων, 
ή άνταπαιτητών του βουλγαρικού θρόνου, ή καί τό μήλην τής εριδος μεταςύ 
τών αυτοκρατορίαν του βυζαντίου καί τών ηγεμόνων τής Βουλγαρίας, οτέ 
μεν καταλαμβανόμενη υπό τών πρώτοκ, μέχρις δτου επελθοϋσα ή τουρκική 
κατάκτησις Ι’θηκε τέρμα εις τάς αμοιβαίας αυτών διαμάχης. Ό δέ υιός καί 
διάδοχος Κωνσταντίνου τοϋ Πωγωνάτου ’Ιουστινιανός ό Β' επί τής πρώτης 
αύτοϋ βασιλείας (685 —696) ένίσχυσε σπουδαίως τόν πληθυσμόν τής Μεσημ
βρίας διά τοϋ συνοικισμοί έν αυτή πολλών μαχίμων έζ ’Ασίας Ίσαΰυων. Οι* 
κογένειά τις τούτων μεγάλω; πλουτήσασα !κ τής κτηνοτροφίας, πληροφορη- 
θεΐσα την διά τών περιχώρων τής Μεσημβρίας διέλευσιν τοϋ εκπτώτου ήδη 
καί φυγάθος έκ τής Χεοσώνος εν ή ήτο έςόριστος αΰτοκράτοοος, όδευον- 
τος κατά τής ποωτευουσης μετά τών συμμάχων αϋτοϋ Βουλγάρων πρός άνά* 
κτησιν τοϋ θρόνου, άπέστειλαν αΰτώ διά τοϋ υίοϋ Κόνωνος δώρον πεντα- 
κοσίων προβάτων. ;0  Ιουστινιανός πάσχων τότε ένδειαν τροφών, τοσου- 
τον ηύχαριστήθη Ιπί τή προσφορά καί του αρρενωπού παραστήματος τοϋ 
νεανίου, ώστε παραλαβών αυτόν μεθ’ εαυτοί εις την πρωτεύουσαν άνέδειςεν 1 2
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αρχηγόν τής σωματοφυλακής αυτοί ‘). Τα εισποιητόν τούτο χέχνον της Με 
σημβοίας είναι 6 βραδύτερον μετά πολλά; περιπετεία; άνελθών καί επί ταυ 
αύτοκρατορικοΰ θρόνου περικλεή; μονάρχης τή; ήροηκής δυναστείας τών 71- 
σαυρών Λέων δ Μσαυρος, βασιλεΰσας από τού 717—741.

Κατά τήν διάρκειαν τής βασιλείας του Λέοντας, οί Βούλγαροι εις φιλι
κά; κατ’ ανάγκην διατελοΰντες μετ’ αυτού σχέσεις, ούδεμίαν έπεχείρησαν έπι*" 
δοομήν εις τήν περιφέρειαν τής Μεσημβρίας είσβαλόντες εις τήν Θράκην.Έπί 
τού άξιου δμως υίοϋ καί διαδόχου αυτού Κωνσταντίνου του Ε' αΐ μεταξύ 
των δυο κρατών έχθροπραξίαι εϊπερ ποτέ πρότερον έπανελήφθησαν σφοδρό
τεροι. Ό αύτοκράτωρ επανειλημμένα); έπεχείρησεν εκστρατείας, άλλ’ ή περι
φανέστερα νίκη κατά των Βουλγάρων ύπήρςεν ή παρά τήν Άγχίαλον τή 17η 
‘Ιουνίου τού 763. Έμμανεΐς οΰτοι έπί τή ήτιη κατέσφαξαν τότε ως πρωται
τίους τόν τε ηγεμόνα αυτών Τελέσιον καί τους συμβούλους αυτού, και άνη* 
νόρευσαν (διάδοχον τόν Σσβινον, δστι; επαπειληθεις μετ’ ολίγον διά τής τύ
χη; τού προκατόχου αυτού, εγκαταλείψας τόν θρόνον κατέψυγεν εις Μεσημ
βρίαν 1 2 3) καί εξ αυτής άπέπλευσεν εις τήν Κωνσταντινούπολιν. Εις άλλην εκ
στρατείαν τφ 774 κατά ιών Βουλγάρων, ό αύτοκρατορικός στόλος δωδεκακις 
χιλίους φέρων ιππείς μεγάλην υπέστη καταστροφήν υπό σφοδρά; τρικυμίας 
εις τάς παρά τήν Μεσημβρίαν άκτάς ’).

Κατά δέ τήν πανωλεθρίαν, ήν τώ 310 υπέστη δ αύτοκράτωρ Νικηφό
ρο; ό Λογοθέτης εν Βουλγαρία. δ ήγεμών τών Βουλγάρων Κροΰμμος. ποίη
σα; εις τόν νέον αύτοχράτορα Μιχαήλ ιόν Ρ«γκαβέ προτάσεις ειρήνης απα
ράδεκτους έξεκίνησε κατά τής Μεσημβρίας περί τά μέσα 'Οκτωβρίου τού 812, 
πολλά; άγων μηχανάς προς πολιορκίαν αυτής. Οί κάτοικοι μεγίστην έχοντες 
πεποίθησιν εις τά ισχυρά αυτής τείχη, ήμύνονιο άνδρειότατα, άλλ’ εκ τής προ)- 
τευούσης ούδεμία Ιφαίνετο βοήθεια εν φ αί πολιορκητικαί μηχαναί έσειον 
αυτά Ικ θεμελίων καί πολλαχοϋ διερρήγνυον. Ούτω μετά δεκαπενθήμερον
γενναίαν ά'μυναν ή πόλις ήλώθη εξ εφόδου υπό τών Βουλγάρων τή 1η Νο- 
εαβρίου καί έλεηλατήθη δεινώς. Μεταξύ τών πλουσίων λάφυρων άτεο οΰτοι 
εύρον εν αυτή υπήρχε μεγάλη ποσό της χρυσού καί αργύρου, ά*φθονον υγρόν 
πυρ καί τριάκοντα εξ ύπερμεγέθεις χαλκού σίφουνες, δι3 ών τούτο εξηκοντι- 
ζετο κατά τών εχθρών *).

Άλλ’ ή επί τή άλώσει τής Μεσημβρίας χαρά τών Βουλγάρων βραχύν 
διήοχεσε χρόνον. Μετά δύο ετη ο διαδεχθείς τόν αύτοκράτορα Μιχαήλ Λέων 
ό ‘Αρμένιος, πληροφορηθείς δτι οί Βούλγαροι ήσαν συγκεντρωμένοι παρά 
τήν πόλιν, άφίκετο μετά στρατού ού μακράν τοΰ στρατοπέδου αύτών, είς θέ-
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σιν όχυοάν Irá παοαφυάδος τίνος τοΰ Αίμου, περιμένων τήν κατάλληλον στι
γμήν ΐνα έπιπέση κατ’ αυτών, ή ας δεν έβράδυνε να παρουσιασθή. Παθόν- 
τες μετ’ ολίγον ένδειαν τροφών καί μή τολμώντες νά προχοιοήσωσι περαιτέρω 
ποός άναζήτησιν, περιήλθον ε’ις πολλήν άθυμίαν καί ΰπόγνωσιν, μή διαλα* 
θοΰσαν τον Λέοντα. Έπιπεσών λοιπόν αίφνης κατ’ αυτών την 13 'Απριλίου 
τοΰ 314 επέφερε σφαγήν δεινοτάχην, όλίγιστοι δε διεσώθησαν μετά του και- 
ριως πληγωθέντος Κρούμμου, άποθανοντος μετ’ ολίγον έκ των πληγών. Ή  
καταστροφή έπήλθε τοιαύτη, άστε ως αναφέρει Κωνστ. ο Πορφυρογέννητος, 
μετά μίαν καί επέκεινα εκατονταετηρίδα οι έκ τοΰ τόπου τής σφαγής διεοχό- 
μενοι Βούλγαροι δακτυλοδεικτοΰντες χό άπαίσιον ύψωμα, έξ οΰ Ιξώυμησεν 6 
Λέων, έπεσειον όδυνηοώς χάς κεφαλάς επί τή πανωλεθρία εκείνη !). Ή  πα
ραφυάς εκείνη τοΰ Αίμου έκλήθη «Βουνό; Λέοντος», σήμερον δέ λέγεται 
«Πιππερίνης οοος», ο δέ χώρος έφ’ οΰ άνηγέοθη πυραμίς εκ των οστέων των 
σφαγέντων καί σήμερον su «Κοκκαλοΰ* ονομάζεται υπό των Μεσημβριανών. 
Οΰτω ή Μεσημβρία περιήλθε καί πάλιν υπό τά σκήπτρα των βυζαντινών αΰ- 
τοκοατόρων, ταχέως άναλαβοΰσα έκ τής πληςάσης αυτήν συμφοράς. Τά διεο- 
οαγότα τείχη αυτής Ιπεσκευάσθησαν, πΰογοι δέ τινες άνηγέρθησαν υπό τοΰ 
αΰτοκράτορός Θεοφίλου, ώς άνέγνωμεν εν επιγραφή καί εκοσμήθη διά περι
καλλών εκκλησιών, ων μία καταροέουσα ήδη, είναι κτίσμα τοΰ υπό τοΰ αΰ* 
τοκράτορος Βασιλείου τοΰ Μακεδόνος, άκοωτηοιασθέντο; τίρ 381 καί εν τή 
Μεσημβρίφ έξοοισθέντος καί Ιγκατπβιώσαντος στρατηγού Λέοντος τοΰ Ά.το- 
στύπη, ώς αναφέρει Κωνστ. Πορφυρογέννητος καί Γεώογ. 6 Κεδοηνός ;).

Εφεξής επί μίαν περίπου εκατονταετηρίδα από τής παρά την Μεσημ
βρίαν πανωλεθρίας αυτών, οί Βούλγαροι οΰδέν κατ’ αυτής άπετάλμησανΛΑλλ1 
ή εις την πεδιάδα τής Άγχιάλου ήττα τοΰ αρχιστρατήγου Λέοντος τοΰ Φωκά 
τή 20ή Αύγουστου τον 917, μόλις δυνηθέντος ΐνα διαοωθή είς Μεσημβρίαν 
και έξ αυτής άποπλεύση είς την πρωτεύουσαν, παρέδωκεν αυτήν είς τον ν ι
κητήν αυτοΰ ηγεμόνα των Βουλγάρων Συμεών 1 * 3). Μετά τόν θάνατον τούτου 
ό υιός καί διάδοχος αυτοΰ Πέτρος εκζητήσας συνωμολόγησε καί την ειρήνην 
εν Μεσημβρία; τω 927, ην διεποαγματεύΟησαν οΐ έκ τής Κων)πόλεως άπο- 
σταλέντες κληρικοί των ανακτόρων Κωνσταντίνος ό Ρόδιος καί Θεοδόσιος 
Άβούκης, αλλ* ή πόλις έμεινεν ύπό την κυριότητα των Βουλγάρων.

Κατακτηθείσης δέ μετά πέντε καί τεσσαράκοντα έτη τής Βουλγαρίας ύπό 
τοΰ ηρωικού αύτοκοάτορος Ίωάννου τοΰ Τσιμισκή, άνεκτήθη τότε καί ή 
Μεσημβρία, μεγάλως ήδη άκμάζουσα επί εμπορία. Πλεΐστα ρωσσικά πλοιά
ρια, αντί νά καταπλεύσουν, ώ; πρότερον είς τήν Κωνστα.ντινούπολιν ποός
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προμήθειαν εμπορευμάτων προστσρμίζοντο ήδη προς αυτήν, συγκενιρώσασαν 
κατά τους χρόνους τοΰτους μέγα μέρος του εμπορίου τής πρωτευοΰσης ‘) αλλά 
κατά τάς ρωσσικάς είσβολάς ούδεμία αυτής ονομαστική γίνεται μνεία, καίτοι 
οι επιδρομείς δεν άφήκαν αδήωτα τά παράλια. Ουδέ κατά τούς πολυετείς 
αγώνας του αύτοκράτορος Βασιλείου τού Βουλγαοοκτονου άναφέρεται, οτε οι 
Βούλγαροι εΐχον επαναστατήσει. Μόνον επί τής αύτοκρατορίας Νικηφόρου τού 
Βοτανειάτου γίνεται λόγος a tι τω 1078 επιφανής τις Βούλγαρος, Δοβρόμη- 
ρος δνόματι και Βογομίλος την αϊρεσιν, άπεπειράθη νά έξεγείοη εις επανά- 
στασιν τούς περί την Μεσημβρίαν συνοικισμένους όμοφίλους αυτού και όμο- 
δόξους. Έπελθών δμως ο στρατηγός εισέτι και μετ’ ολίγον αύτοκράτωρ ’Α
λέξιος Ó Κομνηνός μετά στρατού έματαίωσε την απόπειραν 1 2). Έ πι τού αύτο
κράτορος τούτου οΐ εισ[3αλόντες εις την Θράκην Πατζινάκαι και Κομνηνο'ι 
κατελδοντες μέχρι τής Μεσημβρίας έπηπείλησαν ’¿να καταλάβωσιν αυτήν. 
Διοικητής τής πόλεως και των περίχωρων ήν τότε 6 τότε ό στρατηγός Λέων 
Ó Διαβατηνό:, οστις μή διαθετών ίκανάς δυνάμεις ,ήναγκάσθη ίνα συνθηκο
λογήσω 3J. 'Υπό των βαρβάρων τούτων έδηώθη ή περιφέρεια τής Μεσημ
βρίας και τω 1094, οτε είχαν έπιτεθή κατά τής Άγχιάλου, εξ ής όμως άπε- 
κρούσθησαν. Κατά δέ τήν έπανάστασιν των Βουλγάρων τφ 1186 υπό τούς 
αδελφούς Άσάν, ό αύτοκράτωρ Ίσαάκιος ’Άγγελος Ó Δ' διήλθε κατά uva 
κατ’ αυτών εκστρατείαν διά τής Μεσημβρίας, ήτις 4), άνασυσταθέντος τού 
Βουλγαρικού κράτους τω 1202 συμπεριελήφθη εντός των ορίων αυτού. Τφ 
δέ 1256 υπό τούς Βουλγάρου: έτι διατελούσαν έπιπεσόντες οί'Ενετοί διά τού 
στόλου αύτών υπό τον Jacopo Doro εξεπόρθησαν και διήρπασαν αυτήν. Με
ταξύ άλλων πολλών λαφύρων άφήοεσαν προσέτι οι Ενετοί και τήν εν τη αυ
τόθι Ικκλησία τής Αγίας Σοφίας φυλασσόμενην !εράν κάραν τού πάτρωνος 
τής πόλεως Αγίου Θεοδώρου τού Τήρωνος, ύπάρχουσαν σήμερον εα εις Βε
νετίαν, ώς άναφέρεται εν τώ χρονικω τού Andrea Bandolo 5). Άλλα τφ 
1265 επανήλθεν ή Μεσημβρία εΐς τήν βυζαντινήν αυτοκρατορίαν ύπο τας 
Ιξής περιστάσεις.!0  ήγεαών των Βουλγάρων Μιχαήλ ή Μυτζής εξωσθείς τού 
θρόνου κατέφυγε μετά τής οικογένειας αυτού εις αυτήν" άλλα μή αισθανόμε
νος εαυτόν καί ενταύθα ασφαλή, παρακάλεσε τόν αύτοκράτορα Μιχαήλ Πα- 
λαιολόγον ινα διενεργήση τήν σωτηρίαν αυτού,- παρεχώρει δε αύτώ ώς αν
τάλλαγμα τήν πάλιν. Τής παρακλήσεως αύτού δεκτή; γενομένης δ αύτοκρά
τωρ έπεμψε μετά στρατού τόν πρωτοστάτορα Μιχαήλ τόν Γλαβάν, οστις τήν

1) Κωνστ, Πορφ. ΐΤρός τόν υιόν Ρωμανόν. Τόμ. Γ', κεφ. Θ-'σελ, 79 εκδ. Βόννης.
2) Τω. Σκυλίτξη. Χρονογρ. άπόσπ. σ. Til εκδ. Βόννης.
3) Αυτόθι σ. 713.
1) Γεώργ. Άκροπολ, Τστορ. σ, S Βυζαντίδος. Τόμ. ΙΒ' εκδ. Βινετίας,
5} Andrea Banaoli Cronicón. Rerum Italícarum Scriptores ύπο L. Mora* 
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μέν Μεσημβρίαν κατέλαβε έν όνόματι τού αύτοκράτοοος, τόν δε Μυιςήν διέ- 
σωσεν ασφαλώς εις τήν Κωνσταντινούπολιν '). Met ολίγον χρόνον ο εςωσας 
τόν Μυτζήν Κωνσταντίνος 6 Τοίχος, στερεωθείς επί τού Βουλγαρικού Ορό· 
νου άπήτησε την άπόδοσιν της Μεσημβρίας, αλλα μη εισαχουσθείς εχδικοΰ■ 
μένος ¿λεηλάτησε πάσαν την Θράκην. Ό αυτυχρατωρ τότε προς χιιταπαυσιν 
των εχθροπραξιών, ύπεσχέθη αύιω ως σύζυγον την ανεψιάν Μαρίαν, την δε 
Μεσημβρίαν ο>: προίκα. Τελεσθ εντός δ μ ως άπας τού γάμου δεν ¿ξεπλήρωσε 
την ύπόσχεσιν, εναντιουμένων ιών κατοίκων ΐνα περιέλθωσιν έκ νέου ύπο την 
βουλγαρικήν εξουσίαν :).

Εις τήν Μεσημβρίαν είχε καταφύγει τφ 1281 καί ό επί δύο μόνον ετη 
ήγεμονεύσας τής Βουλγαρία; υιός του Μυτζή ’Ιωάννης Άσάν Ó Γ μετά τής 
οικογένειας καί τών θησαυρών αυτού καί εξ αυτής διά θαλάσσης εΐς Κων* 
σταντινούπολιν 1 2 3 4 5 6), Κατά δέ το 1285 δεκαχισχίλιοι περίπου Τάρταροι λεηλά
τησα ντες τήν Βουλγαρίαν καί εισβαλόντες καί εις τήν Θράκην έπεφάνησαν 
καί εΐς χά πέρι; τής Μεσημβρίας. Διοικητής αυτής ήτο τότε κατά καλήν τύ
χην δ έκΝορμανδών έλκων γενναίος στρατηγός Ούμπερτόπουλος, δ'στις ποοσ* 
βαλών κατετρόπωσεν αυτού: δλοσχερώς, διασώσα; ούτω τήν πόλιν 3).

Άλλα τφ 1303 ή Μεσημβρία περιήλθε πάλιν υπό τήν εξουσίαν των 
Βουλγάρων. Ό ήγεμών αυτών Θεόδωρος Σβιατοσλαύος, βλέπιων τήν ει: τα 
μέρη ταϋτα δλιγότητα τού βυζαντινού στρατού, έξορμήσας κατέλαβε μετά των 
παρακειμένων πόλεων καί τήν Μεσημβρίαν ν;. Άλλα μετά τόν θάνατον τού 
διαδόχου αυτού Γεωργίου Τερτερή τω 132ο, αΰτη προσεχώρησεν εις τήν βυ
ζαντινήν αυτοκρατορίαν άποδιώξασα τήν βουλγαρικήν φρουράν J), επ’ ολίγον 
όμως, διότι μετά πέντε μόλις Ιτη κατελήφθη πάλιν υπό τού έπελθόντος ήγε- 
μόνος ήδη τών Βουλγάρων Μιχαήλ Σίσμαν. Κατά τούς χρόνους τούτους ση
μαντική εξαγωγή σιτηρών καί οπωρών εγίνετο εκ τής Μεσημβρίας, μεταφε- 
ρομένων προς πώλησιν ει; τήν Κωνσταντινούπολιν διά Γενουητικών ή Ένε- 
τιχών πλοίων. Φαίνεται όμως δτι αΐ εν ηή πρωτευούση τελωνειακοί άρχαί 
πλεΐστα παρενέβαλον κωλύματα έπ’ ωφελείς τών εντοπίων πωλητών, τονθ1 
οπερ ήνάγκασε τόν Βάϋλον τής Ένετίας νώ διαμαρτυρηθή εντόνω;7)· "Επί 
τινα όμως ετη to εξαγωγικόν εμπόριον τής Μεσημβρίας περιωρίσθη επαισθη· 
τώς, συνεπεία άπαγορεύσεως τού νά προσορμίζωνται εΐς αύτήν τά γενουη-

1) Νικηφ. Γρήγορα Βυζ. Ίστορ, Τόμ, Α' βιβλ. Γ'σ, 81 έ'κδ. Βόννης Γεώργ. Πα* 
χυμέρης Μιχαήλ Παλαιολόγος Τόμ. Λ' ¡3. I σ. 211. Βιβλ. F/ σ. 319—350 εκδ. Βόννης.

2) Γ. Παχυμ. Μιχαήλ Παλάιολόγος Τόμ. Λ'· βιβλ. Ε' σ. 343 κκθ. Βόννης. Μ. 
Φελή ποιήματα. Τόμ, Β' σ. 247 Οπό Ε. Miller, εκδ, Παρισίων 185 (.

3) . Γ.' Παχυμ. Τόμ. Α' Βιβλ. ΣΤ’ σ. 449.
4) Ό αητός. ’Ανδρόνικος Παλάιολόγος Τόμ. Β' βιβλ. Α' σ. 81.
5) Αΰτόθκ βιβλ. 2' σ. 601.
6) Ίο), ίνατακουζηνοϋ. Ίστορ. βιβλ. Α' κεφ ΛΛ' σ. 86 έ'κδ. Βενετίας.
7) W- Hevd. Gesch. des Levantehandeís Τόμ. A' σ. 579. Stuttgard :8;σ·



πκά πλοία. 'Η άπαγόοευσις αυτή προεχλήθη εκ τής διακοπής των φιλικών 
σχέσεων μεταξύ του ήγεμόνος Θεοδώρου Σβιατοσλαύου και τής Δημοκρα
τίας τής Γενουης, ή τις ζητήσασα ΐκανοποίησιν διά τήν χακοποίησιν Γενουην- 
σίων πνών εμπόρων παρά τό επί του ακρωτηρίου του Αίμου Έμμονόχα* 
στρον, δεν εισηχούσθη :) τίρ 1314.

Θανόντο; τοϋ Μιχαήλ Σίσμαν τώ 1331 και των συγγενών αύτοϋ δια- 
πληκτιζομένων περί τής αρχής, ε π ωφεληθείς τούτου ό αύχοκράκορ Άνδοόνι* 
κος ό Νεώτερος έξεστράτευσε κατά των υπό των Βουλγάρου κατεχομένων πα
ραλίων πόλεων μεταξύ των οποίων κατέλαβε καί τήν Μεσημβρίαν5 ). Αιαμεί- 
νας όμως εν αυτή πέραν τοϋ. δέοντος μετά τοϋ στρατού, ειλκυσε τήν δυσαρέ
σκειαν των κατοίκων ενεχα τής έξανχλήσεω: των επιτηδείων 1 * 3 4 5), Μόλις όμως 
άπήλθεν εις .τήν πρωτεύουσαν, έξορμήσας ό νέος ήγεμών των Βουλγάρων 
'Ιωάννης ’Αλεξάνδρου <5 Στρασιμήρου κατέλαβε πάσας τάς υπό τοϋ ’Ανδρο
νίκου πρότερον ανακτηθείσας πόλεις, πλήν μόνης τής Μεσημβρίας ’ ). Φοβη
θεί: ό Ανδρόνικο: μή και αυτή ύποκυψη, απε'στειλε τον ποωιοστάτορα Συ- 
ναδηνόν όπως συγκρατή καί ένθαρρυνη ιούς άλλους δυσηρεστημένους κατοί
κους, άφιχΟεί; δέ μετ’ ολίγον καί ό ίδιος μετά στρατού, προσεβλήθη παρά 
τό Ρωσσόκαστοον ύπό τού ’Αλεξάνδρου, καί ΙνικήΟη. Οί Μεσημβριανοί πλη- 
ροφορηθέντες τήν ήτταν αυτού, ξητήσαντος καταφύγιον, έκλεισαν αυτώ τάς 
πΰλας τής πόλεως και κατασφ άξαντες τούς αύτοκρατορικούς Φρουρούς παρε- 
δόθησαν εις τον Βούλγαρον ηγεμόνα 3). ’Έπαρχος τής πόλεως διωρίσθη Ó 
Θεόδωρος Συναδηνός, καθ’ δ θείος τού ήγεμόνος, κατά uva επί ίεοας εικό
νας επιγραφήν.Ό ήγεμών οΰτος των Βουλγάρων έφάνη λίαν ευεργετικός εις 
τήν Μεσημβρίαν, άνακαινίσας καί διακόσμησα: τάς έν αυτή εκκλησίας καί 
μονάς και εξασφαλισας εις αύτάς ούκ ολίγα; άτελείας καί προνόμια διά χρυ- 
σοβοΰλλων. Τούτων δυο μόνον γνωρίζομεν, τό περί τής έν τή πόλει μονής 
τής Θεοτόκου τής Έλεουσης καί τό περί τή; μονής τού άγιου Νικολάου επί 
τού ακρωτηρίου τού Αίμου.

Άγνοαϋμεν πότε έπανελήφθησαν αί διάκοπεΐσαι μεταξύ τής Βουλγαρίας 
καί τής Δημοκρατίας τής Γενουης σχέσεις.’Επί τού ήγεμόνος όμως των Βουλ
γάρων Ίωάννου ’Αλεξάνδρου βλέπομεν τούς Ενετούς ΰποσχελίσαντας μεγά- 
λως τούς Γενουηνσίαυς έν τφ μετά των παραλίων πόλεων τής Βουλγαρίας εμπο* 
ρίορ, νέα δέ εμπορική συνθήκη έκ δώδεχα άρθρων, συνομολογηθεΐσα κατ'

1) Αυτόθι.
2} Ίω. Καταχουζηνοϋ Ίστορ. Βιβλ. Β', κεφ. ΚΑ' σ, 21 ί  εκδ. Βενετίας, Μόνον 

έκ τής πληροφορίας ταυτης εξάγεται ότι ή Μεσημβρία είχε καταληφθή ποότεσον ύπό 
του Μ. Είσμαν,

3} Νικηφ. Γρηγ. Μστοο. Τόμ. Α' Βιβλ. Θ' σ. 4*3“ έ'κδ. Βόννης.
4) Ίω. Κατακ. Ίστοο, Βιβλ. B' xs<p. y.Ô' σ, 224.
5) Αυτόθι σ, 224—226, δίικηφ. Γρηγ, Ίστορ, Τόμ. A' Keep 1 σ. 1ST,

ο



ώκτω·1ο»ον την loó- τποΐ’Ο-Ί ία .^ησφάλισε π,'.εονεχτήμιίτα ¿¡.; τον; ‘ Ενετοί:; 
.•ιιπηρηυ;, =·.·.· -ραίνεται τυάρισιιο; ϋπήρ.νεν Ήι .τοπική rrr̂ iioi.:■■:{c.î } v τή Μεσημ
βρία. Γοντο τεκιιαΐρ6.*:-:ώι :κ τοϋ πτερωτού Aéovto: τού Άγιου Μάρκου. ¿y- 
τεχειχισιιενου ,';y τή χυτοΆ ΆΜντινή εκκλησία τοϋ ’Αγίου Ίωάννου :οϋ Α λει
τούργητου. λ αχ α δε τό Iο«5~ ό oϋτοκράτωο Ιωάννη: Παλαιπλόγο; ο Α' -¿irj. 
πλεΰσα; κατά -η: Μεσημβρία;, ο.τως ά,Τοσπάση αυτήν από τα; χείρπ; χών 
ΒουλγάρωνΓ '(/.// άπο τυχών νά χυοιενση αύτήν εφόδου. επολιόώκησεν αυ
τήν στενώ; Από τε τής τηρά; καί τή: θαλάσση:, άνεγείρα; καί πύργον ?πί 
τοϋ σύνδεαν το; αυτόν τιετά τη; στερεά: ίσθιιοϋ. Ό  ήγεμών τών Βουλγάρων 
τιή δυ vans va; \ a σπενση Ά  τοπροσώπω: προ; βοήθειαν ιών πολι ορκου με
νών, έπεαυε στραχκυτικόν απόσπασμα, οπερ υμω; νικηΟεν ήναγκάσθη νά 
νποχθ)ρήση. 5Ενώ δέ ένεκα τή: έςαντλήσεω; τών τροφών ¿πεκειτο ή παράδο- 
σι: τής πόλεως, <3 αύτοκοάτωρ αποδεχθεί: τύς λίαν Ικανοποιητικά; περί Μ* 
3ηνης προτάσεις του ήγειιόνο: : ών Βουλγάρων, διέλυσε την πολιορκίαν κατε
δαφίσει; ¿ν τή αποχωρήσει αΰτοϋ και τον πυογον, ον είχεν Ανεγείρει.

"Αλλά xut1 'Οκτώβριον τοϋ 1366 6 έκ μηχοό; έ’Ξάδελφο; του σύτοκοάτο- 
qo;  κόιιη; τή; Επβοΐ ας ' Αμεδαίο; δ έκτο; Απιτεόεί; κατ' αυτής μετά στολί
σκου Ιταλογαλλιχών τινων π/.οίων. έκυοίενσεν αυτήν εφόδου μετά aco- 
5 ο ό V αγώνα. Ά φθονα  ήσαν τά λάφυρα άπεο ευυεν εν αυτή, αλλά μή αοχε- 
σδει; εις ταΓτα ί· π έβαλε τού: κατοίκου; καί ει; νοηματικήν άπολημίωσιν 3χ 
17.500 όπεοπύρων. Ταντονοόνοκ είχε καταλαβει καί τύ ωοουοιον οπερ όπε- 
ρήσπιζε τήν είσοδον τον λιμένα; εφόδιασα; αυτό δι ρομροβο/.ων. Λιααεί- 
να; 5έ ήμερα; τινά: ει; τήν Μέσηupo ία ν μέχρι τη; Ιάσεω; τών τραυματιών 
και καταλπβων ?ν τώ μετα'ςν καί το s.tí του ακρωτηρίου του Αίμου rçyov- 
οι ον (’Έααονιι) εςέπλευσε προς ΙκποοΟησιν καί τής Βάρνη; ; ). Πληροφορη- 
θει; τα γεγονότα ¡5 τότε ■ δγειιώ ν τών Βουλγάρων Ετοασιμηρος ενεδωκεν έ.πι 
σέλον; εις τήν άπαίτησιν του εις τύν λιμένα τής Βάρνη; χαταπλεΰσαντο; Ά · 
μεδαίου ίνα απόλυση τδν παρανομώ; κατακοατηθεντα έν Βιδινίω αυτοκρά- 
τορα, δτε διήρχετο διά τή; πολεως ταυιη; ιιεταβαίνων ει; Ουγγαρίαν, όπεο 
καί Ιγενετό τή 2 1η Λεκεμροίου του 1366, Μετά τινας ήμερα; άφικόμεχο; 6 
aí'roxyátcog. ποό: άπελευθ'.-οωσιν τοϋ Οποιου εγενετο η εκστρατεία αυτή, ει; 
τήν Μεσημβρίαν, εδρεν αΐπόι)ι τον ΆμεδαΤον επανακάμψανχα Ικ Βάρνη; 
μετά τοϋ στόλου ;). Έ  άπόδοσι: τής πόλεω; ει; τον αύτοκράτορα εγένεχο τή 
9η Μαρτίου τοϋ 1367 έναντι χαταβο/.η.τ *·5.ί,Ό0 ipocooινίοον ).

Έφετή; οί Βούλγαροι, πολεμοΰντε; κατά τών είσβαλόντων εις το κρά- * 2

1ί Ίο). Sara·/., ώστοο. 3ι6/~ Α' κεπ. -ν ·ι». ‘ -3.
2) Hist, Τλιιγ. άΐοποπ:. Scripc. ί. ?· τ τ ο - ;: : .  ?. Batta. Spsáizíooe In O- 
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το: '¿ύcίοV' Τούρκων, 5έυ ηδυνήθησαν να ¿νεργήσωσι τι κατά τής Μεσημ
βρίας. Οι Τούρκοι, όρμητικώτεροι, δσημέοαι έπερχόιιενοι, άφίκοντο σχεδόν 
καί ij.t5 αυτά τα τείχη αυτής, λεηλάτησα ντε; πάντα τά πεοίχιωρα και -κποο- 
θήσαντες την τε Σωλόπολιν, τον ’Αετόν καί τό Καρναβάτ ιον. Άπέσχον όμως 
να προσβάλωσιν αυτήν ίσως διότι ύ Σαυλτάν Λΐloαasi} Α διέκειτη Παν φι- 
Πω; παός τον αυτοκράτοοα Μανουήλ ΠαλαίΟΛογον, όσης οντω ηύτύχηπε να 
κληροδοτήση αυτήν κατά την παοαίιησίν του (1423) πέτα τής Άγχιάλου εις 
τον αοίδιμον υιόν αυτού Κωνσταντίνον :). ίΐεοί 5ε τα μέσα τον 1441, ενφ 
ο Κωνσταντίνο·:: sugίσκετο είσέτι έν Πελοποννησω, κατέφυγεν έκ τής Κων
σταντινουπόλεως ει; την Μεσημβρίαν ό Παύλος Άΰάνης μετά τής θυγατοός 
αί’τοϋ 'Άσανίνης, ην έζήτει μέν εί,ς γάμον ο αδελφό; του Κωνσταντίνου Λη· 
μητριός ο Παλαιολόγος, άλλα δεν συγκατετίθεντο εις τούτο ουrε ή μήτηρ, 
ούτε ο αδελφός αυτοϋ μεθ’ ών καί 6 αυτοκράτωο αδελφός ’Ιωάννης ο ΒΑ 
' ΑλλJ δ Λη μητριό; έλθ ώ ν κρυ φ ί ως εις Μ εα η μ β ο ί αν \ ν υ μφ εΰ 0 η αυτήν 2 2). Μ ετ ά 
ιόν θάνατον του πενθεοοϋ αυτού εν Μεσημβρία ό Λη μητριός ήοχισε ποοπα- 
οασκευαζόμενος ποός έκθοόνισιν τοΰ αδελφού uuruü. 'Όπως άποτρέφη αυτόν 
από του σκοπού άπεσιάλη παρά του Κωνσταντίνου εί: Μεσημβρίαν κατά Ι α 
νουάριον του 1442, δ χρονογράφο; Γεώργιος Φ .χαντζής, οστι; προυτεινεν 
αυτώ ώ: αντάλλαγμα απασαν την χώραν, ην ο Κωνσταντίνος κατεΐχεν εν Πε- 
λοποννήσω αντί τής Σηλυμβοίας καί ιών λοιπών ΰπό την κυριότητα τοϋ Λη- 
μητριού παραλίων πόλεων. 3Αλλ’ δ Λημήτριος ούδεαίαν 0ούς άκοοασιν εις 
τάς προτάσεις του Φραντζή έζεστράτευσε κατά τής Κωνσταντινουπόλεως προς 
κατάληψιν τοΰ αυτοκρατορικοΰ θρόνου. Ό Κωνσταντίνος όμως έπελθών εγ
καίρους εματαίωσε την απόπειραν αυτού ταύτην :).

Άναλαβών τά αΰτοκρατορικά σκήπτρα δ αοίδιμος Κωνσταντίνος παοε- 
νώρησε τώ 1452 την Μεσημβρίαν διά χουσοβούλλου εις τον ηρωικόν αντιβα
σιλέα των Ούγγρων Οΰνιάδην, ου ¿ζήτησε την συμιιαχίαν κατά τοϋ παρα
σκευαζόμενου ήδη ίνα έπέλθη κατά τής Κωνσταντινουπόλεως Σο ιώταν Μωά
μεθ Β'. 4). Ό Ουνιάδης δεν προ έλαβε ίνα καταλάβη αυτήν, ήν ¿σκοπεί νά 
καταστήση δρμητήριον κατά των Τούρκων, διότι κηουχθέντος ήδη τοϋ πο
λέμου καί τοΰ τουρκικού στρατού εκκινήσαντος 13 ώΑδοίανουπόλεως, δ στρα
τηγός τοϋ Μωάμεθ Καραιζάβεη; έπελθών περί τά μέσα Φεβρουάριου 1453, 
κατέσχεν αυτήν δΓ ομολογίας παραδοθεισαν ')■

Πολλοί γόνοι των εν Κωνσταντινουπόλει αύτοκρατοοικών καί τίλλω ν πε
ριφανών οικογενειών από πολλοΰ υπήρχαν εγκατεστημένοι έν Μεσημβρία,

1} Γ. Φραντςή Χοον. Βιβλ. Α' Κεφ.Μ. σ. 122. ’Έκό. Βόννης.
2) Αΰτόθπ, Βιβλ, 3 '. κεψ. ΙΗ' a. 1S1.
:J) Αυτόθι σ, 191.
1} -Λύτοθι, βιρλ. Λ', κεφ, 3' σ. 321.
■Α Ίο . Δούκα. Ίστορ. Βυζ. κεφ. ΛΖ' σ. 1U3 εκό, Βόννης.



αφ1 2 3 3 του μάλιστα ή απέραντος Βυζαντινή αυτοκρατορία άλλοτε είχε περιορι- 
σΟή εις πόλεις μόνον τινάς τή; Θράκης. Και μετά την άλωσιν δέ αυτής ο λ ί 
γοι χατέφνγον εις αυτήν. Παλαιολόγοι, Καταχουζηνοί, Κομνηνοί, Λοΰχαι, 
Άσάναι, Χρυσολωράδες, Καππαδόκαι και άλλοι, ών τά ονόματα αναγινώ· 
σκονται και σήμερον ετι επί τοιχογραφιών εκκλησιών, επί επιτύμβιων, επί 
ιερών εικόνων καί επί καταλόγου ιερών αναθημάτων, υπάρχει ιδέ είσέτι |ν 
Μεσημβρία οικογένεια εκ Παλαιολόγων ΐσχυρώς πενομένη. Κατά τον Θεοδό
σιον Ζυγομα/άν ‘), πολλοί τούτων διάφορα μετήλΟον πρός αυντήρησιν επαγ
γέλματα, τινες δέ είς σχετικήν άνελθόντες ευπορίαν και κατ’ άνάγκην εξσι- 
κεκοθέντες πρός τά ήδη, τύς κλίσεις, τήν περιβολήν καί την γλώσσαν των δε
σποτών αυτών, έκτήσαντο καί πολιτικήν τινα επήρειαν ύπό την προσηγορίαν 
«άρχοντες», εν δέ τή ίδιότητι ταΰτη, διά τής φρονήσεως καί έπιτηδειότητο; 
αυτών, πολλάκις τήν ιδίαν ζωήν άψηφουντες, καθίστων όλιγιότεοον βαρυν 
τον επί του τραχήλου των συμπολιτών αυτών ζυγόν τής δουλείας.

Κατά τήν κατάκτησιν τής Κωνσταντινουπόλεως ό Μωάμεθ ίδιων τήν λει
ψανδρίαν αυτής, διέταξε καί μετέφερον εκ τε τής Μεσημβρίας καί έκ των περί 
αυτήν χωρίων πολλούς κατοίκους ;). Τοΰτους αντικατέστησαν άγριοι καί ατί
θασοι Γιουρουκαι τής Μ- ’Ασίας, καταλαβόντες τάς ευφορωτέρας γαίας, οί 
δέ ολίγοι διαμείναντε; κάτοικοι περιήλθον εις κατάστασιν δουλοπαροίκων', 
Φόνοι, αοπαγαί, δημεύσεις περιουσιών, άπαγωγαί, βίαιαι έξομώσεις ήσαν 
έργα τής ημέρας, βαρυ'τατος δέ ήν ό φόρος, ον οί Μεσημβρινοί κατέβαλλον 
πρός συντήρησιν τοΰ εν Κωνσταντινουπόλει πτωχοκομείου τού Σουλτάνου 
Σουλεϊμάν τοΰ Μεγαλοπρεπούς 5). Εις τά άνήκουστα ταΰτα δεινά προσετέθη- 
σαν καί αΐ ληστοπειρατικαί επιθέσεις τών Κοζάκων τοΰ Τανάΐδος, άρχομέ- 
νης τής ιζ' εκατονταετηρίδας, Κατ’ επιγραφήν επί τοίχου εκκλησίας ή Με
σημβρία διηρπάγη υπό τούτων εν ετει 1611, επί άρχιερατείας Κυπριανόν. 
Μετά δώδεκα ετη, κατά σημείωσιν επί κώδικας τής μονής τής "Αγίας ’Ανα
στασίας, Ιπιπεσόντες έκ δευτέρου διήρπασαν αυτήν, άφαιρέσαντες πολλά 
ιερά κειμήλια καί σκευή, άπερ ειχον διασώσει οί εκ Κωνσταντινουπόλεως πε
ριφανείς φυγάδες. Προσέτι διήρπασαν αυτήν καί τώ 1651 καί ενέπρησαν, 
ως ιστορεί ό Hammer 4). Έν τοσοΰτο) αί τουρκικά! βιαιοπραγίαι εξηκολοό- 
θησαν πάντοτε, σφοδρότεραι μάλιστα κατά τάς περιόδους τών στρατολογιών 
καί κατά τάς αμοιβαίας διαμάχας τών Άγιανήδων καί Λερεβεήδων τής περι-

1) Θεοδ. Ζυγομ. Επιστολή πρός Κωνσταντίνον Κρούσιον εν τφ χρονιχφ Γ. 
Φοαντζή σ. 22. “Εκό, Βιέννης 1Τ96.

2) Πολιτική ’Ιστορία Κωνήπόλεως εν χρονικφ Γ. Φοαντζή σ· ~· Έκδ, Φο. Κ. 
Alter, έν Βιέννη 1796.—EctUesis Crónica νπο Επ. Λάμπρου σ. 1". Λονδΐνον 1902,
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ΐ) G- Ρ. Hammer. Storia dell’Impero Qttomano Trad· S. Romainni Voi.
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φεΰείας. Tfj δέ 28η ’Ιουλίου τού 1305 έπεφάνησαν προ αυτής απειλητικοί οί 
διαβόητοι λησταντάρται της Ροδόπης, οί Κιοτζαλήδες, αλλ’ άπεχώρησαν αποα- 
κτοι. Ύπό τούτων έρημωσάντων πάντα τά πέρις, διηοπάγησαν και κατεστρά- 
φησαν διά τού πυρός καί αΐ αυτόθι ιεραί μοναί, ή του ‘"Αγίου Ίωάννου του 
Προδρόμου, ή της 'Αγιας ’Άννης, ή του 'Αγίου Βλασίου και ή επί του Αί- 
αονίου ακρωτηρίου του Αγίου Νικολάου, η; τους πατέρας διεπέρασαν απαν
τάς εν στομάχι μαχαίρας *).

Κατά την εποχήν ταΰτην ή Μεσημ(3ρία διεκρίνετο ώς ή εμπορικωτέρα 
καί ναυτικωτέρα πόλις τής δυτικής παραλίας του Εύςείνου, πολυάριθμον 
εχουσα εμπορικόν ναυτικόν. Ύπερεκατόν ευμεγέθη πλοΐα, τά πλεΐστα έν τοϊς 
νεωρίοις αυτής ναυπηγηθέντα καί υπό ναυτίλων αυτής κατοίκων κυβερνώ- 
μενα, διέπλεον τον Ευξεινον Πόντον καί την Μεσόγειον, μεταιρεροντα τά εγ
χώρια προϊόντα, ώς δημητριακά, οίνον, ναυπηγήσιμον καί καύσιμον ξυλείαν 
εις τάς παραλίους πόλεις του 'Οθωμανικού κράτους καί εις πολλούς ευρωπαϊ
κούς λιμένας, υστερεί δμως τής γείτονος αυτής Άγχιάλου ώς προς τά γράμ
ματα· Μόλις τω 1818 συνεστήθη τό πρώτον έν αυτή συστηματική σχολή υπό 
Φιλολογικού καί φιλομούσαυ τέκνου αυτής, τοϋ εν Όδησστο εγκατεστημέ
νου ’Αλεξάνδρου Κουμπάρη * 2 3), αδελφού των τοσοντον εργασθέντων καί το- 
σαΰτα δαπανησάντων υπέρ τής εθνικής παλιγγενεσίας Κυριάκού καί ^τα
μαχιού Κουμπάρη. Ό φιλόπατρις Μεσημεριανός βπροίκισεν αυτήν δΡ επαρ
κούς χρηματικού κεφαλαίου προς απρόσκοπτον αυτής λειτουργίαν καί εφω~ 
δία σε διά πολυτίμου βιβλιοθήκης έκ σπανίων συγγραμμάτων, άλλ’ ή σχολή 
αύτη ούδένα τότε απέφερε καρπόν, τό μέν ένεκα τών διχοστασιών των τά τής 
κοινότητος διεπόντων τότε, τό δ’ ενεκα τών μετ’ ολίγον ένσκηψασών καιρι
κών περιστάσεων. Κατά ιήν εκρηξιν τής ελληνικής Ιπαναστάσεως Ιπελθών ό 
Μπεκήρ Πασά; μετά στρατού Γενητσάρων, τον μέν μητροπολίτην Μεσημ
βρίας 'Ιωσήφ δέν εύοεν εν τοΐς ζώσιν, συλλαβών δέ τούς έγκριτωτέρους τών 
κατοίκων, μεμυημένων ήδη e l ;  τά τής.Φιλικής 'Εταιρείας υπό Βενιαμίν τού 
Λεσβίου, μεχέφερεν εξο) τής πόλεως ϊνα άπαγχονίση* αλλά καταιγίς Ινσκή- 
ψασα αίφνης καί κεραυνός πεσών επί τού πλατάνου, έφ’ οΰ έταλαντευετο ήδη 
τό σώμα προύχοντας Εύσταθοχωρίτου, τοσούτον κατετρόμαξαν ιόν αίμοβό- 
ρον Πασάν, θεωρήσαντα τούτο ώς θείαν απειλήν, ώστε απέλυσεν αυτούς παρά 
χρήμα. Έστερήθησαν όμως «τάσης τής κινητή; καί ακινήτου περιουσίας, 
πολλοί δέ νέοι Μεσημβριανοί άπαχθέντες βιαίως, ϊνα υπηρετήσωσιν εις τον 
τουρκικόν στόλον, δέν Ιπανεΐδον πλέον, πλήν δύο μόνον, τήν πατρίδα αυτών, 
άπωλεσθέντες εις τάς κατά τών Ελλήνων ναυμαχίας J). Λιαρκούντος δέ τού

1} 'Ey. πληροφοριών τών κατοίκων.
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3) Έκ πληροφοριών τών κατοίκων.



ρωσσο τουρκικού πολέμου του 1323—29, οωσσιχόν π  σώμα στρατού μετά την 
πτώσιν της Βάρνης υπό τον στρατηγόν Roth ύπερβόν τόν Αίμον διά τών 
άγουσών είς Μεσημβρίαν διόδων καί κατατρόπωσαν ισχΑρόν τουρκικόν σώμα 
εξ επτακισχιλίων ανδρών παρά τόν Άγιον Βλάσιον, έκυυίευσε την πόλιν τη 
21η 'Ιουλίου του 1329, πολιορχουμένην προ δυο ημερών καί υπό του ρωμ
αϊκού στόλου. Όλοι οι έν αύιή καταφυγόντε; Τούρκοι μετά την έν -Ά γίφ  
Βλασίω ήτταν, παρεδόθησαν αν ευ ί) ρω ν μετά ιοϋ αρχηγού αυτών Όσμόν 
Πασό, λογισθέντε; ώς αιχμάλωτοι πολέμου. Εις την κυριότητα τών Ρώσσων 
περιήλθον τότε i 2 τηλεβόλα, 10 σημαΐαι καί μόλις ναυπηγηθεΐσα κορβέτα '■)· 

Διαρκούσης της εννεαμηνου κατοχής τών Ρώσσων, ό γραμματευς τού Γε
νικού Διοικητοΰ της Νέας Ρωσσιας καί Βεσσαοαβίας κόμη το ς Βοηοντζώφ, 
Τεπλιάκωφ ονόμαιι, άποσταλεί; είς Μεσημβρίαν άφήυεσε δυναμικώ τώ τρόπο) 
¡μπάσας τα; έπιμελώς φυλασσόμενα; αρχαιότητας καί έπιγραφάς. Ταυ τα: με
ταξύ άλλων ήομήνευσεν ακοιβέστεοον. ο B. Latischew εντολή τής Ροισσικής 
Αρχαιολογική; Εταιρείας, εύοίσκονται δε ήδη τινές μέν εξ αυτών εν τώ μου
σείο) τής ’Οδησσόν, έτεοαι εν τώ Ermitage τής Πετοουπόλεοκ και ολίγαι 
τινες είς ιδιωτικός σύλλογός -). Μεγάλην στέοησιν εθνικού στοιχείου ύπέστη 
ή περιφέρεια τη: Μεσημβρίας, δτε τον έπανακάμπτοντα είς τό ίδια ρο)σσικον 
στρατόν παοηκολούθησαν α π άντε: σχεδόν οι κάτοικοι. Ό επισκεφθεί: την πό
λιν τώ 1836 στρατάρχης Μόλτκε, διοργανωτής ών τότε τού τουρκικού στρα
τού, εΰρεν αυτήν μόλις κατά τό τρίτον κατωκημένην, αποδεκατισδέν καί τούτο 
εκ τής ενσχηψάσης πανώλους. Γράφει δέ είς μίαν τών επιστολών αυτού, ότι 
αΐ μεν έν αυτή ωραία ι, αλλά καταρρέουσαι βυζαντινά! εκκλησίαι μαοτυοονσι 
την πάλαι αυτής εύκλειαν καί ακμήν, ο 5έ κατά την είσοδον άνυφοΰμενος 
τουρκικός μιναρές τήν σημερινήν αυτής κακοδαιμονίαν 3)· Έ* τών ακόλου
θη σάντων τόν έπανακάμπτοντα ρωσσικόν στρατόν Μεσημβοιανών, τ ιν έ : μέν 
άποκαταστάθησαν οριστικώ; έν ταΤ; παραδουνάβιοι: ήγεμονίαις, έν Τούλτση, 
Γαλαζίφ, Βραΐλα καί όλλαις πόλεσι, έ'τεροι δέ έν Όδησσώ καί τοίς πέσιΞ. 
Ταχέως πλουτήσαντες, είτε ως γαιοκτήμονες, είτε ώ; έμποροι, μετά την λήξιν 
τού. Κριμαϊκού πολέμου ήρχισαν να έλπίζωσιν οτι αρχεται νέα ζωή ευνομίας 
καί: προόδου διό τούς εν έσχατη όμαθεία και ταπεινώσει διατελούντας συμ- 
πολίτ,αςαυτών, έκαστος δ’ έφιλοτιμεΐτο ΐνα τό κατά δυναμιν έογω τε καί λόγω 
εύεργετήση τήν γενέτειραν. Πάντα; δμως ύπεοέβαλεν <5 πή 1361 εν Όδησσω 
αποβιώσας: Άλες. Κουμπάρης, ¡5 πρώτος ώ: εϊδομεν ιδρυτής σχολής εν τή 
πατρίδι αυτού τώ 1316. ’Ολίγα προ τού θανάτου αυτού έτη ¿κληροδοτεί αυτή 1 2 3

1) AÍoitke. Der russisch, türkische Feldzug 1828—1829 σ, oló—;3=T εκδ. 
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150 χιλ. ρούβλια και την πολύτιμον αυτού βιβλιοθήκην, έσκόπει δέ καί την 
ιδρυσιν σχολών αμφοτέρων των φύλων, όρίσας προς συντήρησιν αυτών 1 τάς 
προσόδους μεγάλης τίνος οικίας αυτοί' εν Όδυσσίϋ, έθετε τά θεμέλια μεγα
λοπρεπούς εκκλησίας και από καιρού εις καιρόν άπέστελλε σπουδαία /.ρημα
τικά ποσά υπέρ χειρών καί ορφανών. Άλλα τάς άγαθάς προθέσεις του αοι
δίμου έματαίωσαν μετά τον θάνατον αυτού αβελτηρία και αισχρά ιδιοτέλεια 
των τότε διευθυνόντων την κοινότητα. ’Εάν αι προθέσεις αυτού έςετελοΰντο οΐ 
Μεσημβριανοί δεν θά διετέλουν σήμερον έν τη έσχατη άμαθεία και πωροδσει.

Ούκ ολίγοι Κιρκάσιοι εκ των μεταναστευσάντων τω 1863 εις Τουρκίαν 
έγκατεστάθησαν καί εις τά περίχωρα της Μεσημβρίας, μ ή άποβαλόντες όμως 
:ά ; ληστρικάς αυτών εξεις. Έ ν συνεννοησει μετά των αρχών καί τών εγχω
ρίων Τούρκων άπέβησαν ό τρόμος καί ή μάστις τών πέριξ χριστιανικών χω
ρίων, κατά δε τον τελευταίων ρωσσοτουρκικόν πόλεμον, όλίγας ήμερα; προ 
τίίς καθόδου του οωσσικοΰ στρατού συνενωθέντες μετ’ άλλων ομοφύλων καί 
στίφους Βασιβουζούκων διήρπασαν και ενέπρησαν πάντα τά πέρις ελληνικά 
καί βουλγαρικά χωρία, ών τούς κατοίκους, γυμνούς καί Ιχτραχειλισμένους 
διέσωσαν οΐ Μεσημβριανοί έν τη πόλει, περιθάλψαντες παντοιοτρόπως μέχρι 
της ιίφίςεως τών Ρώσσων,

Ή  Μεσημβρία, έδρα ΰπάοχουσα επί τουρκοκρατίας, ήρίθμει τετρακισ- 
χιλίους περίπου 'Έλληνας κατοίκους και τετρακοσίου; Τούρκους κατά την με
ταβολήν όμως της πολίτικης χαταστάσεως συμπεριληφθεΐσα εντός τών ορίων 
της προνομιούχου επαρχίας « ’Ανατολικής Ροομυλίας» ύπεβιβάσθη εϊς αστικόν 
δήμον, ποοσαρτηθεΐσα εις την επαρχίαν Άγχιάλου. Έκτοτε περιήλθεν εις 
παντελή παρακμήν, οί ήμισεις δέ περίπου τών κατοίκων αυτής ήναγκάσθη- 
σαν νά μετοικήσωσιν εις Άγχίαλον, Πύργον, Βάρναν, Κωνστάντζαν, καί αλ
λαχού. Οι λοιποί εϊς Ισχάτην διατελούντε: ένδειαν, μόλις άποζώντες εκ μικράς 
αλιείας καί αμπελουργίας, συνετήρουν όμως άςιόλογον δημοτικήν σχολήν άμ* 
φοτέρων τών φύλων, κατασχεθεΐσαν σήμερον υπό τών Βουλγάρων μετά τής 
κεντρικής εκκλησίας καί τών κοινών κτημάτων.. Έδρα δέ μητροπολίτου, εν 
τή εκκλησιαστική αυτής περιφερεία, εχει τά ε;ής ελληνικά χωρία, Ραβδάν, 
“Άγιον Βλάσιον, Αΐμονα, Μπάναν καί Άσπρον, ών όμοΰ οΐ κάτοικοι δεν 
ύπεοβαίνουσι τούς τετοακισχιλίους. Καί τών χωρίων τούτων αΐ εκχλησίαι καί 
τά σχολεία  ̂κατελήφθησαν επίσης υπό τών Βουλγάρων, έξαναγκασάντων τούς 
κατοίκους ίνα ποοσχωρήσωσιν εις τήν βουλγαρικήν Έςαρχίαν.

Έ ργαα ία ι Ιδίαν είς τα. Σύμμιπτα.,—Ά κολουθει βιογράφημα Μιχαήλ Ó Κατακου- 
ζηνός 6 Βεϊτάνογλου (τ 1578).—Etc "Ελλην Μητροπολίτης ως Μεσίας εϊκοσιν εχατομμ. 
Ρασκολνικών.—Ιωσήφ Μα'ΐνάκης ό έ| Ελλήνων χρονογράφος τής Τεργέστης (17G0— 
1842). —Ό ποώτος εκκλησιαστικός ποοεστώς τής έν Τεργέστη Όράοδόςου Ελληνικής 
Κοινότητας. Αρχιμανδρίτης Δαμασκηνός "Ομηρος (1709—1793).—Λεονάρδος Βορδόνης 
6' πρώτος “Ελλην ιατρός έν Τεργέστη (1748 —1813).—Διονύσιος ό Παπαρούνης i] Ζα- 
νορίτης,—Δύο ανέκδοτα πατριαρχικά συνγίλια περί τής ίεράς μονής τού Άγιου Νικο*



λάου tnü ¿futoνα, ίσ. 109\,--Κο;>νσταγτϊνος έλιάρ θκοϋ Αρχιεπίσκοπος Κωνίπόλεως, 
Χέας Ρώμης καί Οίκουμ. Πατριάρχης σ. 1Τ4.—Ό Κρητικός πόλεμος (UU3—itSiJO) 
κ,λ x —‘Ελληνικού άποικίαι Δαλματίας (σ. 101 -200).

Σ ημ ε ίω μα  : 'Ο Μαργαρίτη; Κίονσταντινίδης εγεννήθη εις Μεσημ
βρίαν (1SÖ0), Αώδεκα έτών ή ναγκάσθ-η νά νττηοετήση ει ς καταστήματα τής 
πατοίδος τον. ΕΙς τά 1874 ιιετέβη είς Κωνσταντίνο ύπολι ν ο.Ύον είργάσθη 
ώς έντολοόόχος. Κατά τον Ρωσοτονοκικύν πόλεμον 1877—78 έχασε Ίλην 
τον την κτηθεϊσαν περιουσίαν. Κατά το καθεστόος τής Ή y. Ρωμυλίας διω- 
οίσθη γοαμματενς τής επαρχίας Άγχμάλον. * Απειλήσεις άπό· το βουλγαρι
κόν κομιτάτο ν μετέβη εις Τεργέστην και ε ίργάσθη ώς έμπορο υπάλληλος και 
έπειτα ώς γοαμματενς τής 'Ελληνικής Κοινότητος (1891). 'Ο Κωνσταντι- 
νίόης Μαργαρίτης μελετών εις τήν πλονσίαν βιβλιοθήκην τής Κοινότητας 
και ¿σχαζόμενος ννχθτ]μερόν κατηοτίσθη είς άςιόλογον ιστοριοδ ίφην και 
σννειργάαϋη είς τήν Τεογ&στέαν «Κέαν :Ημέραν» τον Βυζάντιον, δημο
σιεύουν τά αελετήματά τον, Τά δημοσιεύματα τον ευρίσκονται είς την α ί 
θουσαν χειρογράφων τής Ε θν ικής  Βιβλιοθήκης, οπού εστάλησαν άπό τον 
ίδιον.'Ως άντάλλανμα ζητήσας νά <)νομασθή διδάκτωρ τής φιλοσοφικής Σχο
λής τον ’Εθνικόν Πανεπιστημίου , δέν ήςιώθη αυτής τής τιμής.



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 7Τ. ΕΥΘΥΜΙΟΥ
IvcciJ'>)γηττοί) Α' Προτύπου Γυμνασίου Άρρένων Πειραιώς

Η ΠΑΙΔΕΙΑ ΕΝ. ΔΙΔΥΜΟΤΕΙΧΩι ‘} ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΤΟΥΡΚΟΚΡΑΤΙΑΝ

ΕΚ ΤΩΝ ΣΩΖΟΜΕΝΩΝ ΚΩΔΙΚΩΝ ΚΑΙ ΠΑΛΑΙΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ ΚΑΙ ΕΓΓΡΑΦΩΝ 
ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΜΗΤΡΟΠΟΛΕΩΣ ΔΙΔΥΜΟΤΕΙΧΟΥ

ΑΡΧΕΙΑΚΗ ΜΕΛΕΤΗ 

ΜΕΡΟΣ Β'

Πριν η εισέλθωμεν ε’ι; τό Β' Μέρος τοΰ παρόντος πονήματος, δέον να 
ποοσθέσωμεν τά Ιξης τοϊς πρόσθεν :

1) Εις uva φύλλα Κωδικός χαταστοαφέντος πεοιεσώθη ισολογισμός τής 
Δημογεροντίας και ’Εφορείας Διδυμοτείχου υπό χρονολογίαν 1373, Εις την 
στήλην των εξόδτον άνέγνωμεν : «Τφ 'Ελληνοδιδασκάλω Α. Λουδάοτ; άπέ* 
ναντι μισθού του γρ. 208». «Εις διδάσκαλον Αντώνιον έδόθη απέναντι του 
μισθού του εν Κων)πάλει γρ. 104». Έκ τούτων επεται δτι κατά τό διδακτι
κόν έτος 1872—73, ή 1873—74 έχοημάτισεν Ελληνοδιδάσκαλος Διδυμοτεί
χου ο εκ Κων)πόλεως ’Αντώνιος Λουδάρος-

2} Εις την σελ. 24ο του Κώδ. Α' και ίπό χρονολογίαν ιγψιιε' (1ι45) 
Δεκεμβρίου κζ' (27) άναφέρεται 6 διορισμός τής διδασκαλίσση; ’Αλεξάνδρας 
ώς έπιτροπίσσης τοΰ γυναικείου τμήματος roí μητροπολιτικοΰ ναοί Αγίου 
Αθανασίου, έπιβεβαιοΰμενος υπό τοϋ μητροπολίτου Διδυμοτείχου Αυξεντίου, 
ακολουθεί δέ εις την αυτήν σελίδα θεώοησις τοΰ λογαριασμού τής ιδίας επι- 
τροπίσσης υπό χρονολογίαν αψμστ’ (1746) βε[3αιοΰμενος υπό τοΰ αυτοί Αυ
ξεντίου. 5Εξ αυτοί συμπεοαινομεν δτι ήδη πρωΐμω: ύπήρχεν έν Διδυμοτείχφ 
διδασκάλισσα και μάλιστα κατά την αυτήν περίπου εποχήν, καθ’ ήν έν τω 
σχολείο; αύτού Ιδίδασκε και ο πάτμιος ’Αθανάσιος Βλάχος. Apa περί το 
1740 εν Διδυμοτείχφ Ιλειτουργει σχολή αορενων καί Ιδιαιτέρα σχολή θη· 
λέων. Ελλείψει άλλων μαρτυριών ή ’Αλεξάνδρα αυτή είναι ö πρώτη διδα- 
σκάλισσα Διδυμοτείχου.

Άλλ* ενώ ή κατάστασις δία τά σχολεία τής πόλεως ελάμβανεν αυτήν την 
δυσάοεστον τροπήν, κυρίως λογφ οικονομικής αδυναμίας, ή δέ Εφοροδημο- 1

1) Συνέχεια έκ του Κ' r —Ή  βιβλιογραφία τοϋ θέματος, οπερ διαπραγματευό· 
μέθα, είναι πτωχότατη. Πλήν τής έν τφ Κ' τόμφ δημοσιευθείσης, ελάχιστα μέν άνα- 
φέρονται εις τό βιβλίον τοΰ Τζνφωνος Ε ναγγελίδον '· *Η Παιδεία επί Τουρκοκρα
τίας, Ά θηναι 1936, σελ. 66, απόπειρα δ’ έγένετο καί ύπό τοΰ αρχιμανδρίτου Ν ιχ. 
Β αφείδον  είς τό Άρχεϊον Θρακικοϋ Θησαυρού διά τής μελετης του: «Σχολεία καί 
διδάσκαλοι έν Διδυμοτείχφ*, άνευ όμως έξαντλήσεως τών πηγών, αλλ’ ερανιστικως 
καί τό πλεϊστον 6Γ άξιολογήσεως προφορικών πληροφοριών. ΝομίΟομεν δτι ήδη επέ
στη ή στιγμή τής συνθέσεως ενός πλήρους έργου διά τά σχολεία τής Θράκης εν 
Τουρκοκρατία. Τό υλικόν κατάκειται πλούσιον εις τάς σελίδας των Θρακικών μέν 
παλαιότεοον, vöy δέ τοΰ Αρχείου Θρακικοϋ Δαογρ. καί Γλωσσ. Θησαυρού.



γεοοντία επάλαιεν μετά τοσαύτη; γενναιότητας διά την αποτελεσματικήν άν* 
τιμετώπισίν της, ήλθεν έκ Κων)πόλεως λίαν ευχάριστος αγγελία. Αυτή δ ήτο 
ή της ΐδρύσεως της Εκπαιδευτικής και Φιλανθροοπικής ’Αδελφότητος, ητις 
τοααύτην έμελλε νά έχη δράσιν δια την διάδοσιν τής Παιδείας άνά την όπό- 
δουλον Θράκην καί τής οποίας τό μέγα εθνικόν εργον εσχεν άριστά αποτελέσ
ματα. Παραθέτομεν κατωτέρω ολόκληρον τό έγγραφον, το απευθυνθέν προς 
τους Μητροπολίτης τής Θράκης εκ μέρους τής 'Αδελφότητος άμα τήΐ ιδρύσει της:

Συνεδρίασις λγ' (σελ. 156) τής 3 0 ’Ιουνίου 1380. Κατ’ αυτήν άναγινςό- 
σκέτοι ή κάτωθι επιστολή τής εν Κων)πόλει Εκπαιδευτικής και Φιλανθρωπι
κής ’Αδελφότητος υπογραφομένη υπό τον Προέδρου αυτής κ. Γεωργίου Ζα
ρίφη και του Γεν. Γοαμματέως κ. Α. Πασπαλή :

«Πανιερώτατε Μητροπολιτα
«Ό ιερός ημών κλήρος πάντοτε καί πανταχοΰ πατρικήν Ιπεδείξατο πρό* 

νοιαν καί σπουδπίως εμερίμνησε ύπέρ τοΰ καλώς εννοούμενου συμφέροντος 
του ποιμνίου αυτόν. ΓΙολλάκις τήν αγαθήν πρωτοβουλίαν των μεγαλεπηβόλων 
Εθνικών έργων αυτοΰ έλαβεν, οσημέραι δέ τρανώτατα προβάλλεται τεκμήρια 
τής αποτελεσματικής καί τελεσφόρου συνδρομής, ήν προθΰμως πάνυ παρέχει 
τοΐς υπέρ τής πνευματικής προαγωγής, ηθικής διαπλάσεως καί Ολικής τον λαού 
ευημερίας μοχθοϋσι καί άγωνιζομένοις. 'Υπό τό κράτος τοιοΰτων Ιδεών καί 
πεποιθήσεων διατελοΰντες, άσμενοι προαγόμεθα ΐνα εθαγγελισώμεθα τή Υ* 
μετέρςι Πανιερότητι οτι τή ευλογία τής Α. Θ. Παναγιότητος τοΰ Οΐκουιιενι* 
κοΰ Πατριάρχου συνέστη πρό μακροΰ έν Κων)πόλει ή ήμετέοα αδελφότης, 
προτιθεμένη κατά τον επισυνημμένον κανονισμόν, Ϊνα συνδυάζουσα «ρμονι- 
κώς τάς ένεργείας αυτής μετά τοσούτων άλλων καρποφόρως υπέρ τών εθνι
κών συμφερόντων λειτουργοΰντων σωματείων, ταΰτα μέν ένισχΰση καί επιρ- 
ρώση εις δέ τάς μεγάλα? καί πραγματικός τοΰ έθνους άναγκας προσέλθη άρα>- 
γός καί επίκουρος ως οΐ καιροί άπαιτοΰσι καί ό υπέρ τών κοινών ηθικός έν* 
τέλλεται νόμος. Τήν σΰστασιν τής ’Αδελφότητος ημών ταΰτης, εΰμενώς, έλπίζο* 
μεν, προσαγορεύσαντες, τάς εΰχάςΥΓμών από μέσης καρδίας θέλετε αυτή αμέ
σως επιδαψιλεύσει. Ευγνωμονοΰντες τή ύμ. Πανιερότητι επί τούτφ εκ προ* 
τέρων,λαμβάνομεν τό υίϊκόν θάρρος νά έπικαλεσθώμεν ευθύς έξ αρχής τήν 
δραστηρίαν καί σύντονον αυτής φροντίδα καί πρόνοιαν, όπως ή αδελφότης 
οσον ένεση τάχιον καί προσφορώτερον περιγένηται τοΰ σκοπού μενού.

«Έ κτης έπισταμένης άν«γνώσεως τοΰ Κανονισμού θέλετε, Πανιερώτατε, 
έξαγάγει δτι ή αδελφότης διπλοΰν προτίθεται σκοπόν, εκπαιδευτικόν «μα καί 
φιλανθρωπικόν. Ό  διπλοί; ούτος σκοπός, καθόσον πραγματοΰται, προλαμ
βάνει τον όλεθρόν τών πασχουσών κοινοτήτων, παρασκευάζει αύταΐς μέσα 
επιτήδεια πρό: τήν εθνικήν ευπραγίαν, περιστέλλει πάσαν πολεμίαν άντίδρα. 
σιν καί γίνεται οογανον τής πνευματικής προκοπής καί τοΰ ήθικοΰ τον έθνους 
μεγαλείου». 'Ιερός άρα ό σκοπός, ή δέ ίεςότης υΰτη ού μόνον επιβάλλει τήν



έκ.τλήρωσιν αυτού καθ’ εα υ τό ν  εξεταζόμενου, άλλ’ δρον απαραίτητον προβάλ
λεται την επί μάλλον καί μάλλον ένίσχυσιν τη. ’Αδελφότητος. Ένίσχνσις άρα 
της 'Αδελφότητος, εξακρίβωσις καί διάγνωσις των εθνικών τού έθνους αναγ
κών, είτε εν μέρει είτε εν συνόλφ, ταΰτα θέλουσιν εισθε τά σπουδαία μελή· 
ματα πάντων τών εν τή άδελφότητι λειτουργησόντων, πολλφ δέ μάλλον των 
πνευματικών τού ’Έθνους Πάτερων. Συνο;>δά τοΐς ανωτέρω επισυνάπτομεν 
διάγραμμα ακριβές και λεπτομερές, δυνάμενον νά υποβοήθηση τη Ύμετέρα 
Πανιευότητι και διενκολύνη αυτήν δ π ως πλήρεις και σαφείς πληροφορία ι 
συλλέξασα αποστείλη ήμΐν ταύτας διά τά περαιτέροι. Σύνισμεν, Πανιερώ- 
τατε, καί δμολογοΰμεν τάς δυσχερείας τοΰ έργου, ι»>χ ήττον βέβαιοί εσμεν οτι 
δ πατρικός Υ μώ ν ζήλος κατισχύει τούτων. Έ πί τούτοις ύποβάλλοντες τη 
Ύμ. Πανιερότητι τά σεβάσματα ημών διατελοΰμεν.

Διάγραμμα τών αναγκαίων πληροφοριών των ληπτέων περί τής κατα- 
στάσεως των εκπαιδευτικών ε&νικών πραγμάτων εν τα ΐς επαρχίαις . 1) Έκ 
πόσων πόλεων, κωμοπόλεων καί-χωρίων απαρτίζεται ή ύμετέρα επαρχία;
2) Τίς ό κατ' εθνικότητα πληθυσμός των μερών τούτων, ή υλική κατάστασις 
των κατοίκων, τό επικρατούν παρ' αύτοίς επάγγελμα και ή λαλουμένη γλώσσα;
3) Τίνα των μερών τούτων ε,χουσι σχολεία και τιναού ; 4) Τίνος βαθμού εϊσί 
τά υπάρχοντα σχολεία ; 5) Πόσα των άρρένων καί πόσα τών θηλέων ; 6) 
Πώς είναι διωργανωμένα ; Τ') Τίνες οϊ πόροι καί τίνες αΐ άνάγκαι έκαστου; 
8) Πόσους μαθητάς έχει έκαστον καί τίς ή σχέσις τών μαθητευομένων προς 
τόν πληθυσμόν τού τόπου ; 9) Έκ τίνων φιλογενών προσώπων δυνάμεθα νά 
σχηματίσωμεν επιτροπάς όπως εργασθώσιν υπέρ τοΰ σκοπού τής 'Αδελφότη
τος εν τη ύμετέρα επαρχία ; 10) Τίνα άλλην πληροφορίαν νομίζετε άναγκαιαν 
νά παράσχητε ήμΐν καί τίνα μέτρα νομίζετε σκόπιμα καί συντελεστικά προς 
τόν  σκοπόν  τής 'Αδελφότητος I»

Βάσει τών ανωτέρω υπό τών συνεδριαζόντων τά κάτωθι απετρασίσθησαν:
1) Νά Ικλεγή πενταμελής επιτροπή συμφώνως τφ άοθρφ 30 τού Κανο

νισμού τών Σχολείων καί 9 τού άνω διαγράμματος. Αύτη, τελούσα ύπό την. 
Προεδρείαν τοΰ Μητροπολίτου, θά εύρίσκεται εις επαφήν μετά τής εν Κων)- 
πόλει 'Αδελφότητος, θά είναι δ5 ανεξάρτητο; τής Ινταύθα Κοινόιητος, συνερ- 
γαζομένη μετά τής Έφοροδημογεροντίας διά τά ζητήματα τών Σχολείων.

2} Μέλη τής επιτροπής ταύτης Γξελέγησαν όμοφώνως οΐ : Ευστάθιος Κα* 
βάσιλας, Χ"Σταμάτης Ψαλτόπουλος, Θ. Άσκληπιάδης, Κωστής Γεωργίου 
και Β. Ζεννής.

Έ ν τη αυτή συνεδριάσει «πεφασίσθη, τή προτάσει τού Μητροπολίτου, 
νά γίνη συνεννόησις μετά τής διδασκαλίσσης Σοφίας Πολίτου, ΐνα αύτη πα- 
ραμείνη ώς διδασκάλισσα επί δύο άκόμη έτη αντί 60 οθωμανικών λιρών έτη- 
σίως μετά τών ναύλων τού ταξιδιού, της. Επίσης, άναγνωσθείσης επιστολής 
τού εν Άδριανουπόλει Ελληνοδιδασκάλου Λογοθετίδου, δΓ ής ούτος εδέχετο



να διδάΕη εις την Ελληνικήν σχολήν επι τριετίαν άντι 245 60. λιρών, ένε- 
κρίθη νά συναντηθή οι toe, μεταβαίνουν προς λουτροθεραπείαν, μετά των εφό
ρων πρόσω πικώς και νά συνταχθή ή σχετική συμφωνία:

Κατά τήν λε' συνεδρίασιν τής 3 ’Ιουλίου 1880 (σελ. 158) λαμβάνεται 
άπόφασις νά σταλή εκ μέρους τής Κοινότητος Διδυμοτείχου ευχαριστήριος 
επιστολή προς τήν εν Κων)πόλει 'Εκπαιδευτικήν καί Φιλανθρωπικήν Άδελ 
φότητα «διά τήν πρόνοιαν ήν αυτή καταδεικνύει διά τήν διανοητικήν βελτί 
ωσιν τών πολύπαθων μερών τής Θράκης» Επίσης κατά τήν αυτήν συνεδρία 
σιν άνενεώθη ή μεταξύ τής Κιηνότητος και τής διδασκαλίσσης Σοφίας Πο 
λίτου συμφωνία, καθ’ ήν ή μέν Κοινότης ύπεχρεοΰτο νά καταβάλη. τή διδα 
σκαλίσση ετήσιον μισθόν εξ 60 όθ, λιρών μετά τών οδοιπορικών αυτής Ιξό 
δων μέχρι Πειραιώς, ή δέ διδασκάλισσα άνελάμβανε τήν ΰποχρέωσιν νά πα 
ραμείνη έπι διετίαν.

Κατά τήνεπομένην συνεδρίασιν λστ' τής 4 ’Ιουλίου άνεγνώοθη επιστολή, 
5ι* ής οί Δημογέροντες επληοοφορήθησαν οτι εν Άλεξανδοουπόλει ευρίσκετο 
τελειόφοιτος τις του Γυμνασίου ’Αθηνών, γνωρίζων τήν Γαλλικήν και δυνά- 
μενος ευδόκιμους νά διδάξη τά'Ελληνικά, οστις εδέχετο ν’ άναλάβη τήν διδα
σκαλίαν εις τό Ελληνικόν ΣχολεΤον Διδυμοτείχου επι μισθφ 50 δθ, λιρών 
ετησίως. Άπεφασίσθη, λοιπόν, νά προσκληθή οδτος εις Διδ)χον, ταυτοχρό· 
νως δέ νά ληφθώσι περί αυτού πληροφορίαι παρά του εν Άλεξανδρουπολει 
“Ελληνας 'Υποπρόξενου. ’ Επειδή αΐ υπό του τελευταίου, Ί .  Καραγιαννοπού- 
λου επωνυμουμένου, πληροφορίαι ήσαν άριστοί, ο δέ Κ. Λογοθετίδης δεν 
έφαίνετο εξ Άδριανουπόλεως, κατηοτίσθη υπό ημερομηνίαν 7 ’Ιουλίου .1880 
τό κάτωθι συμφωνητικόν μεταξύ του διδασκάλου Γεωργίου Θεοδώρου και τής 
Κοινότητος : «Διά τοΰ παρόντος συμφωνητικού εγγράφου δηλοποιεΐται οτι ή 
Κοινότης Διδυμοτείχου διά τών εφόρων τών εκπαιδευτικών αυτής Καταστη
μάτων, συνεβάλλετο μετά τοΰ διδασκάλου Κου Γεωργίου Θεοδώρου υπό τούς 
εφεξής ορούς : α') Ό είρημένος Κύριος Διδάσκαλος αναλαμβάνει νά διδάξη 
μετά τής δεούσης επιμελείας εν τή Δημοτική αυτής Σχολή τήν νηπιαγωγικήν 
μέθοδον τον νεωτέρου συστήματος ΰποχρεούμενος εν ταύτφ νά σχηματίση και 
δύο τάξεις Ελληνικής Σχολή; καί συμμορφοΰμενος ακριβώς, τφ συνταχθησο- 
μένορ Κανονισμφ. β') Ή  Κοινότης άναδέχεται τήν ΰποχρέωσιν νά παράσχη 
αύτφ προς τφ ετησίφ μισθφ όρισθέντι κοινή συγκαταθέσει εις λίρας δθωμ. 
πεντήκοντα εξ άριθ. 56, οίκημα και καύσιμον ύλην, γ') Ό ετήσιος μισθός 
θά πληρώνηται κατά μήνα, ήτοι ο,τι αναλογεί εκ τοΰ ετησίου μισθού εις έκα
στον μήνα, δ') Ή  συμφωνία αύτη ισχύει επι εν έτος άρχόμενον από πρώτης 
Σ)βρίυυ τ. έ. και λήγον τήν 31 Αύγουστον τοΰ I π ιόντος 1881. ε') Δύο μή. 
νας προ τής λήξεως όφείλουσι άμφότερα τά συμβαλλόμενα μέρη νά προβώσιν 
εις νέαν συμφωνίαν, εάν εκφράσωσι τήν επιθυμίαν»,

ΈπΙ τοΰ διδασκάλου τούτου πολλάς εστήριξεν ελπίδας ή Κοινότης Διδυ-
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μοτείχου. Ησως εις τούτο συνετέλεσαν και αί αρισται συστάσεις περί αύτοΰ, 
μάλιστα δ’ αί δοθεΐσαι υπό του εν 3 Αλεξανδρουπόλει Έλληνοο ΙΊρο-ένου και 
τοϋ κ. Χρύσανθού, χρηματίσαντος εν Διδυμοτείχφ υπάλληλου τού Λύτηκοα- 
τοοιχου Δικαστηρίου. Εύλογως, λοιπόν, κατά τήν συνεδρίασιν λπ' τής 3 Αύ
γουστου 1880 «συσκέψεως γενομένης περί των όΰω εντοπίων δημοδιδασκά- 
λων, απεφασίσθη όπως καί οί δύω χρησιμεΰσωσι καί ως βοηθοί παρά ιω 
νεω Λιδασκάλφ, γυμναζόμενοι εις τήν νέαν μέθοδον».

Άλλ* εκ των πραγμάτων άπεδείχθη, ότι ό διδάσκαλος ούτος είχε πλήρη 
του έργου του άγνοιαν. 'Γούτο πληροφορούμεθα εκ τής Μ0' συνεδριάσεως τής 
10 Σεπτεμβρίου (σελ, 162), καθ’ ήν « . ..άναγινώσκεται επιστολή τοϋ νεωστί 
προσληφθέντος διδασκάλου Κου Γ. Θεοδώρου, 5ι* ή; ούτος τρόπον τι να ήο- 
νεΐτο να συμμορφωθή μέ τάς εν Τφ συμφωνητικό) αυτού υποχρεώσει; προ
βάλλω ν προφάσεις δΓ ών κατεδείκνυεν ότι ουδόλως γινώσκει τήν ήν όπεσχέθη 
να διδάξη νέαν Νηπιαγοογικήν μέθοδον εν τη Δημοτική σχολή». Κατόπιν 
τούτου άπεφασίσθη ojtoj;  έν εκτάκτω συνεδριάσει τής Δημογεροντίας προσ- 
κληθή 6 εΐρημένος καί δώση τάς αναγκαίας εξηγήσεις.

Πράγματι κατά τήν συνεδρίασιν ΜΓ' τής επομένη; (σελ. Ιο3) ποοσήλ- 
θεν ο Γ. Θεοδώρου, οστις άπήντησεν ότι «μή δυνάμενος να διδάξη εις δύο 
άνίσων δυνάμεων τάξεις Ελληνικά ουδέ τήν νέαν μέθοδον τής Νηπιαγωγι- 
κής, ώς άπαιτοϋσιν οί Κανόνες, θέλει σκεφθή περί τοϋ πρακτέου καί τήν επι
ούσαν θέλει απαντήσει οριστικούς». Τήν δ’ επομένην παρουσιασθείς ούτος 
ενώπιον των Δημογερόντων καί Έφορων, έπανέλαβεν ότι «αδυνατεί νά δι- 
δά:η εις δύο άνίσων δυνάμεων τάξεις Έλλ. μαθήματα και εις τό Νηπιαγω* 
γεΐον τήν νέαν Νηπιαγουγικήν μέθοδον» καί ότι «επιστρέφει τό μεταξύ αύ* 
του και τής Κοινότητας συμφωνητικόν». Οί δέ συνεδριάζοντας, διά νά μή 
μεινη άνευ διδασκάλου τό ‘Ελληνικόν Σχολεΐον μετά τήν παραίτησιν τοϋ Γ. 
Θεοδώρου, άπεφάσισαν νά παραμείνη προσωρινώς ό Εύάγγ. Παπαδοπούλας.

Άλλ’ ή ελλειψις διδασκάλου τής Ελληνικής Σχολή; καθίστατο καταφα
νής, μή δυναμένη ν’ άντιμετωπισθή εκ των εναντων. Τό ζήτημα τούτο άπη- 
σχόλησε τήν Δημογεροντίαν καί Εφορίαν εις τήν ΜΕ' συνεδρίασιν αυτή; τής 
14 Σ επτεμβρίου (σελ. 163). "Απεφασίσθη, λοιπόν, αντί τοϋ παρααηθέντος 
Γ. Θεοδώρου, νά προσκληθή <5 εν Μεγάλφ Ζαλουφίω διδάσκων 'Αντώνιος 
Ίοχιννόπουλος, οστις ειχεν αποσταλή υπό τής εν Κων}πόλει Εκπαιδευτικής 
καί Φιλανθροοπικής Αδελφότητος. Γούτον ή Δημογεροντία έθεώρει, κατά τό 
σκεπτικόν αυτής, «ώς λίαν ικανόν καί εγνωσμένης παιδείας και ειδήμονα τής 
νέας Νηπιαγωγικής μεθόδου». Διά τούς λόγου; τούτου; εκρίθη καί ώς ο πλέον 
κατάλληλος νά καταλάβη οριστικούς τήν διεύθυνσιν καί διδασκαλίαν τής Σχο- 
λής, βοηθούμενος υπό των δύο εντοπίων διδασκαλίαν εις τό έργον του. 'Ε
πειδή ομω; ό διδάσκαλο; ούτος είχε διορισθή υπό τής εν Κων)πόλει Αδελ
φότητος καί Ατληοιυνετο παρ' αυτής, (3 δέ Μητροπολίτης εκαμε γνωστόν, ότι



έγοαψεν εις τήν ’Αδελφότητα προηγουμένως διά τήν εις Διδ)χην μετάθεσιν 
"loy ĴcoιιννοππυΛσυκιπαι δια τον δοισμον διδασκαλισσης αμοιβομενη^ παρί/ 
ΐή :  αυτής ’Αδελφότητος καί οτι ούδεμίαν μέχρι στιγμής έλαβεν άπάντησιν 
επί το5ν £χ},ΐίχχöjν rou> δια τούτο παρεκληθησαν και ο όίητροπολιτη^ και ο( 
’Έ φοροι νά γράφουν έκ νέου εις τ η ν ’Αδελφότητα. Π αοουσκισθεΐς δ* εις την 
συνεδυίασ ιν ö Ίωαννόπονλος και εοωτη^εις σχετιχως, απηντησεν ατι. δεχε* 
ται χήν εν Διδυμότειχό θεοιν, ύπο την ποουποθεσιν οτι η IvoiVott)·, 9α διο* 
οίαη παιδονόμον, αυτός δε δα διδαςη δοκιμαστικούς επι μ ιαν εβδομάδά και 
κατόπιν 9 «  συνταχθή τό μεταςύ αυτοί και της Κοινότητος συμβόλαιον. Και 
πρ ιν η διαλυθή ή αυνεδριαπι; δ ιωοίσθη ώς παιδονόμος ό ιεροψάλτης Μόσχος.

Ή  θέσις όμως τοΰ Ί-ωαννοπουλου εν Διδυμότειχό; δεν ήτο ασφαλής, 
διότι ουτος έςηοτατο εκ tSc Ιν Κων)πόλα "Αδελφότητος. Προς τακτοποίησίν 
του, λοιπόν, άπέστειλε προς την Εφορείαν δυο έπιστολάς, άναγνωσθείσα; 
εις τήν ΜΖ' συνεδοίασιν τής 1 ’Οκτωβρίου. Διά της πρώτης έςητει βιβλία 
και άλλα τινά αναγκαία διά τήν Σχολήν. Δια δέ τής δεύτερος έζητει να πα· 
ραμείνη εις Διδυιιότειχον μισθοδοτούμενος υπό τής ’Αδελφότητος και λαμ* 
βάνων παρά τής Κοινότητος Διδυμοτείχου πρόσθετον αμοιβήν εκ 12 λιοών. 
Έζήτει επίσης νά Ιπισκευασθή ιό έντός τής Σχολής δωμάτιον, οπερ θά εχοη- 
σίμευε προς κατοικίαν τον. Έ πι ιών αιτημάτων τούτων οΐ συνεδριάζοντας 
Ιπεφυλάχθησαν ν’ άποφασίσωσι, ποιν ή συνεννοηΟώσι μετά τής έν Κων) πό
λε ι ’Εκπαιδευτικής ’Αδελφότητος.

Άλλ’ ή ’Αδελφότης άπήντησε δι’ έπιστολής της προς τον ’ίδιον Ιωαν- 
νόπουλον, ώ : είάγετάι ές επιστολής του τελευταίου άναγνιοσθείσης εις τήν 
ΜΗ' συνεδοίασιν τής 3 ’Οκτωβρίου (σελ. 165) και Ιχούσης ουτω :

» ’Έντιμοι Κύριοι ’Έφοροι !
Σήμερον ελαβον παρά τής αδελφότητος διαταγήν νά επιστρέφω αυθω

ρεί εΐς Ζαλουφιον. Επειδή.όμως μάλλον προτιμώ τήν ενταύθα διαμονήν μου, 
αν και νμεΐς εις τοντο στέργητε,· παρακαλώ νά γίνη σύσχεψις περί τής μισθο
δοσίας μου και επέλθη συμφωνία υπό τον ορον νά γοάψητε προς τήν ’Αδελ
φότητα όπως μείνω πάλιν εΐ; τήν ύπηρεσίαν αυτής εί δυνατόν. Παρακαλώ 
νά μέ νομίζητε πάντοτε,

Διδυμότειχον 1880 ’Οκτωβρίου 3 Προθυμότατος
Α. Ίο)μννόπουλος»

Συνεπεί« των ώς άνώ άνελαβεν ή Εφορεία νά γράψη προς τήν έν Κων)- 
πόλει Αδελφότητα, Ικθέτουσα εκτενώ; τούς λόγους διά τούς οποίους επεβλήΟη 
ή εκ Ζαλουφίου είς Διδυιιότειχον μετάθεσις τον διδασκάλου Ίωαννοπούλου 
και ςητονσα τήν εγκοισιν χύτης. Ά φ ’ ετέρου δέ άπήντησεν εις τον δίδασκα* 
λον οτι. μετά τήν άπαντησιν τής ’Αδελφότητος, θά τακτοποίηση όριστικώς 
και το ζήτημα τής παραμονής του και ιό ζήτημα τής μισθοδοσίας του.

Η άπάντησις τής ’Αδελφότητος επί ιών προτάσεων τής Εφορείας ανε-



γνώσθη κατά την Μ θ' συνεδρίασιν της 22 ’Οκτωβρίου. Δι’ αυτής εγνωστο- 
πΰιοΰντο τα ακόλουθα : 1} Έπαΰετο άμετακλήτως από της θέσεώς του α δη
μοδιδάσκαλος Άντ .’Ιωαννοπουλος ως μετατεθείς εις Διδυμότειχον ανευ προη-' 
γούμενης άδειας της ’Αδελφότητος παρά τάς υποχρεώσεις rου. 2) Ή  ’Αδελ
φότης δεν άνεγνώοιζε τον υπό τοΰ Ίωαννοποΰλου άποσταλέντα αντικαταστά
την του. 3) Ήδΰνατο κατόπιν τούτων ή Κοινότης Διδυμοτείχου νά συμφω- 
νήση κατ’ Ιδίαν μετ’ αυτοΰ.

Τούτων ούτως εχόντων οΐ συνεδριάζοντες άπεφάσισαν νά προσλάβωσιν 
ώς διδάσκαλον τόν Ίωαννόπουλον, συντάσσοντες μετ’ αΰτοΰ τό σχετικόν συμ- 
βόλαιον. Επειδή δέ ή διδασκάλισσα τοΰ Παρθεναγωγείου έζήτει την πρόσ- 
ληψιν βοηθού, λόγφ τοΰ πλήθους των μαθητριών, απεφασίσθη νά προσλη- 
φθή ωςτοιαΰτη ή Κα Ασπασία Ίωάννου «καθό και είδήμων των εργόχειρων».

'Η τοιαύτη ουθμισις των σχολικών πραγμάτων και ή ποόσληψις βοη
θών καί παιδονόμου οϊκοθεν νοείται οτι επεβάρυνε τά και άλλως καχεκτικά 
οικονομικά τής Κάίνότητος. Προς άντιμετώπισιν τής καταστάσεως ταΰτης 
εθεωρήθη σκόπιμον νά γίνη γενική Συνέλευσις των προυχόντων τής πόλεως, 
διά νά τεθή τό ζήτημα καί εύρεθή λύσις.

Τό ζήτημα τοΰτο επανασυνεζητήθη κατά τήν Ν' συνεδρίασιν τής 27 Ό- 
κτωβρίου (σελ. 66) ελήφθη δ* άπόφασις νά ποοτράποΰν δι’ ’Αρχιερατικών 
γραμμάτων επ’ έκκλησίαις οϊ πολΐται νά ενισχύσουν τήν εφορείαν τών Σχο
λείων, ως έκαστος δΰνάται, «ΐνα μή άλλως εύρεθή είς τήν δυσάοεστον θέσιν 
ή Κοινότης, ώ ; μή δυναμένη νά εκτεθή εις τόσας χρηματικά? δαπάνας, ο'ίας 
απαιτοΰσιν αί σημεοιναί βελτιοδσεις αυτών, νά διακόψη τήν συνεχείαν αυτών'». 
Και πάλιν εθεωρήθη σκόπιμον νά συνέλθη γενική Συνέλευσις, μή πραγ.ματο- 
ποιηθεΐσα προηγουμένως, διά νά εξετάση τήν οικονομικήν κατάστασιν τής 
Κοινότητος καί προτείνει τήν δέουσαν θεραπείαν*

Φαίνεται όμως οτι και πάλιν ή γενική αυτή Συνέλευσις δεν επραγματο- 
ποιήθη. Διότι εις μέν τήν ΝΓ' συνεδρίασιν τής-16 Νοεμβρίου «ενεκρίθη νά 
ζητηθή συνδρομή από τών δυναμένων γονέοον, των εχόντων τέκνα άρρενα καί 
θήλεα, νά πληοώσωσι, ενεκρίθη δε ή τε έντιμος Δημογεροντία καί ή Έφο* 
οεία εκ συμφώνου προσκαλοΰσα τούς γονείς νά ζητώσι τήν συνδρομήν ταΰ- 
την, καθορισθείσης ως ημέρας τή̂  προσκλήσεως ταΰτης Ικάστης Κυριακής, 
είς δέ τήν συνεδρίασιν ΝΕ' τής 30. Νοεμβρίου (σελ. 169) ο προεδρεΰων τής 
συνεδριάσεως Ευστάθιος Καβάσιλας ομίλων περί τής συνδρομής ιών γονέων 
διά τήν συντήοησιν τών σχολείων «ανέπτυξεν Ικτεταμέναις επ λέξεσι προσθείς 
οτι άνευ τής υλικής συνδρομής καθίσταται αδύνατος ή διατήοησις τών εκ
παιδευτικών καταστημάτων καί οτι πρέπει πάνχες μετά προθυμίας νά συντε- 
λέσωσι προς τό έογον τοΰτο». Προς εξαναγκασμόν δε εις καταβολήν συνδρο
μή; ΰπές τών Σχολείο)ν καθωρίσθη οτι απαγορεύεται τοΰ λοιπού ή φοίτησις 
είς τά Σχολεία τέκνων, τών οποίων οι γονείς δεν συνεισφέρουσιν διά τήν συν-



τήρηπίν των. Διά νά δοθή μάλιστα το καλόν παράδειγμα, αμέσως έκαστος 
των Δηαογευόντίον κατέβαλε προαιρετικήν υπέρ των Σχολείων εισφοράν.

Τό παράδειγμα της Δημογεροντίας και άλλοι φιλοτιμηθεντες ήχολουθη* 
σπν, ώ; μανθάνοιιεν εκ της ΝΒ' συνεδριάσεως τής 14 Δεκεμβρίου (σελ. 171) : 
«ακολούθως εγγράφονται συνδρομηταί τινες υπέρ των ενταΐθα Σχολείων ε!ς 
τό επί τοΰτω βιβλίον».

Καί ταΰτα μέν τά άφορώντα εις την κατάστασιν των Σχολέίων τής πό· 
λεως κατάτό 1 SSO. Παρακατιόντες όέ θέλομεν εκθέσει τά κατά ιό επόμενον 
έτος διατρέΕαντα.

Αι εκ τοΰ βιβλίου Ταμείου τής Κοινότητας άναφερόμεναι δαπάναι διά 
την συντήοησιν καί εύρυθμον των Σχολείων λειτουργίαν κατά τό έτος 1881 
και κατά μήνα Ι'χουσιν αυτω :

Μην Ιανουάριος γοο. 141 */3Ι Φεβρουάριος γρο. 3.897, Μάρτιος γο. 
321, Απρίλιος γοο. 2.445, Μάιος γρο. 480, Τοόνιος γρο. 375, ’Ιούλιος 
γρο. 1.269, Αύγουστος 1.680, Σεπτέμβριος γρο. 5.075, ’Οκτώβριος γρο. 
1.514, Νοέμβριος γρο. 331 3/u Δεκέμβριος γρο. 1.315.

Ώς Ö’ εκ των αυτών λογαριασμών καταφαίνεται, κατά το έτος τοΰτο τό 
διδακτικόν, βοηθητικόν καί υπηρετικόν προσωπικόν των Σχολείων άπετε- 
λεΐτο εκ των κάτωθι : τοΰ διδασκάλου Ίιοαννοπούλου, τυΰ Έλληνοδιδασκά* 
λου Πασχαλάκη Λογιωτατίδου, τής διδασκαλίσσης Σοφίας Πολίτου, τη; δι- 
δασκαλίσσης ’Αμαλίας, τής βοηθού ’Ασπασίας, τής Μελπομένης Ίωαννοπου- 
λου, αδελφής τοΰ διδασκάλου, τής καθαρίστριας Παρθεναγωγείου ’Αναστα
σίας και. τοΰ επιστάτου των σχολείων-Άνδρέου. Εις τούτους δέον νά προστε
θούν και οϊ παρά των εκκλησιών τής πόλεως άμοιβόμενοι Ευάγγελος Πα- 
παίωαννόπουλος καί Περικλής Βλαχόπουλο;.

*Η συμβολή Ιξ ετέρου των εκκλησιών εις την διαιήρησιν των διδασκά
λων κατά το έτος τοΰτο ήτο ή εΕής :

Κώδιξ Β# « ’Ισολογισμός ‘Ιερας εκκλησίας ‘Αγίου ’Αθανασίου από 1ης 
’Ιανουάριου έως ? !  Δ)βρίου 1881, είς τον δημοδιδάσκαλον Κον Ευάγγελον 
γρ. 1.125, ε!ς τον δημοδιδάσκαλον Κον Περικλήν γρ. 320».

Κώδιξ Γ' «αισπα'—ςιωπβ'. "Οσα καθυστεροΰνται τω κ. Παπα Ίωαννο· 
πονλιρ από τό παρελθόν έτος γρ. 1.256».

Κώδιξ Ε' «1881. Εις τον δημοδιδάσκαλον Κον Ευάγγελον γρ. 1.709, 
εις τον δημοδιδάσκαλον Κον Περικλήν γρ. 4C0».

Τά δέ τής λειτουργίας των Σχολείων, τής προσλήψειως νέων διδασκάλων 
καί τής έν γένει προσπάθειας διά την διαιήρησιν τής Παιδείας έχουν ώς κα· 
τωτέρω έκτεθήσονται, συμφώνως ταΐς πληροφορίαις τοΰ εν tot; πρόσθεν μνη- 
σθένιος Κωδικός των συνεδριάσεων.

Πάντως τό ουσιώδες είναι εν: οτι δηλ. ή οικονομική αδυναμία ουδέποτε 
άπέλιπεν τά τής Κοινότητος πράγματα. Είναι δέ πολλοΰ άξιον τό γεγονός οτι



οί ολίγοι εκείνοι οτρηροί άνδρες, ούδαμόθεν ένισχυόμενοι, είμή μόνον έκ τοΰ 
οβολού τού πτωχού υποδούλου, κατώρθωνον όχι μόνον νά διατηρούν τά σχο
λεία τής πόλεως, αλλά και μετά θάρρους και ενθουσιασμού νά ενεργούν τά- 
πρός βελτίωσιν των εκπαιδευτικών αυτής ιδρυμάτων επιβαλλόμενα, άντιπα- 
λαίοντες πολλάκις προς την δυσπιστίαν, και τήν αμάθειαν των ομοχώριων, 
τήν ακαμψίαν και εγωιστικήν των ξένων συμπεριφοράν.

Κατά τήν συνεδρίασιν ΕΓ τής 16 ’Ιανουάριου 1881 άποφασίζονται τά 
κάτωθι: 1) Νά διορισθή ώς παιδονόμος έν τή Δημοτική Σχολή 6 έκ Διδυ
μοτείχου Χρίστου Πασχάλης επί μηνιαάρ μισθώ μιας όθωμ. λίρας. *2) Νά 
παοαμείνη ώς διδάσκαλος τού χωρίου Μεγάλο Δερβέντι (νυν Δέρειον) 6 εκ 
τού αυτού χωρίου Δημήτριος. Οΰτος παρουσιασθεις αυτοπροσώπως κατά τήν 
συνεδρίασιν, ανέπτυξε ποιους κόπους κατέβαλε διά νά σύναξη άνω των πεν- 
τήκοντα μαθητών.και νά θέση εις τήν λειτουργίαν τό σχολεΐον του χωρίου. 
Ποοσέθηκε δέ δτι ύπεσχέθη εις αυτόν 6 κ. X. Σαμαρτζίδης νά ένεργήση 
ώστε ν’ άναγνωρισθή υπό τής έν Κων)πόλει ’Αδελφότητος ώς διδάσκαλος 
του χωρίου. Πληροφορηθείς όμως δα ή εν λόγορ ’Αδελφότης επρόκειτο νά 
τοποθέτηση άλλον εις τήν θέσιν του, ποοσέτρεξεν εις τήν βοήθειαν του Μη
τροπολίτου και τής Δημογεροντίας. Ή  παρεχόμενη πληροφορία είναι σπου
δαιότατη δχι μόνον διά τήν φιλοτιμίαν καί εθνικήν εργασίαν τήν υπό τού 
διδασκάλου τούτου έπιδειχθείσαν, άλλα καί γενικώτερον διά τον εθνικόν τού 
χωρίου χαρακτήρα. Διότι εις το χωρίον τούτο έγκατασταθεϊσαι άπό μακρού 
βουλγαρικοί οικογένειαι τέως μέν έζων έν συμπνοίςι μετά των ελληνικών 
ταιουτων, άπό τής ημέρας όμως τού Βουλγαρικού σχίσματος και τή; κατα- 
λήψεως τής περιοχής ύπό ρωσικών στρατευμάτων, οΐ Βούλγαροι, άποθοασυν- 
θέντες Ιπειρώντο πάση τέχνη και μηχανή και δυνάμει νά εκβουλγαρίσωσι 
και τό χωρίον τούτο καταλαβόντες βία τήν ’Ορθόδοξον ελληνικήν εκκλησίαν 
αυτού.και ύποχρεούντες τούς κατοίκους ν’ άποστέλλωσι τά τέκνα των είς βουλ
γαρικόν σχολεΐον. Ή  πράξις, οθεν, τοϋ διδασκάλου συγκεντρώσαντος άνω 
των πεντήκοντα μαθητών, |ν οίς και τέσσαρας όθωμανόπαιδας, αποβαίνει 
αληθής εθνικός άθλος και άποδεικνύει οτι ό ελληνικός πληθυσμός τοϋ χω
ρίου ούτε τήν ελληνίδα άπέβαλε φωνήν, ούτε υπέκυπτεν αμαχητί είς τήν 
βουλγαρικήν βιαιοπραγίαν.

Παρά ταύτα ή οικονομική δυσπραγία δεν επαυσε κατατριίχουσα πάσαν 
απόπειραν Ιξυψώσεως τής πνευματικής στάθμης των Σχολείων διά τής προσ- 
λήψεως περισσοτέρων και ικανωτερών διδασκάλτον. Μάλιστα είς τοσαύτην 
σιενοχωρίαν περιήλθε τό πράγμυ, ώστε επαύθησαν καί οί βοηθοί των διδα
σκάλων, ζητήσαντε; αυξησιν τών αποδοχών των, διότι τά οικονομικά μέσα 
τής Κοινότητος δεν έπήρκουν, ώ; μαρτυρεί ή άπόφασις ή /.ηφθείσα εν τή 
ΙΘ' συνεδριάσει τής 3 ’Απριλίου 1SSL (σελ. 190). Ήκτός όμως τουττον καί 
ετερον σπουδαΐον ζήτημα ήγέρθη εντός τού αυτού μηνός άφορών εις τήν δι



δασκάλισσαν Σοφίαν Πολίτου. Άνεγνώσθη δηλ. εΐ: ιήν Κ' συνεδρίασιν της 
20 ’Arto ιλίου (σελ. L90—191} επιστολή ύπογρ αφημένη υπό των κατοίκων 
τής πόλεως και γνωστοποιούσα εις τούς Έφοροδημογεοοντίαν και τον Μη* 
τροπολίτην δϊι : ή εν λόγφ δημοδιδασκάλισσα συνήψε στενά: ερωτικός σχέ
σεις μετά τίνος φαρμακοποιού τού τουρκικού στρατού' τάς σχέσεις τη; ταυ- 
τας δεν «πέκουπτεν, άλλ’ απεναντίας παρουσίαζε ώς μνηστήρα τον φίλον ¿ης' 
ως εκ τούτου διήγειρε και την πεοιέογεαν των εν τή πόλει ξένων καί. την 
αγανάκτησιν των γονέων και κηδεμόνων, ποοελθόντων είς την άπόφασιν νό 
μή έπιτρέψωσιν εφεξής τήν φοίτησιν των τέκνων τισν εις τό Νηπιαγωγεΐον, 
δπεο κατά τάς αυτός πληροφορίας έχοησίμευεν ώς ερωτικόν τού ζεύγους Ιν- 
τευκτήοιον, φυλασσόμενον μάλιστα κατά τάς συναντήσεις των εραστών και 
υπό δύο στρατιωτών Τούρκων. Έ πί τής αναφοράς ταύτης ώμίλησεν ό Μη* 
τροπολίτης ειπών ότι ή διδασκάλισσα Ιφάνη επιλήσαων των έναντι τής Κοι
νότητας καθηκόντων της, επρότεινε δέ να καταβληθώσι προσπάθειαι ποός 
επαναφοράν της είς τήν ευθείαν οδόν καί νά παραμείνη μέχρι τέλους τού 
σχολικού έτους. Άλλ’ ενώ-ταύτα επροτείνοντο καί άπεφασίζοντο, ελήφθη ή 
έξης επιστολή τής αυτής διδασκαλίσσης, ήτις καί άνεγναίσθη :

Σεβαστοί κύριοι Δημογέροντες. Δίδω τήν παραίτησίν μου από σήμε' 
ρον μετά λύπης μου, εγώ επεθύμουν νό εξακολουθήσω εως εις τάς εξετάσεις 
άλλ* ένεκα τινών, οίτινες αρνοϋνται τήν εξακολούθησιν δια τούτο δίδω έγώ 
πρώτη τό τέρμα. Σοφία»

Ή  εις τό αύθαδες σύτό ύφος συνταχθεισα επιστολή προεκάλεσεν, ώς ήτο 
επόμενον, τήν οργήν τής Δημογεροντίας, ήτις καί απεφάσισε νά καταβάλη 
αυτή τον καθνστερούμενον μισθόν της δύο μηνών καί νό τήν απαλλάϊη αμέ
σως των-καθηκόντων της. Καί εζήτησε μέν αύτη ενδεκα ήμερων προθεσμίαν 
δια νά εκκενώση τό Παρθεναγωγείο ν, εν φ αυτή διέμενεν, πλήν διετάχθη 
δπως εκκενώση αύτό αμέσως καί αναχώρηση. Έγένετο δε σκεψις νά προ- 
ταθή εις τήν αδελφήν τού διδασκάλου \Αντ. Ίωαννοπούλου Μελπομένην νά 
αντικαταστήση τήν υπό τοιαύτας συνθήκας παοαιιηθεΐσαν διδασκάλισσαν. 
Άλλ’ αύτη ελθόνσα εις Διδυμότειχον ποός αλλαγήν κλίματος, ώς πάσχουσα 
εκ νοσήματος, άπεδέχθη μέν τήν προσφοράν, πλήν κατέλιπε τήν εκτέλεσίν της 
διό χρόνον εύθετώτερον. Ώς δ’ ήτο επόμενον ή πανσις τής διδασκαλίσσης 
επέφερε καί τήν τής επιμελητρίας τού Παρθεναγωγείου ’Αναστασίας.

Κατά τήν συνεδοίασιν ΚΒ' τής 1 Μαίου ΐ881 (σελ. 198}· εγένετφ πάλιν 
συζήτησις περί διορισμού Ελληνοδιδασκάλου «αναγκαίου διά τετήν άξιο- 
πρέπειαν τού τόπου, ώς πόλεως, καί διό τήν απόλυτον ανάγκην των ανώτε
ρων μαθητών (sic) τής Σχολής».Άπεφασίσθη, δθεν, νό έκλεγή τοιούτος καί 
νό προσκαλέση Ô Μητροπολίτης τούς εγκρίτους τής πόλεως «ϊνα καθυποβάλη 
αύτοΐς τήν απόφασιν ταύτην πρός εγκοισιν καί κατόπιν ληφθή ή δέουσα πρό
νοια περί εύςέσεως τοιούτου εγκαίρως».
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Μέ τό αυτό θέμα άπησχολήθη ή επομένη συνεδοίασις ΚΓ τής 3 Μαιου 
(σελ. 194), καθ’ ήν απεφασίσθη *νά ληφθή ή δέουσα φροντϊς από μέλους 
ιής Α. Σεβασμιότητας και χής ’Εφορείας, των σχολείων προς εΰρεσιν καταλ-· 
λήλου 'Έλληνος διδασκάλου, οστις υπό την βοήθειαν ιών δημοδιδασκάλων 
κυρίων Κωνσταντίνου και Ευαγγέλου διευθύνη την τε 'Ελληνικήν καί άλλη* 
λοδιδακτικήν σχολήν και διδάσχη εν zfj πρώτη τά ελληνικά εγκύκλια μαθή
ματα μισθοδοτούμενος από τής Κοινότητος άνευ τίνος άλλης απαιτήσεως αυ
τού ή ύποχρεοόσεοος τής Κοινότητας προς αυτόν, οΐον καυσίμου ύλης, ύδατος 
και κατοικίας. 'Ωσαύτως δέ ληφθή καί ή δέουσα φρ.οντίς προς τήν Ιξακολού- 
Οησιν των διακοπέντων μαθημάτων τού Νηπιαγωγείου και τήν πρόσληψιν 
Παρθεναγωγοΰ υπό τούς αυτούς ορούς, οΐους καί 5 “Ελλην διδάσκαλος, επα- 
ναλπβη δέ ή Κοινότης τήν προς τήν εν Κων)πόλει Φιλεκπαιδευτικήν και Φι
λανθρωπικήν ’Αδελφότητα αΐτησίν της». Κατά τήν αυτήν ωσαύτως συνε- 
δοίασιν απεφασίσθη καί ή επισκευή τού Ελληνικού Σχολείου καί έδικαιώ- 
θησαν τά παράπονα τού διδασκάλου Κων. ΓΙαπαδοπούλου, δστις άνέφερεν 
οτι ή εκκλησιαστική επιτροπή τής Παναγίας o/j μόνον καθυστερεί τούς μ ι
σθούς του, άλλα καί επιδιώκει τήν ελάττωσιν των μηνιαίων αποδοχών του 
καί τήν ύπ’ αυτού έςαργύροισιν ομολόγου τού πατρός του.

Κατά τήν συνεδρίασιν ΚΕ' τής lo Μαίου (σελ. 196—197) άνεγνώσθη 
αναφορά τού διευθυντού τής Δημοτικής σχολής Ά ντ. Ίιοαννοπούλου, δι" ής 
ούτος έζήτει 1) τήν κατασκευήν παραπετασμάτων διά τά παράθυρα τού σχο
λείου «ώς προσβάλλοντος τού ήλίου τά νήπια», 2) τήν αποπομπήν εκ τής 
σχολής των αμελέστερων «ώς παρεμποδιζόντων τήν πρόοδον των άλλων καί 
ώς άρτι ν ίν  προσελθόντων», διά τό ανεπαρκές τού χώρου τού σχολείου καί 
ο) τήν καταβολήν τεσσάρων οθωμ. λιρών διά τάς άνάγκας τής έξ Άδοιανου- 
πόλεως έπανελθούσης αδελφής του, εφ’ δσον ή Κοινότης επρόκειτο νά χρη
σιμοποίηση τούτην ώς διδασκάλισσαν. Έ π ’ αυτών άπεψασίσθη : 1) νά κα- 
τασκευασθούν τά διά τόν ήλιον παραπετάσματα, 2) προς άποσυμφόρησιν τού 
σχολείου νά παραλαβή δ διδάσκαλος Κων. Παπαδόπουλος τό τμήμα του καί 
μέρος των νηπίων καί νά μεταβή εις τό Παοθεναγωγεϊον και ο) νά δοθώσιν 
αί τέσσαρε; λίραι εκ τού μηνιαίου τού Μαίου. Έγγιζουσών δέ των θερινών 
διακοπών δεν κρίνεται σκόπιμος ή πρόσληψις τής. Μελπομένης ίωαννοπού- 
λου διά τό Παρθεναγωγεϊον.

Τήν διά τό επόμενον σχολικόν έτος κατάστασιν έπειράθη νά βελτίωση 
ή Έφοροδημογεροντία άποφασίσασα εν τή Λ’’ συνεδριάσει αυτής τή 23 Ιου
λίου (σελ. 203) ν’ αναζητήση εγκαίρως τήν ευρεσιν Ελληνοδιδασκάλου, δι- 
δασκαλίσσης διά τό Παοθεναγωγεϊον καί ενός !πί πλέον δημοδιδασκάλου, 
διά ν’ άχθη εις αίσιον πέρας τό έργον τής δημοτική; σχολή;. 'Ως Ελληνοδι
δάσκαλος απεφασίσθη νά παοσληφθή 6 Γίασχ. Λογκο ιατίδης, άφ’ ού πρώ
τον ή Εφορεία συνεννοηθή εγγράφω; μετ’ αυτού.



Κατά την επομένην συνεδρίασιν ΛΑ' της 13 Αύγουστου (σ. 204) «άνα* 
γινώσκεται αναφορά των δημοδιδασκάλων κυρίων Ευαγγέλου Παπαδαπού* 
λου και Κωνστ. Παπα-’ϊωαννοπούλου, δΓ ής έλεγον οτι «εάν θά παοαδεχΟή 
αυτούς ή Κοινότης και διά τό έπιόν σχολικόν έτος ώς διδασκάλους δέον ν’ 
αύξήσωσι τον ανεπαρκή αυτών μισθόν». Έ πί τής αίτήσεως ταύτης άπεφα· 
σίσθη νά ποοσληφθώσιν ούτοι και διά χό επόμενον έτος, εις πρασεχήδεσυ- 
νεδρίασιν νά ληφθή ύπ’ οχΐίει ή αΐτησίς των περί αύξήσεως τών αποδοχών 
τοιν, αί οποΐαι έκ των εκκλησιών νά δίδωνται εις τό ταμεΐον χης Κοινόχητος. 
Τό μέτοον τούτο εΐχεν ώς σκοπόν τήν τακτικήν κατά μήνα καταβολήν τού συμ- 
πεφωνημένου μισθού των.

Τό ζήτημα της εύρέσεως Ελληνοδιδασκάλου έτακτοποιήθη διά τής προσ- 
λήψεως τού εκ Κων)πόλεως Βασιλείου Εύγενιάδου, τελειόφοιτου τής Μεγά
λης τού Γένους Σχολής, μετά τού οποίον ή Κοινότης συνήψε χό κάτωθι συμ- 
φωνητιχόν : «Διά τού παρόντος ιδιωτικού συμβολαίου ΐσχύοντος ώ ; άν εγέ* 
νέτο έν Συμβολαιογραφείφ οί κύριοι Έφοροι τών έν Διδυμότειχό) σχολείων 
και ό κύριος Βασίλειος Εύγενιάδης συνεβάλονχο ώ ; εξής : Α) Ό κύριος Β. 
Εύγενιάδης αναλαμβάνει χήν διεύθυνσιν και διδασκαλίαν χης εν Διδυμοτείχφ 
Ελληνικής σχολής κατά χά προγράμματα και τήν χάξιν τών έν Έλλάδι δια
τηρούμενων σχολείων και τον Κανονισμόν, ον ήθελε κρίνει άναγκαΐον ή έν 
Διδυμοχείχφ χών σχολείων εφορεία, υπόσχεται δέ νά καταβάλη πάσαν προσ
πάθειαν προς εΰόδωσιν τού αύτώ ανατεθειμένου έργου. Β) Ό  κύριος Β. Ευ' 
γενιάδης ύποχοεούται ν’ αναχώρηση εκ Κων)πόλεως μέ πρώτην ευκαιρίαν, 
καθ’ ήν 5έ ημέραν αναχώρηση άρχεται καί ό μισθός αυτού. Γ) Ή  Ιν Διδυ- 
μοτείχφ ’Εφορεία ύποχρεούται νά καταβάλη έτησιως τφ κυρίφ Βασιλείφ Εύ· 
γενιάδη λίρας όθωμανικάς εβδομήκονχα (άρ. 70), πληρωτέας κατά μήνα καί 
χορηγήση αύτφ τα οδοιπορικά αυτού έξοδα από Κων)πόλεως; μέχρι Διδυμο
τείχου άνευ ούδενός ετέρου. Δ) Ή  εφορεία τών σχολείων Διδυμοτείχου οφεί
λει νά προ καταβάλη χά από Κων)πόλεως μέχρι Διδυμοτείχου με θ’ ένός μη
νιαίου οδοιπορικά αυτού έξοδα. Ε)·Ή παρούσα συμφωνία ισχύει δΓ έν έτος 
άρχόμενον άμα τή έκ Κων)πόλεως διά Διδυμότειχον αναχωρήσει αυτού. ΣΤ) 
Ό  κύριος Β. Εύγενιάδης άμα άφικόμενος εις Διδυμότειχον οφείλει ν ’ άνα* 
λάβη τά αυτού καθήκοντα. Ζ) ΟΙ συμβαλλόμενοι δφείλουσι νά προειδοποιών- 
ται προ δύο μηνών τής λήξεως τού σχολικού έτους, άν και τό έπιόν έτος θά 
άνανεώσωσι τάς συμφωνίας των. Η) Άμφότερα τά μέρη δφείλουσι νά επι- 
κυρώσωσι τάς παρούσας συμφωνίας διά τών ιδίων αυτών υπογραφών».

’Εν Διδυμοτείχω 1881 Αύγούστου 25 
Τό σύμφωνητικον ύπεγςιάφη υπό τοΰ διδασχ. καί τών Έφοροδημογερ. , 

άπεφασίσθη δέ νά τοποθετηθή καί εί; επιστάτης διά νά επιστάτη εις τήν 
καθαριότητα αμφοτέοοον τών σχολών τού Καλέ άμοιβόμενος από τό ταμεΐον 
τής Κοινότηιος. (Συνεδρίασις λστ τής 4 Σεπτεμβρίου 1881, σελ. 208).



Έκ Κων)πόλεως επίσης προσελήφθη χαί ή διδασχάλισσα 'Αμαλία Κυ
ριάκον, συμφώνως προς τό έξης συμφιονητικόν : «Διά του παρόντος ίδιώτι-, 
κοΰ συμβολαίου, ισχύοντος ώ ; αν έγένετο εν Σύμβολα ιογραφείω, ο κ. Δ. ΝΪ-" 
κολαΐδης εν όνόματι τής εν Διδυμοτείχφ εφορείας των σχολείων και ή κυρία 
Αμαλία Κυριάκου διδάσκαλος συνεβάλοντο ώς έξης, σ') Έ  κυρία ’Αμαλία 
Κυριάκου αναλαμβάνει την διεύθυνσιν και διδασκαλίαν τοΰ εν Διδυμοτείχφ 
Παρθεναγωγείου κατά ιά προγράμματα και την τάξιν των Νηπιαγωγείων 
τών εν Έλλάδι διατηρούμενων κατά τον κανονισμόν, ον ήθελε κρίνει άναγ- 
καίον ή εν Διδυμοτείχφ τών σχολείων εφορεία* υπόσχεται δέ νά καταβάλη 
πάσαν προσπάθειαν προς ευόδωσιν του αύιή ανατεθειμένου έργου, β') Ή  
κυρία Αμαλία.Κυριάκου ύποχρεοΰται νά αναχώρηση έκ Κων)πόλεως μέ πρώ- 
την ευκαιρίαν, καθ’ ην δέ ημέραν άναχιορήση αρχεται και ό μισθός αυτής, 
γ') Ή  έν Διδυμοτείχφ εφορεία ύποχρεοΰται νά καταβάλη Ιτησίως τη κυρία 
Αμαλία Κυριάκου λίρας δθωμ, εξήκοντα (60) πληρωτέας κατά μήνα και χο- 
ρτίγήοη αύτη τά οδοιπορικά αυτής έξοδα από Κων)πόλεως μέχρι Διδυμοτεί
χου, παρέχουσα αυτή δωρεάν κατοικίαν και θέρμανσιν, δ') Α ν  η κυρία Αμα
λία Κυριάκου παρεκτροπή τών καθηκόντων καί υποχρεώσεων αυτής άπαξ 
καί δίς συμβουλεύεται από τής εφορείας* ακολούθως άν έμμένη εις την πο
ρείαν αυτής παύεται άνευ ούδεμιάς άποζημιώσεως. ε') Ή  Εφορεία ιών 
Σχολείων Διδυμοτείχου οφείλει νά προκαταβολή τά από Κων)πόλεως μέχρι 
Διδυμοτείχου μεθ* ενός μηνιαίου οδοιπορικά αυτής έξοδα, στ') Ή  κυρία 
Αμαλία Κυριάκου χορηγεί αξιόχρεων εγγυητήν διά τάς ανωτέρω υποχρεώ
σεις αυτής τόν άξιότιμον κύριον Α. Ψυχάρην, πρόεδρον τοΰ Θρακικοΰ Συλ
λόγου, ούτινος τρόφιμός έστιν αυτή, ζ') Ή  παρούσα συμφωνία ισχύει δι’ 
εν έτος άρχόμενον άμα τή εκ Κων)πόλεως εις Διδυμότειχον αναχωρήσει αυ
τής. η') Ή  κυρία Αμαλία Κυριάκου, άμα άφίκομένη εΐ: Διδυμότειχον, οφεί
λει νά άναλάβη τά αυτής καθήκοντα, θ') Οί συμβαλλόμενοι οφείλο^σι νά 
προειδοποιώνται προ δυο μηνών τής λήξεως τοΰ σχολικού έτους, αν καί τό 
έπιόν έτος θ’ άνανεώσωσι τάς συμφωνίας των. ι') Αμφότερα δέ τά μέρη 
όφείλουσι νά επικυρώσωσι τάς παρούσας συμφωνίας διά τών ιδίων αυτών 
υπογραφών. 3 Εν Κων)πόλει 1881 Αΰγούστου 28
Ό πρόεδρος τοΰ Θρακικοΰ Συλλόγου Αμαλία Κυριάκου

Α. Ψυχάρης Δ. Νικολαΐδης
Τό παρόν έγγραφον Ισχύει καί διά τό επιόν σχολικόν έτος. Έ ν Διδυ- 

μοτείχω 1882 Ιουλίου 1.
'  Ή  Διδάσκαλος

Αμαλία Κυριάκου
Χαρακτηριστικός έκ τοΰ ά>ς άνω συμφωνητικού είναι δ τεθείς ορος, καθ’ 

ον ή διά τρίτην φοράν παρεκτροπή τής διδασκαλίσσης έκ τών καθηκόντων 
της συνεπιφέρει τήν άνευ άποζημιώσεως τίνος άπόλυσίν της. Τοΰ το άσφα-



λώς επεβλήβη εκ τής πείρας, την οποίαν ή Έφοροδημογεροντία άπέκτησεν 
εκ τοΰ επεισοδίου τής διδασκαλίσσης Σοφία; Πολίτου.

Άμα τή άφίξει της έλαβεν ή διδαπκάλισσα Αμαλία τα οδοιπορικά της 
έξοδα εκ γρασίων 271, ,τοός στέγασίν της δ3 ενοικιάσθη δωμάτιρν προς 40 
γρόσια μηνιαίως και τής έδόθη και ή άναγκαιοΰσα καύσιμος ύλη, συμφώ- 
νως προς την πραξιν τής λε' συνεδριάσεως τής 18 Σεπτεμβρίου 188ΐ>(σελ. 
210). Κατά την διάρκειαν τής αυτής συνεδριάσεως προσεκλήθη και 6 'Ελλη
νοδιδάσκαλος Βασ. Εΰγενειάδης και τφ ΰπεδείχθη νά εύοη κατάλυμα εξω τής 
σχολής καί φροντίση καί διά την καύσιμον ύλην, καταβαλλων καί τό ένοί- 
κιον καί την αξίαν τής καυσίμου ύλης εξ ιδίων του. Φαίνεται, κατά ταντα, 
δτι οΰτος εΐχεν έγκατασταθή εντός τής σχολής. Ά λλ5 ή Δημογεροντία, μετά 
τό προηγηδέν επεισόδιον τής διδασκαλίσσης, δεν επέτρεπε πλέον την εντός 
τοΰ σχολείου εγκατάσιασιν των διδασκόντων. ’Αλλ’ ή παραμονή τοΰ Ελλη
νοδιδασκάλου εν τή πόλει δεν Ιπέπρωτο νά δκΐρκέση επί πολΰ. Πδού τι λέ
γει τό πρακτικόν τής ΛΖ' συνεδριάσεως τής 27 Σεπτεμβρίου 1881. «...συνελ- 
θόντων εκτάκτως των τιμιωτάτων Δημογερόντων καί Εφόρων των σχολών 
υπό την προεδρίαν τής Α. Σ. τοΰ Μητροπολίτου ημών καί προέδρου Διδυ
μοτείχου, εμφανίζεται ο ιε Έλλην διδάσκαλος κύριο; Β. Εΰγενιάδη; καί ή 
διευθύντρια τοΰ Ελληνικού Παρθεναγωγείου καί παρουσιάζουσι τό τε εορ- 
τολόγιον, εσωτερικόν κανόνισαόν καί πρόγραμμα τών διδαχθησομένων μα
θημάτων, καθά ένετείλατο αΰτοϊς ή έντιμος Εφορία τών σχολών έγκρίσει 
τής εντίμου Δημογεροντίας' επειδή δέ μετά τάς δέουσας παρατηρήσεις ε'Εε- 
λέγχθησαν τά: μέν τής διδασκαλίσσης κυρίας ’Αμαλίας καλώς έχοντα, τοΰ δέ 
'Ελληνοδιδασκάλου ουδόλως και επειδή καί έξ άλλων καί εκ τούτων έγνώ- 
σθη δτι ό διδάσκαλος οΰτος στερείται τών άπαιτουμένων προσόντων, δι5 ά 
εκλήθη, διά ταΰτα ή έντιμος Εφορία δι’ επιστολής αυτής προς τήν Αΰτοΰ 
Σεβασμιότητα παρεκάλεσε νά απαλλάξη αυτόν τών διδασκαλικών αΰτοΰ χρεών 
καί αντικαταστήση αυτόν δι3 ά'λλου άομοδιοκέρου».

Πράγματι ο Ελληνοδιδάσκαλος Β. Εΰγενιάδης παρητήθη εγγράιρως τής 
θέσεώς του, Ιπιστοέψας καί τό συναφθέν συμφωνητικόν, προσεκλήθη δέ πά
λιν ό Πασχαλάκης Αογιώτατίδης διά νά διδάξη επί διετίαν μέ τούς κάτωθι 
ορούς : «Α) fO κος Πασχαλάκης άναδέχεται νά διδάξη επί διετίαν εν τή εν
ταύθα Ελληνική σχολή τούς φοιτήσοντας εν αυτή μαθητάς τήν Ελληνικήν 
γλώσσαν μετά τών λοιπών βοηθητικών μαθημάτων, συμφώνως προς ιόν υπό 
τής Εφορίας έκπονηθησόμενον κανονισμόν υπόχρεου« ενός νά εκ πληροί τά 
καθήκοντα του μετ3 ευσυνειδησίας καί προθυμίας. Β) Οι κύριοι έφοροι καί 
λοιποί πρόκριτοι ύποχρεοΰνται νά πληρώνωσι τόν μισθόν αΰτοΰ τακτικώς 
δρισθέντα εις εξ άριθ. 6 όθωμ. λίρας κατά μήνα. Γ) Κατοικία καί καύσιμος 
ΰλη έσονται εις βάρος τοΰ κυρίου ΙΙασχαλάκη. Δ) Ή  παρούσα συμφωνία 
ισχύει, ά>ς είυηται, επί διετίαν με θ’ ήν όφείλουσιν άμφότερα τά συμβαλλό-
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μένα μέρη να προειδοποιώνται δυο μήνα; προ τίης ταχθείσης προθεσμίας 
περί άνανεώσεως η μη τής συμφωνίας. Διό έγένετο ιό παρόν εΐς δύο δμοια, 
υπέρ καί κυρωΑέν δια ιών υπογραφών αμφοτέρων ιών συμβαλλόμενων με
ρών εγενετο παραδεκτόν, Έ ν Δίδυμοτείχφ rfj 5η ’Οκτωβρίου 1881

Π. Ζ. Λογιακατίδης».
Εις την συνεδρίασιν MB' τής 23 Όχτιοβρίου (σελ. 213) κατόπιν αίτή- 

σεως τής διδασκαλίσσης προς την Σχολ. Εφορείαν «περί τής άναγνωρίσεως 
ώ; βοηθού τής πυοσοίρινώς διατελούσης εις τό σχολεΐον κυρίας ’Ασπασίας», 
μετά τι να. σύσκεψιν ενεκρίθη νά κράτη fl ή αύτη εν ελλείψει άλλης ΐκανω τέ
ρας προς τό εργον τούτο μέ μισθόν 150 γροσίίον κατά μήνα, όποιον και τό 
παρελθόν έτος έλάμβανε.

At δαπάναι διά την λειτουργίαν των σχολείων κατά τό επιόν έτος, αΐ 
άναγεγοαμμέναι εις τό βιβλίον Ταμείου τής Κοινότητης, έχουν ως ακολούθως:

’Έ τος 1 8 8 2 .  "Ιανουάριος γρ. 1.594, Φεβρουάριος 12,20, Μάρτιος 
1.440,‘Απρίλιος 761,20, Μάιος (ελλείπουν), Ιούνιος 5.280,20» από 6 ’Ιου
νίου μέχρι 18 Νοεμβρίου 4-628, Δεκέμβριος ο. 155-

Αΐ 6’ εισφορά! τών εκκλησιών διά δίδασκα?,, μισθούς έ'χουσιν ούτω :
Κώδιξ Β'. «Εις ιόν διδάσκαλον Π. Βλαχόπουλον γρ. 1860».
Κώδιξ Γ'. «αωπρ'—αωπγ' Κων. Παπαϊωανόπου/.ον δι’ υπόλοιπον κα- 

θυστερούμενον γρ 1256. Εις ’Εφορίαν διά νά πλήρωση τον ’Ελληνοδιδάσκα
λον γρ. 300. ’Ετήσιον μισθόν Κων. Παπα*’Ιωανοπούλου γρ. 0.447».

Κώδιξ Ε'· «1882. Εΐς τόν διδάσκ. κ. Περικ. Βλαχόπουλον γρ. 2.320».
Έκ τών λογαριασμών τούιων πληροφορούμεθα ότι κατά τό 1882 τό 

προσωπικόν τών σχολείων Διδυμοτείχου άπετέλουν οΐ : Ελληνοδιδάσκαλος 
Π. Αογιωτατίδης, ΓΓαρθεναγωγός ’Αμαλία Κυριάκου, έπιμελήτρια Νηπια
γωγείου ’Ασπασία Σταματιαδου, ώς και οί Άλ,ληλοδιδάκται Κων, Παπα- 
γιαννόπουλος και Περικλής Βλαχόπουλο;. Έτέρας πληροφορίας περί τών σχο
λικών πραγμάτων διά τό έτος τούτο δεν εχομεν.

Διά τό επόμενον έτος τό βιβλίον Ταμείου τής Κοινότητος αναγράφει τάς 
κάτωθι δαπάνα;, εις την εγγραφήν τών οποίων δύναταί τι; νά παρατηρήση 
μεγάλην ακαταστασίαν.

”Ετος 1 8 8 3 .  ’Ιανουάριο; γρ. 353,20, Φεβρουάριο; 2.158, Μάρτιος 
1.788,30, ’Απρίλιος 572, Μάϊος 210, ’Ιούνιος 403,20, 'Ιούλιος 1.599, Αύ
γουστος 273, Σεπτέμβριος 43, ’Οκτώβριος 2.967,30, Νοέμβριος 4.125, Δε
κέμβριος 295.

Ή  συμβολή έξ άλλου τών εκκλησιών και κατά τό έτος τούτο έσυνεχίσθη, 
ώς εκ τών χτοδίκων μανθάνομεν.

Κώδιξ Β'. «1883. Εΐς έντιμον Δημογεροντίαν διά μισθού; Διδασκάλων 
γρ. 369. Εΐς Ίωάννην διδάσκαλον και Σταύρον γρ. 630. Εΐς κ. Περ. Βλα
χόπουλον γρ. 1.120».



Κώδιξ Γ”. «,αωπγ'. Εις Κων. Παπαγιαννόπουλον γρ. 4.800. Εΐ; κα
τασκευήν θρανίων εν τω σχολείω χαί τοίχου γο. 1.078,30. Εις Δημογερον- 
τίαν δια τόν 'Ελληνοδιδάσκαλον γρ. 369.

Κώδιξ Ε\ «1883. Εις διδάσκαλον Περικλήν γρ. 1.600. Εις διδάσκαλον 
Ίωάννην γρ. 350. Εις Δημογεροντίαν διά μισθούς διδασκάλων γρ. 1 230».

'Ωσαύτως εις τάς τελευταίας σελίδας του βιβλίου Ταμείου-τής Κοινότη* 
τος είναι κατακεχωρισμέναι αποδείξεις διδασκάλων, αλλ’ ελλιπείς. Έξ αυτών 
αι ελλιπέστεροι είναι των: Κ. Παπαγιαννοποχίλου, Α. Σωτηριάδου και Γ. 
Κυριακίδου. Πληρέστεραι είναι τών : Πασχάλη Αογιωτατίδου ,και Αμαλίας 
Κυριάκον. Έκ τούτων 6 πρώτος έλαβε τά κάτωθι ποσά: ’Από 5 Νοεμβρίου 
μέχρι-24 Δεκεμβρίου 1882 λίρας Τουρκίας 16. ’Από 18 ’Ιανουάριου μέχρι 
23 Δεκεμβρίου 1882 λίρας Τουρκίας 62 και από 13 Ιανουάριου μέχρι 18 
’Ιουνίου 1883 λίρας Τουρκίας 45. Ή  δέ ’Αμαλία Κυριάκον ελαβεν από 18 
Αύγουστου .ιιέχρι 11 Δεκεμβρ,ου 1881 λ. Τουρκίας 15, από 29 ’Ιανουάριου 
1882 μέχρι 16 Δεκεμβρίου τοΰ αύτοΰ έτους λ. Τ. 55 και από 3 Μαρτίου 
μέχρι 15 ’Ιουλίου 1883 λ. Τ. 20.

Κατά το 1883 ήρξαντο αυστηροί περιορισμοί εκ μέρους της τουρκικής 
κυβερνήσεως και ως προς τα εν τοις σχολείοις διδασκόμενα και χρησιμοποιού
μενα βιβλία και ως ποός τούς εν αύτοις διδάσκοντας, οι οποίοι έπρεπε τοΰ 
λοιπού νά ώσιν έφωδιασμένοι δια σχετικής κυβερνητικής άδειας. Περί τού
των μαρτυρεί καί η έξης Πατριαρχική και Συνοδική εγκύκλιος τής 3 Μαρ
τίου έτους 1883 : -

: «’Ιωακείμ ελεώ Θεόΰ ’Αρχιεπίσκοπος Κων)πόλεως Νέας Ρώμης καί Οί* 
κουμενικός Πατριάρχης. Ά ριθ. πρωτ. 901, διεκπ. 590- Ίερώτατε Μητροπο* 
λΐτα πρόεδρε Διδυμοτείχου, ύπέρτιμε και έξαρχε Ροδόπης εν άγίφ Πνεύματι 
αγαπητέ αδελφέ ;και συλλειτουργέ τής ημών Μεΐριότητος κυρ Μεθόδιε, χά
ρις εϊη τη αυτή ς άρχιερωσΰνη και εΙρήνη παρά Θεόν. * Η Σ. αύτοκρατορ ική 
ήμών κυβέρνησις; κατασχεθέντων εσχάτως έν τή πρωτευούση εκ τοΰ εξωτερι
κού λάθραεισαχθέντωώ επιλήψιμων τινών ελληνικών διδακτικών βιβλίων, 
δι’ επανειλημμένων αύτής υψηλών τεζκερέδων προήχθη ινα άπευθύνη ήμιν 
άξίωσιν περί άπαγορεύσεως τής εισαγωγής τών βιβλίων τούτων είς τά ήμέ- 
τερα σχολεία' συν τούτω δέ ήτήσατο ίνα τοΰ λοιπού άποστέλλωνται εις τό 
αρμόδιον ύπουργεΐον οι τε διδάσκαλοι τών ενταύθα δημοτικών σχολών, μέλ
λοντες εξετάξεσθαι υπό είδικής επιτροπής και έφοδιάζεσθαι δι* εγγράφων 
αποδεικτικών τής ικανότητας αυτών, και τά προγράμματα τών σχολών τού
των, όπως περιβάλλονται πρότερον την κυβερνητικήν έγκρισιν και επικύρω- 
σιν. Άπαντήσαντες ούν εγκαίρως ο,τι εΐκός ήν και δίκαιον επ’ άμφοτέρων 
τών ζητημάτων τούτων, ήδη σκεψάμενοι συνοδικώς έγνωμεν καλόν άναγγεΐ- 
λαι και τη αυτής άρχιερωσύνη τάς επί τοΰ προκειμένου σκέψεις καί Ινεργείας 
ημών, προς ο καί επι συναπτό μ εν ώδε εν μεταφράσεσιν αντίγραφα δύο μέν
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υψηλών τεσκερέδων του αΰτοκρατορικοΰ υπουργείου τής παιδείας μετά κοι
νής προς τοΰτο άπαντήσεω; ημών, ενός δέ τοΰ επί τής δικαιοσύνης καί των 
θρησκευτικών υπουργείου μετ’ αντιγράφου επίσης τής ήμετέρας προς αυτόν 
άπαντήσεως, όπως δ ιατελή έν γνώσει καί άναλόγως σκεφθή καί πράξη εν 
πάση ενδεχόμενη παρομοίφ περιστάσει αυτής.

^  ωπγ' μαρτίου γ'
"ΤΟ Κωνσταντινουπόλεως έν Χριστώ αγαπητός αδελφός, τ  6 Εφέσου 

"Αγαθάγγελος, γ  δ Νικομήδειας Φιλόθεος, + 6 πρόεδρος Νίκαιας Διονύσιος, 
Τ δ Δέρκων Ιωακείμ, *{*δ Άμασεΐας Σωφρόνιος, τ ο  Προΰσης Νικόδημος, 
τ  ό Μυτιλήνης Κωνσταντίνος, ^ ο πρόεδρος Διδυμοτείχου Μεθόδιος, τ  ό Βο- 
δενών "Ιερόθεος, ή* ό Γρεβενών Κύριλλος, τ ο  Καρπάθου Γεράσιμος.

Καί αντίγραφα μέν των έν τή Ιγκυκλίφ μνημονευόμενων υπουργικών 
τεσκερέδων καί τοΰ Πατριαρχικού τακριρίου, παρά τάς έρευνας μας, δέν 
άνεύρομεν. Ταΰτα θά ήσαν διαφωτιστικά, τουλάχιστον από τής άπσψεως τοΰ 
πνεύματος των απαγορεύσεων, εις τάς οποίας προέβη ή τουρκική Κυβέρνησις.

Τά δέ κατά τό έτος τοΰτο διδασκαλικά καί σχολικά πράγματα έν Δι- 
δυμοτείχω καί τή περιφερεία εχουσιν ώς ακολούθως, εξαχθέντα έκ τοΰ Κω
δικός συνεδριάσεων τής Δημογεροντίας :

Έκ τής συνεδριάσεως Ε' τής 8 "Ιουλίου 1883 (σελ, 227) έχομεν τάς 
κάτωθι αποφάσεις διά τά σχολεία :

»  α') Νά ληφθή ή δέουσα πρόνοια από μέρους τής ίεράς Μητροπόλεως 
καί τής εντίμου εφορείας τών σχολείων διά νά άντικατασταθή ό παραιτηθείς 
Ελληνοδιδάσκαλος κ. Πασχαλάκης δι" άλλου καταλλήλου γιγνώσκοντος καί 
τήν Γαλλικήν, β) Νά άνανεωθή τό συμφωνητικόν τής Παρθεναγωγοΰ κ. 
"Αμαλίας επί έν έτος άρχόμενον από σήμερον καί λήγον τήν 8ην τοΰ προσε
χούς έτους 1384 τοΰ αΰτοΰ μηνός άνευ κατοικίας καί καυσίμου ύλης, ώς πα- 
ρεδέξατο ή κ. "Αμαλία, γ') Νά καταβληθή ή δέουσα πρόνοια πέρί προσλή- 
ψεως Νηπιαγωγού μέ μισθόν άνάλονον τών οικονομικών ημών δυνάμεων, 
δ') Νά ληφθή ή δέουσα πρόνοια περί άξιου Διευθυντοΰ καί διδασκάλου τής 
Δημοτικής σχολής κατά τήν νέαν Μέθοδον τής Νηπιαγωγικής καί νά άντι- 
κατασταθη ό είς τών Δημοδιδασκάλων κ. Κωνσταντίνος ώς ξυλοκοπών ανη
λεώς τούς μαθητάς καί κωφεύω ν εις τάς συμβουλάς τής τε 'Ιεράς Μητροπό 
λεως καί τών εντίμων εφόρων».

Δέν γνωρίζομεν βεβαίως τούς λόγους, διά τούς οποίους παρητήθη ο 
'Ελληνοδιδάσκαλος Π. Λογιωτατίδης, άλλ’ ή έλλειψις τοιούτου διά τήν Ε λ 
ληνικήν σχολήν ήτο καταφανής. Διά ταΰτα ή συνεδρίασις ΣΤ' τής 3 Αύγου
στου 1883 (σελ. 228) κατηναλώθη εις συζήτησιν, καθ’ ήν άπεφασίσθη, επ" 
ευκαιρία τής μεταβάσεως τοΰ Μητροπολίτου Μεθοδίου καί παραμονής του 
εις Κων)πολιν, νά παρακληθή οΰτος, όπως έξεύρη κατάλληλον Ελληνοδιδά
σκαλον καί Διευθυντήν διά τήν Δημοτικήν Σχολήν. ‘Ό δέ Πρωτοσύγκελος



Πανάρετος άνέλαβε την φροντίδα νά εύρη Νηπιαγωγόν εις Άδριανούπολιν. 
Καί πράγματι άπεστάλη έκ Κων)πόλεως ώς Ελληνοδιδάσκαλος δ Λεωνίδας 
Σουλλίδης, οστις συνήψε συμφωνητικού μετά τής Κοινότητος Διδυμοτείχου, 
κατ’ ο έγενετο παραδεκτόν αμφοτέρωθεν νά λαμβάνη ετησίως 66 οθωμ. λί
ρας, άνευ ύποχρεώσεως τής Κοινότητος νά παρέχη αύτω δωρεάν κατοικίαν 
καί καύσιμον ΰλην. (Συνεδρίασις Η' τής *21 Αύγουστου, 1883,. (σελ, 229). 
Κατά την αυτήν συνεδρίασιν άφ’ ένός μέν άντικατεστάθησαν οί έφοροι Κω 
στάκης Γεωργίου καί Βασίλειος Ζεννής διά των Βασιλείου X" Ίωάννου καί 
Κωνσταντίνου Τσιαβδάοα, άφ3 ετέρου δέ διετάχθη 6 δημοδιδάσκαλος Κων. 
Παπαγιαννόπουλος, δπως από τής 24ης Αύγουστου «άνοιξη τήν Δημοτικήν 
Σχολήν καί έργάζηται προσωρινώς μέχρις ου ελθη δ εκ Κων)πόλεως αναμε
νόμενος διευθυντής τής είρημένης σχολής, οπότε θέλουσι συνταχθή τά μετα
ξύ αυτού καί τής Κοινότητος Συμβόλαια».

Μεγίστην ενίσχυσιν εις τήν άνάπτυξιν τής Παιδείας κατά τά ετη ταΰτα 
ό'χι μόνον διά τήν πόλ·ν τού Διδυμοτείχου, αλλά καί διά τά χωρία τής περιο- 
χής αυτού, συνεβάλετο ή εν Κων)πόλει Φιλεκπαιδευτική καί Φιλανθρωπική 
’Αδελφότης. Διά των άοκνων αυτής προσπαθειών καί φροντίδων τό φως 
τής Παιδείας ήρξατο καταυγάζον τά έν τω σκότει τής άμαθείας καθεύδοντα 
χωρία, τά οποία μόνον ή βαθεια φυλετική συνείδησις συνετήρει ώς άστεμφή 
εμπόδια τής προελάσεως τού μουσουλμανισμού. Είναι δ’ ευτύχημα τό γεγο
νός οτι έστω καί ελάχιστα δείγματα τής δράσεως ταύτης τής εν λόγφ ’Αδελ
φότητος διασώζονται εις τον Κώδικα τούτον τής Μητροπόλεως Διδυμοτεί
χου. Κρίνομεν, δθεν,.αναγκαίον όπως, επ’ ολίγον διακόπτοντες τήν εξιστό 
ρησιν των τής Παιδείας, παραθέσωμεν τά σπουδαία ταύτα γραπτά κείμενα, 
των. οποίων ή αξία δύναται ώς μεγίστη νά θεωρηθή. Παραθέτομεν, λοιπον, 
τό πρώτον.αυτής; έγγραφον, εκ τού οποίου πολύτιμα θ ’ άντληση ο μελετητής 
συμπεράσματα :
Εκπαιδευτική καί Φιλανθρωπική 3Αδελφότης 

3Αγαπάτε * Αλλήλονς
Ά ριθ. Ιίρώτ. 1318 Έ ν Κωνσταντινουπόλει τη 7 Ιουλίου 1883

Διέκπ. 449

Προς τήν 8Αξιότιμου Δημογεροντίαν καί ’Εφορείαν Διδυμοτείχου 
Ή  ήμετέρα ’Αδελφότης επιθυμούσα νά συντέλεση εις τήν προαγωγήν 

τής εκπαιδεύσεως εν τισι χωρίοις τής Διοικητικής, περιφέρειας τού Σαντσα- 
κίου Διδυμοτείχου, εξαιτεΐται τήν σύμπραξιν τής αυτόθι ΐεράς ΜητροποΛεως· 
Τά μέρη υπέρ τής εκπαιδεύσεως τών οποίων επιθυμεί νά ερχασθή κατά τό 
προσεχές ή ’Αδελφότης είναι τό Διδυμότειχου, τό Ζαλούφιον, τό Σουφλίον, 
ή Μανδρίτσα, τό Σκουτοχώριον, τό Βουργάρκιοϊ, τό Καπουτσίκιοϊ, τό Κα- 
ραπεΐλή, τό Τοκμάκιοϊ, ή Κορνοφωλέα καί ή Δαδιά.



Θέλετε προσκαλέσει τούς προκρίτους δλων των Κοινοτήτων τούτων καί 
θέλετε προσπαθήσει νά πείσητε αυτούς νά ψηφίσωσι διά τήν τού προσεχούς 
έτους έκπαίδευσίν των όσον το δυνατόν μεγαλείτερον ποσόν έκ τον xoivoxt· 
χον Ταμείου. Διότι οσφ μεΐζον ποσόν καταβάλλει έξ ιδίων εκάστη των Κοι
νοτήτων τούτων, τοσούτφ μειζον εσται καί τό υπό τής ’Αδελφότητος χορη- 
γηθησόμενον αυτή-ποσόν. Θέλετε λοιπόν σπεύσει ν’ άναγγείλητε ήμίν τό απο
τέλεσμα τής μετά, των Κοινοτήτων τούτων συνεννοήσεως υμών, σημειούντες 
ήμίν, όπόσον ποσόν καί πόθεν προερχόμενον, θέλει καταβάλλει Ικάστη Κοι- 
νότης διά τήν τού προσεχούς έτους έκπαίδευσίν της. Μόνον μετά τήν απάν- 
τησιν υμών τούτην θά ήμεθα εΐς θέσιν νά ορίσωμεν. τό εκάστη Κοινοτητι 
χορηγητέον ποσόν καί τον τρόπον τής εκπαιδευτικής χρησιμοποιήσεως αυτού. 
Συνιστώ μεν δ3 ύμΐν, Ϊνα δι’ εγγράφων υποχρεωτικών καί εγγυητικών, υπο
γεγραμμένων υπό φερέγγυων ατόμων εξασφάλισητε τήν πληρωμήν τού πο
σού, τό όποιον θέλουσιν ύποσχεθή οί πρόκριτοι.

Εΐς τούς προκρίτους των είρημενών Κοινοτήτων θέλετε υποβάλει επί
σης, ou οΐ όροι, υπό τούς οποίους ή ’Αδελφότης θέλει παράσχει τήν συν
δρομήν αυτής είναι, οΐ εξής : 1) τον διδάσκαλον, τού οποίου είτε τό ολον ή 
μέρος τής μισθοδοσίας καταβάλλει ή ’Αδελφότης θέλομεν διορίζει ημείς- 2) 
οΐ άλλοι τού χωρίου διδάσκαλοι, οΐ μή ύφ ’ ημών μισθοδοτούμενοι, αν ύπάρ- 
χωσι τοιοϋτοι, δεν θά διορίζωνται, άν μή φέρωσιν άπόδειξιν, ότι, παρου 
σιασθέντες εΐς τό ήμέτερον Γραφείον, παρουσίασαν ιούς τίτλους αυτών. 3) 
Έ ν τφ χωρίφ εν καί τό αυτό Σωματειον, υπό τον τίτλον «Έφοροεπιτροπή» 
θέλει διευθύνει διά κοινού ταμείου τά τε Εκκλησιαστικά καί Σχολειακά πρά
γματα, 4) μέλη τινα τής Έφοροεπιτροπής ταύτης θά διορίζωνται υπό τού 
Άρχιερέως, 5) ό ύφ3 ημών διοριζόμενος διδάσκαλος εσται Ó γραμματεύς τής 
Έφοροεπιτροπής, ό οποίος θά κράτη τά βιβλία των λογαριασμών τής τού 
χωρίου Κοινότητος, 6) οΐ λογαριασμοί ανάγκη νά παρουσιάζωνται κατ’ έτος 
εΐς τον ’Αρχιερέα, ΐνα εξελέγξη αυτούς καί διαγραφή τάς τυχόν περιττάς δα- 
πάνας. Θέλετε λοιπόν ζητήσει παρά των προκρίτων τήν παραδοχήν τών όρων 
τούτων, τών οποίων τον σκοπόν ευκόλως εννοείτε' δι’ αυτών προλαμβάνον
ται αι καταχρήσεις τών διαχειριζομενων καί ή σπατάλη τών τυχόν περτσ- 
σευόντων Εκκλησιαστικών χρημάτων εΐς ματαίας έκκλησιαστικάς επιδείξεις. 
Παρακαλοϋμεν δέ, ΐνα τούς διδασκάλους, ούς εχουσιν ήδη αί εΐρημέναι Κοι
νότητες, άποστείλητε εΐς Άδριανούπολιν προς τον εκεί Αρχιερέα, ΐνα Ιξε- 
λεγχθώσιν α τε τίτλοι αυτών καί ή ΐκανάτης. ’Άλλως δεν δύνανται νά δια 
τηρηθώσιν εν ταίς θέσεσιν αυτών.

Ή  άπάντησις υμών έστω όσον τό δυνατόν ταχύτερα,
Αιατελούμεν μετά πολλής ΰπολήψεως 

Ό Αντιπρόεδρος 'Ο Γεν. Γραμματεύς
Ε. Ενγενίδ-ης Δημ. Haaj taXí f f g



Προς την επιστολήν ταΰτην άπήντησεν δι3 επιστολής της υπό ήμερομη- 
νίαν 23 ’Ιουλίου 1883 ή Έφοροδημογεροντία Διδυμοτείχου, τού Μητροπο' 
λιτού μάλιστα Μεθοδίου είς βασιλεύουσαν άπουσιάζοντος : Έ ν τη απαντή
σει δέ ταύτη προέβη είς τάς εξής παρατηρήσεις :

1) Έθεωρήθη ώς δαπανηρόν τό μέτρον τής προσελεΰσεως των εν τοΤς 
χωρίοις διδασκάλων εις Διδ)χον προς θεώρησιν των τίτλων των κάί-ώ; εκ 
τοΰτου καταργητέον. 2) Ή  μετάβασις των διδασκάλων εις Άδριανούπολιν 
προς εξελεγξιν των τίτλων των υπό τοϋ εκεί Μητροπολίτου άντέβαινεν εις 
την πρός τον Μητροπολίτην Διδυμοτείχου δφειλομένην ευγένειαν καί συμπε
ριφοράν. 3) Ή  υποχρεωσις των κατοίκων των χωρίων νά παράσχωσιν αξιό
χρεους εγγυητάς διά τό από μέρους των, προσενεχθησόμενον ποσόν υπέρ των 
Σχολείων ήτο περιττή, εφ’ δσον τά ταμεία τών εκκλησιών παρέχουσι την 
άπαιτουμένην ασφάλειαν. 4) Τά υπό ’Αδελφότητος Ικλεγέντα χωρία διά την 
αποστολήν διδασκάλων δεν ήσαν κατά την γνώμην τής Έφορογεροντίας τά 
έχοντα άμεσωτεραν ανάγκην. "Επρεπε κατ’ ακολουθίαν ή προσοχή τής ’Αδελ
φότητος νά στραφή πρός τά χωρία εκείνα, τά οποία καί πολυάνθρωπα ήσαν 
καί μακράν των κέντρων εύρίσκοντο. Διά τούτο αύτη άντεπρότεινε τά χωρία 
Καδήκιοϊ,Σαλτήκι καί Πετράδες, αντί ιών χωρίων Βουργάρκιοί, Καραπε'ιλή 
καί Καπουτζι. δ) Ό  διορισμός των Έφοροεπιτρόπων είς τήν περιοχήν Δι
δυμοτείχου εΐθισται νά γίνεται υπό του Άρχιερέως, άφοϋ πρώτον ούτοι εκλε* 
γώσιν υπό τών κατοίκων εκάστης Κοινότητος. 6) Παρακαλεΐται ή Αδελφό
της νά προσεχή μετά σχολαστικότητος είς τήν εκλογήν προσωπικού καταλλή
λου καί εμφορούμενου υπό άχραιφνούς πατριωτισμού «καί θέλοντος νά ζήση 
εν ταίς χώραις ταΰταις καί συμμορφωθή πρός τά ήθη καί έθιμα». 7) Επειδή 
ή ’Αδελφότης Ιδρεύει μακράν καί δεν δΰναται νά παρακολουθή «τήν ακριβή 
εχτέλεσιν τών ιερών καθηκόντων τών Έφορων καί διδασκάλων», σκόπιμον 
είναι τό εργον τούτο ν’ άναθέση εις τούς κατά τόπους ’Αρχιερείς καί τήν 
Δημογεροντίαν.

Τής άπαντήσεως ταΰτης τής Έφοροδημογεροντίας Διδυμοτείχου ελαβε 
γνώσιν 6 Μητροπολίτης αυτού διά τής ακολούθου Ιπιστολής της :

«Πρός τήν Αυτού Σεβασμιότητα τον Πρόεδρον Διδυμοτείχου Κύριον
Κ. Μεθόδιον».

Σεβαΰμιώτατε,
Έπισυνάπτοντες. τή παρούσχι υίϊκή επιστολή ημών άπάντησιν πρός τήν 

αυτόθι ’Αδελφότητα, ήν καί ύποβάλλομεν υπό τήν Ύμετέραν εμβριθή σκέ- 
ψιν δεν λείπομεν νά παρακαλέσωμεν 'Υμάς θερμώς, δπως εκθύμως συνηγο- 
ρήσητε υπέρ τής παραδοχής τών τε παρατηρήσεων καί αντιπροτάσεων ημών, 
άς άναντίορητον, οτι θέλετε επιδοκιμάσει καθ’ ολοκληρίαν. Έ πί τή ευκαιρία 
ταύιη δέν λείπομεν νά διακοινώσωμεν Ύμίν τήν άπόφασίν μας πρός άντικα-



τάστασιν του τέως Έλληνος διδασκάλου και καθικετεΰσωμεν 'Υμάς, όπως 
ευαρεστηθήτε έγκαιρον νά λάβητε πρόνοιαν περί εύρέσεως καταλλήλου τίνος; 
προσώπου, αΰ μην αλλά καί περί εύρέσεως καταλλήλου τής Δημοτικής Σχο
λής Διευθυντοϋ, τής διαπραγματεΰσεως μετά τής εν Άδριανουπόλει Νηπια
γωγού ήν συνέατησεν ήμίν ή Ύμετέρα Σεβασμιότης άνατεθείσης τφ Ύμε- 
τέρφ σεβασμίφ ήμΐν επιτρόπου Κ νοίφ  Παναρέτου μεταβησομένορ κατ’ αυτάς 
εις Άδριανοΰπολιν. Μεθ’ δλα ταυτα παρακαλονμεν Υμάς, όπως τάς ενέρ
γειας Υμών ρυθμίσητε προς τάς τής ’Αδελφότητος ενεργείας, αν πράγματι 
σπουδαίως αΰτη σκέπτηται νά ενεογήση συμφώνους προς τάς διακοινωθείσας 
ύμιν ύποσχέσεις της, και διαχελουμεν τής ‘Υμετέρας Σεβασμιότητος.

Πρόθυμοι sv Kcu υιοί 
Οί Δημογέροντες καί « ’Έφοροι».

Προς τάς διατυπωθείσας παρατηρήσεις ή εν Κων)πόλει ’Αδελφότης 
άπήντησεν ώς εξής :
'Εκπαιδευτική καί Φιλανθρωπική * Αδελφότης 

3Αγαπάτε 3Αλλήλονς
Ά ριθ. πρωτ. 1374 Έν Κιονσταντιναυπόλει τή 11 Αύγουστου 1883

διεκπ. 473

Σ εβααμ ιώ τατε
Έλαβον σήμερον την επιστολήν τής Ύμετέρας περισπούδαστου μοι 

Σεβασμιότητος καί την έγκλειστον επιστολήν των Έφοροδημογερόντων Δι
δυμοτείχου, άποκρινομένην εις την τής Αδελφότητος από 7 Ιουλίου επιστο
λήν. Του χρόνου επείγοντος ώς εκ τής προσεγγίσεως του Σεπτεμβρίου, απο
κρίνομαι αυθημερόν. Ή  ήμετερα προς την Έφοροδημογεροντίαν επιστολή 
εξαιτεΐται την συμπραξιν τής Μητροπόλεως. Διό ή προς την εΐρημένην επι
στολήν τής Έφοροδημογεροντίας άπάντησις δίδεται κατά καθήκον προς την 
Ύμετέραν Σεβασμιότητα' καθότι ή Αδελφότης δικαίους ποθεί, ινα οι Σε- 
βασμιώτατοι “Αρχιερείς διευθΰνωσι τήν κατά τόπους εκπαιδευτικήν αυτής 
εργασίαν. Οΰτω λοιπόν βλέπετε, δτι τό έν αίτημα τής Έφοροδημογεροντίας 
Διδυμοτείχου έχει ήδη ικανοποιήσει εξ ιδίας πρωτοβουλίας καί κατά καθή
κον ή Αδελφότης. "Οσον 5“ αφόρα τήν ήμετέραν άξίωσιν περί εξελέγξεως των 
νομίμων τίτλων καί τής διδασκαλικής ικανότητας των ήδη υπαρχόντων έν τή 
καθ’ ‘Υμάς Επαρχία διδασκάλων, νομίξομεν, δτι αυτή παρεξηγήθη υπό των 
έν Διδυμότειχό?' δεν ..προύκειτο νά έξελέγξη αυτούς δ "Αγιος Άδριανουπόλεως, 
άλλ5 ή ήμετερα εν Άδριανουπόλει αρμόδια 3Επιτροπή, εις ήν ήθελε τούς δι
δασκάλους ό "Αγιος “Αδριανουπόλεως καί ή τις συνίσταται υπό δΰο διδακτό
ρων τής φιλοσοφίας καί δυο διακεκριμένων διδασκάλων. 'Ημείς άκολουθοϋ- 
μεν τήν αρχήν «έκαστος εις δ έκλήθη». Διδάσκαλοι μόνον δύνανται νά έλέγ- 
ζίοσι τήν ικανότητα διδασκάλων, καθ’ υσον άφορρ τό σύστημα τής δίδασκα·



λίας, "Αν προυκειτο άπλώς περί εξελέγξεως εγγράφων τιιλων, τοΰτο βεβαίως 
ήδύνατο νά γείνη και έν Διδυμοτείχω' πρόκειται όμως και περί τής έπιτη- 
δειότητος τών διδασκάλων εν σχέσει προς τό κρατούν εν Άδριανουπόλει 
άριστον εκπαιδευτικόν σύστημα τής πρωτοβαθμίου έκπαιδεύσεως. "Αν δέ 
εσυστήσαμεν την επιτροπήν εν Άδριανουπόλει, τοΰτο εγένετο διά την ευκο
λίαν τών διδασκάλων, ίνα μή άναγκασθώσι νά ελθωσιν Ινταΰθα.

Μετά τάς ανωτέρω αναγκαίας εξηγήσεις συνοψίζομεν τούς ορούς, εις 
την παραδοχήν τών οποίων επιμένομεν’ 1) ότι οι διδάσκαλοι, τών οποίων 
την μισθοδοσίαν καταβάλλει ή Κοινότης, θέλουσι διορίζεσθαι υπό τής Κοι* 
νότητος“ 2) ότι οί υπό τής Κοινότητος οΰτοι διοριζόμενοι διδάσκαλοι πρέ
πει νά φέρωσιν άδειαν τής έν τοΐς Πατριαρχείοις ’Εκπαιδευτικής Επιτρο
πής προς έξάσκησιν του έπαγγέλματος. Ή  ΰμετέρα Σεβασμιότης είναι πολ
λή) κάλλιον ημών εις θέσιν νά . εκτίμηση, κατά πόσον ή άδεια αΰτη είναι 
απαραίτητος μετά τά τελευταία παρά τοΐς Πατριαρχείοις Κυβερνητικά δια
βήματα' 3) οΐ υπό τής Κοινότητος διοριζόμενοι οΰτοι διδάσκαλοι θέλουσι 
συμμορφόνεσθαι προς τό εκπαιδευτικόν σύστημα, τό οποίον θέλει ορίσει 
αΰτοΐς ή 8Αδελφότης' 4) οί διδάσκαλοι, την μισθοδοσίαν τών οποίων θέλει 
καταβάλει ή ’Αδελφότης, θέλουσι διορίζεσθαι ΰφ5 ημών. “Όσον δ’ αφορά 
τους άλλους όρους, τούς οποίους κρίνει περιττούς ή Έφοροδημογεροντία, 
δεν επιμένομεν είς αυτούς διά μόνον τον λόγον, οτι ή Ύμετέρα Σεβασμιό- 
της παραδέχεται την γνώμην τής Έφοροδημογεροντίας' ή γνώμη αΰτη τής 
Ύμετέρας Σεβασμιότητος εγγυάται ήμΐν, Su Ó σκοπός, ον επιδιώκομεν. διά 
τών δρων τούτων, έκπληροΰται εν τη Ύμετέρα επαρχία και άνευ τής έκπλη 
ρώσεως αυτών, οπερ δι’ ημάς είναι μάλλον εύχάριστον.

"Οσον αφορά την άντικατάστασιν τοΰ χωρίου Βουργάρκιοί διά τοΰ 
Κατήκιοϊ, την τοΰ Καρά · πεϊλή διά τοΰ Σαλτηκίου καί την τοΰ Καπουτσί- 
χιοϊ διά. τών Πετράδων, περί τούτων θέλομεν γράψει ύμΐν προσεχώς. 'Ώ; 
προς τά άλλα σημεία έπιθυμοΰμεν νά άρξηται ή εργασία επί τή βάσει τών 
ανωτέρω δρων.

"Ηδη δυνάμεθα ν’ αναγγείλωμεν τή Ύμετέρα Εεβασμιότητι τάς ορι 
στικάς τής ’Αδελφότητος αποφάσεις υπέρ τών χωρίων καί κωμοπόλεων, τών 
μνημονευόμενοι έν τή από 7 ’Ιουλίου επιστολή ήμών.

1) Εις Ζαλούφιον θέλομεν άποστείλει Νηπιαγωγόν, ής την μισθοδο- 
σίαν δλην θέλει καταβάλλει ή ’Αδελφότης. Θέλετε λοιπόν προτρεψει τήν εί· 
ρημένην Κοινότητα νά όρίση ως Νηπιαγωγεΐον εν τών εκεί οικημάτων τό 
όποιον ο Διδάσκαλος Καρτάλης ήθελεν εκλέξει ώς κατάλληλον, καί νά επι· 
σκευάση αύτό κατά τάς οδηγίας τοΰ είρημένου διδασκάλου. Ή  είρημένη 
Κοινότης ύποχρεοΰται νά παράσχη τή Νηπιαγωγφ κατοικίαν, θέρμανσιν 
καί υπηρέτριαν' εννοείται δ5 ότι θέλομεν εξακολουθεί χορηγοΰντες καί τάς 
2ό λίρας τφ κ. Καρτάλη. 2) Εις Μανδρίτσαν θέλουσι γίνει τά αυτά, παοα-



καλοΰμεν λοιπόν, ΐνα tac αν taz δώση και έχει οδηγίας ή Μητρόπολις. 3) Εις 
Σκουρτοχώςι θέλουσι γίνει τά αυτά. 4) ΕΙς Τοκμάχιοϊ αντί τοΰ ήδη ύπαρχον 
τος διδασκάλου, τον 15 λιρών, θέλομεν άποστείλει ημείς αληθή διδάσκαλον, 
εις τον όποιον ή μεν Κοινότης θέλει χορηγή τάς 1δ λίρας, ημείς 5έ τό υπό
λοιπον τής μισθοδοσίας 5) ΕΙς Κορνοφωλέαν καί Δαδίαν θέλομεν διορίσει 
ημείς αληθείς καί άξιους διδασκάλους, διά τούς οποίους ή μέν Κορνοορωλέα 
θέλει πληρώσει 35 λίρας ή δε Δαδιά 10 λίρας, τό δέ υπόλοιπον τής μισθο
δοσίας θέλομεν συμπληρώσει ημείς.

Παρακαλοΰμεν δθεν εγκαίρως νά είδοποιήσητε ήμίν, αν δυνάμεθα νά 
στείλωμεν διδασκάλους εις Τοκμάκίοϊ, Κορνοφωλέαν καί Δαδιάν, καθώς επί
σης άν δέχωνται τάς ήμετέρας προτάσεις τό Ζαλούφιον καί ή Μανδρίτσα, 
διά νά στείλωμεν αμέσως τάς Νηπιαγωγούς.

Έ ν Σουφλίφ θέλομεν,αναλάβει τό Παρθεναγωγεΐον, δίορίζοντες πε
πειραμένης καί ενήλικα Παρθεναγωγόν, διά τήν μισθοδοσίαν τής οποίας 
θέλομεν καταβάλει 40 λίρας, τό δ5 υπόλοιπον άν χρειασθή θέλει χορηγήσει 
ή Κοινότης, ήτις θά παράσχη καί κατοικίαν, θέρμανσιν καί υπηρέτριαν.

Έ ν Διδυμοτείχφ θέλομεν άναλάβει τό Παρθεναγωγεΐον διορίζοντες 
τήν Παρθεναγωγόν καί καταβάλλοντες ολην τήν μισθοδοσίαν αυτής. Επειδή 
δε ή 'Υμετέρα Σεβασμιότης, διεβεβαιώσατο, οτι ή νΰν τοιαΰτη ευδοκιμεί, 
ούδέν ε'χομεν ν ’ άντείπωμεν εις τήν διατήρησιν αυτής. Τήν περί Σουφλίου 
όμως καί Διδυμοτείχου άπόφασιν ημών δεν θέλομεν κηρύξει οριστικήν, ε’ι 
μή αφού ανακοινωθώσιν ήμίν τά ακόλουθα :

1) Ποία είναι τά εν έκαστη τών κωμοπόλεων τούτων υπάρχοντα Σχο
λεία, ποιον ήτο τό πρόγραμμα αυτών κατά, τό λήξαν έτος, ποιοι είναι οι δι
δάσκαλοι αυτών, ποίοι οί επίσημοι τούτων τίτλοι, καί πόση ή μισθοδοσία 
έκαστου αυτών. 2) "Άν δεν δηλώσωσιν ήμίν α! δύο αΰται Κοινότητες, οτι 
αφίνουσιν εις ημάς νά όρίσωμεν τον εκπαιδευτικόν διοργανισμόν τών Σχο
λείων αυτών. Εΐμεθα είς θέσιν νά διαβεβαιώσωμεν 'Υμάς, οτι ολως προσεχώς 
θέλει ληφθη πρόνοια περί Δερβεντίου.

Παρακαλοΰμεν, Σεβασμιώτατε, ινα συμφώνως προς τά άνωτέρω δω* 
σητε τάς αναγκαίας οδηγίας και διαταγάς εις τήν Έφοροδημογεροντίαν Δι
δυμοτείχου καί προκαλέσητε ως ταχίστην τήν σχετικήν απάντησιν, όπως μή 
Ιλθόντος τοΰ Σεπτεμβρίου, ματαίαν ύψιστάμεθα τοΰ χρόνου απώλειαν.

Διατελοΰμεν. μετά βαθύτατου σεβασμού 
κατ' εντολήν 

Γ. Κ αραπαναγ ιώ τη ς

Τήν επιστολήν ταύτην τής ’Αδελφότητος ό εν Κων)πόλει Διδυμοτείχου 
Μεθόδιος άπέστειλε διά συνοδευτικής ΐδικής του προς τόν Πρωτοσύγκελον 
Πανάρετον καί τήν Δημογεροντίαν Διδυμοτείχου, συνιστών ταύτην καί ύπο-



στηοίζων ιά έν αυτή, προτρέπων άμα την ταχεΐαν έκτέλεσιν των όρων αυτής, 
μέ την έπιφύλαςιν «νά συστηθή τη Άδελφότητι δ εις Καραπουνάριον Δημο
διδάσκαλος κ. Ευάγγελος ώς λίαν κατάλληλος».

Ή  προς την 3Αδελφότητα διαβιβασθείσα άπάντησις τής Έφοροδημο
γεροντίας Διδυμοτείχου πεοιελάμβανε τά εξής :

1) Ή  Κοινότης συμφωνεί προς τον εκ μέρους τής Αδελφότητος τε- 
θέντα ορον, καθ’ ον ο διορισμός διδασκάλων πληρωνομένων υπό των Κοι
νοτήτων είναι ίδιον αυτών δικαίωμα. 2) Συμφωνεί επίσης προς τον έτερον 
ορον, καθ’ ον οι διδάσκαλοι δέον νά εφοδιασθώσι δι’ επαγγελματικής άδειας 
τής έν τοίς Πατριαρχείοις Εκπαιδευτικής Επιτροπής. 3) Παραδέχεται απο
λύτως, δπως οί διδάσκαλοι συμμορφωθούν προς τό εκπαιδευτικόν εκείνο σΰ 
στημα, τό όποιον θέλει ορίσει ή Αδελφότης. 4) Είναι δικαίωμα άναφαίρε- 
τον τής ’Αδελφότητος νά διορίζη τους διδασκάλους εκείνους, των οποίων καί 
θά καταβάλλη την μισθοδοσίαν, ο) Αί κώμα πόλεις καί τά χωρία, άτινα ή Α 
δελφότης οριστικώς περιέλαβεν εις τον κύκλον των ενεργειών της, εγκαίρως 
είδοποιήθησαν καί ευχαρίστως άπεδέχθησαν τάς αποφάσεις τής ’Αδελφότη
τος. 6) Τό Ζαλούφιον, ή Μανδρίτσα, τό Σουφλίον καί τό Διδυμότειχον ήρ- 
χισαν νά παρασκευάζουν τον κατάλληλον διά διδασκαλίαν χώρον, εάν βε
βαίως δέν είχον τοιούτον προηγουμένως. 7) Εις δήλωσιν παραδοχής των σχε
τικών δρων τής Αδελφότητος, τόσον τό Διδυμότειχον, δσον καί τό Σουφλίον 
άπέστειλαν εις αυτήν τά προγράμματα των Σχολείων, τά οποία λειτουργούν 
παρ’ αύτοίς, ώς καί σημείωσιν περί τού αριθμού τών Σχολείων, των ονομά
των των διδασκάλων, τών επισήμων αυτών τίτλων καί τής ετήσιας μισθοδο
σίας έκαστου αυτών. 8) Είς τό χωρίον ΣκΟυρτοχώρι πρέπει ν’ άποστείλη ή 
’Αδελφότης δημοδιδάσκαλον καί δχι Νηπιαγωγόν, καί μάλιστα διδάσκαλον 
«είθισμένον εις βίον μονήρη καί απλοϊκόν».

Έ ν τελεί ή Έφοροδημογεροντία παρακαλεΐ την ’Αδελφότητα, όπως 
συγκατατεθή είς την Παραμονήν ώς παρθεναγωγοΰ Σουφλίου τής κ. Στα 
μάτας, ουσης αποφοίτου τών εν Φιλιππουπόλει Ζαρι-φείων Διδασκαλείων καί 
υποτρόφου τού Θρακικοΰ Συλλόγου, ενίσχυση δέ τάς Κοινότητας Κιουπλίου 
καί Σάλτηκίόυ, διά τήν διευθέτησιν τών σχολικών των πραγμάτων.

Δι3 έχέρας από 23 Αύγουστου 1883 επιστολής προς τον Μητροπολίτην 
ή Έφοροδημογεροντία ανήγγειλε τήν πρόσληψιν ώς Ελληνοδιδασκάλου Δι
δυμοτείχου τοΰ Λέων ιδού Σουλλίδου, οστις υπηρετεί προηγουμένως ώς τοι 
ούτος είς Σουφλίον, ‘Ωσαύτως παρεκάλει διά τήν εύρεσιν ενός Διευθυντού 
τής Δημοτικής Σχολής καί μιας Νηπιαγωγού, αδυνάτου καταστάντος νά εν- 
ρεθώσι κατάλληλοι είς Άδριανοΰπολιν. Έδει δε νά καταβάλη ο Μητροπο
λίτης προς τήν Αδελφότητα, πάσαν προσπάθειαν, ώστε εις έξ αυτών νά μι- 
σθοδοτήται παρ’ αυιής», καθ’ δσον τούτο επιβάλλει, ού μόνον ή τήν Πόλιν 
ταύτην μαστίζόυσα ανέχεια καί δυστυχία, άλλα καί ή ορθή σκέψις*.



Έ ν τελεί.συνιστάτο, «δτι δέον τά πολυπληθέστερα εθνικά κέντρα νά 
ένισχυθώσι, καί τούτο οσον τάχος, διότι δι’ αυτών, εάν εύμοιρώσιν ισχύος 
καί ρώμης, ελπιζεται εν τώ μελλοντι ή διάσωσις των πέριξ μεμερισμένων 
εθνικών δυνάμεων από των δηλητηριωδών και οξέων εκείνων ονυχών, ών 
καί ή ελάχιστη επαφή καί νυν έτι αλγεινήν εμποιεί εις τό ασθενές εθνικόν 
ημών σώμα καί δριμείαν οδύνην».

Ή  περικοπή αυτή είναι λίαν εύγλωττος. Καίτοι δέ μή καθορίζουσα 
του εθνικού κίνδυνου την πηγήν καί αφετηρίαν, άφίνει νά εννοηθή, δτι αυτή 
προήρχετο Ικ τής Βουλγαρικής θηριώδους άφυπνίσεως, ήτις τό πάν μετερχο- 
μένη άπεβΐ-εψεν εις τήν φυλετικήν του Ελληνισμού Ιξόντωσιν. ’Αλλά περί 
τούτων σαφέστερον εν τοΐς επομένοις θά εκτεθώσιν.

Προς τά υπό τής Έφοροδημογεροντίας Διδυμοτείχου έπισταλέντα ή 
Αδελφότης μπήντησε διά του ακολούθου εγγράφου της :

Εκπαιδευτική καί Φιλανθρωπική 3Αδελφότης 
‘Αγαπάτε άλλήλονς

Άριθ. Πρωτ. 1403 Έν Κωνσταντινσυκόλει tfj 20 Αύγουστου 1883
Διεκπ. 495

ΙΙανοα ιολογ ίώτατεί
Έκομισάμεθα ασμένως τήν από 18 ενεστώτος επιστολήν υμών καί τά 

εν αυτή εσώκλειστα προγράμματα, Έκ των προγραμμάτων τούτων βλέπομεν
1) δτι έν τε Διδυμοτείχω καί εν Σουφλίω ύφίστανται Ελληνικά Σχολεία* 2) 
δτι ύφίστανται έν τε Διδυμοτείχφ καί Σουφλίω ατελή δημοτικά σχολεία.

Κατά καθήκον φέρομεν εις γνώσιν υμών, δτι ή ύπαρξις Ελληνικών 
Σχολείων, είναι καταστροφή τών Κοινοτήτων, τό μέν διότι πολλά ασκοπα 
χρήματα δαπανώνται, τό δέ καί διότι εν τοΐς Σχολείοις αύταΐς ό'χι μόνον δέν 
εκπαιδεύονται οι νέοι, άλλα τουναντίον μένουσιν έσαεί αμαθείς. Κατά τό 
νέον σύστημα, τό οποίον βαθμηδόν καί κατ’ δλίγον έφαρμόζουσιν αϊ απαν
ταχού Έλληνικαί Κοινότητες, καί τό οποίον είναι νενομοθετημένον υπό του 
ενταύθα Φιλολογικού Συλλόγου καί τής ήμετέρας ’Αδελφότητος καί τό οποίον 
είναι παραδεδεγμένον και υπό τον Πατριαρχείου, ούδέν σχολεΐον είναι, χρή
σιμον, αν μή εχη αρχήν καί τέλος, άν μή δηλονότι έχη ώρισμένον σκοπόν, 
εις τον οποίον αποβλέπει. Τοιοΰτον σχολεΐον είναι τό Ελληνικόν λεγόμενον. 
Τοιοΰτον σχολεΐον είναι τό αστικόν ή δπως λέγεται σήμερον τό Δημοτικόν, 
συγκροτοΰμενον υπό εξ τάξεων. Σκοπός του τοιουτου σχολείου είναι, ίνα οί 
Ιξ αυτού Ιξερχόμενοι νέοι λαλώσι μέν καί γράφωσιν δρθώς κα! ελευθέρους 
υπό τε τεχνολογικήν καί συντακτικήν αποψιν τήν καθαρεύουσαν νεωτέραν 
γλώσσαν, εννοώσι κάλλιστα τάς εφημερίδας, τό Ευαγγελίαν, τούς ιεροκήρυ
κας, επίστανται κάλλιστα τήν αριθμητικήν, γεωγραφίαν, Ιστορίαν, καί τά 
στοιχειώδη τών φυσικών Επιστημών. Οΰτω κατηρτισμένος ο νέος είναι τέ-

•ί



λείος πολίτης' δΰνπται δέ τότε, κατά βοΰλησιν η νά άφιερωθή εις τον πρα
κτικόν βίον η νά καταταχθή εις την α' τάξιν τοΰ Γυμνασίου. "Ωστε βλέπετε, 
υτι εν τώ άστικφ Σχολεία) είναι συγκεχωνευμένον και το Ελληνικόν Σχολείον.

Τοιοΰτον είναι τό αποτέλεσμα τής τοΰ αστικού Σχολείου εργασίας. 
Τοιοΰτον όμως αποτέλεσμα δεν επιτυγχάνει οΰτε τό δημοτικόν οΰτε τό Ε λ
ληνικόν Σχολείον, δπως έχουσιν εν Διδυμοτείχω καί εν Σουφλίφ. Δαπανάτε 
επομένως εις μάτην, οι δέ παιδες μένουσιν αμαθείς. 'Ημείς επιθυμοΰμεν, 
ϊνα, άφοΰ καταρτισθή έν Διδυμοτείχω κατά τάς ήμετέρας οδηγίας πλήρης έ| 
έξ τάξεων αστική Σχολή, συστήσωμεν ύστερον αυτόθι ήμιγυμνάσιον.

Γνωρίζομεν, οτι ύφίστανται αυτόθι παρά τοίς κατοίκοις μεγάλοι προ 
λήψεις υπέρ τής υπάρξεως Ελληνικού Σχολείου' διά τοΰτο δεν επιμένομεν, 
ϊνα από τοΰδε είσακουσθώσιν αί ήμέτεραι ευχαί. Γράφομεν όμως ύμΐν αΰ- 
τάς, όπως τάς εχητε ύπ’ όψει καί προσπαθήσητε συν τφ χρόνιρ νά προσηλυ 
τίσητε υπέρ αυτών την κοινήν γνώμην. "Αν 6έ παρά πάσαν προσδοκίαν μας 
ήθέλετε από τοΰδε κατορθώσει νά έφαρμόσητε αυτάς, ή μέν προς υμάς δφει- 
λομένη εΰχαρίστησις εσται μεγάλη, αί δέ υπέρ τοΰ υμετερου τόπου συμπά- 
θειαι τής ’Αδελφότητος δαψιλέστερον θέλουσιν εκδηλωθή. Περιμένομεν ανυ- 
πομόνως την άπάντησίν σας είς τήν τελευταίαν ημών επιστολήν καθότι 6 
Σεπτέμβριος έφθασεν, ανάγκη δέ νά διορίσωμεν τό κατάλληλον προσωπικόν 
καί ν ’ άρχίσωσι τά μαθήματα.

Παρακαλοΰμεν νά δώσητε ήμϊν καί τάς έξης πληροφορίας : 1) Κατά
λογον όλων των έν Διδυμοτείχω καί Σουφλίφ διδασκάλων καί διδασκαλία- 
σών, ως καί σημείωσιν των ενδεικτικών αυτών, τών μαρτυροΰντων τάς σπου- 
δάς αυτών, επίσης δέ καί τον μισθόν έκαστου καί Ικάστης. 2) Ποιοι έκ τών 
διδασκάλων τών εν τοίς άλλοις χωρίόις, περί ών εγράψαμεν ΰμΐν, νομίζει 
ή Μητρόπολις, οτι πρέπει νά διατηρηθώσιν εν ταις θέσεσιν αυτών' ποια εί
ναι τά ονόματα, ποια τά ενδεικτικά, καί τίς Ó μισθός αυτών.

Δεν διαβιβάζετε ήμϊν πρόγραμμα Παρθεναγωγείου Ιν Σουφλίφ' Ικ 
τοΰτου είκάζομεν, οτι δεν ύφίστατα; εκεί Παρθεναγωγειον. “Αν ή εικασία  
ημών είναι άλήθής, Ιπιθΰμόΰμεν, ϊνα άναλάβωμεν τήν διατήρησιν τοΰ Παρ 
θεναγωγείου ε κείθε.

Διατελώ μετ’ εξαίρετου ΰπολήψεως 
κατ’ εντολήν 

Γ. Καραηαναγιώνης

Έ ν τή απαντήσει υπό χρονολογίαν 25 Αύγουστου 1883 ή Έφοροδη- 
μογεροντία Διδυμοτείχου ετόνιζεν : οτι ή Κοινότης συμφωνεί πλήρως προς 
τάς απόψεις τής ’Αδελφότητος, περί καταργήσεως δηλ. τής Ελληνικής σχο
λής καί άνάπτΰξεως τής Δημοτικής εις εξετάξιον ’Αστικήν' οτι ή καινοτομία 
αΰτη θά έβάρυνεν ύπερμέτρως τήν Κοινότητα οίκονομικώς, μή διαθέτουσαν



άλλους πόρους, πλήν των εκ των τυχηρών του Άρχιερέως εσόδων καί των 
εκκλησιαστικών ταμείων ενισχύσεων, διότι διά τής μεταβολής ταύτης θ 5 ά- 
πητοΰντο τοΰ λοιπού εξ διδάσκαλοι’ οτι μέχρι τοΰδε ή Κοινότητης καταβάλ
λει εκ τοΰ ταμείου της έτησίως διά διδασκαλικούς μισθούς 150 λίρας όθωμ. 
δτι, άν ή ’Αδελφότης καταβάλλη την επί πλέον μέχρι των 300 λιρών έτη- 
σίως διαφοράν διά την πρόσληψιν των εξ διδασκάλων, ή Κοινότης αναλαμ
βάνει άπό τοΰδε την ΐδρυσιν τής ’Αστικής σχολής, πείθουσα τούς τυχόν αν- 
τιφρονοΰντας περί τής μεγίστης ωφελιμότητος αύτής' οτι παρακαλεΐ, δπως 
ιή άπσσταλή άνιίτυπον προγράμματος τής ’Αστικής σχολής καί οτι δέον νά 
διατηρηδώσιν ώς διδάσκαλοι δ κ. Ευάγγελος Παπαδοπουλος εν Κορνοφω- 
λέρ καί δ κ. Μόσχος Βασιλειάδης εν Σουφλίφ" τοΰ δέ Παρθεναγωγείου 
Σουφλίου λίαν προσεχώς θ ’ άποστείλη τό πρόγραμμα,

Έ πί πάντων τούτων καί των προγενεστέρων επιστολών τής Έφοροδη
μογεροντίας ή ’Αδελφότης άπήντησε διά των εξής εκτιθεμένων εγγράφων της :

Εκπαιδευτική καί Φιλανθρωπική ’Αδελφότης 
* Αγαπάτε άλλήλονς

Άριθ·. Πρωτ. 1423 ’-Εν Κωνσταντινουπόλει τή 27 Αύγουστο« 1883
Διεκ. 501

Πανοσιολογιότατε,
Έλάβομεν γνώσιν τής προς την Α. Σεβασμιότητα τον "Αγιον Διδυ

μοτείχου επιστολής υμών, χρονολογούμενης άπό 20 Αύγουστου καί υπογε
γραμμένης υπό τών Έφορων και Δημογερόντων τής "Υμετέρας Κοινότητος. 
Συμφώνως προς αυτήν διωρίσαμεν νηπιαγωγόν την μέν Ελένην Κησίσο- 
γλου έν Μανδρίτση, την δέ Αικατερίνην Ίωαννίδου εν Ζαλουφίφ, αιτινες 
καί άναχωροΰσιν τή προσέχει Τρίτη εις τάς θέσεις των, άφοΰ' διέλθωσιν 
αύτόθεν καί λάβωσι τάς αναγκαίας οδηγίας καί συστάσεις. Συνιστώμεν αύ- 
τάς ιδιαζόντως εις την μέριμναν ’Υμών, καθό πολλά τά χρηστά προσόντα 
φερούσας. Είς Σουφλίον επιθυμοΰμεν νά στείλωμεν Παρθεναγωγόν, άφοΰ 
υπάρχει ήδη εκεί νηπιαγωγεΐον. Προ τούτου όμως είναι ανάγκη νά ετοιμάσω- 
σιν οί έν Σουφλίω κατάλληλον διά Παρθεναγωγείον οίκημα. Παρακαλοΰμεν 
λοιπόν νά ενεργήσητε, ο,τι δύνασθε έπί τής ύποθέσεως αύτής καί μάς εΐδο· 
ποιήσητε εγκαίρως. Ή  Αδελφότης προβαίνουσα είς την ¡εκπαιδευτικήν αύτής 
εργασίαν, βαδίζει έπί ώρισμένων άρχών καί συγκεκροτημένου προγράμματος’ 
άν λοιπόν ώρισεν είς τό Τουρκόφωνον Σκουρτοχώρι νηπιαγωγεΐον καί όχι 
δημοτικήν σχολήν, τούτο συνέβη, διότι κατ’ αρχήν είς τά ξενόφωνα χωρία 
πρέπει ή σΰστασις τοΰ νηπιαγωγείου νά προηγήται πάσης άλλης εκπαιδευτικής 
εργασίας. Παρακαλοΰμεν αοα, ινα επιμείνητε παρά τοϊς κατοίκοιςτοΰ είρημέ* 
νου χωρίου, ινα διά τών ολίγων αυτών πόρων ετοιμάσωσιν έκ τοΰ προχεί
ρου εν τών υπαρχόντων οικημάτων διά νηπιαγωγεΐον* αμέσως μετά τούτο



θέλετε ειδοποιήσει ημάς, όπως άποστείλωμεν νηπιαγωγόν, ής την μισθοδο
σίαν ολόκληρον θέλομεν καταβάλει.

Ή  αΐτή αρχή καθωδήγησεν . ημάς εις την σΰστασιν νηπιαγωγείου Ιν 
τοΐς τουρκοφώνοις Βουλγάρκιοϊ και Καπουισίκιοϊ Έπιθυμοΰμεν ν’ αύξή- 
σωσιν οί Ελληνόφωνοι, Θέλετε λοιπόν φροντίσει και έν τοΐς χωρίοις τού 
τοις περί καταλλήλου οικήματος διά νηπιαγωγεΐον. Την πρότασιν όμως υμών 
περί αντικαταστάσεων τοΰ Καραμπε'ίλή διά του Σαλχηχίου άποδεχόμεθα, 
καθό σύμφωνον προς τάς τοΰ ήμετέρου προγράμματος άρχάς. Έάν λοιπόν 
οί κάτοικοι του Σαλτηκίου δυνανται νά καταβάλωσιν εξ Ιδίων 20 —25 λίρας 
δυνάμεθα νά στείλωμεν διδάσκαλον ικανόν, τοΰ οποίου ή όλη μισθοδοσία 
θέλει άνέρχεσθαι εις 50 λίρας.

Ό κ, Κρουσταλλίδης θέλει Ιγχειρήσει ύμϊν αριθμόν τινα προγραμμά
των τοΰ υπό τοΰ Πατριαρχείου καί ύφ ’ ημών παραδεδεμένου εκπαιδευτικού 
συστήματος. Άναφερόμενοι είςτήν ύπ’ αριθ. 1405 επιστολήν ήμών, συμβου· 
λευομεν, ΐνα τό λεγόμενον καί ΰπάρχον παρ’ ύμϊν Έλλ. Σχολεΐον περιλάβη 
την Εην καί ΣΤην τάξιν τοΰ στελλομένου προγράμματος. Πλείονας οδηγίας 
θέλομεν επιστειλει προσεχώς εις τον Ύμέτερον Ελληνοδιδάσκαλον, οστις 
πρέπει νά έπιβλέπη εις την εργασίαν των τεσσάρων κατωτέρων τάξεων τοΰ 
προγράμματος. Συνιστώμεν δέ εις τους διδασκάλους υμών νά συμβουλευων- 
ται πάντοτε την διδασκαλικήν τοΰ Μωραΐτου καί τάς οδηγίας τοΰ Πετρίδου. 
Περί των διδακτικών βιβλίων θέλομεν γράψει ύμϊν προσεχώς.

T-Q προτάσει υμών διοριζομεν Παρθεναγωγόν αυτόθι την κ. "Αμα
λίαν Κυριακοΰ, εις τήν οποίαν ημείς μεν θέλομεν πληρώνει 50 λίρας ετη 
σίως, υμείς δέ 10.

"Ήδη ανακουφιζόμενου οΰτω τοΰ ήμετέρου προϋπολογισμού, παραχα- 
λοΰμεν νά δηλώσητε ήμϊν, εις ποίαν εκπαιδευτικήν βελτίωσιν νομίζετε, οτι 
πρέπει νά χρησιμοποιηθώσιν αι 50 αΰται λίραι. Ημείς φρονοΰμεν, οτι πρέ
πει νά χρησιμοποιηθώσιν είς τήν βελτίωσιν τής δημοτικής σχολής, διότι αΰ 
τη, όπως εχει νυν τό προσωπικόν αυτής, αδυνατεί νά ικανοποίηση τό στελ 
λόμενον πρόγραμμα κατά τους παιδαγωγικούς νόμους. Μόνη ή μισθοδοσία, 
ήν δίδεται είς τούς δυο βοηθούς, καί αί σπουδαί αυτών δικαιοΰσι τήν περί 
αυτών γνώμην ήμών. Καλόν, λοιπόν θά ήναι, αν τον ενα τουλάχιστον τον 
Τωάννην Χ"Νικολάου άπολΰσητε, ζητήσηχε δέ παρ’ ήμών νά στείλωμεν νέον 
καί πτυχιοΰχον διδάσκαλον. "Ισως δεν θά ήτο δΰσκολον νά δοθή άλλη τις 
θέσις εις τον Χ 'Νικολάου, Περιμένοντες ταχεϊαν άπάντησιν, διατελοΰμεν 
μετά πολλής ύπολήψεως.

Ό ’Αντιπρόεδρος Ό Γεν. Γραμματεύς
Ε. Ε νγενίδης Δημ. ϋ<χαπαΑλτ)ς
Υ . F. ΜΕχομεν γράψει ανωτέρω, οτε ελάβομεν τήν από 25 Ινεστώτος 

επιστολήν υμών. Αί δυο αυτόθι των άρρένων Σχολαί (Ελληνική καί δήμο*



τιχή) αριθμοί σί 295 μαθητάς. ΕΙς τοσουτους μαθητάς δΰνανται ν3 άρκέσωσι 
χατά την εφαρμογήν ιού νέου προγράμματος τρεις ικανοί διδάσκαλοι, διά 
τούς οποίους έπαρκεΐ μισθοδοσία 150 - 180 τό πολύ λιρών, Νομίζομεν άρα, 
οτι μετά την εκ δΟ λιρών συνδρομήν, είναι λίαν εύκολος ή εφαρμογή τοΰ 
νέου συστήματος υπό τόν χ. Σουλλιδην, διευθυντήν, έχοντα ώς συνεργάτην 
διδασκαλιστήν uva.

Διό γράψομέν αμέσως σήμερον πρός τινα τών αρίστων πτυχιούχων 
διδάσκαλον τών Ζαριφείων κ. Σωτηριάδην, εν Χάσκιοϊ ευρισκόμενον, να 
ελθη αμέσως αύτόσε και τεθή υπό τάς ΰμετέρας διαταγάς. Ή  μισθοδοσία 
αυτών ορίζεται εις 45 λίρας ετησίως, κατοικίαν και θέρμανσιν. ΓΓερ'ι τών 
άλλων τής 'Υμετέρας επιστολής θέλομεν γράψει προσεχώς.:

Και πράγματι είς επομένην επιστολήν, υπό χρονολογίαν 29 Αύγου
στου 1888 ή ’Αδελφότης προέτεινε, κατά σΰστασιν τού Μητροπολίτου, τήν 
παΰσιν τού Κων)τίνου Ίωαννοποΰλου και σύχί τήν τοΰ Χ"Νικολάου, έκτης 
οποίας προέκυπτε οικονομία 50 λιρών, εξαρκονσα διά τήν μισθοδοσίαν ενός 
καλού διδασκάλου,

Έ ν συνεχεία άπαντώσα είς τήν από 25 Αύγουστου 1883 επιστολήν 
του Πρωτοσυγκέλου διά τού ύπ’ αριθ. Πρωτ. 1431 Διεκπ. 509 τής 80 Αύ
γουστου 1883 εγγράφου της ή ’Αδελφότης συνίστα :

1) δτι επαρκούσι τέσσαρες διδάσκαλοι διά πλήρη εξετάξων ’Αστικήν 
Σχολήν. 2) δτι, άν είς τάς ετησίως δαπανωμένας υπό τής Κοινότητος διά δι
δασκαλικούς μισθούς 160 λίρας τουρκικάς, προστεθώσι καί αί 50, συγκεν- 
τρούνται 210 λίραι, ίκαναί δια τήν μισθοδοσίαν τεσσάρων καλών διδασκά
λων. 3) οτι έγκρίνεται αντί Νηπιαγωγείου νά λειτουργήση είς· τό Σκουρτο- 
χώριον Δημοτική σχολή, εφ’ όσον, κατά τάς βεβαιώσεις τού Μητροπολίτου, 
τό χωρίον τούτο δεν ήτο τουρκόφωνον καί δτι διωρίσθη ήδη ώς διδάσκα
λος ο χ. Γεώργιος Νακίόη:, εις τόν όποιον ή μέν Κοινότης πρέπει νά χο- 
ρηγή 15 λίρας, κατοικίαν καί θέρμανσιν, τό δέ υπόλοιπον τής μισθοδοσίας 
του θά καταβάλληται υπό τής ’Αδελφότητος.

4} δτι ή ’Αδελφότης ζητεί πληροφορίας, περί τού τί είναι δυνατόν νά 
γίνη διά τάς Κοινότητας Πετράδων, Σαλτηκίου καί Κατήκιοϊ.

Μέ βάσιν τά υπό τής ’Αδελφότητος έπισταλέντα ή Έφοροδημογερον
τ ία Διδυμοτείχου προέβη είς τάς δέουσας ενεργείας πρός ρΰθμισιν τών σχο
λικών πραγμάτων τής πόλεως καί τής περιοπής, τά δ’ αποτελέσματα άνέφε- 
ρεν είς τόν εν Κων)πόλει ευρισκόμενον Μητροπολίτην Μεθόδιον διά τής 
από 3 Σεπτεμβρίου 1883 επιστολής της. Συγκεκριμένώς «νέφερεν τά έξης :

1) Ή  νηπιαγωγός Μανδρίτσης, ή υπό τής ’Αδελφότητος άποσταλεΐσα, 
κ. 'Ελένη Κηοίαογλον μετέβη είς τήν θέσιν της.

2) Ή  Κοινότης Σουφλίου δεν δέχεται τήν νηπιαγωγόν, τήν όποιαν



θ ’ άποστείλη ή ’Αδελφότης, άλλ' επιμένει εις τήν άναγνώρισιν της η δη ύπη- 
ρετούσης κ. Σταμάτας ’Αποστόλου.

3) Οί κάτοικοι Σαλτηκίου (Λαβάρων) δΰνανται νά καταβάλλουν μέχρις 
εϊκοσι λιρών διά τήν μισθοδοσίαν του υπό τής ’Αδελφότητος πεμφθησομέ- 
νου διδασκάλου.

4) Οί κάτοικοι Πετράδων, Τοκμάκιοϊ (Μεταξάδων) καί/Κατήκιόϊ (Μά
νης) θά καταβάλλουν άνά 15 λίρας καί αναμένουν τους διδασκάλους.

ο) Ή  Εφορεία Διδυμοτείχου έλαβε τό πρόγραμμα τής Άστυκής Σχο
λής, οπερ παρεδέχθησαν και οί διδάσκαλοι τής πόλεως, δ δέ διευθυντή? 
αυτής κ. Λ. ΣονΧΧίδης αναμένει τάς οδηγίας τής ’Αδελφότητος.

6) ‘Ο υπό τής ’Αδελφότητος άποσταλείς διδάσκαλος κ. Λ. Σωτηριά- 
δης εφθασεν εις Διδυμότειχον.

7) Έκ των υπαρχόντων δύο βοηθών διδασκάλων του Παππαγιαννο- 
πούλου καί Ί .  Χατζηνικολάου άπεφασίσθη υπό τής εφοροδημογεροντίας διά 
τής Θ' πρ :=εως τής 3 Σεπτεμβρίου 1883 ή άπόλυσις τού δευτέρου και ή 
παραμονή εις τήν θέσιν του του πρώτου, τού οποίου δμως περιεκόπη ό μ ι
σθός κατά 100 γρόσια.

8) Προς πλήρη επάνδρωσιν διά διδακτικού προσωπικού τής Άστυκής 
Σχολής ελλείπει είς μόνον διδάσκαλος, τον όποιον ή Έφοροδημογεροντία 
εύελπιστεϊ, οτι θά άποστείλη ή ’Αδελφότης.

9) :Η Έφοροδημογεροντία παρακαλεΐ τόν Μητροπολίτην, όπως ενερ- 
γήση τά δέοντα παρά τή Άδελφότητι κα'ι άποσταλή κατάλληλος νηπιαγωγός, 
μισθοδοτούμενος παρ’ Ικείνης.

10) Ή  κοινότης Κιουπλίου δι’ αΐτήσεώς της παρακαλεΐ τήν ’Αδελφό
τητα, όπως άναλάβη τήν μισθοδοσίαν τού εν αυτή ύπηρετούντος νηπιαγωγού.

11) 'Η Έφοροδημογεροντία τέλος παρακαλεΐ τόν Μητροπολίτην, όπως 
ενεργή ση παρά τή Άδελφότητι καί «ποσταλή κατάλληλος διδάσκαλος εις Λα
διάν καί άναγνωρισθή ό εν Κορνοφωλεα υπηρετών Εύάγγ. Παπαδόπουλος.

Ά λλ’ ή συγκρότησις τής ’Αστικής Σχολής διά τής προσλήψεως τεσ
σάρων διδασκάλων, άμειβομένων σχεδόν ύπό τής Κοινότητας, τής οποίας τά 
οικονομικά ήσαν πάντοτε καχεκτικά, άπέβαινε δυσβάστακτος. Τό θέμα τούτο 
άπησχόλησε τούς Δημογέροντας εν τή Θ' συνεδριάσει τής 3 Σεπτεμβρίου 
1883, άποφασίσαντας ν’ άπευθυνθώσιν είς τήν Αδελφότητα, συμφώνως 
προς τήν κατωτέρω παράγραφον τού πρακτικού συνεδριάσεως : «Επειδή δέ 
κατά τάς άςιώσεις καί οδηγίας τής ’Αδελφότητος περί συστάσεως τής Α σ τ ι
κής Σχολής, συμπληρουμένου τού προσωπικού αυτής μέ τήν μίσθωσιν μετά 
τού Σωτηριάδου καί ετέρου διδασκαλιστοΰ, ή Κοινότης δυσκόλως θά δυνηθή 
μέ τούς ήδη ύπάρχοντας αυτής πόρους ν ’ άντεπεςέλθη είς τούς τοιούτους αύ* 
των μισθούς, καί κατά συνέπειαν θ ’ άναγκασθή παρά τήν θέλησίν της, νά 
μείνη άνευ Νηπιαγωγού κατά τό ενεστώς σχολικόν έτος, επίσης αναγκαίας,



διά ταύτα ενεκο'θη όμογνωμόνως νά παοακληθή ή ’Αδελφότης, όπως λαμ- 
βάνουσα ύπ’ οψιν τήν σπουδαίαν ταυτην ανάγκην της Κοινότητος ευάρεστη1 
θή ν3 αναλάβη τον μιαρόν ταύτης, συνάμα Ó’ αποστείλη και έτερον διδα· 
σκαλιστήν πρός εναρ'ξιν τής τακτικής τής Α- Σχολής λειτουργίας».

Επειδή ή άπάντησις τής ’Αδελφότητος επί των προτεινομένων ήργο 
πάρει, ό δέ χρόνος διά τήν λειτουργίαν των Σχολείων είχε φθάσει, ήναγκά- 
σθησαν οΐ Δημογέροντες καί ’Έφοροι ν ’ αποστείλουν εις τόν έν Κων)πόλει 
ευρισκόμενον Μητροπολίτην τήν κατωτέρω επιστολήν :
Πρός τήν Αυτού Σεβασμιότητα τόν Πρόεδρον Διδ)χου Κύριον Κ. Μεθόδιον 

Σ εβαΰμ ιώ τατε ,
Άνυπομόνως περιεμένομεν παρά τής Σεβαστής ’Αδελφότητος, οΰ μό

νον άπάντησιν είς τήν υπό ήμερομηνίαν 3 μεσούντος επιστολήν ήυών, άλ 
λά καί τήν αποστολήν τής τε νηπιαγωγού δαπάνη τής ’Αδελφότητος., καί τού 
ετέρου διδασκάλου πρός πλήρη καταρτισμόν τον τής ’Αστικής Σχολής προ
σωπικού, ώς καί των εν τή ύπ' άριθ. 1423 καί ήμερομηνίαν 2Í παρελθόν
τος επιστολή τής Σεβαστής Αδελφότητος έπαγγελθεισών είς τόν διευθυντήν 
τής εΐρημένης σχολής κ. Σουλλίδην οδηγιών διά τε τήν καθόλου διεΰθυνσιν 
καί διά τά είσαχθησόμενα διδακτικά βιβλία. Ή  βραδυτης αυτή άνεχαίτισε 
μέχρι σήμερον τήν των σχολών τακτικήν λειτουργίαν, καίτοι οΐ μαθηταί 
προσήλθον σχεδόν απαντες' 6 χρόνος παρέρχεται καί ή Σεβαστή ’Αδελφότης 
δέον, όπως επίσπευση τήν αποστολήν τών τε αίτηθέντων καί των έπαγγελ- 
θέντων. Επίσης δέον, όπως ή Σεβαστή ’Αδελφότης ανακοινώσηται ήμίν 
όσον τάχιστα τάς σκέψεις καί αποφάσεις Αυτής άναφορικώς τών λοιπών τής 
Ύμετέρας επαρχίας μερών.

Έ πί τούτοις διατελούμεν. (Έ ν Διδυματείχφ τή 13η Σεπτεμβρίου 1883)
Ευπειθείς εν Κυρίφ υιοί 

Οι ’Έφοροι »
’Απαντητική τής ’Αδελφότητος επιστολή έπί τών ώς άνω θεμάτων ανε* 

γνώσθη εν τή X' συνεδριάσει τής 16 Σεπτεμβρίου 1883 τών Δημογερόντων 
καί Έφορων, «συνεπεία τής οποίας άπεφασΐσθη, όπως απαντήσωσιν Αυτή, 
ότι αποδέχονται τόν τε άποσταλέντα διδασκαλιστήν κ. Γ. Κυριακίδην μέ ιόν 
ύπ’ αυτής όρισθέντα μισθόν, ήτοι 40 λίρας ετησίως μετά τής κατοικίας καί 
θερμάνσεως, καί τήν πρότασιν Αυτής περί νηπιαγωγού άναλαμβάνοντες νά 
πληρώσωσιν αυτή τόν μισθόν τής άπολυθείσης Νηπιαγωγού κ. ’Ασπασίας 
Σταματιάδου, ήτοι 20 λίρας καί ούχί ώς κατά λάθος βεβαίως έγραψεν ή 
’Αδελφότης 24 λ·'ρας, καί ότι παρακαλούσι τήν ’Αδελφότητα, ΐνα συμπλή
ρωσή Αυτή τό ύπόλοιπον τοΰ μισθού αυτής. Επειδή δέ οΐ ύπό τής ’Αδελ
φότητος άποσταλέντες δυο διδασκαλισταί άπήτησαν κατά τά συμπεφωνημέι α 
κατοικίαν δωρεάν παρά τής Κοινότητος, αύτη δέ δέν έχει κατά τό παρόν



επαρκείς πόρους προς ένοικίασιν Ιδιαιτέρας δι’ αυτούς κατοικίας, άπεψασι- 
σθη, όπως άνασταλή προσωρινώς ή προτέρα αυτής εν τή ΛΕ' Συνεδριάσει 
άπόςρασις «του μή διαμένειν τού λοιπού τούς διδασκάλους εν τή Σχολή», 
και συνοικήσωσιν ούτοι έν τφ ενί τής Ελληνικής σχολής δωματίφ μέχρι 
νεωτέρας άποφάσεως».

Ή  επιστολή αυτή τής ’Αδελφότητος, ή μνημονευόμενη |ν τή προηγού
μενη πράξει, εχει οΰτω :

Εκπαιδευτική καί Φιλανθρωπική 3Αδελφότης 
Αγαπάτε ’Αλληλονς

Ά ριθ. πρωί. 1480 Έ ν Κωνσταντινουπόλει τη 9η Σεπτεμβρίου 1883
Διεκπ. 533

Σεβασμιώ ταχε,
Έλάβόμεν την από 3ης ένεστώτος επιστολήν, ήν άπηύθυνεν ήμΐν ή εν 

Διδυμοτείχφ Δημογεροντία άποκρινομένη εις τάς από 27, 29 καί 30 παρελ
θόντος ήμετέρας επιστολάς.

Σύγχαιρομεν καί εΰχαριστοΰμεν τή Ύ μ. Σεβασμιότητι επί τή προθυ
μία/ μεθ’ ής ταΐς ήμετέραις προτροπαίς οι έν Διδυμοτείχφ αποδέχονται καί 
πραγματοποιούσι τάς ιδέας ημών, συνεργαζόμενοι ούτω είς τό εθνικόν ε'ργον.

Εις τό χωρίον Σαλτήκι διωρίσαμεν διδάσκαλον τον κ. Ίωσήορ Ίωαν- 
νΐδην, οστις παρ’ ημών μέν θά λάβη λίρας 20, παρά δέ τού χωρίου λίρας 
25, κατοικίαν καί θέρμανσιν ύποχρεούμενος καί νά ψάλλη,

Εις.Τοκμάκιοϊ διωρίσαμεν τόν κ. Ζήσην Νεστορίδην, μέλλοντα ν’άνα- 
χωοήση εξ. Άδριανουπόλεως, εις τόν όποιον ημείς μέν θά πληρόνωμεν 20 
λίρ., τό δέ χωρίον 15, κατοικίαν καί θέρμανσιν.

; Εις Κατήκιοΐ διωρίσαμεν τόν κ. ’Αθανάσιον Μιγκάρδον, λαμβάνοντα 
25 λίρας παρ’ ημών, παρά δέ τού χωρίου κατοικίαν καί θέρμανσιν καί 15 λ.

Εις Πετράδες διωρίσαμεν τόν κ. Ν. Νικολετόπουλον, λαμβάνοντα 25 
λίρ. παρ’, ημών, παρά δέ τού χωρίου 15 λίρ., κατοικίαν καί θέρμανσιν.

Εις. Κορνοφωλεάν διωρίσαμεν τόν ήδη ύπηρετούντα Ευάγγελον Πα- 
παδόπουλον, λαμβάνοντα 15 λίρ. παρ’ ημών, παρά δε τού χωρίου 25, κα
τοικίαν καί θέρμανσιν.

Εις Δαδιάν διωρίσαμεν τόν κ. Χριστ. Χαρμπήν, λαμβάνοντα 25 λίρ. 
παρ’ ήμών παρά δέ τού χωρίου 15 λίρ., κατοικίαν καί θέρμανσιν.

Προς δέ την Κοινότητα Σουφλίου άποκρινόμεθα, δτι ημείς δεν άνα- 
κουφίζόμεν χρημάτικώς τάς Κοινότητας, αλλά συντελούμεν είς τό νά προβι- 
βάζηται ή ύπ’ αυτών συντηρούμενη εκπαίδευσις. Οΰτω τό διά τό Σουφλίον 
πρόγραμμα ημών περιλαμβάνει, ώς και διά τό Διδυμότειχο ν, πολλφ πλείο- 
να καί ανώτερα εκείνων, τά όποια προετείναμεν μέχρι τούδε ταίς εϊρημένάις 
Κοινότησι. Τό πρόγραμμά όμως ημών τούτο δεν δύναται νά λάβη πλήρη



εφαρμογήν ή μόνον συν τφ χρόνω' ο,τι πράττομεν ήδη διά τό Σουφλίον 
καί Διδυμότειχον είναι αρχαί τού ήμετέρου προγράμματος. Έάν αί άρχαΚ 
αΰται γείνωσιν αποδεκταί καί ευδοκιμήσω σι, τότε θά προβώμεν ε!ς άλλας 
αποφάσεις. Διά τούς λόγους τούτους δεν άναλαμβάνομεν την μισθοδοσίαν 
τής νηπιαγωγού, διότι ταύτην δύναται νά καταβάλη ό τόπος. Δέν παραδε 
χόμεθα δέ, δτι δέν ύπάρχουσι κοράσια διά Παρθεναγωγεΐον παραδεχόμεθα 
μόνον οτι δέν υπάρχει-κτίριον κατάλληλον καί δτι ελλείπει ή καλή εκ μέρους 
των κατοίκων θέλησις προς Ιξοικονόμησιν τής ελλείψεως. Α φού ή ’Αδελφό
της είναι διατεθειμένη νά δαπανήση 50 λίρας διά τό Παρθεναγωγεΐον, ει· 
χον καθήκον οί κάτοικοι νά μετέλθωσι πάντα τρόπον, ϊνα εκ τον προχείρου 
εύρεθή τό κατάλληλον κτίριον. Άρνούμενοι ούτω, αποξενοΰνται διαρκώς των 
συμπαθειών τής ’Αδελφότητος.

Προς δέ τον Δ>ευθυντήν τής εν Διδυμοτείχω ’Αστικής Σχολής παρέ- 
χομεν τό γε νύν τάς εξής προς διδασκαλίαν οδηγίας : : 1) οτι διά την εφαρ
μογήν του προγράμματος καί την διδασκαλίαν εν γένει. οφείλει νά συμβου- 
λευηται αυτός τε καί οι συνάδελφοί του την διδασκαλικήν τού Μωραΐτου 
καί τάς οδηγίας του κ. Πετρίδου* 2) οτι τάς μέν τέσσαρας τάξεις τού στα- 
λέντος προγράμματος θέλουσι καταρτίσει οί μαθηταί τής κοινής μέχρι τούδε 
καλούμενης αυτόθι Δημοτικής Σχολής, την δέ Ε; καί ΣΤ' οί μαθηταί τής 
Ελληνικής μέχρι τούδε αυτόθι Σχολής' 3) οτι εν ανάγκη ούδέν κωλύει, όπως 
αΐ μέν τέσσαρες τάξεις ώσιν εν αλλφ κτιρίω, αί δέ δύο ανώτεροι έν άλλφ.
4) οτι ή χρήσις βιβλίων δέον νά ή, ως οίόν τε, ελάχιστη, νά εισάγωνται δέ 
ταύτα αφού προηγουμένως έρωτώμεθα ημείς. Ό  κ. Σουλλίδης παρακαλεΐται 
νά επιτηρή την εφαρμογήν τού προγράμματος καί έν τφ Παρθεναγωγείφ.

Ή  έν Διδυμοτείχφ Δημογεροντία άπεδέχθη τήν αξίωσιν ημών, ίνα 
τάς 50 λίρας, ας τό πριν έδαπάνα θ τόπος υπέρ τού Παρθεναγωγείου, δα
πανά εις τό εφεξής προς βελτίωσιν τής έκαιδεύσεως,, συμπληρουμένου τού 
προσωπικού τής ’Αστικής Σχολής κατά τάς ήμετέρας ενδείξεις* συνεπώς έξαι- 
τείται ή Δημογεροντία τήν αποστολήν ενός έτι πτυχιούχου διδασκαλιστοΰ. 
Κατά ταύτα διωρίσαμεν τον κ. Γ. Κυριακίδην απόφοιτον των Ζαριφείων 
αντί μισθοδοσίας 40 λιρών ετησίως, μετά κατοικίας καί θερμάνσεως.

Διά δέ τήν αιτησιν τής Δημογεροντίας περί αποστολής νηπιαγωγού 
δαπάναις ημών ούδέν δυνάμεθα σήμερον ν’ άποφασίσωμεν, μή συνέδριά* 
σαντος τού καθ* ημάς Συμβουλίου. Έπιφυλασσόμεθα όμως να ποιήσωμεν 
ευμενή περί τής αΐτήσεως ταύτης πρότασιν' προς τούτο δμως είναι αναγ- 
καΐον νά πληροφόρηση τε ή μάς, άν εν περιπτώσει αποδοχής τής αίτήσεως, 
είναι διατεθειμένη ή Δηιιογεροντία ν’ άπολύση τήν Σταματιάδου καί νά χρη
σιμοποίηση τον εξ 24 λιρών μισθόν αυτής υπέρ τής διορισθησομένης νηπια
γωγού, νομίζομεν, δτι μόνον υπό τόν ορον τούτον πιθανόν νά εύρη ευμενή 
αποδοχήν παρά τφ Συμβουλίφ ή τής Δημογεροντίας πρότασις. Σημειωτέον



δ3 ότι δεν θά ήναι ίσως δύσκολον ήμιν νά χρησιμοποιήσωμεν άλλοθι τήν 
κ. Σταματιάδου.

Διατελοΰμεν μετά πολλού σεβασμού 
Ό 5 Αντί πρόεδρος ‘Ο Γεν. Γραμματεύς

Ε. Εύγενίδης Αημ. ΙΙααηαλΧ^ς

Τό περιεχόμενον τής επιστολής τούτης είναι σπουδαιότατον, διότι 
δι3 αυτού άποδεικνΰεται άφ3 ενός μέν ζέουσα περί την Παιδείαν δραστηριό- 
της καί. άνάπτυξις αυτής καθ’ ολην τήν περιφέρειαν Διδυμοτείχου, άφ3 ετέ
ρου δε ώλοκληρωμένον καί άκρως πρακτικόν εκπαιδευτικόν πρόγραμμα, συν- 
ταχθέν υπό τής Φιλεκπαιδευτικής ’Αδελφότητος με κριτήρια άνταποκρινό- 
μενα εις τάς πνευματικός άνάγκας τής περιφερείας ταύτης. Ή  μονολιθική 
κλασσική έκπαίδευσις, είς τήν όποιαν έκ συνήθειας κεκτήμένης πλέον ρέπει 
καί ή νεολαία καί ή ελληνική κοινωνία καί τής όποιας έκδηλα είναι τά οδυ
νηρά αποτελέσματα, Ιπρεπε νά μή μεταςρυτευθή εις περιοχάς, έχούσας από
λυτον ανάγκην πνεύματος και πρακτικής καθοδηγήσεως καί άναπτΰξεως των 
λίαν προσοδοφόρων γεωργικών προϊόντων. Ή  πρακτική κατεύθυνσις τής 
εκπαιδεύσεως δεν θ ’ άπέσπα άφ3 ενός εργατικός χεΐρας έκ τής υπαίθρου καί 
δεν θά έδημιοΰργει άφ3 έτερου τήν επάρατον νόσον τής αστυφιλίας, εκ τής 
οποίας καί σήμερον έτι τόσον δεινώς πάσχει τό “Εθνος· ’Εκείνο, λοιπόν, το 
όποιον δεν ειδεν τό επίσημον κράτος τής εποχής τό κατευθονόμενον είς τήν 
άσκησιν εκπαιδευτικής πολιτικής υπό υψιβρεμετών γλωσσαμυντόρων, επισειόν
των ώς πανάκειαν των μεγάλων Ιθνικών προβλημάτων τήν επάνοδον είς τον 
αρχαϊσμόν καί κλασσικισμόν διά μιμήσεως ταπεινής καί δουλικής, διεΐδεν καί
συνέλαβεν καί επεχείρησε νά θέση είς άμεσον εφαρμογήν ή ’Αδελφότης. Διά 
τούτο καί επρογραμμάτισε καί είσήγαγεν είς τήν επαρχίαν Διδυμοτείχου τον 
τύπον του ’Αστικού σχολείου καί διά τον αυτόν ασφαλώς λόγον μετά τόσης 
αύστηρότητός καί σχολαστικότητος επεδίωκε τον έλεγχον τών ύπ’ αυτής εξαρ-
τωμένων σχολείων.

3Ά ν ή διά τ ώ ν ’Αστικών σχολείων Ιπιχειρηθεϊσα πρακτικοποίησις τής 
εκπαιδεύσεως δεν έπραγμάτοποιήθη καί ολως τουναντίον έγινε προ-'-αταρ- 
κτικόν στάδϊόν τής κλασσικής τοιαύτης, είς τούτο πταίουν ασφαλώς τά ό'ρ- 
γανά, τά όποια δεν ήσαν ικανά νά συλλάβωσι τό νόημα τής ανάγκης τής 
πρακτικής έκπαιδεύσέως “Επειτα, τό εξατάξιον ’Αστικόν σχοληον, ού τήν 
ϊδρυόιν μετά επαινετής προθυμίας καί ζέσεως άνέλαβεν ή 'Αδελφότης, εςιδιά- 
ζει παιδαγωγικώς καί προσαρμόζεται θαυμασίως είς τήν πνευματικήν έν γένει 
κατάστάσιν τόΰ Έλληνόπαιδος και τήν έμφυτον αυτού νοημοσύνην. Συνε- 
λόντι εϊπεϊν ό τύπος ούεος τής ’Αστικής σχολής άπετέλεσε τήν βάσιν καί τό 
υπόδειγμα, επί'τού οποίου άνεπτύχθη τό εξατάξιον Δημοτικόν σχολεϊον.

Έ πί τής επιστολής ταύτης άπήντησαν προς τήν ’Αδελφότητα οί Δη·



μογέροντες καί "Εφοροι. Διδυμοτείχου διά τοΰ Μητροπολίτου αυτών υπό 
χρονολογίαν 17 Σεπτεμβρίου 18Β3, εκφράζοντες έν προοιμίφ τάς ευχαριστίας, 
των διά τό πολύτιμον ενδιαφέρον τής ’Αδελφότητος υπέρ των εκπαιδευτι- 
κών πραγμάτων τής πόλεως καί τής επαρχίας. Έ ν συνεχεία επληροφόρουν 
την ’Αδελφότητα περί τής άφίξεως ιών διδασκάλων των χωρίων Σαλιήκι 
(Λάβαρα), Κατήκιοϊ (Μάνη), Πετράδων καί Λαδιάς, ώς και περί τοΰ Γ. 
Κυριακίδου, προοριζομένου διά την ’Αστικήν Σχολήν Διδυμοτείχου. Άφοΰ 
δ’ άνέφερον, οτι οι διδάσκαλοι Διδυμοτείχου συνεμορφώθησαν προς τάς 
οδηγίας τής ’Αδελφότητος, έζήτουν παρ’ αυτής την εγκρισιν διά την εισα
γωγήν των κάτωθι διδακτικών βιβλίων :

Διά την Λ' τάξιν : τδ εγχειρίδιον τοΰ Μωραΐτου, ή τοΰ Άργυροΰ
» Λ Β* » τό βιβλίον » »
» > Γ* » την *Ιεράν Ιστορίαν τοΰ Τσιάκα, τό γ' βιβλίον

τοΰ Μωραίτου, τον «Καλόν Πατέρα» τοΰ Βρεττοΰ, τό β' καί γ' βιβλίον τής
Ελληνικής 'Ιστορίας Ξανθοπούλου καί Ζωολογίαν Βρεττοΰ.

Διά τήν ά* τάξιν : τήν 'Ιεράν 'Ιστορίαν τοΰ Τσιάκα, τον «Γεροστά- 
θην» τοΰ Μελά καί τήν Φυσικήν ιστορίαν Μηλιαράκη.

Διά την Ε' τάξιν : τήν 'Ιεράν 'Ιστορίαν Βερναρδάκη, Κατήχησιν Βα- 
φείδου (τον β' κύκλον), τήν Ελληνικήν Χρηστομάθειαν Ραγκαβή, Εΰαγγέ- 
λιον άποστηθιζόμενον καί Ιρμηνευόμενον, τήν ’Αριθμητικήν τοΰ Δαμασκη* 
νοΰ, τήν Ελληνικήν 'Ιστορίαν Ξανθοπούλου, τήν Γεωγραφίαν Σακελλαρίου 
καί τήν Φυσικήν ιστορίαν Μηλιαράκη.

Διά την ΣΤ' τάξιν : τήν μικράν Εκκλησιαστικήν ιστορίαν Λασκάρεως, 
τήν Κατήχησιν Βαφείδου, τον β' τόμον τής Χρηστομάθειας Ραγκαβή καί 
τήν γραμμικήν ιχνογραφίαν καί διαμετρικήν Δραΐκη.

Τροποποίησις τοΰ προγράμματος τής ’Αδελφότητος εγένετο μόνον εις 
τό εξής σημεΐον : αντί ιών στοιχείων τής πειραματικής φυσικής καί χημείας 
εις τάς δυο άνωτέρας τάξεις εισήχθη ή διδασκαλία των αρχών τής Γαλλικής 
καί Τουρκικής, κατόπιν κοινής καί επιμόνου άπαιτήσεως των κατοίκων.

Ή  τροποποίησις τοΰ εκπαιδευτικού καθεστώτος τής πόλεως διά τής 
ΐδρΰσεως πλήρους εξεταξίου Δημοτικού σχολείου καί επανδρώσεως αΰτοΰ καί 
τής διατηρήσεως τοΰ Νηπιαγωγείου συνηπήγετο βεβαίως καί αΰξησιν τών 
δαπανών καί ανάγκην εξευρέσεως νέων πόρων, Τό πρόβλημα τοΰτο άπησχό- 
λησε τήν Έφοροδημογερόντιαν Διδυμοτείχου εν τήΙΒ ' συνεδριάσει αυτής τής 
25ης Σεπτεμβρίου 1883, έν ή άπεφασίσθη «όπως προς τοΰτο συνδράμωσι 
καί τά ταμεία τών τριών ’Εκκλησιών, ήτοι 40 λίρας τό ταμεΐον της Πανα
γίας, τεσσαράκοντα τό τοΰ Ίησοΰ Χριστού καί είκοσι τό ταμεΐον τοΰ ‘Αγίου 
Αθανασίου, πληρώνωσι δέ κατ’ αναλογίαν έκαστον τούτων κατά μήια τφ 
ταμία τής Κοινότητος.

Εις τήν από 17 Σεπτεμβρίου Επιστολήν τών Δημογερόντων καί Έφό



ρων άπήντησε μετά αρκετήν καθυστέρησιν ή ’Αδελφότης διά τού ύπ* άριθ- 
Πρωτ. ΙοΤδ Διεκπ. 583 τής 14 ’Οκτωβρίου 1883 έγγραφου της τά έξης :

1) Διώρισεν καί άπέστειλεν ώς Νηπιαγωγόν εις το Διδυμότειχ,ον την 
κ. Φανήν Βρετά, εις την οποίαν ώφειλεν ή Κοινό της να καταβολή είκοσι 
λίρας εις 10 μηνιαίας δόσεις καί νά τής έςασφαλίση κατοικίαν και θέρμανσιν.

2) Τό ζήτημα τής εγχρισεως των διδακτικών βιβλίων παρεπέμφθη εις 
ειδικήν επιτροπήν, ή οποία δεν έξέφερεν ακόμη την γνωμοδότησίν της. Πλη
ροφορεί όμως τους διδασκάλους οτι εις τάς τρεις κατωτερας τάξεις μόνον 
αναγνωστικά βιβλία επιτρέπονται, ή δέ διδασκαλία των άλλων μαθημάτων 
γίνεται μόνον από στόματος.

3) Απορεί, διατί ή Παρθεναγωγός κ. Αμαλία Κυριάκου δεν άπήν- 
τησεν εις τό έγγραφον του διορισμού της, ενφ έχει ΰποχρέωσιν ν’ άνταπο- 
κρίνεται αμέσως είς τάς εντολάς τού Γραφείου τής ’Αδελφότητος.

4) Επισυνάπτει αποσπάσματα επιστολών των διδασκάλων Κατήκιοϊ 
καί Πετράδων, αί όποΐαι αφ’ ενός μέν ελΰπησαν την ’Αδελφότητα, άφ’ έτέ· 
ρου δ’ άποδεικνύουν οτι ή αποστολή αυτής καί τό έργον των διδασκάλων 
της αποτυγχάνει. Διά τούτο παρακαλεΐ τον Μητροπολίτην ν’ άσκηση ολην 
τήν επιροήν του, ώστε νά υποχρεωθούν οί χωρικοί και τάς ελλείψεις νά διορ
θώσουν καί τό δφειλόμενον τής μισθοδοσίας των διδασκάλων νά καταβάλουν.

5) Τονίζει τήν ανάγκην τής συνδρομής πάντων, ΐνα καί ό βίος τών δι
δασκάλων καταστή ανεκτός καί μή άπαγοητευθούν ούτοι, κατά τό πρώτον 
μάλιστα έτος τής λειτουργίας τών σχολείων, δτε ή κατά το επόμενον έτος 
λειτουργία των θά είναι προβληματική.

6) ’Αποστέλλει διδακτικά βιβλία καί γραφικήν ύλην, διά νά διανεμη
θούν δωρεάν είς τούς μαθητάς τών σχολείων Κατήκιοϊ καί Πετράδες.

Προς τ’ ανωτέρω άπήντησαν οί Δημογέροντες καί ’Έφοροι' Δίδυμο- 
τείχου, γνωστοποιοΰντες οτι συνέστησαν εις τούς δικασκάλους τήν κατά 
γράμμα εφαρμογήν τών οδηγιών καί συστάσεων τής ’Αδελφότητος, οτι επί 
σης συνέστησαν είς τήν παρθεναγωγόν κ, ’Αμαλίαν Κυριάκού ν’ άπαντήση 
εΐς τό διόριστήριον έγγραφόν της. Ώ ς  πρός δέ τά παράπονα τών δ.δασκά
λων τών χωρίων Κατήκιοϊ καί Πετράδων άπεκρίθησαν μέ τά εξής Εμπνευ
σμένα λόγια : «°Όσον δ’ αφορά τά διαβιβασθέντα πρός 'Υμάς παράπονα από 
μέρους διδασκάλων τινών καί ιδίως τού Κατήκιοϊ καί Πετράδων σημειού- 
μεν, οτι οί είρημένοι κ. διδάσκαλοι μέ λίαν μελανά χρώματα παρέστησαν τά 
πράγματα, τούθ’ όπερ βαθύτατα ελύπησεν ημάς' οί κύριοι ούτοι ώφειλον 
καί δφείλουσι νά εχωσι πάντοτε ύπ’ οψιν τήν ιεράν αυτών επιστολήν, ήας 
εστίν ή άνάπτυξις τού «κρίμασιν οίς οίδε Κύριος» αμαθούς τούτου λαού, 
απέναντι δέ τής ίεράς αυτών ταύτης αποστολής δέον νά θυσιάζη πάς Ó ΰπό 
εθνικών ούτως εμφορούμενος αισθημάτων τά πάντα μηδ’ αυτής τής ύπάρ* 
ξεως αυτού εξαιρούμενης" διά τοιαύτης εύγενοΐς αύταπαρνήσεως δυνατόν νά



φθάσωμεν ποτέ εις τόν επιδιωχόμενον σκοπόν. Μ’ ολα ταΰτα θέλομεν εξα
κολουθεί νά χαταβάλλωμεν τόσον ή ιερά Μηιρόπολις, χαθώ; καί ημείς τή ν 
δέουσαν φροντίδα, δπως διοοθωθώσι μέν κατά τό ενόν απασαι αΐ προσαρ- 
τώμεναι τοϊς χωριεοΐς ελλείψεις, καταβληθή δέ από μέρους αυτών εγκαίρως 
ιό έπιβληδέν αΰτοΐς μέρος τής μισθοδοσίας αυτών, καί ταΰτα, δπως οΰ uó- 
νον χαταστήσωμεν όσον οΐόν τε ανεκτόν τόν ενταύθα βίον τών ύμετέρων δι
δασκάλων, άλλα καί μ ή ψυχράνοιμεν ολοσχερώς τόν προς τά γράμματα ζή 
λον τών χωρικών, ον μετά πολλοΰ κόπου ήδυνήθημεν ν" αναπτΰςωμεν εις 
εύρίσκεται σήμερον σημείον».

Εΰγλωττότερον καθορισμόν του καθήκοντος τών διδασκάλων δεν δυ- 
νάμεθα, νομίζομεν, ν ’ ανεύρωμεν αλλαχού. Διά νά κόλαση δέ τό ζήτημα, τό 
όποιον ασφαλώς προέκυψεν εκ τής έλλείψεως ανέσεων καί εΰζωΐας είς τά 
χωρία ταΰτα, άκέστειλεν ή "Αδελφότης τό κατωτέρω έγγραφον :
’ εκπαιδευτική καϊ Φιλαν&ρωπικη ’Αδελφότης 

Αγαπάτε Ά λλη λ ο νς

Άριθ. Πρωτ. 1640 Έν Κων}πόλει ιή 28η 'Οκτωβρίου 1883
Διβκπ. 613
Πρός τήν Άξιότιμον Έφοροδημογεροντίαν Διδυμοτείχου.
Άποκρινόμεθα εις τήν από 20 ένεστώτος επιστολήν τής Έφοροδημο- 

γερόντιας καί ιήν από 24 του αΰτοΰ μηνάς επιστολήν τοΰ Πανοσιολογιωτά- 
του Επιτρόπου. Κατά ήμετέραν γνώμην δλως φυσικόν εις νέους διδασκάλους, 
ζήσαντας μέχρι τοΰδε εν μεγαλουπόλεσι, νά παριστώσιν ύπερβολικώτερόν πως 
τά από τοΰ νέου Ιν τοϊς χωρίοις βίου αΰτών παράπονα* επίσης δέ δλως φυ
σικά! είναι αί παρά τοϊς χωρικό ις σπουδαίοι ελλείψεις. *Υμΐν τε καί ήμΐν 
ανήκει νά προσπαθήσωμεν ήπίως καί έπιτηδείως, ώστε οί μέν πρώτοι νά 
εξοικειωθώσι βαθμηδόν πρός τόν νέον αΰτών βίον, ο! δέ δεύτεροι νά διορ- 
θώσωσι κατά τό δυνατόν τάς ύφισταμένας ελλείψεις. Οΰτω μόνον θέλομεν 
επιτύχει τοΰ σκοπού, ον αμφότεροι Ιπιδιώκομεν.

Ή  τελευταία επιστολή ποιείται μέν μνείαν περί τής σχετικής βελτιώ- 
σεως τών πραγμάτων έν Σαλτηκίφ έφ" ή ευχάριστου μ εν "Υμιν, οΰδένα όμως 
ποιείται λόγον περί Κατήκιοϊ καί Πετράδων.
Άπορου μεν, διατί οΰδέν μέχρι σήμερον οΰτε Ó διδάσκαλος οΰτε ή νηπιαγω
γός Μανόρίτσης έγραψαν ήμίν, οΰδέν επίσης έγραψαν ήμίν ό διδάσκαλος 
Κορνοφωλέας καί ή νηπιαγωγός Ζαλουφίου. Προ πολλοΰ χρεωστεί επίσης 
ήμίν απάντησιν ό διδάσκαλος Εκουρτοχωρίου. Είς πάντας τούτους παρακα- 
λοΰμεν νά ύπομνήσητε τά καθήκοντα αΰτών. Έπίση; επιτρέψατε ήμΐν νά I- 
παναλάβωμεν τήν παράκλησιν, ΐνα προκαλέσητε τάς πρός ημάς έπιστολάς τών 
χωρίων καθυστερουσας είσέτι. Άναμένομεν δέ ωσαύτως τάς ΰμετέρας πληρο
φορίας περί τής διανομής τών διδακτικών μέσων, τών σταλέντων εις Εκουρ-
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τοχώριον, Σαλτήκιον, Πετράδες καί Κατηκιοΐ Λίαν εύχάριστον ενεποίησεν 
ήμΐν εντύπωσή ή πρώτη αυτόθι νηπιαγωγού επιστολή, λίαν άξιόλογον παοι- 
στώσα την κατάστασιν και τδς ύμετέρας ιδία προσπάθειας, εφ οίς έκφράζο* 
μεν ειλικρινή αδελφικά ευχαριστήρια. Έλαβομεν ωσαύτως καί την τής αυ
τόθι Παρθεναγωγοΰ Ιπιστολήν, δι5 ής ΰπισχνεΐται άφοσίωσιν καί εύδόκι- 
μον εργασίαν,

Παρακαλοΰμεν νά συντελέσητε το έφ’ ΰμΐν είς την άποπεράτωσιν του 
νέου εν Τοκμάκιοΐ Σχολείου, ο μένει ημιτελές, ως εκ τής ελλείψεως πόρων 
καί τό όποιον ούτω φιλομούσως καί άξιεπαίνως άνήγειραν οϊ εκεί κάτοικοι*

Μετ’ εξαίρετου ΰπολήψεως
Ό Αντιπρόεδρος Ό  Γεν. Γραμματεύς

2$, Ε ύγενίδτις Δ. Hα σπ ά λλη ς

Έκ πασών των άχρι τοΰδε Ικτεθεισών ενεργειών καταδεικνύεται ή α
γαθοποιός επέμβασις τής έν Κων/πόλει ’Αδελφότητος διά την εν γένει ταχ- 
τοποίησιν καί βελτίωσιν των εκπαιδευτικών πραγμάτων τής πόλεως καί τής 
περιφερείας Διδυμοτείχου. Σχολεία προάγονται, διδάσκαλοι νέοι μέ παιδα
γωγικόν ζήλον αναλαμβάνουν μετά ζέσεως τό επίμοχθον εργον καί τό άνέσπε* 
ρον τής Παιδείας φώς από χωρίου εις χωρίον μεταλαμπαδεύεται, καταυγά- 
ζον τον εν τή δουλεία χειμαζόμενον Ελληνισμόν.

Μέγα τφ οντι εργον, στηριχθέν, ά>ς κατεδείχθη. άποκλειστικώς καί μό
νον είς τάς πενιχράς οίκονομικάς δυνάμεις τών υποδούλων, καθ' ήν μάλιστα 
εποχήν εκορυφοΰτο ή βουλγαρική προπαγάνδα διά τής ΐδρύσεως σχολείων βουλ
γαρικών καί τής διαθέσεως χρήματος άφθονοτάτου προς τον σκοπόν αυτόν.

Αΐ κατά τό έτος 1884 δαπάναι τής Κοινότητας Διδυμομείχου υπήρξαν 
αι κάτωθι, συμφώνως προς τό επίσημον βιβλίον Ταμείου.

“Ετος 1884
Μην Ιανουάριος Γρο. 2,652

» Φεβρουάριος >> 1,187
» Μάρτιος » 2,486
» Απρίλιος » 1,878

Μάιος >> £ ‘152,20
» Ιούνιος » 1,190,30
>> Ιούλιος » 3,056,20
» Αύγουστος » 1,656,10
» Σεπτέμβριος » 3,356,30
» ’Οκτώβριος » 1,654,10
» Νοέμβριος » 312,20
» Δεκέβριος » 3,584,20



Εννοείται δτι εις τά έςοδα ταύτα, ώς καί εις τά προηγομένως έκτε- 
θέντα, δεν περιλαμβάνονται μόνον τά τής μισθοδοσίας τού διδακτικοί; καί 
βοηθητικού προσωπικοί των Σχολείων, άλλα καί πάντα τά γενικά έςοδα τής 
συντηρήσεως ιών κτηοίων. τής προμήθειας των ποικίλων καί χρησίμων διά 
την λειτουργίαν των ειδών κλπ.

Έκ τίνος μικροί) τετραδίου, Ιπιγραφομένου «Κατάστιχον πληρωμής 
μηνιαίων μισθών των διδασκάλων υπό τοΰ Ταμίου», μανθάνομεν οτι εδα- 
πανήθησαν τά κάτωθι ποσά εις λίρας Τουρκίας διά διδασκαλικούς μισθούς 
κατά τό σχολικόν έτος 1883—1884.

1) Λογαριασμός Ά . Σωτηριάδου διά τό από 2 ’Οκτωβρίου 1883 μέ
χρι 14 ’Ιουλίου 1884 διάστημα Λ.Τ. 4ό. 2) Λογαριασμός Γ. Κυριακίδου 
από 5 Όκτωβρίου 1883 μέχρι δ ’Ιουλίου 1884 Λ.Τ. 3; ι/3. 3) Λογαρια
σμός Κ. Παπαγιαννοποΰλου από 5 ’Οκτωβρίου 1883 μέχρι 19 Μαΐου 1884 
Γρο. 1,600, ήτοι 200 Γρο. μηνιαίως. 4) Λογαριασμός ’Αμαλίας Κυριάκου 
από 28 ’Οκτωβρίου 1883 μέχρι δ ’Ιουλίου 1884 Λ.Τ. 40, δ) Λογαριασμός 
νηπιαγωγού Φανής Βρέττα από 2δ ’Οκτωβρίου 1883 μέχρι 19 ’Ιουνίου ΙΘ84 
Λ Τ. 20. 6) Λογαριασμό: διδασκάλου ’Ιωάν. Στεφανίδου από 1δ Φεβρουά
ριου μέχρι 30 ’Ιουνίου 1884 Λ Τ. 32 7π)· Έςόφλησις λογαριασμού Ε λ
ληνοδιδασκάλου Σουλλίδου μέχρι τής 7 Μαρτίου 1884 Γρο. 5.267,25. 8) 
Λογαριασμός διδασκάλου Ά θ . Θοδοσιάδου από 3 Σεπτεμβρίου μέχρι 29 
Τανουαρίου 1884 Λ.Τ. 24. 9) Λογαριασμός διδασκάλου' Ε. Ποππέσκου από 
1 ’Οκτωβρίου μέχρι 31 Ίανουαρίου 1884 Λ.Τ. 21 καί 10) Λογαριασμός δι
δασκάλου Τζηρίδου από 31 Αύγουστου μέχρι 8 Δεκεμβρίου 1884 Λ Τ. 11 7*· 

Εις τό αυτό Κατάστιχον καί εΐς Ιδιαιτέραν σελίδα αναγράφεται ό κά
τωθι λογαριασμός χρημάτων θαπανηθέντων διά μισθούς κατά τό έτος 
1883—1884.

Εις διδ. Σωτηριάδην Λ.Τ. 45 Γρο. 5,539
3> » Κυριακίδην » 40 » 4,920
» » Παπαγ ιαννόπουλον » » 2,400
» Αμαλίαν διά τό π. έ. 10 » 1,230
» » καθυ στερούμενα » 30 3,690
» Νηπιαγωγόν 20 » 2,460

βοηθόν από Ίανουαρίου » 8 » 984
» Στεφανίδην » 32 7ι· » 3,997 7*
» Σουλλίδην » 5,267.25
» Γραμματέα » 24 » 2,952
» Έπιμελήτριαν » 618 7«

’ Εκ πάντων των εκτεθέντων λογαριασμών συνάγεται δτι κατά τό σχολ. 
έτος 1883—1884 τό διδακτικόν, βοηθητικόν καί υπηρετικόν προσωπικόν 
των Σχολείων Διδυμοτείχου άπετέλουν οι διδάσκαλοι Ά . Σωτηριάδης, Γ.



Κυριακίδης, Ελληνοδιδάσκαλος Λ. Σουλλίδης, τον οποίον παυθέντα διεδέ· 
χθη δ ΑΑθ, Θεοδοσιάδης, Κων. Παπαγιαννόπουλος, "Ιωάν. Στεφανίδης, Ε. 
Ποππέσκου, Τζηοίδης, ή Παοθεναγωγός Αμαλία Κυριάκου, ή νηπιαγωγός 
Φανή Βρέττα, ή βοηθός νηπιαγωγού “Ασπασία, ή επιμελή τρία Βασιλική και 
ο παιδονόμος Αθανάσιος Π^παδοπουλος.

Έ ν τοΐς έπομένοις, όλοκληρουμένης τής μελέτης ταΰτης διά τής έκδό- 
σεως και τού Γ'. Μέρους, θά έχη λεχθη κτί ή τελευταία λέξις έπί του θέμα
τος και εύκολος θά άποβή δ καταρτισμός πλήρους καταλόγου των δίδασκά 
λων εκείνων τής πόλεως και επαρχίας Διδυμοτείχου, οΐ όποιοι αφιέρωσαν 
τάς πνευματικός καί ψυχικάς αυτών δυνάμεις εις την πνευματικήν των υπο
δούλων Θρακών άνάτασιν και τήν προς τήν Πατρίδα άφοσίωσιν, μετά μό
χθου καί πικριών εκριζοΰντες τής άμαθείας τάς ολέθριας βλαστήσεις.

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ :

Βλάο. Σχοοδέλλη. Θραχιχά ΑΑ 350—363 Τά πρακτικά τής Σχολής Στε- 
νιμάχου 1851.

■Μ. ΆποστοΧίδον, Τά ελληνικά εν Φιλ)πόλει Σχολεία επί Τουρκοκρα
τίας καί τοΰ Βουλγαρικού καθεστώτος μέχρι τής καταλΰσεως τής Ελληνικής 
Κοινότητος. Θραχιχά ΒΑ τ· σ. 11—33.

Τρνφ. ΕυαγγεΧίδον. Τά σχολεία Θράκης επί Τουρκοκρατίας Θραχιχά 
ΓΑ τ. σ. 56 — 88 καί ΔΑ 367—368.

Κ. Ρυδόοινου, Συμβολή εις τήν ιστορίαν των σχολείων τής Θράκης 
Θραχιχά Ζλ τ. σ. 144—152.

Άλ. Σαμοθράκη. Θραχιχά ΙΖΑ σ. 330—357 “Εκπαιδευτήρια Αίνου 
εν Τουρκοκρατία.

Γ. Κωνσταντινίδον, Θραχιχά ΙΘΑ τ. σ. 39—71 Εκπαιδευτήρια καί τά 
σωματεία.

Κονρτίδον. Κ. Τά γράμματα εις τήν Άδρ)λιν έπί Τουρκοκρατίας (1365 
—1922). Άρχ. Θρ. Θησ. ΕΑ τ. σ. 113—131

3Αδ. 3 Αδαμαντιάδον. Κατάστασις των Ελληνικών έν Θράκη Σχολείων 
κατά τάς άρχάς τής παρου'σης Ικατονταετηρίδος 3 Αρχ. Θρ. Θησ. τόμ. ΕΑ σ. 
132-141 .

Τον αντον Μστορικαί σημειώσεις περί τής εν Βαφεοχωρ ίφ Σχολής 
3 Αρχ. Θρ; Θησ. ΕΑ τ. σ. 142—147.

IV. Βαφείδη. Άρχ. Θρ. Θησ. ΖΑ τ. Σχολεία καί Διδάσκ εν Δίδυμο· 
τείχω σ. 215-234.

Κωνσταντοπούλον IV. Εκπαιδευτικά *Αρχ. Θρ. Θησ. τόμ. ΙΑ σ. 65—130.
Σωτηρίου Α4ντίονιάδον. 3Αρχ. Θο. Θησ. τόμ. ΙΓΑ σ. 75—95 Ή  Ε λ

ληνική έκπαίδευσις έν Φιλ)λει.



Al ΓΓΗΓΑΙ ΤΩΝ ΔΗΜΟΤΙΚΩΝ ΑΣΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΣΥΛΛΟΓΗΣ
Ε. LEGRAND

Ή  προκειμένη εργασία άναφέρεται εις τά υπό του Emile Legrand ι) 
εκδοθέντα δημώδη ρσματα εν τη συλλογή του : Recueil de chansons po
pulaires grecques publiées et traduites pour la  première fois. Paris
1873 a. 73—335-  ̂ j  ̂ ^  : .

'Ως γνωστόν, πολλοί εκ των ήμετέρων και ξένων λογιών προηγήθησαν 
του Legrand εις το εργον τής περισυλλογής και δημοσιεύσεως ελληνικών 
δημωδών ασμάτων, τάς δέ μέχρι του 1860 εκδοθείσας συλλογας περιέλαβεν 
ο A. Passow εις τα «Τραγούδια Ρωμαίϊκα» ι). Την συλλογήν του Passow 
δεν εχοησιμοποίησεν ο Legrand Ιν τφ περί ου ο λόγος εργφ του, ήρύσθη δέ 
τα άσματα εκ διαφόρων άλλων πηγών εκδεδομένων ή ανεκδότων, ώς ό ίδιος 
αναφέρει Ιν τή εισαγωγή του.

Επειδή όμως ο Legrand δεν δηλώνει τήν προέλευσιν των επί μέρους 
ασμάτων, εκτός ελάχιστων περιπτώσεων, εθεώρησα σκόπιμον και χρήσι
μον διά τους μελετητας των δημοτικών ημών φσμάτων ν’ αναζητήσω και νά 
καθορίσω, οπού τοΰτο ήτο δυνατόν, τήν πηγήν έκαστου άσματος τής συλλογής. 
Ουτω, εκτός των άλλων, κατέστη δυνατός και ο έλεγχος τής πιστότητος του 
Legrand κατά τήν αντιγραφήν των δημοσιευόμενων ύπ’ αυτού κειμένων.

Έ ν σελίδι XL τής εισαγωγής του διαχωρίζει ο Legrand εις τρεις 
κατηγορίας τάς πηγάς του ώς έξης : 1) τα άποσταλέντα εις αυτόν εξ Ελλά
δος $σματα υπό των Σπ. Λάμπρου, A. Ν. Βερναρδάκη, Α. Φατσέα και Ν. 
Γ. Πολίτου, 2) τά άνακοινωθέντα υπό τών Georges Perrot καί Brunet 
de Presle, 3) τά παραληφθέντα εκ συλλογών, αϊτινες δημοσιευθείσαι εν 
’Αθήναις δεν ήσαν πολύ γνωστά! εν Ευρώπη, ώς π.χ. ή τού Λελέκου, καί 
αϊτινες δεν περιελαμβάνοντο εις τήν μεγάλη ν συλλογήν τού Passow.

Άλλ* εκτός τούτων επ’ ευκαιρία τού ύπομνηματισμού πολλών ασμάτων 
αναφέρει και άλλας πηγάς, ώς τόν Π. Τριανταφυλλίδην (Οί φυγάδες) εν σελ. 
XXVII κε., τόν Κ. Σάθαν (Τουρκοκρατούμενη Ελλάς) σ. XXIX, τόν 
οποίον, ώς φαίνεται, συμβουλεύεται διά τήν χρονολόγησιν πολλών κλέφτικων 
μσμάτων (βλ. π. χ. σ. XXIX—XXX), τούς D. και X. Btepiianopoli (σ.

2) Carmina popuiaria graeciae recentioris, L ipsiae 1S6 0 .



XXXI και 105), τό χειρόγραφον Μ. Grasset (cr. XXXII), τον Δημ. Βικέ- 
λαν (σ. XXXVIII), κ.ά.

At υπό του Legrand όμως άναφερόμεναι αΰται πηγαί δεν είναι αΐ μό· 
ναι, τάς οποίας εΐχεν οΰτος ύπ3 δ-ψιν κατά την κατάρτισιν καί-τον ύπομνημα- 
τισμόν τής συλλογής του. Οΰτω, ουδόλως μνημονεύεται ύπ3 αΰτοΰ ή συλλογή 
τοΰ Τριαντάφυλλου Μπάρτα, εκ τής οποίας εχει παοαλάβει ,σχεδόν» ολα τα 
κλέφτικα μσματα. Επίσης φαίνεται στι εχει χρησιμοποιήσει τον Χριστοφί- 
δην ή και τον Τσοπανάκον, οι οποίοι όμως οΰδαμοΰ άναφέροννη. ’Αλλά κα'ι 
εις περιοδικά τής εποχής εκείνης πολλά ά'ευρίσκομεν μσματα. Είναι πιθανόν 
όμως να μή παρέλαβεν ô Legrand τα μσματα εκ των περιοδικών τούτων 
άπ3 ευθείας, άλλ3 ο άποστείλας ταΰτα εις τό περιοδικόν πρός δημοσίευσιν νά 
τά άνεκοίνωσε και εις τον ξένον ελληνιστήν, icp3 οσον, ώς γνωστόν, οί λόγιοι 
τής εποχής εύρίσκοντο εις συνεχή άνταπόκοισιν.

Παραθέτω κατωτέρω τάς γνωστάς πηγάς, εκ των οποίων ήντλησεν ο 
Legrand ή μεθ3 ών τουλάχιστον ταυτίζονται τα εν τή συλλογή του φσματα 
καί εν συνεχεία πίνακα αντιστοιχίας.

Π Η Γ A ί

1 . Dimo et Nicolo Stephanopoli, Voyage en Grèce pendant les 
années V e t  VI (1797 et 1798) d’après deux missions, dont V une dn 
gouvernement français et P autre du général en chef Bonaparte, ré* 
digé par un des professeurs du prytanée, avec figures, plans et vues 
levés sur les lieux, tome ί -IL A Paris AN. VIII (r8oo)

2. Παναγιώτον Τσοπανάκου, “̂ .σματα πολεμιστήρια τον υπέρ ανεξαρ
τησίας τής Ελλάδος αγώνος, στιχουργηθέντα υπό τοΰ—.'Υπό τοΰ τυπογράφου 
Ν, Παπαδοποΰλου τοΰ εκ Τριπόλεως. Έ ν Άθήναις εκ τής τυπογραφίας Ν. 
Παπαδόπουλος, οδός Εΰχαρις άριθ. 15, 1838.

3. Γ. Χοιατοφίδον, *ζϊδαί 1838 ή 1839 *)
4. Τοιανταφύλλον Μπάρτα, ’Αναμνήσεις φιλοπάτριδος, ήτοι ποίησΐς 

είς μσματα τρία μετά διαφόρων άλλων ποιηματίων καί συλλογής τίνος δημο
τικών ασμάτων υπό—.Έ ν Παρισίοις 1861.

5; Πανδώρα τόμ, ΙΓ' (1862) καί τόμ. ΙΕ' (1864).
6. Χρυσαλλις τόμ. Γ ' (1865).
7. J i . ΏαπαδοπούΧον Βρειον, Εθνικόν Ήμερολόγιον 1865.
8. Έθνοφΰλαξ 1866.
9. Μιχαήλ Αελέκον, Δημοτική ’Ανθολογία _L. Έ ν 'Αθήναις 1868. 1

1. Αυστυχώς δεν ήδυνήθην ν ’ άνεΰρω το βιβλίον, αί δέ είκασίαι μου περί τής 
χρησιμοτοιήσεως τούτου υπό τού Legrand στηρίζονται είς σχετικός σημειώσεις Ιπι 
βιβλιογραφικών δελτίων τοΰ Ν. Γ. Πολίτου, άκοχειμένων Ιν τφ Ααογρ. Άρχείφ.



10. Έφημερις Φιλομαθών τόμ. 12' (1869).
11. Νεοελληνικά Άνάλεκτα του φιλολογικοί συλλόγου Παρνασσός τ. Α\ 

Έ ν Άθηναις 1870.
12. £7, ΤριανχαφνΧλίδον, Οΐ ςρυγάδες, δράμα εις πέντε μέρη μετά μα

κρών προλεγομενών. Έ ν Άθηναις 1870.
13. Ό  εν Κων)πόλει Ελληνικός φιλολογικός σύλλογος τόμ Η' (1873 

-  1874) ')

ΠΙΝΑΞ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ

1) I*egrand άριθ. 49 = Τριανταφυλλίδης* 2 3 * σελ. 4 9 -5 1
2) » » 50 » » 47
a) » » 51 » > 3 1 -2
4) » » 52 Μπάρτας » 131
δ) » » 53 » ». 132
6) » » 54 » » 130
7) » » 55 » » 129
3) » » 57 » » 136
9) » » 58 » » 143 .

10) » » ' 59 » » 134—5
Π) » » 60 » » 139—140
12) » » 62* Stephanopolî » 7 5 -  9
13) » > 63 Μπάοτας σελ. 150-151
14) » » 64 » » 137—8
15) » » 67 Λελέκου, Άνθολ. » 52— 3
16) » » 68* Έθνοφύλαξ 1866, 3 Φεβρουάριου
17) » » 695 Σύλλογος Κων)λεως τ. Η' σ. 496

1. Τά ενταύθα δημοσιευόμενα άσματα προέρχονταν έκ συλλογής τοΰ Ν. Γ. 
Πολίτου, δστις προφανώς τ’ άπέστειλε καί εις τον Legrand.

2) Ό πλήρης τίτλος των πηγών αναγράφεται ανωτέρω σ. 66—67,
3) Παρά Stephanopolî τό $σμα ^χει τίτλον «Ό  ξένος μέ την Ρούμελην* 

δημοσιεύιαι 8έ είς οκτασυλλάβους καί επτασυλλάβους, ώς διάλογος μεταξύ ξένου 
καί Ρούμελης. Τούτο άνεδημοσιεύθη είς τό περιοδικόν Νέα Εστία (τ. 57, 1955, σ. 
δδΟ κέ) υπό τού καθηγητοΰ κ, Γ. Θ. Ζώρα, οστις όμως άναφέρεται είς προγενε* 
στέραν Ικδοσιν τοΰ Legrand (Collection de monuments poux servir à Γ étude 
néo * hellénique No 8 , Paris Σ870) και ούχΐ είς την προκειμένην, Ινθα Ιχει άποκα* 
τασταθη ή δρθή μετρική γραφή τοΰ ρσματος εις δεχαπεντασυλλάβους.

ί )  *0 Γ. Βλαχογιάννης θεωρεί τούτο δημιούργημα τοΰ Κ. Σάθα βλ. Κλέφτες 
τοΰ Μόρια, Άθήναι 1935 σ. 201,2.

5) Τό τραγούδι εύρίσχεται και είς τήν συλλογήν χειρογράφων, τήν άποκειμένην 
έν τφ Λαογρ. Άρχείφ υπό τήν Ινδειξιν "Υλη Πολίτου άριθ. 921.



18) Legrand άριθ. 71 =  Τσοπανάκος σελ. 81
39) » 72 » » 83
20) » » 74 » » 85
21) » » 75 » » 86
22 Γ » » 76 » » 84
23). » » 771 » » 82,
24) 3> » 80* Νεοελλ. Άνάλ. Α' » 7 5 -7 6
25) » » 84 Σΰλλ. Κων)λεως Η' » 497 8
26) » » 36* Λελέκου, Άνθολ. » 2 0 9 -1 0
27) » » 881 * * 4 5 6 7 8 ΧρνσαλλΙς 1865 » 597
28) » » 89 Τ ριανταφυλλίδης » 4 9 -5 0
29) » > 91 Νεοελλ. 'Ανάλ. Α' » 121,69
30) » » 92 Λελέκου ’Ανθολ, » 1 8 -1 9
31) » » 93 Λελέκου Άνθολ. » 1 7 -1 8
32) » » 101 Πανδώρα ΙΕ' » 4 1 7 -8
33) » » 102 Βοετοΰ, Ήμερολ. > 36
34) > n o s Πανδώρα ΙΓ' » 367,53
35) ;> » 111 Βοετοΰ, Ήμερολ. » 39—40
36) > » 116e Έφημερ. Φιλομαθών » 1768
37) » » 119- Λελέκος
38) » » 120® Σΰλλ. Κων)λεως Η' » 509,49

1) Τό κείμενον τοΰ άσματος παραλλάσσει είς λέξεις τινάς άπό τό τόΰ Τσοπα
νάκου. Υποθέτω ou εχει ληφθή Ικ του Χριστοφίδου, διότι τά παρά Legrand άσ
ματα (άριθ. ΤΙ. 72. 74. 75. 76. V άτινα εΰρον αντιστοιχούντο προς τα παρά Τσο
πανάκο?) εΰρίσκονται, ώς εικάζω, καί παρά Χριστοφίδη (βλ. ανωτέρω σ. 6 6 , 1 ).

2} Τό $σμα εύρίσκεται έν χειρογοάφψ του Παύλου Λάμπρου, άποκειμένω έν 
τφ Λαογρ. Άρχείφ βλ. "Υλη Πολίτου 2579).

Β) Περί τοϋ άσματος τούτου ό Λελέκος έν τή υποσημειώσει παραπέμπων 
εις τήν Πανδώραν 1853 54 σ. 263, οπού τό είχεν άποστείλει ό ίδιος γράφει: «η 
εύρήσεις δεδημοσιευμένον το ποίημα, ποιητήν δέ αΰτοΰ τον εκ τοϋ. δήμου Κλεω- 
ναίων Χρίστον Λ. Λελέκον»

4) Τό $σμα έδημοσιεύθη υπό τοΰ άποστεΐλαντος τούτο είς τήν Χρυσαλλίδα 
Γ Λουκά καί είς τό Ιργον τοΰ ίδιου : Φιλολογικοί επισκέψεις τών εν τώ βίω των 
νεοοτέρων Ελλήνων Κυπρίων μνημείων τών Αρχαίων, Έν Άθήναις 1874.

5) Είς τήν Πανδώραν ελλείπουν οΐ 3 πρώτοι στίχοι, οί όποιοι άλλωστε καί 
δεν ανήκουν είς τό ςίσμα τοδτο.

6) Τοϋτο ώς καί τάΰπ’ άριθ. 127,128, μοιρολόγια έξ Άραχόβης Λακωνίας δημο- 
σιεύοιται είς τήν Πανδώραν καταλογάδην. Ό  Legrand άποκαθιστφ τούς Ιόσυλλάβους.

7) Βλ. Έπιδόρπιον, ’Αθήναι 1888 σ. 98. Φαίνεται 5τι τό ρσμα θά είχεν άπο- 
σταλή υπό ταΰ 11 ιχ. Λελέκου προηγουμένως εις τόν Legrand.

8) Ό  Legrand έν σ. XXXIII αναφέρει δτι άπεστάλη είς αύτόν υπό Ν. Γ. 
Πολίτου.



39) Legrand άριθ. 121 Βρετοΰ, Ήμερολ. σελ 47
ϊ i l  l i s 40) » » 122 Πανδώρα ΙΕ' » 415% ",
1 m i r 41) » » 123 Πανδώρα ΙΕ' » 416
t'.il 1 42) » » 127 Έφημερ, Φιλομαθών » 1768

43) » » 128 Έφημερ. Φιλομαθών » 1768
■ 1 44) » » 129 Βρετοΰ, Ήμερολ. » 45

η 45) » » 130 Πανδώρα ΙΕ' » 416
I ff ί  
i 1 46) » > 1311 X. Μυστακίδης
Κ Κ 47) s> 133 X. ΜυστακίδηςSi *■ ii:·::':'::;i i mi :| 48) » » 135 Πανδώρα ΙΕ' » 417
¡■ ■ 1 49) » * 136 Πανδώρα ΙΕ' » 417
i e m 50) » % 140 Λελέκου, Άνθολ. » 77—8

¡ ¡ ¡ i 5 i) > 141* Νεοελλ. 3Ανάλ. Α' > 93,28
Ellllff 52) » 142 Πανδώρα ΙΕ' » 416,3

S  : Sis ·’
53) » > 143 Τριανταφυλλίδης » 1 7 3 -4

a iss | 54) > » 145* Π. Λάμπρος
55) » > ' 146 X. Μυστακίδης

f ; "Οθεν, εκ των 100 ασμάτων τής συλλογής τοΰ Legrand, διά τα 55
εχομεν καθωρισμένας τάς πηγάς προς τας οποίας Ιγενετο ή παραβολή. Έχ 
των υπολοίπων 45 ό Legrand δηλώνει ο ίδιος την προέλευσιν, των έξης οκτώ : 
1) Τό ύπ3 άριθ. 83 παρέλαβεν εκ χειρογράφου τοΰ Grasset

:Γ :3 2) » » » 87 άνεκοινώθη εις αυτόν ύπό τοΰ Brunet de Presle (Hase).
' 3) » » » 48 άνεκοινώθη υπό τοΰ καθηγητοΰ Α. Φατσέα

• 4) » » » 90 ομοίως
: 5) » » » 61 άνεκοινώθη ύπό τοΰ George Perrot
. ';- 
! / 6) » » » 12Ô άνεκοινώθη ύπό τοΰ Bruaet de Presle (Grasset)

■- 7) » » > 1261 άνεκοινώθη ύπό Ν. Γ. Πολίτου εκ τής Βιβλ. τής Βυτίνης
i ^ S) » » » 134 άνεκοινώθη ύπό Δ. Βικέλα.

1 ) Τόΰτο ως καί τό ύπ' άριθ. 133 καί 46 εύρίσκονται μεταξύ των ασμάτων των 
άποσταλέντων υπό τοδ Χρ. Μυστακίδου είς τόν Ν. Γ. ίϊολίτην βλ. Λαογρ. Άρχεϊον ·' 
"Υλη Πολίτου άριθ, 479, 499 καί 501 (1872). Αέν γνωρίζομε» αν ταϋτα άπεστάλησαν 
εις τόν Legrand ύπό τοΰ ίδιου τοΰ Μυστακίδου ή υπό τοδ Πολίτου,

2) Τό άσμα τοΰτο ώς καί τα ΰπ’ άριθ* 91 καί 141 είχεν άποστείλει ό Π. Ζερ- 
λεντης τα είς Νεοελλ. *Ανάλεκτα. Δεδομένου δτι είς τό αυτό φύλλο ν εαΰ περιοδικού 
αγγέλλεται καί ή εκδοσις τής περί ής ό λόγος συλλογής Legrand, πιθανώς νά μή 
παρέλαβεν τά μσματα 6 Legrand έκ των Νεοελληνικών Άναλέκτων, άλλ' άπε
στάλησαν ταϋτα είς αυτόν ή ύπό τοΰ Ζερλέντη ή ύπό άλλου μέλους τής επιτροπής 
τοδ περιοδικού.

3} Βλ. Λαογρ. Άρχεϊον "Υλη Πολίτου 2711 (Χειρόγραφον Π. Λάμπρου).
4) Ζημειωτέον δτι ενταύθα δέν πρόκειται περί άσματος άλλα περί μύ&ου 

έμμετρου,

ι



’Απομένουν οΐΐτω 37 άσματα, των οποίων ούτε ό Legrand αναφέςει 
την πηγήν ούτε εγώ άνεΰρον ταυτην, Τα άσματα είναι τα εξής : 1 2 3 Αριθ 56» 
65. 66, 70, 73, 78, 79, 82, 85, 94—100, 103—109, 112—115, 
117-118, 124, 132, 137, 1381), 139a, 144, 147). Είναι πιθανόν πολλά 
τούτων να εδόθησαν είς τον Legrand υπό του G. Perrot ®), δστις είχε πλου- 
σίαν συλλογήν δημοτικών Ασμάτων τής Κρήτης και προ παντός τής Μάνης.

Και έκ τών δυο κατηγοριών Ασμάτων, δηλαδή εκείνων τα όποια ανε- 
κοινώθησαν είς αυτόν ή παρέλαβεν ουτος εκ χειρογράφων καί εκείνων τών 
οποίων παραμένει άγνωστος ή πηγή, είναι γνωσταί παραλλαγαί άλλαχόθεν 
εκτός ελάχιστων, διά τα οποία παραμένει μόνη πηγή ό Legrand.

Τά άσματα ταΰτα είναι τα εξής : άριθ. 48 (ο θάνατος του Κωνσταν 
τίνου Δράγαζη) ήμιλόγιος θρήνος, ενδιαφέρων διά τό λογοτεχνικόν είδος είς 
τό όποιον ανήκει* ) ή ύπ’ άριθ. 66 ρίμα του Άλή πασά, τό ύπ’ άριθ. 70 
άσμα 5 6) τής πολιορκίας του Μεσολογγίου, κατά τό πλεϊστον νόθον, περιέχον 
καί εγκατεσπαρμένους δημοτικούς στίχους, τό ύπ3 άριθ. 72 a) έκ Μάνης είς 
δσυλλάβους ιαμβικούς, άναφερόμενον εις τό ιστορικόν γεγονός τής άποβά- 
σεως τών Αράβων εις τον Δηρόν τής Λακωνίας, ή ύπ3 άριθ. 78 Κρητική 
ρίμα, τό επίσης την τυπικήν μορφήν του Μανιάτικου μοιρολογιού εχον άσμα 
ύπ’ άριθ. 79, εξιστορούν τον θάνατον του Πετρόμπεη, τό υπ1 άριθ. 81 7 *) 
καί 85 9), τό 9ο καί τό ΰπ3 άριθ. 113 Τσακωνικόν.

1) Τά ύπ’ άριθ. 138 καί 147 ώς καί το 87 εδημοσιεόθησαν υπό του Legrand 
είς τήν Collection de monuments pour serviré â l'étude de la  langue 
néohellénique N0 1 2 , Paris 1870 . Το δεύτερον δεν είναι ούτε ελληνικόν οΰτε δημο
τικόν τραγούδι (βλ. καί εκδ, Pernot 19 0 4).

2) 01 πρώτοι 4 στίχοι τού άσματος εύρίσκονται σχεδόν απαράλλακτοι παρά Μ. 
Λελέκω, Έπιδόρπιον σ. 179.

31 Βλ. Νεοελλ. άνάλεκτα τού Φιλολ. Συλλόγου Παρνασσού τ. Α' σ 69.
41 Βλ. Legrand εν τη εισαγωγή σ. XXVII. Ό  θρήνος ουτος κατεγράφη τό 1937 

ύπό της Γερμανίδας Η. Ludeke εν Κύπρψ ώς δημοτικόν ασμα (βλ. Ααογραφ. Άρχεϊον 
άριθ. 1123 σ. 1). Τό κείμενον είναι άπαράλλακτον πρός τό τού Legrand. 
’Επειδή αποκλείεται ν’ Αντέγραψε τούτο ή ιδία ή συλλογεΰς εκ τού Legrand, φα ί
νεται ότι ό πληροφοριοδότης άντνγράψας ή άποστηθίσας τούτο τό εδωσε είς τήν 
συλλογέα ώς δημοτικόν τραγούδι t

5) Τούτου ποιητής είναι κατά τον Legrand (σ. 127) ό Στασινός Μικρούλης 
αδελφός ένός τών πεσόντων κατά τήν πολιορκίαν τού Μεσολογγίου Ελλήνων.

6 ) Αρχαιότερα παραλλαγή τού άσματος καί πληρέστερα τής παρά Πασαγιάννη 
βλ. «Μανιάτικα μοιρολόγια», ’Αθήνα 1928 σ. 124.

7) Τό $σμα τούτο εστάλη φαίνεται ύπό τού Μιχ. Αελέκου, όστις είναι καί ό 
ποιητής του έδημοσιεύθη δέ κατόπιν ύπό τού Deffner εις τό Archiv 1880 σ. 114
μέ παραλλαγάς τινάς ώς καί ύπό τού ίδιου τού Αελέκου είς τό Έπιδορπιον, ’Αθήναν 
1888 σ. 6ό.

8 } Τούτο είναι, καθόσον γνωρίζω, ή παλαιοτέρα παραλλαγή.



'Όσον αφορά εις τήν αξίαν τής συλλογής Legrand παρατηρσΰμεν τά 
έξης : Τά εν αυτή περιεχόμενα ρσματα είναι άνίσου ποιότητος, ώς τοΰτο 
συμβαίνει άλλωστε καί εις όλας σχεδόν τάς συλλογάς δημοτικών ασμάτων, 
Ό ίδιος ό Legrand δεν νοθεύει, οΰτε άλλως πως παραποιεί τά ρσματα, τα 
όποια άλλοθεν παραλαμβάνει, δεν είναι όμως καί είς θέσιν να διμκρίνη τά 
νόθα τών γνησίων. Παρατηρεί μέν ότι πολλά των ρσμάτων ύστεροΰν από 
λογοτεχνικής άπάψεως ')> ουδόλως όμως υποπτεύεται την νοθείαν, τήν υπό 
πολλών ενθουσιωδών λογιών ή ήμιλογίων προσγενομενην, Οΰτω, δεν άντε- 
λήφθη 6 Legrand ότι παραλαμβάνων εκ του Λελέκου ή του Μπάρτα *) δη
μοσιεύει δημιουργήματα τών ίδιων ή συνονθυλεύματα λαϊκών ασμάτων,

Ά λλ5 ή εποχή του Legrand δεν ήτο εποχή άξιολογήσεως τών δημοτι
κών ασμάτων. Τότε ακόμη ό ενθουσιασμός διά παν δημιούργημα, εχον καί 
επίφασιν μόνον δημώδους ρσματος προεκάλει συγκίνησιν καί ενθουσιασμόν, 
ουδέποτε δ’ εγεννάτο αίσθημά αμφιβολίας περί τής γνησιότητος αΰτοΰ. Ή  
άξιολόγησις λοιπόν έκαστου τών υπό Legrand δημοσιευόμενων ασμάτων 
είναι εργον τοΰ Ιπιστήμονος λαογράφου, οστις όμως, χρησιμοποιών τήν συλ
λογήν ταυτην δΰναται να εχη εμπιστοσύνην on ο Legrand δεν επενέβη εις 
τα κείμενα ούτε παρέφθειρεν αυτά προσθέτων, άφαιρών ή διορθών δή
θεν ελλείψεις ή σφάλματα 1 2 3). Ή  αντιγραφή τών κειμένων είναι γενικώς πι
στή, αί τυχόν δέ παρατηρούμενοι γραμματικαί διαφοραί είναι αί συνήθως 
κατά πάσαν αντιγραφήν σημειοΰμεναι, μεταβολαί δέ τινες λεπτομερειακοί, 
Ιπενεχθείσαι προφανώς υπό τοΰ ίδιου δεν είναι τοιαύτης φΰσεως, ώστε να 
επιφέρουν ουσιώδη άλλοίωσιν τοΰ κειμένου. Τοΰτο δΰναταί τις να πιστο
ποιήσω ευκόλως άντιβάλλων τό κείμενον προς τό πρωτότυπον, όπου τοΰτο 
είναι προσιτόν.

Εκείνο τό όποιον μεταβάλλει κατά κανόνα ό Legrand είναι οΐ τίτλοι 
τών ρημάτων, προσθέτει μάλιστα πολλάκις καί ίδιους τίτλους. Άλλ3 αί μι- 
κραί αΰται μεταβολαί γίνονται μετά προσοχής, πολλάκις δέ οί παρά 
Legrand τίτλοι είναι συμφωνότεροι καί προς τήν δημώδη μορφήν καί προς 
τό περιεχόμενον τοΰ ρσματος.

1) σελ· ΧΙ,ΙΙ.
2) Πολλά ρσματα Τ°ύ Μπάρτα ¿χρησιμέυσαν ώς βάσις είς τον Άραβαντινόν διά 

νά κατασκευών)) κλέφτικα τραγούδια,
3) Διά ταΰτα αί υπό X. Χαριτωνίδη γενόμεναι διορθώσεις άφοροΰν κυρίως είς 

τούς συλλογείς εξ ών παρέλαβεν δ Ι,βΕτεηά (βλ. Ά θηνά τ, 26 (1914) σ. 161 5,



ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ Π . ΕΥΘΥΜΙΟΥ  
κ Α β Η Γ Η Τ ο γ -ε π ίΜ ε Λ Η Τ Ο Υ  a p x a i o t h t q n

ΚΑΙ ΕΤΕΡΟΣ ΛΙΘΟΣ ΕΚ ΠΛΩΤΙΝΟΠΟΛΕΟΣ

Διά τής πρό τετραετίας παρ' ημών άνευςεθείσης και εκδοθείσης Ιπι- 
γραφής, αλλά και διά νεωτέρων ερευνών, ευρημάτων καί μελετών, χατεδείχ* 
θη δτι τό πρόβλημα τής τοποθετήσεως τής Πλωτινοπόλες δέον νά θεωρηθή

πλέον ώς όριστικώς λελυμένον1. Δέον κατά ταύ- 
τα νά θεωρηθή ώς βέβαιον ou τό από τών βυ- 
ζαντικών χρόνων καλούμενον Διδυμότειχον, άγ
νωστον πώς δνομαζόμενον κατά τους προϊστο
ρικούς και κλασσικούς χρόνους εις την θρακι- 
κήν διάλεκτον, επί τής εποχής τής ρωμαιοκρα
τίας εκαλείτο Πλωτινόπολις.

Τούτο εγένετο κατά την συνήθειαν τών 
χρόνων εκείνων προς τιμήν τής συζύγου τού 
Ρωμαίου αύτοκράτορος Μάρκου ’Ιουλίου Φιλίπ
που τού "Αραβος (144* 249} Πλωτίνης, επί τής 
εποχής τού οποίου σφοδραί ήρξαντο έπιδρομαί 
τών Γότθων κατά τής Θράκης1, πρότερον άπολ- 
λυούσης μακράς ειρήνης, ευημερίας και πολι
τιστικής ακμής. Ή  κατά τούς ρωμαϊκούς χρό
νους παρατηρούμενη άναγέννησις τής Θράκης 
και Ó πλήρης Ιξελληνισμός αυτής άρχεται άφ1 
ής εποχής Ó Τραϊανός παρεχώρησεν εις τάς 
σπουδαιοτέρας θρακικάς πόλεις τό δικαίωμα 
πόλεως3, ήτοι τής δργανώσεως αυτών κατά τά 

πρότυπα τών πόλεων τής κλασσικής άρχαιότητος υπό επικυριαρχίαν ρωμαϊ
κήν. “Εκτοτε τακτοποιείται ό αστικός βίος τών Θρακών και μεγάλαι ακμά
ζουν πόλεις, εν οΐ; καί ή Πλωτινόπολις.

— 1. Γοηγ. Ενϋνμίον, Ενεπίγραφος στήλη έκ Πλωτινοπόλεως, Άρχ. Θο. Θησ., 
τόμ. ΙΖ’ σελ. 19Τ - 202. Τοΰ ίδιον, Νέα ευρήματα είς Πλωτινόπολιν, Αυτόθι σελ- 
279—·280. Τοΰ ίδιον, Ό Διδυμοτείχου—Όρεστιάδος—Σουφλίου ’Ιωακείμ, Λιδυμότει- 
χον 1955 σελ. 12—14.—2. ’ .-ίχίλ. Σαμοθράκη, 'Ιστορία τής Θράκης, Θεσσαλονίκη 1939, 
σελ, 188—189.—3. Νικηφ. Μοαχοχούλον, Ή  'Ελληνική Θράκη, Άρχ. Θρ. Θησ., τόμ. 
ΙΕ' σελ. 64.

ΤΟΝ ΘΕΟΦΙΛΕΓΓΑ 
ΟΝ ΚΑΙ£Α ΡΑ ΊΞΓ 

ÍK ΟΥΑλ£ΡΙΑΐξΜ 
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ολειτον ttcaíc 
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"Οπως δεν είναι γνωστόν τό θρακικόν 6'νομα του Διδυμοτείχου, ιό ό
ποιον οΐ περισσότεροι των ερευνητών θεωροϋσι κτισμα πελασγικόν1, οϋτωί 
δεν είναι ακριβώς γνωστός και ο χρόνος της μετονομασίας αυτοΰ εις Πλω- 
τινόπολιν. Παρά ταϋτα, άπαξ ή Πλωτινόπολις άπέβη τό Ιπισημότερον κέν- 
τρον τής εντεύθεν τοϋ "Εβρου Ινδοχώρας, εξηκολούθει ν’ άκμάζη και κατά 
τους πρώτους βυζαντινούς αιώνας, ώς άποδεικνύεται Ικ τοϋ γεγονότος δτι 
ήτο έδρα Ιπισκόπου* και επί τών χρόνων τοϋ ’Ιουστινιανού άναφέρεται ως 
μία τών σπουδαιότερων πόλεων τής επαρχίας Αίμιμόντου, άποτελουμένης 
εκ τής Άδριανουπόλεως, Άγχιάλου, Δεβελτοΰ, Πλωτινοπόλεως καί Τζωΐδων 
καί εχούσης ίδιον ήγεμόνα1 2 3 *.

Τό φύσει έχυρόν τής πόλεως, κείμενης εις την συμβολήν τών ποταμών 
"Εβρου καί Έρυθροποτάμου, δστις τότε ήτο πλωτός, συνεπλήρουν τά επί 
τών δύο βράχων ύψούμενα τείχη μετά τών επάλξεων καί καθιστών ταύτην 
δυσπόρθητον. "Ηκμαζε κατά ταϋτα ή Πλωτινόπολις καί λόγφ τής θέσεώς 
της, δεσποζούσης τής κοιλάδος τοϋ "Εβρου, καί λόγφ τής ευφορίας τοϋ εδά
φους, άναπτύξασα κατά τούς βυζαντινούς χρόνους άξιολογωτάτην σηροτρο
φίαν, αν κρίνωμεν από την Ιπίδοσιν τών κατοίκων Διδυμοτείχου καί Σουφ- 
λιιυ εις την βιοτεχνίαν ταύτην επί Τουρκοκρατίας.

Ή  άποκάλυψις τοϋ ονόματος τής Πλωτινοπόλεως καί τής θέσεως αυ
τής οφείλεται είς τυχαίως άνευρεθεισαν πρώτην Ινεπίγραφον στήλην τής 
Βουλής καί τοϋ Δήμου Πλωτεινοπολιτών, άφίερουμένην εις τον αύτοκράτο- 
ρα Μ. ’Ιούλιον Φίλιππον τον "Αραβα, εδωσε δέ τότε αφορμήν είς πολλάς 
συζητήσεις καί άκαίρους αντεγκλήσεις·1.

Την ορθήν τών πραγμάτων τοποθέτησιν τήν παρ’ ημών γενομένην 
ήλθε νά δικαίωση ό τρίτος εκ Πλωτινοπόλεως ενεπίγραφος λίθος, εκτός τών 
προγενεστέρως άνευρεθεντων οστράκων5. Τήν εϋρεσιν τοϋ λίθου τούτου ά- 
νήγγειλεν ήμίν περιχαρής ό ελλόγιμος Γυμνασιάρχης Διδυμοτείχου κ. Μ. 
Ξηρέας δΓ επιστολής του.

1. Alb, D umoηί. Mélangés ’Archéologie et d ’ ’ Epigraphie, Paris 18 0 2 .
2. ΡάλΧ,η καί ΙΤοτλή, Σύνταγμα θείων καί Ιερών κανόνων κλπ. Σωκοάτονς, 

Εκκλησιαστική 'Ιστορία, βιβλ* Β', σελ. 275
3. Ίεαοχλέονς, Συνέκδημος, επαρχ. Αίμιμόντου 535, σελ. 3.
I. Χοιοτοφ. Δοακοντίδου, Τρεις λίθοι έν Διδυμότειχό) άςιοι,πολλοΰ ένδιαφέρον- 

τος, Θρακικά, το μ. I σελ. 198—218.—K. -V. Άττοοτολίδον, Τρεις λίθοι έν Διδυμοτεί- 
χω Αύεόθι, σελ. 208—218. — Τοϋ ίδιον, Ή  Πλωτινόπολις. Αυτόθι (σελ. 387—388— 
Τοϋ ίδιον, Σημειώματα περί Πλωτινοπόλεως καί Διδυμοτείχου, Αΰτοθι, τόμ. Θ' σελ. 
107—414. —- Κ. Κουοτίδον, Ή  εν Λιδυμοτείχφ αναθηματική στήλη Πλωτινοπολιτών* 
Αυτόθι, τόμ. I' σελ. 388 — 389.

5. Γοηγ. Eàthuîov, Αττικά αγγεία έκ Πλωτινοπόλεως, Άρχ. Θρ. Θησ. τόμ. 
Ι.Η' σελ. 206 — 208. *



Ό λίθος ούτος άνευρέθη, ώς συνήθως τυχαίως παρά του Ιδιώτου Κων. 
Μπέχα, χατέκειτο δέ παρά την οικίαν και ακριβώς κάτωθι τής ΝΔ. πλευράς 
τοΰ βράχου του Διδυμοτείχου (Καλέ) καί πλησίον τής περιφερειακής όδοΰ 
τής πόλεως *Η εις την θέσιν ταΰτην άνεύρεσις του λίθου ενισχύει την ήμε- 
τέραν ά'ποτ|ην, καθ’ ήν καί ό βράχος οΰτος άπετέλει ισχυρόν έρεισμα τοΰ 
Φρουρίου τής Πλωτινοπόλεως, μεθ5 ής άπετέλει μίαν πάλιν.

*0 εν λόγω λίθος αποτελεί αναθηματικήν στήλην, νψους 1.70 καί πά
χους εις τό μέσον μεν 0,56, εις την βάσιν δέ 0,76 τοΰ μ. "Εχει τό σΰνηθες 
σχήμα των αναθηματικών στηλών, επί τής κορυφής των οποίων ιστατο 
ό άνδριάς τοΰ αίκοκράτορος. Έ πί τής στήλης είναι κεχαραγμένη επιγρα
φή έξ Ιπτά στίχων, τής οποίας τά γράμματα έχουν ΰψος 0,04 0,05 τοΰ μ. 
Έ κ τών στίχων, γ' — ζ' ελλείπει τό πρώτον γράμμα, φθαρέν εκ τοΰ χρό
νου, έχ τοΰ 6" στίχου ελλείπει §ν γράμμα μετά τά δυο σωζόμενα, τοΰ δέ γράμ
ματος Ε τοΰ ε' στίχου έχει φθάρη ή κάθετος κεραία. Φέρει ωσαύτως ή Ιπι- 
γραφή εις τό μέσον τοΰ α' καί εις τό τέλος τοΰ ζ' στίχου παράστασιν φύλ
λου δένδρου ή φυτοΰ είτε δΓ απλήν διακόσμησιν είτε προς δήλωσιν αισίου 
τίνος συμβολισμοΰ. Τοιαΰτην ακριβώς παράστασιν φέρει καί ή πρώτη επι
γραφή εκ Πλωτινοπόλεως :

Ή  επιγραφή έχει ούτως :
ΑΓΑΘΗ ΤΥΧΗ 
ΤΟΝ ΘΕΟΦΙΛΕΣΤΑ 
.ΟΝ ΚΑΙ ΣΑΡΑ ΠΟ 
,βΚ. ΟΥΑΑΚΡΙΑΝΟΝ 
.ΞΟΝΗ ΠΑΩΤΕΙΝΟ 
. ΟΛΕΙΤΩΝ ΠΟΛΙΟ 
. ΥΤΥΧΩΣ

Συμπληρουμένη δέ παρ1 ημών άποκαθίσταται φδε :
ΑΓΑΘΗ ΤΥΧΗ
Τ0ΝΘΕ0ΦΙΛΕ2ΤΑ ’Αγαθή Τύχη
[Τ] ΟΝ ΚΑΓΣΑΡΑ ΗΟ [{ΠΛΙΟΝ}] Τον Θεοφιλέστα
[ΛΙΚ [(ΙΝΙΟΝ)] Α [(ΥΡ ΗΛΙΟΝ)] ΟΥΑΛΕΡΙΑΝΟΝ [τον] Καίσαρα Π6 [(πλιον)[ 
[Θ]ΕΟΝ Η ΠΑΩΤΕΙΝΟ [Λιχ[(ίνιον)] Α [(ύοήλιον)] Οόαλεριανόν
{ΐηΟΛΕΙΤΩΝ ΠΟΛΙΣ [Θ]εον ή Πλωτεινο
[Ε[ΥΤΥΧΩΣ [π]ολειτών πόλις

[Ε]ύτυχως.
Παοατηοητέα τά εξής :
1) Τά γράμματα εις ιόν α' στίχον είναι 9, εις τον β ',ε ' χαί στ' 13, 

εις τον γ' 12, εις τον δ' 14 χαί είς ιόν ζ' 7.
2) Τό γράμμα Ο τοΰ γ' στίχου ετέθη εντός τών σκελών τοΰ Π, τό 

αυτό δέ γράμμα τοΰ δ' στίχου ετέθη μεταξύ τών κεραιών τοΰ πρώτου Ν χά- 
ριν συντομογραφίας.



3) Όπου ό χώρος δεν εξαρκεϊ, τά γράμματα χαράσσονται επί των 
πλευρών τών προηγουμένων των, όπως εις τον δ' στίχον τά δυο Ν καί εις { 
τον ε' τό Η.

4) Ή  κατάληξις της γενικής πληθυντικού εχαράχθη έσφαλμένως ΠΛΩ* 
ΤΕΙΝΟΠΟΛΕΙΤΩΝ άντί τού ορθού ΠΛΩΤΕΙΝΟΠΟΛΙΤΩΝ.

5) Είς τον στ' στίχον τό Σ παρεστάθη διά τού λατινικού, ετφ εις τάς 
άλλας λέξεις διά τού ελληνικού. Γενικώς ή γραφή προοιμιάζεται την βυ
ζαντινήν. Ώς καί έν τοΐς πρόσθεν έδηλώθη, ή στήλη αυτή άνετέθη υπό τής 
πόλεως τών Πλωτινοπολιτών είς τον ρωμαΐον αύτοκράτορα Πόπλιόν Λικίνιον 
Λύρήλιον Ούαλεριανόν (253—260 μ.χ.), άναμφιβόλως δ1 επί τής κορυφής 
τής στήλης ϊστατο καί ό άνδριάς τού τιμωμένου αύτοκράτορος.

Ό Πόπλιος Λικίνιος Αύρήλιος Ούαλεριανός κατήγετο εξ επιφανούς 
συγκλητικής οικογένειας, πριν δέ άνακηρυχθή αύτοκράτωρ κατέλαβεν δλα τά 
άξιώματα τής ρωμαϊκής πολιτείας. Οΰτω τφ 238 ήτο ύπατικός καί princeps 
sena tus, όταν δέ αργότερον ό Δέκιος επανέφερε τό αξίωμα τού τιμητού, ό 
Ούλλεριανός Ιγένετο τιμητης διά τής -ψήφου ολοκλήρου τής Συγκλήτου. Έ πί 
Τριβωνιανού εστάλη εναντίον τού επαναστατήσαντος καί άπαιτούντος τον 
θρόνον στρατηγού ΑΙμιλιανού. ’Αλλά καθ’ οδόν τά στρατεύματα του επανε- 
στάτησαν καί άνεκήρυξαν αυτόν αύτοκράτορα.

Συνήθης αίτια διά την οποίαν κατά την εποχήν ταύτην αί πόλεις τών 
κατακτηθεισών χωρών αφιέρωνον αναθηματικός στήλας μετά τών ανδριάν
των είς τούς ρωμαίους αύτοκράτοοας είναι ή έκ μέρους των παροχή ιδιαιτέ
ρας εύνοίας προς αύτάς, οΐον απαλλαγή Ικ φορολογιών, ΐδρυσις καλλιτεχνι
κών μνημείων καί ευαγών καθιδρυμάτων, κατασκευή οδών κ.τ.τ., ή από* 
κρουσις βαρβάρων επιδρομέων, απειλούντων τήν ευημερίαν καί ησυχίαν των. 
Βεβαίως, ή άνάθεσις τοιούτων στηλών είς τούς αύτοκράτοοας καί ή λατρεία 
ώς θεού τού αύτοκράτορος ζώντος, είσαχθεΐσα διά λόγους πολιτικής σκοπι- 
μότητος από τήν ρωμαϊκήν διοίκησιν, δεν εστερεϊτο ταπεινής τίνος κολα
κείας προς τούς ισχυρούς, ώς δηλοϋν καί τά κολακευτικά τών επιγραφών 
επίθετα, τά συνοδέύοντα τό όνομα τού τιμωμένου.

Αιτία, κατά τούτα, τής άναθέσεως τής επιγραφής ταύτης εις τον Πό- 
πλιον Λικίνιον Αύρήλιον Ούαλεριανόν δέον νά θεωρηθή καί ή επί τών χρό
νων αυτού σωτηρία τών Πλωτινοπολιτών από τάς φοβέρας επιδρομάς τών 
Γότθων, οί όποιοι καί τήν Θράκην ήρήμωσαν.καί πολλάς περικαλλείς πόλεις 
αυτής κατέστρεψαν.

’Ήδη από τής εποχής τών Ά ντωνίνων οί Γότθοι είχον άρχίσει τάς 
κατά τής ρωμαϊκής αυτοκρατορίας επιδρομάς των μέ κατεύθυνσιν τον Ρήνον 
προς δυσμάς καί τον Δούναβιν προς άνατολάς. Ή  προϊούσα κατάπτωσις τής 
ρωμαϊκής αυτοκρατορίας καί αί Ιριδες διαφόρων στρατηγών φιλοδοξούντων



ν ’ άνέλθουν εις τον. θρόνον, παρέλυσαν την παλαιάν στρατιωτικήν πειθαρ
χίαν μέ αποτέλεσμα τήν είσοδον βαρβαρικών φυλών εις διάφορα τμήματα 
της αύτοκρατορίας. ’Ιδιαιτέρως Ιδοκιμάσθη ή Θράκη έκ των γοτθικών επι
δρομών, Ποός άπόκρουσιν αυτών αΐ ρωμαϊκαί λεγεώνες διεξήγαγον μακρο
χρονίους αγώνας.

Μία εκ τών βιαιότερων επιδρομών τών Γότθων έγένετο επί τής επο
χής τοΰ αύτοκράτορος Δεκίου. 01 Γότθοι είσέβαλον ΐφ  251 εις Θράκην, 
προς άντιμετώπισίν των δ’ έσπευσεν ο Δέκιος. Παρά τήν Βερόην * διεξήχθη 
σφοδρότατη μάχη,'κατά τήν οποίαν οΐ μέν Ρωμαίοι ένικήθησαν, οί δέ Γότ
θοι κατέλαβον διά προδοσίας τήν Φιλιπποΰπολιν. Έπηκολοΰθησε και ετέρα 
μάχη παρά τον Αίμον, κατά τήν οποίαν ό Δέκιος άπέπλυνε τήν ήτταν τής 
Βερόης, ψονεΰσας 30 χιλ. Γότθους. 9Αλλ9 ή μάχη αυτή δεν ήτο αποφασι
στική. Οΐ Γότθοι άνασυνετάχθησαν, συνά-ψαντες δέ μάχην παρά τήν έκεΐθεν 
τοΰ Αίμου “Άβρυτον ή Σεμπρώνων Φόρον (Άβρέτ-Χισάρ) κατενίκησαν τούς 
ρωμαίους, φονευθέντος τοΰ αύτοκράτορος Δεκίου και τοΰ υΐοΰ του Εις τήν 
ήτταν ταΰτην συνέβαλεν ή "προδοτική συμφωνία τοΰ ρωμαίου στρατηγού 
Γάλλου, μετά τών Γότθων συναφθεΐσα. Και ό μέν Γάλλος άνεκηρνχθη αύ- 
τοκράτωρ, άλλ9 ο! Γότθοι δεν έτήρησαν τά συμπεφωνημένα. Διά τούτο ο 
Γάλλος ήναγκάσθη νά ζητήση παρ’ αυτών ειρήνην, καταβαλών πρός τούτο 
μέγα χρηματικόν ποσόν αύτοΐς 1 2.

Τφ 253 ο στρατηγός Αίμιλιανός κατενίκησε τούς Γότθους εν Μοισία. 
“Αλλά τό επόμενον έτος ενεφανίσθησαν έκ νέου καί διελάσαντες διά Θράκης 
έφθασαν μέχρι τής Θεσσαλονίκη:, τήν οποίαν καί έπολιόρκησαν 3. Μή δυνη- 
θένιες όμως να εκπορθήσουν ταΰτην, επέστρεψαν εις τά ίδια. Παρά τήν 
Ναϊσσόν συνήφθη μεγάλη μάχη, κατά τήν οποίαν οΐ Γότθοι προσβληθέντες 
υπό πανώλους ύπεχώρησαν εις τήν Μακεδονίαν καί Θράκην ί καί ήρήμωσαν 
τήν “Αγχίαλον \

Ταΰτα συνέβαινον επί τής βασιλείας τοΰ Ούαλεριανοΰ, δστις είχε προσ- 
λάβει ώς συνάρχοντα τόν υιόν του Γαλλιηνόν.

Τώ 257 οι Γότθοι έπανήλθον φοβερώτεροι εις Θράκην, κατέστρεψαν 
δέ καί έλεηλάτησαν τήν ύπαιθρον β. Έκεΐθεν Ιπιβάντες αλιευτικών πλοίων 
διεπεραιώθησαν διά τοΰ Βυζαντίου εις Χαλκηδόνα, νικήσαντες δέ τά έκεΐ 
ρωμαϊκά στρατεύματα κατέλαβον τήν Χαλκηδόνα καί ελεηλάιησαν τήν Νικο 
μήδειαν, Νίκαιαν, Κίον, “Απάμειαν καί Προύσαν. Ό Ούαλεριανός ελθών

1. Κ -  Μ . Ά π ο α τ ο λ ί δ ο ν ,  ΈπιγραφαΙΤραϊανής Αύγουστης, Θρακικά, τόμ. Η' σελ. 69
2. ΓΓΰ&δΐίίΜδ, ία Οΐαιιάίο 12 Α η ΐ ΐ η .  M a} ' c e l l^ n u $ ,  XXXI.
3. Ζωναοα, XII/ 23,Τ39-

Ζ ω α Ιμ ο ν ,  ^ 4 6 .
Γ>. ,4/ίΐίη. Α/«ί’εβ/ίίη!ί$. XXXI, 5,Ι(5· 
ΰ, Ζωαίμου, ‘Ιστορ. βιβλ. Α, 34.



αετά  σ τρατού ηίς τη ν  Μ- 'Α σ ία ν  ο ύδ έν  ή δ υ ν ή θ η  κατά  τ ω ν  Γ ό τ θ ω ν  νά  π ρ ά 
ξη,- δ ιό τ ι ενεπλάκη  ε ις  πό λεμ ο ν κ α τά  του β α σ ιλ έω ς  τ ω ν  Π ερ σ ώ ν  Σ α π ώ ρ η , 
ο σ τ ις  ε π ί τ ώ ν  ε ρ ε ιπ ίω ν  το-υ β α σ ιλ ε ίο υ  τ ω ν  Π ά ρ θ ω ν  ε ιχ εν  επ α ν ιδ ρ ύ σ ε ι το 
νεο ν  Π ερ σ ικ ό ν  κράτος.

Κ ατά  το ν  ε να ν τ ίο ν  τ ω ν  Π ερ σ ώ ν  πόλεμ ον Ô Ο υαλερ ια νό ς ή τύχ η σ εν . 
Μ ετά  τη ν  υ π ό  τοΰ  Σ α π ώ ρ η  κ α τά λ η ξη ν  τή ς  ’Α ν τ ιό χ ε ια ς  ο Ο υαλερ ια νό ς έπήλ- 
θ ε ν  ε ν α ν τ ίο ν  το υ , π α ρ α σ υ ρ θ ε ις  δέ υπ ό  τοΰ  Σ α π ώ ρ η  ε ίς  σ υ ν ά ν τ η σ ιν ,  ε ις τη ν  
ο π ο ία ν  μετέβη α νύπ ο π το ς , σ υ ν ε λ ή φ θ η  α ιχ μ ά λ ω το ς . Ή  α ιχ μ α λ ω σ ία  του  δ ιήρ - 
κεσε 10 ε ιη ,  α π ίθ α ν ε  δέ τ φ  2 7 0 . Λ έγ ετα ι οτι ό Σ α π ώ ρ η ς  Ικόσμ ησε τη ν  όρο* 
φ ή ν  τοΰ α νακτόρ ο υ  του δ ιά  τοΰ  δέρμ ατος τοΰ Ο ΰα λερ ια νο ΰ .

Έ ν  τω  μ ετα ξύ  ό υ ιό ς  α ΰ το ΰ  Γ α λ λ ιη νό ς  έξη κ ο λ ο ύθ ε ι το ν  πόλεμ ον κατά  
τ ω ν  Γ ό τ θ ω ν ,  ά π ο σ τε ίλ α ς  ε ις  τη ν  Ε λ λ ά δ α  τον σ τρ α τη γό ν  Κ λεόδαμ ον κ α ί το ν  
να ύαρ χ ον Ο ΰενερ ια νό ν . Ε π ιγ ρ α φ ή  ε ΰ ρ εθ ε ϊσ α  èv Θ ράκη ά ν α φ έ ρ ε τα ι ε ις  ιό ν  
Γ α λ λ ιη νό ν  δ ιά  τ ω ν  έξης .

ΤΟ Ν  Υ Ψ ΙΣ Τ Ο Ν  Κ Α Ι Κ Ρ Α Τ Α ΙΟ Τ Α Τ Ο Ν  ·. Α Υ  ■ 
Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ο Ρ Α  Κ Α Ι Σ Α Ρ Α  Π Ο Π Λ ΙΟ Ν  Λ ΙΚ ΙΝ ΙΟ Ν  
Γ Α Λ Λ ΙΗ Ν Ο Ν  Ε Υ Τ Υ Χ Η  Ε Υ Σ Ε Β Η  Σ Ε Β Α Σ Τ Ο Ν

Π α ρ ά  τα ΰ τα , ο ί Γ ό τθ ο ι κα τα λα β ό ντες τη ν  Σ κΰρ ο ν  κ α ί Λ ή μ νο ν , επέδρα- 
μον κατά  τ ω ν  π ό λ εω ν  τή ς  Π ελ ο π ό ννη σ ο υ  κ α ί τή ς  ’ Α ττ ικ ή ς .

Τ έλος ο σ τρ ατη γό ς τοΰ  Γ α λ λ ιη νο ΰ  Μ α ο κ ια νό ς  κ α τ ώ ρ θ ω σ ε  V άπαλλάξη  
την Ε λ λ η ν ικ ή ν  Χ ερ σ ό νη σ ο ν  από  το ύς Γ ό τθ ο υ ς , ο ίτ ιν ε ς  ύπ ο χ ω ο ο ΰντε ς  κατε* 
σ τρ εψ α ν  π ο λλά ς  π ό λε ις  τή ς Θ ράκης 1 2.

Τ ή ν  π ρ ο σ φ ο ρ ά ν  τ α ΰ τη ν  τοΰ  Γ α λ λ ιη νο ΰ  κ α ί  τοΰ  σ τρ α τη γο ύ  του  Μ αρ- 
κ ια νο ΰ , 5Γ  ής α ί Θ ρ α κ ικα ί πό λε ις  ά π η λ λ ά γ η σ α ν  τ ω ν  Γ ό τ θ ω ν ,  έ£ ετίμ ησαν ο ι 
Θ ράκες ά φ ιε ρ ώ σ α ν τ ε ς  α να μ νη σ τ ικ ό ς  σ τή λα ς , ώ ς  Τ] κ ά τ ω θ ι 3.

ΤΟΝ ΜΕΓΙΣΤΟΝ ΚΑΙ ΘΕΙΟΤΑΤΟΝ ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΑ ΠΟίΠΛΙΟΝ] ΛΙΚΙΝΙΟΝ 
■ ΓΑΛΛΙΗΝΟΝ ΕΥΤΥΧΗ ΕΥΣΕΒΗ ΣΕΒ [ΑΣΤΟΝ! Τ [0]Ν  ΑΡΧΟΝΤΑ ΤΗΣ 
ΟΙΚΟΥΜΕΝΗΣ ΑΡΞΑΝΤΑ ΔΕ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕίΠΙΩΙΝΎΜΟΝ ΑΡΧΗΝ ΕΝ ΤΗ 
ΛΑΜΠΡΑ ΚΑΙ ΕΛΕΥ[ΘΕ]ΡΑ ΤΡΑ ΊΆ Ν ΕΩ Ν  ' Π [0ΛΕΙ] Η ΒΟΥΛΗ ΚΑΙ Ο 
ΔΗΜΟΣ ΕΠΙΜΕΛΟΥΜΕΝΟΝ ΤΗΣ ΑΡΧΗΣ ΓΚΑΙ ΤΗΣ] ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ 
ΤΩΝ ΑΝΔΡΙΑΝΤΩΝ ΣΕΠΤΙΜ[ΙΟΥ] ΜΑΡΚΙΑΧΟΥ Κ Α Ι . . .  ΜΑΡΚΙΑΝΟΝ 
ΚΡΑΤΙΣΤΩΝ.

Χ α ρ α κ τη ρ ισ τ ικ ό ν  τή ς επ ιγ ρ α φ ή ς  Π λ ω τ ιν ο π ό λ ε ω ς  ε ίν α ι δ τ ι ό Ούαλε* 
ρ ια νό ς ά π ο κ α λ ε ΐτα ι ΘΕΟ Σ- Ή  π ρ ο σ ω ν υ μ ία  α ΰ τη  ήτο β εβ α ίω ς  σ υ ν ή θ η ς , 
αλλ ά π εδ ιδ ετο  κ υ ρ ίω ς  ε ίς  το ύς υ ιο ύ ς  κα ί δ ιαδόχους τ ω ν  ά π ο β ιω σ ά ν τ ω ν  α ύτο - 
κ ςα τό ρ ω ν . Ο ΰτω  π .χ . ό α ύτο κ ρ ά τω ρ  Μ άρκος Α ύρ ή λ ιο ς  Σ εβ ήρος ε ις  τ ιν α  εκ

1. B u l l .  Cor. H é l l e n i g u e . 1923, 47, σελ. o il.
2. Μ αογ. Κ νΥ οταντ ιν ίόον , Ή  Ά γχίαλος, Άρχ. Θο. βησ ., τόμ. ΙΕ' σελ. 6-1.

■3. D u m o n t -H om o i l e ,  Mélanges, σελ. 351, άς>. 61.- C agn a t ,  laser, Gr. I, σελ, 
.249, lo tθ. T59.



Θράκης επιγραφήν αποκαλεΐται ΘΕΟΥ ΑΝΤΏΝΙΝΟΥ ΥΙΟΣ και ΘΕΟΥ 
ΣΕΟΥΗΡΟΥ ΕΓΓΟΝΟΣ ι. Συνηθέστεοαι πρόσωνυμίαι των αύτοκρατό 
ρων ήσαν : Θειότατος, Μέγιστος, Σεβαστός, Εύιυχής, Θεοφιλέστατος. Την 
τελευταίαν Ικ τούτων ή ’Ορθόδοξος Εκκλησία άπένειμε μετά ταΰτα τοΐς 
επίσκοπο ις.

'"Έτερον πρόβλημα, μή έπιλυθέν είσέτι, είναι καΐ ό καθορισμός τοΰ 
χρόνου, καθ’ ον κατεστράφη ή Πλωτινόπολις. Άκολουθοΰντές τινες τφ 
Ρ ογΜ^θγ, στηριζομένφ εις ελλιπεστάτην μαρτυρίαν τοΰ ’ Ακροπολίτου, ισχυ
ρίζονται δτι ή Πλωτινόπολις κατεστράφη κατά τόν Γ μ.Χ. αιώνα, ότε ο 
τσάρος των Βουλγάρων Ίωαννίτσης Ιπέδραμεν εναντίον τής Θράκης \ Ε πει
δή όμως και ή μαρτυρία δεν άναφέρε; όνομαστικώς την Πλωτινόπολιν, είτε 
τά διάφορα τακτικά κάμνουν μνείαν έπισκόπ υ Πλωτινοπόλεως κατά τόν Γ 
αιώνα, οΰτε ευρήματα βυζαντινής εποχής άνευρέθησάν ποτέ, πρέπει νά παρα- 
δεχθώμεν δτι ή Πλωτινόπολις κατεστράφη πολύ ένωρίτερον, πιθανώς δέ κατά 
τόν ΣΤ' μ.Χ. αΙώνα. "Αλλωστε ό αυτός Άκροπολίτης ρητώς αναφέρει, δτι 
ο Ίωαννίτσης επολιόρκησε τό Διδυμότειχον, μή δυνηθεΐς νά τό εχπορθήση.

Έ κ τής επιδρομής ταύτης ή Πλωτινόπολις κατεστράφη όλοσχερώς εμ- 
πρησθεισα κατ’ άκρης, δσοι δέ των κατοίκων αυτής δεν ήδυνήθησαν νά δια- 
φΰγουν ήχθησαν αιχμάλωτοι. ΟΙ εξ αυτών διασωθέντες συνωκίσθησαν εις 
τόν ετερον βράχον καί τό εν αΰτφ τείχος τοΰ νΰν Διδυμοτείχου, τό όποιον 
εκτοτε ήρχισεν άκμάζον, διαδεχθέν τήν ερημωθεισαν υπό βαρβάρων Πλω- 
τινόπολιν. * *

1. Κ. Μ· Άποστο'λ.ίδον, ενθ\ άνωτ, σελ. 97.
*2. Γοηγ. Εί-ϋνμίον, Ό  Λιδυμοτείχου-Όρεστιάδος-Ίωακείμ, σελ. 13-14.



Π ρω τότυπον άττοφάσεως τον Μ . Έ κχΑ τϊύ ΐαστίχον  Δίχαβζ-ηρίον 
τον 1 8 9 6  ζτ}ς 'Ιεράς ΜητροπόΧεως Ά δρ ια νονπόΧ εω ς

Άριθ. Βιβλ. άποψ. 17

Τό Μ. Εκκλησιαστικόν Δικαστήριον της Ί\ Μητροπόλεως \Αδρ)πό- 
λεως συγκείμενον έκ των τακτικών παρέδρων αυτού μελών Οΐχονομ. Παπ” 
Ίωάννου Σακελ. Παπ"Άγγελή, Χ"Παναγ - Τζιρίτη, Γεωργ. Βεργίδη, Στεφ. 
Κυριαζοπουλου, Θεοδ. Μυρασγίδου, Φρ. Κωνσταντίνου, Σταυρ. Πολύ- 
ζωϊδη, Β. Σαμοθρακιώτη, Θωμ. Μητσανα την νόμιμον άποτελοΰντων 
απαρτίαν, συνήλθεν ώς εφετεϊον : υπό την προεδρείαν τής Α.Σ. του Μητρο
πολίτου Αγίου Άδ)πόλ?ως κυρίου Κυρίλλου την 31 Ίανοναρίου του σωτη
ρίου έτους 1896 ημέραν της εβδομάδος Τετάρτην καί ώραν 5ην Τουρκιστί, 
εν τη ώρισμένη των συνεδριάσεων αιθούση της Τ. Μητροπόλεως, παρόντος 
και του γραμματέως αυτοϋ Άριστ. Α. Κρεμιλοΰ, όπως δικάση καί άτοφάσί- 
ση επί τής εξής περί μνηστείας διαφοράς.

Ό  κ. ’Αντώνιος I. Κόκκινος υπήκοος “Έλλην έμπορος κάτοικος Σα- 
ρανταεκκλησιών, δι’ αγωγής αυτού ύπ’ άριθ. Πρωτοκόλ. 1035, από 20 
’Οκτωβρίου 1895, ενώπιον του εν 40Έκκλησίαις Μ. Εκκλησιαστικού Δικα
στηρίου, εκ δυο κληρικών καί δυο λαϊκών μελών συγκεκροτημένου καί υπό 
του Άρχιερατ. ’Επιτρόπου τής Α.Σ. Σακελλαρίου Παπ"Χρήστου προέδρευα* 
μενού, έξέθηχεν οτι δ εναγόμενος ’Αθανάσιος Σ. Σταυρίδης υπήκοος Ό θ. 
ξενοδόχος εκ Σαρανταεκκλησιών κάτοικος Καραγατσίου Άδρ)πόλεως προ 
τριών μηνών μνηστευθείς τήν θυγατέρα αυτού Πηνελόπην, επειδή μετεμε- 
λήθη άνευ νομίμου λόγου καί άνήγγειλεν αυτώ την διάλυσιν τής μνηστείας, 
Ιξαιτεΐται την ενέργειαν των υπό του Νόμου διακελευομένων, καί τήν κατα
δίκην του εναγόμενου μνηστήρος εις τήν άπόδοσιν των μνήστρων και δώ
ρων του άρραβώνος καί πληρωμήν των επί τουτφ γενομένων διαφόρων εξό
δων ανιόντων εις λίρας Όθωμ. δεκαεννέα. Ό  δέ πληρεξούσιος επίτροπος 
καί αδελφός τοΰ εναγόμενου Νικόλαος Σταυρίδης, άπεκρίθη δτι ένεκα μετα
μέλειας τοϋ αδελφού του μή όντος δυνατοΰ τού γάμου, ή μεταξύ αυτών μνη
στεία θεωρείται διαλελυμένη καί επομένως επιστρέφει τον εις αρραβώνα δο- 
θέντα αύιφ μονόλιθον άδαμάντινον δακτύλιον αξίας τριών λιρών δν καί κα- 
τέθηκεν εις τό δικαστήριον, καί οτι ό'σον αφορά τά δώρα καί έξοδα εδήλωσεν 
οτι εϊ καί εγένοντο ταύτα, άλλ’ έπειδή ούδείς εβίαζεν τον Ινάγοντα είς ταύτα, 
ο Ιντελοδότης άδελφός του δεν ύποχρεοΰται είς τήν άπότισιν αυτών. Κατά 
συνέπειαν τό διαληφθέν δικαστήριον δικάζον κατ’ αντιμωλίαν, Ιξέδοτο από- 
φασιν ύπ’ άριθ. 1053 καί χρονολογ. 17 Νοεμβρίου 1895, δι’ ής κηρύττον 
διαλελυμένην τήν μεταξύ Πηνελόπης Ά ντ, Κοκκίνου καί ’Αθανασίου Σταυ- 
ρίδου συναφθεισαν μνηστείαν, καταδικάζει τον εναγόμενον καί διά προσω
ρινής εκτελέσεως νά άποδώση διπλούν τον αρραβώνα, νά πληρώση δέκα εν



νέα λίρας και 80 % συμπεριλαμβανομένων καί των τριών λιρών αξίας του 
άποδοθέντος δακτυλιδιού καί ετέρας δέκα λίρας πρόστιμαν καταβλητέον εις 
τό Ταμεΐον τής Δημογεροντίας υπέρ των Σχολών κατά τό επικρατούν ε'θιμον 
του τόπου, ήτοι εν ολφ 29 καί 80 °/0 λίρας, καί έπιτίθησι τφ αϋιφ Ά θ , 
Σταυρίδη τά έκ δραχ. 250 έξοδα τέλη καί μεταφορικά τής άποφάσεως.

Σ . Δ. [*Ο Ά&, Στανρίδης εξεχάλεσεν ενώπιον τον Μ, *ΕκκΧ. Δικαστή 
ρ ίον  τούτου ώς Έφετείον έξαίτονμένος την άχνροοσιν της καταδίκης τόν δια 
τον  κ .Κ .  ΚαΧΧία δικηγόρον. Το δ ικαστήριον άπεφάν&η με τδέξής σκεπτικόν]: 

«Επειδή αΐ έκ του οικογενειακού δικαίου πηγάζουσαι πνευματικής 
φυσεως διαφοραί οίαι αί περί μνηστείας καί γάμου, κλπ. Έ ν δέ τή προκει
μένη αγωγή τοΰ θέματος δντος περί τοϋ εξ ύπαιτιότητος ποτέρου τών διαδί- 
κων προέρχεται ή διάλυσις τής μνηστείας, ζητήυατος δηλονότι καθαρώς 
πνευματικού μή επιδεχομένου Ικτίμησιν, καί ή εν λόγφ άπόφασις τυγχάνει 
Ιφέσιμος, κατά το 98ον άρθρον τής Εμπορικής Δικονομίας, Επειδή, οσον 
άφορμ τήν προθεσμίαν την εγγύησιν κλπ. Επειδή ή περί άναρμοδιότητος 
τοϋ Δικαστηρίου λόγω ϋλης ενστασις δημοσίας τάξεως ουσα. Επειδή τό την 
προκειμένην διαφοράν δικάσαν τό Έκκλησ. Δικαστήριον 40)’Εκκλησιών 
άναρμοδίως έπεβλήθη κλπ. Καί επειδή κατά ταϋτα ή έκκαλουμένη άπόφασις 
άκυρωτέα έστίν ώς άναρμοδίως εκδοθεΐσα,

Δ ι ά τ α ΰ τ α
Αικάζον κατ’ αντιμωλίαν καί άποφασίζον παμ-ψηφεί,
Α'. ’Απορρίπτει τάς περί άπαραδέκτου τής έφέσεως ενστάσεις τοϋ 

Ιφεσιβλήτου κ. Ά ντ. Κοκκίνου ώς άβασίμους.
Β/. Δέχεται τήν ΰπ’ άριθ, Πρωτοκόλ. Χ39 από 18 Δεκεμβρίου π. I. 

έφεσιν τοϋ Ά θαν. Σταυρίδου κατά Ά ντων. Κοκκίνου τό εμπρόθεσμον καί 
νόμιμον. Γ '.Άκυροι τήν ϋπ’ άριθ. 1053 από 1? Νοεμβρίου π.ε, εκκαλουμέ* 
νην άπόφασιν ενεκεν άναρμοδιότητος λόγφ ύλης τοϋ Ικδόντος αυτήν Μ. ’ Εκ
κλησιαστικού δικαστηρίου 40)’Εκκλησιών καί παραπέμπει τήν έξ ύπαρχής 
έκδίκασιν τής ϋποθέσεως υπό καθαρώς Πνευματικού Δικαστηρίου, συγκεκρο- 
τημένου έκ μελών κληρικών υπό τήν προεδρείαν τοϋ εν 40)Έκκλησίαις επι
τρόπου τής Α. Σεβασμιότητος τοϋ Μητροπολίτου. Καί

Δ'. Έπιτίθησι τά δικαιώματα πρακτικού καί τής παροΰσης άποφά 
σεως πέντε μετζήτια άργυρά προκαταβαλλόμενα υπό τοϋ έπισπεΰδονος, φτινι 
τών διαδίκων κατόπιν ήθελον καταλογισθει όριστικώς καί τελεσιδίκως μετά 
καί τών ά'λλων εξόδων τής δίκης. Ένεκρίθη καί άπεφασίσθη.

Έ ν τή *1- Μητροπόλ. Άδριανουπόλεως τή 31 ’Ιανουάριου 1896 
Ό Πρόεδρος : Ο ικονόμος ίΐα π α ΐω ά ν νη ς

Τά Μέλη
Χ "Π α ν ,  Τζιρίτης, Γ , Βεργίδης, Στεφ. Κυριαζόπουλος, Τρηγ. Κεντρος 

X"ΣαμοΦρακΙχης, X "  Σταϋρο'ς, Θεόδ. Μοιραίαγίδης, Δ. Μήτσανας



ΠΕΡΙ ΤΟΝ ΠΡΩΤΕΡΓΑΤΩΝ ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΚΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ 
ΙΟΑΝ ELIADE -  RADULESCU, VASiUE ALECSANDRI .

ΚΑΙ COSTACHE NEGRUZ2I

Διά της δημοσιεύσεως των κάτωθι στοιχείων * *) περί τών πρωτεργατών 
τής ρουμανικής λογοτεχνίας και τών σχέσεων αυτών προς τούς "Ελληνας καί 
τά ελληνικά γράμματα πραγματοποιώ παλαιάν ύπόσχεσιν, δοθεΐσαν προς τον 
σεβαστόν μου καθηγητήν κ, Κωνσταντίνον Άμαντον μετά σύζήτησίν μας 
επί τού θέματος τούτου. Ό  /Ιωάννης Ήλιάδης - Ραντουλέσκου, θεμελιω
τής τής ρουμανικής λογοτεχνίας, καί ο Βασίλειος Άλεξανδρή, εθνικός τής 
Ρουμανίας ποιητής, εΐχον μητέρας Έλληνίδας, έκ τούτων δ’ ο Άλεξανδρή, 
πλήν τής μητρός, είχε κατά πάσαν πιθανότητα καί πάτερα "Ελληνα. Άμ- 
φότεροι δ3, ως καί ό Κωνσταντίνος Νεγκρούτζη, δημιουργός του ιστορικού 
διηγήματος είς τήν χώραν του, εμορφώθησαν εντός ελληνικού περιβάλλοντος 
κατά τήν νεότητά των καί ύπέστησαν τήν ευεργετικήν επίδρασιν τών ελ
ληνικών γραμμάτων.

α '. ΙΟΑΝ ELIADE - RADULESCU <1802 - 1872Χ
Ό  "Ιωάννης Ήλιάδης - Ραντουλέσκου Ιγεννήθη τήν 6ην ’Ιανουάριου 

τού 1802 εις τήν παλαιάν ηγεμονικήν πρωτεύουσαν τής Βλαχίας Τεργκόβι- 
στε, έξ ής κατάγονται ακόμη δύο σημαντικοί εκπρόσωποι τής ρουμανικής 
ποιήσεως : οί Βασίλειος Κούρλοβα καί Γρηγόριος Άλεξαντρέσκου *).

Ό πατέρας του ήτο στρατιωτικός, κατήγετο δέ εκ τής πόλεως Τερ- 
γκόβιστε 3) καί διήλθε μέρος τής νεότητάς του εις τήν Ανατολήν, οπού έξέ*

1 ) Τά στοιχεία ταΰτα σταχυολογηθέντα ώς επί τό πλεΐστον έκ διαφόρων ρου
μανικών δημοσιευμάτων, ούχί δ1 έξ ανεκδότων χειρογράφων, δεν είναι νέα από ρου
μανικής πλευράς. ’Από ελληνικής δμως έπόψεως ταΰτα είναι άγνωστα, ή δέ δη- 
μοσίευσις αύτών άποσκοπεϊ νά καταστήση γνωστούς παρ’ ήμΐν τούς πρωτεργάτας 
τήί ρουμανικής λογοτεχνίας, ίδίμ δ’ ώς προς τήν σχέσιν αυτών με τούς “Ελληνας 
καί τά ελληνικά γράμματα.

*2) Βλ, George Baicidescu, Εισαγωγή είς τά φιλολογικά έργα του loan Elia- 
de * Radulescu, έκδοσις Clasicii Romäni comentati sub íngrijirea N. Cartojan, 
Prof/Univ. E ditara «Scrisnl Romáensc», Craiova, 19 3 9 , o. VII. Σημειωτέον δ* ότι 
5 Gr. Alexandrescu εχει γράψει πολύστιχον ωδήν είς τούς έν Δραγατσανίφ πεσόν- 
τας ΐερολοχίτας.

- 3) Έν Τεργχόβιατε καθ’ ολον τον Ι9ον αιώνα καί τάς πρώτας τρεις δεκάδας 
τού 20οΰ αί. ήκμαξεν ανθηρά ελληνική παοοικϊα μέ εκκλησίαν καί σχολεΐον.



μάθε πολλας ανατολικός γλώσσας' οΰτος διέθετε αρκετήν μόρφωσιν διά τήν 
εποχήν του, ώστε έγνώριξε τά ευεργετήματα τής παιδείας, τήν όποιαν έφρόν- 
τισε νά προσδώση εις τόν υιόν του *).

‘Η μητέρα του, ονομαζόμενη Ευφρόσυνη, ήτο Έλληνις εκ τής οικο
γένειας των Δανιηλοποΰλων, εμπόρων έν Βουκουρεστίψ. Ό ίδιος ο ’Ιωάν
νης Ήλιάδης - Ραντουλέσκου μάς λέγει, οτι ή μητέρα του μόνον ελληνικά 
Ιγνώριζε !). Άπό τόν ίδιον επίσης μάς είναι γνωστά τά ονόματα δυο θείων 
του, αδελφών τής μητρός του, των ’Αλεξάνδρου και Νικολάου Δανιηλοποΰ- 
λου. Ό  πρώτος εξ αυτών εμπορευθείς άπέτυχεν εις τάς επιχειρήσεις του και 
εγένετο βάρος είς τόν άλλον, τόν Νικόλαον ®).

'Ως ήτο φυσικόν, ή μητέρα του θά τόν επροίκισεν άπό μικράς ηλικίας 
μέ γνώσεις τής ελληνικής γλώσσης, είς τήν εκμάθησιν τής οποίας οΰτος 
επεδόθη βραδΰτερον, ώς θά ίδωμεν, είς τά ελληνικά σχολεία, τά όποια ελει- 
τοΰργουν Ιν Ρουμανίφ κατά τήν εποχήν εκείνην.

Οί γονείς του άπέθανον εκ χολέρας τφ 1829, όταν οΰτος ήτο 27 ετών 1 2 * 4 5 6).
Κατά τά πρώτα έτη τής παιδευσεως αΰτοΰ, ήτοι τφ 1810 — 1812, πα- 

ρηκολοΰθησε τά μαθήματα γέροντός τίνος ελληνοδιδασκάλου Άλεςίον. Φαίνε
ται όμως, δτι τό ΨαΧχήριον καί ή ’ Οκτώηχος ουδόλως ήρεσκον εις τόν μι
κρόν Ίωάννην Ήλιάδην καί μάλιστα διότι ό διδάσκαλός του ’Αλέξιος ύπε- 
δέχθη αΰϊόν είς τό σχολειον μέ τήν βέργαν είς τάς χεΐρας *).

Ένσκηψάσης χολέρας τφ 1812 εν Βουκουρεστίω, ό Ήλιάδης εΰρε 
τήν ευκαιρίαν νά απαλλαγή άπό τήν ανίαν του Ψαλτηρίου καί του διδασκά
λου τής ελληνικής καί νά μεταβή είς τό χωρίον Γκαμπροβένι τής Γιαλομί- 
τσα, Έπιστρέψας δ’ είς Βουκουρέστιον τφ 1814 ό Ήλιάδης έμαθε περί τοΰ 
θανάτου τοΰ πρώτου "Ελληνος διδασκάλου του’ νυν μαθητεύει εις άλλον διδά
σκαλον, τόν Ναονμ Ραμνιταεάνον, Ρουμάνον αυτόν, άλλα ελληνομαθή *). 'Ο 
διδάσκαλος οΰτος τοΰ Ήλιάδου υπήρξε μαθητής τοΰ επιφανούς εξ Ίωαννίνων 
διδασκάλου τοΰ Γένους Λάμπρου Φωτιάδου καί συνέγραψε τά περισσότερα 
των έργων του είς τήν έλληνικήν γλώσσαν 7). 'Ο Ρουμάνος Ναοΰμ, δπως

1) G. BaicuLescUy ε.ά., σ. VII.
2) lo a n  E lia d eR a d u le s c u ,  Dispozitiile si incercaile mele de poezie, έν

loan EKade - Radalesca, Scrieri E iterare, editie comentata de George Bai-
culescu, Craiova, 19 3 9 , σ. 15 5 .

5) l o a n  E liade - R adu lescu , E ibrarii nationale romane, έν loan E liade - 
Radulescu, Scrieri L iterare...,, σ. i 6g—17 0 .

1) G. B a icu les cu , ε.ά., σ. VII.
δ) l o a n  E liade ~ R adu lescu , D ispozitiile..., σ. T58-
6) Βλ. περί τούιου Const. E rbiceanu , V iata si activ itatea Hterara Ptoto- 

singhelului Naum Ram-niceanu, Bacuresti, 1900 .
7) Jημητa. 3. ΟΙκονομίδον, Λάμπρος Φοηιάδης, Έπετηρις τοΰ Μεσαιωνικού 

Αρχείου τής Ακαδημίας ’Αθηνών, τομ. Γ*, Άδήναι 1951, σ. 136.
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γράφει 6 Ιδιος ’Ico. Ήλιάδης, εγνιύριζε τήν ελληνικήν καί συνεβούλευσε ιούς 
γονείς του νά τοϋ αγοράσουν τό βιβλίον τού Πολυζώη Κοντού, Ποικίλη δ ι
δασκαλία ήτοι Άλφαβητάριον... Έ ν Βιέννη, 1803. Ό Ναούμ τον είσήγαγεν 
Ιττίσης εις την εκκλησιαστικήν ιστορίαν δι* 2 3 * ερωταποκρίσεων καταλλήλων, εις 
βραχύ δέχρόνου διάστημα ήρχισε νά διδάσκη αυτόν τήν Γραμματικήν καιτούς 
μύθους του Αίσωπου. Ό Ναούμ μετέφραζεν εκ τής αρχαίας ελληνικής εις 
τήν νέαν ελληνικήν γλώσσαν τούς αισωπείους μύθους και εκ τής νέας ελλη
νικής μετέφερεν αυτούς εις τήν ρουμανικήν ‘)·

Μετά εν έτος ό Ήλιάδης - Ραντουλέσκσυ είσήχθη εις τήν έλληνικήν 
"Ακαδημίαν Βουκουρεστίου, τήν στεγαζομένην εις τήν σκήτην Μαγκουρεάνου, 
εφοίτησε δ5 * * εις αυτήν μέχρι τον 1818 9). Έ ν τή ελληνική ταύτη Σχολή ό 
Ήλιάδης έβαπτίσθη εις τήν κολυμβήθραν του ελληνικού πατριωτισμού καί 
κλασσικισμού, πού φωτίζουν τήν μετέπειτα ζωήν του. Έδώ από Ιωάννης 
Ραντουλέσκου λαμβάνει τό όνομα Ήλιάδης—ό πατέρας του ώνομάζετο 
Ήλίας—, διότι οΐ συμμαθηται του εξελλήνισαν τό ό'νομά του 3).

Ή  διδασκαλία τής ελληνικής ποιήσεως καί φιλοσοφίας ΰπήρςεν ή βά- 
σις τής μορφώσεώς του. Επίσης ή γαλλική φιλοσοφία μέ εκπροσώπους τον 
Destutt de Tracy καί τον Condillac εσχεν επ’ αυτόν σημαντικήν επίδρασιν. 
Οί δ5 Έλληνες διδάσκαλοι τού Γένους Κωνσταντίνος Βαρδαλάχος, Νεόφυτος 
Δούκας καί Βενιαμίν ό Λέσβιος υπήρξαν οί σημαντικώτεροι πνευματικοί κα* 
θοδηγηταί του *).

Μετά τριετή φοίτησιν του Ήλιάδου εν τή ώς άνω ανημονευθείση 
ελληνική Σχολή (1818) άφίκετο εκ Τρανσυλβανίας εις τό Βουκουρέσαον ο 
Γ ε ώ ρ γ ι ο ς  Λ ά ζ α ρ ,  δστις θεωρείται εν Ρουμανία πρόδρομος τής εθνικής ρου
μανικής αφυπνίσεως. 'Ο Τω. Ήλιάδης εδιδάχθη τώρα τά μαθηματικά καίτάς 
άλλας θετικάς έπιστήμας εις τήν ρουμανικήν γλώσσαν καί τφ 1820 εγένετο 
βοηθός τοϋ Αάζαρ, παραδίδων τήν Γραμματικήν τής ρουμανικής γλώσσης *).

Κατα τήν έν Μολδοβλαχία ελληνικήν επανάστασιν τοϋ 1821 ο Αάζαρ 
μετά των μαθητών του προσεχώρησαν εις τήν κίνησιν τοϋ εθνικού ήρωος 
τών Βλάχων Θεοδώρου Βλαδιμηρέσκου, Ó όποιος, ώς γνωστο'ν, κατ’ άρχάς 
έίετέλει τάς διαταγάς τού *Αλ. ‘Υψηλάντου, έπειτα δ’ επρόδωσεν αυτόν εις 
τούς Τούρκους, διό καί έτιμωρήθη υπό τών Ελλήνων διά θανάτου.

Ί) l o a n  E l i a d e -  R a d u l e s c u ,  ε α-, σ. 159.
2) l o a n  E l i a d e  · R a d u l e s c u , s.d , o. 160.
3) G. B a i c u l e s c u ,  ε.ά., σ. IX-
1) £?. B a i c u l e s c u ,  s.d., σ. IX.
5) G, B a i c u l e s c u ,  έ.α., σ. IX — X. Περί τής Χχολής ταΰιης καί περί mO

Γεωργίου ΛάίΙαρ βλ. X  B a n e s c u .  Academia Greceasca din Bucuresti, Cluj, 1 9 2 5 ,
σ. 1 - 85.



Μετά την εισΓδον τών τουρκικών στρατευμάτων εις Βουκουρέστι ον και 
την αποτυχίαν τής ελληνικής επαναστάσεως έν Μολδοβλαχία ο Ίω . Ή λιά
δης κατέφυγεν εις τό Μπρασόβ απ’ οπού έπεστρεψεν εις τό Βουκουρέστιον 
τφ 1822. Κατά τό ίδιον έτος ο Λάζαρ άσθενήσπς εγκατέλιπε τό Βουκουοέ- 
στιον, 6 δέ Ήλιάδης άνέλαβε μόνος εις τούς ώμους του τό βαρύ φορτίον τής 
συνεχίσεως τού έργου τού διδασκάλου του. Ή  Ιλληνική Σχολή δεν ελει- 
τούργει πλέον, άλλ’ ή ρουμανική εκπαίδευαις έπρεπε νά συνεχισθή ‘) .s

Τοιουτοτρόπως ο Ήλιάδης συνεχίζει τό έργον τού προκατόχου καί δι
δασκάλου του εις εποχήν τεταραγμένην, καθ1 2 3 ήν τά πάντα επρεπε νά δημι- 
ουργηθούν έκ τού μηδεγός. Κατ’ άρχάς ούτος Ιπεδίωξε νά δημιουργήση την 
Γραμματικήν μιας γλώσσης, ή οποία επί αιώνας επάλαιε μέ τήν σλαβικήν 
καί ελληνικήν γλώσσαν, 3Αλλά και άλλα βιβλία δεν ύπήρχον. Διό μετέφρα- 
σεν εις τήν ρουμανικήν τό εγχειρίδιον ’Αριθμητικής τού F ran cceu r , τήν 
Λογικήν τού C on d illa c  (ώς ό ήμέτερος Δανιήλ Φιλιππίδης, οστις μετέφρα- 
σεν αυτήν εΐς τήν ελληνικήν), και συνέθεσε μαθήματα ποιητικής καί ρητό 
ρικής *). Ηρχιοα, γράφει, rd μαθήματα  από τήν γραμματικήν με μ ίαν  σύν
τομον διδασκαλίαν τών μαθηματικών και της γεωγραφίας εΐς την εθνικήν 
γλώσσαν έπϊ εξ ετη, χωρίς κανείς νά με ερώτηση τί κάμνω, χωρίς να ελθη 
κανείς νά ένθαρρύνη τονς μαθητάς. “Ηρχετο δ χε ιμώ ν ξνλα δεν ειχομεν από 
πουθενά. ΟΙ μαθηταϊ εφερον ςνλα απ’ δπον τα ενριακαν. Μόλις καί μετά 
βίας έπετνγχάνομεν νά θεομαινώμεθα, διότι ή θερμάστρα μας ήτο σπασμένη 
καί ίγέμιζε μέ καπνόν τό σχολεΐσν. Τρεμοντες, με χεΐρας παγωμένος, εκρά- 
τονσαμεν τόν διαβήτην καί την κιμωλίαν καί έκάμνομεν μάθημα, ο δε Θεός 
ηόλόγει τονς κόπους μας» 3).

Ό  χρόνος τής εξαετούς εκπαιδευτικής αυτού προσπάθειας ύπήρξεν 
αποφασιστικός διά τήν δημοσίαν εκπαίδευσιν εν Ρουμανία. Βοηθού μένος 
δ3 υπό τού Ντίνικου Γκολεσκου 4) ο Ήλιάδης εγένετο ή ψυχή τής «μυστικής 
φιλολογικής εταιρείας» τού Βουκουρεστίου τού 1827. Ή  Ιταιρεία αΰτη είχεν 
Ιστερνισθή τήν ιδέαν τής μεταρρυθμίσεως τών σκοπών καί προγραμμάτων 
τών πνευματικών τής χώρας καθιδρυμάτων, τον πολλαπλασιασμόν τών σχο
λείων, τήν έκδοσιν ρουμανικής εφημερίδος με ιδιόκτητον τυπογραφείον, τήν 
ιδρυσιν εθνικού θεάτρου καί τήν εκτΰπωσιν βιβλίων προς δημιουργίαν 
λογοτεχνικής κινήσεως.. ‘Ο άνθρωπος δέ 6 όποιος θά έπραγματοποίει τούς 
σκοπούς τούτους ήτο ό Ίω , Ήλιάδης - Ραντουλεσκου.

Πράγματι Ικ τών πρώτων έργων αυτού ύπήρξεν ή εκδασις Γραμματι-

1 ) G. B a icu les cu , έ.ά-, a. X.
2) Βλ. επιστολήν του I. E liade προς τον C. Negruzzi, ev Muzeui National 

Bucuresci, 1836, σ. 144.
3) Αυτόθι, σ. 144.
4) Βλ. περί τοΰ άνδρός τούτου J .  Β. ΟΙκονομίδον, I. ά-, σ. 135.



κής τής ρουμανικής γλώσσης, ήπς εξετυπώθη εν Σιμπίου τής Τρανσυλβανίας 
τφ' 1828 ’). Διά τής γραμματικής ταύτης ο συγγραφεύς συνετέλεσεν, ώστε να 
σιωπήσουν εκείνοι, οϊ οποίοι εδείκνυον περιφρόνησιν προς την ρουμανικήν 
γλώσσαν, έκλαμβάνοντες αυτήν ως ανεπαρκή και αν ισχυρόν να έκφραση τό 
περιεχόμενον ενός υψηλότερου πολιτισμού. Μετά εν έτος δ* ήρξατο τήν έκ- 
δοσιν τοΰ « C u r i e r u l  R o m á n e s e » 1 2 3) {=Ρουμανικοΰ Ταχυδρόμου), τήν 'όποιαν 
συνεπλήρωσε κατά τό 1836 μέ τήν φιλολογικήν έπιθεώρησιν « C u r i e r u l  d e  
a m b e  s e x e » (Ό ταχυδρόμος των δύο φύλων).

Κατά τό 1833* 1836, συνέργαζομενων των Ήλιάδου, Τ, Κουμπινεά- 
νου 3) καί τοΰ "Ελληνας Κωνσταντίνου Κυριάκου-"Αριστία 4), πραγματοποιεί
ται ή ιδρυσις εν Βουκουρεστίφ Φιλαρμονικής Εταιρείας, Δραματικής Σχο
λής καί Έθνικοΰ Θέατρου μέ ταυτόχρονον έκδοσιν τής «G azeta  T ea tru lu i 
N ationa l» (=Έφημερ'ις τοΰ Έθνικοΰ Θεάτρου), τής οποίας τό πρώτον 
φΰλλον εκυκλοφόρησεν εν Βουκουρεστίφ τήν Ιην Νοεμβρίου. 1835. Διά τής 
εφημερίδος και των περιοδικών τούτων ό Ήλιάδης κατέστησε γνωστούς εν 
Ρουμανίφ τούς Βασ. Κούρλοβα, Γρηγ. Άλεξαγτρέσκου, Δημήτρ. Μπολιντινεά- 
νου, Καίσ. Μπολλιάκ, Κων. Ρωσέττην, Ίω . Βακαρέσκου και Κ. Νεγκρούτζη.

Κατά τήν περίοδον 1828—1848 ό "Ηλιάδης ήγωνίσθη μέ αυτοθυσίαν 
διά τήν επιτυχίαν των εύγενών αύτοΰ ιδανικών. Είναι όμως αληθές οτι εν 
τή επιτελέσει τοΰ έργου του σημαντικήν συνήντησεν άντίδρασιν και Ιλλειψιν 
κατανοήσεως εκ μέρους κοινωνίας άρτισυστάτου. Διό και ή Φιλαρμονική 
Εταιρεία καί τό Εθνικόν Θέατρον, τών οποίων τούς θεμελίους λίθους αυ
τός εΐχε θέσει μετά τοΰ "Αριστία, έζησαν δύο μόνον έτη.

*Η θέσις τοΰ Ήλιάδου εϊς τό γλωσσικόν ζήτημα τής χώρας του από 
λογοτεχνικής απόψεως ύπήρξεν άτυχης, διότι έχων ούτος τήν πεποίθησιν, οτι 
ή ρουμανική γλώσσα κατάγεται εκ τής λατινικής, επεδίωξε τήν Ιξ αυτής απο
πομπήν τών σλαβικών λέξεων, αί Ó ποια ι ειχον καταλάβει καί τήν θέσιν πολ
λών ελληνικών, καί τήν άντικατ "'στάσίν των μέ δάνεια Ικ τών ρωμανικών 
γλωσσών καί προ πάντων τής ιταλικής, τήν οποίαν εθεώρει πλησιεστέραν προς

1) Βλ. περιγραφήν εν ί .  Bianu-N . Hodos-Dan S hn on escu , Bibtiografia Ro~ 
mäneasca Veche (150 8-1830), τόμ. I l l ,  Bucuresti, 19 3 6* °· 579-593.

2) Τήν 8)20 ‘Απριλίου 1839 εκυκλοφόρησεν εν Βουιουρεσιίω τό Ιον φύλλον. 
Βλ. I. B ia nu -d . Hodos-Ό. S im on escu , έ, ά., σ. (Ϊ25—627, καί Ν. Hodos καί ΑΙ. 
Sadi- lon es cu , Ptiblicatitinile period ice romänesti, Bucuresti, 1 9 1 3 , σ. 171—177.

3) Βλ. περί τούτου A. Lapedaiu, Ion Campineanu, έν F iguri revolutionäre. 
Romane, Asezamantul Cultural Ion C. Bratianu, XXXVI, Bucnr. 1 9 1 7 , σ. 75-97.

4) Περί τούτου βλ J ■ Β. Οίκονσμίδον, ’Από τήν ιστορίαν τού Νεοελληνικοί 
καί Ρουμανικοί Θεάτρου, Συμβολή εις τά περί τοί βίου καί τής δράσεως: τοΰ Κων- 
σταντινουπολίτου Κων)νου Κυριάκου-Άριστίου (1800-1880), εν Άρχ. τοΰ Θρ. Λαογρ. 
καί Γλωσσ, Θησ., τ. ΙΖ', Έν Άθ., 1902, σ 117-196.



τήν παλαιόν γλώσσαν τών Ρουμάνων. ’Ολίγον κατ ολίγον οΰχο; υπερεβαλε 
τόσον χά πράγματα, ώστε γραφών Ιχρησιμοποίει πλήθος Ιταλικών λέΗεων, 
κατέληξε 6’ εις μίαν περίεργον ίταλο-ρουμανικήν ορθογραφίαν *)· Ή  τάσις 
αΰτη τοΰ Ήλιάδου οφείλεται πιθανώτατα είς τό άντιρωσικόν πνεύμα τών 
Ρουμάνων λογιών τής εποχής εκείνης, οίτινες εφοβοΰνιο την εις τον ρωσι
κόν κολοσσόν ενσωμάτωσιν τής χώρας των διά τής όλονέν αυξανόμενης ρω
σικής διεισδΰσεως εις την Ρουμανίαν (Regulamentul Organic).

Ή  επανάστασις τοΰ 1848 διά την ρουμανικήν ανεξαρτησίαν εΰρε τον 
Ήλιάδην είς τάς πρώτας γραμμάς της άγωνιζόμενον. Ή  προκηρυξις τοΰ 
Islaz (θ ’Ιουνίου) είναι έργον ίδικόν του. Νΰν οΰτος είσήγαγε και χάς με
ταρρυθμίσεις, δια τάς οποίας ήγωνίζετο άπό τοΰ 1822. Πρός τοΰτοις οΰτος 
έλαβε μέρος εις τήν εθνικήν Κυβέρνησιν τής χώρας του καταστείλας τάς βι
αιότητας τών νεωτέρων εν αυτή συναδέλφων του.

“Οταν δέ τον Σεπτέμβριον τοΰ 1848 ό ρωσοτουρκικός στρατός κατέ
λαβε τάς ρουμανικός χώρας, ό Ήλιάδης μετά τής Έλληνίδος συζυγου του *) 
καί τών τεσσάρων τέκνων του έςωρίσθησαν εις Παρισίους. Έκεΐθεν μετέ- 
βησαν εις το Λονδΐνον, τήν Κωνσταντινούπολή καί τήν Χίον. Ο Ήλιάδης 
παντού, οπού τώρα εΰρίσκετο, εϊργάζετο διά να διαφώτιση τήν ευρωπαϊκήν 
κοινήν γνώμην επί τών προθέσεων τής Ρωσίας διό τήν προσάρτησιν τών 
ρουμανικών χωρών *),

Έπιστρέψας εις τήν πατρίδα τφ 1859 εΰρε τήν περιουσίαν του κατε- 
στράμμένην, αλλά, καίτοι πτωχός, εξέδωχεν εκ νέου τον Curierul Romá
nese, όστις εντός ολίγου επαΰθη ΰπό τοΰ ΰπουργοΰ τών Εσωτερικών Ιοα 
Ghxca (Ίω . Γκίκα). Διό, στερούμενος ίδιου πνευματικού βήματος, συνειρ- 
γάσθη είς τα διάφορα φύλλα της Ιποχής, προέβη δ’ είς τήν δημοσίευσιν μιας 
«λαϊκής βιβλιοθήκης», έργων ΐδικών του, καί άλλων. Άλλ’ δμως Ô Ή λιά
δης δεν ήδΰνατό πλέον ν ’ άνταποκριθή πρός τάς φιλολογικός απαιτήσεις τής 
εποχής του. Τό φιλολογικόν ρεΰμα, τό όποιον εδημιοΰργησε τό υπό τοΰ Μι
χαήλ Κογκαλνιτσεάνου ιδρυθέν περιοδικόν Dacia L iterata, μέ στροφήν κατά 
τής μιμήσεως τών ξένων προτύπων καί τής τεχνικής ίταλιζοΰσης ρουμανικής 
γλώσσης, έκαμε νό Ιμφανισθοΰν νέοι άξιοι συγγραφείς, όπως οί Βασίλειος * 3

ί) Περί τοΰ φιλολογικού καί γραμματικού αΰτοΰ έργου βλ. τήν πραγματείαν 
τοΰ L·- S a in eanu , Ion Elia.de-Radulescu ca gramatic si íxíolog, Bucuresti, 18 92 .

ΐή i ‘0  πενθερός μου, γράφει ó ίδιος, ανεψιός τοΰ μητροπολίτου [Νικηφόρου] 
Θεοτόκή . . ., ό συνταγματάρχης ’Αλέξανδρος . . ., υπήρξε διδάσκαλος . . . τών αΰτο- 
κρατόρων [τής Ρωσίας] Αλεξάνδρου Α' καί Νικολάου». I . E liad e-R adu lescu , L i
brará Nationale Române . . ., σ. 164.

3) *Ev Παρισίοις π.χ. εξετύπωσε τά κάτωθι έργα : Protectorat du Czar on 
la  Roum anie'et la  Roussie, 18 50 , Mémoire sur Γ histoire de la  régéneratiou 
roumaine ou sur les évenéments de 1848 accomplis en Valachie, 1 8 5 1 , B iblia 
saeta, 18 5 8 , B ib ik  ele, 18 58 .



’Αλεξανδρή, Άλ. Ροΰσσο καί Κ. Νεγκοούτζη, Βοαδύτερον ή «Juairaea* 
(=Νεόττις) τονΤασιού υπό την κατεύθι/νσιν toü xocnxoü T ita  Maioresca 
(τύπου τον ίδικοΰ μας Εμμανουήλ Ροιδη), ήνοιξε νέους δρόμους είς τα ρου
μανικά γράμματα, των οποίων τό κορύφωμα εσημείωσεν ό μεγαλοφυής ποιη
τής Μιχ. Έμινέσκου *)·

Έ ν τη πολιτική ωσαύτως ή γενεά, ήτις είχε πραγματοποιήσει τήν 
ένωσιν τών πριγκιπάτων τής Μολδοβλαχίας, ύπερέβη ολας σχεδόν τάς προ
σδοκίας τοΰ Ήλιάδου, οσον άφορρ εις τάς μεταρρυθμίσεις. Ό Ήλιάδης 
αποτελεί τό ίνδαλμα αυτής τής γενεάς. Διά τούτο εως τά τελευταία τής ζωής 
του έτη απολαμβάνει εξαιρετικών τιμών καί σεβασμού. Διότι διά τούτου άν» 
τιπροσωπεύετο καί ώμίλει εν μεγα παρελθόν, επί τών θεμελίων τοΰ οποίου 
εΐχεν άνεγερθή. νέον κράτος καί νέα φιλολογία εν τή βαλκανική χερσονήσφ.

Τέλος ο Ήλιάδης ελαβεν ενεργόν μέρος εις τήν Συντακτικήν Συνέλευ- 
σιν τοΰ 1866 καί εχρημάτισε πρόεδρος τής κατά τό ίδιον έτος ίδρυθείσης 
ρουμανικής ’Ακαδημίας. Τήν 27ην ’Απριλίου 1872 Ó Ήλιάδης άπέθανεν είς 
ηλικίαν 70 ετών ’ )■ * *

*
Τό εργον τοΰ Ήλιάδη παρουσιάσθη εις εποχήν στερουμένην μέσων 

πολίτικου καί πνευματικού προσανατολισμού. Ήναγκασμένος ούτος ν’ άρ- 
χίση από τό τίποτε, στερούμενος δέ καί τών στοιχειωδέστερων υλικών 
εφοδίων, Ιγένειο τυπογράφος, εκδότης, *) βιβλιοπώλης, 4) δημοσιογρά
φος, ποιητής, πεζογράφος, θεατρικός συγγραφεύς. καί ηθοποιός. Φυσιο
γνωμία αντιπροσωπευτική μιας εποχής πολιτικής, κοινωνικής καί πνευ
ματικής προετοιμασίας ό Ήλιάδης είναι ό φορεύς τών ιδεών, δι* ών εξε- 
τράφησαν καί εσφυρηλατήθησαν at ρουμανικά! γενεαί επί μίαν ολόκλη
ρον πεντηκονταετίαν. Τυχών ελληνικής μορφώσεως και κληρονομήσας τίς 
οίδε ποιας υπέροχους ιδιότητας τοΰ χαρακτήρος τής Έλληνίδος μητρός 
του, είδε καθαρά καί εν τφ συνόλω των ολα τα προβλήματα, πού έπρεπε 
ν’ αντιμετώπιση καί λύση ο ρουμανικός λαός, διά να προοδεύση. Ευθύς αμέ
σως άντελήφθη, οτι μετά τήν δοκιμασίαν τής πατρίδος του κατά τό 1821 
άπητεΐτο ή ΰπαρξις μιας ϊσχυράς κοινής γνώμης, τής οποίας ή μόρφωσις 
έπρεπε να γίνη επί τή βάσει τών παλαιών ρουμανικών παραδόσεων. Τό σχο- 
λεΐον, ό τύπος, τό θέατρον καί ή λογοτεχνία θά παρεσκεύαζον τάς συνειδή- * 2 3 4

1} Βλ. Μυσταχίδη, Μιχαήλ Έμινέσκου, Θεσσαλονίκη 1942.
2) Βλ. B. P. Hasdeu, Νεκρολογία είς τον I. Eliade - Radulescu, Columna 

lui Traían, Bucuresci, 18 7 2 , &q. 19 (129).
3) Είναι γνωστά! a l έν Βουκουρέστιω εκδόσεις καί ελληνικών βιβλίων μέ τήν 

ένδειξιν έν τοϊς τίτλσις *εχ τής τυπογραφία; Ίω. Ήλιάδον> καί «sx τής τυπογρα
φ ία; Ήλιάδου καί Χοηστίδων^.

4) 1. E liade - R adu lescu , ε.ά., σ. 163—177.



σεις *). Τό έογον του λοιπόν διακρίνεται ούχί τόσον διά την βαθύτητά του, 
οσον διά την ποικιλίαν κα'ι τον εγκυκλοπαιδισμόν του. "Ακολουθών εις τά 
ΐχνη του Γεωργίου Λάζαο *) προσέδωκεν εις την δημοσίαν εκπαίδευσιν τής 
•χώρας του εθνικήν κατεύθυνσιν. Προς τον σκοπόν δέ τούτον Ιπεδίωξε να 
καθορίση τούς κανόνας μιας ζωντανής γλώσσης. Διά τοΰτο καί κατέστησεν 
άπλοΰστερον τό Κυριλλικόν Άλφάβητον άντιτεθεϊς και κατά τοΰ σχολαστικού 
ετυμολογικού συστήματος τής «Τρανσυλβανικής Σχολής». Παραλλήλως επί
σης ειργάσθη δια την πραγματοποίησιν τής ιδέας τής ίδουσεως ’Εθνικού 
Θεάτρου μέ την διοργάνωσιν Φιλαρμονικής Εταιρείας 3) Ψυχή τού Θεά
τρου τούτου και τής Εταιρείας ύπήρξεν Ó Ήλιάδης μετά τού Κωνσταντίνου 
Κυριάκού Άριστία. Μεταφράσας ό Ήλιάδης δραματικά τινα έργα των 
Voltaire, Molière και Rossini προεκάλεσε τήν δημιουργίαν πρωτοτύπων 
ρουμανικών έργων 4) και τήν όριστικήν μετά τό 1848 ίδρυαιν εθνικής Σκη
νής, ήτις ενεκαινιάσθη υπό τού ελληνικής καταγωγής ηθοποιού Κων. Καρά- 
τζαλη 1 * 3 4 5 6) Ιπί ηγεμονίας Stirbey Voda τφ 1852.

Διά των έν τφ Cariem l Románese άρθρων του δ Ήλιάδης εγένετο 
εκ των κυριωτέρων πνευματικών οδηγών τής γενεάς, ήτις επραγματοποίησε 
τήν επανάστασιν τού 1848. Άλλα καί τό γλωσσικόν ζήτημα, ώς εΐπομεν, 
σημαντικώς τον άπησχόλησε. Μεταξύ τής λαϊκής καί τής εκκλησιαστικής 
γλώσσης ούτος εξέλεξε τήν δευτέραν, διότι ένόμιζεν, δτι ή λαϊκή υποδιαιρεί
ται εις ιδιώματα, Ινφ ή άλλη διεκρίνετο δΓ ενότητα. "Επρεπε όμως, λέγει, 
ν’ άποκαθαρθή αύτη από ό,τι δεν είναι κλασσικόν, και να πλουτισθή, ώστε 
να δύναται να εκφράζη τάς ιδέας τού 19ου αιώνας καί να παραδοθή είς τάς 
Ιπερχομένας γενεάς έτοιμη, ώστε νά δύναται να εκφράζη τάς άνάγκας τού 
ανθρωπίνου πνεύματος κατά τούς μετέπειτα αιώνας ®). Προς πλουτισμόν τού

1) Curierul Románese, Bncuresci, 1840, σ. 1S1.
*2) I. Eliade, Gheorgbe Lazar, sv Curierul Románese, Bucuresci, 1839, 

άρ. B4 καί 6 6 .
3) 'Ως ερασιτέχνης ηθοποιός ό ’Ηλιάδης ύπεδόθη τον γυναικεϊον ρόλον εις 

τήν Έκάβην τοΰ Εύριπίδου, τήν οποίαν οί Ρουμάνοι, απομιμούμενοι τούς Έλληνας, 
άνεβίβασαν επί τής σκηνής τοΰ έν Βουκουρέστι φ Ελληνικού Θεάτρου τής «Έρυθράς 
Κρήνης» κατά ρουμανικήν μετάφρασιν τοΰ Nanescu. Μετά τοΰ Κ. Άριστία ίδρυ
σαν τήν «Φιλαρμονικήν Εταιρείαν» Βουκουρεστίου, διά νά προπαρασκευάσουν τά στε
λέχη τοΰ Έθνικοΰ Ρουμανικού Θεάτρου- Βλ. I. E liade, Societatea filarmónica 
είς τό Curierul Románese, Bucur., 1 8 3 1 , άρ. 71-72, σ. 281-283.

4) Ώς τό κωμειδύλλιον S arbato are campen easca, δημοσιευθέν έν Curier de 
ambe sexe, τόμ. I, Bucuresci, 18 3 6-18 3 8 , σ. 101-104.

5) Περί ού βλ. Δημητο. Β . ΟΙκονομίδαν, Προσθήκη εις τήν ιστορίαν του εν Ρου
μανία Θεάτρου, ’Αρχείο ν τοΰ Θρακικοΰ Ααογρ. καί Γλωσσ. Θησαυροί, τόμ. Κ , Έ ν 
’ Αθήνα ις, 1955, σ. 218-224, ιδία σ. 222.

6) Curierul Románese, Bucur., 1S3 9 . ¿ 9 · 122,



ρουμανικοϋ λεξιλογίου και προς σταθεροποίησιν κανόνων τινών λογοτεχνι
κής ορολογίας ό Ήλιάδης μετέφρασε τούς «Κανόνας» η τήν «Γραμματικήν 
τής ποιήσεως» τοϋ Marmontel ') καί τήν «Ποιητικήν Τέχνην» των Όρα-·- 
τίου και Boileau. Επίσης μετέφρασε ποιήματα των Λαμαρτίνου, Βύρωνος, 
Τ. Τάσσου, Ντάντε και Άριόστο.

Ή  ατομική αϋτοϋ ποιητική παραγωγή δεν υπήρξε σημαντική. *0 λυ
ρισμός του είναι αβαρής, επηρεάσθη δέ από τήν ποίησιν των Λαμαρτίνου 
και Β. Ουγκώ “)* Άλλ5 ώς πεζογράφος είναι αξιόλογος και ώς κριτικός μο
ναδικός διά τήν εποχήν του 1 2 3), Λόγφ δε τής πολυμερείας και τής πλούσιας 
αϋτοϋ παραγωγικότητος εις πάντα τα εϊδη τοϋ λόγου, δικαίως έλαβε τον τί
τλον τοϋ «πατρός τής ρουμανικής φιλολογίας».

Κλείων τα περΐ τοϋ βίου καί τοϋ έργου τοϋ aIco. “Ηλιάδου, θεωρώ 
άξιοσημείωτον διά τήν ιστορίαν τής Νέας Ελληνικής Φιλολογίας τό γεγο
νός, 6τι οϋτος μεγάλως εξετίμα τον ήμέτερον Αθανάσιον Χριστοπουλον, τοϋ 
όποιου τα Λυρικά μετέφρασεν εις τήν ρουμανικήν γλώσσαν. *0 ίδιος γράφει 
περί τοϋτου : « “Οταν εφ&ασαν εις χείρας μου  τα Λυρικά τον 1 Αθανασίου 
Χριστοπουλον, δ ϊν  εΐχον πλέον καμίαν διάθεσιν νά κάμνω στίχους ιδικούς 
μον. Τα εμαθα  άπ* εξω και ενα καλοκαίρι, ενθυμούμα ι, τά μετέφρασα όλα. 
Τά έδωσα δ ’ εις τον κύριον Καρκαλέκι\ν νά τά εκτνπώοτ) εν Βούδα . . .  τω 
1820 , . . , άλλ3 άπωλέαθηααν» 4) δυστυχώς. *0 Ήλιάδης εδημοσίευσε μόνον 
τό πρώτον των ’Ερωτικών .τοϋ Χριστοποϋλου καί μίαν στροφήν από εν άλ
λο, δπως τα ενεθυμεΐτο. Παραθέτω τό τε ελληνικόν καί τό ρουμανικόν κεί' 
μενον εν άντιστοιχΐφ :

Την ά νο ις ι μ ια  μέρα  
εκε ί noir τραγονδονοα, 
ιμηλα ‘n o  τον α ιθ έρα  
κατέβηκεν ή μοναα, 
ή ιράλτρα ’Ερατώ.

I
J n l r ’ ο zi p r im a v a roasa 
Cântând prect de d im in ea ta , 
Se cob oa ra -o  d ra ga stoa$a  
Muza d u lce  cà n ta rea ta—

Ce Erato o m im esc.
K a i λέγ* ή Α φ ροδ ίτη , 
όπου τον κ όσμ ’ ορ ίζε ι, 
π ιστόν  της σε κηρύττε ι 
κ α ι ψ άλτην σε ψ ηφ ίζε ι 
στην γην όπον πα τώ .

la ta f—m i t i c e  ;—ti p o ru n ce s t e  
M area Vineri b landa  zana 
iC are u n d e—or íc e  vo este  
De ce r , d e  p am án t stapána  
P o ru n ce le—i s e  pazesc),

1) Τφ 1881;
2) ΙΓρβλ. τά έργα τον : Iastüntare, Bucuresci, 18 2 8 . Oda la  campauia 

ruseasca, Bucuresci, 1829 , L am artin e, M ediatii poetice, traducere de lan .E liade, 
Bucuresci, 18 30 .

3) Ιϊρβλ. f. Eliade, Critica iiterara sv Curier de amfae sese, τ. I., Bucu
resci, 18 36—1838 , a. 238-252, Despre metru sv Curierul Románese, Bucurescú 
1838 , άρ. 8. Asupra traductiei lu i Omer, Πρόλογος εις τό έργον τοϋ Κων. Ά ρι
στία, Omer, Iliada, τόμος I, Bucuresci, 18 3 7· <*· ΠΙ—XX.

4) l. E liade- R adu lescu , DispozitiUe..... σ. 160—161.



Καί ΰέλει, οοο ζήσης Sa f i i  d ’ anim a in a in te
νά ζής στον όοιααό της. In tru  d u lcea —a ta iñata,
κ ’ εις το έξης ν' άρχίοης Cántaretu~~i p lin  d e  m in te
αυτήν και τό μωρό της Cave canta cu  du lcea ta
γλυκά νά τραγονδής. P ’ al sau  fiu , d ú lc e le—Amor.

¡hi1! _
. Κ αι δι* αυτή τη χάρι Si d e a s t ’ a ta ca n ta re

σε τάζει, λέγει, άλλη p r in  m in e - t i  fa ga d u es t e
νά ερθη σαν στον ΐϊά ρ ι Si tu ’»  s t o r e ■ d e m ir a r e

Mi; με όλα της τά κάλλη Goala ’n fo rm a  e i íáneste
-γυμνή νά την ίδής. S ’o vez i  c ’ ai I d e i  pa sto r .

πί Μ ¡ ¡
■ ¡ ¡i! *£το* εϊΐΐε, και κινώντας, Astea toa te -a tu n c i z icándu -m i
¡!¡ÍÍ!'| ;¡ μ ' αγκάλιασε το σώμα Ma ia ’n  b ra te  Wanda muza
;¡!|ji' καί πρόσχαρα γελώντας Si p r ea  v esela  razándu -m i
:jj| μ ’ ε φίλη σε ατό στόμα Ma sa ru ta  d r ep t  in  buza
m '
p ¡.

και τιέταξ' υψηλά. Sboara, ma i asa—s ’a  du s !
l'y!;1

Κ ι ’ ευθύς καθώς έγενθη Si inda ta  cum  s ’a tin se
A τό στόμα μ * τό φιλί της Gura m ea  d e sa ru ta re ,
: ' hlf h.j.jFii . αμέσως εμαγενθη Ca p r in  fe rm e ca  s ’ a p r im e
¡M αχό τη μουσική της S p re-a  A m arulu i ca n ta re

S r
στο ψάλσιμο λωλά. In cá t arz in  fo c  n espus.

i'ifh,·
m . Καί όταν τώρ* άρχίαη, Si d e  a tu n c i d e vo iu  vreoda ta
!!:l!··. J ii :
füi" ] τά χείλη του ν ’ άνοιξη Sa in cep  o r ic e  ca n ta re ,
!:ii!¡:r fi:
NÍjifi1 και τύχη νά λαλήαη Cel d in tá i cu vdn t m i-a ra ta

καί ελαφρά ν’ άγγίξη Ca ton  g la su l m eu  nu  a r e

¡í!:! !,:|.!¡
τή γλώσσα μοναχή. Ce Amor n ’ a r  ra suna .

l | y Ευθύς τό μαγεμένο .-icwm f a r ’ a  m ea  vo in ta
p;j jj:' .i ;!!M =: χωρίς ποτέ νά σφάλη, Gura s in gu ra  urm eaza ,
i # ωσάν όρμηνεμένο Dupa *a V inerii s i lin ta
W την *Αφροδίτη ψάλλει. Nici d ecum ■ nu in ceteaza
MA
w y -jÜ1 T i::

Τον Έρωτ' αντηχεί. P ’ Amor, p e  dánsa-a cánta . 
11

! f f i ! ΤΩ "Εοωτ’ ανθηρότατε, Amor, p r ea  X nfloritule,
É fr γλυκέ καί ιλαρότατε, ' Blánd, d u lc e , mwií iub itu le,
r t i p 7θί? κόσμον κυβερνήτη, Ce ca r  m u és ti p e  lu m e !
r¡;. Jyi ; Έοέν’ ό νους, τό σώμα μσν, P iep tu l, gu ra , m in tile ,
|φ|ΐ!;ι|' τό στήθος καί τό στόμα μου, . P u ter i le , vo in te le—
ÉftP λατρεύει καί κηρύττει. Siave-íi ’na lia  su m e ! . . .

Π ■ καί τά λοιπά τά ¿λησμόνησα* ' ) ,

I I · : 1) I. ΕΙίαάβ-ΙΙαάΐΛίβςαι, ε. ά·, σ. 161—Ί62. Ό Ι . Eliade δημοσιεύει μόνον τούς
II®!;:
M i;. .

ρουμανικούς στίχους. Έγώ παραθέτω καί το ελληνικόν κείμενον τού Χριστοδούλου, 
τό όποιον μετέφρασεν ó Eliade.



θ '. VAStUie ALECSANDRI (18(9-Ι890).

Κατά ’Ιούνιον του 1921 εωρτάσθη καθ’ απασαν την Ρουμανίαν ή εκα
τό νταετηρίς άπο της γεννήσεως τοΰ ποιητοΰ Vas. Alecsandri (Βασιλείου 
Άλεξανδρή4). ‘Η ’Επιτροπή εορτασμού τής εκατονταετηρίδος ταΰτης τοΰ 
έθνικοΰ των Ρουμάνων ποιητοΰ εστηρίχθη εις πληροφορίαν τοΰ ίδιου, κατά 
την οποίαν οΰτος εγεννήθη εν Μπακάου τον ’Ιούνιον τοΰ 1821 *)· Ή  αλή
θεια όμως σχετικώς μέ την χρονολογίαν γεννήσεως αΰτοΰ έχει άλλως. ‘0 
Pompüiu Eliade, ερευνήσας τα Αρχεία τής Σορβόννης, δ ιάνα  σύνταξη 
τον Κατάλογον των νεαρών Ρουμάνων, οΐτινες έλαβον απολυτήριον Γυμνα
σίου εις τό Παρίσι μεταξύ των ετών 1800 — 1860, έΰρε και τό ονομα τοΰ 
ποιητοΰ μέ τσς εξής χρονολογίας ; «Βασίλειος Άλεξανδρή, Μπακάου, 14 
’Ιουνίου 1819—27 ’Οκτωβρίου 1835» 3)* Τό έτος 1819 λοιπόν είναι τό αλη
θές έτος τής γεννήσεως αΰτοΰ, διότι Ó Άλεξανδρή ήτο κατά τό 1835 ήλικΐας 
16 ετών, κατώτατον δριον ηλικίας των προσερχομένών εν Γαλλίςι εις εξετά
σεις διά τό απολυτήριον τοΰ Γυμνασίου 4). ’Επίσης εξ επιστολής τοΰ Μιχ. 
Κογκαλνιτσεάνου προς την σύζυγόν τοΰ ποιητοΰ Παυλίναν Άλεξανδρή φαί
νεται, δτι Ó ποιητής Ιγεννήθη τφ 1819 5). Άλλα και εις σημείωσιν τοΰ ίδιου 
ποιητοΰ έν τφ χειρογράφφ αΰτοΰ Su venire, σ. 2, λέγεται, οτι οΰτος Ιβαπτί- 
σθη υπό τοΰ εκ μητρός θείου του Μιχαήλ Κοζώνη, ο όποιος επεσεν ήρωϊκώς 
εις την μάχην τοΰ Δραγατσανίου ώς ιερολοχίτης. 'Ως γνωστόν, ή εν Δραγα- 
τσανίφ μάχη έγένετο την 7ην Ιουνίου 1821, φαίνεται λοιπόν οτι Ó ποιητής 
εβαπτίσθη υπό τοΰ Μιχ. Κοζώνη δύο έτη ενωρίτερον τής χρονολογίας ταΰτης8).

Κατά τό ίδιον χειρόγραφον Suvemre ό ποιητής εκολακευετο να πι- 
στεύη, δτι ή οικογένεια του κατήγετο εκ Βενετίας, οΰδεμίαν όμως έχομεν 
ασφαλή περί τούτου ένδειξιν. Ματαίως δ1 ό Άλεξανδρή άνέμενε τα αποτε
λέσματα ερευνών γενομένων είς τα αρχεία τής Βενετίας υπό Ά · Παπαδοποΰ- 
λου-Καλλιμάχη, διά να μάθη περί τών Βενετών προγόνων του ! *). 1 2 3 4 * 6 7

1) Βλ. Elena R adu lescu -P ogon eanu , Vasilie Alecsandri Poezii, τόμ. I (Cla- 
sicií Román i comenta ti snb ingrijirea d-lut N. Cartojan), Craiova, 1040 , σ. 8, 
σημείωσις.

2) Βλ. τό ΰπ’ άρνθ. 822 χειρόγραφον του ποιητοΰ, συγκείμενον έκ Β σελίδων 
καί άποκεΐμενον έν τή Βιβλιοθήκη τής έν Βουκουρεστίω ρουμανικής ’Ακαδημίας 
ΰπό τον τίτλον Sa  venire din vieata mea (—’Αναμνήσεις άπό τήν ζωήν μου), σ. 2. 
"Ας σημειωθή, δτι τό χειρόγραφον τοΰτο ό ποιητής ήρχισε συντάσσων τόν Μαΐον 
τοΰ 13δδ, τοΰτο δμως άφήκε ημιτελές και ανέκδοτον. El. Rad. — P ogoneanu, e, ά·, σ. 6 .

3) P. Eliade, Din Arhivele Sorbone, έν V jata Noua, an.I, σ. 227.
4) El. R aditlescu . P ogon eanu , ε. ά., σ. S.
δ) Βλ. τό ύπ’ άριθ. 1686 χειρόγραφον τής Βιβλιοθήκης τής ρουμανικής ’Ακαδη

μίας, σ. 92.
6) El. R adu lescu -P ogon eanu , έ. ά., σ. 7.
7) Αυτόθι, σ. 8 .



Προς τούτοις είς τά 'Αρχεία τοΰ ρουμανικοί Κράνους εύρέθη έγγρα
φον, είς τό οποίον μνημονεύεται εΐς Alecsandn μέγας ποστέλνικος υπό τον 
Λ. Τόμσα τφ 1630. Ή  εΐδησις αυτή παρέσυρε τον Al Τ. Duraitrescu να 
πιστεύη, δτι ό Άλεξανδρη ουτος του 1630 άπετέλει τον μακρινόν πρόγονον 
του ποιητοΰ ενδεχομένως έλθόντα εξ ’Ιταλίας *). 3Από άλλους δ3 εν Ρουμα
νία λογίους, έχθρικώς-πρός τον Βασ. Άλεξανδρή διακειμένους, εγράφη, ou 
ουτος ύπήρξεν εβραϊκής καταγωγής, τοΰτο όμως αποτελεί ψεύδος, διότι δεν 
στηρίζεται εις τά πράγματα *).

Τό πιθανώτερον είναι, ότι τό ό'νομα Alecsandri είναι τό ελληνικόν 
*Λλεξανόρήςι σύνηθες επώνυμον εν Έλλάδι, γνωστόν δ* εν Ρουμανία μόνον 
ώς οικογενειακόν του ποιητοΰ μας.

Περί τού πατρός τού ποιητοΰ γνωρίζομεν, δτι εγένετο λογοθέτης υπό 
τόν Γκίκαν τφ 1814 και δτι τφ.1818 έλαβε παρά τοΰ ήγεμόνος Καλλιμάχη 
τό αξίωμα τοΰ θαλαμηπόλου τοΰ πρίγκιπος (medelnicier). Κατά τό 1814 
ουτος ενυμφεύθη την θυγατέρα τοΰ "Ελληνος ευπατρίδου Δη μητριού Κοζώ- 
νη, Ελένην *).

'Η Ελένη Κοζώνη, μητέρα τοΰ ποιητοΰ, έγεννήθη τφ 1800 4). Αΰτη 
είχε τρεις αδελφούς, τόν Μιχαήλ, δστις αναφέρεται είς λαϊκ’,ν ρουμανικήν 
παραλογήν (bailada) σχετικήν μέ τόν φόνον τοΰ ληστοΰ Άνδρέου Πόπα. 
(Τόν φόνον τοΰ περίφημου τούτου ληστοΰ έξετέλεσε κατά τό ασιια δ Μιχαήλ 
Κοζώνης, επιφορτίοθεις προς τοΰτο υπό τοΰ ήγεμόνος Σκαρλάτου Καλλιμά 
χη). Ό  Μιχ. Κοζώνης, ώς εϊδομεν ανωτέρω, εφονεύθη κατά τήν εν Δραγα· 
τσανίφ μάχην, ή δέ αφηρωϊσθεϊσα μορφή του κατέστη θρυλική καί ιδανι
κόν σύμβολον τής οικογένειας τοΰ ποιητοΰ μας Ό δεύτερος αδελφός τής 
μητρός τοΰ ποιητοΰ ώνομάζετο Γιαννάκης, διετέλεσε δ3 επιθεωρητής των τα
χυδρομείων Roman Bacau-Focsanls), εγκατασταθείς εν τή περιοχή Ocnei. 
Ό  τρίτος τέλος αδελφός τής Ελένης Άλεξανδρή Κωστάκης Κοζώνης έλαβε 
τό αξίωμα τοΰ παχαρνίκου ®), τφ δέ 1830 τοΰ sames 7) είς τό Βασλούϊου. 
Ουτος άφήκε φήμην ανθρώπου χρηστού και άνιδιοτελοΰς ®). 1 2 3 4 5 * * 8

1) Al. Τ. D um itrescu , Despre Vas. Alecsandri, Bucurestí, 19 0 5 , σ, 63.
2) Οϊ αντίπαλοί του ύπεστήριξαν τήν εβραϊκήν τοΰ ποιητοΰ καταγωγήν εις σα

τιρικούς στίχους, τούς οποίους έδημοσίευσαν άνωνύμως κατά το 1859. El. R adu- 
les cu -P o gon eanu , s. ά., σ. 9.

3) El. R adu lescu  P ogon ea n u , ε· ά·, σ. 14.
4) Αυτόθι, σ, 20.
5) G. B o g d a n -D u i c a ,  Despre Elena Alecsandri, Convorbíii Dtterare, 1 9 1 9 , 

σ. 228.
8 ) παχάρνικος—οΐνοχόος τοΰ πρίγκιπος.
”) 3Εηΐε3=νομαρχιακός διευθυντής ή ταμίας, λογιστής.
8) £1. I l a d u i e s c u -P a g o n e a n u , ε. ά., σ. 20.



Πλήν των τριών αδελφών, ή Ελένη Άλεξανδρή είχε χαί τέσσαρας 
αδελφάς. At δυο Ιξ αυτών ΰπανδρεΰθησαν "Ελληνας, εκ δε των δυο άλλων 
ή μέν Maptópa ΰπανδρεύθη τον Άντίοχον Σιών, ή δ5 Ιτέρα τον Ίορδάκε 
Πόποβιτς *).

Ή  Ελένη Κοζώνη δεν θά ΰπερέβαινε τό 20όν έτος τής ηλικίας της, 
δτε εγέννησε τον ποιητήν- Εις ζωγραφικόν πίνακα τοΰ "Ελληνος ζωγράφου 
Λε(Οβαδίτη, αποκείμενον εις την εν Mircesti οικίαν του ποιητοΰ, ήτις μετε- 
βλήθη εϊς μουσεϊον, βλέπει τις την μητέρα αυτοΰ (1835) ωραία ενδεδυμένην 
και κτενισμένην κατά την ευρωπαϊκήν συνήθειαν τής εποχής καί νέαν, πολύ 
νέαν, εν σχέσει προς την κόρην της, ήτις ισταται παρά τό πλευρόν της καί 
είναι ηλικίας 17—18 ετών *). Περί αυτής καθώς καί περί των άλλων αδελ
φών του ποιητοΰ (7 εν δλω) δεν θά κάμω ενταύθα λόγον, διότι οΰτοι δεν 
ένδιαφέρουσι την φιλολογίαν καί τα γράμματα τής εποχής.

Μετά τα δραματικά διά τήν Μολδοβλαχίαν γεγονότα τοΰ 1821 οι γο
νείς τοΰ ποιητοΰ ήλθον μετά των τέκνων των από τό Μπακάου καί εγκατε- 
στάθησαν εις τό Ίάσιον. Οΰτοι εν τή οίκίρ των είχον προσλάβει ώς οίκο 
νόμον την «μητέρα Γκαΐτσα»{;) μετά τοΰ άνδ.ιός της Γεωργίου Τσιολάκου 
εκ Χίου. «'Η μητέρα Γκίχΐτσα, γράφει δ ίδιος ό ποιητής, μέ Ιμεγάλωσεν εις 
την αγκάλην της καί ο γέρο-Γιώργης μέ έμαθε να ομιλώ ελληνικά»*). Έλλη 
νική λοιπόν ΰπήρξεν ή πρώτη του αγωγή καί μόρφωσις. Πρώτος δέ διδάσκα
λος αυτοΰ ασφαλώς θά ήτο ό συνηθισμένος "Ελλην διδάσκαλος τής εποχής, 
είς τον οποίον κατέφευγε κάθε βογιαρική οικογένεια προς εκπαίδευσιν τών 
τέκνων της κατ’ οίκον. Τό πρώτον δε βιβλίον, τό όποιον ύποθέτομεν, δτι 
έλαβεν ό ποιητής μας εις χεΐράς του, ύπήρξεν ή « ’Αποθήκη τών παίδων», 
άποτελοΰσα μετάφρασιν τοΰ M agasin des enfants τής Eeprunce de Beau
mont, λίαν τότε διαδεδομένον 4)·

Μετά τήν κατ’ οίκον στοιχειώδη εκπαίδευσιν Ó Άλεξανδρή Ιφοίτησεν 
επί Ιξαετίαν είς τό έν Ίασ ίφ  γαλλικόν σχολείο ν τοΰ Víctor Qaénim, άπο- 
φοιιήσας Ιξ αυτοΰ είς ηλικίαν 15 Ιτών s).

Κατά τό 1833 ήλθεν εκ Παρισίων είς τό Ίάσιον διά κληρονομικά ζη
τήματα είς ανεψιός τοΰ εκεΐ διαμένοντος άρχοντος Σταματίου Φουρναράκη, 
Έλλην, Ικ Χίου, οστις διετέλεσεν επί δεκαπενταετίαν γραμματεύς τοΰ ’Αδα
μάντιου Κοραή (1819-1833). Οΰτος ακολουθών τό παράδειγμα τοΰ Άδα- 1 2 3

1) EL R a d u le s cu -P o g o n ea n u έ. ά,, σ. 21.
2) Βλ. τήν προσωπογραφίαν ταύτην έν EL R adu lescu - P ogoneanu . ε.ά , μεταξύ 

τών σελ 32 καί 33 έκτος κειμένου.
3) V. A lecsandri, Proza, εκδ. Cías. Rom Comentati, Bacaresti, igSo, σ. 110.
i)  Ή  μετάφρασις έγένετο υπό Σπ. Βλαντή. Βλ. Δ .ΓχίνψΒ. Μέςα, ‘Ελληνική

Βιβλιογραφία, τ. Α', *Εν Ά θ., 1939, σ. 52, άρ. *314. 
ój EL R adu iescu ·P ogon eanu , ε. ά., σ. 33,



μαντίου Κοραή είργάσθη διά την έξυψωσιν τής πατρίδος του, τής Ελλάδος, 
μεταφράσας τό εργον του Benjamin Franklin. «Ή  'Επιστήμη τον καλόν 
Ριχάρδον σνντε&εϊσα υπό τον Β. Φραγκλίνον Μ εταφρασΰζΐσα από την Γαλ
λικήν γλώοοαν, με ποοοϋήκην είκόνος και βίον συνοπτικόν τον Φραγκλίνον. 
’EV Ώαοιοίοις, εκ της τυπογραφίας Φιρμίνον άιδότον, 1823*, εις 12ον μικρόν, 
8 Γ σελίδες Ο. Κατά τό αυτό έτος εκδίδει εν ελληνική μεταφράσει τόν ηθικόν 
διάλογον Alexis τής χήρας τοΰ καθηγητοϋ Wyttenbach, ον άφιέρωσεν πρός 
τόν Κοραήν : «'Ο 'Άλεξις τής φιλέλληνας χήρας Βυττεμβαχίον. Μεταφρα
στείς από την Γαλλικήν γλώσσαν. 3Εν Παριαίοις, ‘Εκ τής τυπογραφίας Φιρ 
μ ίνον Διδότου Πατρός καί νΐον. 1823». Εις 12ον, σ. iÔ'-r99sJ- Επίσης μετέ
φρασε τό εργον τοΰ P ie r r e  D aun ou  Essai sur les garanties individnelles 
υπό τόν τίτλον : «Δοκίμων περί προσωπικών ασφαλειών, τάς οποίας απαιτεί 
ή σημερινή κατάστασις τής πολιτικής κοινωνίας, γραμριένον εις Γαλλικήν 
γλώσσαν άπο τον Π, Κ. Φ. Δωνονν, Μέλος τον Πανεπιστημίου καί τον ‘Αν- 
τιπροσοοπεντικον Συνεδρίου, Προφέασορα τής ιστορίας εις τό Βασιλικόν /1ύ- 
κειον τής Γαλλίας, καί μεταφρασμένον εις τήν Γραικικήν από Φ[ίλιππον]  
Φ [ονρναράκην]. Έν Παριαίοις, εκ τής τυπογραφίας Φ ιρμίνον Διδότον π α 
τρός καί υιών, 1825». Εις 8ον, σ. ΙΔ -j- 241 -j- 47 ά. ά ®).

Τάς μεταφράσεις ταύτας ο Φ. Φουρναράχης τάς έκαμνεν εντολή του 
Κοραή 1 2 3 4). Κατά τό έτος 1830 Ó Κοραής τη υποστηρίξει του κόντε Lasteyrle 
επέτυχε να Ιδρυση Ιλληνογαλλικόν Λυκειον εις Παρισίους χάριν ιώ ν Χίων 
και άλλων Ελλήνων, οί όποιοι ειχον. καταφΰγει τότε εις Γαλλίαν και ’Αγ
γλίαν 5 6). 'Ως διευθυντή; αΰτοΰ διωρίσθη ό Φουρναράκης υπό Lasteyrle. 
Ό Lasteyrle υπογράφει κατά τήν Ιην Δεκεμβρίου 1830 πςοκήρυξιν περί 
τοΰ Λυκείου, συγγραφεΐσαν υπό τοΰ Κοραή, εν ή μετατΰ των άλλων λέγον
ται καί τα εξής : «Χρεωστώ Ôs να ευχαριστήσω καί εκ μέρους μου καί εκ 
μέρους των μαθητών τοΰ σχολείου τόν κ. Φουρναράκην, δστις παρακαλε- 
σθείς απ1 εμέ να Ιπιστατήση τό Λυκειον προς καιρόν εδιοίκησε καί Ιπεμε- 
λήθη τους μαθητάς μέ ζήλον καί αφιλοκέρδειαν »  β).

1) Ό Δ. Γκίνης περιγραφών τό βιβλίον τούτο λέγει, ou μεταφραστής αΰτοΰ 
είναι ô έκ Χίου Φραγκιάς Φουρναράκης. Ελληνική Βιβλιογραφία, τόμ* .V, Έ ν Ά φη 
να ις, 1939, σ. 219, άρ.* 1383.

2) Δ. Γκίνή-Β . Μέξα, Ελληνική Βιβλιογραφία, Α', σ. 220, άρ.* 13S9. <Τήν 
εισαγωγήν, λέγει ό Γκίνης, υπογράφει ό μεταφραστής Φ(ραγκιάς1 Φ[ουρναράκης|», 
Λιατί Φραγκιάς και όχι Φίλιππος ;

3) Δ. Γκίνη-Β . Μέξα, έ. ά·, σ. 233, άρ.* 1492.
4) Π. Μ. Κοντογιάννη, Έπιστολαί ανέκδοτοι Κοραή καί πρός Κοραήν. Χιακά 

Χρονικά, δ (1923·, σ. 177-210.
δ> Κ. ‘Αμάντον, Ποιήματα καί άλλα δημοσιεύματα του Άδαμαντίου Κοραή, 

‘Ελληνικά, τ. 6 (1933), σ. 18 3 .
6) Κ . Άμάντον, έ. ά., σ. 1S5.
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Ούτσς ελθών, ώς ε’ίπομεν, εϊς Ίάσιον ασφαλώς θα έκαμε λόγον διά 
την παιδείαν τού Κοραή και διά την φήμην τού Χίου σοφού έν Ευρώπη. 
Ή  συζήτησις αυτή έξυπνη σε τον προς την παιδείαν ζήλον των εν Τασίιρ 
βογιάρων, οΐτινες ήρχισαν να επιθυμούν την αποστολήν των τέκνων των 
εις Παρισίους δι’ εύρυτέρας σπουδάς. Σύμβολον και δΓ αυτούς κατέστη ο 
“Αδαμάντιος Κοραής. Ό  Φ. Φουρναράχης προσεχλήθη να επιστρέψη εϊς Πα- 
ρισίους ύπό τού “Ιακώβου Ρώτα, δια να έπιμεληθή τής έκτυπώσεως τού Ε' 
τόμου των Άτακτων τού Ά δ. Κοραή, ήτις θά Ιγένετο τφ 1835. ‘Ο ίδιος 
ό Φουρναράχης αναφερόμενος εΐς τούτο λέγει εν τφ προλόγω τού εν λόγω 
τόμου : «*Όθεν άφησα τάς πατρικός άγκάλας τού εις Μόλδαυίαν κατοικούν- 
τος φιλοστοργωτάτου θείου μου Σταματίου Φουρναράκη, διά να επιστρέφω 
εΐς τούς Παρισίους και ν* αρχίσω τό υπέρ τάς δυνάμεις μου Ιργον τούτο » ι)· 

‘Η εξ Τασίου επιστροφή τού Φ. Φουρναράκη εις Παρισίους ΰπηρξεν 
ευκαιρία διά τον πατέρα τού ποιητού καί δι* άλλους εν Τασίιρ εύπατρίδας, 
δπως άποστείλωσι τα τέκνα των είς Παρισίους δι* εύρυτέρας σπουδάς. Τοι
ουτοτρόπως ό μικρός Βασίλειος Άλεξανδςή άνεχώρησε διά τήν πρωτεύου
σαν τής Γαλλίας τήν 23ην Αύγουστου 1834 ’). Κατά τό πρώτον έτος των εν 
Παρισίοις σπουδών του ούτος διεμεινε παρά τή οΐκογενείφ τού Φ. Φουρνα- 
ράκη3 ). Πρώτη φροντίς τού Φουρναράκη ήτο να εμπιστευθή τόν>*Αλεξαν- 
δρή εϊς τον φίλον τού'Κοραή καθηγητήν Cotte, ΐνα προπαρασκευάση αύ- 
τόν διά τάς απολυτηρίους τού Γυμνασίου εξετάσεις. Κατόπιν επί εξάμηνον 
παρηκολούθησεν ιατρικήν παρατώ καθηγητή Gaultier de Chaubry4), άλλ* ό
μως δεν ήδυνήθη επί μακρόν να συνέχιση τήν σπουδήν τής Ιπιστήμης τού
της καί ετράπη περί τό δίκαιον. Εγγραφείς κατά το 1836 εις τήν Νομικήν 
Σχολήν παρηκολούθησεν επί Ιξάμηνον τα μαθήματα τής Σχολής ταύτης. Έ πι 
στρέψας επειτα παρά τφ καθηγητή Cotte έπεδόθη εϊς τήν σπουδήν τής φ ι
λολογίας, διδαχθείς παρά τού επιφανούς γάλλου φιλολόγου τον "Ομηρον, 
Βεργίλιον, Όράτιον, καί τήν γαλλικήν ποίησιν. Τα έργα τών J .  J  Rousseau, 
Chateaubriand, Lam artine rai Hugo ενθουσιάζουν τήν νεανικήν του 
ψυχήν. Κατά τήν περίοδον ταύτην μεταξύ τών εν Παρισίοις φίλων του συγ
καταλέγονται ο εθνικός τής Ελλάδος εύεργέτης Βαρβάκης, ó Κ. Νέγρης, ό 
Ί .  Γκΐκας, κατόπιν ηΥεμών τής Σάμου, και άλλοι *).

1) *Α. Κοραή, Άτακτα, τ. Ε', ’Εν Παρισίοις, 1835, σ. β'.
2) EL R adu lescu -P ogom a n u , ϊ.  ά-, σ, 35, 36, 37.
3) Σημειωτέον, ότι ό Φ. Φουρναράκης κατά' τα τέλη τοί} βίου του ήλθε καί 

έγκατεστάθη είς τό Μπακάου τής Μολδαβίας, έξ ού γράφει επιστολήν προς τούς 
επιτρόπους τής εν Χίφ Σχολής κατά τό 1867. Βιβλιοθήκη Κοραή τής Χίου, Ά θήνα ι, 
1933, σ. 82. Εΐς τών υιών του διετέλεσεν εν Ρουμανΐφ γερουσιαστής τφ 1891. Βλ. 
V. U rech ria , Istoria Scoleíor, t. I, Bucuresti, 18 94 , σ. 156, σημείωσις.

4) Βλ. Μ. G. B ogdan, Autrefois et aajourd* h a i, Bac., 19 2 9 , σ. 75.
δ) EL R adu leseu -P ogon eanu , ë. ά., σ. 40.41.42.47.



Έ ν γαλλική νλώσση καί εν Παρισίοις συνέθεσε τα πρώτα του ποιή
ματα ό ΤΑλεξανδρή και εδημοσίευσεν εις τό έν Τασίφ έκδοθεν υπό Gh. Α- 
sak i περιοδικόν Le glaneur Moldo - Valaque (1841) *). Τη προτροπή δέ 
τοΰ Μιχ. Κογκαλνιτσεάνου συνέγραψε τό «Suvenire din Ita lia», πού έδη- 
μοσιεύθη εις τό πρώτον φύλλον της Dacia Literara (1840) *).

'Η έν Βλαχίρ ιδρυσις Φιλαρμονικής Εταιρείας υπό των Τω, Ήλιά- 
δου Ραντουλέσχου, Τω. Κουμπινεάνου και Κωνστ. ’Αριστία υπήρξε παρά
δειγμα πρός μίμησιν διά τούς μολδαβούς λογίους καί λογοτέχνας. Τοιουτο 
τρόπως ιδρύθη και έν Τασίω τό Conservatorul filarmonic - dramatic 
διευθυνόμενον υπό των Μιχ. Κογκαλνιτσεάνου, Κων. Νεγκρούτζη και Βασ. 
Άλεξανδρή. Την δραματικήν τέχνην έδίδασκεν εν αύτφ o Gb, Asaki. Oí 
αυτοί δέ διηύθυνον κατά τα ετη 1840 — 1842 τό Εθνικόν Θέατρον τού Τα
σιού Ά). Κατά την περίοδον ταΰτην άφιχθε'ις εις Τάσιον έκ Βουκουρεστίου ό 
ελληνικής καταγωγής ηθοποιός Κωνστ. Καράΐζαλης προσέθηκεν είς τό δρα* 
ματολόγιον τών Άσάκη καί Νεγκρουτζη έργα εκ τοΰ εν Βουκουρεστίω δρα
ματολογίου, ώς π χ. τον Σαούλ τοΰ Alfieri κατά μετάφρασιν τοΰ Κ. Άρι- 
στία και άλλα"*).

Κατά τήν ιδίαν’ περίοδον (1840—1841) ο Άλεξανδρή έπισκέπτεται 
τάς διαφόρους περιοχάς ιής Μολδαβίας και Βλαχίας και ουτω γνωρίζει έκ 
τοΰ πλησίον την φΰσιν και τούς ανθρώπους τής πατρίδος του. Την 3ην Φε
βρουάριου 1842 απέθανεν Ιν Τασίφ ή μητέρα του εξ επιδημικής νόσου εις 
ηλικίαν 40 περίπου ετών. Τα τής ταφής άνέλαβεν ο ανωτέρω μνημονευθεις 
αδελφός της Ιωάννης Κοζώνης. Ό  ποιητής ήτο τότε μόνον 22 23 ετών.
Έκ τής μεγάλης του λύπης διά την απώλειαν τής προσφιλέστατης μητρός 
ύπέστη νευρικήν κρίσιν. Διά τοΰ το ο πατέρας του και ό ιατρός τής οίκογε* 1 2 * 4

1) Εις την ρουμανικήν τά μετέφρασαν οΐ Gasti, Poní καί Asaki- Εημειω- 
τέον, δτι ó Asaki εξέδωκεν εν Ίασίφ τφ 1829 τήν πρώτην φιλολογικήν επιθεώρη- 
σιν τής Μολδαβίας Albina Roràâneasca. Ή  Glaneur Moldo - V alaqae άπετέλει 
τήν γαλλικήν εκδοσιν τοΰ υπό του Ιδιου Ιδρυθέντος S pi cuito ral.

2) Ό Μιχ. Κογκαλνιτσεάνου έσπούδασεν έν Βερολίνφ. Έδώ συνέγραψε τήν 
Ιστορίαν τής Μολδαβίας, τό α' μέρος τής οποίας έξετΰπωσεν αυτόθι τω 1837. Κατά 
τό ίδιον έτος οΰτος έδημοσίευσε μίαν ‘Ιστορίαν τών ’Αθιγγάνων. Τφ 1839 διηΰθυ- 
νεν έν Ίασίφ τό φιλολογικόν παράρτημα τής Albina Româ ne asea τοΰ Γ. Άσά- 
κη ΰπό τόν τίτλον Aîauta Româneasca, τήν δέ 30ήν Ιανουάριου 1840 ίδρυσε τό 
περιοδικόν Dacia Literara. διότι ενόμιξεν, δτι τόσον ή Albina Româneasca τοϋ 
Γ. Άσάκη, όσον καί 6 C arierai Románese τοΰ Ίο>. Ήλιάδου - Ραντουλέσκου 
Ικαμνον πολιτικήν είς τάς ή μισείς τών στηλών των καί είχον τοπικόν χαρακτήρα.

ο) Τ. B urada , Istoria teatru ln i in Moldova, t. I, Iasi. Ι9ΐδ, σ. 116, 12', 
180, 182, 219, 247.’

4) Δ. Β- Οίκονομίδου, Προσθήκη είς τήν ιστορίαν τοΰ έν Ρουμανία θεάτρου, 
Άρχ. τοΰ Θρακ. Ααογρ. καί Γλωσσ. Θησ., τ. Κ', Έ ν Άθ-, 1955, σ. 2-1.



νείας .Έλλην Κ. Βαρνάβας παρέλαβον τόν νεαρόν Βασίλειον και άνεχώρη-, 
σαν είς Lemberg και Ικειθεν εις Βιέννην, οπού τόν ύπέβαλον εις θεραπείαν *)·

Μετά βραχύ.χρονικόν διάστημα έπιστρέ-ψας είς Μολδαβίαν ο ποιητής 
άνεπαύετο εις τό οικογενειακόν του αγρόκτημα Mircesti. Καθ’ ήν δ’ επο
χήν διέμενεν ενταύθα, ήλθεν εις επαφήν μέ τους ανθρώπους τοΰ λαού καί 
άνεχάλυψε την ΰπαρξιν τής δημώδους ποιήσεως.

Έδώ γνωρίζει την Miprita, τον Toma Aliños, τό «μαντήλι», τό «δα* 
χτυλίδι» καί τόσα άλλα λαϊκά τραγούδια, τά όποια συλλέγει από στόματος 
του λαοΰ. Έκτος Ôs από τάς παράλογά; (ballades), συλλέγει δίστιχα, παροι
μίας καί άλλο λαογραφικόν υλικόν. Έ πί 10 έτη καταγίνεται είς τό εργον 
τής Λ,αογραφικής περισυλλογής. Τα λαϊκά ρουμανικά άσματα του εφάνησαν 
ως τά καλύτερα μέσα προς πιστοποίησιν τής άξίας του ρουμανικού λαοΰ !). 
Κατά την αυτήν περίοδον, πριν ακόμη σκεφθή δι3 εκδοσιν τών δημωδών 
μσμάτων τής πατρίδος του, ήρχισε να συνθέτη καί τα καλύτερα έκ τών προ
σωπικών αύτοΰ ποιημάτων, ως τά Baba Cloanta, Strunga, Doîne κ. ά. 
Τφ 1844 Εδημοσίευσε μερικά εκ τών ποιημάτων τούτων εις τό «Ήμερολό- 
γιον» τού Κογκαλνιτσέάνου και εις τήν «Albina» τοϋ 3 A σάχη. Κατά δέ τόν 
Ιανουάριον τοϋ ϊδίου έτους εξέδωκε μετά τών Π. Μπάλς καί Ί . Γκίκα τό 
φιλολογικόν περιοδικόν Propasirei, foaie pentru interesele materiale 
si intelectuale* εις τό όποιον εδημοσίευσε τάς καλυτέρας του doine. Κατά 

; δέ τήν 14ην Τανουαρίου τοϋ ίδιου έτους επαίχθη μέ άλη-θή θρίαμβον τό 
θεατρικόν αύτοΰ έργον «lo rgu  delà Sadagura», τό όποιον αποτελεί πρω
τότυπον κωμφδίαν μέ θέμα τήν επιστροφήν εις τήν χώραν νέου σπουδάζον- 

: τος είς τό εξωτερικόν. ‘Η κωιαρδία αΰτη Ιπαίχθη καί κατά τό επόμενον 
έτος (1845) είς τό Εθνικόν Θέατρον τοΰ Βουκουρεστίου. Έκτος δέ τής κω
μωδίας ταύτης ό Άλεξανδρή συνέγραψε καί τό θεατρ. εργον Ramasagul 
κ. α.3)· Τφ 1845 ό ποιητής εγνώρισε τήν ύπέροχον Έλληνίδα Έλ. Νέ- 
γρη, εις τήν οικίαν τοΰ φίλου του Κωστάκη Νέγρη. Δυστυχώς τό είδύλ- 
λιον τών δύο νέων δεν επέπρωτο να διαρκέση επί πολύ, διότι ή εύγενής καί 
ωραιότατη κόρη ασθενήσασα μετέβη τή συμβουλή τών ιατρών εις ’Ιταλίαν 
(Εικελίαν) προς αλλαγήν κλίματος. Έκεϊ μετέβη καί ό Άλεξανδρή διελθών 
διά τών Ίονίων νήσων. Κατά Μάϊον τοΰ 184Î ή Ελένη Νέγρη συνοδεύο
με νη υπό τού αδελφού της καί τοΰ ποιητοΰ επέστρεφεν είς Μολδοβλαχίαν 1 2

1 ) EL R a d u l e s c a  - P o g o n e a n u ,  ε.ά.. σ. 61.
2) J .  Β . O L covm tiôα ν , Αΐ λαογραςρικαί σπουδαί είς τήν Ρουμανίαν. Άοχ. του 

Θρακ. Λαογρ. καί Γλωσσ Θησ., t. ΙΗ', Έ ν ΆΟήν., 1953, σ. 19S.
3i Βιβλιογραφίαν τών έργων τού Άλεξανδρή βλ, εν G. A damescu, Coatribu- 

tiunea la bibliografia Româneasca, Bucur-, 1921, τ. I, σ. 7S κέ., τ. Ιί, 1923, σ. 
73 κε., καί τ. III, 1923, σ. 63 κέ.



διά θαλάσσης, άλλ1 2 3 άπέθανεν εν πλφ, πριν τό πλοΐον είσπλενση εις τον λι
μένα τής Κωνσταντινουπόλεως, Ό  ενταφιασμός της έγένετο εις ελληνικήν 
εκκλησίαν του Πέραν. Ό ποιητής επέστρεψε μόνος είς Μολδαβίαν απαρηγό
ρητος. Ό θάνατος τής νεαράς κόρης άνεξίιηλον άφήκε πόνον είς την ψυχήν 
του. Είς την ποιητικήν συλλογήν του nacrim ipare, δημοσιευθεΐσαν εν Πα* 
ρισίοις τω 1853, ό Άλεξανδρή εξέφρασεν ολην την λατρείαν και ολον τον 
πόνον, πού ήσθάνετο διά τήν Ιδανικήν εκείνην μορφήν τής ωραίας Έλ- 
ληνίδος. Κατά τήν 3ην Φεβρουάριου 1848 έπαίχθη είς τό θέατρον του Ι ά 
σιου τό έργον του Nuata taraaeasca (Χωριάτικος γάμος), τάς εισπράξεις 
του οποίου διέθεσεν υπέρ των πτωχών.

* *
Ό ποιητής έλαβεν ενεργότατον μέρος είς τήν επαναστατικήν κίνησιν 

τής πατοίδος του κατά τό 1848, οτε δ ρουμανικός λαός Ιπεδίωκε κοινωνικάς 
και πολιτικός μεταρρυθμίσεις, παραδειγματιζόμενος από τους Γάλλους. Ό 
Άλεξανδρή γράφει τώρα τό ποίημα Desteptarea Romaniei (=Τό ξύπνη
μα, άφΰπνισις, τής Ρουμανίας), τό όποιον εχυχλοφόρησεν είς φΰλλον ‘)- 
Άλλ’ ό ήγεμών τής Μολδαβίας Μιχ. Στοΰρζας διελυσε τούς επαναστάτας καί 
άπέστειλε τούς επί κεφαλής τής επαναστατικής κινήσέως είς τήν εξορίαν. Ό  
ποιητής έν τή εξορία του συγγράφει τήν Protestatie in numele Moldovei, 
a Omemrei si a lui Dumnezeu (=Διαμαρτυρια έν ovo μάτι τής Μολδαβίας, 
τής άνθρωπότητος και του Θεού), εκτυπωθεΐσαν πιθανώς εν Brasov τον 
Μάΐον του 1848. Κατά τήν αυτήν περίοδον τών δοκιμασιών του συνέγραψε 
καί τό Un episod din 1848 5}> επίσης δέ καί τό Ιστορικόν ποίημα Sen- 
tinela Roma na 3). Τά επαναστατικά του ποιήματα έσχον βαθεϊαν άπήχη- 
σιν εν Τρανσυλβανία καί Μουντενία, συνετέλεσαν δέ κατά πολύ είς τήν είς 
τάς χώρας ταΰτας επαναστατικήν έξέγερσιν.

Έ ν Brasov ωσαύτως ούτος έγραψε νέον πολιτικόν πρόγραμμα τιτλο- 
φοροΰμενον «Printipüle noastre psatm  reformarea Patriei». Έ κ Brasov 
5S ήνάγκάσθη νά καταφυγή είς τήν υπό αυστριακών κατεχομένην Μπουκο- 
βίναν 4), διότι υπήρχε κίνδυνος νά φονευθή υπό τών Ούγγρων καί τών 2ά- 
σων. Έ ν Cem auti τής Μπουκοβίνας οί έκ Μουντενίας καί Μολδαβίας εξό
ριστοι πατριώται εγένοντο δεκτοί υπό τής οικογένειας Χουρμουζάκη, έτυχον 
δέ παρν αύτή πολλών περιποιήσεων. Έ πί τή ευκαιρία ταύτη ό Άλεξανδρή 
συνειργάσθη είς τήν εφημερίδα τών Χουρμουζάκη « B u co v tn a » , οπού Ιδη*

1) Είς τόμον ¿κυκλοφόρησε ιό κνώτον τφ 1855 έν γαλλική μεταφράσει Οκό τον 
τίτλον: Le Réveü de la Roumanie έν Les Doi’aas, Paris, ÍS55.

2) Coavorbiri Literare, 1S09, σ. 57. 3} ΚαρκάΐΗα, 1848.
4) Βλ. Teodor Balan , Eefugiatii moldovení in Bucovina, 1S21 .si 1848,

(Asezamántul Cultural ion C. Bratiarm VIH), Bucuresti, 19291 ω l'í-



μοσίευσε διάφορα ποιήματα του. Τον Νοέμβριον τοΰ 1S48 άνεχώρησε διά 
Παρισίους, κέντρον δλων τών εξόριστων Ρουμάνων επαναστατών, έν οίς 
καί ó Κ. Άριστίας. Έ ν Παρισίοις ούτος είρνάσθη συντδνως υπέρ τής πά
το ίδος του δημοσιεΰσας άρθρα εις τάς γαλλικός εφημερίδας καί άποστείλας 
πληροφορίας προς τον εν Κωνσταντινουπόλει Ίω . Γκίκαν, σχετικώς μέ την 
πορείαν καί εξέλιξιν τών Μολδοβλαχικών ζητημάτων. Κατά Δεκέμβριον τοΰ 
1849 έπέστρε-ψεν εις τήν Μολδαβίαν,

Διατριβών έν Παρισίοις ως εξόριστος και άγωνιζόμενος διά τοΰ λόγου 
καί τής γοαφίδος υπέρ τών δικαίων τής πατρίδος του Ινόμισεν, ότι έφθασεν 
ή στιγμή νά φέρη εις τήν δημοσιότητα τήν λαϊκήν ποίησιν τής Ρουμανίας. 
Ή  μνημειώδης επιστολή του προς, τον Άλ. Χουρμουζάκην Româüii si 
poezia lor (—.Oí Ρουμάνοι καί ή ποίησίς των) αποτελεί τήν καλυτέραν κατά 
τήν εποχήν εκείνην μελέτην διά τό δημώδες ασμα έν Ρουμανία *). Έπανελ- 
θών δ3 εις τήν πατρίδα του έδημοσίευσεν εν τή έφημερίδι Bucovina σειράν 
ρουμανικών δημοτικών ασμάτων μέ ενθουσιώδη σχόλια, έμφαίνοντα τήν λα
τρείαν του προς τήν λαϊκήν ποίησιν τής χώρας του. Παραλλήλως όμως δεν 
παύει ν ’ ασχολήται καί μέ τήν συγγραφήν θεατρικών έργων. Οΰτω συνέγρα
ψε τήν μονόπρακτον οπερέτταν Scara Mâtei καί έ'τερα θεατρικά έργα, . ώς 
τα Soldán Viteazul καί Mama Anghelusa. Τήν δέ 9ην ’Απριλίου 1850 
παρεστάθη έν Μολδαβία, ή Cocoana Chîrita in Iasi, πού αποτελεί σάτυραν 
κατά τοΰ σνομπισμοΰ τής εποχής. Επίσης συνέγραψε τά Herscu Boccegiul, 
Doi morti v ii καί τήν οπερέτταν Craiu nou. Έκτος τής Μολδαβίας καί εν 
Βλαχία τά έργα τοΰ Άλεξανδρή ειχον μεγάλην επιτυχίαν διά τών παραστά
σεων τοΰ υπό τον Μ, Millo θιάσου. Τοιουτοτρόπως δ’ ό μολδαβός Άλεξαν- 
δρή εγένετο ποιητής καί θεατρικός συγγραφεύς όλων τών Ρουμάνων διά τών 
ποιημάτων καί τών θεατρικών του έργων.

Κατά Νοέμβριον τοΰ 1850 δ Άλεξανδρή μετέβη εις Μπονκοβίναν συν- 
οδεΰσας τον αδελφόν του αναχωροΰντα μετά τής Μαρίας Καντακουζηνοΰ διά 
Παρισίους. Έκεΐ έπληροφορήθη παρά τοΰ Χουρμουζάκη καί τήν διακοπήν 
τής Ικδόσεως τής εφημερίδος Bucovina μετά τον Σεπτέμβριον τοΰ 1850. 
Τήν άνοιξιν τοΰ 1851 δ Άλεξανδρή μετέβη εις τήν Γαλλίαν, Γερμανίαν και 
Αγγλίαν δΓ ολίγον διάστημα; διότι τόν Νοέμβριον τοΰ ίδιου έτους έπέστρε- 
ψεν εις τήν Μολδαβίαν. Τφ 1852 οΰτος συνέγραψε δυο νέα έργα : τό πρώ
τον, φέρον τόν ελληνικόν μέ λατινικά γράμματα τίτλον Kir ZnHaride (Κυρ 
Ζουλιαρίδης), παρουσιάζει ενα μή συγχρονισμένον τύπον μέ τήν χαρακτηρι
στικήν ομιλίαν καί τάς.κακάς συνήθειας τοΰ Έλληνος τής Μολδαβίας, τό δέ 
δεύτερον είναι τό κωμειδυλλιον «Intoarcerea Cocoanei Chîrita ία pro-

1 ) Έδημοσ’,εΰθη έν τώ υ.τ1 άριθ, 32 φύλλφ της 30ής Σεπτεμβρίου 1849 τής 
έφημερ, Bacovina.



vincîe». Κατά τό αυτό έιος εξέδωκεν έν Ίασίφ τον πρώτον τόμον τών λαϊ
κών ασμάτων τής πατρίδος του υπό τον τίτλον : Poezii poporale BALADE 
(Cântice batrânesti) Adúnate si îadreptate de A. Alecsandri, Partea I. 
Δυστυχώς δμως ό Άλεξανδρή δεν Ιδημοσίευσε τα κείμενα τών λαϊκών ασμά
των ακριβώς όπως τα ήκουσε παρά τοΰ λαοΰ, άλλα τα παρουσίασε νοθευμέ
να, ■ διότι προσέθηκεν εις αυτά λέξεις, πολλάκις 0έ και ολοκλήρους στίχους 
ίδικής του Ιπινοήσεως.

Κατά τό επόμενον έτος 1853 Ιξεδόθη εν Ίασίφ  Ó δεύτερος τόμος τών 
λαϊκών ασμάτων τής Ρουμανίας, ότε ό ποιητής διέτριβεν εν Παρισίοις. Ση
μειωτέοι' δ’ οτι μεταξύ τών ετών 1852—1853 συνέθεσε καί ποιήματα, τα 
όποια τοΰ ενέπνευσεν ή πριγκίπισσα Μαρία Καντακουζηνοΰ (1817 ; —1898), 
ως τά Margarita ή Vis de poet (—’Όνειρον τοΰ ποιητοΰ), Câatecul Mar- 
garítei (=Τό τραγούδι τής Μαργαρίτας), Ce gândesti, o M argarita ! (~ T í 
σκέπτεσαι, Μαργαρίτα) κ.ά. Τό όνομα τής εύγενοΰς καί ωραίας γυναικός άνα- 
φέρεται συχνά καί εις τήν αλληλογραφίαν τοΰ Άλεξανδρή μετά τών Ί ω . 
Γκίκα καί Ν. Μπαλτσέσκου.

Κατά τό ίδιον ως άνω έτος 1853 Ιδημοσιεύθησαν εν Παρισίοις τά έρ
γα του Doine καί Lacrimioare. ’Αμέσως σχεδόν Ιξεδόθη καί ή γαλλική με- 
τάφρασις τών Doine, γενομένη υπό I. Ε* Voinesco υπό τον τίτλον : Les 
Doïaas, poésies moldaves de V. Alecsandri, Paris, De Soye et Bou* 
chet, 1853, μετά προλόγου—επιστολής τοΰ Voinescu πρός τον Αλέξανδρον 
W eill. Ά ς  σημειωθή ακόμη, ότι κατά τό φθινόπωρον τοΰ ιδίου έτους ό 
Άλεξανδρή εταξίδευσεν είς τήν γαλλικήν ’Αφρικήν καί τήν ‘Ισπανίαν. Περί 
δέ το τέλος τοΰ έτους Ιπέστρεψεν είς Παρισίους, ένθα εγνωρίσθη μετά τοΰ 
Prosp. Mérimée. Κατά τά επόμενον έτος (1854) μετέβη είς Λονδΐνον, συν- 
τόμως δ1 Ιπέστρεψεν είς Παρισίους διά τοΰ Βελγίου καί τής Γερμανίας μετ’ 
εξαιρετικής ποιητικής παραγωγής.

Ό ποιητής παρεμεινε μακράν τής πατρίδος επί 26 μήνας. Ό  πατέρας 
του έν τφ μεταξύ άπέθανε κατά τήν 3ην Αύγουστου 1854 εν Ίασ ίφ  είς ηλι
κίαν 62 ετών. Ό  ποιητής εκληρονόμησε μεγάλην κτηματικήν περιουσίαν. 
Μόλις δ’ εγένέτο κύριος αυτής άπηλευθέρωσε τούς δουλοπαροίκους ’Αθιγ
γάνους εκ τών κτημάτων του, ή 5έ ποάξίς του αυτή άποδεικνύει τήν ευγέ
νειαν καί τήν καλωσΰνην τής “ψυχής του.

Κατά τήν Ιην ’Ιανουάριου 1855 εξέδωκε τό λογοτεχνικόν περιοδικόν 
Romäaia Literara, ένθα εδημοσίευσε τά ποιήματα P&sartiica Marii, Iah- 
tul, 0  noapte de Alhambra, Seguidiia, Anul 1855, Sentinela Romä- 
na, Margarita καί τά πεζά Calatoria de la  Baionna la  M arsilia, Pe 
mare, Un salon din Iasi, Melodiile românesti, Capeîa româneasca din 
Paris, Prietenii Românilor, Toader si Maranda κ.ά. Άλλα πλήν τοΰ 
ποιητοΰ μ<ις εν Romania L iterara συνειργάσθησαν καί oí Κ. Νεγκρούτζη,



Λημ. Μπολιντινεάνου, Ά . Ντόνιτς, Ά . Ροΰσσο, Άλ. Όντομπέσκου κ.ά, 
"Ας σημειωθή επίσης, οτι ή «Ρωμουνία Λιτεράρα» συχ-’ά έξέδωκε συμπλη
ρώματα, περιέχοντα λαϊκά άσματα εξ δλης της Μολδοβλαχίας. Κατά δέ τόν 
’ίδιον χρόνον της εκδόσεως του ώς άνω λογοτεχνικού περιοδικού 6 Άλεξαν- 
δρή μετέβη καί πάλιν διά πολλοστήν φοράν εις Παρισίους, εκειθεν δ3 εις 
Σμύρνην1), Κωνσταντινοΰπολιν καί Σεβαστοΰπολιν· Επακολουθεί ή συγγρα
φή του πατριωτικού ποιήματος Hora Unirii διά την Έ νωσιν τών Πριγκι
πάτων, τοΰ Pacala si Tâadala, τής κωμιρδίας C in e l- Cinel, τοΰ. ιστορι
κού δράματος Neamtului καί τής Vivantiera.

Τφ 1858 ώνομάσθη 'Υπουργός τών Εξωτερικών εν Μολδαβία, τφ δέ 
1859 άνέλαβε διπλωματικήν αποστολήν εις Γαλλίαν, ’Αγγλίαν και ’Ιταλίαν. 
Άπό δέ τής 11ης ’Οκτωβρίου 1859 μέχρι τής 28ης Μαίου 1860 διετέλεσεν 
'Υπουργός τών Εξωτερικών τής Βλαχίας. Μετά την παραίτησήν αυτοϋ από 
το 'ΥπουργεΤον τών Εξωτερικών συνέγραψε τά εξής θεατρικά έργα : Lipi- 
torile satului, Sgârcitul risipitor, Satul lu i Cremene, Retrogradul και 
Demago gui. Τφ 1861 μετέβη καί πάλιν εις Παρισίους, οπού διέμεινεν επί 
διετίαν. Μετά τήν είς Μολδαβίαν επιστροφήν του ενυμφεΰθη τήν Paulina 
Lucasiewicz. Έ πί 12 έτη διαμένει εις τό Mircesti. Τφ 1863 επανεξέδω- 
σεν έν Ίασίω τάς Doiue καί τά M argaritarele. Έ ν Mircesti συνέγραψε 
τώρα τά εξής ποιήματα, τα όποια έξετιμήθησαν πολύ : Emmi, Balcescu 
murind, Biserica risipîta, Dorul de mare, Visul lu i Pctru Rares, κ.ά. : ). 
Έκτος τών ποιημάτων τούτων ούτος συνέγραψε μεταξύ τών ετών 1865 — 
1866 καί τά θεατρικά έργα : Cocoaua Chirita ία  voiagiu, Surugiu l κ ά. Ί·

Κατά τήν Ιην ’Απριλίου 1865 ίδρΰθη ή «Ρουμανική ’Ακαδημαϊκή 
Εταιρεία», τής οποίας ο Άλεξανδρή υπήρξε μέλος, Ή  Εταιρεία αύτη από 
τοΰ 1S79 ελαβε τό όνομα «Ρουμανική ’Ακαδημία». Τόν δέ Μάρτιον τοΰ 
επομένου έτους ΐδρΰθη τό περιοδικόν Convorbiri Literare, ό'ργανον τής εν 
Ίασίω φιλολογικής κινήσεως Juaim ea (—Νεότητος), τής όποιας ψυχή ήτο 
ό T. Maiorescu. Έ ν τφ περιοδικω τοΰτφ ό Βασίλ. Άλεξανδρή Ιδημοσίευ- 
σεν ικανά δραματικά καί λυρικά ποιήματα. Επίσης έδημοσίευσε σειράν συν" 
τόμων ποιητικών πινάκων ( P a s t e lu r i )  άντικατοπτριζόντων μέ συμμετρίαν και 
βαθειαν αισθαντικότητα τό μολδαβικόν τοπείον κατά τάς διαφόρους επο- 
χάς τοΰ έτους. Είς τάς μικρός αύτάς άνθοδέσμας ot θαυμασται τής ποιή- 1 2

1) Έν Σμύρνη σμνηντήθη μέ τόν Ίω. Γκίκαν, ηγεμόνα τής Σάμου.
2) Μερικά εξ αυτών έδημοσιεύθησαν έν Revista Romana τοΰ Al. Odobescu, 

τοΰ lSol καί 1S63. Τά περισσότερα δέ έδημοσίευσεν έν τη β' έκδόσει τών Doine 
καί Lacrimioare.

ο) Έχ τών δραματικών καί λυρικών τοΰ Άλεξανδρή δημιουργημάτων τών 
ετών 1S65—1869 αρκετά έδημοσιεύΟησαν έν Foaía Sociefcatn pentra literatura sí 
cultura Romana in Bucovina.



σεως αυτού εύρισκον όλων των ειδών τά φυσικά άνθη· Ή  επικοινωνία του 
μέ την γην, την φύσιν καί τούς ανθρώπους του λαού τής πατρίδας του έδω
σαν αφορμήν εις τήν συγγραφήν των άςωλόγων τούτων λογοτεχνημάτων. 
Κατά Μάρτιον τού 1869 άνεμείχθη καί πάλιν είς τήν πολιτικήν, εξελέγη δέ 
βουλευτής. Έ ν τφ μεταξύ άνεχώρησε καί πάλιν είς Γαλλίαν, ένθα καί πα- 
ρέμεινεν επί ΐΟμηνον. Μεταξύ τών ετών 1866—1871 συνέγράψεν ηθογρα
φικάς τινας κωμωδίας, κατά δέ τα Ιτη 1869—1870 εδημοσίευσεν εν Con- 
vorb. Literare τρεις είσέτι σειράς τών Pasteluri. Ό γαλλο * γερμανικός 
πόλεμος τού 1870—71 εγένετο άφορμή να γράψη τό θεατρικόν έ'ργον Nobila 
cersetoase καί τό ποίημα Caderea R inului. Διά δετήν εν Πούτνα διοργανω- 
θεισαν πανρουμανικήν εθνικήν εορτήν τής 15 - 16 Αύγουστου 1871 έγραψε 
δύο ποιήματα υπό τούς τίτλους «Imn religiös » καί «Stefan cel mare». 
Κατά τήν περίοδον 1872—1876 παρουσίασε πλουσίαν συγγραφικήν δρα
στηριότητα μέ επικά ποιήματα υπό μορφήν μπαλλάντας. Τήν 11ην Μαίου 
1875 γενομένης εορτής προς περισυλλογήν χρημάτων διά τήν άνεγερσιν άν- 
δριάντος είς Στέφανον τον μέγαν συνέθεσε τό ποίημα Rapirea Bncovinei 
(=5Ή  αρπαγή τής Μπουκοβίνας), δημοσιευθέν υπό τό ψευδώνυμον Στέφ. 
ΜοΙηΕ.Πλήν τών ποιητικών, ο Άλεξανδρή συνέγραψε καί άρθρα τινά είς τον 
πεζόν λόγον. Οΰτω κατά τήν Ιην Φεβρουάριου 1872 Ιδημοσίευσε κριτικήν 
τοΰ έργου του Ά . Πάνν Cantece de stea ( " ’'.Ασματα του ’’Αστρου), τα 
οποία συνεπλήρωναν τά ίδικά του δημώδη άσματα, βραδύτερον μίαν είσα* 
γωγήν είς τα έργα τού Κ· Νεγκρούτζη, βιογραφίαν τοΰ Ά λ. Ρούσσου κ.α. 
’Αξιόλογος είναι επίσης ή ύπ’ αύτοΰ κατά τό 1876 δημοσιευθεισα εν Conv. 
Literare σειρά δημωδών ασμάτων.

Τφ 1875 ό ποιητής δημοσιεύει τά άπαντα αυτού Ιν τφ εκδοτικφ οϊκφ 
Socec. Τοιουτοτρόπως A τόμοι περιλαμβάνουν θεατρικά έργα καί 3 τόμοι 
ποιήματα. Μεταξύ τών θεατρικών έργων διακρίνεται τό αριστούργημα Boie- 
ri si ciocoi. Τφ 1876 Ιν τφ 8φ  τόμω τών απάντων του Ιδημοσιεύθησαν τά 
πεζά του πολυποίκιλα έργα.
' : Άλλα καί μετά ταΰτα συνεχίζει συγγράφων ποιητικά, θεατρικά καί
πεζά έργα. Ή  άνάμειξις τής Ρουμανίας είς τον ρωσοτουρκικόν πόλεμον τού 
1877 καί αί ήρωϊκαί πράξεις τοΰ ρουμανικοΰ στρατού κατά τον πόλεμόν 
τούτον ενέπνευσαν είς τον ποιητήν μας νέα ποιήματα. Κατά δέ τήν περίο
δον 1879—1881 οΰτος συνέγραψε τό ιστορικόν δράμα Despot Voda μέ 
ήρωα τον εκ Σάμου ’Ιάκωβον Ήρακλείδην Βασιλικόν, Ιπί τη βάσει τής διη- 
γήσεως τοΰ χρονικογράφου Miron Costin. Τό δράμα τούτο παρεστάθη τήν 
30ήν Σεπτεμβρίου 1879, Ιξεδόθη δ’ εν Βουκουρεστίφ τφ 1880. Τώρα ήρχι- 
σε καί ή δημοσίευσις τών περίφημων επιστολών Άλεξανδρή - Γκίκα εν τφ 
Çonvorbiri Literare,



Κατά τούς μήνας ’Απρίλιον - Μαίον 1882 ό Άλεξανδρή επεσκέφθη 
τήν Νότιον Γαλίίαν θεωρούμενο; παντού ώ ; ο μεγαλύτερος ποιητής τής 
Νοτιοανατολικής Ευρώπης. Ό Βασίλειο; Άλεξανδρή άπέθανεν εν ΜΐΓΟββΗ 
κατά τήν 22αν Αύγουστου 1890 0-

ψ ¥#

Ό Ιλληνικής καταγωγής εθνικός τής Ρουμανίας ποιητής Βασίλειος Άλε
ξανδρή καί ό Μιχ. Έμινέσκου, οστις άπέθανεν εν έτος ένωρίτερον του προη
γουμένου, καταλαμβάνουν τήν ύψηλοτέραν 9έσιν είς τον ρουμανικόν Παρ
νασσόν, Πολλοί ήθέλησαν νά τούς συγκρίνουν, μάλιστα δέ κάποτε υπεβλήθη 
καί τό ερώτημα «ποιος εκ των δυο τούτων ποιητών είναι μεγαλύτερος» ; 
Άλλ’ , ώς ήτο φυσικόν, ή άπάντησις των ειδημόνων έκλόνισε τήν βάσιν καί 
τήν σκοπιμότητα τού ερωτήματος, τό όποιον έχαράκτηρίσθη ώς άβαθές, αδι
καιολόγητον καί παράλογον, διότι δεν είναι ορθόν νά γίνεται παραλληλισμός 
καί σύγκρισις δύο τόσον διαφόρων καί άνομοίων δημιουργών ί ).

Ό Βασίλειος Άλεξανδρή από τής παιδικής αυτού ηλικίας μέχρι τού 
θανάτου του ύπηρέιησε κυρίως δύο μεγάλα ιδανικά : τήν λογοτεχνίαν καί 
τήν πατρίδα. Προικισμένος μέ έξαιρετικά προσόντα λεπτού, διαυγούς καί δη
μιουργικού πνεύματος, χαρακτήρος ειλικρινούς καί τιμίου, καί ψυχής άνωτέ* 
ρας, επέτυχε νά παρουσίαση καθ’ ολον τον βίον του εικόνα πλαισιουμένην 
υπό συμμετρίας καί ισορροπίας καί φωτιζομένην υπό άρμονικοτητος ιδεών 
καί πράξεως. Ή  ποίησίς του, καίτοι εις τό βάθος ρωμαντική, είναι άπηλ- 
λαγμένη ψευδούς ρητορισμού και απαισιοδοξίας, πηγάζει δε άπο τήν βαθεΐαν 
αγάπην του προς τήν φύσιν καί τούς ανθρώπους τής πατρίδος του, αποτε
λούσα συνάμα αψευδή μάρτυρα τού ιδανικού πατριωτισμού του καί της άμε
τρου αγάπης του πρός τήν άνθρωπίνην αξιοπρέπειαν καί ελευθερίαν. Εις 
Ικάστην μεγάλην στιγμήν τής πατρίδος του ό Άλεξανδρή ήτο έτοιμος νά 
προσφέρη μέ πίστιν καί αύταπάρνησιν τά πάντα.

“Η ποίησίς του εΰρε καί θά εύρίσκη πάντοτε άπήχησιν είς τήν ψυχήν 
τοΰ ρουμανικού λαού, τήν οποίαν συγκινεϊ μέ τό άπέριττον κάλλος και τήν 
βαθεΐαν της ειλικρίνειαν. Τέλος μέ τήν δημοσίευσιν των δημωδών ασμάτων 
τής πατρίδος του κατέστησε γνωστήν τήν χώραν του εις τό εξωτερικόν καί 
ούτω προσέφερεν εις τό έθνος του ανεκτίμητους υπηρεσίας. 1 2

1) Τάς «νωτέρω χρονολογικός περί της ζωής καί τοΰ έργου τοΰ ανδρός ειδή
σεις έλαβαν έξ αυτών τούτων τών δημοσιευμάτων του καί εκ τής είς εκλογήν τού έρ
γου του εισαγωγής τής Ηί. Κ·:ιάίί{β3ΰΐι - Ρο(/οηβαηΐί, ε.ά,, ο., -45 341.

2) 8 λ. Τ. Μαΐο,'βΜΐί έν Οοανοτό. ΙπΙβΓατε, 1  Άπριλ. 188(1.



I- ' Ο CONST. Ν EG RUZZi (1808-1868) ΚΑΙ At ΕΠΙ ΤΟ ΕΡΓΟΝ ΤΟΥ

ΕΛΛΗΝΙΚΑ! ΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ

Ό Κωνσταντίνος Negruzzi, δημιουργός τοΰ ιστορικού διηγήματος 
εις την Ρουμανίαν, άξιόλογον ύπέστη έπίδρασιν τής ελληνικής γλώσσης και 
φιλολογίας κατά τά πρώτα λογοτεχνικά του πτερυγίσματα, διότι ελληνικόν 
υπήρξε τό περιβάλλον, εντός τοΰ οποίου «νεστρέφετο κατά την παιδικήν και 
εφηβικήν του ηλικίαν. 'Ως εκ τούτου, επειδή ενδιαφέρει και ημάς τούς "Ελ
ληνας, θά προσπαθήσω, όπως παράσχω κατωτέρω συντόμως στοιχειά τινα 
περί τοΰ βίου και τοΰ έργου» τοΰ άνδρός μετά μεταφράσεως μιας «λογοτεχνι
κής επιστολής του», άφορώσης εις την θρυλικήν Έλληνίδα «Καλυψώ».

1 . Β ί ο ς
Ό C. Negruzzi εγεννήθη εις τό Ίάσιον τής Μολδαβίας κατά τό 1808. 

Συμφώνως προς την συνήθειαν τής εποχής εκείνης ούτος εδιδάχθη κατ’ οί
κον την Ιλληνίκην γλώσσαν και φιλολογίαν ι), υπό δέ τοΰ εκεί διαμένοντος 
Πολωνοΰ εξορίστου Rankovitz την γαλλικήν ’ ).

Τά γεγονότα τής ελληνικής έπαναστάσεως τοΰ 1821 ήνάγκασαν ιόν 
πατέρα του νά καταφυγή μετά τής οικογένειας του εις Βεσσαραβίαν. Εις την 
πρωτεύουσαν τής Βεσσαραβίας Κισνώβιον (Chisinau) ό νεαρός Κω ν) τίνος 
εγνώρισε τόν μεγάλον τής Ρωσίας ποιητήν Ά λ. Ποΰσκιν, οστις ηύχαριστειτο 
νά τον διορθώνη κατά τάς μακράς εις την γαλλικήν συνδιαλέξεις των a). 
Ένταΰθα ό C. Negruzzi Ιξέμαθε καί την ρωσικήν, ρουμανικήν, γερμανι
κήν καί ιταλικήν, τήν δέ τελευταίαν εχειρίζετο τόσον καλώς, ώστε έτόλμησε 
νά μεταφράστ] τήν «Έλευθερωθεισαν Ιερουσαλήμ» τοΰ Tasso, ως λέγει 
περί τοΰ πατρός ο υιός του ’Ιάκωβος Negruzzi ; ).

Εϊς τήν βιβλιοθήκην τοΰ πατρός του ο νεαρός Κωνσταντίνος Negruzzi 
ήδύνατο νά εύρίσκη πλήθος παλαιών ρουμανικών βιβλίων, ιστορικών, εκ
κλησιαστικών, φιλολογικών, ως καί χειρογράφων τών Μολδαβών χρονογρά
φων, είς τήν μελέτην τών οποίων ένετρύφα.

Κατά τό 182ο ούτοτ προσελήφθη ως γραφεύς εις τήν μολδαβικήν. βε- 
σηαρίαν 1 2 3), από δέ τής θέσεώς του αυτής επιτυγχάνει ν’ άνυψωθή εις τήν 
τάξιν τών ευπατριδών τής χώρας του. Πράγματι μετά δεκαετίαν άπαντώμεν

1 ) Βλ. τοΰ ίδιου του C . N e ç j r a z z h  Cutn am învatat romànesti (Πώς εμαθ-α 
ρουμανικά), εν Opéré Alese lui C. Negruzzi, εκδ. Cugetarea, Bucuresti, a. g., 
a. 151—152.

2) Ia cob  Xegruzzi, Iuceputurile literare ale lu i C. Negruzzi. Anal. Acad. 
Rom., Ser. II, Sect. LU., τόμ. 32 (1909—1910), σ. 6 . G. Vaporeanu, Dictionnaire 
de contemporains, Paris i$6t, a. 1295.

3) N e g r z t z z i ,  Calipso, I. ά.. σ. 18t. 4) l a c . X e - p ' u z z i .  e .  ά., 0. il,
5) / ι̂ΐΓίαρ('α=:εΙδος 'Υπουργείου Οικονομικών.



αύτόν χαμινάρην *), εΐτα δέ ποοτέΧγικον *). Κατά τό 1839 Ιπεφορτίσθη, ιγα. 
προβή εΐς τήν άιΐογραφήν και στατιστικήν τής Μολδαβίας. ’Από δέ τής 
15ης Φεβρουάριου 1840 μέχρι τής 20ής ’Οκτωβρίου 1843 ιτροήδρευε τής 
Εφορίας των Σχολείων. Κατά τό χρονικόν αυτό διάστημα διωρίσθη διευ
θυντής του -Εθνικού έν ’ ίασίω Θεάτρου μετά των Βασ. ΆλεΗ-ινδρή και Μιχ. 
Κογκαλνιτσεάνου. Τήν 20ήν ’Οκτωβρίου 1843 άνέλαβε τό Ύπουργεΐον του 
’Εμπορίου, τφ δέ 1854 διετέλεσεν Υπουργός των Οικονομικών. Κατά τό 
1856 αντιπροσώπευσε τήν Κυβερνησιν τής χώρας του διά τήν οροθεσίαν 
του Βεσσαραβικοΰ τμήματος, του παραχωρηθέντος εΐς τό ρουμανικόν κρά
τος συμφώνως προς τήν εν Παρισίοις συνθήκην, τό δ1 Ιπόμενον έτος εγέ- 
νετο μέλος τής ηγεμονικής Γερουσίας. Έ πι κυβέρνησε ως ’Αναστασίου Πάνου 
εγένετο και πάλιν 'Υπουργός του Εμπορίου (1861) και εν έτος βραδΰτερον, 
εκλεγείς βουλευτής, έλαβε μέρος εΐς τήν Συνέλευσιν, ή δπρία Ιψήφισε τήν 
Έ νωσιν των Πριγκιπάτων τής Μολδοβλαχίας 3).

"Οταν ΐδρΰθη ή «Φιλολογική Εταιρεία Βουκουρεστίου», ήτις βραδΰ
τερον εξειλίχθη εΐς τήν σημερινήν ρουμανικήν ’Ακαδημίαν, ó C. Ν, ύπήρξεν 
ιδρυτικόν μέλος αυτής. Όσάκις δέ του επέτρεπον τά επαγγελματικά του κα
θήκοντα και είχε χρόνον ελεύθερον, άπεσΰρετο εΐς τήν έν Trifesti-Vechl 
εξοχικήν του επαυλιν, οπού κατεγίνετο εΐς τήν συγγραφήν λογοτεχνικών έρ
γων, τά όποια αξιόλογο ν κατέλαβον θέσιν εΐς τά ρουμανικά γράμματα. Κατά 
τήν 25ην Αύγουστου 1868 Ó C. Ν. Ιτελεΰτησε συνεπεία μακράς νόσου 4),

2. "Ε q y  ο ν

’Από μικρός ó C. Ν. εξεδήλωσε τάσεις λογοτεχνικάς, ώς φαίνεται άπο 
μερικά χειρόγραφά του, εύρεθέντα βραδΰτερον μετά τον θάνατόν του 5).

Κατά τήν περίοδον τής έν Βεσσαραβΐα παραμονής του αφιέρωσε τάς 
πνευματικάς του δυνάμεις εις μεταφραστικήν εργασίαν. Τό εργον του Mora- 
licesti haractíruri °) (Ηθικοί Χαρακτήρες) μετ’ άλλων τινών κειμένων διε- 
σώθη εις δυο χειρόγραφα. Τό πρώτον ειχεν εΐς τήν κατοχήν του ό υιός του

1) βαθμός γ' τάςεως, επί τοΰ οινόπνευμα τοφόρου. Βλ. Διον. φωτεινού, 'Ιστορία 
τής πάλαι Δακίας . . ., t. Γ'. Έν Βιέννη, 1819, σ. 494.

2) Είδος Υπουργού Έςωτερικών. Α·.ον. φωτεινόν, έ. ά·, τόμ. Γ', σ. 435.
3) Τάς βιογραφικάς ταύτας πληροφορίας ήντλησα εκ τού βιβλίου τοϋ Ε. Lovi~ 

nescu. Costacbe Negruzzi, Vieata si opera luí, Bacuresti, 1924 3, σ. 29—34.
4) E .  L ovinescu, e. ά., σ. 34,
5) Β λ. 41. Iordan , V ie a ta  lu í Cost. N egru zz i, πρόλογος έν τφ  εργω C . Ne- 

g ruzz i, O pere A lese, έκδ. C u g e ta re a , σ. IS.
ό) Τούτους εδημοσίευσεν <V .Y. Unja έν Revista Istorica, 4 Bucuresti, 1 9 1 8 , 

n. SO—63,



Ιάκωβος, το έδώρησε δ’είς ιήν Βιβλιοθήκην τής ρουμανικής ’Ακαδημίας *), 
τό δέ άλλο άνήκεν εις τον εν Ίασ ίφ  συνταγματάρχην Μιχαήλ Negrazzi, ώς 
γράφει δ N. Iorga *). Οί «Η θικο ί Χαρακτήρες» έγράφησαν έν Βεσσαραβια 
υπό τοΰ δεκαπενταετοΰς τότε C. Ν. κατά τό πρότυπον των «Χαρακτήρων» 
του Θεοφράστου, χωρίς δμως ν’ αποτελούν μετάφρασιν τούτων. Κατά την 
εποχήν εκείνην ύπήρχον δυο εγχειρίδια «Η θικώ ν Χαρακτήρων» εις τήν 
νέαν ελληνικήν. Τό πρώτον, άνήκον εΐς τον Δημητρών Δάρβαρην, εφερε τον 
τίτλον : « ’ Ασφαλής οδηγία εις την γνώοιν τών άν&ρώπων, ήτοι Θεοφοάοτον 
ή&ιχοΐ χαρακτήρες, οϊς προσετέ&ησαν και άλλοι vçtôrsoot μετά δύω λόγων 
πάνν ωφελίμων ̂ ώς εν τφ πίνακι φαίνεται, μεταφραα&έντες εις την κοινοτέ- 
ραν τών νυν "Ελλήνων διάλεκτον διά τήν τών πάντων ωφέλειαν νπό Δη μη
τριόν Νικολάου τον Δαρβάρεως, και έκδοθεντες δαπάνη τοΰ τιμιωτάτον αύτα
δελφόν αύτοϋ *Ιωάνναν Νικολάου τον Δαοβάοεως. 3Εν Βιέννη τής *Αον* 
οτρίας, 9 Εν τή ελληνική τυπογραφία Γεώργιον Βενδότη, εν ετει 1795». Τό δέ 
δεύτερον, έργον τοΰ Χαρισίου Μεγδάνου, ετιτλοφορεΐτο : «Λύχνος τον Διο 
γένους, ή Χαρακτήρες ή&ικοί, Χαρισίον Δη μητριού Μεγδάνον τον εκ Κοζά· 
νης,. τού και τοΓς Ιεοεναιν άρ ιϋμονμένον, 3Εχδοΰ·έντες δαπάνη τον ενγενοϋς 
έμπορον κνρίον Γεωργίου Τακιατζή τον Κοζατίτου. Έν Βιέννη τής Τίου- 
οτρίας κατά τό τυπογραφείο? Ίωάννον τον Σ̂ΥεΓρερ, 1818» 8). Σύγχρισις 
μεταξύ τής μεταφράσεως τοΰ C. Ν. καί τών δύο τούτων κείμενων, γενομένη 
υπό Ν. Caxnariano 4), άπέδειξεν, δτι ό Ρουμάνος συγγραφευς μετέφρασε 
δέκα τέσσαρας έκ τών νεωτέρων «χαρακτήρων» τοΰ Δ. Δαρβάρεως, 5) οΰχί 
δέ τούς τοΰ Θεοφράστου.

Κατά τό 1823 ο C.N. επίσης άπέδωκε τον « Μέμνονα» τοΰ Voltaire 
εκ τής ελληνικής εις τήν ρουμανικήν. Τό αΰτόγραφον τής μεταφράσεως του 
άπωλέσθη, άλλ’ εχομεν δύο αντίγραφα, άνήκοντα εις τους αδελφούς Νικό
λαον και Ίωάννην Ίστράτην, οι οποίοι τα εδώοησαν εΐς τήν Βιβλιοθήκην 
τής ρουμανικής ’Ακαδημίας ,;)* 'Ο ίδιος μεταφραστής λέγει εν τφ προλόγω 
οτι μετέφρασε τον «Μέμνονα» εκ τής ελληνικής, δπερ, καί άν άπεσιώπα, θα

1} Κατά τό 1905. Βλ. Tac. XegrittzK s. á ,  u. I —II. (Άριθ. χ)φου τής Βιβλιοθ, 
τής ρσυμαν. ’Ακαδημίας 3558!.

2) Λ7. la r g a ,  Revista Istorica, Δ, Β acures ti, 19 18 , σ. 21.
3) Βλ. Λ, Γ κ ίν η -Β . Μ έ:α ,  Ελληνική Βιβλιογραφία, τόμ. Α', Έ ν Ά θήναις, 

1939, . σ. 170, άρ.' * 1064
4) Ν. C am ariano, Prime le i acercar i literare ale lu í C. Negrazzi si proto- 

tiparile lor grecesti, Bacuresti, 19 3 5 , σ· 3—10.
5) Βλ. Λ. Δαοβάυεως. Ασφαλής οδηγία . . . Έν Βιέννη, 1795, σ. 65 — 121.
8) Βλ. τά δκ* αριΰν 2681 καί 3076 χ)φα τής Βιβλιοθ. τής ρουμαν. ’Ακαδη

μίας. Τό κείμενον τής μεταφράσεως τοΰ C. Ν, έδημοσ ιε ύϋ -η  5πό Ε* Lovinesca εν 
Coavorbiri L iterare, Bacur., τόμ. 45 Í1911), σ. 623 811.



ήτο δυνατόν V  άντιληφθώμεν, διότι μεγάλη υπάρχει διαφορά μεταξύ γαλ
λικού και ελληνικοί κειμένου ι ). Έ ν πρώτοις, τό κείμενον τον C.N. είναι, 
ώς καί τό ελληνικόν, έμμετρον, Ινώ τό του Voltaire πεζόν, δεύτερον, διότι 
εν αΰτφ απαντώ μεν πολλάς προσθήκας, αίτινες ελλείπουν από τό- πρωτότυ
πον. Ή  μετάφρασις εγένετο εκ' τής ελληνικής, όχι διότι ο C.N. ήγνόει την 
γαλλικήν γλώσσαν ’ ), αλλά διότι είτε δεν εύρεν εκδοσιν τοΰ-πρωτοτύπου, είτε 
διότι τοΰ ήρεσε πολύ ή ελληνική μετάφρασις *), Κατά δέ τήν εποχήν εκεί
νην ΰπήρχον δυο ανώνυμοι έμμετροι ελληνικά! μεταφράσεις τοΰ «Μέμνονος»*)'. 
Πιθανώς δ’ οί ανώνυμοι μεταφρασταί φοβούμενοι τούς ορθόδοξους συντη
ρητικούς άπεφευγον ν ’ αναφέρουν τό όνομά των επί μεταφράσεως έργου τοΰ 
άθεου Voltaire. Μία τών ελληνικών μεταφράσεων τοΰ «Μέμνονος» ευρίσκε*· 
ται εις τό εργον : « Βοσπορομαχία, ήγουν φιλονεικία Α σίας κα ί Ενρώττης, 
εις το κατάστενον τής Κωνσταντινουπόλεως. Ποίημά σνντεϋεν κατά τό ατρνβ’ 
σωτήριον έτος, υπό τον ποτέ ενδοξοτάχον καί άξιοπρεπεστάτουκυρίον Σενιόρ 
Μόμαρς, πρώτον δραγονμάνον τοΰ εν Κω νσταντινονπόλει πρέσβεως τον Αυ
στριακόν κράτους. Νυν δε τνποις εκδοϋέν μετά καί 0ύο άλλων ποιηματιών 
ή&ιχών. 3 Εν Λειψία τής Σαξονίας, εν τβ τυπογραφία τον Βρεϊτκόπφ, ετει 
1766» 5). Ή  εκδοσις αυτή εδημοσιεύθη υπό τοΰ Ευγενίου Βουλγάρεως; 
δστις υπογράφει τήν άφιέρωσιν τοΰ βιβλίου μόνον διά τών αρχικών E.S. 
Τοΰτο βέβαιοί ό Καλλίνικος Γ ', Πατριάρχης Κων)πόλεως (1757), πρφην 
μητροπολίτης Βραΐλας, εις σημειωσίν του εύρισκομένην είς χ)φον τής εν Πη- 
λίφ Βιβλιοθήκης τής Ζαγοράς ®). Ή  δεύτερα ελληνική μετάφρασις τοΰ «Μέ
μνονος» εύρίσκεται εν τη Συλλογή τοΰ Ζήση Δαοΰτη «άιάφορα ηθικά και 
αστεία στιχουργήματα . . 3Εν Βιέννη 1818», σ. 7—22,' άλλη δ1 * 3 * 5 * 7 Ιλληνική
μετάφρασις τοΰ «Μέμνονος» εδημοσιεύθη εν Παρισίοις τφ 1834 υπό τίνος 
Φρειδερ. Βίλλου :). Ή  ρουμανική μετάφρασις τοΰ «Μέμνονος» υπό τοΰ C.N.

1) Ν, C am ariant>, s. ά., a. 1 2 .
2 J "Οτι ήδύνατο νά μεΓαφράστ] τούτο εκ τής γαλλικής, φαίνεται Ιξ άλλων προ

γενεστέρων 4ξ αυτής μεταφράσεων του.
3) Ν. Cambriano, ε.. ά , σ. 13.

Σημειωτεον ότι ό Memnon, ou la sagesse buraaiue, εδημοσιεύθη τό .πρώ
τον γαλλιστί τώ 1719 καί μετεφράσθη σχεδόν αμέσως είς ελληνικούς στίχους υπό 
τίνος ανωνύμου, εξεδόϋη δέ μετά τής «Βοσπορομαχίας» τού Μομάρς υπό Εΰγεν. 
Βουλγάρεως.

5) Βλ. Ê. L egrand, Bibl. Hellénique . . .  au iS-e siècle, τόμ. II, Paris 
102S1 σ 45. *0 « Μέ μν ων »  καταλαμβάνει τάς σελ. 136—118 τού ώς άνω έργου.

6} Κ . Λναβοννίώτον, Καλλίνικο; Γ*, Πατριάρχης Κων)πόλεως, Άθήναι 1915, 
σ, 68 -  69.

7) Βλ. 4·, Γκίνη-Β. ¡Μίξα, ά.,. τ. Α*, σ. 346, άο. 2318.



εγενετο επί τη βάσει τής ελληνικής μεταφράσεως τής εκδοθείσης υπό Ευγε
νίου Βουλγάρεως, ώς άπέδειξεν ό N. Camariano 1).

Άλλ’ εκτός των εκ τής ελληνικής μεταφράσεων του, ó C. Ν. παρέσχε 
και άλλα δείγματα τοΰ πλουσίου πνευματικοί του μόχθου. Οΰτω μετέφρα- 
σεν απ’ ευθείας εκ τής γαλλικής τό Le trépied d’ Heiène τοΰ J . Mar- 
montel υπό τον τίτλον : Pirostia Elenei, χωρίς να χρησιμοποίηση την ελ
ληνικήν μετάφρασιν τοΰ Ί . Μπάϊλα, την Ικδοθεΐσαν εν Μόσχ^ ιφ  1812, 
πράγμα τό οποίον εγενετο υπό τοΰ Μιχαήλ Μαυροδή εν Ίασίφ κατά τό 
1838 ’ ), Επίσης μετέφρασεν απ’ ευθείας εκ της γαλλικής τήν κωμωδίαν 
Crispin τοΰ Le Sage 1 2 3), τό διήγημα Zuma on la  découverte du Quin
quina τής Madame de Genlis 4 * 6 7) καί τήν «Σχολήν των γυναικών» τοΰ Mo
lière s), ’Ακόμη μετέφρασε τό μελόδραμα των Victor Ducange και Μ. 
Dinaux, «Τριάντα χρόνια ή ή ζωή ενός χαρτοπαίκτη», τό οποίον εξέδωκεν έν 
Ίασίφ  τφ 1835 “)* *0 μεταφραστής γράφει εις τον πρόλογον : «Τήν άπό- 
φασίν μου να εξυπηρετήσω τον πολιτισμόν τής πατρίδος μου διά τοΰ θεά
τρου ελαβον παρακινηθείς από τάς επιτυχίας των παραστάσεων τοΰ γαλλικοί 
θιάσου εις τήν πρωτεύουσαν τής Μολδαβίας». "Αλλην δ3 αφορμήν διά νά 
κάμη τήν μετάφρασιν αυτήν Ιλαβεν από τήν ομοιότητα τοΰ περιεχομένου τοΰ 
έργου προς τήν ατμόσφαιραν, τήν περιβάλλουσαν τήν ζωήν τής μολδαβικής 
κοινωνίας κατά τήν εποχήν εκείνην. Ό συγγραφείς «προτίθεται ν’ άγωνισθή 
κατά τής διαφθοράς τής αριστοκρατικής τάξεως, ήτις ειχεν επιδοθή είς τό 
χσρτοπαίγνιον, τήν μέθην καί τας παντοειδείς χαμαιζήλους απολαύσεις» : ).

Έ ν  έτος βραδΰτερον, άρχίσας τήν συνεργασίαν του είς τα φιλολογικά 
περιοδικά τοΰ I. KHade-Radulescu, μεταφράζει τήν Maria Tudor 8) καί

1) N. Cam ariano, ε. ά , σ. 19—22. Βλ καί Ariadna C am ariano, Sp iritu l 
revolutionär francez si Voltaire îu Hmba greaca si romana, B ticur, 1916, σ, 
77 78. Βλ. και περί άλλης ρουμανικής μεταφράοεως τοΰ *Μέμνονος» εις τό πεζόν 
αυτόθι, σ. 147—8.

2) Ν. C am ariano , ε, ά., σ. 23—26. Ό .4. I o rd a n , I ά ., σ. 15, γράφει Ιοφαλ- 
μενως ότι ή μετάφρασις τοΰ Negruzzi έγένετο εκ ιής ελληνικής μεταφράσεως του 
Ί . Μπάϊλα. Ή  ανακρίβεια αΰτη οφείλεται είς μή κατανόησιν των υπό τοΰ Ν. Ca* 
m arían o  γραφόμενων {Y. Camariano 7 g. ά. σ. 23—24).

3) 1. Negruzzi, ε. ά., σ. 8—9. Ε. L ovin escu , ε. ά., σ, 40.
4) Ν. C am ariano, I. ά., σ. 13. Έ ν τή ρουμανική υπάρχει καί ετέρα μετάφρα- 

σις γενομένη υπό T eodor Racoce.
51 Y  Jo rga , I. ά., σ. 3-
6 ) Treizeci ani sau v ieata unui jucator de carti. Melodrama ια trei zile. 

Tradusa din frantuzeste de Caminarul G. Negruzzi. Esi, 18 3 5 .
7) Βλ. AL Iordan , ε. ά.. σ. 16—17.
8) Βλ. Din operele lui Victor Hugo, Maria Tudor, tradusa de D, K. N e- 

g ru tt i,  Bucuresti, 18 36 .



τόν Angelo τοί V. Hago *). Προς τουτοις διά τής διασκευής του Maza 
delà Btirdujeni 1 2 3 4 * 6) εκ του έργου του Theodor Leclercq, La Sapho de 
Quimpercorentin ou il ne faut pas courir plusieurs lièvres à la fois, 
ειρωνεύεται τό γλωσσικόν σύστημα του Arune Pumaul, οστις δι* αυτοί 
εΐσήγε πλείστους νεολογισμούς εις την ρουμανικήν γλώσσαν. ΕΙς δέ τό κω* 
μειδΰλλιόν του Doi taraa i si cinci cârlani, las i, 1849, παρουσιάζει άνά- 
γλυφον την εικόνα του ηθικοί περιβάλλοντος του αγροτικοί κόσμου τής χώ
ρας του. Πλήν δέ τής συγγραφής θεατρικών έργων, o C.N. έπαιζε και ώς 
ηθοποιός μετά του Ματθαίου Millo 3), συνειργάσθη δέ μετά τών Vasile 
Alecsandri, Mih. Kogalniceanu και Gh. Asaki εις την καλυτέραν διορ- 
γάνωσιν του Ιν Ίασίω θεάτρου *)*

Παραλλήλως εκαλλιέργησε καί την ποίησιν ύποστας την Ιπίδρασιν του 
γαλλικού και ρωσικοί ρωμαντισμοί. Κατ’ άρχας προετίμα τόν V. Hugo, 
τα ποιήματα του οποίου Ιπιτυχώς άπέδιδεν εις την τότε ακαλλιέργητον ακόμη 
ρουμανικήν γλώσσαν. Επίσης από τήν έκδοσιν του Louis Swinton- Belloc, 
Les amours des anges et les mélodies irlandaises, Paris, 1823, μετέ
φρασε μερικά ποιήματα τοί 'Ιρλανδοί Thomas Moore εις τόν πεζόν λό
γον 3). Τό δέ ποίημα Potopul (= Ό  κατακλυσμός) αποτελεί διασκευήν τοί 
Ein Gemälde aus der Sundfluth: Semira und Semin τοί Solomon 
Gessner, ώς ορθώς γράφει ó G. Bogdan-Duica °). Έκ δέ τής υπό 
Jukovsky μεταφράσεως εις τήν ρωσικήν τοί «Νεκροταφείου τοΰ χωριοΰ» 
τοί νΑγγλου Thomas Gray 7) ó C.N, συνέθεσε τήν «Μελαγχολίαν» του, 
ή οποία αποτελεί τήν άξιολογωτέραν ποιητικήν του δημιουργίαν. Έ ν αυτή, 
παρά τα πλούσια συναισθήματα τοί ^Αγγλου ποιητοϋ, άπαντώμεν και τήν βα
θύτατη V θλτψιν τοί Ρουμάνου διά  τήν οικτράν κατάστασιν τής Μολδαβίας 
από τε κοινωνικής, πολιτικής καί ηθικής Ιπόψεως προ Ινός καί πλέον αίώνος.

"Αμεσον Ιπίδρασιν έσχεν επ’ αυτόν καί ή ποίησις τοί Αλεξάνδρου

1 ) V. H ugo, Angelo, tiranui Padoveí. Tradusa de K. N tgrutti , . Bu* 
curesti, 18 3 7 .

2 ) la s i, 1850.
3} Βλ. Albina Románeasca, la s i, 18 4 7 , 8 Μαιου, άρ. 86 , σ. 141Ί42.
4) Albina Románeasca, Iasi, 18 40 , 27 'Ιουνίου. Βλ. καί Arhiva din 

Iasi, 190 6 , σ. 266.
ñ) Βλ. P. Grimm, Traducen si im itatiuni dupa literatura engleza, έν Da- 

coromania, III, Cluj, 19 2 4 , σ. 317 κέ.
6) G. Bogdan-D uica , Solomon Gessner in literatura románeasca, έν Con* 

vorbiri Literare. τ. X X X V , Bucur. 1 9 0 1 , σ. 171.
7) <3 . Bogdan-D uica. Doua capitoie dintrJo biografíe a lu í Constantin Ne- 

gruzzi, έν Con vorbiri Literare, t. XXXV, Bucur. 19 0 1 , a. 875—884. Πρβλ. καί fi. 
Ortiz, Varia Románica, Firenze, 193 2 , σ, 381—401.



Ποΰσκιν. Έκ των έργων του μεγάλου Ρώσου ποιητοΰ ó C.N. διεσκεΰασε το 
«Συχώρεσέ μου, εσύ, όνειρό μου ζηλιάρικο» ‘), to «L a M ariai ’) και τό 
«K ârjaîii» ■’). "Αξιόν δέ σημειώσεως ότι προ της εχδόσεως της πραγματείας 
του Al. David, Con tribu tü la  vechea Urica româneasca, Chisinau, 
xg39, επιστεύετο, ou τό «Μαΰρο σάλι» διεσκεΰασεν ó C Ν. από παρόμοιον 
ποίημα του Ποΰσκιν. Ό David όμως άπέδειξεν ότι ό Ποΰσκιν, ευρι
σκόμενος εν .Βεσσαραβία ως εξόριστος κατά τό 1821, εγνώρισε ρουμανικήν 
παραλλαγήν δημώδους άσματος, την Οποίαν λίαν επιτυχώς ■ άπέδωκεν 
εις τήν ρωσικήν. Πιθανώτερον λοιπόν είναι ότι ó C. Ν. διεσκεΰασε 
την ρουμανικήν οΰχ! δέ τήν ρωσικήν παραλλαγήν, ώς άποδεικνΰουν 
αΐ μεγάλαι διαφοραί τοΰ ποιήματος του Ποΰσκιν έν συγκρίσει προς 
τό τοΰ C, Ν. '). Έκ τής,.ρωσικής.προσέτι μετέφρασε και τάς «Σάτιράς» τοΰ 
Άντιόχου-Καντεμίρη, εν συνεργασία μετά τοΰ AL Oonici (Iasi, 1S41).

3Αλλ’ , εκτός των μεταφράσεων καί διασκευών, ó C, Ν. έγγραφε και 
πρωτότυπα ποιήματα εθνικού περιεχομένου, ώς π,χ. τό «Έ γώ είμαι Ρουμά
νος», ένθα άποτυποΰται ό βαθύτερος και ειλικρινής πατριωτισμός του. Βρα- 
δΰτερον δ1 2 3 * επρσχώρησεν είς τήν σΰνθεσιν έργων συνθετωτέρων, ώς τό Apro- 
dul Pùrice, anecdot istoric, Iasi, 1837. Έ ν τφ  προλόγφ τοΰτου λέγει, 
ότι τό ποίημα αυτό αποτελεί απόσπασμα ενός μεγάλου ποιήματος (αφιερω
μένου είς Στέφανον τον Μεγάλον), |ν τώ οποίω διαλάμπει τό ένδοξον και 
ηρωικόν παρελθόν των προγενεστέρων εκείνων άνδρών, ot όποιοι ΰπερήσπι- 
σαν τήν ανεξαρτησίαν τής χώρας των κατά των Ούγγρων επιδρομέων, προ- 
τιμήσαντες τόγ έντιμον -θάνατον αντί τοΰ αισχρώς ζην υπό τόν ζυγόν. Είναι 
δ5 αξιοπαρατήρητον, ότι αϊ ομηρικά! περιγραφαι τών μαχών και τής δόξης 
Στεφάνου τοΰ μεγάλου δημιουργούν τρομεράν άντίθεσιν προς τήν αθλιότητα 
καί κατάπτωσιν, τήν παραχηρουμένην κατά τήν σύγχρονον τοΰ C.N. εποχήν.

Έκεΐ όμως όπου ό συγγραφεΰς άπέδωκε περισσότερα είναι ό πεζός λό
γος. Οΰτος έγραψεν υπό μορφήν επιστολής αρκετά λίαν αξιόλογα λογοτεχνή
ματα. Τινά εξ3 αυτών έχουν άνεκδοτολογικόν περιεχόμενον, άλλα συζητοΰν 
γλωσσικά προβλήματα κα! άλλα αποτελούν μικρά διηγήματα, ώς τό τής «Κα- 
λυψους». Έκ τών ρωμαντικών του διηγημάτων αναφέρω τα Zoé, O aler* 
gare de cai, Flora romana κτλ. Εις τά έργα αυτά εναρμονίζεται τό 
πραγματικόν μετά τοΰ φανταστικού. Τό φανταστικόν δ3 έρχεται ώ ; άπό μη
χανής θεός διά να προσκόμιση τήν λΰσιν τών προβλημάτων, τά όποια άνα-

1) Ό C.N. τό ¿τιτλοφόρησε Ζήλεια ¡Gelosiei.
2) Τ6 ποίημά τοΰτο έγραψεν εν Βεσσαραβία ό Ποΰσκιν ανευ τίτλου τφ 1821.
3) Βλ. διήγημα του Ποΰσκιν ύπό τόν τίτλον Κηοζζαλ.ή·ς μεταψρ. Οπό Άγα-9*.

Γ. Κωνσταντινίδη, έν Έβδομάδι Η' U-S91), φ . 2i, σ. ί —¡3.
i) Βλ. Ε. E roicen co , Influenta lu i Puschin asupra scriitorilor Románú ¿v 

Revísta FundatUlor Regale, an. 1 9 3 7 , Bacur.. 6. σ , 67—S7.
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φύονται εις την αρχήν. Ή  ζωτικότης και ή δράσις ελλείπουν, τα δέ πρόσω
πα και οί χαρακτήρες είναι μακράν τής πραγματικότητος και αI περιγραφαί 
είναι λίαν ΰπερβολικαί. Εις το Flora Romana, τό καλύτερον εκ των πρώτων 
του πεζογραφημάτων, εχομεν ενα υπεροχήν γνώστην τής ρουμανικής χλω- 
ρίδος, Ικανόν να έμπνευση αληθινόν έρωτα προς την φΰσιν και τα λουλού
δια τής πατρίδος του. Τό εργον τοΰτο, δυνάμεθα να εΐπωμεν, εισάγει την 
βοτανικήν είς την λογοτεχνίαν. Επιτυχίαν μεγάλην σημειώνει βραδύτερον είς 
έργα ιστορικού περιεχομένου. Έμπνευσθείς από τα Χρονικά των Μολδαβών 
χρονογράφων, χειρόγραφα καί εκδόσεις των οποίων, ώς εν αρχή εΐπομεν, 
άπλήστως άνεγίνωσκε, έγένετο δημιουργός του ιστορικού διηγήματος εις ιήν 
Ρουμανίαν. Τοιουτοτρόπως ή νουβέλλα του Regele Poloniei s i Domn-tii 
Moldovei (Ό βασιλεύς τής Πολωνίας καί ό ήγεμών τής Μολδαβίας) εχει ώς 
θέμα την συνάντησιν του εξόριστου Πολωνού βασιλέως Stanislav' Casein- 
sehi μετά του ήγεμόνος τής Μολδαβίας Νικολάου Μαΐ'ροκορδάτου. Τά στοι
χεία λαμβάνει o C.N. από την Χρονογραφίαν τοΰ Ν Costin'), είς τά όποια 
προσθέτει λεπτομέρειας τινάς, δάνεια εκ τής « “Ιστορίας Καρόλου τοΰ ΙΒ '» 
τοΰ Voltaire. Μεγαλυτέρας δέ λογοτεχνικής αξίας, διά την πολυπλοκωτέραν 
άνάπτυξιν, την πυκνοτέραν διατύπωσαν, την ζωντανοτέραν κίνησιν, τον δυ
ναμικόν διάλογον καί την ψυχολογικήν τοποθέτησιν των χαρακτήρων, θεω
ρείται υπό των Ρουμάνων κριτικών τής λογοτεχνίας ή νουβέλλα του Sobï- 
escki si Ronânii (“Ο Σομπιέσκι καί oí Ρουμάνοι). Πηγή εμπνεύσεως τοΰ 
ιστορικού τούτου διηγήματος είναι ή “Ιστορία τής ’Οθωμανικής Αυτοκρα
τορίας τοΰ Δημητρίου Καντεμίρη a). Ά λλ’ ετι άξιολογώτερον θεωρείται τό 
ιστορικόν διήγημά του Alexandra Lapusneanu, τό όποιον τοΰ εξησφάλισε 
μίαν από τάς καλυτέρας θέσεις μεταξύ των μεγάλων πεζογράφων τής χώρας 
του. Τό θέμα τοΰ διηγήματος τούτου ήντλησεν ó C.N. από την χρονογρα
φίαν τοΰ Ureche, θεωρουμένην ώς αριστούργημα του πεζοΰ λόγου, μετέ
βαλε δε τό ιστορικόν γεγονός απομακρυνθείς τής ιστορικής αλήθειας και ύπο- 
στάς την επίδρασιν τής Μαρίας Tudor τοΰ V. Hugo και τοΰ Boris Co- 
dunov τοΰ Ποΰσκιν *). “Ο ήρως τοΰ έργου τοΰ C.N. είναι, σκληρός καί αδυ
σώπητος έναντι των εχθρών του. “Ο χαρακτήρ του αποδίδεται μέ τα ζωηρό
τερα χρώματα, ή δε ψυχή του παρά την ακαμψίαν της κοσμείται από λεπτο- 
τάτας χορδάς αγάπης καί τρυφερότητος προς τον λαόν του. “Η σύζυγός του 
επίσης είναι άνθρωπος εκλεκτός κοσμούμενη μέ σπάνιάς ψυσικάς καί ψυχι* 1 2

1) Βλ. N. Costin, Letopisetuî Tarii Moldovei, εν Μ. Kogalniceanu, Croni- 
cele Romániei, τόμος ϊ ί  Sueur., lST-3, σ. 6S.

2) Πρβλ. ν.εφ CXLI1L CL — CLIII, Σημειωτεον ότι τό διήγημα τοΰ C.N. διε- 
σκεΰασεν ó V. Alecsandri έϊς Ιστορικόν δράμα.

3} Βλ. Al. Ionia η, Boris Codunov, εν Vîeata Roraâneasca, XXXII, άρ. S—9, 
Bucur., 1940 , σ. 47—öS.



κάς Ιδιότητας. Ό Ο.Ν, εις τό εργον τοϋτο δημιουργεί τόπους ζωντανούς, 
χαρακτήρας ιδεώδεις, φυσικούς καί αιωνίους.

Καθώς εΐδομεν, αΐ πρώται λογοτεχνικά! προσπάθειαι του Ο.Ν. ήρχι- 
σαν υπό την ευεργειικήν επιδρασιν τής Ιλληνικής, την οποίαν εγνώριζεν ήδη 
πριν μάθη την ρουμανικήν γλώσσαν- Τά έργα τής νεότητάς του είναι βαθύ
τατα επηρεασμένα έκ των ελληνικών του αναγνωσμάτων. Αΐ δέ κατόπιν λο
γοτεχνικοί του δημιουργίαι, μολονότι έχουν τόνον προσωπικόν, έν τοΰταις 
φέρουν εκδηλον την σφραγίδα τής έπιδράσεως τής γαλλικής και ρωσικής φ ι
λολογίας. Άλλ’ ό Ο.Ν. δεν παρέμεινε τυφλώς προσκεκολλημένος είς τον γαλ
λικόν καί ρωσικόν ρομαντισμόν, άλλ’ ετι επροχοόοησεν είς την δημιουργίαν 
τοϋ ιστορικού εν Ρουμανίρ διηγήματος, έμπνεόμενος καί άντλών χά θέματά 
του εκ τής ιστορίας του παρελθόντος τής πατρίδος του.

"Ηδη παραθέτω ενταύθα εν μεταφράσει μίαν από τάς μνημονευθείσας 
λογοτεχνικός επιστολάς του υπό τον τίτλον «Καλυψώ», πού άναφέρεται 
είς τό πρόσωπον τής Έλληνίδος Καλυψους Πολύχρονη.

«■Σεπτέμβριος 1839.
Σέρεις πώς στά 1821 έξερράγη ή 'Ελληνική επανάσταση και πώς αν- 

τη άρχισε ατό Ίάσ ι. :Όπως σ’ όλες τις επαναστάσεις, έτσι και σ’ αυτή σννέ- 
βηααν πολλές ϋπεο βολές, γιατί πάντοτε ανάμεσα στους πατριώτες χώνονται 
κι ¿κείνοι, πού γυρεύουν νά έπωφεληθοϋν άπό κάθε αναταραχή.

"Υστερα άπ’ την καταστροφή των Φιλικών στο Δραγατσάνι και στο 
Σκουλένι, κ ι άφοϋ τά καπετανάτα σκόρπισαν δώ κι εκεί, τά μέρη μας έγ ι
ναν λεία των ασώτων. Τό Ίάσ ι είχε έοημωθή κ ’ οί κάτοικοί τον είχαν κα 
ταψύχει στήν Μπουκοβίνα κα ί Βεασαραβία, δπον βρήκαν άσυλο.

' *0 πατέρας μον κ 3 εγώ, άφον περάσαμε τό χειμώνα στην περιφέρεια 
Χοτίνονλ, τό καλοκαίρι τον 1822 πήγαμε ατό Κ ισνώβι, για νά συναντήσου
με τους συγγενείς, τούς φίλους κα ί τούς γνωστούς μας, πού κατέφνγαν εκεί 
σάν κ ι εμάς. * Ηταν παράξενο νά βλέπη κανείς την πρωτεύουσα τής Βεασα- 
ραβίας, την τόσο ερημική καί σιωπηλή , νά εχη γίνει τώρα ζωηρή καί πολυ
θόρυβη. ΐΗταν γεμάτη άπό εναν κόσμο ανθρώπων, πού ζονααν για τό σήμε
ρα καί τό αύριο, χωρίς νά ξέρουν, άν θά ξαναγνοίσονν ατίς εστίες τους, ευ- 
χαριστημένοι μόνο πού γλύτωσαν καί με την Ιδέα πώς δεν θά ξανάβρονν 
πίσω  τους παρά στάχτη. Μην μπορώντας όμως νά κάμουν άλλοιώς, σκάφτη
καν νά μαλακώσουν τον πόνο τους με διασκεδάσεις, πού θά  τους έκαναν νά 
ξεχνούνε τη δυστυχία τους. Γ ι’ αυτό έκαναν περιπάτους, έδιναν τραπέζια  
καί ρίχνονταν σε χαριτωμένα γλέντια.

Σ 3 δλη όμως αυτή τή συντροφιά των προσφύγων κα ί των εντοπίων 
μονάχα δυο πρόσωπα μον σφήκαν μ ιά ν  άσβηστην εντύπωσή. “Ενας νέος 
μέτριου αναστήματος, πού φορούσε ενα φέσι στήν κεφαλή, καί μ ιά  νέα νψη~



λή χοπέλλα, τυλιγμένη μ ' ένα μ αν ο ο σάλι, που τους συναντούσα όλες τις 
ημέρες στο πάρκο. Είχα άκονσει πώς δ νέος με το φέσι ήταν 6 ποιητής Άλ. 
Πονσκιν, δ Μπάνρον αυτός της Ρωσίας, που είχε τέλος τόοο τραγικό ι), κ ' 
ή νέα μέ το σάλι, που τή λέγαμε «ή όμορφη Έλληνίδα», μ ιά  ενγενικιά προσ
φυγόπουλα άπό τό 'Τάσι με τ' όνομα Καλυψώ.

'Η Καλυψώ περπατούσε πάντα μόνη. Μόνον δ Πονσκιν τήν συντρό
φευε, όταν τήν συναντούσε στο πάρκο. Λεν ξέρω πώς συνεννοούνταν αυτοί γιατί 
ή Καλυψώ δεν ήξερε παρά μονάχα ελληνικά κα ι ρουμανικά, γλώσσες που 6 
Πονσκιν δεν καταλάβαινε. "Ισως τά 22 χρόνια του ποιητή καί τά 18 της 
ενγενονς κόρης 0έν χρειάζονταν γλωσσομά&εια.

Ό Πονσκιν μ ' αγαπούσε κι εϋρισκε ευχαρίστηση νά μου διοο&ώνη 
τά λάϋη που 'κανα μιλώντας μ ’ αυτόν γαλλικά κα ί κάποτε καίγονταν ώρες 
ολόκληρες κ ι ακούε έμενα καί τήν Καλυψώ νά μιλούμε. 'Έπειτα άρχιζε, νά 
μάς άπαγγέλλη στίχους τον, που μάς μετάφραζε.

Ύ στερα άπό ενα μήνα έφυγα από τό Κ ισνώβι καί τήν άνοιξη τον 1823' 
γύρισα σ ιή Μολδαβία, χαιοίς νά ξαταδώ τον Πονσκιν καί χωρίς νά ξανα
κούσω τίποτε για τήν όμορφη Έλληνίδα, Κάποτε—κάποτε όμως σάν διάβαζα  
τά τραγούδια τον μεγάλου Ρώσου ποιητή καί προ πάντων τό αμαυρό σά 
λι», τους στίχους εκείνους, που είναι ολόκληρο τραγούδι καμωμένο επίτηδες 
γι' αυτήν τήν κόρη , &νμόμουνα εκείνη τή γυναίκα με τό αγγελικό παράστη
μα καί ποθούσα νά 'ξέρα τι κάνει................................... .....

Κάποια βραδυά τον Νοέμβρη τον 1824—έκανε βροχή κ ι αντάρα—στην 
πόρτα τον μοναστηριού τον N eam tu ήοθ ' ένας νέος κ ι ¿ζητούσε άδεια νά 
μπή. Τά ρούχα τον ήταν μουσκεμένα κι αυτός φαίνονταν κουρασμένος. 'Ο 
θυρωρός τον δέχτηκε καί τον έστέγασε ώς τήν άλλη μέρα, όταν, υστέρα άπό 
παράκλησή τον, τον ώδήγηαε στον ηγούμενο μπροστά. Αυτός λέει πώς όντας 
ξένος κι ορφανός θέλει νά γίνη καλόγερος. Ό ηγούμενος τον έβαλε ώς ακρο
ατή σ' ενα γέρο ησυχαστή, πού κάθονταν έξω άπό τό μοναστήρι στο βουνό , 
οπού πέρασε τρία χρόνια στη μεγαλύτερη ταπεινωσύνη. ”Ένα πρω ί ο ησυχα
στής, σάν φώναξε τον ΰποστατικό τον άπό τό διπλανό κελΧΙ καί είδε πώς δεν 
απαντούσε, πάει νά όή τί κάνει καί τον βρίσκει νά κο ιμάτα ι τον α ιώνιον 
ύπνο. Τήν ώρα τού ενταφιασμού βρήκε στο στήθος τον ενα χαρτί, που έγρα
φ ε: τΡΗμαοτον, Κύριε, ονχώρεσέ με, Κύριε I Λεν ε ίμα ι άξ ια  νά κοιτάξω  
στον ουρανό. Μεγάλος ο πόνος Σου άπό τό πλήέλος τών ανομιών μου. Κύ
ριε έλέησον καί σνχώρεσε τήν άμαρτωλή Καλυψώ» / Τή νεκροκεφαλή τής 
όμορφης Έλληνίδας τήν είδα στις κατακόμβες τον μοναστηριού» ·).

’ ) Σκοτώθηκε  αέ μονομαχ ία  άτι τάν. χοννιάδο τον, Σ']μ. τον C.N. 
-) C. N eg ruzz i ,  ε ,ά , ,  σ. ISO—1S2.

S



ΣΕΛΙΔΕΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΣΗΛΥΒΡΙΑΣ

Ή  επί τής Θοακικής παραλίας τής Προπονιίδος κείμενη Σ η λ υ β ρ ί α ,  
ή άλλως Ε ύ δ ο ξ ι ο ύ π ο λ ι ς  προς τιμήν τής συζύγου του αύτοκρά- 
τορος Άρκαδίου άποκλη θείσα, λόγιρ τής υψηλής αύτής τοποθεσίας παρά τον 
ομώνυμον ορμίσκον, εμελλε νά παίςη σημαντικόν ρόλον εις τον ιστορικόν 
δρόμον τής Κωνσταντινουπόλεως, ώς οχυρόν αύτής άξιόλογον, καίτοι ή πό
λις αποικισθείσα δπό Μεγαρέων προϋπήρχε του Βυζαντίου. Κατά την διάρ
κειαν τοΰ Βυζαντινού αίώνος και δή κατά τούς χρόνους Μανουήλ τού 
Κομνηνοΰ (1143 - 1180), ή Σηλυβρία προήχθη εις μητρόπολιν, παρ’ ότι ή 
προαγωγή αυτής τίθεται Ινωρίτερον. Μετά την αλωσιν τής βασιλευούσης 
υπό των ’Οθωμανών ή Σηλυβρία ώς τουρκική επαρχία δεν ύστέρησεν είς 
άνάπτυςιν και κοινοτικήν όργάνωσιν, μέχρι τής επ’ εσχάτων γενομένης αν
ταλλαγής των πληθυσμών1.

Λήγοντος τοΰ ΙΤ' αίώνος τον θρόνον τής μητροπόλεως Σηλυβρίας κα- 
τεΐχεν ό από τού έτους 1578 γνωστός μητροπολίτης ’Α θ α ν ά σ ι ο ς ,  διε- 
τήρει δέ τούτον, ως φαίνεται, και κατά τά πρώτα ετη τού Ιπομένου1 2. Ίσως 
διάδοχος τού Αθανασίου νπήρξεν 6 από του έτους 1608 άπαντών Θ ε ο-

1 ) Μ ι λ ΐ .  Σ τ α μ ο ύ λ η ,  Συμβολή είς τήν ιστορίαν των Εκκλησιών τής 
Θράκης, «Θρακικά», τόμ. ΙΑ' (1910), σελ. 166 κεξ. X ρ u σ. Ι Ι α π α δ ο π ο ύ λ ο υ ,  
Αί έπαρχίαι τοΰ πατριαρχείου ΚΙΙόλεως κατά τούς μέσους αιώνας, «Επιστημονική 
’Επετηρίς Πανεπιστημίου Α θηνών», *Ετ. 1Η' (1923\ σελ. 225 κές. Σ ω σ. Δη μ ο- 
σ θ* s ν ο π  ο ύλ ο υ (=Σωτ. Σταμούλη, τοΰ είτα μητρ. Έλευθερουπόλεως Σωφρονίου), 
Ή  μητρόπολις Σηλυβρίας, έφημ. «Νεολάγος» ΚΙΙόλεως, Έ τ. ΚΕ', φφ. 9677, 6679,6680, 
6683, 6687 (23, 26, 29, 30 ’Οκτωβρίου, 2,9 Νοεμβρίου 1891), προ πάντων είς τά τε
λευταία φύλλα Ικαναί ειδήσεις έπί των τελευταίων χρόνων.—Ένδιαφέρουσαν περι
γραφήν τής Σηλυβρίας κατακτά τέλη τού ΙΖ' αίώνος κατέλιπεν ανέκδοτον έν χρφ. 
τοΰ έν Λονδίνω Αγγλικού Μουσείου ό γνωστός εφημέριος της Levant Company 
έν Κ Πόλε ι John Covel. Βλ. ελληνικήν μετάφρασιν μητρ. Θυατείρων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  
Ή  Σηλυβρία. κατά τόν ΙΖ' αιώνα, «Θρακικά», τόμ. I' (1938), σελ. 128 - ΐ3δ.— Α. 
Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ  — Κ ε ρ α μ έ ω ς ,  "Εκθεσις παλαιογραφικών καί φιλολογι
κών ερευνών έν Θράκη καί Μακεδονία. Α' άπό Σηλυβρίας μέχρι Καλλιπόλεως, 
ΠΦΣΚ.. παράρτ. τ. ΙΖ' (ISS2 - 8-5), σελ* 4 κέξ., 66 κέ|.

2) Μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ’Επισκοπικοί κατάλογοι των επαρχιών τής 
Άνατολ. καί Αυτ. Θράκης άπό τής άλώσεως γενικώς, άλλ’ ιδίως άπό τού ΙΖ' α ίώ . 
νος καί έςής. «Θρακικά», τόμ. Τ' (193ο), σελ. 1X8-119 ΰποσ. 3 — Μ. Σ τ α μ ο ύ λ  η, 
ένθ·’ άνωτ., σελ. 163.
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φ ά ν η ς ,1) περί τοΰ όμοιου δεν γνωρίζομεν πότε εξελέγη. «Τον Θεοφάνονς 
ϋανάτω φναικφ το ζήν άττοβαΐόντος*, εξελέγη επί πατριάρχου Τιμοθέου, κατά 
Νοέμβριον του έτους 1618, ό πρώην επίσκοπος Πολυανής ' Ι ε ρ ε μ ί α ς 1). 
Ούτος, κατ' Τοΰνιον τοΰ επομένου έτους, υπογράφει πράξιν ψήφων επ' 
εκλογή αρχιεπισκόπου Ζητουνίου Γ1), άπαντα δέ καί τό έτος 1620 *), Επομέ
νως ό άναφερόμενος ώς πρώην Πολυανής Τάκωβος, ως γενόμενος Σηλυβρίας 
καί ώς τοιοΰτος καταλεγόμενος εις τον οίκεΐον κατάλογον τής μητροπόλεως 
είς διαδοχήν τοΰ Θεοφάνους * * 3 * 5 6 7), είναι πρόσωπον ανύπαρκτον καί πρέπει νά 
ταυτισθή προς τον 'Ιερεμίαν, διότι τό σφάλμα προήλθεν έκ παραναγνώσεως 
τοΰ ονόματος τοΰτόυ ασφαλώς.

Μέχρι πότε ό Τερεμίας παρέμεινεν εις τον εν Σηλυβρία μήτροπολιπ- 
κόν θρόνον δεν είναι γνωστόν. Πάντως κατά τό έτος 1622 επί βραχύ αρχι- 
στρατεΰσας άναφέρεται μητροπολίτης Λ α υ ρ έ ν τ ι ο ς  προσώπον διάφο
ρον τοΰ ολίγον μεταγενεστέρου ομωνύμου του. Τούτον, καιΛΑύγουστον 1623, 
διεδέχθη μητροπολίτης Μ α κ ά ρ ι ο ς Τ), τοΰ οποίου ό βίος υπήρξε πολυτά
ραχος. Ώ ν πρωτοσύγκελλος της Μεγ. Εκκλησίας καί ψάλλων είς τον εν

1} Α υ τ ό θ ι ,  σελ. 163, 88ος. Μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ενθ·* άνωτ.. 
σελ. 1 ! 3-119. Ή  μετ’ αμφιβολίας άναγινωσκομένη υπογραφή Σελεύκειας Θεοφάνης 
είς πατρ. γράμμα Νεοφύτου Β' τό έτος 1608, περί τοΰ έν Άδριανουπόλει σταυροπη
γίου ’Άγιος Στέφανος, πρέπει ν’ άναγνο>σθή αναμφίβολος Σηλυβρίας. Ε υ λ ο γ ι 
ού  Κ ο υ ρ ί λ α — Λ α υ ρ ι ο! τ ο υ, 'Ο Ά γιος Στέφανος έν Άδριανουπόλει 
πατριαρχικόν σταυροπήγιον καί μετόχιον τής Μεγίστης Λαύρας τοΰ Άθωνος, «Θρα- 
κικά», τόμ. <χ ' (1935), σελ. 271.

2ι Κώδιξ Πατρ, Άρχ. Β' σελ. δ. (Μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ενθ* άνωτ, 
σ. 119, σημ, 1).—Τό υπόμνημα τής εκλογής υπό Μητρ- Ή  λ ι ο υ π ό λ ε ω ς Γ ε ν- 
ν α δ ίου Ά  ρ α μ π α τ ξ ό γ λ ο υ, Φωτίειος Βιβλιοθήκη, τόμ. Α', έν ΚΓΓόλει 
1933, σελ. 129 ύποσ. — Προηγουμένως εΐχεν άκυρωθή διά πράξεως τοΰ ίδιου 
Πατριάρχου γενομένη μετάθεσις τοΰ Ηερεμίου είς μητρόπολιν Κίτρους, όπου 
ήονήθη νά αεταβή. Αυτόθι, σελ. 166- Α. Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ  — Κ ε ρ α μ ε ω ς, 
Άνάλεκτα Ίεροσολυμιτικής Σταχυολογίας, τόμ. Δ', έν Πετρουπόλει 1897, σελ. 90-92.

3) Α Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ  — Κ ε ρ α μ έ το ς, Τεροσολυμιτική Βιβλιοθήκη, 
τόμ. Δ', έν Πετρουπόλει 1399, σελ. 10.

11 Κώδιξ Πατρ. ’Αρχειοφ. Α', σελ. 89, Β' σελ. 20, (μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α
ν ο 0, ενθ ’ άνωτ., σελ. 119, ύποσ, 11.

5) Κώδ. ύπ’ άριθ. 4 τού Πατριαρχείου Ηεροσολύμωή φ. 3α. Α. Π α π α δ ο -  
π ο ύ λ ο υ— Κ έ ρ α μ έ  ω ς, ενθ’ άνωτ., σελ. 8 .—Β.Α. Μ υ σ τ α κ ί δ ο υ, Διάφο
ρα περί Θεσσαλονίκης σημειώματα, ή μονή Βλαταίων καί τά έν αύτή έγγραφα. Μη- 
τροπολΐται Θεσσαλονίκης, επίσκοποί κλπ-, ΠΦΣΚ, τόμ. ΚΖ' (1900) σελ. 385.

6 ) Κώδ. πατρ. Άρχ. Α', σελ. 106, 03 (μητο. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ, ένθ ’ 
άνωτ·, σελ. 119, ύποσ. 1),—Μ. Σ τ α μ ο ύ λ η, ενθ ’ άνωτ., σελ. 168 , ως 4:1ος.

7) Κώδιξ Πατρ. ’Αρχειοφ. Α', σ. 137 (μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ΰ, ενθ ’άνωτ.. 
σελ. 119, ύποσ. 1).



Κοντοσχαλίφ ναόν τής άγιας Κυριακής, αρχιχώς εξελέγη μητροπολίτης Γάνου 
καί Χώρας, τό έτος 160L *). Μετά δεκαετή άρχιερατείαν καθηρέθη, επί πα- 
τριάρχου Νεοφύτου Β*, τό έτος 1610, διά πολλά και παντοΐα εγκλήματα καί 
ατοπήματα, εξελέγη δ’ άντ’ αυτού εις την κενωθεΐσαν μητρόπολιν διάδοχος 
Νεόφυτος*), μετ’ ου π >λυ δμω; συγχωρηθεις, ώς φαίνεται, εγένετο μητρο
πολίτης Νίκαιας *), οπού παρέμεινε μέχρι τέλους τοϋ έτ υς 1612, τον δέ Ι α 
νουάριον τοϋ 1613 ο μέν διάδοχός του Γανοχώρων Νεόφυτος εγένετο πρόε
δρος Κερασοΰντος, εκείνος δ’ επανήλθεν εις την πρ.οτέραν του επαρχίαν, 
άποπεμφθεΐς τής Νίκαιας ως ιερόσυλος 4).

Άλλα «λβοτριχώς καί άρπακτιχώς» καταλαβών τήν μητρόπολιν, εθεω- 
ρήθη παράνομος άρχιερεύς καί τον Σεπτέμβριον τοϋ 1616 έξεδιώχθη έκεΐ- 
θεν, διό άπήλθε παραχρήμα προς κατάλη-ψιν τής μητροπόλεως Ούγκροβλα- 
χίας, τής οποίας εξελέγη κανονικός μητροπολίτης *), ενώ διάδοχός του έξ- 
ελέγη ό ’Ιγνάτιος. Άλλ’ οϋτε καί εις τήν νέαν επαρχίαν αϋτοϋ, ώς ή το Ιπό 
μενον, ηϋδοκίμησεν ο Μακάριος, δΓ δ ευρών χηρευουσαν τήν μητρόπολιν 
Σηλυβρίας, μετά τον πρόωρον θάνατον κατά πάσαν πιθανότητα τοϋ Λαυ
ρέντιου, κατέλαβεν αυτόν έξ άπήνης επί πατρ. Τιμοθέου Β' (1612— 1620) β), 
μεσολαβήσει ισχυρών προσώπων καί άξιωματουχων τής Εκκλησίας, ύφ ’ ών 
επηναγκάσθη ό πατρ. Τιμόθεος Ή  Σηλυβρία υπήρξε τό άδοξον τέρμα τοϋ 
πολυκύμαντου αρχιερατικού βίου τοϋ Μακαρίου Τ).

Κύριλλος ό Λούκαρις εκλεγείς εις διαδοχήν τοϋ Τιμοθέου εΰρε τον Μα- 1 2 * 4 * 6 7

1) Πατρ, 'Ιεροσολύμων Δ ο σ ι θ  έ ο υ, Νομική Συναγωγή (χρφ-), φ. 180, όπου 
καί ή ομολογία πίστεως αύτοΰ (μητρ. Νάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ενθ ’ άνωτ., οελ. 53).

2) Κώδ. Πατρ. Άρχ. Α', σελ. 21 κεξ. {μητρ. Νάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ένθ’ ά
νωτ., σελ, 58).—Μ. Ν τ α μ ο ύ λ η ,  ενθ ’ άνωτ., σελ- 99.— Μ. Γ ε δ ε ώ ν, Γανο
χώρων αναγραφή αρχιερέων, <’Ξκκλ. ’Αλήθεια», τόμ. ΑΒ' (191 ), σελ. 341.

3} Κώδ; Πατρ. Άρχ Α', σελ. 21 κεξ. (μητρ. Νάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ενθ ’ ά
νωτ.,: σελ. 58).—Μητρ. Άμασείας ’Α ν θ ί μ ο υ  Ά  λ ε ξ ο ύ δ η, Χρονολογικοί Κα. 
τάλογοι των άπό Χριστού αρχιερατέυσαντων κατ’ επαρχίας, NT' Νικαίας, έφημ- 
«Νεολόγος» Κ)πόλεως, φ. 6 124/16 Αύγ. 1890, σελ. 3.

4) Μητρ. Νάρδεων Γ ε μ α ν ο ύ, ενθ’ άνωτ , σε'1-. 53.—Γεδεών, ενθ’ άνωτ., σελ.341,
οι Κώδ. ΓΤατρ. Άρχ. Β', σελ. 7 (μητρ. Νάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ένθ ’ άνωτ. 

σελ. 53). Τό υπόμνημα τής εκλογής του καί υπό Κ α λ. Δ ε λ η κ ά ν η, Πατριαρχι
κών εγγράφων τόμος τρίτος, έν Κ)πόλει 1905, σελ. 231-—¿82, ύποσ. 3, όπου τό άπό 
κοσμογονίας έτος 7125, κατά μήνα Σεπτέμβριον τής ιε' ίνδικτώνος, καθ’ ο καθηρε- 
θη ό Ούγκροβλαχίας Λουκάς, άντ’ αυτού 5’ εξελέγη ό Μακάριος, πρέπει ν’ άποδοθή 
εις χριστιανικόν Ιτος 1616 άντί .1617.

6) Κώδ. Πατρ. Αρχ. Α', σελ. 137 μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ενθ ’ άνωτ. 
σελ. 119, υποσ. 1). Πρβλ. Σ. Δ η μ ο σ θ  ε ν ό π ο υ λ ο ν, ενθ’ άνωτ., φ. 6677/26 
Όκτ. 1891.—Μ. Σ τ α μ ο ύ λ η ν, ενθ’ άνωτ , σελ. 163, 42ος.

7) "Ότι επ’ ολίγον χρόνον προέστη τού έν Σηλυβρία μικροπολιτικού θρόνου, 
σημειούν καί οΐ άνευ άλλων ειδήσεων καταγράφοντες τον Μακάριον εις τόν κατά
λογον τής μητροπόλεοις, π.χ. Δημοσθενόπουλος, Άλεξούδης, Σταμούλης.



κάςηπν εν Κ)πόλει μέλος τυγχάνοντα ϊής πατριαρχικής Συνόδου. Την υπο
γραφήν αΰτοΰ ώς τοιοΰτου εΰρίσκομεν εις σιγίλλιον τοΐ5 Λουκάρεως, άπολυ1 
θέν τον Νοέμβριον τοΰ έτους 7129 (=1620) της 5' ίνδικτιώνος, ύπερ τής εν 
Λοκρίδι μονής 'Αγίας, άποκείμενον δέ ήδη εις τά Γενικά * Αρχεία τοΰ Κρά
τους * ). Τον Αύγουστον τοΰ 1623 υπογράφει σιγίλλιον τοΰ Πατρ. ’Α νθί
μου, Ινωτικόν τής μητροπόλεως Μήδειας καί Σωζουπόλεως *). Επομένως 
δ υπογραφών δυο σιγίλλια τοΰ Λουκάρεως κατά Φεβρουάριον καί κατ’ Αύ
γουστον 1622, περί των εν Χίω σταυροπηγιακών χωρίων Πυργίου καί Βα- 
λισσοΰ δεν είναι Σηλυβρίας ΛαυρέντιοςI) 2 3 ), αλλά Μακάριος.

Άλλ’ ό Μακάριος οΰτε εις την μητρόπολιν Σηλυβρίας παρέμεινεν 
ήσυχος, Ό αντικληρικός χαρακτήρ αΰτοΰ, τά πολλά του κρίματα καί ¿ ύπο
πτος σύνδεσμος αΰτοΰ μέ τον επί βραχύ διακόψαντα ΐήν πρώτην πατριαρ- 
χείαν τοΰ Λουκάρεως Στραβο-’Αμασείας Γρηγόριον επέσυραν εναντίον του 
κατηγορητήριον δεινόν, συνεπείς: τοΰ οποίου άπηγγέλθη κατ’ αΰτοΰ καθαί- 
ρεσις οριστική, ένεκα τής οποίας άπεμπκρΰνθη εκ Σηλυβρίας καί μετέπεσεν 
εις την τάξιν των μοναχών, κατά Μάιον τοΰ 1624 επί Κυρίλλου τοΰ Λόυκά- 
ρεως. Τό πατριαρχικόν έγγραφον περιέχει συνοψιν τοΰ δλου ταραχώδους βίου 
τοΰ Μακαρίου καί είναι πολλαπλώς διδακτικόν κείμενον. Ίδοΰ τοΰτο 4).

I) Σ π. Π. Λ ά μ π ρ ο υ, Λΰο πατριαρχικά σιγίλλια ανέκδοτα, «Νέος Έλλη- 
νομνήμων», τόμ. 1Β' (1915), σελ. 3δ1—353.—Έξετάσαντες εξ αυτοψίας τό σιγίλλιον 
τοΰτο τομίξομεν, ότι αί υπόγραφαί των συνοδικών αρχιερέων κατά σειράν πρέπει 
νά έχουν ώς έξης : 1 ) 'Ηράκλειος Τιμόθεος, 2) Θεσσαλονίκης Παίσιος, 3) Νίκαιας 
Πορφύριος, 1) Παλ. Πατρών Θεοφάνης, 5) Μεσημβρίας Κυπριανός, 6) Λαρισης Γρη- 
γόριος, 7) Σίφνου Αθανάσιος, S} Άδριανουπόλεως Παρθένιος, 9) Προΰσης Ίωάσαψ, 
10) ό 5ος, ύπογράψαί εκ παραδρομής δίς, 11) Ίωαννίνων Νεόφυτος, 12) Φιλίππων— 
Δράμας Κλήμης, 13| Διδυμοτείχου Άνθιμος, ¡4) Σηλυβρίας Μακάριος, 15) Λίνου Δα- 

;. νιήλ, 16) Κεράσουντος πρόεδρος Νεόφυτος, 17) Χίου Ιγνάτιος, 18} Ναύπακτού καί
Άρτης Γαβριήλ καί 'Εξαρχος πατριαρχικός, 19) . ............— Διά τήν περί ής πρόκει.
ται μονήν, επειδή παρά τφ εκδότη παρατηρεΐται συγχυσις, βλ. Γ" Κ ό λ ι α, Περί 
χριστιανικών μνημείων Λοκρίδος, «Πρακτικά Χριστιανικής ’Αρχαιολογικής Ε ται
ρείας», περ/γ', τόμ. Γ '(1934—36), σελ. ξα'—ξγ'_(μετατύπωσις έκ των Byzantinisch— 
Neugriechische Jahrbücher·)·—Τ ο ΰ α ΰ τ ο ΰ ,  Γεωγραφικά σιγιλλίου Κυρίλλου- 
Λουκάρεως (1620), «Άθηνά», τόμ. ΝΒ' (1948), σελ. 21Τ—220.

2) Μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ένθ’ άνωτ., σελ. 98.
3) ’Ι ω α κ ε ί μ  Φ ο ρ ο π ο ύ λ ο υ ,  'Έγγραφα τοΰ πατριαρχικού 'Αρχειοφυ

λακείου, «Έκκλ. ’Αλήθεια», τόμ. ΙΘ' (1899), σελ. 24,60.-Άρχιμ. Ίω. Μ. *Α ν δ ρ ε ά- 
δ ο υ, Ιστορία τής εν Χίφ ορθοδόξου ’Εκκλησίας, μέρ. Α'., Άθήνησιν 1940, σελ. 
LXXXIV, LXXXVI.

4) ΙΙατρ. Ιεροσολύμων Δ ο σ ι θ έ ο υ, Νομική Συναγωγή, φ. 302αβ Πρβλ- 
Κ-Ν. Σ ά θ  α, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τόμ. Γ', εν Βενετία 1872, σελ. 564 Περιέ, 
χεται καί εις πατρ. Κο)δ. Α', σελ. 150 (μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ένθ’ άνωτ. 
σελ. 119, όποσ. 2).



Κ ύρ ιλλος έλέφ  Θεόν Α ρχιεπ ίσκοπος Κ ω νσταντ ινουπόλεω ς Νέας 
Ρώ μης κ α ί ο ικ ουμ εν ικ ό ς  π α τρ ιά ρχης .

’Επειδή ό οπωσδήποτε χρηματίσας και δνομααθείς Σηλνβρίας Μ ακά
ριος , ετι άρχιερατενων εν τή μητροπόλζΐ Γάνον και Χώρας, διά πολλά και 

5 πανχοϊα εγκλήματα και ατοπήματα, α έτόλμηαε, καάαιρέσει τελείά καθνπε 
βλή&η πρώτον επί τής πατριαρχείας τον μακαρίτου κνο-Νεοφύτον, είτα 
μετ* εκείνον ομοίως καί επί τών ημερών τον μακαρίτου προ ημών κνρ-Τιμο- 
θέον καί μετά ταντα αξιώσει καί δεήσει τινών μετετέθη καί αποκατέστη γνή
σιος μητροπολίτης Νίκαιας κακεϊ πάλιν τά είωθότα αντφ δράσας καί μάλι- 

10 οτα εις το τής ιεροσυλίας έγκλημα έμπεαών απεπέμψ&η κακώς και έστεοήίλη 
καί τής έπαρχίας εκείνης καί πάλιν Γάνον καί Χώρας άρπακτικώς καί ληστρι- 
κώς εγένετο} ει&’ ώς παράνομος έκεΐθεν όιωχθεϊς εις Ο ί/γκρο βλαχίαν ao^te 
οατενσων άπήλθε καί ύστερον πάντων επανελΰών ενταύθα και ευρών τήν μη 
τρόπολιν Σηλνβρίας χηρενουααν μεσιτεία τινών αξιωματικών καί μεγάλων άν· 

15 θρώπων καί έπαναγκάσει κατέπεισε καί κατεδννάστενσε τον τότε Πατριάρχην 
κυρ-Τιμό&εον καί ελαβε τήν ονομασίαν τής αυτής μητροπόλεως καί είχε καί 
επετέλει τά αρχιερατικά παρά κανόνας. *Ός μα&ών τήν εις τον πατριαρχικόν 
θρόνον ελενσιν τού ετιβάτου καί τρισκαταοάτου καί αντάρτου καί Αναθεμα
τισμένου Στραβοσμασείας Γρηγορών, εδοααεν αυτόκλητος καί ήλθε πρός εκεί- 

20 νον καί ον μόνον συνήγορος καί βοηθό: έφάνη κατά πάντα καί οννεργός καί 
όμογνώμων, άίλά καί ώμοφόριον καί άλλα είδη καί πράγματα τής Μεγάλης 
3 Εκκλησίας εκλεψεν, ώς άπεόείχθη. Καί τοιοντος ών εις τοσοϋτον ααννεαίας 
απήχθη, ώστε καί χείρονς άτοπίας έργάζεαθαι καί εις εκκλησιαστικήν κρίοιν 
καλούμενος άποφεύγειν καί τον κοινόν λαόν 6 αντάρτης εις ταραχήν τής Με* 

2δ γαλής τον Χρίστον ’Εκκλησίας διεγειρειν, απεο πάντα ώς αξία παιδείας καί 
άγανακτήάεως τοΰ ΐεοον νόμου κρίνοντος, τούτον χάριν καί ήμεΐς αυμφώνως 
γνώμη κοινή συνοδική τών καθενρεϋέντων ιεοωτάτων αρχιερέων καί ΰπερ- 
τίμων* τών εν α γ ίφ π ν  εν ματ ι αγαπητών ήμών αδελφών καί συλλειτουργών, 
ηράφομεν καί αποφαινόμεθα , ινα  αυτός μεν Ó ακατάστατος καί ασύνετος Μα- 

30 κά ρ ίο ςτο ύ το  μέν ώς παοαλόγως καί παρά κανόνας αοχιερατενσας εν τή μη- 
τρόπόλει Σηλνβρίας, τούτο δε καί ώς ιερόσυλος καί ενάντιος καί απειθής τών 
πατριαρχικών καί συνοδικών γραμμάτων καί μηνυμάτων καί προφανής εχ 
θρός καί πολέμιος τής εκκλησιαστικής τάξεως καί επιζήμιος αυτής ύπάοχη 
καθηρημένος καί γεγυμνωμένος πόσης αρχιερατικής ενεργείας καί τάξεως καί 

35 καλήται καί δνομάζηται Μακάριος μοναχός καί μηδεμίαν άνάκληαιν. ίξε ι εις 
τό μέτέπειτα, ε ιερός δε avr’ αυτόν τον παρ ’ αξίαν καί παρά κανόνας άρπα- 
σαντος τον αυτόν θρόνον χειροτόνησή γνήσιος καί νόμιμος μητροπολίτης εν 
τή αυτή μητροπόλει Σηλνβρίας άναντιρρήτω; καί άδιστάκτως. °Οθεν και εις 
τήν περί τούτον όήλωσιν καί ασφάλειαν εγένετο καί ή παρούσα συνοδική xa- 

40 ΰα ίοεσ ις καί έσημειώ&η καί εν τφδε τφ  'ερφ κώδικι τής Μεγάλης 3Εκκλη~



α/α?, κατά τό ζον ρον λον βΛν <̂ =  1624^> έτος, ¿y μηνι Μ αΐφ Ινδιχτιώνος ζη*' 
Εν&νς μετά την καθαίρεσιν τοΰ Μακαρίου καί πριν καταστρωθή αύτη 

εις τον οίκειον πατριαρχικόν κώδικα, εξελέγη ό διάδοχος αύτοΰ μητροπολί-^ 
της Σηλυβρίας ·τή 29 ’Απριλίου 1624:, είναι δ1 2 3 ουτος ό τοΰ μητροπολίτου 
Ήρακλείας πρωτοσύγκελλος Λ α υ ρ έ ν τ ι ο ς 1). ‘Η σπουδή τής εκλογής 
μαρτυρεί ακριβώς πόσον ζωηρόν υπήρξε τό ενδιαφέρον τής πατριαρχικής 
Συνόδου, ν3 άπομακρυν&ή ενα ακατάλληλον στέλεχος τής ιεραρχίας από τό 
ποίμνιον καί συγχρόνως νά μή άφεθή τό τελευταίου άποίμαντον. «Της άγιω  
τάτης μηχροπόλεως Σηλυβρίας ποιμένος αυτής γνησίου άμοιρονοης—γράφει 
τό σχετικόν υπόμνημα—, α ιε τον έν avrf j  Μακαρίου κακώς και Χηοτρικώς 
καχατυραννονντος καί πέρα κανόνος, χαίλαιρέσεί τελεία χα'&νποβλη&έντος, δια 
χάς καταντίκρυ έγχαραχ&είοας αντοϋ παρανόμους πράξεις·;.»1).

'Ως προς τήν αρχιερατείαν τοΰ Λαυρέντιου σύγχυσις επικρατεί μεταξύ 
των άσχολη-θέντων περί τής Σηλυβρίας 3). Έ ν πρώτοις άμα τή εκλογή αύτοΰ 
Ó νέος αρχιερευς ευρισκόμενος έν Κωνσταντινουπόλει υπέγραψε γράμμα συν
οδικόν τοΰ πατριάρχου Κυρίλλου Β* τοΰ Κονταρή, προς τον Πρώτον τοΰ 
'Αγίου “Ορους, έν σχέσει πρός διαφοράν των μονών Παντοκράτορος καί 
Βατοπεδίου. Τό γράιιμα αχρονολόγητου φέρει μόνον μήνα Ιούνιον καί ζ 
ϊνδικτιώνα, εκ των ενδείξεων δέ τούτων Ó εκδότης εΐκασεν 4),. οτι πρόκειται 
περί έτους 1639. Πιθανώτερον δμως φαίνεται, οτι τό γράμμα άπελύθη περί 
τά 15 έτη ενωρίτερον, δσον ακριβώς επιτρέπει καί ό προηγούμενος κύκλος 
τής ινδιχτιώνος, υπέρ τής χρονολογίας δέ ταύτης μία ένδειξις είναι καί ή 
υπογραφή τοΰ μητροπολίτου Σηλυβρίας Λαυρέντιου 5).

1 ) Μ. Λ. X α μ o υ 5 ο π ο ν  λ ο υ, *Αρχι«ρατικαι έναλλαγαί, <Έκκλ. ’Αλή
θεια», τόμ- Β' (1880-81), σελ. 668.

2) Πατρ. Ιεροσολύμων Δ ο σ l 6· έ ο υ, Νομική Συναγωγή, φ. 302 β. (Πρβλ- 
Κ.Χ. Σ ά & α, ΙνΟ1’ άνωτ., σελ. 564).—Αυτό θα, φ. 302β—303α ή ομολογία πίστεως 
τού Λαυρέντιου.

3) *0 Le Quien δέν αναγράφει τόν Λαυρέντιον. Ό  Μ. Σταμούλης, ένθ* άνωτ., 
σελ. 168, καταγράφει : 41ος Λαυρέντιος, 1622, 1623, 42ος Μακάριος 1623, 1624 καθ., 
43ος Δανιήλ 1624, 1626, 44ος Παρ-θένίος Ι6ΐ2, 45ος Λαυρέντιος 1632—1638, 1624—■ 
1638, 1639, 1623—1638, 46ος Σωφρόνιος 1638—1645-—*0 Άμασείας "Ανθιμος Άλε- 
ξούδης, έν «Νεολόγω» Ινπόλεως, φ. 6594/17 Ίουλ. 189 J, Λαυρέντιος 1623—1638.— 
*0 Λημοσθενόπουλος, έν#’ άνωτ., φ. 6677/26 Όκτ. 1891, Λαυρέντιος 1623, Μακά
ριος 1623, Λαυρέντιος 1632—1638.—'Ο Σάρδεων Γερμανός, έν#’ άνωτ., σελ. 119, 
Λαυρέντιος Ιξελέγη τό 1624, τό 1638 καΦηρέθη.

4} Μητρ. πρ. Λεοντοπόλεως Σ ω φ ρ ο ν ί ο υ  Ε ό σ τ ρ α τ ι ά δ ο υ ,  *Ιστο. 
ρικά μνημεία τού "Αθω, «Ελληνικά», τόμ. Γ' (1930), σελ. 53.

5) Μητρ. πρ. Παραμυθίας Ά  θ  η ν α γ ό ρ α, Άρχιερατικαί Οπογραφαί δυσ" 
ξύμβλητοι καί χρονολογίαι έσφαλμέναι πατριαρχικών σιγιλλίων, «Ελληνικά», τόμ.
Δ' (1931) σελ. 441, όπου τό γράμμα χρονολογείται μεταξύ των ετών 1623—24, βάσει 
των ύπαρχουσών ενδείξεων καί τών υπογραφών τών αρχιερέων.



Περαιτέρω ό Λαυρέντιος υπογράφει το σιγίλλιον της μονής Φιλοσό
φου, απολυθέν υπό Κυρίλλου τοΰ Λουκάρεως κατά Μάιον 1624 *). 'Υπο 
τοϋ ιδίου πατριάρχου συνοδικόν Ιπιβεβαιωτήριον κατ’ ’Ιούνιον 7132 
(=1624), περί της μονής Ίω . Θεολόγου Πάτμου φέρει υπογραφήν Σηλυ- 
βοίας Δ α ν ι ή λ * ) ,  καθώς επίσης κατά Νοέμβριον 1626 τοΰ αΰτοΰ πά
το ιάρχου σιγίλλιον, περί τοΰ σταυροπηγιακού ναοΰ τοΰ αγίου Παντελεήμο
νός, τοΰ υπό τοΰ συγκέλλου τής επισκοπής Ντζίας καί Θερμίων Φιλοθέου 
άνοικοθομηθέντος 3). Δανιήλ δμως δεν είναι υπαρκτόν ποόσωπον καί ή υπο
γραφή πρέπει ν’ άποδοθή εις τον Λαυρέντιον, τοΰ οποίου ή «ρχιερατεία δεν 
διακόπτεται. Εις γράμμα πατριαρχικόν προς τούς κατοίκους Κεφαλληνίας καί 
Ζακύνθου, έν έτει 1628, επί τή εκλογή τοΰ Νικοδήμου Μεταξά, συνυπογρά
φει Ó Σηλυβςίας Λαυρέντιος 4). Τον Ιούλιον τοΰ αΰτοΰ έτους υπογράφει 
συνοδικήν άπόφασιν επί Κυρίλλου Αουκάρεως, περί τοΰ εν Μήλω γνωστού 
σταυροπηγιακού ναοΰ των ‘Αγίων ’Αναργύρων 5).

Τον Φεβρουάριον 1632 υπογράφει συνοδικόν επιτίμων, κατά τοΰ Ιρί" 
ζοντος ποός τον οΐκεΐον ιεράρχην πρωτοπαπά Ζακύνθου ®). Τό προηγούμε- 
νον έτος, Μάιον 1631, εΐχεν υπογράψει σιγίλλιον τοΰ Λουκάρεως περί τοΰ 
Ιν Άδριανουπόλει σταυροπηγίου "Άγιος Στέφανος τής άγιορειτικής μονής 
τής Λαύρας :). Επομένως οΰδεμία αμφιβολία γεννάται, δτι ό φερόμένος ώς 
Σηλυβρίας Παρθένιος είς σιγίλλιον τοΰ Λουκάοεως, κατ’ ’Απρίλιον τοΰ 1632, 
υπέρ τής μονής Μ. Λαύρας διά τό έν Σέρραις μετόχων αυτής είς τιμήν ’Αθα
νασίου καί Κυρίλλου Άλεςανδρείας 3), είναι 6 Σηλυβςίας Λαυρέντιος. Επίσης 
Λαυρέντιος είναι Ó έν σιγιλλίφ τοΰ ιδίου πατριάρχου, κατά Μάιον 1631, 
δι’ οΰ απαγορεύεται είς τον μητροπολίτην Μελενίκου ν’ αναμειγνύεται είς τά

lj 'Ιστορικόν Άρχεϊον Γορτυνίας παρά τή Δημοσία Βιβλιοθήκη τής Σχολής 
Δημητσάνης. Τό γράμμα θά περιληφθή είς ειδικήν περί τής μονής μελέτην. Προς 
τό παρόν, ώς προς τάς ύπογραφάς, βλ. Μ. Λ. X α μ ο υ δ ο π ο ύ λ ο υ, ενθ ’ ά 
νωτ., σελ. 668.

2 ) F  r. Μ i k 1 o s i c li — J . M ü l l e r ,  Acta et diplómala Graeca 
medii aeví sacra et profana, τόμ. VI, Vindobonae i 8go, σελ. 296.

3) Αυτόθι, σελ. 298
4) Μητρ. ’Ηλιουπόλεως Γ ε ν ν α δ ί ο υ  Ά ρ α μ π α τ ζ ό γ λ ο υ ,  ενθ’ 

άνωτ., μέρ. Α', σελ. 237.
5) Κ. Δ. Μ έ ρ τ ζ ι ο υ, Πατριαρχικά, ήτοι ανέκδοτοι πληροφορίαι σχετι

κοί προς τούς πατριάρχας ΚΠόλεως άπό τοΰ 1556—1702, έν ’Αθηναις 1951, σελ. 
47 (Πραγματείαι ’Ακαδημίας ’Αθηνών, τόμ. ΙΕ', άριθ. 4).

6) Κ. Ν. Σ ά θ  α, Νεοελληνική Φιλολογία, έν ’Αθηναις 1868, σελ. 284. F. 
M i k V o s i c h  — J. M ü l l e r ,  ένθ ’ άνωτ., τόμ. V, Vindobonae 18 8 7 , σ- 76.

7) Ε ύ λ ο ν ί ο υ Κ ο υ ρ ί λ α  — Λ α υ ρ ι ώ τ ο υ ,  ενθ’ άνωτ., σελ. 280.
8) Ε υ λ ο γ ι ο ύ  Κ ο υ ρ ί λ α ,  Συμβολή είς τήν εκκλησιαστικήν Ιστορίαν 

των μητροπόλεων Θεσσαλονίκης καί Σερρών. Τρία ανέκδοτα πατριαρχικά σιγίλλια, 
«Γρηγόριος Παλαμάς», τόμ. ΙΔ’ (1930) σελ. 331.



του βατοπεδηνοΰ μονυδοίου του Στηλαίου πράγματα, υπογεγραμμένος Ση- 
λυβρίας υπό τό όνομα Παρθενίας Ωσαύτως περί τού Λαυρέντιου πρό
κειται και εις τό αχρονολόγητον μέν, άλλ5 εύχερώς καθορισθέν ώς άνήκον 
εις τον Φεβρουάριον τοΰ 1632, γράμμα του Λουκάρεως προς τούς κληρικού; 
και άρχοντας τής νήσου Σερίφου, περί τοΰ έχει μοναστηριού, ένθα άνεγνώ- 
σθη υπογραφή Ση/υβρίας Ιάκωβος 1 2 3).

Ένω εκ των μέχρι τοΰδε έκτεθέντων ή άρχιερατεία τοΰ Λαυρέντιου 
εβαινεν όμαλώς, ή δέ συμμετοχή του εις τάς εργασίας τής πατριαρχικής Συνό
δου, ιδία επί των ήμερων τοΰ μεγάλου Κρητό: πατριάρχου Κυρίλλου τοΰ 
Λουκάρεως, μαρτυρεί ότι ό Λαυρέντιος ετΰγχανε τής εύνοιας τοΰ έθνομάρ- 
τυρός πατριάρχου, εν τούτο ις «όια πολλά εν λογά εγκλήματα, κωλνοαντα αν- 
τον είναι και λέγεαΰαι αρχιερέα», καδηρέ&η και κακώς εφυγεν έκ τής επαρ
χίας αύτοΰ, εξελέγη δέ νέος άρχιερεύς ό Ιερομόναχος Σ ω φ ρ ό ν ι ο ς ,  τον 
Φεβρουάριον τοΰ έτους 1688, και πάλιν επ'ι Κυρίλλου τοΰ Λουκάρεως 3). 
Άτυχώς δεν έχομεν την καθαίρεσιν τοΰ Λαυρέντιου, εξ ής θά ήδυνάμεθα 
πολλά νά διδαχθώ μεν. "Έχομεν όμως τήν ταυτόχρονον σχεδόν προς αυτήν 
επί τοΰ πατριάρχου Κυρίλλου Κονταρή άποκατάστασίν τον, τή 30 Αύγου
στου 1632 εις τήν μητρόπολιν "Ικονίου 4), αντί τοΰ παραιτηθέντος οΐκειο- 
θελώς μητροπολίτου Παρθενίου, οπερ σημαίνει 6τι αρχιερείς καθαιρούμενοι 
κυρίως διά καθυστέρησιν καταβολής των Ιιησίων προς τήν Μ. Εκκλησίαν 
καί απομακρυνόμενοι των επαρχιών των, ούχί σπανιως έξεπλήρουν εκ των 
ύστερων τάς υποχρεώσεις των καί άποκαθίσταντο εις άλλας επαρχίας.

"Αμα εκλεγείς καί πριν μεταβή ό Σωφρόνιος εις τήν επαρχίαν του, παρί- 
σταιαι τή^Ι Φεβρ. 1638 καί υπογράφει ώς μάρτυς εϊς τήν παραίτησιν τοΰ 3Α-

1 ) Μητρ. πο. Λεοντοπόλεως Σ ω φ ρ ο ν ί ο υ  Ε ύ σ τ ρ α τ ι ά δ ο υ ,  Ινθ ’ 
άνωτ., τόμ. Γ' (ϊ 330ι, σελ. 52. Πρβλ. μητρ. πρ. Παραμυθίας Ά  θ  η ν α γ· ό ρ α ν, 
ένθ’ άνωτ., τόμ. Λ' (1931), σελ. 440. Ό Σταμούλης, ένθ ’ άνωτ., σελ, 168, αναγράφει 
ώς 44 ον τόν Παρθένιο ν, εις τον σχετικόν κατάλογον.

2) Περ. Γ. Ζεσλέντου, ‘Ιστορικά! ερευναι περί, τάς εκκλησίας των νήσων τής 
ανατολικής Μεσογείου θαλάσσης, τόμ. Α'Γ έν Έρμουπόλει 191:4—22, σελ. 75.

3) Πατρ. Ιεροσολύμων Δ ο σ ι θ έ ο υ ,  Νομική Συναγωγή, ψ. 322α. Πρβλ. 
Κ. Ν. Σ ά θ  α, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τόμ. Γ', σελ. 573. Πατρ. Κώδ. Α', σελ. 
329 (μητρ. Σάρδεων Γερμανού, ένθ’ άνωτ,, σελ 119, ύποσ 3). Μ. Δ. X α μ ο υ δ θ' 
π ο ν λ ο υ, ’Αρχιερατικοί έναλλαγαί, ένθ’ άνωτ., τόμ. Β' (1881-82), σελ. 695. *0 
μητρ. Άμασείας Ά  ν θ  ι μ ο ς Ά  λ ε ξ ο ύ δ η ς, ένθ’ άνωτ., «Νεολόγος» φ. 6594/ 
17 Ίουλ. 1891, αναγράφει τόν Σωφρόνιον υπό τό έτος 1638 καί μόνον. Ό Δ η μ Ο- 
σ θ ε ν ό π ο υ λ ο ς ,  ένθ’ άνωτ., «Νεολόγος» φ. 6677/26 Όκτ. 1891, σημειοϊ έτος 
163δ-1645 Ό  Σ τ α μ ο ύ λ η ς, ενθ’ άνιοτ., σελ. 169, 46ος Σωφρόνιος 1638-1645' 
Ο μητρ. Σάρδεων Γ έ ρ μ α  ν ο ς, ένθ’ άνωτ., σελ 11Ρ, 1638 1645 μέ παραπομπάς 

εϊς τούς κώδικας.
4) Δ ο σ ι θ ε ο ύ  'Ιεροσολύμων, Νομ. Συναγωγή, φ. 323α. Κ. Ν, Σ ά θ αι 

ε νθ ’ άνωτ., σελ. 57ο. — Μ, Α. X α μ ο υ δ ο π ο ύ λ ο υ, ένθ ’ άνωτ., σελ. 696.



θηνών Σωφρονίου ')■ Χοονικώς εγγύς ποός τό έγγραφον τοϋιο ύποδέτσμεν, 
οτι είναι τό σιγίλλιον περί ιής εν Εύβοια μονής τής Μετάμορφώσεως τοϋ 
Σωτήρος, υπό του πατριάρχου Κυρίλλου, αναμφιβόλους τού Λουχάρεως, τό 
έτος Î638 άπολυθέν, δπερ φέρει την υπογραφήν τοϋ Σωφρονίου *). Ό  Le 
Quien μόνον τον Σωφρόνιον γνωρίζει μητροπολίτην Σηλυβρίας κατά τον 
ΙΖ' αίωνα, αναφέρων οτι κατά Σεπτέμβριον τοϋ 1638 μετέσχε τής εν Κ)πό- 
λει Συνόδου, επί πατρ. Κυρίλλου Β' τοϋ Κονταρή, τής άσχοληθείσης προς 
tô θέμα των πλανών των Καλβινιστών 1 * 3). Κατά τό Ιπόμενον έτος 1639 ή 
υπογραφή τοϋ Σωφρονίου άπαντά άφ* ενός εις την πραξιν εκλογής οϊκουμ. 
Πατριάρχου τοΰ από Άδριανουπόλεως Παρθενίου Α ', τη 1 ’Ιουλίου 1639 4 5 6 7), 
καί εν συνεχείς εις τό υπόμνημα Ικλογής τοϋ ομώνυμου διαδόχου του είς την 
μητρόπολιν Άδριανουπόλεως, τή 7 ίδιου μηνός καί έτους/).

Καίτοι δεν άπαντά εκτοτε ό Σωφρόνιος εις επίσημα γράμματα, εν τού- 
τοις ή οχταετής συνολική αϋτοϋ έν Σηλυβρίρ άρχιερατεία ύπήρξεν αδιατά
ραχτος. Μή δυνάμενος όμως να άνταποχρίνεται είς τα εχάστοτε ριπτόμενα 
είς τούς μητροπολίτας βάρη, ενεκα των αβαστάκτων χρεών της Μ. Εκκλη
σίας, ιή 8 ’Οκτωβρίου 1645 παρητήθη τοϋ αρχιερατικού του θρόνου οΐκειο- 
θελώς καί άβιάστως, ούχί όμως καί τοϋ αξιώματος τής άρχιερωσύνης Κατό
πιν τούτου, εντελώς ανεξήγητος παραμένει ή είδησις εκ τοϋ πατρ. Κώδ. Β', 
σελ. 57, περί ύπάρξεως υπομνήματος εκλογής Σηλυβρίας Δαμασκηνού, κατά 
μήνα ’Ιούλιον τοϋ έτους 1642 8 ), εκτός εάν πρόκειται περί άλλης επαρχίας.

’Ιδού ή παραίτησις τον Σωφρονίου ?) :

1) Α. Π α π α δ ό π ο υ λ ο ς  — Κ ε ο α μ ε ύ ς ,  έν  Δ. Γ  ρ. Κ α μ π ο ύ -  
ρ ο γ λ ο υ , Μ νημεία ' τής Ιστορίας τω ν  'Α θη να ίω ν , τόμ. Β ' Ι ν  Ά θ ή ν α ις  189η, 
σελ, 169-

2Ϊ Δ ι ο ν .  Α. Ζ α  κ  υ  θ  η  ν ο ΰ, ’Ανέκδοτα πατριαρχικά έγγραφα τω ν 
χρόνων τής Τουρκοκρατίας, «Ε λλην ικά » , τόμ. Β ' (1929), σελ. 151. 'Υ πό  τοϋ εκδότου 
δεν σημειοϋται περ ί τ ίνο ς Κυρίλλου πρόκειτα ι, επειδή κατά  τή ν  δ ιάρκειαν τοΰ 1638 
τό τρ ίτον έπατριάρχει Κυρίλιος Β ' ό Κονταρής, δστις όμως υπογραφών σχεδόν άπα- 
ρα ιτήτω ς προσέθετε μετά τό όνομά του Κύριλλος, ό  ε »  Β ε ρ ρ ο ί α ς .

3) Μ. L e  Q u i e n ,  O riens C b ris t ian n s , τόμ. I, Π αρίσιοι 1740, στ. 1140.
4) Α . Π α π α δ - ύ π ο υ λ ο  υ — Κ ε ρ α μ έ ω ς ,  ’Α νάλεκτα Ίεροσολυμ ιτι- 

κής Σταχυολογΐας, τόμ. Δ', σελ. 104. — Γ ε ν ν α δ ί ο υ  ’Α ρ α μ π α τ ξ ό γ λ ο υ ,  
μητρ. ’Η λιουπόλεως, ε νθ ’ ά νω τ ., σελ. 99- Μητρ. Σάρδεων Γ  ε ρ μ α ν ο 0, Συμβο
λή ε ίς  τούς πατριαρχικούς καταλόγους Κ]πόλεως άπό τής άλώσειος καί εξής, « ’Ορ
θοδοξία» ΚΠόλεως, τόμ. Θ' (19*4), σελ. 526.

5) Γ ε ν ν α θ ι  ο υ  ’Α ρ α μ π α τ ξ ό γ λ ο υ ,  ε ν θ ’ άνωτ., σελ. 101.
6) Μητρ. ’Ηλιουπόλεως Γ ε ν ν α δ ί ο υ , .  Σ κιαγραφία τής Ιστορίας τής 

μητροπόλεως Χαλκηδόνος κα ί ό επισκοπικός αύτής κατάλογος, «’Ορθοδοξία» ΚΠό
λεως, τόμ. ΙΘ ’ (1914), σελ. 121, ΰποσ. 39.

7) Λ ο σ ι θ  έ ο υ Ιεροσολύμων, Νομ. Συναγωγή, φ. 131α- Κ. Ν. Σ ά θ  α,
έ νθ ’ άνωτ,, σελ. 578.
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‘Ή ταπεινότης ημών ¿ία τον παρόντος αυτής γράμματος τον οικε.ιογεί- 
ρονδηλοποιεΓ, ότι μη δννάμενος άντίτταλαίειν εϊς τά χρέη, άτζερ ενεφορχίσϋήααν 
τη επαρχία μου καί κυβερνάν με αΰίά και ΰποφέρειν την τούτων ενόχληαιν 
και άπαίτησιν, ποιώ παραίτησιν οίκειο&ελή και άβιαστον τής έπαρχίας Σ η λν  
βρίας, ον μην 6ε τής άρχιερωοννης μον και δίδωμι άδειαν τφ παναγιώταιω  
μοι ανίλέντη και δεσπότη τώ οίκουμενικφ πατριάρχη κνρίφ  κφ Παοΰενίφ  
χειροτόνησα ι ετερον άντ’ εμού μητροπολίτην Σηλν βρίας νομίμως καί κανονι- 
κώς, "Οΰεν εις την περί τούτον δήλωσιν καί ασφάλειαν έγραψα καί την παρού
σαν μου οίκειοϋελή παραίτησιν και έδωσα αντήν εις τον παναγιωτάτόν τάςχεΐ- 
ρας τον οικουμενικού πατριάρχον, εν ετει σωτηρίφ α& μ & εν  <̂ ^πΙ64ο >̂
Ό κτωβρίφ η', ίνδικτιώνος ιό'.

Υ Ό πρώην Σηλνβρίας Σωφρόνιος οικεία χειρϊ υπέγραψα ,
Εϊς άντικατάστασιν τον παραιτηθέντος Σωφρονίου, τη 20 Δεκεμβρίου 

1645 εξελέγη 6 πανοσιώτατος εν ΐερομονάχοις καί πνευματικό ις κυρ-Μ α - 
κ ά ρ ι ο ς 0, οστις υπήρξεν 6 πλέον άτυχης μητροπολίτης Σηλυβρίας, διότι 
μεταβαίνων μετ' οΰ πολύ εις την επαρχίαν του επνίγη, ως πληροφορούμενα 
εκ τής πράξεως εκλογής τού διαδόχου του, τή 14 Μαρτίου 1646, οστις ήτο 
6 πανοσιώτατο; εν ΐερομονάχοις κυρ-Μ ε λ έ τ ι ο ς ’)· Ό νέος άρχιερεύς 
τής Σηλυβρίας τή 23 ’Απριλίου 1646 δίδει υποσχετικόν προς τον πατριάρ
χην, δτι θά θεωρήται παρατημένος τοΰ θρόνου του, εάν εντός προθεσμίας 
12 ήμερων, ήτοι μέχρι τής 5 Μαϊου συγκεκριμενως, δεν καταβάλη την ζητείαν 
καί το βασιλικόν χαράτζιον τής τρεχούσης ιδ' ίνδικτιώνος προς την Μ- Ε κ 
κλησίαν, έναντι τής οποίας άπεδέχθη τά χρέη τής επαρχίας του *). Κατά 
Νοέμβριον τοΰ 1646 ό Μελέτιος υπογράφει τό υπόμνημα τής εκλογής τοΰ 
πατρ. Ίωαννικίου Β' τοΰ από Ήρακλείας *) καί γράμμα τοΰ πατρ. Ίωαν* 
νικίου προς τούς χριστιανούς τής Αίγυπτου 5), Το 1651 υπογράφει γράμμα 
τοΰ πατρ.Παϊσίου τοΰ άπό Λαρίσης, περί τοΰ εν Αΐγιίπτφ μετοχιού- της μονής 1 2 3

1) . Δ ο σ ι θ  έ ο υ Ιεροσολύμων, Νομική Συναγωγή, φ- 131β, δπου καί ή 
ομολογία πίστεως αΰτοϋ. Πρβλ. K. Ν, 2  ά 0· α, ενΘ·’ άνωτ., σελ. 578.

2) Δ ο σ ι θ  έ ο υ 'Ιεροσολύμων, Νομική Συναγωγή, φ. 132β, όπου καί ή ό- 
μολογία πίστεως αΰτοϋ . Πβρ. Κ. Ν. Σ ά 0* α, ενϋ·1 άνω τ , σελ. 579. Σ. Δ ή μ ο *  
σ θ ε ν ο π ο ύ λ ο υ ,  ενθ’ άνωτ., φ. 86(7/26 Όκτ. 1691. II. Σ τ  α μ ο ύ λ η, ενθ1 
άνωτ., σελ. 168, 47ος.

3) Τό υποσχετικόν εν φ. 133α τής Νομ. Συναγωγής, ευθύς μετά τήν εκλογήν 
τοΰ Μελετίου, οΰδεμία αμφιβολία υπάρχει ότι ανήκει είς αΰτόν, καί το ι δέν φέρει 
υπογραφήν, έκ παραδρομής τοΰ άντιγραφέως τής Νομικής Συναγωγής προφανώς.

4.1 Μητρ. Σάρδεων Γ s ο μ α ν ο ϋ, Συμβολή είς τούς πατριαρχικούς κατα
λόγους Κ]πόλεως άπό τής άλώσεως καί έξης, «’Ορθοδοξία» ΚΠόλεως, τόμ. I' (193δ) 
σελ. 96, ύππσ. 26·ι,

5J Γ ε ο. Γ. Μ α ζ α ρ ά κ η, Συμβολή είς τήν ιστορίαν τής εν Αίγνπτω 
ύοάυύόξυυ Εκκλησίας, 'Αλεξάνδρεια 1932, σελ. 347.



Σινά ')■ Τον θοόνον διετήοησεν ο Μελέτιος μέχρι τοΰ έτ^υς 1654, κατά τάς 
ύπαρχούσας ενδείξεις *).

Μετά τον Μελέτιον άναφέρονται αρχιερείς εν Σηλυβρία Μ η τ ρ ο φα
ν η ς το έτος 1660 3), Λ α υ ρ έ ν τ ι ο ς  ΐό έτος 1675 '*) “Α ν θ ι μ ο ς  
τό έτος 1677, ϊσως και ενωρίτερον 5). Ουτος βίβλει μητροπολίτης Σηλυβρίας, 
όταν μοναχοί τοΰ εν Χάλκη μοναστηριού, Ιδιοποιούμενοι τό εν τη χώρα των 
Επιβατών εκκλησ ίδιον τής αγίας Παρασκευής, ήνάγκασαν αυτόν νά προσφυ
γή εις τό πατριαρχεΐον καί νά επιτυχή την διευθέτησιν τής εριδος, άπολυ- 
θέντος τοΰ ακολούθου συνοδικού γράμμα το; τοΰ πατρ. Διονυσίου Δ', κατ’ 
’ Ιούλιον 1677 9).

Διονύσιος έλέφ  Θεοϋ άρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως νέας Ρώμης 
καί οικουμενικός πατριάρχης

Τά ιερά τεμένη θειου δικαίου τυγχάνοντα πάσης ανθρώπινης δουλείας

1) Γ. Μ α ζ α q ά ·/. η, ενθ’ άνωτ , σελ. 376.
2) Μητρ. Άμασείας Α ν θ ί μ ο υ  ’Λ λ s ;  ο ύ δ η, ένθ’ άνωτ., φ. 6694/17.

Ίουλ, 1S9!· Σ, Λ η μ ο·σ θ ε ν ο πο ύ λ ο υ, ένθ* άνωτ., φ- 6677/ϊ6 Όκτ 1891. Μ.
Σ τ α μ ο ύ λ η, ενθ ’ άνωτ., σελ. 168, 48ος. Μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ενθυ
άνωτ, σελ. 119, ΰποσ. 6. Κατά τον τελευταίον, δ Μελέτιο; άταντα εις τον Κώδ. 
Πατρ. Άρχ. Β', σελ. 60, κατά τά ετη 1646 καί Ι6ό1.

3) Μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ένθ’ άνωτ., σελ. 119, ΰποσ. 6. ’Υπό του 
II. Σ τ α μ ο ύ λ η, ένθ’ άνωτ., σελ. 168, αναγράφεται δίς, ώς 49ος καί 53ος, κα, 
τά τό έτος 1680- Πιθανώς ή υπογραφή Σηλυβρίας Μητροφάνης εις πατρ. γράμμα 
Παρθενίου Λ' τοΰ Μογιλάλου, κατά Σίβριον 1680, περί τής μονής τής Πάτμου 
( Fr .  M i k l o s i c h —J.  M ü l l e r ,  ένθ’ άνωτ., τόμ. VI, σελ. 3U5) ανήκει 
είς άλλον αρχιερέα, ίσως τόν Ά νθιμον.

4) Μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο ύ ,  ένθ ’ άνωτ., σελ. 119, ΰποσ. 6. Μ. Σ τ α*
μ ο ύ λ η, ένθ5 άνωτ., σελ. 168, 51ος. 'Υπό τοΰ Σ. Δ η μ ο σ θ ε ν ο π ο ΰ λ ο υ
ένθ ’ άνωτ., φ. 6679/κ9 50κτ. 1891 σημειοΰται κατά τό έτος 1671 μητροπολίτης ’Ιά
κωβος, άναφερόμενος είς επιστολήν πατρ. Διονυσίου Δ' πρός τόν Φιλαδέλφειας. 
Ί  ω. Β ε λ ο ΰ δ ο . υ ,  Χρυσόβουλλα καί γράμματα τών οικουμενικών πατριάρχων 
άνήκοντα είς τούς Φιλαδέλφειας μητροπολίτας, εν Βενετία 1873, σελ. 46- Ίσω ς πρό. 
κειται περί Λαυρέντιου, τοΰ οποίου την υπογραφήν εύρίσκομεν είς συνοδ. γράμμα’ 
Παρθενίου Α', περί Νικολάου Σινωπέως αντιποιούμενου εκκλησιαστικόν οφφικιον 
Γ ε ν ν α δ ί ο υ  Ά  ρ α μ π α τ ζ ά γ λ ο υ, μητρ. ’Ηλιουπόλεως, Φωτίειος Βιβλιο
θήκη, τόμ. Α', σελ. 192.

5) Μ. 2  τ α μ ο ύ λ η, ενθ’ άνωτ., σελ. 168, 52ος. Μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ. 
μ α ν ο ΰ, ένθ’ άνωτ., σελ. 119, ΰποσ. 6.

6) Ιεροσολύμων Δ ο σ ι θ  έ ο υ, Νομ. Συναγωγή, φ. ΙΟΙαβ. Πρβλ. Ιν. Ν- 
Σ ά θ α, ενθ ’ άνωτ., σελ. 603. Μ. I. Γ ε δ s ώ ν, Πατριαρχικοί εφημερίδες, έν 
’Αθήναις [1938J, σελ. 124. Τό γράμμα επανεκδίδεται καίτοι δέν είναι άνέκδοτον’ 
(Α. Π α π α δ ο π ο ΰ λ ο υ  — Κ έ ρ α μ έ  ως ,  ενθ’ άνωτ., ΠΦΣΚ, παράρτ τ. ΙΖ. 
(1882-83), σελ. 71 72, ΰποσ. 1\ λόγφ τοΰ ενδιαφέροντος αύτοΰ καί έκ τοΰ δτι είναι 
δυσπρόσιτο ν τό καλόν περιοδικόν τοΰ εν Κων)πό.*.ει Φιλολογικού Συλλόγου,



απηλλαγμένα διαμένουσιν δθεν Ικάστω και μόνφ τφ κατά τόπον άρχιερα-... 
τεΰοντι προστατεΰειν κεκλήρωται των τής επαρχίας αυτοΰ ναών ιερών καί" 
θείων εκκλησιών άναφαιρετως, μηδενός εχοντος άδειαν αποσπάν τής εξου
σίας αυτοΰ τά τοιαΰτα και εκποιεί ν οπωσδήποτε κατ’ Ιδίαν θέλησιν καλώς τε 
και δσίως άναιαλεΐν δυναται τά υπό τίνος κακώς ΰπ* αυτοΰ άφαιρεθέντα 
Επειδή τοίνυν παραστάς ήδη επί Συνόδου και ό ΐερώτατος μητροπολίτης 
Σηλυβρίας και ύπέοτιμος κυρ-”Ανθιμος, 6 εν άγίω πνεύμα α  αγαπητός ημών 
αδελφός και συλλειτουργός, αγωγήν Ικίνησε κατά των πατέρων τοΰ έν τη 
Χάλκη νήσφ σεβασμίου μοναστηριού τής Παναγίας, προσχλαιόμενος καί λέ 
γων ότι κατεπεμβαίνοντες άμετόχως Ιδιοποιούνται την εκκλησίαν. τής άγιας 
Παρασκευής, ήν εχει εν τή χώρα τών Επιβατών, μήτε σταυροπήγιόν τι ου* 
σαν, μήτε αλλφ τινί λόγφ δικαιώοεως καθυποκειμένην τφ μοναστήρια) αΰ* 
τών, άλλ* ανέκαθεν ενοριαχήν γ νησί ως τής μητροπόλέως Σηλυβρίας τυγχά- 
ν ου σαν, ους τινας συμπαραστάτας αΰτφ καί κρίνο μένους ήρωτήσαμεν εάν 
εχωσι γράμματά τινα διαφεντευσεως, διασαφοΰντα τον τρόπον, καθ’ ον ε:ου 
σιάζειν Ισχύει τό μοναστήριον την αυτήν εκκλησίαν καί άπεκρίναντο, ότι 
τοιαΰτα γράμματα οΰκ έχουσιν, άλλα Διαμαντής τ ι: από. τής χώρας αυτής,
Ó προ ολίγου τελευτήσας, συγκροτήσει αυτοΰ πεποίηκε ψάλλεσθαι την εχκλη 
σίαν ταυτην ύφ ’ ενός τών πατέρων τοΰ μοναστηριού, διά μικράς τίνος δό- 
σεως τής μονής προς τον αρχιερέα καί λογίζεσθαι ταυτην τοΰ μοναστηριού. 
"Ωστε δέδεικται προφανώς, δτι ό Διαμαντής εκείνος, δυσήνιος τις υπάρχων 
ανήρ καί αγέρωχος καί τους προ ολίγου φθάσαντας αρχιερείς τής μητροπό- 
λεως ταύτης ΰποκλινεΐς έχων τοΐς αυτοΰ θελήμασιν άκοντας, διά τό τής γνώ
μης αυτοΰ θρασΰτατον Ιποίησεν ώς ήθέλησεν, εξουσιάσας τά ανεξουσίαστα 
καί καταδουλώσας εαυτφ την αδοΰλωτον ταυτην εκκλησίαν, εΐτε δι’ αισχρο
κέρδειαν, είτε δι1 άλλην κακοβουλίαν αυτοΰ κάντεΰθεν εδοξεν αΰ 'φ  παραχω- 
ρήσαι ταυτην τή προστασία τρόπον τινά τοΰ μοναστηριού καί οΰτω μικράν 
τινα δόσιν χορηγοΰντες τφ άρχιερει οΐ πατέρες τοΰ ρηθέντος μοναστηριού 
κατακρατοΰσι τήν εκκλησίαν ιδιοδεσπότως, ξένον τον αρχιερέα λ(>γιζόμενοι 
καί κατ’ οΰδένα τής εκκλησίας μετέχοντα, οπερ άδικόν εστι καί παράλογον 
καί εξω λόγου δικαίου παντός, προς σφαλερόν τε κλΐνον οδόν καί απόκρη- 
μνον. Τοΰτου χάριν τοΐς ίεροΐς κανόσιν επόμενοι, τήν αταξίαν καί ίεροσυ- 
λίαν ταυτην εκ μέσου ποιοΰαενοι, ενθέσμως καί δικαίως άποκροΰομεν καί 
γράφοντες άποφαινόμεθα συνοδικώς μετά τών περί ημάς ΐερωτάτων αρχιε
ρέων καί ΰπερτίμων, τών εν άγίφ πνεΰματι αγαπητών ήμών αδελφών καί 
συλλειτουργών, ίνα ή εν τή χωρατών Επιβατών εκκλησία αΰτη τής αγίας 
Παρασκευής, ώς άνωθεν καί εξ αρχής κανονικφ δικαίφ τής μητροπόλέως 
Σηλυβρίας ήν καί διεγινώσκετο καί ουτω από τοΰ νΰν μέχρι παντός ΰπάρχη 
τής αυτής μητροπόλέως ενοριακή καί γνήσια άναφαιρετως καί άναποσπά- 
στως ταΰτη ιή μονή καθυποκειμενη καί υπό τοΰ κατά καιρούς άρχιεοέως αυτής



45 διεξαγόμενη και εξουσιαζόμενη καί οΐ μέν πατέρες τοΰ μοναστηριού άπέχωσι 
της εξουσίας αυτής, ώς ξένοι καί άλλότριοι καί κατ’ οΰδένα λόγον μετέχοντες 
αυτής, ό δέ ϊερώτατος μητροπολίτης Σηλυβρίας οΰτος, καί πας άλλος δ μετ’ 
αυτόν κατά καιρούς αρχιερατεύουν, εξουσιάζει την αυτήν εκκλησίαν, ώς Μο
ριακήν αύτοΰ καί δεσπόζει αυτής καί κυριεύει καί άρχιερατικώς προστατεύει 

50 καί εισάγει καί εξάγει ον άν εθελήση των ιερέων Μ αυτή, καρπούμενος καί 
νεμόμενος τό έξ αυτής εκκλησιαστικόν δικαίωμα, καθώς καί των άλλων Μο
ριακών αύτοΰ εκκλησιών αναντίρρητους καί άνεπικωλύτως, ος δ’ άν φανή 
Μαντίος καί απειθής και παρήκοος, τή συνοδική ταύτη άποφάσει αντιλέγουν 
καί άντιπράττων τφ άρχιερεΐ; περί τής αυτής εκκλησίας, ίερεύς μέν ών άρ* 

55 γός έστω πάσης ιεροπραξίας, καταφρονών δε άφωρισμένο; από Θεοΰ καί 
εστερημένος παντός εκκλησιαστικού εισοδήματος. "Οθεν εις Μδειξιν επεδόθη 
τή αύτοΰ ιερότητι καί τό παρόν συνοδικόν γράμμα, εν ετει <?χοζ$ <1677> 
Μ μηνί Ίουλίφ, ίνδικτιώνος εης.

40· 12' αιών κλείει εις τήν ιστορίαν τής μητροπόλεως Σηλυβρίας με 
τό ονομα τοΰ μητροπολίτου Μ α κ α ρ ί ο υ ,  ό όποιος παρητήθη τή 10 Μαΐου 
1701, καθηρημένος ολίγον Μοορίτερον ‘}. Προ αύτοΰ άπαντοΰν, μετά τον 
"Ανθιμον, Σηλυβρίας Ν ε κ τ ά ρ ι ο ς  εις συνοδ. σιγίλλιον μονής τής Ουγ- 
κροβλαχίας, κατά Μάϊον τοΰ 1681 0. Σηλυβρίας Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς ,  δστις 
τον ’Ιούνιον 1684 είς πατρ. γράμμα Διονυσίου Δ' προς ηγούμενον τής Μ. 
Λαύρας τοΰ "Αθω υπογράφει ώς πρώην 1), Σηλυβρίας ’Α ρ σ έ ν ι ο ς  υπο
γράφουν πραξιν επί χειροτονίφ μητροπολίτου Τραπεζοΰντος Νεκταρίου, κατ’ 
’Απρίλιον 1689’) καί. Ιτέραν άχρονολόγητον αδήλου πάτοι άρχου προς τον 
πρωτοσύγκελλον Μυτιλήνης 'Ιωάσαφ, ποοαχθέντα είς αρχιεπίσκοπον Πα- 
ροναξίας 1 2 3 4). Ό ϊδιός ά ταντα καί κατά τό προηγούμενον έτος 1688

1) Κώδ. πατρ. Άρχ. Γ', σελ. 61, 62 (μητρ. Σάρδεων Γ ε ρ μ α ν ο 0, Ινΰ*’ ά· 
νωτ , σελ. 119, ύποσ. 6). Ποβλ. μητρ. Άμασείας Α ν θ ί μ ο υ  Ά  λε ξ ο ύ δ η, 
ένθ ’ άνωτ. Σ. Δ η μ ο σ θ  ε ν ο π ο ύ λ ο υ ,  ενθ’ ανωτέρω.

2) Σπ. Π. Λ ά μ π ρ ου , Δύο συνοδικά σιγίλλια περί τής εν Ούγκροβλαχία 
μονής Μαρτζινανίου, «Δελτίον 'Σστορ. Έ&ν-1Εταιρείας», τόμ. Τ ' (1901-1908), a 1U-

3) Ά  λ ε ξ. Α α υ ρ ι ώ τ ο υ, 'Ανέκδοτα πατριαρχικά γράμματα έκ τοΰ 
αρχείου τής ίεράς μονής Μ. Λαύρας, «Έκκλ. ’Αλήθ.», ιόμ. ΚΓ' U901), σελ δ07.

4) Α. Π α π α 5 ο π ο ύ λ ο υ — Κ ε ρ α μ έ ω ς, Τεροσολυμιτική Βιβλιο
θήκη, τόμ. Α*, σελ. 213.

δ) Αύτόθι, τόμ. Δ', σελ. 369.
61 Μ, I. Γ ε δ ε ώ ν, Χρονικά τού πατριαρχικού οίκου καί τοΰ ναού, σελ. 

162. Σλ Δ η μ ο σ θ s ν ο π  ο ύ λ ο υ, Ινθ ’ άνωτ. Πρβλ. καί πάτο. κώδ. (Γ ε ο μ α
ν ο ΰ μητρ. Σάρδεων, Ινά·1 άνωτ , σελ. 119, ϋποσ. 6)
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ΤΡΕΙΣ ΚΩΔΙΚΕΣ ΤΗΣ ΕΠΙΣΚΟΠΗΣ ΜΕΤΡΩΝ ΚΑΙ Α β Υ Ρ Α ί1)

Εις το Ταμέιογ Α νταλλαξίμων κοινοτικών κα ι κοινωφελών πεο ιονο ιώ ν  
εφνλάσσοντο μέχρι προ ολίγων ετών τρεις κώδικες τής επαρχ ία ς Μέτρων κα ι 
Ά ιΗρα φέροντες εις τον νπο τον Τ αμείου οννταχΜ ντα δακτνλογραφημενον 
κατάλογον τους ά ρ ιό μ ο νς  182, 184, 18δ (*). Τους κώ δικας αυτούς ώς έκ τής 
μεγίστης σπονδα ιότητός των, καϋ·* οσον ανάγοντα ι εις τά άπο τον 1579 κά ϊ 
έντεν&εν κοινοτικά πράγματα  τής ώς άνω  Θ ρακικής επαρχίας, παρέλαβεν 
τό Μ ονσεΐον Μ πενάκη, δπον δ ιαφυλάσσοντα ι σήμερον ώς εν των πολύτιμο - 
τερών κειμηλ ίω ν τοϋ άπολεοΟέντος ελληνισμόν τής Θράκης (β·)

{1} JTsol τής επισκοπής και των επισκόπων Μέτρων κ α ί Ά θνοα  βλ. Le Q uien , 
«O rien s C h r is tia n u s in  IV P a ir ia r ch a tu s  d ig e s tu s» , τόμ. Λ,' P a r is  1740, σ. 1150. Γ . 
■·*Ί· Ρ άλλη  κα ι HI, ΣΙοτλή : Σύνταγμα των θείων και ιερών κανόνων των τε άγιων και 
πανενφήμων αποστόλων, τόμ. Γ., Ά θήνα ι 1853.. ο. 439, τόμ. Λ ,' Ά θήνα ι 1854, α. 545,

:■ ταμ. Ε, Αθήναι 185ο, ο. 476, 514. H einrich Q elzer .* Georgxx C yp r ii d e s c r ip t io  
orb is R om an i, L ip sia e 1890, σ. 63. Gr. P a rth ey , H ier o c l is  S y n e cd em u s  e t  n o tit ia e  
g r a e ca e  ep is c o p a tu u m , a c c e d u n t  N üi D ox apa tr ii n o t i t ia  p a t r ia r c h a tu u m  e t  lo -  

. c o ru m  n om in iz im m u ta ta , B e r o lin i  18Θ0, a. 104, 24ο. Χ ρύσ α ν θ ο ν  τ ο ν  μ α κα ρ τω τά -  
τον τ τα τρ ιά ρχον  τω ν ‘Ιερο σολύμω ν  :  Συνταγμάτων, * Ενετία 1778 0. 72. H ein rich  
Geizer : U nged ru ck te u n d  u n g en ü g e n d  v e r ö f f e n t l i c h t e  T ex te d e r  N otitia e e p is c o p a 
tu um  M ün ch en  1903, σ. 633. «Ε κκλησ ιαστική  αλήθεια* Λ ,' 1910, σ, 20-22, 
30-32. Fr. M iklösick— Jo s  M üller : «A cta e t  d ip lo m a ta  . .'.»" τόμ . /«?, V indobonae 
1860, ~a. 490, τόμ. 2ος V indobonae 1862, a. 56, 301. M av . I .  Γ εδ εώ ν : ΣυιφολαΙ εις 
την 'Ιστορίαν τής άποατολικής Ε κκλησίας των ’Αθηνών (αναχύπωσις εκ των μνημείων 
τής ιστορίας των Α θηναίων* Δ. Γρ. Κ αμ ττονρογλου , εν Ά θήνα ις  1891, σ. 109, σημ. 
4. «’ Επετηρϊς φ ιλολ συλλόγου Κωνσταντινουπόλεως* τόμ. ΙΒ β  Κ.ων}λις 1879, σ. 36-37. 
εΝεαλόγος* Θεσσαλονίκης 28 ‘Ιουλίου, 1926 άρθ . 310. < Νέα Σ ιώ ν» , τόμ. Κ Σ Τ /  1932, 
σ, 567. <Νεολόγος* Κων)πόλεως, 2892, 30 ‘Απριλίου, Ρ  Ε κκλησιαστική αλήθεια* τόμ. 
29, 1909, α.395, 407 - 403. «θρακ ικά*  τόμ 3>τ 1932 σ,3·4, τόμ. 6ος, 1935,. σ. 90-96, 
τόμ. 14ος 1940 σ . ιΊ — 79, 141-143. «‘Αργείον τοϋ θ ρα κ ικ ον  λαογοαψικον κα ί γλωσσικόν 
θησαυρόν*, τόμ. Ζ ', 1940-41, σ, 66, σημ, 2.

Γενικώς περί τής επαρχίας Μέτρων βλ. Ε νατο . Δ ράκου: Τά Θ ρακιχά, ήτοι διάλεςις 
περί των εκκλησιαστικών επαρχιών Σηλνβρίας, Γόνον και Χώρας, Μετοών και Ά θ νρω ν ,,,. 
Τεύχος Α’, Ά θήνα ι 1892. ΙΙερί τής δισιχήσεως τοπογραφίας καί ίκκλησ. χαταστάαεως 
Μ. και αξιόλογη ή μελέτη του Μ. Σαραντή εις <Θραχιχά» τόμ. 19°ε, 1944, σ. 190 κ .έ .

(2) Βλ. **-> Κ . Μ νρζ ίλ ο ν  ‘ Α πτοατολίδον δ .φ . Κώδικες Άνατολ, Θράκης, *Αθήναι 
1954, ίεχδοο ις "Εταιρείας Θρακικών Μελετών άρ ιθ . 30} σ. 50, 60. *Θ οακικά* τόμ. 9°>, 
1938, α .135-136.

(3} -Εις την Β ιβλιοθήκην τον μουσείου Μ πενάκη, ο ί κώδικες έχουν τους άντιστοί- 
χονς αριθμούς 312, 313, 314, Είς την περιγραφήν των χοησιμοποιοϋ μεν τούς αριθμούς



Oî κώ δικες αυτοί ήσαν γνωστοί πολύ παλαιότερον, δεν έμελετή'&ησαν 
δμω ς πλήρως και σνστηματικώ ς ποός μ ίαν  ώλοκληρωμένην απακρίβω σιν  
παντός του πολυτίμου αυτών περιεχομένου. Κ ατά καιρούς αντεγράφηοαν εξ 
αυτών μεο ικαϊ άποαπασματικαι σελάδες, εκ των όποιων <3εν ήτο δυνατόν ο 
εμβρι&ής ερευνητής των Θ οακικώ ν πραγμάτω ν  νά αποκόμιση παρά μ ία ν  
άμυδράν, ενίοτε δε ασαφή και χααματικήν εικόνα.

*0 άκαταπόνητος ερευνητής τής μετά την αλωσιν Ιδίως εκκλησιαστικής 
καταστόσεως τον ελληνισμόν, Μ α ν , Γ εδεώ ν, συν έστησε εις τον μητροπολίτην  
Η ρά κλεια ς  Γ ρ η γό ρ ιο ν , νά διατάςη τον διδάσκαλον Γ . Χ α ρ ια ιά δ η ν  νά 
άντιγράψη μέρη τινά ουσιώδη εκ των κω δίκω ν. Ο ντω  εις το περιοδικόν  

Εκκλησιαστική άλήάεια» f 1) εδημοσιενύησαν υπό τον Μ α ν . Γ εδ εώ ν  
τ ιν ά τώ ν  είς τους κώδικας ύπαρχόν των Βραχέω ν Χ ρονικώ ν τον επισκόπου  
Μ έτρω ν κα ί μέτ έπειτα Π ατριάρχουΑ λεξάνδρειάς Γ ερ α σ ίμ ο υ  (*). Οντω τά ιδι
όχειρα σημειώ ματα τω ν λοιπών επισκόπων Μ έτρων, cδς καί πάντα τά λοιπά 
περιεχόμενα τών κω δίκω νt διά τώ ν οποίων πλεΐσται π τυχα ί τής Θ ρακικής 
ζωής και ΰήακικής ιστορίας ήτο δυνατόν νά ελ&ονν εις φως, ήγνοή&ησαν.

’Αλλά  καί εις αΰτάς τάς δημοσιεύσεις τον Μ α ν . Γ εδ εώ ν  τάς δφορώοας 
εις τά υπό τον Γερασίμου γεγραμμένα  σημειώματα, υπάρχουν πλεΐσται π α ρ α 
λείψεις, κ ά ϊπ λε ΐα τα  κενά, οφειλόμενα απόκλειστικώς και μόνον είς λόγους πο
λιτικής σκοπιμότητος. d io n  δεν ήτο δυνατόν να ελ&ουν είς φως αλώβητα καί 
πλήρη κείμενα, δννάμενα  νά κλονίσουν τάς κατά τους χρόνους εκείνους άγ σ
έλας οπω σδήποτε μετά τών Τούρκω ν σχέσεις μας,

Είς τάς δημοσιεύσεις αύτάς, ελλείπει παν  5 ,τι # ά  ήδύνατο νά παραβλά- 
ψη εατώ κ α ί κάτ έλάχιατον τάς σχέσεις αντάς. 'Ο πω σδήποτε ο μ ω ςα ίν π *  αν- 
τον φερόμενάι εις φω ς  σ. τω ν κωδίκων, δεν είναι πάντοτε πιαχαι και ακριβείς.

Μ ειά τήν μο ιρα ίαν  καταστροφήν τον μ ικρασ ιατ ικόν  και Θ ρακικον  'Ελ
λην ισμόν κ α ί τήν δ ιασποράν πάντω ν  τών êâ  νικώ ν κειμηλ ίω ν τών άπολεοΰ·ει- 
σών εκείνων πάτρίδων, και ο ι ώς άνω κώδικες έΰ·εωρή&ησαν απολεσ&έντες. 
*0 Ά νάσν . Σ χ αμ ο ύ λη ς  τους ανεκάλνψέ, κ α ί κατά τήν ΡΜΒ' συνεδρίαν τής 
26ης Μ αρτίου 1933; του συλλόγου Μ εσαιωνικών Γ ραμμάτω ν, άνεκοίνωσε

τών κατάγραφέντων είς τον κατάλογον τσΰ Ταμείου ανταλλαξίμων, 3ωτι ¿έ>> παύουν να α
ποτελούν κτήρια αυτόν, ηρνλασαομενοι πρός μεγαλυτέραν ασφάλειαν είς το ΜουαεΧον Μπε- 
νάκη. Τήν διενθνναιν του μουσείου ήτι; ενγενώς ιιας επέτοεψε τήν μελέτην τών κωδίκων, 
καί ττάρέσχε προς τοοιο πάσαν σνμπαράστασιν, θερμώς εύχαριστονμεν,

(1) Βλ, παραπομπάς είς τους οικείους τόπους.
(2) Κ α ισαρ ίον  Δαπόντε: Κατάλογος ιστορικός αξιόλογος τών καθ’ ημάς χοηματι- 

αάντων επισήμων ρωμαίων . . .  , . . .· . έν Ζων. Π. Σά-θα: <Μεσαιωνική βιβλιοθήκην 
τόμ. Γ', Βενετία 7872, σ. 89. <’ Εκκλησιαστική αλήθεια», τόμος 29, 1909, σ. 395. 
Ά&αναοίου ΙΙαπαδοπονλον Κερα,μέως ; ιάεοοοολνμιτιχή βιβλιοθήκη* τόμ. Πέτρου- ί 
πόλις 1891, σ. 412,



σελίδας τινας εκ του νη άρί$. 182 κωδικός. Τον αυτόν κώδικα περιέγραψε 
και ό Μιλ%. Σαρανχής διεξοδικώτερον, δημοοιεύαας καί τινας έτέρας εξ αν-'·. 
τσΰ σελίδας. *Η λεπτομερής καί διεξοδική περιγραφή ώς καί ή αναγραφή 
πάντων των περιεχομένων τών τριών κωδίκων , κατ εξοχήν δε των νπ άοιθ. 
182 καί 185, ώς παλαιότέρων καί ώ ; έκ τούτον πλέον ενδιαφερόντων, ρίπτει 
φως εις πλεΐστα δσα προβλήματα τής θρακικής ζωής καί ιστορίας τών χρό
νων τής Τουρκοκρατίας και τών μετ αυτήν. Πλείατας οσας είδήσεις εκκλη
σιαστικάς, λαογραφικά: ,  ιστορικός, γλωσσολογικάς, είναι δυνατόν να άρνσθή 
τις εκ τούτων. Πλήν τών ενθυμημάτων τον Γερασίμου, έκ τών όποιων σπου
δαιότατα είναι τά περί τοΰ ρωσσοτονρκικον πολέμου, τα περί τών μεγάλων 
διερμηνέων, τά περί τής υποδοχής τον ρώσσου πρέσβεως Νικ. Ρ επ νήν , τα 
περί τής κατάστάσεως τον κλήρου τής επισκοπής Μέτρων, τά περί τής δυτι
κής εκκλησίας, άξια λόγον καί μελέτης είναι καί πάντα τά λοιπά λίμν ανορθό
γραφα σημειώματα, ιδιόχειρα διαφόρων επισκόπων καί κληρικών. Πάντα τα 
σημειώματα ταντα, άφορώντα εις χειροτονίας διαφόρων επισκόπων, εις πρά
ξεις διαζυγίων, γάμων, δωρεών, δανείων, πωλήσεων, πλεΐστα δσα στοιχεία 
προσφέρουν εις ιόν Ιρεννητήν τον περί τά Θρακικά διατρίβοντα. Ανεξαρτή
τως τών επί μέρους θεμάτων ερεύνης τά όποια γεννώνται εκ τής μελέτης τών 
τριών κωδίκων, καί τά όποια είναι ιίδ ικής φύαεως, εν γενικόν καί οναιαοτι- 
κώτατον ζήτημα προβάλλεται έκ τής μελέτης αυτών. Το ζήτημα τής άμαθείας 
καί άπαιδενσίας του κλήρου καί δή τον ανώτατου. Κληρικοί καί επίσκοποι 
εις τά σημειώματα των αγνοούν παντελώς τήν σύνταξιν καί ορθογραφίαν τής 
γλώταης μας. 3 Ετηρήααμεν πιοχώς εις τήν αναγραφήν τών σημειωμάτων αυ
τών, τήν σύνταξιν καί τήν ορθογραφίαν των. *0 πεπαιδευμένος επίσκοπος χα\ 
μετέπειτα Πατριάρχης Γεράσιμος, εις τον όποιον ώς εϊδομεν οφείλονται άξιο- 
λογώταται σελίδες τών κωδ. 182 καί 185, έκφράζει τήν πικρίαν τον διά τήν 
κατάστασιν αύ ιήν τής άκρας άπαιδενσίας τον κλήρου,(ι)  άποόίδέϊ δεταύτην εις 
τούς περιορισμούς καί τάς καταδυναστεύσεις τάς όποιας σύμπαν το Γένος νπέ- 
στη κατά τούς χρόνους τής δονλείας (3).

*Η γλώσσα εις τήν οποίαν έγράφησαν τά περιεχόμενα τών κωδίκων, 
παρουσιάζει πλείστας οσας λέξεις είλημμένας έκ της, Τουρκικής, Ιδιωματικά-:, 
ώς καί τινας αλλας μή έχόύσας σχέοιν πρός τήν ελληνικήν ετυμολογίαν. Χρήζει 
δε τό πρόβλημα τής γλώααης τών κωδίκων ιδιαιτέρας ειδικής μελέτης. Έκ 
,τής μελέτης αυτής ασφαλώς θά έλθουν εις φώ ; πολλά νέα δχι μόνον αυτά 
καθ3 έαντά γλωσσολογικά, άλλα καί Ιστορικά θρακικά στοιχεία.

3Εκ τών περιεχομένων, δημοσιενομεν πάντα μεν τα σημειώματα τον Γε
ρασίμου, δσα ή δεν έδημοσιεύθησαν προγενέστερον, ή έδημοαιεύ&ησαν έλλιπώς, 
έκ τών λοιπών δε τά πλέον χαρακτηριστικά κατά τήν κρίσιν μας .

(1} Κώό. 232, ι . 41/, 47, S-j.
{2} ίΐοβλ. Κ. Μ. Κούμα: ' ίστοοίαι ιών άν&αιοχίνων ποάζεων, tan, 12ος, Βιέννη 

1332. σ. 334-500.





Ο ΚΩΔ1Η 182

Ό xcüôtc οΰτος έχει διαστάσεις 0298X0,20 καί άποτελεϊται εξ 94 
ήριθμημένων σελίδων, άλλων διασφζομένων αρτίων καί άλλων αποκεκομμέ- 
νων κατά τό ήμισυ. Φύλλα τινά λευκά εύρίσκονται εντός τής δερμάτινης στα* 
χώσεως, Ιτερα δε ώς φαίνεται άφηρέθησαν. Περιλαμβάνονται εν αυτφ άδειαι 
γάμων, πράξεις διαζυγίων, δωρεαί, πωλήσεις, άπογραφαί σκευών τής έκ* 
κλησίας, διορισμοί ιερέων, διαθήκαι, . απολογισμοί εξόδων;, αντίγραφα πα
τριαρχικών επιστολών, ιδιόχειρα σημειώματα επισκοπών, ώς καί πλεισται 
σημειώσεις του επισκόπου Γερασίμου Πάντα ταϋτα οΰδέμΐαν χρονολογικήν 
τάξιν ακολουθούν, άλλοτε φέρουν την από κτίσεως κόσμου χρονολογίαν, άλ
λοτε δέ την από Χριστού γεννήσεως. Ή  παλαιοτέρα αναγραφόμενη χρονο
λογία είναι τό έτος 1579 0), ή νεωτέρα δέ τό 1803 (a). Τόν κώδικα περιέ
γραψε πρώτος ό Αναστάσιος Σταμονλης, κατά την ΡΜΒ' συνεδοίασιν τής 
26ης Μαρτίου 1933, εΐς τόν σύλλογον Μεσαιωνικών γραμμάτων (a), παρου- 
σιάσας καί μερικός αυτού σελίδας. Λεπτομερεστέραν περιγραφήν αυτού ώς 
καί τινα άλλα αποσπάσματα έδημοσίευσεν ό Μιλτ. Σαραντής εΐς τόν 5ον τό
μον τών «Θρακικών», 1934 σ. 163—178. Πάντα τό επί μέρους περιεχό
μενα τού άξιολογωτάτου αυτού κωδικός είναι τα εξής {*).

σ. 1. Πρακτικόν άναφερόμενον εις εξαγοράν αιχμαλώτου, άνευ χρονο
λογίας, τού οποίου ή κατά λέξιν άνάγνωσις είναι αδύνατος, επειδή τό κείμενον 
είναι εφθαρμενον. Ή  υπογραφή είναι τού επισκόπου Μανασση (3).

{1} Έν τή σελίδι 7. ‘Ο M ut, Σαοανιής ύπεστήριξεν 5τι πρώτον έτος εγγραφής 
εΐς τον κώδικα είνα ι τό 1577. Πρβλ. «Θρακικά» τόμ. 5ος 1934, σ. 164.

(2) σ. 66.
(3) «Μεσαιωνικά γράμματα», τόμ Β', τεύχος 3ον, 1935, ο. 171—177, δπου 

πλήν τή ; περιγραφής και τών δημοσιευόμενων σελίδων τού κωδικός, ύπάρχουν καί 
τέσσαρες αύτοδ φωτοτυπίαι εν τέλει τοϋ ώς άνω τόμου.

(4 ) . Ή  ορθογραφία διατηρείται ή αύτή. Ή  στίξής άποκαθίσταται. ΕΪς τά ση
μειώματα μόνον τοϋ Γεράσιμον άποκαθίστανται τά ελάχιστα ορθογραφικά λάθη. Αι 
βραχυγραφίαι αναπτύσσονται. 'Εντός εισαγωγικών περιέχονταί τά κείμενα τών κω
δίκων. Δι' αποσιωπητικών δηλοΰνται λέξεις εις τά κείμενα, παραλειπόμενοι ύφ’ 
ημών. Εις τάς εκδιδομένας πράξεις γάμων, διαζυγίιον κλπ, σημειοϋται τό όνομα 
τοϋ υπογράφοντας επισκόπου, οΰχί δέ και τών λοιπών μαρτύρων. Είς τάς άπό κτί
σεως κόσμου χρονολογίας πάντων τών εγγράφων χάριν ευκολίας προστίθενται εντός 
παρενθέσεως αί από Χριστού γεννήσεως άντισιοιχοίσαι χοονολαγίαι.

(5) Πρόλ. «Μεσαιωνικά Γράμματα» τόμ. Β', ιεΰχ. 3ον, 1935 σ. 172, Ινθα ή 
υπογραφή εθεωνήθη δυσανάγνωστος.



σ. 2—3. Πρακτικόν καταγραφής των σκευών της εκκλησίας τής επι
σκοπής Μέτρων καί Άθύρων «άπερ εμαρτηρίθησαν κατέμπροσθεν του επι
σκόπου κυρού διονυσίου». (*) Χρονολ. έτος ,ζ’η (1582), ’Ιουλίου ζ\

σ. 4 « -|- επιδή έλθών προς ημάς ό δρόσος από χορίον πραστίο οηνο- 
» δικός κατέμπροσθεν τον τιμιωτάτων κλιρικόν και τον τιμιωτάτων αρχόντων 
» μετά τής γυναικός αυτού Σταμάτας. Καί εξέτασα τον δρόσο διατΐ χωρίζης 
» την γηνέκα σου καί ΐπε πιστεύουσι πώς ΐναι πολιτικοί. Καί εις τοΰτω την 
» χωρίζω. Καί Ιδώσαμεν άδιαν νά στεςρανοθή ή γυνή αυτού σταμάτα μετά 
» τον Σαβατιανόν. Καί εις τοΰτω εγράφη ενταύθα εις πίστωσιν καί άσφά- 
» λίαν, έν ετει ,ζ1ΐν '  (1584), μηνί σεπτεβρίω κ'. Ό Μέτρων καί Ά θύρ ω ν 
» Γερμανός».

Έ ν τή ΐδίφ σελίδι διά γραφικού χαρακτήρος τού Γερασίμου άναφέ- 
ρονται τά εξής: «Κατέμπροσθεν τής έμής ταπεινότητος καί των εγκρίτων χρι- 
» στιανών μου ενεφανίσθη ή τού Σταμάτη κατά τής γυναικός αυτού άγωγή, 
* ώς πολιτεύεται άσέμνως καί εξω τής χριστιανικής ζωής, ΰβρίζουσα καί κα- 
»  ταπατούσα την τιμήν τού ιδίου αυτής άνδρός μεθ3 ών άν άσέμνως βονλη- 
» θή, καθώς Ιδίφ αυτής στόματι ώμολόγησε. Τούτου χάριν ημείς τε καί πάν- 
» τες οι περί ήμάς ενταύθα χριστιανοί όμού καί 5 οίνδρας αυτής Σταμάτης, 
» μή ανεχόμενοι την τοιαυτην άσχημοσΰνην παρρησιάζεσθαι καί λέγεσθαι 
» παρά γυναικός, δεδώκαμεν άδειαν τώ Σταμάτη ελεύθερον είναι τής τοιαύ* 
» της κακομηχάνου καί άσεμνου γυναικός μηδ3 ολως εις τό εξής φροντίζειν 
» περί εκείνης ή ήθέλειν εκείνης δνομάζεσθαι ανδρα, άλλ3 ούν Ιννόμως εκεί- 
» νης άπεζευγμένον καί λελυμένον, δΓ δ καί δεδώκαμεν αύτφ τφ διαληφθέντι 
» Σταμάτη τό παρόν ελευθερωτήριον άποστασίου δηλαδή γράμμα».

σ 5. « Το ήσο καί όμιον τού πατριαρχικού γράμματος τού ίκομινηκοϋ 
» Ιερεμίου.ή Θεοφιλέστατε επίσκοπε μέτρων καί άθύρων χάρις είησου καί εΐ- 
» ρήνη απο Θεού παντόκράτωρος. Λόγος επεφέρετο ΰπό πολλών όστις προ- 
» πολλοϋ  ̂καί εις τάς άκόάς ημών εφθασε, όπως γεώργος τού δημητρύου μπο- 
» ζίκη ό υιός μή φθάσας εϊς ταιλείαν ηλικίαν χρόνου, ζητεί παρακανόνας 1έ· 
» ρωθήναι* νϋν δέ έπεί σωματικώς επεδήμησε προς τήν ήμών μετριότητα καί 
> εφάνη συνοδικώς ότι είς ταιλείαν άγει ήλικΐαν καί μάλιστα γράμμα μαρτυ* 
»  ρίας εκόμισε των τε ιερέων καί αρχόντων καί παντός τού λαού τού αυτόθι. 
» Διά τούτο άποφαίνεται ήμετριότης ημών κατά τήν μαρτυρίαν αυτών ΐνα 
» άνεμποδίστως χειροτονήσεις αυτόν διάκονον κατά τήν εκκλισιαστικήν ίερο- 
» τυπίαν, Ούτως γενέσθω καί μή άλλως' ίνα καί ή τού Θεού χάρις εΐη μετά 
» τησής Θέοφιλίας.

λ Έ ν μινί νοεμβρίφ ήνδικτιόνος δ7».
Έ ν τή ιδία σελίδι: «Τό ήσον τού Πατριαρχικού γράμματος τού ίερεμίου.

(1) Έξεδόθη, αύτόθ-ι σ. 173.



» f  Θεοφιλεστατε επίσκοπε μέτρων και άθυρων χάρις εϊη σοι καί ει- 
» ρήνη καί έλεος από του παντοκράτορος. Τή ήμών μετριότητι εδηλώθη διά- 
» ναφοράς τής σής θεοφιλίας δτι εύστάθιος χασάπης. 6 πρότερον απλώς κα- 
» τηγορήσας καί ΰβρίσας τον ευλαβή υποδιάκονον κΰρ γεωργόν, αυτός οΰτο 
» πάλιν Ιρωτηθής τή πρώτη του αύγοΰστου ήμερα προ τοΰ γιασμου, ωμολό 
» γησεν εντόπιον πάντων ιερωμένων καί λαϊκών, δτι ύβρισθής παρά του 
» αΰτοΰ υποδιακόνου κυρ γεωργού καί κλέπτης άκοΰσας καί των κλεπτών 
» συνεργός, κακία φερόμενος καί ανθυβρίσας τούτον βουλόμενος, εξεΐπε τάς 
» τοιαΰτας κατηγορίας κατά την τιμήν αΰτοΰ υπό πάθους καί λΰπης. Ό  δέ 
» καί ενώπιον τής ήμών μετριότητος ήβουλετο είπεΐν καί σωματικώς ελθειν, 
» εί μή υπό τοΰ πυρετοϋ εκωλύετο. Τοίγαροΰν γράφομεν, καί άποφαινόμεθα 
» έπείως γραφής ασύστατοι καί άπρόσδεκτοι φαίνονται αί λαληθεΐσαι παρά 
» τον Ευσταθίου κατιγορίαι καί εχθρας μεσιτευσάσης καί εριδος ελαλήθη- 
» σαν, ώς ομολόγησε καί ομολογεί δ εΐπών αΰτάς. Γραφήτω τό συμβάν εν 
» τώ κώδικι τής εκκλησίας σου καί χειροτονηθήτω κατά την εκκλησιαστηκήν 
» τάξιν ό αυτός υποδιάκονος κυρ γεώργιος ακώλυτος καί ανεμπόδιστος. Ου* 
» τω χενέσθω καί μή άλλος ινα καί ή τοΰ θεοΰ χάρις είη μετά τής σής θε- 
)> οφιλίας.

λ εν μινί αΰγούστω ήνδικτιόνός δ'».

σ. 6. «Κατά την σήμερον ημέραν ήτις εστήν μινί αύγοΰστου καί ήμέ· 
» ρα τέταρτη, ελθόν ο Στάθιος ο χασάπις εις τήν εμίν τάπινότιτη, καί ενό- 
» πιον πολόν, ΰπε καί όμολόγεισαι, δα διαναμεΰβρήσει ό γεώργιος τοΰ μπο- 
» ζήκη ΰβρησα καί εγώ αυτόν. ‘Αμή από του νυν ασέχη τήν ευχή τοΰ Χρι- 
» στοΰ καί τής Παναγίας καί τήν εδικίμου καί επιασε καί τάς γενηαδας αΰ* 
»  τοΰ καί ΰπεν γεράσοι όσάν εμένα καί επίασε καί διαλαγι μέ τον γέροντα τον 
» μποζήκη, όπου είχαν έχθραν μεγάλην ανάμεσα τους, θιανασέβουν εις τηνά 
» ήποθέσες, δπου Ιπΰραν τό αργαστήρη τοΰ γέρου μποζήκη καί εγηνε φαναι 
» ρόν τής πάσι χρηστηανόνδε καί άγαρινόν. Τη δε τρίακωστή πρότη του ΐου- 
» λίου μηνός Ιλθόν ό αυτός στάθης καί ή γυνή αΰτοΰ κοσταντοΰ εις τήν Ιμή
» ταπεινότητα..............καί ΰπον δτι ήβρησεν υμάς πολά καί άπλα δστε ΰπε
» ημών κλέπτην καί κλεπαπάδοχονφο) καί τήν νηνή αΰτοΰ ΰπε ήβριν άπρε* 
* πή. Καί εΐς τοΰτοΰπομεν καί ήμής δέσποτά μου αυτόν καί πέδευσον αυτόν, 
» καί νουθέτησον ή να μί Ι'χη τήν οΰτην γλόσα ασκημην καί απρεπει οπού 
» δεν πρέπι τοΐς ιερής νά ηΰρίζουν τούς άνθρώπους καί ταΐς; γηναΐκαις των 
» άνδρών, Αμή άσάιχη τήν ευχή μας καί των γονέον του. Καί εΐς τοΰτο I* 
» κατεστρόθη εν τό ιερό κονδίκι τής αγιότατης επισκοπής μέτρων καί άθΰ- 
» ρων εις τήν πρότη τοΰ αύγοΰστου μινός πρήν τοΰ αγιασμού καί ήταν ή 
» μάρτηρες οΰτης, λ ήνδικτιόνός δ*»-

'Έπονται υπόγραφα ί.



Έ ν τη ϊδί<? σελιδι ό επίσκοπος Γεράσιμος γράφει ονόματα προΰπαρ- 
ξάντων επισκόπων Μέτρων, άρχόμενος από τοό5 Γερμανού, 

σ, Τ,^Πιστοποίησις δανείου.
Χρον. ,ζπη' (1579), Νοεμβρ. 

σ. 8. Πράξις δωρεάς πρός την επισκοπήν.
'Υπογραφή τοΰ επισκόπου Διονυσίου (*)·

3Ακολουθεί διά χειρός τοΰ Γερασίμου αναγραφή τοΰ άριθμοΰ των οι
κιών έκαστου χωρίου τής επισκοπής Μέτρων.

« Γαρδάς 10, "Αρσοΰς 43, "Ακτζε Πουργάζ 17, Τζεκμετζές 60, Καλ* 
» λικράτεια96, Δημοκράνεια 22, Λαγοθήρπι 17, Φανασσάκραι 25, Πλάγια 20 
» Τζακήλι 64, Μέτρες 130. Ίο δλον 504 τά δσπίτια των χωρίων τής επι- 
* σκοπής Μέτρων».

σ. 9. « ή* κατά τήν σήμερον ήμερα ήτής εστή εν μινι άπρηλίου και 
» ήδικτιόνος θ ', Ιλθόν τή έμή ταπεινότητι ή κηράνα ή θυγάτερ τοΰ σηρόπου 
» λου καί γυνή του σταματίου τζημηλάρη καί άνήγγειλον ήμήν πός προκεροΰ 
» επάντρευσαν τή θυγατέραν αυτόν όνόματι τριάντάφηλήνα μετά τοΰ νικο-
» λάου τζημηλάρη...................* (ύπόθεσις διαζυγίου)

σ. 10. Πράξις διαζυγίου
Χρον. ,αχλε', "Ιουλίου, ΐνδικτιόν. γ\ 

σ. 11. Πράξις διαζυγίου.
Χρον. ,αχλς', ινδικτ. γ'·

σ. 12. «μηνΐ αΰγοΰστφ εΐς τήν α' ήλθεν ό κυρ "Ιωάννης καί δ κυρ 
» Νηκόλαως καί ο κυρ γεώργιος δ Γουλιάκος καί δ κυρ δοΰκας καί ο κυρ 
» καλοϊωάννης δ θεόδωρος' καί ήφεραν τον Ινιερότατον παπά κυρ ΐωάσαφ*
» καί εστερξαν αυτόν νά τοίς ψάλλοι καί νά τοΐς άγιάζοι................ »

“Έπονται ύπογραφαί.
Χρον. ,ζηδ' (1585 · 1586).

σ. 13. Βεβαίωσις γάμου.
Χρον. Φεβρονάρ. 1613.

σ. 14: ’Ιδιόχειρον σημείωμα τοΰ Μητροφάνους, εν τφ όποίφ οΰτος ά* 
φηγεϊται οτι Ιχειροτονήθη επίσκοπος Μέτρων καί Άθΰρων Ιν ετει «,α'ψια' 
μαΐου κ'«(1 2 3) καί απαριθμεί τά αντικείμενα τά οποία εΰρε εις τήν επισκοπήν(8), 

σ. 15, Πράξις γάμου.
Χρον. ,αχλς', Φεβρ. κ', ΐνδικτ. ιδ'. Υπογραφή Ιεροθέου.

(1) Έξεδόθη «Μεσαιωνικά γράμματα» τόμ. Β', τεΰχ. 3ον 1935, σ' 171, καί 
«Θρακικά» τόμ. οος. 1934, σ. 170-171.

(2) Πρβλ. «Θρακικά» τόμ. 5ος, 1934, σ. 169.
(3) Έξεδόθη αυτόθι σ. 173.



σ, 16 * 17. Βραχύ χρονικόν του Γερασίμου περί του ρωσσοτουρκικοΰ 
πολέμου (*) «,αψξη' σεπτεμβρίου κε', ημέρα ε\ ’ /■.

« Έπί των ήμερων τοΰ σουλτάν μουσταφά κατά τό ,αψξη' σεπτεμ. κε*"' 
» ήμερα ε', τής Ιβδομάδος, έκηρύχθη ο κατά τών μοσχόβων άλογος πόλεμος.
» Καί πρώτον μέν εσήκωσαν τον ελτζήν είς τούς επτά Κουλάδες, τον λεγό- 
» μενον Άμπρέσκοφ. ’ Ηταν γράμματα εις ολα τά σερχάτια Ôtà ζαερέδες καί 
» να είναι ολοι έτοιμοι κατά τοΰ εχθρού. Καί περί τον Ιανουάριον ό τοΰ 
» Κριμίου χάνΐ(ς να πάγη εις λεηλασίαν τής Λεχίας μέ πλήθος αρκετόν καί 
» εκεΐθεν είς τα τών μοσχόβων σϋνορα μέ την οδηγίαν τοΰ ντελή μπογιάρη 
» Λεχίου. Ή  ε’ίδησις έφθασεν εδώ οτι ετοιμάσθη μέ πλήθος Ιππέων καί 
» πεζών περίπου τών τεσσαράκοντα χιλιάδων καί δέεται τοΰ βασιλικού δοά,
» καί τών λοιπών ίμπαντελάχηδων. Καί την α' Ιανουάριου έγινε ο δοάς με- 
» τα παρρησίας εδώ εις τήν πόλιν. Καί επειδή ήτον ρητή ή ήμερα, Ιβγήκεν 
» από τό Κρίμι μέ καλόν καιρόν καί φθάνοντας εις τα μέρη τής Λεχίας έκα- 
» με μεγάλην φθοράν εις τούς αθλίους, καί φεύγοντας εκεΐθεν διά νά περά- 
» σουν είς τα τών μοσχόβων όρια, συνέβη έκ θεομηνίας τίνος να γίνη τότε 
»  φριχτός χειμών τόσον, οπού από τήν πύκνωσιν τών νιφάδων καί από τήν 
» σφοδρότητα τοΰ άνεμου καί από τό χιόνι, ετυφλώθησαν τα ζώα καί έχασαν 
» τόν δρόμον καί μόλις άφ* ού ήλθον εις τήν νόβα Σερβίαν οπού είναι τά 
» νέα κάστρα τών Μοσχόβων, εγνώρισαν ποΰ είναι. Καί πολεμούμενοι άπότε
> τών εντός κάστρων καί από τόν πολύν χειμώνα, εγύρισαν δπίσω  κατά τόν 
» Φεβρουάριον μήνα πολέμφ καί χειμώνι κατατρυχωθέντες, ότε καί ό χάνης
> περιπνευμονιάσας έτελεύτησεν είς τό Κρίμι. Ό  βεζίρης όπου έσήκωσε τόν 
» ελτζήν ήτον ό Χαμτζάπασιας ό καί νταμάτης. 5Αλλ3 αυτός έξώσθη καί έ- 
» γινεν ό Γιαγλικτζής Μεεμέτπασιας. Περί το μάρτιον μήνα έγινε τό ορδοΰ 
» άλλάϊ καί εβγήκεν ό γιαννιτζάραγασί μετά τών οτζαχλήδων, ειτα καί ό 
» σερασκέρης ο καί βεζίρης μέ τό σατζακσερίφι. Τότε συνέβη μια αρκετή 
» σύγχυσις μέσα είς τήν πόλιν, καί οί εμίρηδες οπού εσήκωναν τό σατζάκι,
» ώρμησαν μέ γυμνά σπαθία κατά τών ραγιάδων καί εσκοτώθησαν πολλοί,
» χρισαανοί, άρμένιοι καί εβραΐοι. Ακόμη ύβρισαν καί τές γυναίκες τοΰ 
» νέμψα ελτζισί καί έδειραν αύιόν μέ τούς ανθρώπους του. Μέ τέτοιαν ά- 
» ταξίαν έφυγαν από τήν πόλιν. Είς τόν μεγάλον Τζεκμετζέ ερχόμενοι, επά- 
» τησαν τά εργαστήρια, Ιτζάκισαν πόρτες καί άλλα πολλά κακά έκαμναν. Τφ 
» αύτφ έτει κατά τόν ίοΰλιον έσήκωσεν ή βασιλεία τόν βεζίρη ν καί έκαμε 
» τόν μολδοβατζήν' καί περί τά μέσα τοΰ αύγούστου αποκεφάλισε τόν εξω- 
» σθέντα Μεεμετπασιάν Γιαγλικτζήν, όμοΰκαί τόν Γρηγόρβοδαν Καλλιμάχην 
» μετά τοΰ δραγουμάνου Νικολάκη Σούτσου, τόν μέν είς Άδριανούπολιν,

(1) Έςεδόθη ΰπό Μανουήλ Ί . Γεδεών εις « ’Εκκλησιαστικήν αλήθειαν» τόμ. 33, 
1913, σ. 367 - 369, μέ λάθη όμως παραναγνώσεως καί μέ πλιΐστα κενά. Βλ. σχετικά: 
’Αθανασίου Κομνηνον ‘ Υψηλάνςον : Τά μειά τήν άλωσιν, Κων)λις 13/0, σ'. ¿17 χ. έ.



» τούς δε εις την πόλιν τη κθ' αύγούστου. Ό μολδοβατζής επήρε τά στρα- 
> τεΰματα και ώρμησε κατά την Λεχίαν, και φτάνοντας κοντά εις την Καμι·
» νίτζαν ετζακΐσθη κατά κράτος μέ τά στρατεύματα του καί έγΰρισε κατησχη- 
» μένος. Μόλις εσώθησαν τά στρατεύματα μισοζώντανα εις τάς παραχει-, 
» μασίας κατά τό Μπαμπάταγι, Καρτάλι καί Σάκτζα.Εγινεν έπειτα μετά τον 
» μολδοβατζή βεζίρης ό Νισατζή Μεεμέτπασας καί διατί Ιπάτησαν τό όρδί 
» ολίγοι Μόσχοβοι, τον έζωσαν καί εγινεν ο Χαλίλπασας. Οΐ Μόσχοβοι ήλ 
» θαν εις Μπογδανίαν καί έδιωξαν μέ τελειότητα τούς εδικούς μας εις Σάκ*
» τζαν. Έπήραν καί τον Γρηγόρβοδαν σκλάβον από την Βλαχίαν. Τον Μπογ*
» δάμπεην Κωνσταντίβοδα Μαυροκορδάτον, τον έκαμαν νά άποθάνη κτυπη- 
» μένος ε!ς πόλεμον. Καί αυτόν ολον τον χειμώνα επολεμαύσαν, έπάτησαν 
» τρίτον τό δρδί είς τό Μπαμπατάγι, καί τούς έδιωξαν. 3 Εν τη αρχή του 
» ,αψο' ήλθαν τά καράβια είς την "Ασπρην θάλασσαν, Ιφάνησαν κατά τον 
» Μωρέαν, καί κατά τον μάρτιον εβγήκεν η αρμάδα από την πόλιν διά νά 
» δίωξη τά μοσχοβίτικα καράβια, καί συμπλοκών γενομένων, έφευγον οι Ιδι* 
» κοί ματ, εως ού ήλθον είς τον Τζεσιμέν καί εκεί τά έκαψαν ολα{*)ι χωρίς νά 
» γλυτώση κανένα παρά εκείνα όπου ή τον είς την ξηράν. 5 Αποστάτη σαν οί 
» Μωραϊτες τφ αύτφ ετει, διά τούτο ώς αχάριστους τούς έπαιδευσεν ό Θεός 
» καί ή βασιλεία, καί ολους τούς εσκλάβωσαν παρά δσοι έφυγον. Έσκλαβώ-
* θησαν ακόμη καί οί Μεσολογγίτες μετά των ανατολικών* έσκότωσαν εως 
» έπτακοσίους χριστιανούς είς την Σμύρνην. Τά καράβια των Μοσχόβων ε- 
» πήγαν εις την Λήμνον καί την έπολεμοϋσαν, αλλά προτού νά παραδοθή 
» έφθασεν ό χασάμπασης μέ πολλούς καί εδίωξε τούς Μοσχόβους. Οί Τούρ- 
» κοι ώς πολεμίους παιδεύουν καί τούς Λημνίους άσπλάγχνως, καί τούς Ιγύ- 
» μνωσαν. Έξώσθη 6 Χαλίλ πασιάς καί γίνεται ό Μουζούνογλους Αυτός ε- 
» ζήτησε νά καταστρέψη τούς κακούς από τον κόσμον και οπού ήτον γιου-
* σμάς τον Ιθανάτωνε. Αυτός Ιστοχάσθη νά κάμνη την ειρήνην καί δ,τι καί 
» άν εζήτησαν οΐ Μόσχοβοι έκαμε νά τά στέρξουν καί οί ενταύθα. Καί ούτως 
» εγινεν ή αγάπη εις, τά ,αψοδ', Ιουλίου 1η. Καί <3φ3 οΰ εγινεν ή αγάπη, τον 
» καιρόν οπού ήθελε νά έλθη είς την πόλιν, άπέθανε' καί τό σώμα του τό ε· 
» φεραν εδώ εβγάζοντές το άπό τον τάφον. Καϊμακάμης είς ολον αυτόν τον 
» καιρόν ήτον ό Μελεκμεεμέπτασας ό χιώτης. Αυτές είναι αϊ πράξεις τού 
» πολέμου οπού έγιναν είς τά ,αψξη' έως τά ,αψοδ*. Τά κακά οπού έπαθον 
» οι χριστιανοί δεν περιγράφονται. Λέγεται πώς νά εχάθησαν χριστιανοί 
» ραγιάδες είς αυτό τό διάστημα έως 400.000 χιλιάδες.

,αψοδ' ε' αύγούστου κβ'.
». 3Απέθανεν όμως ό σουλτάν Μουσιαφάς εν τή αρχή τού αύιού έτους, τή 
» δέκατη ΐανουαρίου καί μετετέθη άπό σεχζαδές ό αύτάδελφός του σουλτάν 
» Χαμίτης. Είς τούτου τάς ήμέρας εγινεν ή έφετή καί ευκταία ειρήνη.»

(!) “Αρχεται ή σ. 17.



Έ ν τη Ιδία σελίδι 17 κάτωθεν της συνεχείας τού ώς άνω χρονικού τον 
Γερασίμου, άναφέρεται καταγραφή δωρουμένων εκ διαθήκης αντικειμένων, 
φέρουσα χρονολογίαν ,αψμβ', ανγονστον ιγ'.

σ. 18. ’Απολογισμός χρεών της επισκοπής επί επισκόπου Διονυσίου. 
(Γραφή ώς φαίνεται του Γεδεών).

σ. 19. ’Ιδιόχειρον σημείωμα τοϋ διαδεχθέντος τόν Διονύσιον επισκό
που Γεδεών, άναφέροντος τα τής χειροτονίας τον εν ετει 1692 (6 Σεπτεμ.)(ι).

’Ακολουθούν έν τή ιδία σελίδι απολογισμοί εσόδων τής επισκοπής. 
(Γραφή τού Γεδεών) (5).

σ, 20. Aló τής χειρός τοΰ Γερασίμου είναι γεγραμμένη ή μέθοδος 
καθ’ ήν εύρίσκεται το νομικόν πάσχα. Συνέχεια τών εν τη σελίδι ναύτη, είναι 
τα έν τή σελίδι 36 άναφερόμενα, πάλιν δια χειρός τοΰ Γερασίμου.

«Μέθοδος καθ’ ήν εύρίσκομεν το νομικόν πάσχα επομένως καί τό ήμέ- 
» τερον. Ζήτησον τό θεμέλιον αον τής σελήνης καί κατά τήν μέθοδον ευρε τή 
» νουμηνίαν. Λόγου χάριν ’̂τό παρόν έτος τοϋ ,αψος' έχει θεμέλιον σελήνης κ\ 
» καί μίαν λαμβάνομεν τοϋ ζητούμενου μαρτίου καί λέγομεν κα\ "Εως τών 
» τριάκοντα εύρίσκονται εννέα, ώστε εις τάς εννέα τοΰ μαρτίου γίνεται τό νέον 
» φεγγάρι καί είναι νουμηνία ή εννάτη τοϋ μαρτίου, είτα λέγομεν δεκαπέντε 
» διά τήν’άςίαν τοϋ μωσαϊκού πάσχα, όπου θέλει νά είναι δέκατηπεμπταία ή 
» σελήνη, "Ωστε εννέα καί δεκαπέντε γίνονται είκοσιτέσσαρις'καί τρεις εξω- 
» θεν διά να μην συμπέσωμεν, ποσοϋνται όλες χζ'. "Ωστε εις τάς κζ' τοΰ 
» μαρτίου γίνεται τό νομικόν πάσχα. ΤΑλλ’ ας ϊδοΰμεν ή κζ̂  μαρτίου έν 
» ποία ήμερα τής εβδομάδος γίνεται. Εύρίσκομεν δνι ή κζ', τυχαίνει ήμερα 
» κυριακή καί λοιπόν ή άρχομένη κυριακή είναι τό εδικόν μας πάσχα, οπού 
» είναι ή γ ' τον απριλίου. Εύρήσεις δε την ποστην τον μηνός αφ3 ον λάβης 
» ώρισμένως την εικοστήν πέμπτην τοϋ μαρτίου μηνός, οπού είναι ο εϋαγ- 
» γελισμός τής Θεοτόκου, ή αρχή άπασών τών εορτών, καί λέγομεν επειδή 
» ετυχεν ημέρα παρασκευή τοΰ ευαγγελισμού, γίνεται ή παρασκευή θεμέλιον 
» καί πρώτη. Είτα λέγομεν, τάς επακτός τών λοιπών μηνών αφίνοντες τόν 
* μάοτιον καί μίαν μόνην άπρίλιος (sic) όπου τυγχάνει ήμερα παρασκευή 
» καθ’ ήν ετνχε καί τοϋ ευαγγελισμόν. Οϋτω δε εύρήσεις καί τούς λοιπούς 
» μήνας έν ποία ήμερα τής εβδομάδος άρχονται, Άλλ’ επειδή ήμεΐς μόνον 
» τόν άπρίλιον ζητοϋμεν καί ευρομεν ο τι τήν παρασκευήν άρχισε, λέγομεν δα 
5 τήν κυριακήν όπου είναι τρίτη απριλίου είναι τό ήμέτερον πάσχα. Αϋτη εστιν 
» ή προχειροτέρα μέθοδος τοϋ ευρίσκειν τό πάσχα μέ τήν οποίαν προβαίνω».

σ. 21. Τό φυλλον κεκοαμένον κατά τό ήμισυ. "Ανωθεν άδεια γάμου 
μέ χρον. ,ζρλς' (1628), Ίουν. ιε'. ‘Υπογράφει ο επίσκοπος ‘Ιερόθεος.

(1) Έ|δδόί>η «Θρακιχ«*, τόμ. δος, 1931, σ. 17S καί «Μεσαιωνικά γράμματα» 
τομ. Β', τεΰχος οον, 1935, σ. 174—175.

(21 Έ=εδ. «Μεσακυνικά γράμματα» . . . σ. 17δ—176.



σ. 22. ’Αριθμητικοί απολογισμοί.
σ. 23. Λυσις άψοοισμοϋ. Χρον. ,αχλζ', ίνδικτιόνος ε' (ι).

Υπογραφή Ιεροθέου.
σ. 24, 26, 28. Διά της χειρός του Γερασίμου σημείωμα τής επι Σουλ- 

τάν Χαμήτ, άνευ επισήμου άδειας, καχεδαφίσεως των εκκλησιών ( !).
σ. 2δ. ’Άδεια γάμου. Χρον. ,αχ., ινδικτ. ζ\ 'Υπογραφή 'Ιεροθέου.' 
σ. 27. Σημείωμα του επισκόπου Μακαρίου εΐς τό όποιον αναφέρει τά 

χρέη τοΰ προ αύτοΰ ύπάρξαντος επισκόπου Γεδεών, ώς και τά τής χειροΌ- 
νίας του τήν 26ην Μαΐου 1695 (1 2 3),

σ. 29 Αριθμητικοί απολογισμοί.(Τό φυλλον κεκομμένον κατά τό ήμισυ}, 
σ. 30. Σημείωμα του επισκόπου Νείλου (4). 
σ. 31—32. 'Ολόκληρον σχεδόν τό φύλλον κεκομμένον. 
σ. 33. Πράξις διαλύσεως α’ γάμου, και άδεια προς σΰναψιν δευτέρου, 
σ. 34. Σύντομον σημείωμα του Γερασίμου, περί τής εξουσίας του οι

κουμενικού Πατριάρχου. Κάτωθεν, ή υπογραφή του επισκόπου ’Ανθίμου.
σ. 35. Κατάλογος προσηλώσεων προς τήν επισκοπήν, διά τής χειρός 

του επισκόπου Ίωσης?. Χρον. ,ζρκ' (1611—1612).
σ. 36, Διά τής χειρός του Γερασίμου, συνέχεια των εν τή σ. 28, περί 

του πώς εβρίσκεται τό νομικόν πάσχα. « Εβρίσκεται δέ τό νομικόν πάσχα, 
» πολλαπλασιαζομενού του σεληνιακού κύκλου, μετά τού ενδεκα αριθμού, 
> άφαιρουμένων όλων των τριάκοντα, των δέ έγκαταλειφθέντων ποσών άδιο- 
»  ρίστων όντων, όμοΰ καί άλλων ς' ώρισμένων παραλαμβανομένων' εύρε- 
»  θήσεται τό ζητουμενον νομικόν πάσχα, δταν γάρ καταμετρηθούν άπασαι 
»  αΙ του μαρτίου ήμέραι και μέρος εκ τοΰ άπριλίυυ προσληφθείη, ά ρις ού 
» πληρωθώσιν αι διωρισμέναι πεντήκοντα. Πλήν είδέναι δει, οτι δταν ή σε- 
» λήνη τρέχη τον ιζ', ιη', καί ιθ ' κύκλον, πρόσθες ούχί ς' πάλιν, άλλα ζ', 
» καί τότε ευρεθήσεται τό ζητουμενον άναντιρρήτως, Οιον ό παρών χρόνος

(1 ) ί Εξεδ. <Θρακικά», τόμ. 5ος, 1934. σ. 1Τ3.
(2) Βλ. αύιοθι σ. 170, όπου έδημοσιεύθη μικρόν τι μέρος. 'Ολόκληρον τό κεί

μενον εξεδ. υπό Λίαν. I. Γεόεό>ν : Γερασίμου Μέτρων ’Επισκόπου, Πατριάρχου (κα
τόπιν) Άλεξανδρείας, Άπομνημόνεύμα εΐς «Άρχεΐαν εκκλησιαστικής ίστ ·ρΐας» Κων
σταντινούπολή 1913, τόμ Α', σ. 114—1 ¡8 .

ΐ3ι Έξεδ «Μεσαιωνικά γράμματα» τόμ. Β ’, τεϋχ. 3ον, 1935, σ. 176. Βλέπε και 
Ά&ανασίον ΙΙαπαδοπονΙσν Κεοαμέως, «Ίεροσολυμιτική Βιβλιοθήκη», τόμ. Α', Πέτρου 
πόλις 1891 σ. 442.

(4) Έξεδ. «Θρακι-ιά» τόμ. 5ος, 1934, σ. 171 καί 'Μεσαιωνικά γράμματα», τόμ. 
Β', τεύχος 3ον, 1935, σ. 177. Περί τοΰ Νείλου βλ. «Θρακικά» τόμ, 3ος, 1932, σ. 
3—10, Τό όνομα αύτοΰ άναφέρεται μεταξύ των μεγάλων ευεργετών τής Μεγίστης 
Λαύρατ, βλ. Γεράσιμον Σμνονάχη : Τό "Αγιον Ορος, ’Αθήναι 1903. σ. 397. Περί τοΰ 
Νείλου ώς καί περί τοΰ Γεδεών καί Μακαρίου ίδ. «Δελτίον Ιστοχικής έΟ"νο?>ογικής 
εταιρείας» τόμ. Γ% ’Αβήναι 1889 σ. 478.



» έν τη αρχή τοΰ ϊ.ανουαρίουΓ έδειξεν ήμιν τόν εννέα τρέχοντα τής σελήνης 
» κύκλον. 'Γοΰτον τόν εννέα παραλαμβάνοντες, πολλαπλασιάζομεν μετά τών 
» ένδεκα καί γίνονιαι πάντα 99. Άφαιροΰμεν δέ πάλιν εκ τούτων άπαντα 
» τά τριάκοντα και τοις εναπολείφθεΐσιν 9, προσθέτομεν εξ, κα'ι γίνονται 
» ιε*. Καταμετροΰντες δέ και τάς τοΰ μαρτίου άπάσ·*ς, εΰρίσκομεν μς'* και 
» επειδή ή ποστή τών ν' ουκ έπληρώθη, λαμβάνομεν άδεια νομική παρά τοΰ 
» άπριλίου δ' καί πληροΰμεν τόν ν'. *Αλλ* επειδή έξετελέσθησαν αί πεντή- 
» κοντά εν. τή δ' άπριλίου, λέγομεν τή δ' άπριλίου αναγκαίος γίνεται τό νθ' 
» μικόν πάσχα. Καί ούκ ενδέχεται άλλως έχειν. Οΰτω καί ο δέκατος τοΰ 
» έλευσομένου χρόνου κύκλος σεληνιακός, πολλάπλασιαζόμενος διά τοΰ ια', θ ', 
» εννέα ή Ινδεκα, ρι'. Κοινώς δε άψαιρουμένων τών λ', εγκαταλειφθήσονταί 
» κ\ τούίοις δέ τά ς', κς'* λαμβάνομεν καί εκ τοΰ μαρτίου ϊνα τάς πεντή· 
» κοντά συστήσωμεν κδ' καί λέγομεν εις τάς : κδ' τοΰ μαρτίου εΰρέθη τό 
3 νομικόν κατά την δ' τοΰ άπρ. καί κδ' μαρ. τό ακόλουθον κατά τήν μέθο- 
» δον. Ό παρών χρόνος Ιπειδή έχει εκιον κύκλον δ ήλως καί γράμμα άριθ- 
» μοΰ ζ', ευρίσκεται ή δ' τοΰ απριλ. καί δ' τής εβδομάδος. "Ωστε ή η' τό 
» ήμέτερον' οΰτω πάλιν καί τό έξης τοΰ χρόνου, επειδή εΰρέθη ή κδ' τοΰ 
» μαρτίου ημέρα κυριακή ή έλευσομένη κυριακή έχει τό ήμέτερον λα' μαρ- 
» τίου. Έ ι ι  εύρίσκεται τό πάσχα καί διά τοΰ θεμελίου. Θετέον τό παρόν 
» έτος τοΰ α-ψονη' έχει θεμέλιον σελήνής ιβ', πλήν όχι εις παστήν τών ν' 
» άλλ3 εις μζ' καί όταν τρέχη ή σελήνη τόν ιζ' ιη', ιθ ' κύκλον,, τότε τίθει 

;» εις τό τρέχον θεμέλιον μίαν. Εΐ δέ πάλιν τό θεμέλιον τρέχη κη' ή κθ', 
λάμβανε μόνον από τόν μάρτιον μίαν. Καί ούτως εΰρεθήσεται τό πάσχα 

» τό νομικόν* λόγου χάριν. Τό παρόν έτος έχει ιβ' θεμέλιον σελήνης καί τρια- 
» κονταμίαν γίνονται μγ', έως μζ', θέλομεν δ'. Ταυτας δε λαμβάνομεν παρά 
» τοΰ άπριλίου καί συμποσοΰται δ μζ', εις τάς δ' τοΰ άπριλ. καθ’ ήν Ισιαι 
» τό νομικόν»,

σ. 37. “Αδεια γάμου (’). Χρον. ,ίρκα' (1612), Δεχεμβρ. ν'.
Διά μονογράμματος υπογράψει δ επίσκοπος Μαθουσάλας. Κάτωθεν, 

σημείωσις Γερασίμου περί τής εκκλησίας τοΰ 'Αγ. Τωάν. τοΰ Βουλωμένου (*).
σ. 37α. Σημείωμα ιστορικόν τοΰ Γερασίμου περί τής υποδοχής τοΰ 

μεγάλου πρέσβεως τής Ρωσσίας Νικολάου Ρεπνήν, μετά τήν κατάπαυσιν τοΰ 
ρωσσοτουρκικοΰ πολέμου (s).

σ. 37β. “Εγγραφον εισφοράς προς τήν εκκλησίαν τής Θεοτόκου.
Χρον. ,ζρκβ'. (1614). Υπογράφει «Ό  πρώην Μέτρων καί Άθυρων 

/Ιωσήφ». Κάτωθεν, σημειώσεις τοΰ Γερασίμου, θεολογίκής φυσεως.

(U *E;sS. «Θρακικά» τόμ. δος, 1934, σ. 175.
(2) Έςεδ. αΰτό·9·ι.
(3¡ Έςεδ. «Εκκλησιαστική άλήΦεια», τόμ. 33, 1913, σ. 363.



σ. 38. ‘Ομόλογον πωλήσεως οικίας.
Χρον. ,ζρχς' (1817 — 1618), ίνδ. α\ Διά μονογράμματος· υπογράφει 

ό Μαθουσάλας.
σ. 39. 'Ιστορικόν σημείωμα τοΰ Γερασίμου υπό τον τίτλον : « Κατα- 

» γραφή των δραγουμάνων τής Μεγάλης Πόρτας των δσμανλήδων, άοχομένη 
» από τοΰ Παναγιώτου, οσπς εγένετο μετά όγδοον έτος τής βασιλείας τοΰ 
» σουλτάν Μεχμέτ τοΰ δ'., εις τά ,αχνζ'., οδηγία καί προτροπή τοΰ κυπρουλή 
» μεχμέτ πασά, τοΰ διά τριών ημερών την οκταετή στάσιν καταβαλόντος, συμ- 
» βουλή καί οδηγία τοΰ Παναγιώτου. Διό καί αθλοντοΰτω ήδραχουμανία (’)». 

σ 40. Συνεχεία εκ τοΰ προηγουμένου σημειώματος τοΰ Γερασίμου. 
Κάτωθεν, διακανονισμός προσόδου προικίσου. Χρον. ,ζρθ' (1601), αΰγ. 
σ. 41. Κατάλογος προσηλώσεων προς την επισκοπήν, ώς καί συνέχεια 

τοΰ προηγουμένου ιστορικού σημειώματος τοΰ Γερασίμου. .
σ. 42. Πράςις διαλΰσεως μνηστείας. Χρον. ,ζργ’ (1595), Ιουλίου. 
Κάτωθεν, διά τής χειρός τοϋ Γερασίμου, σημείωμα περί τής καταστεί- 

σεως των προγενεστέρων αρχιερέων και κληρικών τής επισκοπής Μέτρων. 
Ίο σημείωμα τοΰτο συνεχίζεται καί εν τή σ. 43. (1 2)

«Ή  κατάστασις των προγεγονότων αρχιερέων και κληρικών των 
»  κατά την επισκοπήν Μέτρων, μεγίστην εμφαίνει την αμάθειαν, ώς 
» μηδενός των ήδη παλεγκα;τήλων διαφέρειν' και Ι’στιν αλήθεια. Ή  γάρ τοΰ 
> Ελληνικού γένους μετά την άλωσιν τής Κωνσταντινουπόλεως άθλιότης 
» και απευκταία κατάστασις, δήλος και τοΐς άγραμμάτοις αύτοΐς. Θαΰμα πώς 
» οΰκ έξέλιπεν όλως ή καθωμιλημένη κοινή των Ελλήνων γλώσσα, Ικ τής 
» Ελλάδος αυτής υπό βαρβάρων τελούσης καί καταπολεμούμενης, πώς δέ 
» καί χριστιανοί εΰρίσκονται φυλάττοντες τά έθιμα τών χριστιανών. *Ορώ- 
»  μεν γάρ τούς έν τή ανατολή καταλειφθέντας ολιγάριθμους χριστιανούς μηδ5 
» δποσοΰν ειδότας μή δη γε γράμματα, άλλ5 ουδέ τής καθωμιλημένης γλώσ- 
» σης τής κοινής τήν γνώσιν. Ή  γάρ δουλεία απάντων ημάς τών καλών έ- 
* στέρησε. ΔΓ δ ουδέ ξένον εί έν τοις προ ημών καί καθ1 ημάς χρόνοις, ά* 
» μάθεις καί αγράμματοι γίνονται αρχιερείς καί ιερείς. ’Ένεστι γάρ καί έν 
» τοΐς παροΰσι καιροΐς εΰρεθήναι πολλούς έν πολλαΐς επαρχίαις, αρχιερείς τε 
» καί ιερείς αμαθείς καί αγραμμάτους, καίτοι γε τών πραγμάτων ά'λλην μορ* 
» φήν δεξαμενών, συγχωοούντων έν διαφόροις τόποις διδασκάλους καί σχο- 
» λεία είναι, μισθουμένων τών μαθητών.(3) Ή  τών μετά τήν άλωσιν ύπαρ*

(1) 'Ο Μιλτ. Σαραντή; λέ/ει 5(ΐ ύ Μαν. Γεδεΰη' έδημοσΐεοσε ΐό σηιιε'ωμα τοϋ- 
ιο (ιθΰακικά* το μ, δος. 1931, σ. 163, σημ 4).

(2) Έδημοσιεύθη μεοος μόνον ό.τό Μανουήλ ‘I. Γεδεών εις <*£κ<λησιαστιχήν 
αλήθειαν», τόμ, 2;.’, 1909, σ. 395 - 396-

(3) σ. 43.
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λ ξαντών αρχιερέων ενταύθα κατάστασις, δήλος έκ των καταγεγραμμένων 
■■> (Αρχιερατικών ιδιοχείρων. Τά γάρ του κυρ Γερμανού ιδιόχειρα εκατονενε- 
» νήκοντα ήδη οντα και τά των μετά τούτον τής παρελθούσης και ενεστώσης 
» εκατονταετηρίδος, οποίοι τ’ έγένονιο καί τίνες υπήρξαν εν τή έπιδόσει οί 
» προκατάρξαντες επίσκοποι Μέτρων, φανερόν έστι. Άλλ3 εκείνοι; μέν όύκ 
» έμέλησεν έπιδόσεως γραμμάτων, ή επιστημών, ημών δέ σκοπός ύ\ μάθησις 
» τού διαφέρειν εκείνων λόγοι; καί γράμμασιν ; άπαγε εν ήμΐν τέλος ή άργυ- 
» ρολογία, καί τό λαμβάνειν αρχιερατική δυνάμει τάς εξ έθους των ευσεβών 
» χριστιανών προς τούς αρχιερείς καί ιερείς γενομένας ποτέ εύσεβεΐ λόγιρ 
» φιλοτιμίας. Ή  δέ των μαθημάτων έπίδοσις, τύχη τις καί εξω τής ύποσχέ· 
» σεως τών επισκόπων καί αρχιερέων. Τον γαρ επίσκοπον ού διδακτικόν χρή 
» εΐναι, ουδέ λόγων εραστήν, ώς λύχνον φαίνοντα εν αυχμηρφ τόπφ κατά 
» τό λόγιον καί κατηχοΰντα τοΐ'ς άδιδάκτους, ίνα μή τής ευθείας παρατςα- 
» πώσιν οδού, εχομένους του ευαγγελικού άποστολικοΰ ορθού λόγου, άλλα 
» δραστήριον καί πόρους εξ απόρων συνάγειν, ώς αν τάς χρηματικός ύποσχέ* 
»  σεις καί τά χρέη πληρώσειε τής επαρχίας. Τούτο επιτήδειον, άξιον καί 
» κόσμιον αποτελεί τον επίσκοπον, ώστε πάντας δΓ επαίνου θίγειν καί φέρειν 
» τό εκείνου όνομα. Ήκουσα τούτους καί πνευματικούς άξιους καί θεολόγους 
»  τά μέγιστα δυ να μένους, εΐ δέ καί άπο κείμενα πολλά φθάσειε συναγαγών, 
» καί θησαυρίσειε καταδυναστεύσας τούς ομοφύλους, ούτος τών πώποτε γε- 
» γονότων άξιος καί περιφανής. Τούτου ενεκεν μή τούς πρώτους ονείδιζε ώς 
» αμαθείς, ουδέ τούς δευτέρους θαύμαζε. Εκείνους γάρ οιμαι, τέλος, τής Ιπι- 
» σκοπής κανόνας είναι, έχειν τε μόνον διά στόματος τό Ιησού όνομα, την 
» ορθήν καί σωστικήν θεολογίαν, καί άρκείσθαι τοίς ολίγοι; προσμένοντας 
» τά εκεΐσε δικαστήρια, καί πώς αν ευρωσιν ΐλεων τον κριτήν, ών αΐ εύχαί 
» εΐησάν μοι βοηθοί.

Ό Μέτρων Γεράσιμος ,αψοε' αύγούστου.»
σ. 44. Καταγγελία κατά κληρικού.

Χοονολ, ,ζριβ' (1603 - 1604)
σ. 4δ. «Τώ άδελφάτφ τής παναγίας». "Επονται ονόματα.
σ. 46. Σημείωμα τού Γερασίμου περί τής εκκλησιαστικής καταστάσεωςΓ)-
«3Αλλά τί οήν αν εΐποι τις περί τής καταστάσεως τών εκκλησιαστικών 

» τής τε παρεληλυθυίας καί Ινεστηκυίας ; Τών γάρ χρόνων έξ ού ή τού Χρι- 
» στού εκκλησία ήρξατο παρρησιάζεσθαι εν τοίς απανταχού εθνεσιν, έδει βίου 
» καί λόγου άξιους είναι τούς τά πρώτα τής πίστεως θεμέλια καταβάλλοντας 
» ώς αν ή τού κηρύγματος πρόοδος ομαλός εΐη καί εύ'δρομος τοίς τρέχει ν 
» έθέλουσι. Ταύτη τοι καί ό Κύριος αυτός έκ πάντων τούς δώδεκα εξελέξατο.

(ί) Έδημοσ. μέ κενά «’Εκκλησιαστική άλή&εια», τόμ. 29, 1909, σ, 396. Αναδη
μοσιεύεται ενταύθα πλίθες.



» Ού γάρ οΐ μαθηταί ττόν διδάσκαλον εξητήσαντο, άλλ' αυτός λόγοις καί έρ- 
··· γοις πρός εαυτόν τούτους εφειλκύσατο, ώς ή τού ιερού ευαγγελίου αληθής 
» ιστορία ήμΐν παραδίδωσι. Τούτους γάρ τούς δώδεκα αμαθείς καί άγραμ* · 
» μάτους όντας, σοφούς τη τελεσιουργώ του Παναγίου Πνεύματος δυνάμει πε- 
» ποίηκεν, επί σκοπώ τού βαστάσαι εναντίον των εθνών τον ευσεβή καί άλη- 
» θή του Κυρίου λόγον καί επισυνάξαι άπαντα τού λευκού αγρού τά δράγ·
» μαία εν τφ τής πίστεως νοητώ αλώνι Λευχαί γάρ ήσαν καί προς θερισμόν
> έτοιμοι αί τού Χριστού μου άρουραι καί μόνων των θεριστών εδεοντο.
» Αυτός τοίνυν- άπέστειλεν εις τον κόσμον κηρύττοντας τά μεγαλεία τού Θεού 
» καί Ιπιστρέφοντας τούς πεπλανημένους προς την αληθή τής άμωμήτου ή- 
» μών πίστεως γνώσιν, επιστηρίζειν τε αύτούς λόγοις καί γράμμασι άλλα
> καί διαδόχους καταλείπειν άξιους, τφ αύτφ ζήλίρ στοιχούντας καί πολιτευο-
> μένους, άράβδους, άπειρους, ασθενείς, μόνη τή τού θεού οδηγία θαρρού*
» ντας επεσθαι. Οΰτοι υπήρξαν τά πρώτα τής πίστεως ήμών θεμέλιά, οί λό*
» γοις καί γράμμασι την τού Χριστού εκκλησίαν ρυθμίσαντες καί κόσμησαν 
» τες. Τούτων οΐ λόγοι νόμοι τινές καί δροι τοΐς μεθ3 επειτα παρεδέχθη*
» σαν, τούτοις καί ημείς πάντες ύπείκομεν καί ουδέ κεραίαν καταδεχόμεθα 
» παραλιπεΐν ή άπιθήναι τοΐς δσα ήμΐν παραδεδώκασι* δι3 αυτών οΐ δσιοι 
» οΐ μάρτυρες καί πάντες οί την Ικκλησίαν τού Χριστού τιμήσαντες, αιμασί 
» τε καί άγώσι προήχθησαν επί τή τού αγαθού προόδφ, άοπλοι προς ώπλι*
» σμένους καί πράοι προς θρασείς καί άπανθρώπους, ασθενείς κατά των 
» Ισχυρών καί άδοξοι κατά τών ενδόξων. Ούτω δή καθοπλίσαντες αύτούς 
» και άντιπαραταξάμενοι πάντες τη τού ένδυναμοΰντος Χριστού χάριτι, τούς 
» εναντίους υπέταξαν. *Αλλ3 ήσαν ταύτα τών πρώτων καί τά τής εκκλησίας 
» καλώς προέβαινον, ειτα τού πονηρού ζιζάνια κατά τού αληθούς σπόρου 
» εγκατασπείραντος, ώς δοκεΐν, τοΐς άπείροις τά νόθα καί υποβολιμαία, γνη- 
» σια είναι. Ό  γάρ πονηρός άνδρας τινάς παραλαβών καί ύποποιησάμενος 
» καθοπλίζειν ταΐς ύποκρίσεσι καί τφ ψεύδει, ώς ψεύδους πατήρ, καί εγείρει 
» κατά τής αλήθειας τούς αΐρεσιάρχας Ικείνους. Άλλα καί τούτους οΐ αληθείς 
» τού λόγου προστάται διά συνόδων καί λόγων γραφικών καί αποδείξεων 
» έξελεγξαντες, άπώσαντο τής αληθούς μοίρας, φίλονίκους, πεισματικούς καί 
» απαθείς περί την αλήθειαν φανέντας. Ταύτη τοι καί άναθεματισμφ καθυ*
» πεβάλοντο παρά τών την άλήθειαν ομολογούντων αγίων σοφών καί θεο*
» λόγων πατέρων καί άποστολικών αληθών διαδόχων. Εΐτα πάλιν άλλους 
» άναφανέντας κατά διαφόρους καιρούς καί τόπους, διά συνόδων οίκουμενι- 
» κών καί τοπικών οΐ τών εκκλησιών αληθείς προστάται κατετροπούντο, λό- 
» γοις τε καί συγγράμμασι καί γραφικαΐς άποδείξεσι. Έπεί δέ ή τών λατί- 
»  νων εκπτυστος καί έπίτριπτος παπική άνεφύη αΐρεσις, ή θέλουσα πάντα 
» μή άκαινοτόμητα έχειν καί διαφέρειν μόνη τή καινοτομία, πρωτεία τού πά- 
» πα προβάλλουσα, ώς είναι τον πάπαν τού αποστόλου διάδοχον, τούς δέ
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» λοιπούς υποδεεστέρους καί εξ εκείνου την ποιμαντικήν τού Χριστού χάριν 
» λαμβάνειν(1) ώστε τάς χάριτας δύο είναι, τήν μέν μείζω, την δέ Ιλάττω, ώς 
» τήν. μέν έκ.τού πάπα ώς από καθεδρας βασιλικής προερχομένην, τελείαν 
» είναι καί μείζω, τήν δέ δευτέραν ώς από ταπεινών καί άσημων αρχιερέων 
» πηγάζουσαν, δευ τέραν καί ατελή, καίτοι γε τής ομολογίας τής αυτής παρά 
» πάντων ούσης καί λεγόντων προς τον δεσπότην καί Κύριον ημών «συ εί ο 
» Χριστός ό υιός τού Θεού τού ζώντος* καί τήν τοΰ Κυρίου άνάστασιν καί 
» άνάληψιν καί τήν αύθις αναμφίβολον αυτού ά'φιξιν δτι κινεί πάντα; ζώντας 
» τε. καί νεκρούς, συνεδριαζόντων καί των δώδεκα αποστολών εν τφ πανδή- 
» μφ εκείνφ θεάτρω, ώς ή ύπόσχεσις, άναμφιβόλως παραδεχόμενων. Ου γάρ 
» διάφορος ή χάρις, επεί ή αποστολή ή αυτή καί τό κήρυγμα τό αυτό. 3Αλλ*
» εί καί τάς κλεΐς επισείει καί μεγαλαυχεί ή παπική σχισματική εξουσία, ώς 
» καινοτομούσα απαράδεκτος καί ώς αιρετική παρά τών αληθώς κρινόντων 
>> χατεκριθη καί κατακρίνεται άχρις ού τάς καινοτομίας καί προσθηκας πα- 
»-ραλίπη. Τούτων δέ άφαιρεθεισών, εγκαταλειφθήσεται μία ή τοΰ Χριστού 
» εκκλησία καί δυτικοί καί ανατολικοί ευσεβείς καί ορθόδοξοι, παρ’ εκατέρων 
» τών μερών λογισθήσονται. Ημείς γάρ έτοιμοί εσμεν τήν προσθήκην τοΰ 
» θείου συμβόλου καί τήν τού πάπα άλογον άρχίν μετά τής τών άζύμων 
» καινοτομίας παραιτησαμένους καί μεταμεληθέντας παραδέξασθαι κά'ν πολ* 
» : λά καί άπειρα κακά ήμίν ενεδείξαντο. Οΐδασι πάντες καν μή γράφοομεν 
» τούς φόνους, τάς δημεύσεις, τον λατινικόν διωγμόν καί τάς βιαίας ύπογρα- 
» φάς, εξ ών ή δυστυχία τού ήμετέρου γένους καί ό βαρύτατος μωαμεθανι* 
» κός ζυγός τής δουλείας. Έξέλιπον πόλεις άρδην, ήφανίσθησαν έπαρχιαι, 
* έρημοι πάντων τών καλών εγενόμεθα, λιμοκτονούμεν δουλεύοντες κατά 
» τούς ίσραηλίτας, τφ πηίφ καί τή πληνθεία. Ούκ εστιν ήμίν βασιλεία ή 
» πόλις ή κώμη ελεύθερα τής μωαμεθανικής δονλείας, Εν’ εντρυφήσωμεν ταίς 
» τής αρετής τών λόγων ήδοναϊς. Ούκ Ιπιτρέπουσιν ήμίν αΐ αλλεπάλληλοι 
»  ςρορολογίαι καί απαιτήσεις τών καταδυναστευόντων ημάς, χρόνου τι μέρος 
» Ιφησυχάσαι, αλλά τό μέν καταβέβληται, τό δ5 έτοιμον είναι καταβληθήναι 
» ϊνα μή καί εν φυλακή τεθώμεν, τούτο ήμίν δσ3 ήμεραι τό έργον ούχί τό 
»· μελετώμενον καί σύνηθες καταβάλλειν, άλλ3 δ,τι άν δόξη τοΐς Ιργοδιώκταις 

καί φορολόγοις, ετοίμους είναι ύπουργήσαι, μήτε γρί άποκρινομένους τό 
παράπαν, ίνα-μή καί πληγάς παρ3 αυτών λάβωμεν. Αύτη τοίνυν εστιν ή 

» Ιν τοίς καθ3 ημάς τής εκκλησίας κατάστασις εις έσχατον άφορώσης κίνδυ- 
»  νον καί εί μή Θεός τάχιον Ιπικουρήση καί τον βαρύν τούτον τής άπαιτή- 
»  σεώς κλοιόν μή έξάρη ή ελαφρύνη, αδύνατον άλλως διατηρηθήναι. Όρώ 
» μεν γάρ τούτον τον πόλεμον τών πώποτε γεγονότων όλεθριώτερον καί χα* 
» λεπώτερον. Δι3 ο εί καί αμαθείς καί αγράμματοι οί τών εκκλησιών προ-



» στάται κατά τούς ενεστώτας χρόνους, ού παρά τούτο μεμπτοί, ουδέ παοο- 
» ραιέοι, τής αλήθειας άδεκάστως κρινούσης, ώς καί το άναγινώσκειν μονόν 
» τάς γραφάς καί διακρίνειν tà νόμιμα των αδίκων, εν μεγίστη τής αρετής 
» μοίρα καταλέγεται.

.αψοε'. Σεπτεμ. ιβΆ>
σ. 48. ’Άδεια γάμου άνευ χρονολογίας. Ό υπό τό μονόγραμμα υπο

γραφών, φαίνεται νά είναι ο Μεθόδιος.
σ. 49. Σημείωμα τού Γερασίμου περί τής ματαιότητος τών εγκοσμίων, 
σ. 50. Προιχοσΰμφωνον. Χρον. ,αχμη', άπριλ. ιδ '.(ι)
Κάτωθεν, δι' άλλη; χειρός άναφέρονται τα εξής: «LT42 -δκτομβρίου - α' 

» Τ διάκονοκαλλίνικος τής εκκλησίας μετρών άρχηερατέβοντος τού γεροντός 
» μου κυρίου κυρ συλβέστρου καί προτωσυγγέλου κυρ παΐσίου ίερομονάχου.» 

σ. 51. Σημείωμα τού Γερασίμου, περί τής δυτικής Εκκλησίας.
«Ή  δυτική εκκλησία ορθόδοξος ούσα, ηγείτο μέν ώς κεφαλή τής όλο- 

» μελείας τού δλου σώματος τής τού Χριστού μιας αποστολικής καθολικής Ικ- 
» κλησίας, επεχουσα ταύτην. Κεφαλής δΓ δ καί πρώτος τή τάξει ό ‘Ρώμης, 
» μεθ’ ον ό Κωνσταντινουπόλεως, είτα ο Αντιόχειας, επόμενος ό Αλεξάνδρειάς 
» ναι τελευταίος ό 'Ιεροσολύμων. Ούτως εν τοϊς διπτύχοις, εν ταΤς άπανταχού 
» εκκλησίαις, Ιμνημονεύοντο τά αυτών ονόματα, καθώς την σήμερον οί τεσ- 
» σάρες μόνον πατριάρχαι. Έξωβελίσθη δέ τό τού πάπα ό'νομα εκ τών δι- 
* πτυχών τής εκκλησίας ημών, δταν αυτός (λες. δυσανάγν.) καί νεανιευσάμε* 
» νος, κεφαλήν τής Ικκλησίας εαυτόν Ιςεφαίνησε, τών λοιπών μή καταδεχο* 
» μενών πατριαρχών καί χριστιανών ομολογήσαι αυτόν κυρίως κεφαλήν τής 
» εκκλησίας, διά τό Ικ τούτου πολλά άτοπα επεσδαι. ‘Όσα γάρ άν αυτός εΐ- 
» πη, καλά ιε ή κακά, ανάγκη καί τούς λοιπούς συνομολογήσαι, ώς μέλη 
» όντας τής κεφαλής. Κεφαλή δέ δ πάπας, άρα οί λοιποί άφωνοι, ουδέ ερω* 
» τάσθαι τούτους άξιον. Τις γάρ τούς πόδας ή τάς χείρας άνερευνά τής κε* 
» φαλής άντιλεγούσης ή άποφαινομένης; Ταύτη τοι ουδέ πρώτον αυτόν ήθέ* 
» λησαν, επεί αυτός εκρίθη παρ’ εαυτού πρώτος, τού κυρίου αριδήλως άπο- 
» φαινομένου καί λέγοντος «ό θέλων είναι πρώτος, έστω πάντων έσχατος». 
» Εί δέ καί πρώτον τη τάξει αυτόν προσεκάλουν και εις τον περί εύσεβείας 
» Ιμπεσόντα λόγον ώς αδελφόν πρώτον τόν πάπαν ήρώτων, ού τον πάπαν, 
» αλλά τήν σύνοδον την περί τόν πάπαν, άξιολόγους όντας ήρώτων. Άλλα 
» u  εβούλετο εκείνοις ή τού πάπα προτίμησις καί τό επίσημον είναι καί 
» τών άλλων απάντων κεφαλήν ; Μή ό κύριος ελθών διάδοχον αυτόν καταλέ* 
» λοιπέ τών άλλων απάντων μή είδότων ; Ά λλ3 αύτός πάσι τήν Ιξού- 
» αίαν δέδωκε, πορευθέντε; γάρ φησι μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτί- 
» ξοντες αυτούς, καί τά λοιπά. Εί δέ καί τό «ποίμαινε» προβάλλει, καί τό 1

(1) Έξεδ. ιθρακικά», τόιι. 5ος, 1914, σ. 171.



«φιλεις με Πέτρε», όρώμεν οτι σφοδρά ό μακάριος Πέτρος λελύπηται 
άκούσας τρίτον τό «εί φιλεΐς με Πέτρε» και τούτο εσιίν ή διόρθωσις τής 
τριττής άρνήσεως. EÎ δέ και τον μακαρισμόν ε’ίπη, μακάριος εΐ Σίμων βάρ 
"Ιωνά, οτι ου σαρξ και αίμα σέ άπεκάλυψεν αλλ3 ό πατήρ μου ό εν τοϊς 
ούρανοίς, ώμολόγησάν τε αυτόν υιόν θεού, σύ ει λέγει ό Χριστός ό υιός 
του Θεού, όμολογούσι πάντες και πάντες μακαρίζονται. Διά.γάρ την ομο
λογίαν ο μακαρισμός' οτι δέ οί μακάριοι πάντες απόστολοι τόν μακάριον 
Πέτρον ώς σεβασμιώτερον ετίμων, πάντες όμολογούμεν. Ά λλ5 ού καταλέ- 
λοιπεν ήμϊν τόν πάπαν μόνον διάδοχον, άλλα πολλούς ώς πολλάς εκκλησίας 
συστησάμενος. Εί δέ διά τό άποθανεΐν εν 'Ρώμη, άλλ5 ό Κύριος εν τη 
'Ιερουσαλήμ, ώστε ό 'Ιεροσολύμων κατά τούτο πρώτος, ούκ έστιν άλλο τό 
του πάπα πρωτεΐον, δα μή κοσμική τις προτίμησις κατά τα αξιώματα των 
βασιλέων, τοΰτο και οι μητροπολίται των επισκόπων καί οΐ πατριάρχαι 
των μητροπολιτών, ή δέ χάρις απλή καί μόνη.»

σ. 52. <*|* Επειδή τής άγιωτάτης επισκοπής μέτρων και άθυρων εχού- 
σης χωράφιον κοίλων (sic) τριών, εργαζόμενον καί παρά των έξω καί σχεδόν 
άπηλλοτριωμένον δν τής επισκοπής, εκρίθη καί άπεφάνθη παρά τού θεο* 
φιλεστάτου επισκόπου τής αυτής επισκοπής κυρ 3Ιωσήφ, γνώμη τών έντι- 
μοτάτων αυτού κληρικών καί χρησιμότατων αρχόντων πωληθειναι τούτο. 
Έ πεί οΰν καί ή εμή ταπεινότης καθευρεθεΐσα ενταύθα καί ερωτηθεΐσα 
περί τούτου, δέδωκεν αύτοίς γνώμην ούτω γενέσθαι' καί δη επώλησαν 
αυτό τό χωράφιον τφ γεωργίφ τού σταυρινού εις άσπρα οκτακόσια κατά 
δεσπότι (sic) ά'τινα έξοδιασθήσονται εις οικοδομήν τού τής επισκοπής ήλια- 
κού αναγκαίου δντος’ όθεν εις δήλωσιν καί ασφάλειαν εδόθη άύτφ τφ ρη 
θέντί γεωργίφ τό παρόν ήμέτερον γράμμα, έμπροσθεν τών υπογεγραμμέ
νων αξιόπιστων μαρτύρων.

"Ετει ,αχδ' μηνί σεπτεμβρ.»
'Υπογραφαί ’Ιωσήφ καί διαφόρων μαρτύρων.

σ. 53. «Κατά τό έτος ,ζριε' (1606), έλθόν (sic) ή άνθούλα μετατής μιτε- 
ρας της καί τού μιτρηοΰ της εις την ήμών ταπινότιτα καί ήφεραν καί αξιό
πιστους μάρτιραις καί εμαρτιρισαν σινοδικός ενπροσθεν τον τιμιωτάτον 
κληρικόν καί χρησιμοτάτον αρχόντον, το πός ήχε η ανθουλα άνδρα εις την 
Βάρναν καί έπιγε εις ταξίδι μετοκαράβη καί επνίγι και εδέκτηκάν άφω- 
ραίσμών ή μάνα τής ανθούλας και ομιτρηος της και ω κόστας καί ο πέ* 
τρως και ω γγίκας· καί εύβαγγελιχόν όρκων τοπός επνίγι ω άνδρας της 
ανθούλας. Καί εις τούτο εδωσαμε άδιαν την ανθούλαν να πάρι άνδρα νό
μιμον’ καί διά βαιβεων καί τό αληθές εγράψαμε εις τον κονδιχα Κ της 
αγιωτατης επισκοπής μέτρων καί άθυρων: Έ ν μινήν νοευβρήου 13.»

'Υπογραφή Ιωσήφ.



σ. 54. * f  Θεόληπτος ελέφ Θεοΰ αρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως 
» νέας ρώμης και οικουμενικός πατριάρχης.

» χ  Θεοφιλέστατε επίσκοπε μέτρων και άθΰρων’ χάρις ειη σοι καί ει* 
» ρήνη καί ελεως από Θεοΰ παντοκράτωρος' άνηνέχθη ήμΐν ότι λίποντος δοΰ- 
■' κα του μηλονά ΙΒ χρόνους από τον τόπον του, ήλθων άνθρωποι εκίθεν 
λ και μαρτιροΰσιν δτι άπόθανε η γυνή του. Διό άποφαινόμεθα, εαν οΰτω 
» μαρτυρηθή, στεφανοθίτω μετά άλις γηναικώς ά>ς εΰλογον, οΰδενώς κωλί- 
» ωντως, οΰτε τα φανερά ερωτώντος κατασέ* οΰτωγενέσθω, ή τοΰ θεοΰ χάρις 
î ειησοι. μην'ι ίαννουαρίω, ιν(δικτιών)ος ις'*.

« ενόπιον τής ημών τάπεινότιτος καί των τιμιωτάτων κληρικών 
* μέτρων, Ιςετάσαμεν τον δοΰκα τον μιλονα από χωρίων παλέοχώρι, οπός 
» ΐχεν γηνέκα καί λίπωντος δόδεκα χρόνους, απέθανεν ή γηνή αΰτοΰ, καί 
» εφερεν αςιοπίστους μάρτιρας από τώ χωρίων αύτοΰ οτε ΐωάννής ό λάζαρις 
» γεόργ. σπιλιότις καί ο γεόργιος ό πέτρος. Καί εμαρτΐρισαν μέτά όρκου πός 
» απέθανεν ή γυνή αΰτοΰ’ καί εϊς τοΰτω εδόσαμεν ¿ίδιαν νάστεφανοθή μετά 
» άλης γηνεκώς καθώς γράφει καί(*) τό γράμμα τοΰ οικουμενικού πατριάρχου’ 
j> διά τοΰτω εγράφη ενταύθα εν ετει ,ζής' (1588) μηνί Φεβρουάριου ιζ', 
ιν(δικτιών)ος isV (a) "Επονται ύπογραφαί.

Έ ν τη ιδία σελίδι 55, βεβαίωσις χρέους. 'Υπογραφή επισκόπου Γερ- 
μανοΰ καί λοιπών μαρτύρων.

σ 56. «ήΚατάτό ,ζρθ'(1600) επιετους, ενμηνήν σεπτεβρήου, ημέρα δεΰ-
> τέρα, εις την πρότην ελθόν ο γεόργιος ο πασαρέλης μετην γινή του την βασι* 
» ληκή του σταΰρηνού καί ήπον ήμήν οτι εμής ημεσστεν άτεκνη καί στήρα 
» καί χορηζώμενστεν (sic) απαλήλους μας μετο ήδιδμας θέλημα. Και τους Ιχατ 
» ρισαμεν μετο είδιοτους θέλημα, κατέπροστεν τους κληρικούς (sic) καί τον 
» αςιοπίστον άρχόντον μαρτήρον' καί εις τούτο εχορισάτους εΐς τους μαρτίρας, 
» όσι θέλουνε ήπογράψη ειποκάτου.»

'Υπογραφαί Θεοκλήτου πρωεησυγκέλλου καί άλλων μαρτύρων, 
σ. 57. « j  Κατά τό ,ζήδ' (1586), ιν(δικτιών)ος ιδ', ελθον τή εμί τάπι- 

» νωτιτι εϊ αλαιςάνδρα σινοδικος και ανηψερεν ήμήν, ώτη άνίρ αυτή; μιχάλης 
:* ζωγράφος άδι*υθι ύπόεξοτερηκός (sic) καί άφυκε αυτήν καί Ιλυψαι χρώ- 
» νους ζ" καί ούκαίστιλεν αυτήν μίτε γράμμα μίτε άσπρα. Καί μετά τούς ζ' 
» χρόνους ελθόν ώνηκόδιμος μοναχός άπό το μοναστίρη από του αγίου γεωρ" 
» γιου εκ τής χόραςτοΰ Ταλάτήού καί ο θεόδορος του παπά και ο χρήστοδου*
> λος και εμαρτήρησαν μετά άλυτου άφώρησμου και ωρκον Ιβαγγελυκον ώτη 
» ώ μιχάλης ωζογράφος επατρεΰτη μέσα εις τω Ταλάτη καί επΐρε μίαν χίρα 
» γυνέκα ώνόματι χρήσι. Καί είς τούτο εδόσαμεν άδιαν λαβήν ετερον άνδοα’

(1) σ. 55.
(2) ÀI σελίδες 54, 55, έγράφησαν Οπό xoü επισκόπου Γβρμα*ου.



» καί διάπιστοσιν και βέβέώσιν εγράφυ εν τό πάροχόνδιχι εν μινεί άπριλιο 
» κγ' του αγίου γεωργίου.

μάρτυρες οΰτη».
Έπονται ύπογραφαί.

σ. 58. Πράξις πωλήσεως χα'ι βεβ.αίωσις δωρεάς εις τον Ναόν του 'Αγίου 
Δημητρίου, άμφότεραι διά χειρός του επισκόπου Γερμανού.

5Εν τ-ñ φρ αναγράφονται 6Γ άλλης χειρός διάφορα ιερά βιβλία καί 
ιερά σκευή,

σ. 59. "Αδεια γάμου.
Χρον. [,ζΙ'ιβ'Ο (1583), νοεμβρ. κε'. 
σ. 60. Επίσης άδεια γάμου- 
Χρον. ,ζ1! (1582), Ιουλίου κθ'. 
σ. 61. Πράξις διαλύσεως μνηστείας.
Όκτωβρ. κζ', 1676. Υπογράφει ό επίσκοπος Ί?αφαήλ.(3) 
σ. 62. Προσφορά! προς την εκκλησίαν. (3)
Χρον. ,ζρκβ' (1613-1614) και ,ζρκδ' (1616), άπριλ. 
σ. 63. Σύντομον σημείωμα του Γερασίμου περί τοΰ έτύμου της λ. πάπας. 
Έ ν τη ίδίςι σελίδι, καταγραφή διαφόρων εξόδων «τοΰ σελμπανίου». 
σ. 64. "Αδεια γάμου.
Χρον. ,ζρς' (1598), ΐουν. 'Υπογράφει ό επίσκοπος Μανασσής.
Έ ν τή ιδία σελίδι, ονόματα δωρητών τής εκκλησίας.
Χρον. ,ζρ' (1591), ινδικτιών. ις', δεχεμβρ κδ'. 
σ. 65. Βεβαίωσις χρέους. 'Υπογραφή Μανασσή.
Κάιωθεν, ύπογραφαί τοΰ Γερασίμου, αριθμοί, σημειώσεις ασήμαντοι, 
σ. 66. "Ανωθεν τής σελίδος, σημείωσις τοΰ Γερασίμου περί των επτά 

μυστηρίων. Κάτωθεν, καταγραφή εξόδων «σελμπανίου». Χρον. ,αωγ'.
σ. 67 - 68. 'Υπογραφαί καί σημειώματα, άνευ ιδιαιτέρας τίνος σημα

σίας, άτάκτως γεγραμμένα.
σ. 69. Πράξις διαζυγίου.
Κάτωθεν, σημείωσις τοΰ Γερασίμου, έν τή οποία ερμηνεύεται απόσπα

σμα έκ τοΰ Έησοΰ τοΰ Ναυή.(4)

(0 Τύ ,ζ παρπλείπει«', ώς καί εϊς τινά άλλα έγγραφα.
(2) Κ. Ν. Σάΐ}α: <:Μεσαιο)νική βιβλιοθήκη», τόμ. Γ', a. *301.
¡8) Έν tfj ίδια σελίδι παρεμβάλλονται. καί άλλα πνα . άνευ σημασίας. Τούτο 

συμβαίνει καί εις άλλας σελ1 δας, 5του οΐ γράψανχες, δοκιμάξοντες τον κάλαμον· 
παρενέβαλον ΰπογραφάς καί άλλας δοκιμαστικός γραφής.

(4) Ή  σημείωσις είναι τοΰ I soaaíuút> καί ίίχι τοΰ ;Y«ÍÁuu ιλ; ένόμισεν 6 Μύ.·ΐ' 
2'αο<Λΐ>τής (Πρβλ. «Θρακικά», τόμ. όος, 1934, σ. 1*39). Τά σημειώματα τοΰ Νκιλυυ 
εΰρίσκονται εις τάς σ. 30, 30 καί 3*3 τοΰ κώδικος.



σ. 70. «Τη εμί τάπινότιτη ανινέχθη ό κυρ σταμάτιος εκ χωρί (sic) άπό*
> διαβατό’ καί εζήτισε λαβεΐν γηνέκα έντι ήμετέρα επαρχία εις τό λεγώμενον 
î ρίγιον, Καί εξετάσαμεν αυτόν καί εμαρτίρισαν πός εκαμεν χρόνους δέκα 
» στορίχιον. Καί επαρέστησεν μαρτίρας (sic) από τό χωρίον αύτοΰ, καί μιας
> άναθροφής όνταις κώστας του ίωάννη υιός καί Θεόδωρος, κώστας του στα* 
» μάτι ό υιός, και δημήτριος τοΌ Θεοδώρου ό υιός. Καί έλαβαν άλιτον άφω- 
» οισμόν, καί όρκων εις τό θίον καί ιερόν ευαγγέλιον όπος ϊδαμεν όφθαλ- 
» μωςρανός τήν γηνέκα τοΰ ριθέντος σταμάτι πός άπέθανεν Ιν τό τόπο αυτού 
» διαβατό. Καί εις τουτω εδόκαμβν άδιαν να λάβη γηνέκα νόμιμον κατά τήν 
» τάξιν των χριστιανών. Την δέ περί τούτων δίλωσιν καί ασφάλιαν Ικατε- 
* στρόθι καί τό παρόν γράμμα εν τφ ΐερώ κονδίκι της άγιωτάτης επισκοπής
> μέτρων καί άθυρων' έτους επτάκις h δ '(1585), Ιν μηνί οκτοβρίω χζ', ιν{δΤ
κτιών)ος ιδ'. τ  Μέτρων καί 3Ακυρων Γερμανός»

"Επονται ύπογραφαί λοιπών μαρτύρων.
σ. 71. Σημειώσεις, ύπογραφαί, πράξεις, άτάκτως εγκατεσπαρμένοι εις 

τήν σελ. Κάτωθεν, εύκρινώς άναγινώσχεται πρακτικόν πωλήσεως.
Χρον, ,ζή. (1587—1588).
σ. 72. Πρακτικόν πωλήσεως, έτους ,ζ ΐε ' (1587), Φεβρ. α' καί βεβαίω- 

σις δανείου έτους ,ζήδ' (1585), Ινδικτιών. ιδ', σεπτεμβρ.
σ. 73. Ύπογραφαί καί ονόματα.
σ. 74. “Αδεια γάμου. Χρον. ,ζρχδ' (1616), 10 Δεκεμβρ., ινδικτιών. ιε'.
Υπογράφει διά μονογράμματος ο επίσκοπος Μαθουσάλας
σ. 75. "Αδεια γάμου (').
σ. 76. “Αδειαι γάμου, φέρουσαι τήν υπογραφήν τοΰ επισκόπου Τι

μοθέου. Ή  μία φέρει τήν χρον. ,αχμθ'., τής άλλης ή χρονολογία δεν φαίνε
ται, διότι έχει άποσβεσθή.

σ. 77. Πράξις διαζυγίου ανυπόγραφος. (Γραφή ώς καί τής προηγού
μενης σελίδος τοΰ επισκόπου Τιμοθέου). Χρ. ,αχμθ'.

σ. 78. Λύσις άφορισμοΰ ετ. 1660. Υπογραφή Τιμοθέου. Έ ν τη αυτή 
σελ. δήλωσις μετάνοιας.

σ. 79. Πράξις διαζυγίου (2). Χρον. 1664 (Γραφή Τιμοθέου).
σ. 30. Αΰτόγραφον τοΰ Νείλου περί των ευρισκομένων εις τήν επι

σκοπήν σκευών. « f  Εΰρίσκουτε (sic) σήμερον εϊς τήν επισκοπήν μέτρων 
» δύο βαρέλια’ βάλουσιν από είκοσι πέντε μέτρα’ μία βουτζέλα, ένα πολίιιι 
» όπου πατοϋσι σταφύλια, μία βούτι παλαιά εΐναι όλα, ένας τενΐζερές καί 
» ένα μικρό τεντζερέδί, δύο τζηγούμια τοΰ νεροΰ, ενα χάλκομα με δύο χέρια, 
» ένα όπου χύνου σικήρια μέ τή χουλιάρα μαζή, ένα στρόμα, ένα παλαιώ * 1

: 1) Έςεδ. «βρακικά» τόμ. 5ος, 1934, σ. ί72.
(1) Έξεδ. αύιόφι σ. 172.



» χαλή, ενα παλαιώ τζιλήμη’ αυτά ηΰρα καί αύτα είναι παλαιά σεντούκια 
> τρεΤα* καί έστω εις μνήμην ,αψε' f  ό μέτρων και άθύρων νεΐλος». 

σ. 81. ’Αριθμητικοί απολογισμοί καί γραφαί άνευ σημασίας, 
σ. 82. Πράξις διαζυγίου καί άδεια προς σύναψιν δευτέρου γάμου. 
Χρον. 1683, σεπτεμβρ, 25.
σ. 88. Ιδιόχειρον σημείωμα του επισκόπου Μητροφάνους έν τφ όποίιρ 

οΰτος αναφέρει σύντομα τινα αύτσβιογραφικά, ως καί την χειροτονίαν του 
τήν 21ην Μαΐου 1712 (*)■ Κάτωθεν, δ Γεράσιμος παρέχει χρονολογικόν κα
τάλογον των εν Μέτραις διατελεσάντων επισκόπων (1 2 3). 

σ. 84. "Αδεια γάμου.
Χρον. ,αχπε', αΰγουστου ιζ'. Υπογράφει ο επίσκοπος Διονύσιος, 
σ. 85. 'Ολόκληρος ή σελίς αποτελεί συνέχειαν ως φαίνεται προηγου

μένου κεκομμένου φΰλλου, μακροΰ σημειώματος του Γερασίμου περί τής 
άμαθείας των επισκόπων Μέτρων,

σ. 86. Ιδιόχειρον σημείωμα του επισκόπου Νείλου.
« ■ή,αψε* Ιπουλησα τους άμπελότοπους όλους τής επισκοπής διατί ήθε- 

» λεν να τούς Ιπάρη ο σούμπασης* είς τό καλτυρίμπασι άμπελότοπος (sic) τον 
» έδωσα του πογιατζόγλου τής κόρης δνόματι διαλεκτής διά γρώσια δυο’ τοϋ 
» σκιζιανοΰ τον άμπελότοπον μέ ταις κυρασαΐς (sic) τον έδωσα τοϋ παρασκε- 
» βά διά γρώσια τρία’ τήν φυτία τοϋ ραφαήλ τήν έδωσα τής σμαράγδας κό* 
» ρης πογιατζόγλου διά γρώσια επτά’ τον άμπελότοπον όπου εϊναι κοντά εις 
» τοϋ άδρέα (sic) τον έδωσα τοϋ ράλη τον υιόν διά γρώσια τέσσαρα. "Ολοι 
» ο! τόποι κάμνουσι γρώσια δεκάξε (sic). Καί έδωσα Ιγω άπολόγου μου γρώ- 
» σια πέντε όπου γίνετε ή όλότης γρώσια είκοσι καί ενα. ’Αγόρασα τό σπήτι 
» άπο τον χεωργάκι μάνουλα καί τό Ιχάλασα καί τό έκαμα περιβόλη τής Ιπι- 
» σκοπής* καί έστω εις μνήμην’ έτος ,αψε', ’Ιανουάριου ιβ'. f  ό μέτρων καί 
» άθύρων νεΐλος».

σ. 87. ’Ιδιόχειρον σημείωμα τοϋ επισκόπου Μητροφάνους, έν τφ 
όποίφ ούτος ως καί είς τήν σ. 14, αναφέρει τα τής χειροτονίας του, άπα· 
ριθμών τά σκεύη τα όποια εΰρε έν τή επισκοπή (’).

Έ ν τή ίδίφ σελίδι δια τής χειρός πάλιν τοϋ Μητροφάνους, διακανο
νισμός κληρονομικής ϋτοθέσεως. Κάτωθεν, ό Γεράσιμος ετυμολογεί και έρ
μη νεύει άρχαίας τινάς λέξεις.

σ. 88. « ,αψκβ' αύγούστφ κς', ήμερα u', ήλθομεν εν τή άγιωτάτη Ιπι- 
» σκοπή μέτρων καί Ινεκαινίσαμεν τήν νέαν εκκλησίαν τοϋ αγίου ενδόξου 
» μεγαλομάρτυρος γεωργίου τής αυτής επισκοπής, άρχιερατεύοντος εν αύτφ 
* θεοφιλέστατου επισκόπου κυρ μητροφάνους. "Ιδομεν δή καί τον λογαρια-

(1) · Έ ξεβ.■ «Θρακικά» τόμ. δος, 1931, σ. 175.
(2 ) Έξεδ. αΰεόθι σ. 176—177.
(3) Έξεδ. αΰτόϋι, σ. 174—176.
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» σμόν άπαντα τον εξόδων της οικοδομής τοΰ αυτού θείου ναού και τών 
» κελλίων' καί γέγονε τά πάντα πουγγεια δέκα, ήτοι γοόσια πέντε χιλιάδες,
» (δν τό κατάστιχον κατ’ είδος τών εξόδων σώζεται παρ’ ήμίν. "Οθεν εις 
» ένδειξιν έγράφη ενταύθα.

Ό Ήρακλείας Καλλίνικος ό εκ νάξου»
Έ ν τη ιδία σελίδι, ιδιόχειρον σημείωμα τοΰ επισκόπου Συλβέστρου 

αναφέοοντος τά τής χειοοτονίας του το έτος ,αψκγ' Μα'ιου (ι).
Κάτωθεν, σημείωμα του Γερασίμου περί τοΰ Συλβέστρου (3).
σ. 89. Σημείωμα τοΰ Γερασίμου περί τοΰ Καλλινίκου τοΰ εκ Νάξου.

« f  Οΰτος ό κύρ Καλλίνικος ό ποοχρηματίσας από Φιλιππουπόλεως Ήρα- 
» κλείας Ó καί εκ Νάξου επι γραφόμενος, εγένετο από διδάσκαλος τών γραμ- 
» ματικών μαθημάτων τοΰ κοινού τής Κωνσταντινουπόλεως σχολείου Φιλιπ- 
» πουπόλεως. Παραιτησαμένου τοΰ κυρ Νεοφύτου Μηλαίου καί άποθανόγ- 
» τος μετά ο'γδοον έτος τοΰ Ήρακλείας κΰο Γεναδίου, μετετέθη εις τον τής 
» Ήρακλείας θρόνον τω ις^ χρόνιο τής τρεχοΰσης εκατονταετηρίδος. Άνήρ 
» φιλόδοξος είς κάλλος λέγειν καί γοάφειν ασκηθείς, ετι καί μουσικός άρι-
> στος, βροντόφωνος καί ήδΰς, φιλόπονος, ευπρόσιτος, διδακτικός, τοΰ δι- 
■> καίου ολίγον ή ούδ’ ολως φροντίζων, θυμώδης είς άκρον καί φιλέκδικος 
» εργω μάλλον ή λόγιρ. Εί γάο τις τούτο) αντέλεγεν, εδει ταχέως εκποδών γε· 
» νέσθαι, ϊνα μή πληγάς εκ τών ¿καμάτων τοΰ Καλλινίκου χειρών λάβη. Βι- 
-> ζύης γάρ ό Ί[ω]ακείμ σαλαμπάσης ό Αίνδιος, πληγής μιας Ιμφοοηθεΐς
> κατά νώτα παρά τοΰ πανιεοοηάτου. εκ τούτου ώς λέγεται άπέθανε μή ώς
> είχε ποδών δυνάμεως άποδοάς, αλλά καί ό ενταύθα είς Μέτοας Βενέτιος 
» ιερεΰς οαπισματι μονω κατά κόρρης φιλοφρονηθείς άναιτίως ή οτι τάς 
» θρυαλλίδας τών κηρών τοϊς δακτύλοις άφείλετο* καί ταΰτα αυτού παρόντος 
» και εν θρόνιρ ΐσταμένου, οτε την εκκλησίαν έγκαινίοις έτίμησεν, αχρείοι 
» τό λοιπόν τής ζωής διεπέοασεν, ενθυμούμενος τά βαρέα τής χειρός εκείνου 
» ραπίσματα. ’Αλλά καί ούτος ώς άνθρωπος τώ πανδαμάτοοι χρόνιο κατα- 
» δαμασθείς, θνήσκει αποπληκτική) πάθει, τη εικοστή νοεμβρίου, ιώ  κς' ετει 
» τής παρούσης εκατονταετηρίδος, προ τοΰ πατοιαρχεΰσαι- ήν γάρ πατριαρ- 
» χιών εκ πολλοΰ καί μόλις τότε ως ελαβε την ειδησιν παρά τοΰ Καπικιαχα- 
» για,: δτι αυοιον φορει καββάδι, στενάξας καί την κήλικα εν χερσίν εχων, 
» νεκρός αντί πατριάοχου εγένετο, ακοών ώς φασί χειλέων γευσάμενος».

,αφοε' αύγούστ. ικ'.».

σ. 90—91. Άνάέια λόγου σημειώματα τι να, μάλλον δόκιμα i γραφών. 
("Εν μέρος από τό φ. 91—92 είναι κεκομμένον). 1 2

(1) Έςεδ. «Θγακικά*. ”im. jnr. i‘..*34. υ. l i o —174.
(2) Έξεδ. αυτόθι ο. 174.



σ. 92. "Αδεια γάμου. Χρον. 16 Δεχεμβρ. 1676.
σ. 9ο. "Αδεια γάμοι» Ο). Χρον. ,αχλβ'. Υπογραφή Ιεροθέου.
σ, 94. Χρεωστικόν.
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*0 κώδιξ οΰτος εχει διαστάσεις 0,32X0.148 καί άποτελεΐται από 85 
φύλλα Ικ λευκοί χονδρού χάρτου. Παλαιοτερα άρίθμησις των σελίδων του 
κωδικός φθάνει εις την σελίδα νς' (56). Νεωτάτη είναι ή κατά φύλλα άρίθ- 
μησις, ήτις και ακολουθείται κατά την κατωτέρω περιγραφήν και λεπτομερή 
αναγραφήν των περιεχομένων.

Εις τό φ. 2β. παρέχεται ή έξης σημείωσις «άπαντα τά φύλλα τού πα* 
» ρόντος κωδικός εισιν έκατονεπτά, ήτοι 107». "Ο θεν  αρκετά φύλλα εκό- 
πησαν ή άπωλέσθησαν. 'Υπάρχουν εξ ά'λλου πλεΐσται σελίδες λευκοί.

Περιέχονται εν αΰτφ εκκλησιαστικοί λογαριασμοί, απολογισμοί εξόδων, 
διορισμοί επιτρόπων τής εκκλησίας του 'Αγίου Γεωργίου τής επισκοπής Με* 
τρων, εκκλησιαστικά! πράξεις γάμων, διαζυγίων, κληρονομικών υποθέσεων, 
πλεΐσται σημειώσεις γεγραμμέναι διά της χειρός τοΰ επισκόπου Μέτρων καί 
Άθύρων Γερασίμου, ώς καί αντίγραφα πατριαρχικών καί άρχιερ. επιστολών.

Ή  γραφή τοΰ Γερασίμου καλύπτει το μεγαλύτερον μέρος τοΰ κωδι
κός, τοΰ Οποίου ή παλαιό τέρα άναφερομένη χρονολογία είναι τό 1762 (*) ή 
νεωτέρα δέ τό 1865 (1 2 3). Ό κώδιξ φέρει στάχωσιν δερματίνην, καστανόχρουν 
άνευ τίνος διαχοσμήσεως. ’Ιδιαιτέραν σημασίαν καί εν τφ κώδικι τούτφ 
έχουν τά σημειώματα τοΰ Γερασίμου, πλεΐστα των οποίων είναι βραχέα χρο
νικά, πολλάκις άξιολογώτατα, παρέχοντα πλείστας οσας μαρτυρίας όχι μόνον 
περί τής κοινοτικής καί εκκλησιαστικής ζωής τής επισκοπής Μέτρων καί Άθύ* 
ρων, αλλά καί σπουδαιοτάτας ιστό ρίκας πληροφορίας.

Τά επί μέρους περιεχόμενα τοΰ κωδικός είναι τά εξής :
φ. Ια. Εις τό άνωθεν έφθαρμενον μέρος τοΰ φύλλου διαφαίνεται ή 

υπογραφή τοΰ επισκόπου Θεοκλήτου. Κάτωθεν ταύτης ύστερον από δύο-τρεΐς 
δυσανάγνωστους στίχους, διά τής χειρός τοΰ επισκόπου Σωφρονίου κατα
γράφονται τά εξής : «,αψπγή κατά μείνα Τούνιον Ιπροβιβάσθην ό μακαριό- 
»  τατος ημών δεσπότης κύριος κύριος γεράσιμος, εις ιόν αγιότατον καί άπο- 
» στ ολικόν θρόνον τής * Αλεξανδρείας συνάρσει θεία καί εκλογή τοΰ πανα- 
» γιωτάτου καί οϊκουμενικοΰ πατριάρχου καί τών πανιερωτάτων άγιων άρ- 
» χιεραίων καί ύπερτίμων' τή εικοστή δηλαδή τοΰ Ιουνίου κατά τό αυτόν 
» έτος τοΰ χιλιοστού επτακοσιοστού εβδομηκοστοΰ τρίτου εν μεινή σεπτεμ-

(1 ) Έϊεδ. <Θςακικά», ϊόμ. Ooc, σ. 172.
(2) φ. 2β.
(3) φ. 51α-



» βρίω έκοήθει εύλογον εξ αυτών, οτι νά δεχθώ την επισκοπήν ταΰτην . . . 
» *Όθεν ήλθομεν εις μέτοαις δτε μα[κα]οιώτατος κύριος γεράσιμος και εκ των 
» μητροπολιτών αΰτοΰ ό άγιος λυβίης κυο-άθανάσιος κα'ι Ó πανιερώτατος 
» άγιος πελαγωνίας κυρ Συμεών' εχειροτόνησάν με επίσκοπον τής άγιωτά- 
» της επισκοπής μέτρων εν τφ ναώ τοΰ αγίου ενδόξου μεγάλομάρτυρος γε· 
» ωργίου, τή εικοστή δεύτερα του σεπτεμβρίου τής καθ’ ημάς επισκοπής’ και 
» πάλιν άπήλθομεν εις βασιλεύουσαν τή εικοστή ενάττ) τοϋ αΰτοΰ μηνάς' 
» δθεν είς μνήμην έγραψα εν τφ παρόντι κώνδικη.

Ό Μέτρων καί Άθΰρα Σωφρόνιος».
φ. 1 β. κενόν.
φ. 2α —2β. «Τά οσα τοΐς ανθρώποις γνωρίσματα πέφυκε, πάντα δεΰ- 

» τέρα τοΰ λόγου καθεστηκε. Εκείνα μέν γάρ επουσιώδη μόνον καί περι- 
» γραφαί λέγονται. Ό δε λόγος συστατική διαφορά καί αχώριστος τοΰτου 
» ύπάρχειν φαίνεται* Δι’ δ καί οΰσιωδώς κατά τοΰ ανθρώπου κατηγοοεΤται 
» όταν αυτόν οριζώμεθα. Έπεί τοίνυν ό λόγος τήν άνωτάτην είληχε τάξιν, 
» ώς μέρος τοΰτου αχώριστον, τί μή οΰχί καί τά γράμματα, τά τόν λόγον 
» διέΰθΰνοντα καί κοσμοΰντα τοΰτον, ώς άριστα ; μή οΰχί 5is αυτών νόμοι, 
» διαταγαί, ίεραί ΐστορίαι καί παντοδαπαί, βίοι άνδρών αρίστων καί έπι- 
» στημονικαί γνώσεις ; μή γάρ τά γράμματα τοΰ λόγου έτερον ; ά γσρ ημείς 
» λέγομεν Ταΰτα καί γράφομεν, καί ά γράφομεν ταΰτα καί λέγομεν. Δίκαιον 
» άρ* οΰν τιμάσθαι τά γράμματα καί περί πλείονος ποιεΐσθαι. Ταΰτα γάρ 
» καί Δαβίδ προτρέπεται ήμάς δράξασθαΓ δράξασθαί φησι παιδείας, μήποτε 
» δργισθή Κύριος καί άπολείσθαι (;) εξ όδοΰ δικαίας.Ό δέ Σολομών έφίλησε 
» ταΰτην καί Ιζήτησε νύμφην άγαγέσθαι εαυτφ. Ή  γάρ παιδεία τών θείων 
» πραγμάτων, δός δ’ είπείν καί ανθρωπίνων διά γραμμάτων χαρακτηρίζεται. 
» Μάθοις δ’ αν διά τούτων πολλά οσατε θεία καί δσα τ3 ανθρώπινα, Ιπομέ- 
» νως καί δσα εν τφδε τφ ίερφ κώδικι τής καθ’ ήμάς επισκοπής Μέτρων 
» κατέστρωται, άπερ εισίν ανθρώπινα μέν (') πράγματα, κατά λόγον δέ τή τοΰ 
» Χρίστου εκκλησίφ τοΰ μεγαλομάρτυρος Γεωργίου εναποκείμενα παρά τών 
» εΰσεβων χριστιανών χάριν ψυχικής αυτών ώφελείας, Ταΰτα τοίνυν ως ιερά 
» αναφαίρετα έστωσαν, έπεί καί βαοείαν ΰφίστανται δίκην οί τούτων τινά 
» σφετεριζόμενοι ώσπερ οί θείοι διακελεΰονται νόμοι.

»  Ό  Μέτρων καί Άθΰρων Γεοάσιμος υπόσχεται τηςεΐν ταΰτα απα* 
»  ρασάλευτα μέχρι τελείας αΰτοΰ αναπνοής.

,αψξβ' Φεβρουαρ. κζ'».
Έ ν τή ιδία σελίδι διά διαφορετικού γραφικού χαρακτήρος : «ά'παντα 

» τά φύλλα τοΰ παρόντος κώδικο; εΐσιν εχατονεπτά, ήτοι 107»,
φ. 3α « Καταγςαφή τών ομολογιών τής εκκλησίας τής καθ3 ήμάς επι- 

» σκοπής Μέτρων». "Επονται αριθμοί καί ονόματα.



φ. 3β. « ,αψξς' Οκτωβρίου κζ', κατεμπροσθεν της εμής ταπεινότητος 
» καί τών χρησίμων χριστιανών, εθεωρήθη ό λογαριασμός του κυρίτζη μπα- 
» λάση, δι’ εκείνα οπού απέδειξε από τους συνεγχωρίους αυτού μετρινους!, 
» διά ιά  δοθέντα εις την καταδρομήν τής εκκλησίας μας καί άλλα τής χώ- 
» ρας έξοδα, τής μέν καταδρομής 141 γρόσια καί τής χώρας διά τούς χα- 
» νέδες 105, ές ών έλαβε τά επτακόσια είκοσι πέντε καί έμειναν χρεωστούμενα 
» πάλιν από τούς αυτούς συνεγχωρίους γρόσια εκατόν είκοσι ενα καί μισόν 
» είς τάν κυρίτζη μπαλάσην. *Όθεν εις ενδειξιν κατεστρώθη εν τώ παρόντι 
» κώδικι τής επισκοπής ταύτης, Λα·ψξς' όκτωβρίου κζ'.

Έξώφλησεν εις τά ,αψξη' άπριλ. α .  Ό Μέτρων Γεράσιμος βέβαιό!» 
φ. 4α. Καταγραφή τών σκευών τής εκκλησίας, ώς καί τών ιερών αμ

φίων. Κάτωθεν τής σελίδος, σημείωσις τού Γερασίμου. « Εις δέ τά ,αψξε' Ια* 
» νουαρίου ια', άνοιξαν τήν εκκλησίαν καί επήραν τά σκεύη όπου εύρέθη- 
» σαν μέσα : δώδεκα κανδήλας καί τά πολυκάνδηλα, έτι καί τά έξαπτέρυγα, 
» μέ τον σταυρόν προσέτι καί τό ευαγγελίου*.

Φ, 4β. Κακότεχνοι τινες στίχοι αγνώστου στιχονργού. 
φ. 5α « ,αψξβ' εγινε τό δουβάρι τής εκκλησίας τού μπακτζέ τό προς 

» τού τζεκέρη καί μετά δύο χρόνους ό κριτής έστειλε ιλάμι εις τήν πόλιν μέ 
» τήν άδειαν τού ούστά καί επιτρόπου τού σούμπαση σαλίχη μποσταζή. 
» 3Αφ3 ού ήλθόν οΐ Τούρκοι όλοι τού μαχαλά καί εμαρτύρησαν, δτι δεν ει- 
» ναι εκκλησία μόνον μπακτζές, μ3 ολον τούτον ό κριτής μέ τό νά μήν άπο 
» λαύση, έκαμε τέτοιον κίνημα καί ήλθε φερμάνι μέ βεζίραγασί οτι νά γκρε* 
» μνισθή τό δουβάρι καί οί επιστάτες ο τε κυρίτζη γιαννάκης ψωμάς καί κυ* 
» ρίτζη μπαλάσης εις τό κάτεργον. Πλήν οΐ αγάδες, μάλιστα ό ίμπραϊμαγάς 
» έπάσχισε μέ δύναμιν άσπρων καί εμπόδισαν τό άδικον τούτο κίνημα καί 
» έμειναν καί τό δουβάρι καί οΐ άνθρωποι απείραχτοι. Τον κριτήν τον έκα- 
» μαν άσλι ώς ψεύστην καί στέλνοντες άρτζι-μακτζάρι μέ γράμματα τού βε- 
» ζίραγασί, έφεραν μουβελάν καί εξετάζοντας έκαμε ιλάμι καί ίσχυσε τό ΐλά- 
» μι όντας γεγραμμένον κατά τό άρτζιμακτζάρι καί έγινε μένι. Ό ζερεμές 
» όμως (’} καί τά έξοδα έγιναν περίπου τών χιλΐων διακοσΐων γροσίων τά 
» οποία τά έδωκεν ό κυρίτζη μπαλάσης δλα, χωρίς νά ζητήση διάφορον καί 
» δλίγα-δλίγα νά τά παίρνη από τε ομολογιών καί κατά τής εκκλησίας. Ού- 
» τως ήκολούθησε καί έστω εις ενδειξιν Ιν τφ παρόντι κώδικι κατεστρω* 
» μένον. ,αψξδ' Ιουνίου ιη '»

’Ακολουθεί λεπτομερής αναγραφή τών εξόδων.
φ. δβ. « Κατεμπροσθεν τής εμής ταπεινότητος καί τών παραμενόντων 

* χρησίμων χριστιανών τής χώρας ταύτης Μέτρων, εθεωρήθη ό λογαριασμός 
» τής εκκλησίας και εδρέθησαν μεταξύ δυο χρόνων διάστημα, δηλαδή από 1

1. Καθώς φαίιεται εκ παραδρομής τοΰ χοάψαντος παρελείφθησαν λέξεις τινές.



» τοϋ ,αψςς ¿τους ¿'ως τού ,αψξη* άποιλίου α', γοόσια εκατόν δέκα το ία τά 
:■> όποια εσυνάχθησαν εις το κουτίον και εδόθησαν είς χρέη και έξοδα αναγ- 
■■> και« τής εκκλησίας αας. . .

Ό Μ. Γ.» (ι).
Έπονται ύπογραφαί μαρτύρων.

φ. δα. «,αψξη' άποιλ. α', ήμερα τρίτη τής λαμπράς, έθεωρήσαμεν τον 
» λογαριασμόν τοϋ κυοίτζη μπαλάση και των επιτρόπων τής εκκλησίας . . .

Ό Μ. Γ.»
φ , 6β. « ,αψξθ' άπριλ. κβ\ ημέρα δ' τής διακαινησίμου, έδωσαν Χο

λ ναριασμόν οΐ επίτροποι τής εκκλησίας . . .
Ό Μ. Γ. » Έπονται καί άλλαι υπόγραφαί.

φ. 7α, καί 7β,
Λογαριασμοί τής Εκκλησίας διδόμενοι υπό των επιτρόπων.
Χρον. ,αψο άπριλ, φ ', ,αψοα' άποιλ. δ' καί ,αψοδ' μαίου κθ\
“Απαντες οί λογαριασμοί υπογράφονται υπό τοϋ Γερασίμοι».
φ . Sa, Ποάξις μερισμού κληρονομικής περιουσίας.
Χρον. ,αψξδ' "Ιανουάριου α'.

ύπογρ. «Ό  Μ. καί Α.Γ.»(*)
Κάτωθεν : « ’Άξιον δε ενταύθα σημειώσαι καί το τοϋ παρόντος έτους 

» τοϋ ,αψξδ' συμβάν, οτι χε,,μών οϋκ εγένετο τελείως, οϋτε χιών έφάνη, άλλ’ 
» ούδ* όμβρος καί ΰετός αρκετός εγένετο- πλήν τα σπόριμα τοσοϋτον ηύτΰ- 
» χησαν, ώστε τον καταβαλόντα γεωργόν τεσσαράκοντα, άπολαβεϊν εξακόσια».

φ. 8β. « ,αψξς' Μαίου ια\ ήμερα πέμπτη, ώρα δέκατη, ήτοι πρώτη 
» τής ημέρας, εγένετο σεισμός φοβερός, εκράτησεν εως πέντε λεπτά καί επε- 
» σαν πολλά τείχη καί όσπήτια εδώ. Πλήν χάριτι θεία ή εκκλησία δεν επαθε 
»  τίποτα. Εις την πόλιν όμως καί εις τα πέριξ χωρία, ήκολοϋθησεν ό'λεθρος 
» περισσότερος επειδή αί οϊκοδοιιαί ήτον πέτοιναι. "Οτι δέ παρ’ ελπίδα 
» έσω σε ν ημάς ó άγιος Θεός, πάντες τό όιιολογοϋμεν,

' · Ό Μ; Γ ».
Εις την ιδίαν σελίδα πράξεις αγοραπωλησίας αντικειμένων καί εν

δυμάτων. Χρον. ,α-ψΐη" ά.τριλ. κ', α'ψξη' αποιλ. ια' καί τέλη ιανουαρ. ,αψξθ'.
φ. 9α « Έ ν δέ τω αύτω ετει τοϋ ,αψξς' έτους εΐ; τάς κ' τοϋ οκτω- 

» βρίου μηνός, ήμερα κχ’ριακή, έγινε χιόνι αρκετόν».
—«  ’Εν δέ τφ ,αψξη' έτει, ήοχισαν βοοχαί πολλαί πρό τοϋ τεσσαρα- 

» κονθημέρου τοΰ εξηνταεπτά έτους, τόσον, οπού δέν έποόφθασαν να πάρουν 
» οι γεωργοί τα έογάσιμά τους χωράφια. "Επειτα Ιν τή άοχή τοΰ νέου έτους, 
»  έγινε τόσος χειμώνας, οπού εκράτησεν έως μαρτιου εικοσιδΰο χωρίς να δώ-

(1) *0 Μέτρων Γεράσιμος. Είς τό χειρόγραφον ί\ ύπογραφή είναι ολόγραφος.·
(2) Ό  Μετρώ y και Άΰύρσ. Γεράσιμος. Εις τό χειρόγρ. ή υπογραφή ολόγραφος.



» ση αραλίκι νά σκάψουν τά αμπέλια τους, η  νά πάρουν χά όψιμα' καί πάλιν 
» πρώτη τού άπριλίου χιόνια πολλά, διότι τό μεταξύ ήτοι από της είκοσιδύο 
» έως πρώτης άπριλίου εϊχομεν την μεγάλην εβδομάδα καί ήχον όμορφος ό 
» καιρός' ήχον ημέρες άγιες καί καλές.νΕγινε δέ τόση ελλειψις ξύλων καί χαρ- 
» βουνών, οπού ο αραμπάς εκείνος όπου επαίρνεχο παράδες είκοσι, ήγοράζετο 
» εξήντα καί εβδομήντα. Τα κάρβουνα εις χήν πόλιν, Ιπουλήθησαν ώς λέγουν, 
» οϊ 100 όκ., γρόσια δώδεκα. Κρέας οι άνθρωποι δεν εύρισκαν νά φαν».

σ. 9β. Τό εις την σελ. αυτήν βραχύ χρονικόν του Γερασίμου, είναι ση- 
μαντικώτατον, διότι διεκτραγωδεί τα κατά τον ρωσσοτρυρπιπόν πόλεμον δει- 
νοπαθήματα των χριστιανών (')· «,αψ&η* σεπτεμβρίου κε\ εκηρύχθη ό πόλε* 
» μος ό κατά των Μοσχόβων. Καί εσήκωσαν; τον έλτζήν εΏ ημέρα, ώρα εν- 
» νάτη της ήμέρας' ήχον πασάς ό Χαμχζής. Μετά δλίγας ημέρας, εφερεν ή 
» βασιλεία τον χάνην εκείνον οπού είχεν Ιξόριστον είς την ‘Ρόδον καί 
» τόν έκαμε χάνην ώς επιτηδειότερον καί ειδήμονα των Ικεΐσε μερών' 
» καί εστάλθη. “Επειτα εδιωρίσθησαν τα δοσίματα όπου έχει νά δίδη Ó κάθε 
» ναχηγές Ό μαχαλάς μας μόνον εδωσεν εως τώρα πέντε πουγγία, άναλό- 
» γως καί τά άλλα χωρία καί όλα υπέρ την δύναμίν τους. Είς τοΰτο ό άγιος
> Θεός να γίνη ίλεως καί νά φύλαξη δλους τούς χριστιανούς. Οί βίες καί 
» τα κακά, αί απαιτήσεις, δεν είναι δυνατόν νά καταγραφθούν, εξ αιτίας τι- 
» νών άτακτων στρατιωτών γερλήδων. ‘Εγώ από τόν φόβον τής άπαιτή- 
» τήσεως, Ικάθουμουν (sic) είς την πόλιν όλον τόν χειμώνα καί μόλις ήλθον
> ενταύθα άπριλίου ένδεκα, άφ* οΰ έφυγαν εκείνοι, δηλαδή τού ,αψξθ' έτους, 
» εκάθησα είς τήν πόλιν ολοκλήρους πέντε μήνας και οκτώ ήμέρας. Ό  Τζεκ- 
» μετζές καί ή Καλλιχράτεια επειράχθη τό πρώτον από ενα άνατολίτικον 
» στράτευμα καί εγινε ζημία είς τούς χριστιανούς μπακάληδες καί χαντζήδες 
» κατά τέσσερα καί πέντε πουγγία. Τούτο συνέβη περί τà τέλη τού Τανουα- 
» νουαρίου καί από τόν φόβο τους οί χριστιανοί δσοι ειχον τόν τρόπον Ιφυ* 
» γον εις τήν πόλιν. Έγίνοντο καθ’ ήμέραν προσταγαί από τον πολυχρόνιον 
» ημών βασιλέα-διά τον ράγιάν, πλήν δεν ήκουον οί άτακτοι (*). Μέσα είς 
» τήν πόλιν τόσον Ιτολμούσαν, οπού Ιγύμνωναν τούς, ανθρώπους καί ολοι 
» Ιφυλάττοντο νά περνούν πλέον από τενεχέ σοκάκια μ* βλον οπού είχον καί 
» ραμαζάνι. Ή  πρόνοια ή μεγάλη τού ανακτος εβοήθησε καί εγινε ύστερον 
» εμινλίκι είς ολην τήν πόλιν' άλλ’ εγώ είς καιρόν όπού ελέγετον εμινλίκι 
»κα ί  ασφάλεια, από τόν Κονρουτσεσμέ Ιως οΰ νά περάσω είς τό ‘Αρνα- 
» βούτχιοΐ, εκινδύνευσα νά γυμνωθώ Sv δεν έφευγα νά προφθάσω εις τού 
» Πείζαδέ Καλλιμάχη τό οσπήτιον. Είς τάς δέκα (9) τού μαρτίου έγινε τό 
»  έσιναφ άλλαγί. Έπειτα μετά δύο ήμέρας εβγήκεν ό γενιτζάραγασΐ καί 1

(1) Πρβλ. Κώδ 182, σ. 16—17.
(2) Πρβλ. «Εκκλησιαστική άλή·θΈΐα» τόμ. 33, 1913, σ. 369.
(3) φ. 10α.



» Γΐηγεν έξω καί έκάθησεν εις το Τεουκπασά καί μετά τρεις ημέρας έφυγε καί 
» ¿π:’ έχει διά την Άδοιανουπολιν. ΕΙς αυτόν τον καιρόν εξελειπε το "ψωμί.
» Μέ δυσκολίαν ευρισκον οι άνθρωποι να φαν. Εκείνο οπού επολιτεύετο διά 
» ψωμί, ήτον μικρόν μαύρον οχι από σιτάρι καμωμενον. Εις τας δέκα έξ 
» τού μαρτίου εβγήκεν καί τό σαντζάκ σερΐφ με τον σερασκερη Μεεμέτπασα,
» αλλ* όταν έβγαινε, τα κακά όπου έκαμαν οι εμίρηδες εκείνοι όπου εκρατού- 
» σαν τό σατζάκι, ακόμη καί οΐ άλλοι Τούρκοι, δεν ήμπορεί να τα περιγράψη 
» τινάς. ’Έσφαξαν, έκοψαν, έδειραν, έδιωξαν άνδρας καί γυναίκας οσοι Ιφά- 
» νησαν εις τό σεργίανι τούτο. 'Ένδεκα μόνον έμειναν είς τον τόπον χριστια- 
» νοί καί εδωσεν ή μεγάλη εκκλησία εκατόν εβςομήκοντα πέντε γρόσια καί 
» τούς έσηκωσεν. Εκείνοι όμως οπού έγιναν γιαραληδες είναι αναρίθμητοι 
» από τούς οποίους πολλοί άπέθανον, Ιξ ών καί γυναίκες των οποίων εκο*
» ψαν τα βυζά. Οί αυτοί επάιησαν καί τό όσπήτιον οπού εκάθηων ο ελτζής 
» των Νεμψών, διά να κάμη σεργίανι τό άλλάγι τού σαντζακιού τό όποιον 
» τό εκιραλάτησε μέ τριακόσια καί μέ τήν άδειαν της πόρτας. Ά λλ’ οΐ κα- 
» λοί σου περί τάς δύο ώρας της νυκτός επάτησαν τό όσπήτιον όμού καί ό 
» ιμάμης καί τούς έγΰμνωσαν ολους άνδρας καί γυναίκας* ’ίσως καί τούς εξύ- 
» λησαν' έκτυπη σαν καί τούς γρασακτζήδες καί τον παπάν μέ γιαταγάνι, έτι 
» και τούς δύο ανθρώπους τού δραγουμάνου Νικολάκη. Τές γυναίκες τές 
» ετράβηξαν εις τον μπακτζέν γυμνάς καί έτσι εψυλάχθησαν μέ τον έλτζήν 
» καί τό πουρνόν εστάθη εΐς έτερον μέρος διά να κάμη πάλιν σεργίανι μέ 
* τές γυναίκες του καί τον έδειραν πάλιν οΐ στρατιώται. Μέ τέτοιον λοιπόν 
» τρόπον εξήλθε τό στράτευμα τής πόλεως (') καί ό Θεός νά τούς κατευόδιό* 
» ση μέ καλόν καί νά φύλαξη καί ημάς απείραχτους. Εΐς δέ τάς οκτώ τού 
» άπριλίου επάτησαν τό Πατριαοχείον διά βασιλικής προσταγής καί εσήχω- 
» σαν τόν Πατριάρχην Μελέτιον μέ ολους τούς ανθρώπους, ακόμη καί τούς 
»  κοσμικούς επιτρόπους, Ici καί τόν οικονόμον. Διότι τον διέβαλον μερικοί 
» χριστιανοί, μάλιστα ως λέγουν τής Πρεπίας ό υιός ό διάκονος, πώς εχει 
»  κρυμμένον τό[ν] καράνταγη καί δτι είναι τζεσίτης* καί τή ιη' τού αυτού 
» άπριλίου τή ήμέρφ τού Μεγάλου Σαββάτου, ελυτρώθησαν ολοι τους. Πλήν 
» Πατριάρχης εγινεν άλλος, ο άγιος Θεσσαλ. κύρ Θεοδόσιος τήν δευτέραν 
» ήμέραν οπού εσήκωσαν τόν κυρ Μελέτιον. "Ολος ό κόσμος ήτον είς άκραν 
» άθυμίαν, άλλ* ή χάρις τού Κυρίου ήμών πας5 ελπίδα μάς εχσροποίησέ, 
» κρίμασι δέ οίς οΐδε Θεός. Εΐς τάς τοιαύτας άκαίρους καί προφανείς συκο- 
»  φαντίας καί αδικίας περιέπεσε καί ό άθλιος πτωχός Καρίστρου ’Ιωνάς, ό 
» οποίος παιδεύεται αντί άλλων καί πάσχει ωσάν νά είναι εκείνος ό καράν- 
» ταγής. Μέ τέτοιον σόφισμα ελυτοώθη ό Πατριάρχης καί οΐ λοιποί έως 
» είκοσι εξ τόν αριθμόν. Μεταξύ δέ τούτων ήτον καί πέντε κοσμικοί, ο τε

ι. φ. ιοβ.



:> Χ.αζασλάνης καί ό γραμματικός Θεόδωρος και ’ Ιωάννης γραμματικός τόΰ 
* Πατριάρχου καί ό Μαλαματάς, έτι καί ό καπικιαχαγιάς τοτί Πατριάρχου 
» Γιαννάκης Τενέδιος, οί δέ λοιποί καλόγηροι. Μέσα εις τά δεσμά ακόμη

» κης καπικιαχαγιάς' και τούτους καί ημάς άπαντας ό Κύριος νά μάς λυτρώ-
> νη από τους τοίούτους. πειρασμούς.

Ειτα παρέχεται η σημείωσις : « ‘0 Καρίστρου άπεθανεν ό ευλογημένος 
■· μέσα εις την φυλακήν, φορώντας αντί ωμοφορίου την άλυσσον' καί έχαιρε 
*> πασχών* άλλ5'έδωσαν-άδειαν αρχιερείς καί ιερείς νά τον σηκώσουν κατά 
■ϊ συνήθειαν»

■» όρμήσαντες εις τόν μαχαλά κατά των χριστιανών, έπίασαν τό κορίτσι του

οά tivtov χριστιανών καί ήλευθέρωσαν τό κορίτσι. "Ωομησαν καί εις τό

» πασης Λλάγας, έδιαφέντεΐ’σε καλώς τούς 6 ιγιάδες καί όλες τές Μέτρες,

» Τούρκοι και 'Ρωμαίοι όμοΰ μέ τουφέκια καί μέ ξυλά. Καί ουτω Ιλευθε

Έ ν τή Ιδία σελίδι : «Τώ αΰτώ ετει κατά τόν αυγουστον μήνα, ήκο

» χωρίς νά ελάω εις Μετράς παντελώς. ,αψο' όκτωβρ. κβ'».
« Τό σιτάρι επωλήθη από τρία γρόσια, 4 τό κιλόν" καί τό ψωμί ήτον 

» έκατον τεσσαράκοντα δράμια, δυο παράδες. Ή  καλή τοΰ ανακτος σουλτάν 
» Μουσταφά πρόνοια, εκαμνε νά μην άπολείπη τό ψωμί καί άς είναι καί 
3 ακριβόν (*) διατί από την Μαύρην θάλασσαν, δεν ήρχοντο καράβια φορ- 
» τωμένα κατά την συνήθειαν, διότι τά στρατεύματα ήτον εκεί καί εκεί 
» εσυνάγετο Ó ξαερές. Άπό την "Ασπρην θάλασσαν, ομοίως ήτον εμποδισμέ- 
5> νον άπό τά μοσχοβικά καράβια, οπού ήτον υπεράριθμα. Ηΰρε λοιπόν μέ-

{i ) Ό  Γ εράσιμος  δηλαδή, ο στις έγραψε πάντα τά σημειώματα τοΰ κώδικας.
Λιώ τήν πόλιν αύιήν ίδ. J  .Γ. Πασ.-τάτη : Τά Θοακικά ποοάστεια τον Βο- 

σπόρου εν «Έπειηοίς Φιλολ. Συλλόγου ί!ων)λεως» τόμ. 1Β ', εν Κων)λει 1SÍ9, σ. 36.
\3.) Πρμλ. »Έκκλησιαστι.-ιή αλήθεια» τόμ. 33, 1913, σ. 369,

 ̂ δΡ αυτήν τήν ύκόθεσιν εδρίσκοντο ο τε πτωχός Καρίστρου και ό Γιαννά-

,αψξθ' απριλ. κ'.
Ό Μέτρων Γεράσιμος».

φ. 11α. «Έ ν 5έ τή ιε' μαΐου, ήμερα παρασκευή; ήλθον σεφερλήδες καί

·> Αποστόλη Σφέτκογλου καί εν τώ βιάζεσθαι προ τού δράσάι, επαθον πα-

άρσί. Έπήγαν καί εις τόν μερκεμέ καί ύβρισαν τόν καντή. ’Αλλ* δ σούμ*

φόβοι, κίνδυνοι και έξοδα υπέρ τήν δΰναμιν τών
,αψξθ' μαίου ις'».> χριστιανών.

» λούθησε. θανατικόν καί εκυατησε δέκα πέντε μήνας άδιακόπως. Άπέθανον 
;> πολλοί, έως τριάντα πέντε ανδρόγυνα έχωρίσθησαν, πολλά μέ τελειότητα 
». οσπητια εκ τούτων Ικλείσθησαν. Έγώ (’) διέτριβόν εις Καλλικράτειαν (*)

ιι



» (') σον τα φράγγικα καράβια, καί ούτως άφόβως ήρχετο τό σιτάρι, πλήν 
» μέ τιμήν άπό ένενήκοντα τέσσαρις παράδες εις το κιλον να δίδη ή βασι- 
» λεία του. Καί ήκολοΰθει τούτο από τα Ιβδομήκοντα τής δέκατης έβδομης 
» εκατονταετηρίδος, ήτοι του ,αψο\ έως ου έγινεν ή ειρήνη, ή τις Ιγένετο εις 
»  τά ,αψοδ' ’Ιουλίου επί των ήμερων του Συυλταν Χαμήτ. Μέ αυτήν την 
» τιμήν τό έδιδαν εις τούς -ψωμάδες' καί τό θαυμαστότερον, άφ’ ού εσάπισε 
» τό σιτάρι καί δεν έβγαζεν ούτε δκτώ οκάδες αλεύρι, πάλιν από ένενήκον- 
» τα τέσσαρις παράδες τό έδιδαν εις τούς έκμεκτζήδες. Διά τούτο έτρωγεν ό 
» κόσμος τόσους χρόνους μουχλιασμένου σιταριού -ψωμί μέ τόσην τιμήν. 
» Άλλα τφ ,αψοε' έτει, εφθασαν τά νέα σιτάρια καί ευθύς έγινεν ευτυχία 
» είς τον κόσμον καί τό σιτάρι ήλθεν εις τιμήν τεσσαράκοντα παράδες καί 
» τό ψωμί άναλόγως εκατόν πεντήκοντά δράμια εις τον παράν. Καί τούτο ως 
> άξιόλογον έστω ενταύθα καταγεγραμμένον εν τφδε. ,αψοε' αύγούστου θ '» . 

Φ. 12α Πράξις διαζυγίου
Χρον. ,αψξθ' ΐουνίου θ '.. Ό  Μ. καί Α.Γ. 

φ. Ι2β, Ποαξις πωλήσεως.
Χρον. ,αψξθ' ίουν. θ ' *0 Μ. καί Α.Γ. 

φ .  13α. Σύστασις προς τούς Μετρινοΰς, να αποφεύγουν να δίδουν δα* 
γ&ια προς τούς ζητούντας.

Χρον. ,αψοε' αύγ. ζ'. . ‘Ο Μ.Γ 
φ. Ι3β Θεώρησις εκκλησιαστικού λογαριασμού.

Χρον. ,αψοε' οκτωβρ. κε\ Ό  Μ.Γ. 
φ. 14α. Εκκλησιαστικός λογαριασμός.

Χρον. ,α-ψοζ'. Ιουνίου ιδ', καί ,αψοζ' ϊανουαρ. λ'. Ό  Μ Γ. 
φ. 14β. «Καθεζσμενος εν τφ κελλίιρ τής επισκοπής ταύτης, μετά των 

» χριστιανών μετρινών τού τε Μιχαλάκη Μπαλάσογλου, Άλεξανδρή Σκουλή 
» παπά Αλεξίου καί παπά Θεοκλήτου, εύρομεν καιρόν αρμόδιον θεώρησαι 
»  τον λογαριασμόν τού Μιχαλάκη Γιαννάκογλου δν. είχε μετά των γνησίων 
» κληρονόμων τού μακαρίτου Μανώλη ιατρού

Χρον. ,"ψοζ' οκτωβρ. δ'. Ό Μ.Γ. 
φ . 15α. Λογαριασμός έκκλησιαστικύς

Χρον. ,αψοηλ ιαν. κη'. Ό  Μ.Γ. 
φ. 15 β. Πραξις διορισμού νέας εκκλησιαστικής επιτροπής.

Χρον. ,αψοη' φεβρ. β'. Ό  Μ· Γ. 
φ. 16. α < 4- Διά τού παρόντος ήμετέρου γράμματος, γίνεται δήλον 

» ως ό Μιχάλης Μπακάλης από χωριον Καστανιές, . μεταμεληθείς άπεδοκί- 
» μασε τον τριετή αυτού άρραβώνα, τον συμψωνηθέντα γενέσθαι ενταύθα 
» εις Μέτραις, μετά τής Σμαράγόας Μυγατρός τού ποτέ Άντώνη Μετζούκο*
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» γλου, δστις καί τά τον άρραβώνος σύμβολα, μαντήλια δντα τέσσαρα, άπε- 
» πέμψατο άποστείλας αυτά προς την εμήν ταπεινότητα μετά τής αύταδέλ- 
» φης αύτού Φωτεινής, όπως εγχειρίσω αυτά τή μητρ'ι καί μητρυιφ τής κό- 
» ρης Σμαράγδας ονόματι, ατινα και δέδωκα, Λοιπόν ή ρηθεϊσα Σμαράγδα 
» ελεύθερα εστίν φ  θέλει τον λοιπού άρραβωνιασθήναι ώς παραιτησαμένου 
» τον Μιχάλη. "Οθεν εις ενδειξιν . .

Χρον. ,αψξη' ϊουνίου. Ό Μ. Γ.
φ. 16β. «"Ίσον τον βεβαιωθέντος γράμματος κατά τό ,αψογ' καί ΰπο- 

» γραφέντος κατά τό ,αψοε' νοέμβρ. ε'.
» f  ή έμή ταπεινάτης διά του παρόντος δηλόποιοΐ, ως Ó Μελεγκος 

.»  μετά τής γυναικός αυτόν Σωσάννης παρεστάθησάν ενώπιον τής Ιμής τα- 
:■» πεινότητος καί των παρευρεθέντων χριστιανών, επί τώ διαζευχθήναι αύ- 
» τούς απ’ άλλήλων. Ό  μέν ονν Μελεγκος εδικαιοντο εκ τής περιστάάεως 

: >> καί κινδύνου τον εις αυτόν παρά τής γνναικός αυτού Σωσάννης τολμη- 
» δέντος' κώνειον γάρ αντω εδεδώκει καί τούτο δέ ώς αυτός απέδειξε. *0 
» δέ Θεός παρ’ ελπίδα Ιρρυσατο αυτόν του κίνδυνου. Παρακινήσαντες τοί- 

;» νυν ήμεϊς αυτόν ϊδΐφ στόματι, ομοίως καί οί παρευρεθέντες χριστιανοί επί 
:» τό παραβλέψαι καί συγχωρήσαι τό εκείνης επικίνδυνον καί Ιπώδυνον τόλ- 

μη μα, άλλ1 ούδ3 οπωσούν καταπιθεΐν ΐσχΰσαμεν ποιήσαι. Τούτου χάριν 
\ν> Ιδόντες τό τής γντδμης αύτού ανένδοτον, συνεχωρήσαμεν αυτούς απ’ άλλή- 
>> λων διαζευχθήναι. Καί ήδη έχει άδειαν δ Μελεγκος ποιήσαι ώς βούλεται. 
·> "Οθεν εις την περί τούτου ενδειξιν Ιγένετο καί τό παρόν ήμέτερον έκκλη- 
» σιαστικόν γράμμα καί έδόθη αύτω.

,αψογ ϊουνίου κγ '» .
φ .  17α. Βεβαίωσις χρέους.
Χρον. ,α-ψξθ' δκτ. κς\ "Ανευ υπογραφής.
Κάτωθεν του φύλλου σύντομος Ιστορική σημείωσις. «,αψςο' αύγούστου 

» κς', άρχισε τό θανατικόν είς τον μαχαλά των χριστιανών* καί άπέθανον
* ψυχαί Ικατόν πενήντα καί επαυσεν εις τά τέλη του ΐουλιου τού ,αψοα' 
> έτους».

φ. 17 β. Εις τό άνω μέρος του φύλλου, βεβαιώσεις εισπράξεων.
Χρον. ,αψοη* μαρτ. ιθ ' καί ,αψοθ' μαρτίου.

Κάτωθεν : «Έ ν τουτφ τω ετει του ,α·ψοθ\ έγένετο χειμών μέγας καί 
» Ισχυρός. "Ηρςατο §ε από δεκεμβρίου κζ' καί εκράτησεν έως φεβρουαρίου
* *'* σκεπασμένον (ήτο) δλον τό πρόσωπον τής γης. Τά σοκάκια ολα τής 
» πόλεως, τά κεραμίδια ή τον σκεπασμένα. Πολλά δσπήτια έπεσαν εις τά μέ- 
» ρη όλα τής πόλεως διά τό πολύ βάρος τής χιόνος. "Οσοι δέ φόβω τού μή 
Ά παθεΐν καί πέσωσι τά όσπήτιά τους, ερριξαν από τά κεραμίδια τό χιόνι,
» έκαμαν πολλά καλά. Οϊ άθλιοι τσελέπηδες καί προβατοτρόφοι ήφανίσθησαν 
» κατά κράτος επειδή εσκεπάσθησαν αι παοαχειμασίαι τους επί πολλάς ήμέ



Κ. Μαιιώνη
» ρας. Τροφή εις τά ζώα έΕέλιπεν από το πρόσωπον τής γής, "Οσοι όμως 
» είχον προετοιμασμένος τροφάί, εκείνοι ώφελήθησαν. Έχάθησαν ολόχλη- 
» ραι ποΧμναι μετά των ποιμένων, και μεθ3 ημέρας . εΰρέθησαν χιονοσχέπα- 
» στοι νεχροί. Τά άγρια ζώα βιασθέντα από την άτροφίαν ήλθον εις τά οί·
» κούμενα χωρία. Εις τό "Ιπι ήλθε μια ελαφος καί εκεί τήν ¿σκότωσαν’ τό- 
» ση φθορά εγινεν είς τούτο τό κλίμα. 3 Αλλά καί τά ζώα των ενταύθα, έκα 

μαν Ι-ήκοντα τέσσαρες ήμερες χωρίς νά εβγουν έξω.
Μαρτίου λα'».

< φ. 18α. "Ισον τοΰ ποοεκδοθέντος γράμματος δπερ έβεβαιώθη παρά 
» τής εμής ταπεινότητος κατά τό ,αψξε' φεβρ. ζ'.

» ■{* Κατέμπροσθεν τής εμής ταπεινότητος, έλθοΰσα ή 2μαράγδα Χρυ*
* σάφαινα θυγάτηρ του Κανέλλου, εζήτησε λαβεϊν από τους κληρονόμους τής 
» μακαρίτισας Ζωής θυγατρός τοΰ "Αποστόλη, Κοΰλελη από τε τον σύζυγον 
- αυτής Μπασά 2τέργιον καί από τοΰς λοιπούς θείους καί θείας, τον μισθόν 
» τής θυγατρός αυτής Ταοσής διά τήν δοΰλευσιν των τριών χρόνων οπού 
» Ιδοΰλευσεν εκείνη. Καί δή παρέλαβεν αυτόν σώον συμποσοΰμενον εις γρόσια 
» τριάκοντα καί εξώψλησεν. Ό θεν εις ένδειξιν εγένετο καί τό παρόν ήμέτε- 
 ̂ ρον γράμμα, βεβαιωθέν παρά τής εμής ταπεινότητος καί μαρτυρούμενον 
» παρά των παρευρεθέντων χρησίμων τής χώρας Μέτρων.

,αψξθ' μαίου ιθ '» .
φ. Ι8β « Τι δε καί τοΰ το τό Ιν ταΧς ήμέραις ημών επακολούθησαν 

> άξιομνημόνευτον παρασιωπήσω μεν ; Καί πώς ού μεμπτέος εγώ και άχά- 
» ριστος προς τούς μετ’ εμέ, τά μικρά λέγων καί τά μεγάλα καί αξιόλογα 
» παρατρέχων καί παραλείπω ν, καίτοι δυναμένου καί βιάζοντος τοΰ καιροΰ
* καί τοΰ τόπου ; Κατά τό τρέχον έτος τής ένεστώσης εκατονταετηρίδος τοΰ 
» ,αψοθ', περί τά τέλη τοΰ μαΐου μηνός, οτε άρξάμεθα τής νηστείας των 
 ̂ άγιων αποστόλων, άνεφύη εις τήν Κωνσταντινούπολιν μία παράλογος νό- 

» σος εκ τής τροφής τών μηδίων. Όσοι γάρ έλαβον μήδια καί εφαγον, ή 
» άπέθλοισκον, ή μετά πολλής καί μεγάλης οδύνης άπηλλάττοντο τοΰ θανά- 
» του καί τής νόσου. Αιά τοΰτο ό παναγιώτατος δεσπότης μετά τής περί αύ- 
» τον αγίας τών αρχιερέων συνόδου διά γραμμάτων άπηγσρέυσεν τήν τών 
» μηδίων τροφήν* αλλά δ ή καί 6 μποσταζίμπασης προσέταξε τούς -ψαράδες μή 
» εχειν δλως άδειαν έκ τής θαλάσσης εκβάλλειν μήδια, μηδέ είς τά εργαστή* 
> ρια τελείως ψαίνεσθαι. Τινές δέ τών περιέργων άνοίςαντες μήδια, δεδώ* 
» κασι τοΧς κάταις καί ευθύς άπέθνησκον, γενομένων μεγάλων σπασμών, 
» καθώς καί εις τούς ανθρώπους.

» ΤΕς δμως 6 λόγος τοΰ γενέσθαι κατ’ αύτάς τάς ημέρας φθαρτικά τά 
» μήδια, ούδείς ακριβώς οιδε ουδέ Ιπίσταται' καί μόνον τά εντός τοΰ Κε-



» ρατίου Κόλπου έπαθον την τοιαΰτην φθοροποιόν άλλοίωσιν η χαΐ τά λοι-

,α'ψόθ* ΐουνίου χε'.
Ό Μέτρων Γεράσιμος*

φ. 19α. « τ  "Οσα έκ μακράς συνήθειας εγένοντο χρέη τφ κατά και-
Λ ρυύς ενταύθα διατρίβόντι επισκόπορ, έγνων ενταύθα περΰαβεΐν καί κατα-

Λ δωρον. Την δευτεραν λιτανεία και αγιασμός, την παρασκευήν εις τάς Φα- 
·■> νασσάκραις πανήγυρις και εις τό Ίτζιέζ. Την βαν του Θ ω μά ¿ τής Παναγίας

* ιε' ή των Δημοκρανιτών (‘) πανήγυρις. ’Οκτωβρίου ιδ' τής όσιας Παρα*
* σκευής εΐς Καλλικράτειαν. Και εϊς τό ΤζακίλΓ(3) του προφήτου Ήλιου
* του δεσπότη λέγεται. Δεκεμβρίου κε' των Χριστουγέννων λειτουργία καί

-> μητρίου όκτω. κς'1 αυτά είναι τά έξοδα καί « ί των χριστιανών ελεημοσυ-

(1) Λιά ιήν πόλιν Δημόκρανα ή Δημοκράνεων Ιδ. «Έπετηρίς φιλ. συλλόγου 
Κων)λεως* ιόμ. ΙΒ', 1879, σ. 35 — 36,

(2) Διά ΐό Χξακήλι (ΙΙετροχώ η ) ίδ. μελετάς Καλλισΰ. Χονομουζιάδον εΐς *Θρα- 
κ.ικά τόμ. 3ος, 1937, σ. 330 -350, τόμ 9ος, 1938, σ. 310—362, τόμ. 10ος 1933, σ. 
334-363, τόμ. 1 1 ος, 1939, σ. 307-314, 815-344, 347—413, τόμ. 12ος 1939, σ. 265— 
322. τόμ. 13σς. 1940, σ. 366—385, τόμ. 15ος, 1941, σ, 181—296. < Αρχείο ν τοϋ Θρα- 
κικοϋ λαογραφικοϋ καί γλωσσικού θησαυροί» τόμ. 3ος, 1936—37, σ. 17—23, τόμ. 
4ος 1937 — 33, σ, 106—110- Γεωργών Χονομουζιάδοι· εις «Άρχεΐον τοϋ Θ*ακ. λαογρ. 
καί γλωσ. θησαυρού^ τόμ. 2ος, 1935 — 36, σ. 41—46.

/) πά ; Καί τούτο εις ημάς άδηλον. "Οθεν ώς λόγον άξιον έσήμείωσα ενταύθα

> τή; ρευματοκρατοόσης. Εις τάς δυο τοϋ μαΐου εις Λαγοθήρας καί εδώ. 
* Ιουλίου κ' εΐς Καλλικράτειαν ολη ή πανήγυρις. Τή αϋ άϋγοϋστου άγια-
> σιιός μόνον εις τούς ‘Αγίους Τεσσαράκοντα έξω εΐς το τξιφλίκι. Αύγουστου

» δίσκος. Των Θεοφανείων δίσκος τού δεσπότη καί ό σταυρός τοϋ δεσπότη
> νά άγιάση δλους. Τή εξής, των Θεοφανείων εΐς τάς. επτά, αγιασμός εΐς την 
-* βρύσην μέ λιτανείαν καί εις τάς δεκαοκτώ τοϋ αγίου άθανασίου άν θέλη
> ο δεσπότης αν δεν είναι χειμώνας, κάμνει αγιασμόν. Δίσκος τοϋ αγίου Δη-

» ναι τά διδόμενα καί λαμβανόμενα' καί έστω σαν ενταύθα κάταγεγραμμένα.
Ό  Μέτρων Γεράσιμος ,αψο άπρ.»

φ. 19β. Πράξις έμφαίνουσα την άνοδον εις τον αρχιερατικόν θρόνον 1 2



Μετρών και Άθΰρα τοΰ Σωφρονίου έν έτει αψπγ' μετά την πρόσκλησιν του 
Γερασίμου όπως καταλάβη τον πατρ. θρόνον Αλεξάνδρειάς (*)· 

φ. 20α κενόν.
φ. 20β. «Ενώπιον της εμής ταπεινότητος . . . ήλθεν ό κυρ λάσκο; 

» του Βέργου και εδωκε τά δάνεια όπου είχε λάβει παρά τοΰ μακαρίτου 
λ μπαλμση*........... »

Χρον. ,αψοη' "Ιουλ. α .  Ό  Μ. Γ. 
φ. 21α « 4" ,αψογ' άπριλίου β' τρίτη της λαμπράς, καθημένων των έγ· 

» κριτοτάτων χριστιανών τής επισκοπής Μέτρων καί τής εμής τα π ε ινό τη τα ς ,

> Ιβεωρήσαμέν τον λογαριασμόν τής χώρας μας δυο χρόνων όπου ήτον εις
* χεΐρας τοΰ κυρίτζη Μπαλάση, συναξις τοΰ χρέους όπου είναι άφευκτος διά 
» τά σεφέρια των παρόντων χρόνων . .

Χρον. ,αψογ' άπριλίου β'. Ό Μ. Γ-
: φ . 2ΐβ. «4 "  ,αψπα'μαρτίου τέλη, άπέθανεν ό Τζεβρένογλους άχμέ-

» ταγας οπού είχε τόν μέραν απάνω του διά δέκα χρόνους* τό χοτζέτι όμως 
» τής κρίσεως όπου περιείχε την πώλησιν τοΰ μερά εις δέκα χρόνους διά χί- 
» λια διακόσια γρόσια, περιήλθε εκ κληρονομιάς εις τόν ανεψιόν τοΰ άπο-
> θανόντος , .

Χρον, ,αψπα' Ίουν. λ'. Ό Μ Γ.
φ. 22α. Σχετικοί μέ τόν προηγοΰμενον απολογισμοί καί λογαριασμοί, 
Χρον. ,α·ψογ' άπριλ. β', ,αψογ' άπριλ, ς' καί ,αψοζ' όκτωβρ, κς\

Ό  Μ. Γ.
φ. 22β. Εκκλησιαστικοί λογαριασμοί.

Χρον. ,αψοδ' μαίου κθ', ,αψοδ' "Ιουνίου κβ'. Ό  Μ.Γ. 
φ. 23α. Θεώρησις Ικκλησ. λογαριασμοΰ.

Χρον; ,αψοδ' μαΐου κθ\ Ό Μ. καί Α Γ.
φ. 230. κενόν.
φ . 24α* Βουλόμενοι γάρ ο κυρ Άσχάνιος καί Μανουήλ

» Γοΰναρής εκδικήσαι τόν Μπαλάσιον καί εκτρέψαι τοΰ μέσου, προσεκτή- 
» σαντο καί άλλους τινάς, τόν Γιαννάκην Γοΰναρην, Στανρήν Γούναρην 
» καί Κεσανλήν Κωνσταντίνον* καί άπελθόντες Ιν τή Κωνσταντινουπό- 
» λει, κατεφλυάρησαν άλλα άντ" άλλων τοις χρατοΰσιν ημών χατειπόντες, 
»  ώς κατακρατεί ό ρηθείς Μπαλάσιος χρήματα των ενταύθα πτωχών πε 
»  ρίπου των δώδεκα πουΥγίων καί οτι αυτός τόν μεράν τής χώρας εΐ- 
» κοσι όλους Ινιαυχούς πωλών, εκέρδισεν Ικ ταύτης τής ψευδοληψοδο-
* αίας δυο χιλιάδας γρόσια, προσθεντες καί τοΰτο οτι δεύτερος άλλος 
» μετά τόν τοΰ Σταυράχη υιόν έστί καί οΰτος, καί ότι ηΰρε πίθον όλου

(*) Ή  πραξις αΰτη είναι ¿/.δεδομένη εις τό περιοδ. «’Εκκλησιαστική άλήθεα», 
τόμ. 30, 1910, σ. 31,
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χρυσού πλήρη. Αλλά παρασταθένχες Α τηϊς βασιλικοί; κριτηηίηι,ς ιίνταύ 
» θα τε καί έν τη μεγαλοπόλει απεδείχθησαν φεύσται καν κάκιστοι. Τά γάο 
*> κατάστιχα των χρεών, καν ή καταγραφή τής ενταύθα βασιλικής κρίσεως,
* το λεγόμενον κάϊδι, εστηλίτευσε την προπέτειαν και την από φθόνου κα
ί κίαν αυτών. Τούρκοι γάρ άπαντες καί χριστιανοί κατεβόων τής κακίας συ- 
» των και αδίκου συκοφαντίας. ΔΓ ο κατά την μαρτυρίαν των πολλών καί 
» κατά τον τού δικαίου λόγον ό μέν Μπαλάσιος πληρώσας τό άφευκτυν 
& τής κρίσεως ρέσμι καί τα άλλα των κρίσεων έξοδα, άπελύθη τής ενοχής 
» δΓ εξοφλητικών γραμμάτων άκυρούντων την τοιαυτην άδικον αγωγήν,
;> καί λεγέσθω καί έστω πάλιν προεστώ;, των ενταύθα χριστιανών έπικνρούν·
* των. Πλήν τά τέσσαρα ταύτα πουγγία κινδυνεύει τούς ενταύθα πληρώσαι 
-> χριστιανούς τφ Μπαλασίω. Την τοιαΰτην τοίνυν τών πτωχών χριστιανών 
» ζημίαν την από φθόνου γυμνού γενομένην Ιωρακώς, έγνων εν τώ παρόντι 
» κπταγράψαι κώδικι.

Ό  Μ.Γ. ,αψοδ' "Ιουλίου Γ».
Τ6 ύπόλοιπον ήμισυ τού ψ. 24β, τά φ. 25α καί 25β. περιλαμβά· 

νουν ΐστόρησιν του Γερασίμου, περί τής μετά τον θάνατον τού Μπαλάοη 
εκβάσ.εως τής προρρηθείσης διαφοράς τών Μετοινών, ως καί περί τής τελι
κής διευθετήσεως αυτής.

Χρον. ,αψοε' αύγοόστ. ς’ . Ό Μ.Γ.
φ. 26α. « +  Διά τοΰ παρόντος γράμματο:, γίνεται δήλον 6 τι μετά τόν 

» θάνατον του μακαρίτου Μπαλάση, άφ’ οΰ έπαυσαν οΐ προ του θανάτου 
» του Μπαλάση τών Μετοινών καυγάδες καί έγιναν αί εξοφλήσεις μεταξύ 
»τώ ν Μετρινών καί κληρονόμων τού ρηθεντος Μπαλάση, εύρόντες καιρόν 
» άπαντες οί κληρονόμοι ήλθον εις εν και όμογνωμονήσαντες . . . έμερίσαντο 
» μόνα τά άσπρα

Χρον. ,αψος' Φεβρ. ιαΑ Ό Μ. Γ.
φ. 26 β. Εκκλησιαστικός λογαριασμός.

Χρον. ,αήίοθ' άπριλ. β'. Ό  Μ Γ.
φ 27α -29α . Λογοδοσιαι τών επιτρόπων τής εκκλησίας καί απολο

γισμοί εξόδων εκκλησιαστικών καί σχολικών.
’Από ,αψοθ' άπριλ- ζ '—,αωκδ' Λεκεμβρ. κ’ (‘). 
φ. 29β. «"Ισον διαζυγίου Μλέτζου καί Σουλτανής από Τζατίλι». 
Χρον. 1832 ’Ιανουάριου ζ' «Ό  Μέτρων Γαβριήλ ύποβεβαιοΐ». 
φ. 30α καί 30β. Γίνεται λόγος περί μιας φοβέρας νόσου ήτις Ιμά- 

στιζε την Κων)ιν καί πλεΐσια ευρωπαϊκά μέρη, καί ήτις ενεφανίσθη και εις 
την Καλλικράτειαν καί εί; τόν Τζεκμετξέν, οχι όμως εις τάς Μετράς.

Χρον. ’Ιούλιος 1831. (I)

(I) Ή  γοαφή ιοΰ Γερασίμου τελειώνει εις τό φ. 28α. μέ χρον. κη' Ιουνίου τοΰ 
έτους ,σψπα' (1781).
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φ. 31α Βεβαίωσι; μή υπάρχοντας προηγουμένου γάμου, προς λήψιν 
άδειας. Χρον. 26 Φεβρ. 1861.

’Από 31 β — Φ1 β. φύλλα κενά.
Φ 42α, Δύο βεβαιώσεις κληρονομικής φύσεως, γεγ ραμμένοι διά τής /..εί

σος του επισκόπου Σωφρονίου καί φέρουσαι χήν υπογραφήν αυτού, μέ χοο- 
νολ. ,αψπδ' ’Ιανουάριου κα' και ,αψπδ' Τανουαρ.

φ. 42β — 43β. Διά διαφόρων χειρών γεγραμμέναι βεβαιώσεις διαλυθέν- 
των ή μή προ υπαρχόντων γόμων, προς λήψιν άδειων. Χρον. από ,αωκγ' Δε- 
κεμβρ. 4 —,αωλα' αύγοΰστου κγ'.

Φ 44α κενόν.
φ. 44β—46α. ’Αντίγραφα επιστολών τού Πατριάρχου Γερμανοί* καί 

τού Ήρακλείας Παναρέτου προς τον επίσκοπον Μέτρων, τον Φεβρ, 1853.
φ. 4δβ. «Δηλοποιώ διά τού παρόντος μου εν τφ παρόντι κώδικι, (') 

ότι ό Σεβαστός μου Γέρων κύριος Ζαχαρίας Εγιτε Μέτρων επί Πατριαρχίας 
» Γερμανού καί αγίου Ήρακλείας κυρίου Παναρέτου, ήλθε δε έν τή άγιω~ 
:> τάτη ταύτη εσισκοπή Μέτρων Ικ Κωνσταντινουπόλεως τή 24η Φεβρουα- 
λ ρίου ήμερα Β'. τής Τυρινής, επί ήμερων διοικητού ετι Χουρσούτ πασά.
> Ερχομένου δέ πριν φθάση ενταύθα είς Μάκτζα παςεσί άνθρωπός τις άπήν- 
» τησε λέγων ότι έν τή επισκοπή εως πενήντα άνδρες εΐσι συναγμένοι μετά 
» όπλων μή δεχόμενοι τον νέον αρχιερέα, ζητοΰντες τον πρώην Μέτρων κυρ
> Θεόκλητον, όστις έγινε έκπτωτος παρά ιής τού Χριστού Μ. Εκκλησίας, 

»  καί τής 'Υψηλής Πύλης. 'Ο δέ Σεβ. μου "Αγ Μέτρων εκατέβη εις τό χ ο 

λ  νάκι τού Καϊμακάμη, έκει δέ άλλοι ήσαν συναγμένοι υπέρ τούς έξακοσίους
> καί είπον υπέρ τού Θεοκλήτου, τήν δέ επισκοπήν έσφάλησαν. *Όθεν κατά 
ϊ διαταγήν τού διοικητοΟ, ήνέφςαν τήν επισκοπήν διά ζεστέδων καί εισήλ-

::> θεν ό νέος καί κανονικός, άγιος Μετςών κυρ Ζαχαρίας καί ηΰρεν τήν επι- 
■■>> σκοπήν γυμνήν μόνον σανίδια' καί τό θαυμαστότερον έβγαλαν καί τά 
:> τζάμια άπό ιά παράθυρα διά περίφρόνησιν. Τρεις μήνες ήσαν οί κάμαρες 
;■> τής επισκοπής Ισφραγισμένες μέ τά έπιπλα τού κύρ Θεοκλήτου. Κάτω τον 
» πα|έ, ό σεΐζης Άνδρέας Κοντογόνης τον είχε κλειδωμένον, μήπως φάγω- 
■■■S μεν τέ; πέντε ρίζες κουκκιά όπου είχε φυτευμένα’ τά δέ ρούχα μας πλένον- 
:· τας, ήλιάζομεν εις τό παλαιόν σχολεΐον. Ό  Σεβ μοι Γ(έρων) εξη μήνες δέν 
··*· Ιβγήκεν εςω τής επισκοπής δια νά παυσουν τά σκάνδαλα. Κατ’ Αύγουστον 
» εκατέβη εις Τζεκμετζεν καί ηρχισεν τήν περιοδείαν του. Έ πί των ημερών 
» τού Σεβ. ΓΓέροντο;) έγιναν .‘ τρεις εκκλησίαι' εκτίσθησαν τού Έλπασανιού, 
» Τζακιλιού και Λαγοθηρών, σχολεία δέ τής Άρσοϋς, Πλαγίων καί δύο των 
-■> Μέτρων, τό ελληνικόν καί αλληλοδιδακτικόν . . . .».

Φ. 47α. «■ Θ Το /χω'ξα' ’Ιουνίου 28, επροβιβάσθη ο Σεβ. μοι Γέρων

ί ΐ )  Λ ί ά ν ο ο 'δ Ό γ ρ α φ ία ι ιο ύ  κ ε ιμ έ ν ο υ  ά ιτοκ .α ίΗ σ ιια νΓ α ι.



» άγιος Μέτρων κυρ Ζαχαρίας εις τον πγιώτατον θρόνον Μητροπόλεως Ση- 
» λυβρίας. Την επιούσαν εις τές 29, των 'Αγίων Αποστόλων, ήρθενό 
» ’Έξαρχος μετά τής Πατριαρχικής επιστολής. Εις την 7ην ώραν μετά με- 
» σημβρίαν, εις τές 2 Τουλίου, ελειτούργησεν, εύλόγησεν και εύχήθη τοΐς 
» χριστιανοίς. Μετά δέ τό γεύμα άνεχώρησεν διά Τζεκμετζέ κ «1 εκεϊθεν διά 
» Βασιλεύουσαν. Πλήθος άπειρον μάς εξεπροβόδησεν, πληρώσάντες ημάς εΐς 
» ιήν τιμήν τού ερχομού του. Άντεκατέστησε δέ πάλιν εν τή άγιωτάτη ταυ- 
» τη επισκοπή ό άγιος Μέτρων κυρ Θεόκλητος. Ταύτα καί διατελώ.

Τή Β' Ιουλίου ,αωξα'.
Ό ΐερατεΰων Δωρόθεος Άϊναλίδης 

ό εκ Πανίδου τής *Ραιδεστοΰ (ι).
φ. 47β—51α « Κύριλλος ελέφ Θεού, αρχιεπίσκοπος Νέας Ρώμης και 

» οικουμενικός Πατριάρχης. Επιστολή πατριαρχική (*)
» Ό Μέτρων "Ανθιμος ΙπιβεβαιοΙ οτι εστί γνήσιον τφ πρωτοτύπφ ή 

λ παρούσα κατεστρωμένη, εν τφδε τφ κώδικι εκκλησιαστική πράξις.
-}- « "Οσα των πραττομένων ενδέχεται τήν μνήμην διαφυγόντα, ερι- 

ϊ δας τοΐς μεταγενεστέροις εμποιήσαι καί ταραχάς, ταύτα δ ά γραμμάτων ή
* καθ' ήμάς τού Χριστού μεγάλη εκκλησία κηδεμονικώς άστραλίζειν ούκ άπα- 
» να ΐ νέτα ι, πολλφ δέ μάλλον ή νίκα περί δικαίων επαρχιακών. Ταύτα καί γάρ 
» μείζω τήν εκκλησιαστικήν πρόνοιαν όμολογουμένω; απαιτεί καί κηόεμο 
» νίαν, προανακόπτουσαν μεν τήν ανοίκειον τοΐς εν Πνεύματι ‘Ιερωτάτοις 
» συναδελφΰΐς διαμάχην καί άμφίσβήτησιν, περ:σφζουσαν δε τά οικεία Ικά- 
» στη τών παροικιών συνφδά ταΐς των ιερών κανόνων διαγορεύσεσι, καθά 
>■ δή καί Ιπί τού παρόντος. Ό  γάρ π·;ό δύο ήδη ετών τήν άγιωτάτην επι-
* σκοπήν Μέτρων καί Άθύοων κανονικώς διαδεξάμενος άγαπηιός ήμών έν 
» Πνεύματι αδελφός καί συλλειτουργός (1 2 3) κύριος Μελέτιος, ποιούμενος δέ 
» κατ* έθος αυτής περιήγησιν, ηχούσε πολλών ειδημόνων καί άξ«οπίστων 
» επαρχιωτών διηγούμενων, ώς τό χωρίδιον Τασαγίλη καλούμενον άνήκον 
» τή άγιωτάτη αυτού επισκοπή, ώς πυοφανεστατον επ’ αύτφ εχοΰπη δ καίω- 
> μα τήν προκατάληψιν εκ τής περί τά οικεία μέντοι τού θείου καί προκα- 
» ^όχου αυτού γνωστής αδιαφορίας καί παρο;άσεως, εγένετο ύστερον άπο 
» τήν διακατοχήν τής άγιωτάτης Μητροπόλεως Δέρκων καί ουνηρίθμηται 
» άναποδείκτως τοΐς γειτνιάζουην εκεί χωριοις αυτής. Τούτων άκούσας καί
* νύξιν λαβών, διερευνήσατο άκριβέστερον καί προς ταΐς ειρημέναις άγρά- 
» Φοις έδόθησαν αμέσως αύτφ καί αί ΙφεΕής δύο άφιλοπρόσωποι έγγραφοι 
*· μαρτυρίάι, γράμμα δηλονότι ενυπόγραφον παρά τών χριστιανών τού χω·

(1) Τά έν τω φ. 47α αποτελούν συνέχειαν του φ. 46β·.
(2 ) Αί άνοοθογυαφίαι άποκαΟίαταγται.
(3) π. 48α.



» ριδίου Τασαγίλη, δι’ ου συνομολογούσα εν φόβιυ Θεού, οτι πέντε προς 
-» τοίς είκοσιν ετη διε^ένοντο, ές δτου κατφκησαν έν αύτφ καί δέκα έτη μετά{ 
» τήν οΐκησιν άπελάμβανον την επίσ-ιπριν του εν τη χώρα Άνχτίέ (*) Που*
» γάζ ίερέως, τη άνέχαθεν ύποκειμένη τη άγιωτάτη ταύτη §π*σκοπή, ότέ μέν 
» απερχομένων αυτών ι ΐς την χώραν καί Ικ»λη ιιαζομένων καί των πνεύμα*
» τικών χαρισμάτων άξιουμένων, όΑ δέ τ».ΰ έν εκείνη 'Ιερέως ερχομένου 
» προς αυτούς χάριν πνευματικής επισκέψεως. Μετά δέ τούτο καί γράμμα 
» Ιδιαίτερον τού προκατόχου καί θείου αυτού τού θεοφιλέστατου επισκόπου 
» πρώην Μέτρων κυρίου Σωφρονίου, άναγγέλλοντος έν γραφή αλήθειας καί 
» έν βάρει αρχιερατικής συνειδησεως τφ γνησίιρ καί κανονικφ κυρίαρχη τής 
» Ιπισκοπής 'Ιερωτά'φ Μηιρ ·πολπη Ήρακλείας καί 'Ραιδεστού, προέδοφ 
» τω ν  ύπερ τιμών και έςάρχφ πάσης Θράκης καί Μακεδονίας, έν άγίφ πνεύ*
* μάτι άγαπητφ καί περιποθήτφ ημών άδελφφ καί συλλειτουργφ κυρίω 
» Μελετίφ, ώ; άιέκαδεν γινώσκει τό μέρος αυτό, και δτε ύπήρχι-ν απλώς τζι- 
» φλίκι καί δτε εκ χωρ'ου εσχηματίσθη καί κατφκίσθη μέλος τής επισκοπής 
» γνήσιον υπό τού κατά καιρόν (*) ΐερέως τού Άχτζέ Βουργάζ πνευματικώς 
» διοικοΰμενον καί οτι διώριζε πολλάκις ή αύιού Θεοφιλία και τούς έν τώ 
» έτέρφ χωρίφ τής επισκοπής Τζεχμετζέ καλούμενου ιερείς, προς έπίσκεψιν 
» αυτών, καί οτι τον ιερέα τού γειτνιάζοντος εκεί χωρίου Καλλιού ιής επι- 
» σκοπής Λέρκων τών 1δ?ων ορίων παρεκτραπέντα καί εν τφ χωριδίφ πα- 
» ραπηδήσαντα καί φωραθεντα, Ιξέωσεν έλεγχοις καί επιπλήςεσι μετελθών τήν 
» άταίίαν. Ταύτης γούν τάς έγγραφους συνηγορίας καί μαρτυρίας παραλα- 
» βά>ν καί έμφανίσας τή Έκκλησ'α δ θεοφιλέστατος επίσκοπος Μέτρων,
> άνέθετο τήν διαίτησιν τή εύθυδίκφ αυτής κοίσει καί άποφάσει. Έ φ 5 φ 
» καί ζητηθείσης απολογίας άντεισήγαγεν ό Ίερώτατος Μητροπολίτης Δέρ"
» κων ύπέρτιμος καί εξαρχής Βοσπόρου Θρακικού καί Κυανέων εν 6 Αγίφ 
» Πνεύματι αγαπητός κ ιί περιπόθητος ημών αδελφός καί συλλειτουργός κύ'
» ριος Γρηγόριο; : αΛν μέν το επίμαχον αύτό χωρίδιον εύρε καταγεγραμμέ' 
ϊ νον Ιν τοΐς τού μακαρίτου προκατόχου αύ ού κυρίου Μακαρίου καταστί- 
» χοις καί συνηριθμημένον τής επαρχίας αυτού έκτοτε. Δ ύτερον δέ ένεψά*
» νισε γράμμα τών χριστιανών τοΰ χωρίου Καλλιού, δι’ ού συνομολογούσιν 
» έν φόβφ Θεοΰ και αυτοί, ώς μήτε ήκουσαν, μήτε ολως εγνωσαν κυριάρ“
» χην τοΰ Τ·ισαγιλίου (3) ετερον, παρά τον κατά καιρόν κυριάρχην τής “Αγιω"
» τάτης μητροπόλεως Δέρκων, άδιάσπαστον δέ ανέκαθεν είδότες μαρτυρονσι 
» ιήν ενωσιν του Τασαγιλίου και τού Καλλιού καί ενορίαν μίαν. Τούτων 
» < ύτω προβληθέντων καί τών παρ’ έκατέρφ μέρει εγγράφων, αναγνωσθέν- 
» των, ή μετριότης ημών καί ή περί ημάς Ιερά αδελφότης, τή τοΰ δικαίου * 1

{XI φ . 43β.
(2) φ. 4$α.
(1) σ. 49β.



τρυτανη ξυγοστατήσανχες την υπόθεσή και άντιταλαντευομένην ίδόντες 
Λ διά την ισοσΟένειαν των μαρτυρίων, υπό τε τών θείων και ιερών νόμων 
» π. ός τό φιλάνθρωπον Ó δη γούμενοι, εν τοΐς άμφιβαίλομένοις τάς μέν εύα*
* νοφανεΐς(;) έκείνας μαρτυρίας καί πάσαν άλλην έξέτασιν ως αδύνατον προς
* την ανακάλυψην τής εν βο’θώ τέως κείμενης ακριβούς όλη θείας, εγνωμεν 
» παραλιπείν, τάς δέ μεταξύ τών σεβασμίων δυο γερόντων του κυριάρχου 
» τής επισκοπής καί του (εσωτάτου Μητροπολίτου Λέρκων υπορεχούσας
* άμφισρηίήσεις τε καί αψιμαχίας περί υυτω σμικροΰ καί οικείου πράγμα-
> τος διαλΰσαι καί προκαταλαβείν έν πνεύματι πραότητος. Καί δή κοινής 
» προτροπής καί άξιώσεοος γενομένης θατέρω τών συνάδελφων, τώ περιτο 
» θήτω φαμεν αδελφώ ημών άγίω Λέρκων κυρίω Γρηγοοίω, ήσπάσατο την 
» ειρήνην καί ή αύτοϋ ίερότης καί τής άγιωτάτης (') επισκοπής Μέτρων συγ- 
» κατάβασιν καί φιλανθρωπίαν ημών άπεδέξάτο ασμένως, ως σύμφωνον τή 
» άποστολική διαταγή, όφείλομεν διακελευοΰση, ημείς οΐ δυνατοί τά ασθενή-
* ματα τών αδυνάτων βαστάζει καί μή ειτυτοις άρέσκειν’ καί πάλιν μηδείς 
:■> ζητείτο) το εαυτού άλλα καί τό τοΰ ετέρου. Καί δή ΰπεχώρησεν ενχαρί- 
» στως καί οΐκειοθελώς καί διόλου άπεμακρυνθη τής δεσποτείας καί πνευ- 
» ματικής έπισκέψεως τοΰ χοιριδίου, αξιωθείς διά ταΰτα τών κοινών εύφη- 
» μιών καί επαίνων καί τών εγκαρδίων ευχών καί ευλογιών τής κοινής μη*
> τρός καί εύεογέτιδος. Τούτον χάριν επικυοοΐντες την νόμιμον καί τελείαν 
» εντεύθεν εξουσίαν τής άγιωτάτης επισκοπής Μέτρων, άποφαινόμεθα συ- 
» νοδικώς μετά τών περί ήμά; ίερωτάτων "Αρχιερέων καί υπερτίμων, τών 
» εν ‘Αγίω Πνευματι αγαπητών ήιιών αδελφών καί συλλειτουργών, ϊνα τό 
 ̂ ειρημένον χωρίον Τασαγίλη υπάρχη από τοΰ νυν καί εις τον εξής χρόνον 

» καί λέγεται- καί παρά πάντων γινώσκεται κτήμα γνήσιον τής άγιωτάτης 
» ταυ της επισκοπής Μέτρων καί μέλος αυτής καί δικαίωμα άναφαίρετον καί 
» άναπόσπαστον καί μόνος ο κατά καιρόν έν αυτή αρχιερατεύουν εχη από-
* λυτόν άδειαν άποκαθισταν εν αυτή Ιερέα ον άν βούλεται, ύπείκοντα αΰτώ 
» καί ύποτασσόμενον καί τοΰ κανονικοΰ αύτοΰ ονόματος μνημονεύοντα, συ- 
» νάγειν τε καί παραλαμβάνειν τά εμπίπτοντα κύρια και τυχηρά εισοδήματα 
-- σφα καί ανελλιπή καί πάσαν ύπόθεσιν πνευματικήν καί έν τοις λοιποΐς 
» μέρεσι τής επαρχίας αΰτοΰ, χωρίς τοΰ δύνασθαί ποτέ τόν κατά καιρούς 
» την άγιωτάτην Μητρόπολιν Λέρκων κανονικώς ιθύνοντα άνακαινήσαι τά 
» τής ύποθεσεώς ταυτης ή λόγον άναθεωρήσεως προβαλεΐν, ή τό χωρίδιον 
» εμμέσως ή αμέσως τής νομίμου δεσποτείας καί κανονικής έπισκέψεως τής 
» άγιωτάτης επισκοπής Μέτρων άποσπάσαι, ή τά εν τώ παρόντι συνοδικώς 
» τή συναινέσει καί τοΰ κυριάρχου αυτής μέχρι κεραίας άνατρέψαι, διευλα- 
ί> βούμενον τό παρ’ ενορίαν κανονικόν καί ασύγγνωστον έγκλημα έν βάρει



1*:·1

, αργίας ασύγγνωστου και άλύτπυ άφορισμού τού από Θεού κυρίου Παντο- 
» χόάτορος. Εις γοΰν ενδειξιν αυτών και ασφάλειαν διηνεκή εγένετο χαί τό 
» παρόν ήμέτεραν Πατριαρχικόν και συνοδικόν γράμμα καί εν τώ ΐεοώ κοό ■ 
:> δικι κατασιωω&έν τής καθ’ ημάς του Χρίστου Μεγάλης Εκκλησίας έδόθη 
* τη άγιωτάτη επισκοπή Μέτρων εις μόνιμον παράστασιν.
» 1Β1Τ εν μηνί Δεκεμβρίω Ίνδικτιώνος ζ*
» γ* δ Καισαρείας Ίωαννίκιος + ό Εφέσου Κωνστάναος
ο τ ο  Ήρακλείας Μελέτιος Τ ό Κυζίκου Κωνστάντιος
> τ  ο Νικομήδειας ’Αθανάσιος 1* δ Χάλκηδόνος Γεράσιμος
··> (*) *ί- ο Δέρκων Γρηγόριος t ó  Βερροίας Ζαχαρίας
» τ  ό Κρήτης Γεράσιμος Τ ο Λαρίση; Πολύκαρπος
» τ  ό "Άγχιάλου Ευγένιος ή" ο Δεβρών Δοσίθέος».

« ‘Η ανωτέρω κστεστρωμενη εκκλησιαστική πράξις παρελθοΰσα εί; χει- 
λ ρας μας πεπαλαιωμένη ε'νεκα τής πολυκαιρίας καί έτοιμος να διαλυθή είς 
>> κομμάτια, εϊ; διηνεκή απόδειξιν άν τό πρωτότυπον αυτής άπολεσθήσεται.

1865 Δεκεμβρίου β' =
Ό Μέτρων "Ανθιμος».

Τά υπόλοιπα φύλλα του κώδικος είναι λευκά, εξαιρούμενης τής τελευ
ταίας σελίδος ή ας περιλαμβάνει διαφόρους γραφάς νεωτέρας, αριθμούς, ονό
ματα, ύπογραφάς, άνευ ιδιαιτέρας σημασίας.

Ο Κ Ω Δ Ι Ξ  184

Νεώτερος των δύο προηγουμένων κωδίκων, δ κώδιξ ούτος είναι εστα- 
χωμένος διά καστανόχρου δέρματος άνευ τίνος εξωτερικής διακοσμήσεως, δια
στάσεων 0,456X 0,21. Άριθμούνται κατά νεωτέραν άρίθμησιν 96 φύλλα αυ
τού, ταύτα όμως είναι 98 διότι παρελείψθησαν κατά την άρίθμησιν δύο 
φύλλα. Πολλά τούτων είναι λευκά. Ή  παλαιοτέρα άναφερομένη χρονολογία 
είναι τό 1822 (*) ή δέ νεωτέρα τό 1887 (*) Περιλαμβάνονται εν αύτφ κατά τό 
πλεΐστον απολογισμοί καί λογοδοσίαι επιτρόπων τής εκκλησίας, δωοεαί, κα- 
ιαγραφαι χρεών, κληρονομικά! πράξεις, άδειαι γάμου, πρακτικά πωλήσεων, 
ώς καί αντίγραφα επιστολών αρχιερατικών καί πρακτικά συνεδριάσεων. Ταύτα 
πάντα δεν είναι καταγεγραμμένα ώς καί είς τούς δύο προηγούμενους κώδι
κας κατά χρονολογικήν σειράν.

Οί ύπογράφοντες επίσκοποι τάς διαφόρους πράξεις καί λογοδοσίας εί
ναι κατά χρονολογικήν τάξιν οί εξής : 1

(1) φ. δία,
(2) φ. οα.
(8) φ. 17 α*



Γ α β ίο ή λ  ('} , Θ εόκλητος (γ), Ζαχαρίας (*), ’’Α νθ ιμ ο ς  (')■
Έκ των σημαντικωτέρων περιεχομένων τοΰ κωδικός είναι τό εις τά 

φ, 41α—·41β άντίγραφον έπισιολής ποός ιόν «Παναγιώτατον δεσπότην, 
άγίαν καί ΐεράν σύνοδον καί σεβαστόν εθνικόν συμβουλιον», ένθα οι ύπογρά- 
Φοντες «χριστιανοί της έπαρχίας Μετρών» εκφράζουν τάς διαμαρτυρίας των 
νά άνταπεςέλθουν εις πατριαρχικήν έπιχορήγησιν καί αρχιερατικήν μισθοδο 
σίαν. (χρον. α Ίανουάρ 1868). Εις τήν επιστολήν αυτήν μεταξύ των άλλων 
στοιχείων καταγράφεται ό αριθμός των οικογενειών εκάστης περιφέρειας 
τής επαρχίας.

Ουτω προκύπτουν ιά κάτωθι στοιχεία σχετικώς μέ τήν κίνησιν του 
πληθυσμού τών περιφερειών αυτών. 1

Καλλιοΰπολις οίκογένειαι 3.000
Μυριόφυτον » 2.500
Τυρολόη ;> 1 500
Ηράκλεια )> 13.000
Μέτραι » 111
Τσακίλι » 64
Νεοχώριον 60
’Αλπασάνιον » 20
Τσεκμειζες 98
Καλλικράτεια 121
ΑΑρσός » 52
Γαρδάς 27
Αημοκράνεια » 34
Φανασσάκραι » 21
Λαγοθήραι » 20
Τάς-άγήλ » 48
Πλάγια » 40

Εις τά φ. 42α—4'7α περιέχονται ετερα αντίγραφα επιστολών καί πρα
κτικά συνεδριάσεων σχετικά μέ τήν ώς άνω διαμαρτυρίαν τών Μετρινών, ώς 
καί έκαστου τών ώς ανω μερών σφραγίσματα.

Έκ τών λοιπών περιεχομένων του κωδικός αξιόλογα είναι τά εις τά 
φ. 92β—94α αντίγραφα επιστολών, άφορώντα εις τήν διαφοράν του αγίου 
Σκοπιών Γαβριήλ καί του άρχιερέως Μετρών Θεοκλήτου (1836) διά τήν κα* 
τακράτησιν τών «εμβατοικίων».

(1) «’Εκκλησιαστική αλήθεια» τομ. 30, 1910, σ. 31. «Θρακικά» τόμ. 6ος 1935, 
σ. 233-234.

(2) «Εκκλησιαστική αλήθεια» τόμ. 30, 1910, σ. 31.
¡3) Αύιόθι.
(4) Αυτόθι.
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Έ ν γένει ό ύπ’ υριθ. 184 κώδιξ πλήν πνων αρχιερατικών άντιγγράφων 
τά όποια προσφέρουν ώρισμένα χρήσιμα στοιχεία, δεν παρουσιάζει άλλο εϊδι- 
κόν ενδιαφέρον. Δεν διαφέρει των συνήθων μεταγενεστέρων κοινοτικών κω
δίκων Διά τούτο περιωρίσθημεν εις μίαν γενικωτάτην αυτού περιγραφήν.

Γ Λ Ω Σ Σ Α Ρ Ι Ο Ν Ο )

αραλίκι =  διάστημα. 
άραμπάς =■ άτιαξα, 
αρμάδα — στόλος. 
άσΛΐ=άπόλυσις 
α π ζ ι—μαχτζάρι—αναφορά. 
άσπρα =  τουρκικά νομίσματα. 
βεζίραγασί =  ανώτερος υπάλληλος 

βεζιρείας.
βεζίρης =  τουρκικός διοικητικός τί

τλος.
βούροννονς — κτυπάτε. 
βοντζέλα =  αικρός κάδος. 
βον ιι =  μεγάλος κάδος.

: γ^νιτζάοαγαοι =  αρχηγός γενιτσά
ρων.

: γερλήδες =  εντόπιοι. 
γιαραλήδες — τραυματίαι. 
γιασαχτζηδες και γρασαχτζήδες — 

φύλακες.
γιονα μάς =  ώραϊος, χαρίεις. 
διαφεντεύω “  υπερασπίζω. 
διάφορον =  τόκος. 
δοάς =  προσευχή. 
δονβάρι — τοίχος. 
δ ο α γ ο ν μ α ν ία ν  αξίωμα διερμηνέως. 
δραγουμάνος =  διερμηνεύς. 
έκιραλάτηαε =  έμίσθωσε. 
¿χμεκτζήδες =  αρτοποιοί.
Μτζής — πρεσβευτής, απεσταλμένος. 
ίμβατοίχια  =  δεσποτικά δικαιώμα

τα.
εμινΧίχι =  ασφάλεια. 
εμίρηδες ~  αρχηγοί.

'Επτά κονλάδες — Έπταπύργιον. 
¿σινάφ άλΧαγι =  αλλαγή συντεχνιών, 
ζαερές =  τρόφιμα, δημητριακά. 
ζερεμές — πρόστιμον, χρηματική 

ποινή.
ζϊστέδες =  μοχλοί. 
ήλιαχόν =  εξώστης, ταράτσα. 
ΐλάμι =  δικαστική άπόφασις, γνω 

στοποίησις.
ιμπαντελάγηδες — δόνλόι τού Θεού 

(τουρκ.).
χαββάδι ~  σάκκος δεσποτιχός. 
χάϊδ ι — καταγραφή. 
καϊμακάμης  =  έπαρχος, υποδιοικη

τής.
κηλτνρίμπασι — αρχή λιθοστρώτου. 
καντη =  δικαστής. 
καπικιαγαγιάς =  αυλάρχης, ανώτα

τος υπάλληλος.
καράνταγης — αρχηγός άνταρτών. 
κονάκι — διοικητήριον.
Κ ρίμ ι “  Κριμαία.
Λεχία =  Πολωνία. 
μαχαλάς =  συνοικία. 
μένι — παρεμπόδισις. 
μεράς =  βοσκότοπος. 
μερχεμϊς — δικαστήριον. 
μολδοβατζης =  ήγεμών τής Μολδα

βίας-
Μόσχο βοι =  'Ρώσσοι. 
μονβελάς =  τούρκος υπάλληλος εν

τεταλμένος νά Ιξετάζη Ιπιτοπίως 
κτηματικός διενέξεις-

(1| Εΐ-ς τον κατωτέρω πίνακα ερμηνεύονται μόνον λέξεις καί κύρια ονόματα 
Απαραίτητα ύιά τήν κατανόησιν των κειμένων. Τόν καθηγητήν *κ. ’Ιωάν. Άργυρο 
πουλον, του όποιου πολύτιμος ύπήρξεν ή βοήύ-εια διά τήν ερμηνείαν των τουρκικών 
λέξεων, καί άπό τής θέσεως αύτής θερμώς ευχαριστούμεν.



μπαχτζες και μπαχτσές ™ κήπος. 
Μη ογόανία — με σαιω ν ι κ ή ο ν ο μ α σ ί« 

τής Μολδαβίας. 
αηογιάρης =  ήγεμών. 
μποσχαζίμηασης ~  διοικητής επί 

γενιτσάρων.
ναχν,γες =  μικρά διοικητική περι

φέρεια.
Νέμψαι =  Αυστρία. 
νέμψα έλιζίοΙ =  πρεσβευτή; τής Αυ

στρίας.
κιαατζης ~  σκοπευτής.
Νόβα Σερβία =  Νέα Νερβία. 
νταμάτης =  επί Ουγατοί γαμβρός 

του σουλτάνου.
ορόι και ορόον — σώμα στρατού. 
όοόοΰ ά λλά ϊ  =  παρέλα σ ι; στρατόν. 
οσμαν λήδες =  οθωμανοί. 
ύστϊήπα =  οίκίαι. 
οτζαχλήδες — στοατιώται. 
σύστάς ~  άοχιτέκτοίν, 
παςες (βλ. καί μπακτζέ:) =  κήπο:. 
ηεϊζαδές “ υιός μπέη, τοι; ; κου ευ* 

γένους.
ηολίμι (αντί πολήνι) — υπολήνιον. 
ραμαζάνι  =  ένατος μην τον μου

σουλμανικοί1 θρησκευτικόν ημε
ρολογίου. 

όέσμι =  φόρος.
ιταντςάχ καί σατζάκι =  λάβαρον.

σαντζάκ σερ'ιφ κ··1 σατζαχσεριφι =  
Ιερόν /.άβααον.

σεϊζαδές =  σουλτανικός ποίγκηφ. 
σεΐζης — ιπποκόμος. 
οεοαοκέρης =  άργμστοάτηγος. 
οεργίανι — παρακολουθησις. 
οεσχάτια =  μεθόριοι γοαμμαί. 
σεφέρια — φοραί, περιπτοδσε ς. 
πεφερλήόες — οΐ μεταβαίνοντες εις 

την εκστρατείαν. 
σεχζαόες (βλ. σεϊζαδές). 
πικήρία =  τό έκ κηροϋ μείγμα. 
οονμπααης =  αστυνόμος τουρκικής 

διοικήσεως. 
σπόριμα — σπαρτά.· 
τενί^έ σοκάκια =  στενοί, άπόμεροι 

δρόμοι.
ίζαοα'ι =  αγορά. 
τζεσίττ.ς =  αντάρτης, 
τζγγοϊήαια =  μικροί πίθοι. 
χζι/,ήμι — τάπης (κηλιμι). 
τζιφλίχι =  αγρόκτημα. 
τσε/Σπηόες =  ζωέμποροι. 
φερμάνι == σουλιανικόν διάταγμα. 
χανες =  οικία, οικογένεια. 
γάνης — ήγεμών. 
χαντζήδες — πανδοχείς. .
Ζ'Οτζέτι — τίτλος ίδιοκτησίας. 
χ^ωοάφιον κοίλων τριών^=·άγρός δε

χόμενος σπόρον τριών κιλών.



Δ Η Μ Η ΤΡ ΙΟ Υ  Κ. 80ΓΑ ΖΛ Η
Β Α Λ Κ Α Ν Ο Λ Ο Γ Ο Υ

ΗΘΗ, ΕΘΙΜΑ ΚΑΙ ΠΡΟΛΗΨΕΙΣ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΒΟΡΕΙΟΘΡΑΚΩΝ 

ΩΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΥΝΟΙΚΩΝ ΤΟΥΣ ΒΟΥΛΓΑΡΩΝ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

§ 1. Καθώς θα δη 6 αναγνώστης, από τα ήθη, έθιμα και προλήψεις 
κ.τ.λ. των ‘Ελλήνων Βόρειοθρακών (δηλαδή των κατοίκων τής μεταξύ Αίμου 
καί. Ροδόπης χώρα:) μερικές ανήκουν και μας θυμίζουν την είδωλολατρική 
εποχή του Ελληνισμού, άλλες τό Βυζάντιο και τον Ελληνοχριστιανικό 
πολιτισμό και τέλος άλλες την Τουρκοκρατία. "Οταν δμως τις καλοεξετάσεις 
βρίσκεις στο βάθος των πάντοτε κάτι τό λεπτό, κάτι τό ευγενικό, κάτι τό 
καθαοώ; ελληνικό. Παμπάλαιες συνήθειες και όμως επέζησαν αιώνες ολό

κληρους ως τά προχθές, ως τά 1906, όπόταν οί Βούλγαροι, μέ τό ανθελλη
νικό τους κίνημα ξερρίζωσαν αυτό τον έξυπνο, τον εργατικό και νομοταγή 
λαό και τον πέταξαν εξω από τά σύνορά τους.

§ 2. *Ως προς την σλληλεπίδρασι των δύο λαών Ελλήνων καί Βουλ
γάρων, σχετικά μέ τό θέμα πού εξετάζουμε, επιβάλλεται μιά γενικώτερη πα- 
ρατήρησι. Μετά τον 14ο αιώνα και την κατάκτησι τής Χερσονήσου του Αίμου 
από τούς Τούρκους, "Ελληνες και Βούλγαροι στη Μέση Βαλκανική έζησαν 
αδελφικά Ó ένας κοντά στόν άλλον ολόκληρα πεντακόσια πενήντα χρόνια- 
(1363 · 1380) Παρ3 ολα τά δεινά πού ή δουλεία Ιπισώρευσε στούς δύο λαούς 
έν τούτοις τό άλληλοφάγωμά των (τό όποιον κυρίως Ιπέδρασε στην ΰποδού- 
λωσί τους από τούς Τούρκους) ελειψε. Κάτω από τον οθωμανικόν οδοστρω
τήρα άδελφοποιήθηκαν. Αυτό είναι ενα ιστορικό γεγονός αναμφισβήτητο 
και ίσως νά είναι τό μόνο καλό πού μας εχάοισε ή τουρκική κυριαρχία.

Φυσικά επόμενον είναι κατά τό μακροχρόνιο αυτό διάστημα ή ζωή, 
τά ήθη και τά έθιμα τοΰ ενός λαού νά επιδράσουν στόν άλλο. Τι πήραμε 
άπ3 όλ3 αύτά εμείς οΐ Βορειοθράχε: "Ελληνες από τούς συνοίκους μας Βουλ
γάρους; Τό μόνο έθιμο πού πήραμε είναι «ή σούρβα»^1) Τι πήραν οί Βούλ
γαροι από μάς; Πολλά, πάρα πολλά. Θ’ απαριθμήσω τά κυριώτερα. Την 

' Όρτάοδοξία. Την προστασία τους από τον έξισλαμισμό μέ τήν προστασία του 
Πατριαρχείου ΐής Πόλης καθ3 δλον τό διάστημα τής δουλείας. Τον πολιτι

1) Πιό xácco Κεφάλαιο ΣΤ'



σμό τους κατά τό ίδιο χρονικό διάστημα {') Και ακόμα οτι χάρι στον ’Εθνι
κό - ’Εκκλησιαστικό αγώνα τού 1360 · 72 μέ τους ‘Έλληνας, ιήν όργάνωσι, 
την μαχητικότητα τοι>ς. χάρι πάλι στις όποιες απέκτησαν την πολιτική τους 
ελευθερία. Προκειμένου γιά τα ήθη και τά έθιμά μας τι επίδραση είχαν αυτά 
τά τελευταία στον Βουλγαρικό λαό; Έδώ πρέπει νά κάνουμε μια διαστολή. 
Πρέπει νά χωρίσουμε τον αστικό πληθυσμό των Βουλγάρων από τούς αγρότες.

§ 3. Στους αγροτικούς πληθυσμούς ή επίδρασι τού Ελληνισμού μέ 
την ανώτερη έννοια υπήρξε μηδαμινή, και τά ολίγα ΐχνη του χρεωστοΰνται 
στον κλήρο και στο ίδιο μας δόγμα — την ’Ορθοδοξία.

Τό αντίθετο όμως έχει συμβή μέ τον αστικό Βουλγαρικό πληθυσμό. 
Βούλγαροι πού εγκατεστάθηκαν σέ κέντρα Ελληνικά κατά την πρώτη πεντη
κονταετία τού περασμένου αίώνος και μάλιστα εκείνοι πού είχαν συζύγους 
και μητέρες Έλληνίδες, — κυριολεχτιχώς άπερρόφησαν τά ελληνικά ήθη, 
έθιμά μας, παραδόσεις, ακόμα και τή σπιτική τους γλώσσα. Και μετά τά 1850 
όταν.χάρι στη ρωσσική πανσλαβιστιχή προπαγάνδα καί στις άφθονες υποτρο
φίες (στους Βουλγάρους) άπο διάφορα σωματεία και αυτό τό ίδιο τό επί
σημο. κράτος, ξύπνησαν οπωσδήποτε την εθνική τους συνείδησι, όμως καί 
τότε ή επιρροή τού Ελληνισμού σ’ αυτό τό κεφάλαιο δεν έσβυσε εντελώς.

Καί αυτό είναι άπόδειξις άφ ’ ένός μέν πόσο βαθειά ριζομένα ήσαν 
στούς Βορειοθράκες τά Ιλληνικά ήθη καί έθιμά τους καί γενικώτερα ό ελλη
νοχριστιανικός πολιτισμός, καί έξαλλου κατά πόσον αυτός .6 ελληνικός πο
λιτισμός στη Μέση Βαλκανική υπήρξε κατά πολύ ανώτερος τού Βουλγαρικού.(’) 
Διότι είναι εθνολογικός νόμος, ότι πάντοτε, άλλα κυρίως εν καιρφ ειρήνης, 
ό ανώτερος πολιτισμός επιβάλλεται στον κατώτερο.

§ 4. Πάνιως επειδή όλες μου οί μελέτες είναι συγκριτικές κι’ επειδή 
τά σαράντα χρόνια τής ζωής μου τά πέρασα μεταξύ τού βουλγαρικού λαού, 
εθεώρησα ύποχρέωσί μου καί σ~ αύτό μου τό πόνημα, οπού υπάρχουν μετα
ξύ των δύο λαών συναφείς ή παράλληλες συνήθειες, νά τις σημειώσω. (s)

§ δ. Γιά νά κρατήσω κάποιο σύστημα στην εργασία μου, συγκέν
τρωσα σέ τρεις κατηγορίες τά ήθη, έθιμα, προλήψεις κ.τ.λ., των Ελλήνων 1 2 3

1) Κατά το έν λόγφ χρονικό διάστημα οί δύο έννοιες «Ελληνισμός - πολιτισμός» 
ήταν στπύς Βουλγάρους συνώνυμες.

2) ’Ακόυσα μέ τ’ αΰαά μου από μία Βουλγσροπούλσ, καί μάλιστα φανατική, 
τής οποίας όμως ή μητέρα ήταν Έλληνίδα τήν επομένη χαρακτηριστική στιχομυθία. 
Τής έφεραν υφάσματα άπο τό εμπορικό νά διαλέςουν γ>ά ιόν εαυτό της ύφασμα 
γιά μια robe de chatnpre. Έπρόκειτο γιά τήν εκλογή χρώματος. Καί ασυναίσθητα 
βέβαια, τήν ακόυσα νά λέγει τής μητέρας της. — Ό χ ι, μαμά, οχι αυτό τό κοκκινο 
χρώμα. Είναι πολύ Βουλγάρκο! Προτιμώ τό οΟρανί. “Ενα γλυκό χρώμα.

3) Γιά· τά ήθη, έθιμα καί παραδόσεις τοΰ βουλγαρικοί λαοί πρβλ. Δ- Κ. Βο- 
γαζλή τ «Βούλγαροι καί “¿/.ληνέ; : Συγκριτική λαογραψική καί Ιστορική μελέτη». 
Άρχεϊον γλωσσικού κοί λαογραφικοϋ Θησαυρού Χόμ. .12 Άθήναι 1952.



Ί3θϊειοθραχών, πού άνταποχρίνονται περίπου ατά τρία στάδια τής άνθρωπι- 
νης ζωής ήτοι : α) ’Από τή γέννησι ώς την εφηβική ηλικία β) Αγάπη καί 
Γάμο καί γ) Θάναΐο. "Άλλα για νά εξαντλήσω ιό δέμα Ιθεώρησα ■ σκόπιμα 
νά προσδέσω δύο τμήματα ακόμα : δ) ‘Ομαδικές Εργασίες καί ε) 'Ομαδικές 
αστικές καί αγροτικές γιορτές.

Για τούς θρύλλους τής Βορειοθράχης (καί υπάρχουν αξιόλογοι τέτοιοι) 
θά φροντίσω ύστερώτερα, τό τμήμα αυτό των μελετών μου, νά δημοσιευτή, 
διότι μου υπολείπεται κάποια συμπληρωματική ερευνά.

"Οσον αφορά τά βορειοθραχιχά τραγούδια, νομίζω οΐι οί τρεις συλλο· 
γές πού διαθέτουμε ώς σήμερα είναι αρκετές.(*)

Επίσης γλωσσάριο τής ντοπιολαλιάς Φιλιππουπόλεως—Στενιμάχου 
υπάρχει τού μακαρίτου συμπολίτου Μυρτίλου ’Αποστολίδου.Γ)

Φρονώ, λοιπόν, δτι μέ τήν δημοσίευσι αυτού μου τού έργου συμπλη
ρώνεται ό κύκλος τών μελετών πού, υπό έποψιν ιστορικήν,^) εθνολογικήν 
καί λαογραφίκήν, αφορούν τό τμήμα αυτό τού Ελληνισμού ;—τήν 3Ανατολή 
κήν Ρωμυλίαν—,τό όποιον φαίνεται μοιραίον ήταν νά μάς φύγη Ι'τσι απρο
σδόκητα από τά χέρια.

Λ. Κ. ΒΟΓΑΖΛΗΣ

2 .Δ. Ή  ιιελέτη αυτή του κ. Βογοζλή αποτελεί μία εϊσφορά σιή Λαογραφία, 
αλλά γενικότερα σιήν ’Ηθογραφία τών Ελλήνων τής Βορειοθράχης. Πράγματι πρό
κειται για μιά ολοκληρωμένη λαογραφ ική εργασία επί τού ζητήματος, διότι τμηματι- 
κώς γιά μερικά έθιμα τοϋ ακραίου τμήματος τούτου του Ελληνισμού ώς λχ. γιά τή 
γραφική πομπή τής Καλλινίτσας έχουμε αρκετές διατριβές, κατεσπαρμένες όμως σέ 

¡'/διάφορα παλαιά καί νεώτερα περιοδικά.
Ιδιαιτέρως όμως πρέπει τά τονισθή τό επόμενο: Γιά τή Νοποθράχη — δηλ. 

;? τήν Ελληνική καί τήν τουρκοκρατούμενη ©ράκη — δεν μας λείπουν εκτός τής ίστο- 1 2 3

1) Ποβλ. Μυρτίλου Άποστολίδη (Κατά παρασήμανσιν Χρήστου Έράστου 
Τραγούδια Φίλιππουπόλεως, Άρχεϊον Γλωσ. καί Λαογρ. Θησαυρού Τόμ. Α' Τεύχος Β* 
Άθήναι 1933 - 34. ϋαρααχενοΛονλου Τραγούδια 2ωζουπόλεως. «Θρακικά» Ά θήναι 
ΐόμ. Γ' 1939. Δ. Κ. Βογαζλη. Τραγούδια Φιλιππουπόλεως — Σημείωμά μου. — Άρ- 
χεΐσν Γλωσ- καί Λαογρ. Θησαυρού. Άθήναι Τόμ, 1Γ' 1939.

2) Τό έν λόγω «Γλωσσάριον» είχε άποσταλή στη Γλωσσική 'Εταιρία από τόν 
ί Άποστολίδη καί είχε μάλιστα βραβευθή. 2.Δ- Θά δημοσιευδή στό Άρχ. Θρ. θησ.

Γιά τό Στενιμαχίτικο γλωσσάριο αρκετά διάφορο από τών Φιλιππουπολιτών 
ί καί τό Στενίμαχο απέχει μέχρι 20 χιλιόμετρα, θά μπορούσε ό αναγνώστης μας νά σχη- 
ί ματίση μιάν ιδέα διαβάζοντας τήν Γ' υποσημείωσι στό τραγούδι τής Καλλινίτσας 
άριθα. XVi τοϋ πο ήματός μου μέ τόν τίτλο «Δημοτικό Φίλιππουπολίτικο καί Στε,·ι- 
μαχίτικο τρ ιγούδι» άπό τόν 13ον τόμο τοϋ περιοδικού «Θρακιχά^, Αθηνών.

Στό ΐ 5ιο τομίδιο αναγράφονται καί άλλα ήθη καί έθιμα τών Θραχικών πόλεων 
τά άτοϊα παρέλειψα στην παρούσα μου μελέτη.

3) Γιά τήν Ιστορία τής Ανατολικής Ρωμυλίας ύπάρχουν άριστες μελέτες στά 
ρπε ποδικά τΘρακικά» καί 'Άρχεϊον Θρακ. Λαογρ. καί Γλωσ, Θησ.» τών Άδηνών.



ρικής, αλλά καί διάφορες λαογραφικές διατριβές. Δεν συμβαίνει δμως ιό Ιδιο για τή 
Βαρειοθρά<η ίτήν 'Ανατολική Ρωμυλία), όπου δ Ελληνισμός πρό, αλλά ιδίως επί 
τουρκοκρατίας έπαιξε σοβαρότατο Εθνικό ά\λά καί γενικώτερα εκπολιτιστικό ρόλο ώς. 
πρωτοπόρος καί φορέας τοϋ Ελληνοχριστιανικού Πολιτισμού. Καί το κενό αΰτό έρχε
ται νά συμπλήρωσή ή εργασία τοΰ κ. Δ. Κ. Βογαζλή.

Πάνω στό ϊ η ο  θέμα ό ίδιος συγγραφεΰς πρό τινων ετών έχει δημοσιεύσει μία 
ανάλογη μελέτη. (Πρβλ. Δ . Κ . ΒογαζΧη «Βούλγαροι καί "Ελληνες». 'Αρχείον Τομ ΙΖ' 
Άθήναι 1951), Είναι επίσης Ιστορική, εθνολογική καί λαογραφική μελέτη, συγκρι
τική τών δύο γειτονικών λαών 'Ελλήνων καί Βουλγάρων, άλλ’ εκείνη στηρίζεται 
μάλλον σ’ εθνολογικά παρά σέ λαογραφικά κριτήρια. 'Οπωσδήποτε κείνη ή μελέτη, 
ιδίως στις υποσημειώσει; της μπορεί νά θεωρηθή υπό έποψι εθνολογική, συμπλή
ρωμα τής παρούσης.

*0 συγγραφεύς εφαρμόζει καί εδώ καθώς καί στά άλλα του Ιργα τη συγκρι
τική μέθοδο. Συγκρίνει τά τοπικά ήθη, έθιμα, παραδόσεις κ τ.λ. τών έκεϊ 'Ελλήνων 
Βόρειό θρακών μέ τά ήθη καί Ιθ>μα τών συνοίκων τους Βουλγάρων, ενίοτε Τούρκων 
‘Εβραίων καί άλλων. Αυτό τό κάνει μέ ιή χαρακτηρίζουσα αύτόν αντικειμενικότητα, 
άλλα ή σύγκριαι τούτη συντείνει γιά νά φαν ή ανάγλυφη ή υπεροχή τοΰ ελληνικού 
στοιχείου τής Βορειοθράκης απέναντι τών άλλων εθνοτήτων.

Αυτός, ό καλοπροαίρετος, ιΰθυμος καί πάντοτε αισιόδοξος αφηγητής, συχνά 
μεταδίνει στον αναγνώστη του αύτά ιά  τόσο πολύτιμα κσί ωραία συναισθήματα του.



Ο ΒΟΡΕΙΟΘΡΑΚ1ΚΟΣ ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΣ

Γεωγραφικές καί Ιστορικές παρατηρήσεις.—'© Ελληνισμός τής ’Α να 
τολικής Ρωμυλίας καί τής Β. Βουλγαρίας.— Ποϋ ήτανε συσπειρωμένος ώς 
στά ι9ο6.— ΟΙ τρεις περιοχές του Ελληνισμού : Α' περιοχή. Φιλίππουπό- 
λεως - Στενιμάχου - Χάσκοβου. Β' περιοχή- Καρύων - Καββκλή καί Όρτα 
κιόΐ - Κίρτζαλι- ΓΛ περιοχή. Μαύρης Θάλασσας.

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΗ—ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ
§ 1. Μ’ όλον οτι τά όρια του Ελληνισμού της ’Ανατολικής Ρωμυλίας 

από τον XII αιώνα κι’ ώς στην αρχή τοΰ XX (1906) έφθαναν ώς στον 
. Αίμο, πού και γ α ι ο π ο λ ι τ ι κ ώ ς  χώριζε και σήμερ’ ακόμα χωρίζει τη 
χερσόνησο τοΰ Αίμου σέ δ υ ο  ξ ε χ ω ρ ι σ τ ά  τ μ ή μ α τ α :  τό βορεινό 
μέ κατεύθυνσι των ποταμών του προς τον Δοΰναβι και τό νότιο μέ κατεύ
θυνσι προς τό Αιγαίο Πέλαγος, μ" όλον ότι ή ακτινοβολία τοΰ Ελληνισμού 
εκτεινότανε πολύ μακρυτερα, ωστόσο τρεις ήσαν οϊ πυρήνες γύρω στους 
οποίους συγκεντρώνονταν ό Ελληνισμός σιό τμήμα αυτό τής Βαλκανικής.

Οΐ τρεις αυτοί πυρήνες ήσαν :
Α' *Η περιοχή Φιλπτπουπόλεως — Στενίμαχου — Χάσκοβου.
Β' Ή  περιοχή Καρύων, Καβακλή (τής αρχαίας Παρορίας καί Όρτά- 

κιοϊ Κίρτζαλι).
Γ' Τέλος μία παραλιακή ζώνη τής Μαύρης Θαλάσσης πού ξεκινώντας 

από τή Μήδεια τραβούσε προς βοροά κι1 έφθανε ώς στήν ’Οδησσό.
Πράγματι από τό τέλος τοΰ XII αιώνος κι’ ώς στήν αρχή τοΰ XX οί 

Έλληνες γιά λόγους ιστορικούς, εμπορικού; καί στρατηγικούς {επί Βυζαντι
νών) συγκεντρώθησαν στις τρεις προαναφερόμενες περιοχές καί άποτέλεσαν 
έτσι τρία συγκροτήματα. "Οχι πώς καί εξω άπ’ αυτή δεν υπήρχαν "Έλληνες 
στη Μυσία (Β. Βουργαρία) καί τή σημερινή νότιο Βουλγαρία {τήν ’Ανατο
λική Ρουμελία ή Ρωμυλία).—Διάφοροι συγγράφεις από τον Ιδον αιώνα κι’ 
Ιδώ πιστοποίησαν, ότι μετά τούς Τούρκους ή πιο πολυπληθής Ιθνότης ιδίως 
στή βορεινή καί νότια Θράκη ήσαν οί βΈλληνες(1) —άλλά διότι στα τρία αυτά 
κέντρα σαν σέ κυψέλες εϊχεν εκεί πέρα συσπειρωθή τό ελληνικό στοιχείο.

I) "Από τού; πολλούς περιηγητές, ταξιδιώτες καί συγγραφείς, πού βεβαιώνουν 
τ' ανωτέρω δ·1 αναφέρω μόνο μερικούς τοΰ τελευταίου καί προτελευταίου αιώνος:

Τόν Γάλλο ποιητή Λ α μ α ρ τ ΐν α  πού στα Ιβ32 έπισερέφοντας άπο τήν 'Ιερουσα
λήμ διέσχισε Ολόκληρη τή Θράκη μέσον Κωνσταντινουπόλεως, Άδριανουπόλεως καί 
Φιλιππουπ όλ ? ω ς.— Τόν Γάλλο 81απ<μιι, ό Οποίος είχε διατ(_έ§ει σιά 1841 ολόκληρη



§ 2. IlQcatTj περιοχή. Σ’ αυτή την πρώτη περιοχή^) λεπτομερέστερα 
μπαίνανε ώς στο ανθελληνικό κίνημα τού 1906 πού ξερίζωσε τον Ελληνισμό 
τής Βουλγαρίας καί τον πέταξε εξω από τά σύνορά του α) ή Φιλιππούπολι 
β) τό Στενίμαχο (18 χιλιόμετρα νοτιοανατολικά από την Φιλιππούπολι) 
γ) Τρία χωρία τής επαρχίας Στενιμάχου (Κόνους) ή Κονκλαινα, τό Βοόενά 
και ώς στα 1890 τό 'Αρβανιτοχώρι.(*) δ) Τό Δερμέν - Δερέ τό κατόπιν όνο-

ΐήν σημερινή Βουλγαρία. Α ΰτός μεταξύ άλλων παρατ-ηρει ότι οΐ Σλάβοι στηρίζονται στον 
Λονναβι και απολήγουν στον ΛΙμο, ένφ άπ’ εκεί προς νότον μετά τονς Τούρκους ¿πίκρα· 
χεΐ τό 'Ελληνικό στοιχείο. — "Ανάλογα αναφέρουν ό Γάλλος γεωλόγο; Boui (1850), ά 
Γερμανός Diefenbach (I860), ό περίφημο; Γάλλος γεωγράφος Reclus καί 6 “Αγγλος 
συνάδεδφός του Stanfort, toö όπαίου ό εθνολογικός χάρτης τής βαλκανικής χερσο
νήσου χρησιμοποιήθηκε άπό τό συνέδριο τής Ειρήνης του Βερολίνου (1-13 ’Ιουνίου 
1-13 ’Ιουλίου 1878) ώς βάσις των συζητήσεων των συνέδρων. ’Επίσης ανάλογα ανα
φέρουν στα συγγράμματά των ό ’Ιταλός Blanconl, ό πολύς γερμανός γεωγράφος Kie
pert — γιά νά περιορισθοΰμε σέ συγγραφείς άναμφισβητήτου κύρους.

’Αλλά και σλάβοι συγγραφείς θέτουν τόν Αίμο ώς δριο πού χωρίζει τον βουλ· 
γαρισμό άπό τόν ελληνισμό. Τέτοιοι εΐναι ό σέρβος J . Cvl/its, ό βούλγααος I c h i r c o f f  
καί εν μέρει δ ισέχος καθηγητής τής J i r e t c h ek .

Άπό'τούς "Ελληνας Γ συγγραφείς θ ’ αναφέρω μόνον μερικούς, που είδικώτερα 
αναγράφουν γνώμες |ένων συγγραφέων για τόν Ελληνισμό τής Θράκης. Πρβλ. οθεν 
Σ τυλ , Κ νρ ια κ ίδ η  «Ή δυτική Θράκη καί οΐ Βούλγαροι.» Ά θήνα ι 1919.

Colocotronis <Ea Macedoine et Γ Heilenisme Athenes 19 2 0 », όπου αναδη
μοσιεύονται ot εθνολογικοί χάρτες πού προαναφέραμε.

’Αντώνιον Τονσα «Ή βουλγαρική δολιότης καί οΐ ανθελληνικοί διωγμοί έν 
τή Ρωμυλίφ (1900 - 1906) Εταιρία Μακεδονικών Σπουδών.» Θεσσαλονίκη 1949. 
Dr D. Κ> Wogasli <1/ Hellenisme de la B aigarte da Sad» Υπόμνημά μου πρός 
την ‘Ελληνοβουλγαρική ’Επιτροπή 1929, 'Υπόμνημα δακτυλογραφημένο καί κατα- 
χωρημενο στο αρχείο του ‘Υπουργ. ’Εξωτερικών της Ελλάδος.

1) καί 2). Σύμφωνα μέ τό άρθρο 10 τοΰ Σουλτανικού φιρμανιοΰ τής 11 Μαρ
τίου του 1870 (8 Ζελκιτζέ 1286) μέ τό όποιο ιδρύθηκε ή βουλγαρική εξαρχία καί 
χωρίσθηκαν άπό τις ελληνικές οί νεοσύστατες βουλγαρικές μη τροπόλε ις, στή δικαι
οδοσία του Ιλληνος Μητροπολίτου τής Φιλιππουπόλεως μπαίνανε εκτός τή Φιλιππού- 
πολμ τό Στενίμαχο μέ εννέα χωριά της Ροδόπης. Ή  δικαιοδοσία τού βουλγάρου 
μητροπολίτου άρχιζε άπό τό Καρσί - Άκά, ένα προάστειο τής Φιλιππουπόλεως τό 
σημερινό Φίλιπποβο πού βρίσκεται Πέραν τον t’Fßoovy μέ τό δικαίωμα νά ιερουργεί 
σε μιά άπό τής εννέα ελληνικές εκκλησίες, τήν «Παναγία» πού κι’ αυτή ήταν ελλη
νική ώς τά I860, όταν διά βίας τήν πήραν οί Βούλγαροι. Πρβλ. ΜνρτίΧου *Αποστο~ 
λ ¿δη : «Ή ορθόδοξος ελληνική Μητρόπολις Φιλιππουπόλεως» Άρχείον Θρακ. Λαογρ. 
καί Γλωσσ. Θησαυρού. “Ετος ΙΑ. (1947 - 48) Άθήναι. σελ. 32 - 63.

Άπό τά εννέα χωριά τής Ροδόπης, εκτός άπό τήν Κούκλαινα, τά Βοδενά καί 
τό Αρβανιτοχώρι, τ’ άλλα οΐκειοθελώς άλλα συνηθέστερα μέ τά διάφορα πιεστικά 
μέσα των Αρχών καί τή συστηματική προπαγάνδα τής βουλγαρικής Εκκλησίας κ α1 
τών βουλγάρων δασκάλων, άπεσπάσθησαν άπό τά Πατριαρχεία στό χρονικό διάστη
μα 1880 - 1885 καί αναγνώρισαν τήν Εξαρχία. Πρβλ. για τήν πρό τού 1850 κατά
σταση : Γ, Τ σουκαλά  .* 'Ιστοριογραφική περιγραφή τής Επαρχίας Φιλιππουπόλεως: 
Βιέννη 1850 σελ. 60 κι’ έπόιιενες.



μασθέν «Φερόινάνόοβο» τής επαρχίας Φιλιππουπόλεως.(') Έδώ βρισκότανε 
τά μεγάλα εργοστάσια τών αδελφών Γκεμίς Γκερδάνη, προυχόντων τής 
Φιλιππουπόλεως, πού τροφοδοτούσαν μέ φορέματα χρόνια ολόκληρα τόν 
στρατό τής ’Οθωμανικής Αυτοκρατορίας. Έδώ (Βρισκόταν επίσης αρκετές 
επαύλεις και αγροκτήματα Ελλήνων Φιλιππουπολιτών. ε) Το Ταιάρ ■ Παζαρι 
τζϊχ ή ή παλιά «Βισσαπάρα», τριανταπέντε χιλιόμετρα ιΧυτικά από την 
Φιλιππούπολι, μέ την οποίαν στα 1372 είχε συνδεθή σιδηροδρομικώς. Στο 
Τατάρ - Παζαρτζίκ καθώς και στην κωμόπολι <τ Περιστερά# — βουλγαρικά 
*P és c t e ra »  — γιά την οποίαν μιλούμε αμέσως παρακάτω, είχαν εγκατα
σταθή από τά χρόνια τού Άλή - Πασσά τών 1 2 3Ιωαννίνων αρκετές ελληνικές 
οικογένειες από την "Ηπειρο, τη Θεσσαλία καί τη Μακεδονία καί κάμπόσο- 
Κουτσόβλαχοι Έλληνίζοντες, ΟΙ Παζαοχζικιώτες, καλοί πατριώτες, οργάνω
σαν αμέσως την θρησκευτική τους κοινότητα μέ τό σχολείο καί την Εκκλη
σία τους, για τό κτίσιμο τής οποίας, — για νάιιαστε δίκαιοι — συνέδραμαν 
και οϊ Βούλγαροι. Στα 1847 οί Βούλγαροι κατελαβον διά τής βίας "Εκκλησία 
καί σχολείο, αλλ’ οί δικοί μας δεν άπελπίσθηκαν ωστόσο. "Εκτισαν καινούρια 
εκκλησία καί καινούρια τετρατάξια ελληνικά δημοτικά σχολεία. Γιά την οίκο- 
δόμησί τους δεν δέχθηκαν ούτε μία δεκάρα από Βούλγαρο. Άπετάθησαν σέ 
δικούς μας όμογενεΐς τής Τουρκίας καί τής Ρωσίας, μεταξύ τών όποιων στον 
Γεώργιο Ζαρίφη καί τόν Γρηγ· Μαρασλή πού διάκοίθηκαν γιά τή γενναίο 
δωοία των. Παρ’ ολ’ αυτά στα 1906 οί Βούλ-αροι τούς τ' άρπαξαν, ένορ 
είχαν τέλεια διδακτήρια.(3) στ) Ή  Περιστερά ή βουλγαρικά Πέστερα. Ή  
γραφική αυτή κωμόπολι κεΐται σ3 ενα οροπέδιο τής Ροδόπης Ιξήντα χιλιόμ. 
Ν. Δ. από τό Παζαρτζίκι. Καί ατούς Περιστεριώτες συνέβιικε τό ίδιο, δ,τΐ 
καί μέ τούς "Ελληνας τού Παζαρτζικιού. Οί Βούλγαροι συγκάτοικοί- τους 
πού είχαν όχι μια άλλα τρεις εκκλησίες κΡ ανάλογα διδακτήρια, τούς τά 
πήραν διά βίας στα 1861. "Εκτισαν μέ άποκλειστικώς ελληνικό χρήμα και
νούργια εκκλησία καί μεγαλύτερο σχολείο. ’Αλλά κΓ αυτά τούς τ’ αρπάξανε 
οί Βούλγαροι.(3) ’Ακριβώς στην αντίθετη δηλ. · την ανατολική πλευρά τής 
Φιλιππουπόλεως μά σ’ αρκετήν άπόστασι είχαμε τέσσαρες ανθηρές ελληνικές

1) Έτό Φερδινάνδοβο ώς στα  1S90 ζουσαν καμμιά ογδονταριά βουλγαρικές 
οικογένειες καί πενηντάρια ελληνικές, πού ήσαν οί πρώτοι έποικισταί του- Οι ’Έλλη
νες διατηρούσαν τριτάξιο δημοτικό σχολείο καί είχαν δική τους εκκλησία, τήν <Άγ. 
Φωτεινή». Οί Βούλγαροι πού έγκατεστάθησάν ύστερώτερα από τά γύρω χωριά, 
είχαν επίσης τήν εκκλησία τους. Ώς τόσο στά 1890 οί Βούλγαροι βοη9‘ουμενοι από 
τήν αστυνομία άρπαξαν τήν έλληνική έκκλησία καί τό σχολείο. Λεπτομέρειες Πρβλ. 
Φωτίου Μ ανιάτη  : *Βουλγαρικαί ενέογειαι πρός κάτάργησιν τοΟ κράτους τής Έκκλη. 
αίας καί καταστροιρήν τής Ελληνικής Έθνότητος εν Άνατολ. ΐ ’ωμυλία καί Βουλ
γαρία». Ά  ίλή ναι 190S σελ. 12-32.

2) Πρβλ. Φ ω τίου  Μ α ν ιά τ η  ε ττ ισχό ττον  Εΐρηνουπόλειυς Op. At. σκλ. •«'̂ 9.
3) Πρβλ. ’Επίσης σ, 221.



κοινότητες με τις εκκλησίες καί τά σχολεία τους. Τοΰ Χαακόβον (ΧάσκιοΐΧ1) 
τοΰ Ρονμ · κιο'ί (*), τής Κοζλοντζας, καί τής Ύαμπόλεως. Καί ή τύχη 
αυτών ήταν ή ΐδια μέ την τύχη των άλλων ελληνικών θρησκευτικών κοινο 
τήτων. Έδώ δμως πρέπει να σημειώσουμε δτι εκτός άπ1 2 3 αυτές τίς άριστα 
οργανωμένες ελληνικές θρησκευτικές κοινότητες μέ τίς εκκλησίες, τά σχολεία, 
τίς Ιφοροδημογεροντίες καί τα αγαθοεργά ιδρύματα τους, ήταν αδύνατο καθ3 
δλο τό μήκος τής σιδηροδρομικής γραμμής Τατάρ ■ Παζαριζικιοΰ — Φιλιπ- 
πουπόλεως — “Αδριανουπόλεως ν ’ αντικρύση κανείς έστω καί ένα σταθμό 
χωρίς να βρή μονίμως εγκατεστημένους έλληνας εμπόρους κυρίως σιτηρών, 
κρασιών, ή ξενοδόχους. Τά μεγαλύτερα εργοστάσια επίσης σ’ ολόκληρη τή 
γραμμή : Στήν Καλόνιτσα (των αδελφών Πετρακίδη), στο Παπαζλί - Γιαχαλή 
(τοΰ Δημ. Μάρδα), στο Χάσκοβο (Χατζηγρηγορίου καί Σιας) ήσαν ελληνικά.

Εξάλλου σ3 αυτή την πρώτη περιοχή μπαίνανε τέσσαρα μοναστήρια 
τής βορεινής Ροδόπης ήτοι : τό Μοναστήρι τής χοιμήαεως τής Θεοτόκον ή 
τοΰ Βατσκόβου κοντά στο Στενίμαχο, τό μεγαλύτερο καί πλουσιώτερο μονά* 
στήρι τής Βουλγαρίας (μετά τό μοναστήρι τής Ρήλας), τό μονασιήρι των 
'Αγίων 3Αναργύρων κοντά στήν Κούχλαινα' τό τοΰ *Αγιον Κνρίκον ή τής 
'Αγίας Παρασκευής κοντά στα Βουδενά' καί τό μοναστήρι τοΰ * Αγιον Γδωρ- 
γίον κοντά στη Φιλιππούτολι. Μέ τό Φιρμάνι τής 11 Μαίου 1870 πού προ- 
αναφέραμε καί τά τέσσερα αυτά μοναστήρια αναγνωρίζονταν γιά Ελληνικά 
χΡ Ιξαρτώνταν από τήν έλληνιχή Μητρόπολι τής Φιλιππουπόλεως.(3) καί (4)

§ 3 Δεύτερη ¡περιοχή. Ή  δεύτερη αύτή ελληνική περιοχή περιλαμβά
νει δύο τμήματα της νοτιοανατολικής Θράκης, πού ή μια κατόπι άπό τήν 
άλλη προσκολήθηκαν στήν Ανατολική Ρωμυλία : τήν επαρχία Καβικλή - Κα
ρύων καί τήν επαρχία Κίρτζαλη - Όρτάχιοϊ.

Ή  πρώτη επαρχία ώς στή Β^ρολινειο Συνθήκη (1878) ήτανε τμήμα 
τοΰ νομοΰ Άδριανουπόλεώς. Μέ τήν εν λόγφ Συνθήκη εν τούτοις, ενώ συν
δεότανε μέ τήν ΛΔδριανούπολι οχιμ^^ συγκοινωνιακώς άλλα καί οϊκο- 
νομικώς, πνευματικώς κι* εθνολογικώς, άποσπάσθηκε κΡ άποτέλεσε επαρχία 
τής ’Ανατολικής Ρωμυλία:. "Οτι ο πληδύσμός τής επαρχίας Καβακλή (δώδεκα

1) Πρβλ. Επίσης σ. 421.
2) Πρβλ. Επίσης σ* 421 καί Ιφημερίς «Φιλιππούπολις» φύλ. î  V 1908 άριθ. 18
3) Τα μοναστήρια πού Ιξαρτώνταν άπό τήν 'Ελληνική Μητρόπολι ήσαν, σύμ

φωνα μέ τόν Κώδικα τής Μητροπόλεως Φιλιππουπόλεως των ετών 1Τ81 - 1846 οκτώ. 
’Αλλά τέσσερα απ’ αυτά τ. ε. τής Μολδσβας, τής Περούστιτσας, τής Κρίτσιμας καί 
τής Παναγίας ακόμα πρό τοΰ 1870 έδήλωσαν ότι είναι βουλγαρικά κι’ έτσι τό φίρ
μα ν ι του 1870 δίνει στον Έλληνα Μητροπολίτη μόνο τέσσερα. (Πρβλ. ΜνρτίΧου 
‘Α ηοοτολΙζη. «Θρακικά> Tou. V. σελ- 240.)

4) Πρβλ. Δ. Κ . Βογαζλή. Ελληνικά Μοναστήρια καί θέρετρα τής βορεινής 
Ροδόπης. ’Αρχείο Θρακικοϋ λαογρ. ύησαυροΰ Το μ. ΙΔ 1947 - 48 σελ. 96 - 155. Εκεί 
καί ή σχετική βιβλιογραφία γιά κάθ-ε μοναστήρι χωριστά.



χωρία καθαοώς ελληνικά (*) και εκκλησία μικτή, όπου όμως πλειοψηφούσε 
το ελληνικό στοιχείο) εΐταν ελληνικό; τρανωεάτη άπόδειξι έχουμε δτι και προ- 
τήτερα αλλά καί κάμποσα χρόνια μετά την ενωσι τής Άνατ. Ρωμυλίας μέ τή 
Βουλγαρία (1876) εξακολουθούσε νά στέλνη σεή Σοβράνια "Ελληνας βουλευτάς. 
Πράγματι από τις 50 χιλιάδας των κατοίκων της 35 χιλ ήσαν "Ελληνες, 10 
χιλ. Τούρκοι 5 χιλ. Βούλγαροι 2 χιλ. Άτσίγγανοι.

Στα νότια τής επαρχίας Καβικλή, οί επαρχίες Κίρτζαλη και Ό ρτάχιοϊ 
(120 χιλ. δυίικώς τής Άδριανουπόλεως) ώς την αρχή του Α' Πανευρωπαϊ
κού Πολέμου ήσαν κατά τό μεγαλύτερο τους μέρος αναπόσπαστο τμήμα του 
νομού ’Αδριανουπόλεως. Πνευματικώς οί χριστιανοί κάτοικοί των υπαγότανε 
στη δικαιοδοσία τού Μητροπολίτου ’Αδριανουπόλεως. Τόΐε όμως ή Βουλγα
ρία τις ζήτησε από την Τουρκία και μάλιστα έθετε ώς ενα από τούς κυριώ- 
τέρους όρους τής συμμετοχής της στο πλευρό τής Τριπλής Συμμαχίας την 
ενσωμάτωνί τους στη Βουλγαρική Επικράτεια. Χάρι στην προσωπική επεμ- 
βασι τού Κάϊζερ Γουλιέλμου, ή Τουρκία αναγκάσθηκε νά υποχώρηση, άν 
καί οί κάτοικοι καί των δύο επαρχιών ήσαν κατ* απόλυτη πλειοψηφία 
"Ελληνες, Τούρκοι καί Πομάκοι — αλλά οι τελευταίοι άφοσιωμένοι φίλοι 
τής Ελλάδος—, ελάχιστοι δέ Βούλγαροι.(*) καί (1 2 3)

1) Τά καθαρώς ελληνικά χωρία ήσαν τά επόμενα {Πρβλ. «Θρακικά» τομ. 18 
σελ.133 .) Καβακλή, Καρυές, Μεγάλο Μοναστήρι, Δονγκάνοβο, Μικρό Μοναστήρι, 
Λραμέν, Τσουκούρ - Κιοΐ, Ακ-Μησσάρ, Συναπλί, Μεγάλο Βόγιαλίκι, Μικρό Βογιαλίκι, 
Μουραντακλή. Πρβλ. «Καταστροφή βορειοθο. Ελληνισμού», 1904 Π . Π απαχριστοδ.

2) ’Ελληνες καί Πομάκοι 279.000, Τούρκοι 300.000 καί Βούλγαροι 96.000. 
Πρβλ. ΙΙολνδ. ϋα ιζα χρ ισ τοόούλον ; «Οί Πομάκοι καί ό δίκαιος αγώνας των.» Άθή- 
ναι 1943. Έδώ βρίσκεται επίσης ή α’ίτησις των Πομάκων άλλα καί των Τούρκων 
βουλευτών τής Σοβράνιε προς τόν στρατηγό Β. Ο’ ΕεροΓβγ γιά τή Γαλλική Κυβέο- 
νησι μέ τήν όποιαν αιτησι Πομάκοι καί Τούρκοι ζητούν τήν ένσωμάτωσι τής περί* 
οχής των στήν Ελλάδα. Επίσης Δ. Κ , Β ογαζλή ι «Φυλετικές κ ι’ εθνικές μειονότητες 
στήν Ελλάδα και τή Βουλγαρία.» "Εκδοσ ς «Αρχείου» Ά θήναι 1954.

3) Μετά τούς Βαλκανικούς πολέμους τού 1912 - 13 ενα τμήμα τής χώρας πού 
κατοικούσαν οί Πομάκοι ιδίως στά βορεινά τής Κομοτηνής περίπου 100.000, ενσω
ματώθηκε στήν Ελλάδα, ενώ διπλάσιος σχεδόν άριθμός τους έμεινε στή Βουλγαρία. 
Ή  Ελληνική Κυβέρνησις τούς βοήθησε παντοιοτρόπως καί τούς περιεβαλε μέ μιά 
πραγματικώς πατρική στοργή. Ό χι μόνο τούς επέστοεψε τά τεμένη τους (πού οί 
Βούλγαροι δσα δεν κατεδάφισαν τά είχαν μετατρέψει σέ εκκλησίες) αλλά τούς βοή. 
θησε καί χρηματικώς γιά νά τά επισκευάσουν. Τούς έδωσε τά δικαιώματα καί τις 
συνταγματικές ελευθερίες πού είχαν οί Έλληνες πολΐται. Άτομικώς τούς έδωσε — 
καθώς καί στούς άλλους κατοίκους τής ελληνικής Θράκης καί Μακεδονίας συμπερι- 
ριλαμβανομένων κι’ αυτών των Βουλγάρων — άτοκα δάνεια (πού εΐρήσθω έν παρόδω 
ποτέ δέν έζητήθησαν) γιά νά ξαναφτιάσουν τό οίκοκυρ ιό τους καί νά ξαναρχίσουν 
τήν καλλιέργεια τών χωραφιών των. Αύτό αλλά καί ή συιιπεραρορά απέναντι των 
Πομάκων, Ολοκλήρου τού ελληνικού πληθυσμού, τούς έκαμαν ν’ αγαπήσουν τήν Ελλάδα 
καί τούτ "Ελληνας, (πού καί προτήτέρα έκ παραδόσεως τούς θεωρούσαν ώς συγγε-



Μετά την νίκη των Συμμάχων στο Συνέδριο τοΰ Νεϊγύ, ή Ελλάς αξί
ωσε νά τής παραχωρηθοΰν οί μνημονευόμενες επαρχίες γιά λόγους στρατη 
γικους καί γαιοπολιτικους, άλλα κυρίως βάσει τοΰ αξιώματος τής «ΰτοδιαθέ- 
σεως των λαών, άφοΰ ολΉ οί κάτοικοί των κατ’ απόλυτη πλειοψηφία ζητού
σαν την ένσωμάτωσι τής χώρας των στην Ελλάδα.(*) Ή  Ευρωπαϊκή διπλω
ματία εντούτοις χάρι στην ενεργό επέμβασι τοΰ Προέδρου των Ηνωμένων 
Οΰϊλσων, άπέρριψε τό δικαιώτατο αυτό αίτημα τής 'Ελλάδος.£*) Μετά τό 
τέλος τοΰ Β' Πανευρωπαϊκού Πολέμου αντιπρόσωποι των Πομάκων άνανέ 
ωσάν τό αϊτημά των τόσο στο Παρίσι όσο καί στον Ά γ  Φραγκίσκο, αλλά 
καί αυτή τή φορά βρέθηκαν αντιμέτωποι στή Ρωσία.

*Ότι ιδιαιτέρως μάς Ινδιαφέρει σ’ αυτή μας τή μελέτη είναι, δτι πολλά 
ελληνοχριστιανικά έθιμα τά βρίσκουμε καί στους Πομάκους, ενώ απουσιάζουν 
στους συγκατοίκους των Τούρκους καί Βουλγάρους.

Σ’ αυτή τή δεύτερη περιοχή, περιοχή τοΰ Ελληνισμού, μαζή μέ τές 
επαρχίες Μελενοίκου καί Νευροκοπίου, —τις Νέες Χώρες των Βουλγάρων — 
είχαμε καί τρία μοναστήρια. Κι5 αυτά ακολούθησαν την τύχη των θρησκευ
τικών μας κοινοτήτων στή Βουλγαρία.(* 1 2 3)

§ 4. ΖΓεριοχή τρ ίτη  Σ’ αυτή την περιοχή έμπαινε τό τμήμα εκείνο 
τής ελληνοκατοικουμένης παραλιακής Ζώνης τής Μαύρης Θάλασσας, που κα
θώς είπαμε άρχιζε από τή Μήδεια κι3 έφθανε ώς στήν ’Οδησσό τής Ρωσίας.

Έδώ άπό τά πρϊστορικά ακόμα χρόνια κι3 ώς στήν αρχή τοΰ XX 
αιώνα (1906) τό ελληνικό στοιχείο ήτανε πυκνότατο καί πάντα ακμαίο. Στήν 
παραλιακή ζώνη τής Άνατολ. Ρωμυλίας καί τής Β Βουλγαρίας βρισκότανε 
η ξακουσμένη αρχαία <χ ΠεντάτοΧις», μέ τήν ΆγχίαΧο, τή ΣωζονκοΧί (τήν 
παλαιά Απόλλωνιάδα) τή Μ εσημβρία , τήν 3 Αγα&ονπολι (τό αρχαίο Αυλαίου 
Τείχος) καί τή Βάρνα (τήν παλιά ’Οδησσό). *Αποικοι άπ’ αυτές κατά τήν

νική φυλήν νά τούς αγαπήσουν, λέγω, και νά τούς εκτιμήσουν ακόμη περισσότερο. 
"Ετσι εξηγείται γιατί οί Πομάκοι μάς προτιμούν από τούς Ομόγλωσσους των Βουλ
γάρους καί τούς ομοθρήσκους· των Μουσουλμάνους.

1) Πρβλ. πιό επάνω σημ. 2 καί 3.
2) Βούλγαρος πρεσβευτής ιήν εποχή έκείνη στήν Βάσιγκτων ήταν ό Πανα-

ρέτώφ, σύγαμβρος τοΰ Οΰϊλσων. Καί λέγεται δτι χάρι στήν επίδρασί του στόν
Πρόεδρο των Ήνωμ. Πολιτειών ό τελευταίος έπέμεινε τόσο πολύ στήν άπόρριψι 
τοΰ αΐτήματος τής: 'Ελλάδος, ενώ σ’ δλα τ’ άλλα ζητήματα πού αφορούσαν εδαφικές 
διεκδικήσεις των νικητών, ήταν υποχωρητικός.

3) Του «PolivoO» κοντά στο Μελένοικο, τής «Λαμπούσης» κοντά στό Σφιλεν -
Γκράττ προτήτερα «Μουσταφά - Πασσά» καί τής «Ζωοδόχου Πηγής», κοντά στό 
Νευροκόπι. Γίά τό Μελένοικο καί τό Ροζίνο πρβλ. Dr Ό. K. W oça sli · Membre
de la ie r  Sous - Commission de Γ Emigration Grêco - Bulgare <La commu
nauté religieuse Melenico ou M einit et le Couvent Rosinos. Rapport. Sofia. 
Δακτυλογραφημένο χειρόγραφο κατατεθιμένο σέ αντίγραφο στό υπουργείο των Έΐω-

■ χερικών τής Ελλάδος.



εποχή τού Κριμαϊκού Πολέμου (1853) ίδρυσαν τον Π ύργο τής Βουλγαρίας,(') 
έκτο καθαρώς ελληνικό συγκρότημα στην εν λόγφ ζώνη.

ΟΙ εξ αυτές έλληνικώτατες πόλεις μέ τά τέσσερα μοναστήρια^) καί τά 
γύρω χωριά τους πνευματικώς υπαγότανε σέ σέσσαρες ελληνας Μητροπολίτας 
ήτοι τής Βάρνας, Άγχιάλου — Πύργου, Σωζοπόλεως καί Μεσημβρίας.

Για την τρισχιλιετή Ιστορία αυτών των πόλεων καί τής περιοχής των, 
για την ελληνικότητά τους, τις περιπέτειες καί τις δοκιμασίες πού στο τρισ- 
χιλιόχρονο αυτό διάστημα είχαν ΰποστή μεταξύ άλλων ά-ό τούς Αβαρούς, 
τούς Ούνους, τούς Σλάβους, τούς Φράγκους, τούς Τούρκους καί προπάντων 
από τούς Βουλγάρους, εχουμε μία αρκετά πλούσια βιβλιογραφία στην οποίαν 
παραπέμπομε τον αναγνώστη μας (’). 1 2 3

1 ) Πρό το© Κριμαϊκού πολέμου στον τόπο πού σήμερα υψώνεται μιά από 
τις (Αραιότερες πόλεις τής Βουλγαρίας, ό Πύργος ή Borges υπήρχαν μόνον δεκαριά 
καλυβόσπιτα ψαράδων, (αν καί στήν αρχαιότητα έκεϊ βρισκόταν ή πόλις Δεβελτός) 
άλλα κατά τήν εποχή τοΰ πολέμου τό επιτελείο των συμμάχων διάλεξε τό μέρος 
αύτό ώς τόπον μεταφοράς καί συγκεντρώσεως τροφίμων γιά τό στρατό τής Κριμαίας' 
Έ τσι δημιουργήθ-ηκε ό Πύργος.

Για τήν εκεΐ ελληνική θρησκευτική Κοινότητα πρβλ. Dr D. K. W ogasii ; 
*La Communauté religieuse Grecque de Burgas. Rapport, τόμου 1929. Δακτυ 
λογραφήμίνσ χειρόγραφο κατατεθειμένο στό Άρχεΐο τοΰ Ύπουρ. των ’Εξωτερικών.

2) Τά μοναστήρια αυτά ήσαν : Τοΰ "Αγιου Κωνσταντίνου καί τοΰ "Αγιου 
Δημητρίου κοντά στη Βάρνα.(Το τελευταίο παραχωρήθηκε άπό τήν ελληνική θρησκ. 
κοινότητα Βάρνας στον Πρίγκιπα τής Βουλγαρίας Βάτεμπεργ. Έ κεϊ άνήγειρε τήν 
επαυλί του Jïfxino - Grat). Τρίτο μοναστήρι ήταν τής ‘Αγίας Αναστασίας κοντά 
στόν Πύργο καί τοΰ 'Αγίου Γεωργίου κοντά στήν Άγχίαλο.

3) Στατιστική. Σύμφωνα με τή Στατιστική τής Επιτροπής Έλληνο- Βουλγαρικής 
Μεταναστεύσεως, στήν ’Ανατολική Ρωμυλία καί τή Μοισία υπήρχαν 32 ελληνικές 
θρησκευτικές κοινότητες εκτός άπό τά 1 1  ελληνικά μοναστήρια, τά όποια ονομά
σαμε πιό επάνω. Άπό τές 82 αυτές Κοινότητες ή ’Επιτροπή δέχθηκε νά εκκαθά
ριση τούς φακέλλους των 72. Τές άλλες θεώρησε δτι, άφοΰ ή διαρπαγή τους έγινε 
πρό τοΰ 1900 — προθεσμία που ή ίδια επιτροπή όρισε — οί αιτήσεις εκκαθάρισε ως 
έπρεπε νά θεωρηθούν εκπρόθεσμες.

Οι Βούλγαροι είχον στη Μακεδονία καί τή Θράκη 299 θρησκευτικές κοινό
τητες. Οι πρώτες, δη λ. οί ελληνικές διαλύθηκαν de facto καί διά βίας άπό τούς 
Βουλγάρους κατά τή χρονική περίοδο 1880 - 1906. Οί δεύτερες διαλύθηκαν de jure 
καί de facto κατόπιν άποφάσεως τοΰ διεθνούς δικαστηρίου τής Χάγη?- Λεπτομέ
ρειες Πρβ. Δ. Κ . Β ογαζλή : Ελληνικές θρησκευτικές κοινότητες στήν Τουρκία, 
Βουλγαρία καί Άνατ. Ρωμυλία. Άρχεΐον Θρακικοΰ Ααογραφικοΰ καί Γλωσσικοΰ 
Θησαυρού Τόμ. 10 Α θήναι 1943.

Ποιος ήταν ό ελληνικός πληθυσμός στήν Ά ν. Ρωμυλία καί στή Μοισία δέν 
είναι καθορισμένο. Οί Βούλγαροι τόν υποβιβάζουν σέ εξηνταριά χιλιάδες, οί δικοί 
μας σέ 250 - 300 χιλιάδες. Ό  μέσος όρος ίσως να ναι μάλλον παραδεκτός.

Πάντως κατά μία στατιστική των Πατριαρχείων οί "Ελληνες τήν παραμονή 
roú πραξικοπήματος τοΰ 1906 είχαν έκτος άπό τά νηπιαγωγεία 65 σχολεία μέ 8.345



Λ Α Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Α  Β Ο Ρ Ε  Ι Ο Θ Ρ Α Κ Η Σ  

ΑΠΟ ΤΟ ΛΙΚΝΟ ΟΣ ΤΑ ΣΤΕΦΑΝΑ 

Α' ΓΕΝΝΙΤΟΥΡΓΙΑ -  ΒΑΓΤΤΙΣΙΑ

Τβ όνομα του « α ι δ Δ ι κ α ι ώ μ α τ α  τπς μαμμϋξ —Αγόρι η Κορίτσι αδιά
φορο.—* *Ήθπ κι* εβιμα Ελλήνων, Βουλγάρων κ ι’ Εβραίων Βορει©8ρακων·

§ 1. ’Αντίθετα μέ τό ο,τι συμβαίνει στους Νησιώτες μας και στους 
Ήπειρώτες,Ο) πού τή γέννησι κοριτσιού την θεωρούν σχεδόν ένα δυστύ
χημα, οί Βορειοθράκες γονείς περιμένουν τό μελλοντικό παιδί τους μέ την 
ίδια αγάπη κι’ έγκαρτέρησι, αδιάφορο άν θά είναι αγόρι η κορίτσι. — «Κάθε 
παιδί καί μια τύχη για τό σπίτι» σου λένε.ζ1) — Ή  μητέρα καθ’ ολην τήν 
εγκυμοσύνη της ακολουθεί τές συμβουλές υγιεινής τοΰ γιατρού καί τής μπάμπως 
(τής μαμμής), πού δεν άπέχουν πολύ από οσα διατάζει ή επιστήμη. *Η γεν* 
νησί τού παιδιού δεν κρύβεται καί κάποιο αγόρι τής γειτονιάς θά τρέξη 
ν’ άναγγείλη τό ευχάριστο γεγονός στον πατέρα για νά πάρη τό καθιερωμένο

μαθητάς καί μαθήτριες καί μέ 186 καθηγητάς, δασκάλους καί δασκάλισσες. Εκκλη
σίες (εκτός από τά παρακκλήσια) 117 μέ Ιερείς 159. (Εκκλησιαστική Αλήθεια).

Β ιβ λ ιο γραφ ία  : Έκτος από τούς συγγραφείς πού αναγράφονται στήν 1η
ΰποσημείωσι αύτοΰ τοΰ Κεφαλαίου (σελ. 181-182) εχω ν’ αναφέρω άπό τούς κυριω- 
τέρους, τούς επομένους δικούς μας συγγραφείς οί όποιοι κατέγιναν μέ τήν ιστορία 
τή γεωγραφία, τοπογραφία κ.λ,π. ολόκληρης τής Θράκης μέ τήν Άνατ. Ρωμυλία- 

τή Βορειοθράκη ή μόνον τήν Βορειοθράκη. ? τ ν λ . Κ ν ο ια κ ίδ η  1) «Ή  Δυ
τική Θράκη καί οί Βούλγαροι.» Ά θήνα ι 1919. 2) «Θρακικά Ταξίδια» 1930 Ά θή να ι 
Στ. Ψ άλτη  : <Ή Θράκη καί ή δύναμις τοΰ έν αυτή Ελληνισμού.» Ά θήνα ι ί 919,
*Αχ, Σ αμ ούρά κη  Ό Έβρος ΙΧοταμός. «Θρακικά». Τόμ. ΙΨ σελ. 33. Κ ων. Η.
Ρ ω μα ίου  : «Λαϊκές Λατρείες τής Θράκης.» Άρχεΐυν Γλωσσικού καί Λαογραφικοΰ 
Θησαυρού Τομ. ΙΑ. Ά θήναι σελ. 1 - 131 Μ νρτίλον ’ Α ποατολίδη  : «Βούλγαροι ή 
Έλληνες ήσαν οί Καρυώται» «Θρακικά». Άθήναι. Τόμ. 13. σελ. 157. Μ νρτίλον  Ά- 
ποατολ ίδη  : «Ή  Στενίμαχος» Ά θήναι. Πυρσός. 1920. Μ ιλτ. Λουλονδοζτονλου : «Συλ
λογή έξ Άγχιάλου». σελ. 160- Caiapof/ιαλιε : «Or Thracia Provincia Romana» Ber
lin 1892.— Κ αλλ ιν ίκ ο υ  Δεληκάνη : «Πατριαρχικά Έγγραφα». Κωνστ)πολις. 1S92.— 
Κ . Κ ονρτ ίδου  : «Ιστορία τής Θράκης». Ά θήναι.—Κ. Μ ηταοηούλον : «Φυσική Γεω
γραφία τής Θράκης.» Ά θήνα ι 1897.— Κ . Σ νόχ  : «Μακεδονία καί Θράκη.» Θεσσα
λονίκη, 1912.—; Μ. Μ οοχοποΰλου  : «Ή  Ελληνική Θράκη», Άρχ. Γλωσ. καί Λαογ. 
Θησαυρού. 1948. Τόμ. ΙΕ. ‘όπου στό τέλος βρίσκει ό αναγνώστης βιβλιογραφικό 
σημείωμα αρκετά πλήρες των ξένων συγγραφέων πού κατέγιναν μέ τήν γεωγραφία 
καί τήν ιστορία τής Θράκης.) U . ΙΓαπαχριστοδούλου : «Ή Θράκη Ελληνική άνά 
τούς αιώνες». Άρχ. Θρ. Θησ, Τόμ. ΙΣΤλ

1) Παράβαλε τό λαογραφικό διήγημα τοΰ ’Α λ.ΙΙατζιταδιαμάντη : «Ή Φόνισσα».
2) Παρ’ όλ’ αύτά όταν σέ μιαν οικογένεια γεννιούνται μόνον κορίτσια ή 

πεθάνει τ ’ αγόρι νήπιο, ΰν κατόπιν γεννηθή αγόρι τοΰ τρυποΰν τό ¿V αύτί καί τοΰ 
βάζουν σκουλαρίκι ; <γιά νά γελαστή ο Χάρος και τό πάρη γιά κορίτσι».



φιλοδώρημα. Έ ν τούτοις οΐ πλησιέστεροι συγγενείς και φίλοι αποφεύγουν 
νά επισχευθούν τή λεχώ πρώτου περάσουν τουλάχιστον τρεις μ^ρες. — *Οΐ„ 
μέρες τής ‘Αγίας Τριάδος». — "Ομως και τότε δεν την πλησιάζουν, άλλα την 
χαιρετούν καί την συγχαίρονται από μακρυά,Ο) Σ3 αυτό χρεωστεΐται, κατά 
την γνώμη μας το ότι κρούσματα επιλοχίου πυρείου ήσαν σπάνια στες ελλη
νικές οικογένειες. "Αν όχι ή πρώτη, άλλα ή δεύτερη ή τό πολύ ή τρίτη επί- 
σκεψι συνοδεύεται μέ κάιοιο δώρο για τό μωρό. Ό πατέρας «φλουρί», οΐ 
συγγενείς καί οί φίλοι κάποιο φορεματάκι.

§ 2. Τό παιδί ερχότανε στον κόσμο μέ τόνομά του καί πριν ακόμα 
βαπτιστή. Τοΰ παππού ή τής γιαγιάς από την πατρική γραμμή, κι1 έπειτα 
τού παππού ή τής γιαγιάς από τή γραμμή τής μητέρας. Πολύ ύστερώτερα 
επεκράτηιε ή συνήθειά κοντά, σ3 αυτό τό όνομα πού συνήθως ήταν θρησκευ
τικό, νά βάζουν κι3 ένα δεύτερο παρμένο άπό την 3Αρχαία Ελληνική ‘Ιστο
ρία. Τά συνηθέστερα- ονόματα ήσαν : Άχιλλεύς, ’Αριστείδης, Μιλτιάδης, 
Στόκλης, (Θεμιστοκλής) καί για τά κορίτσια : ’Αντιγόνη, ’Ισμήνη, ή τά ονό
ματα των Μουσών. ’Ανάλογο κάνανε καί οΐ Βούλγαροι μέ τά ονόματα τοΰ 
Άσπαρούχ, Μπορές (πρώτου Τσάρου των πού δέχθηκε τον Χριστιανισμό), 
Άσέν καί κοριτσιών Ράτκα, Ράϊνα καί Ντημητρό (’ ).

Ή  αμοιβή τής μαμμής οριζότανε άναλόγως τής υλικής καταστάσεως 
των γονέων καί των κόπων πού κατέβαλε. Γιατί στες πλουσιώτερες οικογέ
νειες οί επισκέψεις της εξακολουθούσαν ώσότου ή λεχώ «σαραντήση», οπότε 
για πρώτη φορά έβγαινε άπό τό σπίτι της συνοδευόμενη άπ’ τη μαμμή, τό 
μωρό κι’ άλλους σπιτικούς της, για νά πάη στην εκκλησία καί διαβαστή. 
Μιλούμε για τή μεσαία κοινωνική τάξι κΓ επάνω, γιατί στον εργατικό κό
σμο τά «έννεάμερα» τής γέννας ήταν τό όριο γιά νά «σαραντήση* ή λεχώ 
καί ξαναρχίση τήν προηγούμενη ζωή τής νοικοκυράς.

Τον πρώτο χρόνο μετά τή γεν νησί τού παιδιού καί ακριβώς στις 7 
Ιανουάριου (τού 'Αγίου Ίωάννου) ή μπάμπω έπαιρνε τό τελευταίο της: 
δώρο . ένα πετηνάρι, αν τό παιδί ήταν αγόρι καί μια κόττα άν ήτανε κορίτσι. 
"Οταν το παιδί χρόνιαζε Ιπεκράτησε συνήθεια νά τό κλέβουν οΐ γειτόνισ- 
σες καί τό παραδίδουν μόνον όταν οί γονείς του ύποσχέθοϋν μια διασκέδασι.

ρϊ)Α’Γό αντίθετο συνέβαινε μέ τούς συμπολίτες μας Εβραίους- εννοώ τής κα- 
τώτερη^τάξεως. Μόλις άρχιζαν οί πόνοι τής λεχοΰς μαζεύονταν όλος ό γυναικόκο
σμος της γειτονιάς σιό σπίτι της καί μέ ψαλμούς, ξόρκια καί τραγούδια προσπα
θούσαν — ποιος ξέρει — ίσως νά διώξουν τά κακά πνεύματα ή νά τήν διασκεδάσουν. 
’Επωδός των όμως ήταν ή ίδια, Πρωτοΰ νά γεννηθή τό παιδί τό «Γκελ Μαριάμ =■ 
Έλα Παναγία» καί όταν μέ τό καλό γεννιώντανε τό «Γκίτ Μαριάμ =  Φύγε Μαριάμ» 
Καί στή Θεσσαλονίκη πληροφορηθήκαμε ότι τό ίδιο έθιμο επικρατούσε μέχρι τής 
εξοντώσεως των Εβραίων άπό τον Χίτλερ.

2) Ή  Δημητρώ Ιλληνιστι, όπως ή ΒααιΧαίώ, ή Ζαχαρώ , ή Δ οχτινιώ .



3 '  Χ Ε Λ Ι Δ Ο Ν Ι Σ Μ Α Τ Α

"Ενα πανάρχοαο «ανθρακικό έθιμο — Το στόλισμα Τής χελιδόνας.
TÓ παλιό καί tó νέο κείμενο τοϋ τραγουδιού.

§ Τά ελληνόπαιδα τής Βορειοθράκης γιόρταζαν την πρώτη "Ανοιξι 
δηλ* τήν 9 Μαρτίου κατά ιόν ίδιο τρόπο καθώς καί σ’ ολόκληρη την Ε λ 
λάδα. Έ να συνήθειο που αΐ σύνοικοί τους Βούλγαροι, Τούρκοι, Εβραίοι 
κι1 2 3 ’Αρμένιοι δεν τό είχαν.(’)

Λοιπόν τά Έλληνόπαιδα τ’ αγόρια από μια βδομάδα προτήτερα εκα- 
μναν Ινα ξύλινο ομοίωμα χελιδόνας μέ χερούλι πίσω ή από κάτω, τό έβαφαν 
μαϋρο κι’ άσπρο και τό στόλιζαν με πρασινάδα. *Av τό ομοίωμα δεν. είχε χε
ρούλι, τό τοποθετούσαν σ’ Ινα κάνιστρο που τό στόλιζαν μέ κισσό και κορ- 
δελλάκια. Μ’ Ινα έτσι στολισμένο χελιδόνι τά παιδιά κρατώντας κλωνάρια 
ιτέας ή κισσού, πρ'ιν καλοξημερώση, γύριζαν τά φιλικά καί συγγενικά σπίτια 
ψάλλοντας τά «χελιδονίσματα» ή τό «Τραγούδι του Μάρτη».

Τό τραγούδι τοΰτο άποτελοΰνταν από κάμποσους στίχους, από τους 
οποίους οι κυριώτεροι ήσαν :

1—Χελιδόνα πέρασε
απ’ τή Μαύρη Θάλασσα 
εκατσε καί λάλησε 
καί γλυκά κελάϊδισε.
Ποιόναν πρωτολάλησ^; 
τον δάσκαλο κι’ εμάς.

3—Σηκού ,καλή νοικοκυρά, 
βάλε τά πατίκια σου,ί’ ) 
έμπα στο κελλάρι σου 
φέρ’ είκοσιοχτώ αυγά 
για εμάς τά τέσσερα 
τ’ άλλα για τόν δάσκαλο.(*)

§ 2. Τό έθιμο τοΰτο εινε πανάρχαιο ελληνικό. Διατηρήθηκε στο Βυ
ζάντιο κι’ έπειτα σ’ ολόκληρο τό διάστημα τής Τουρκοκρατίας για νά μετα-

1) Περιορίζεται μόνο σ’ έκλινες τές εθνικότητες πού συζοΰσαν μέ τόν ελλη
νικό πληθυσμό τής Βορειοθράκης Πρβ. Δ .Κ .Βογαζλη: «Φιλετικές καί εθνικές μει
ονότητες στην ‘Ελλάδα καί τή Βουλγαρία*. Ά θήνα ι 1954. Έχδοσις ’Εταιρίας Θρα· 
κικών Μελετών άριθ. 3δ.

2) Είδος παντούφλας άπό χοντρό μάλλινο ύφασμα. Τά βυζαντινά π α τ ίκ ια .
3) Ή  μελωδία τού τραγουδιού βρίσκεται στή συλλογή τού Μ νρτίλου  ’Αποατο- 

Χίδη: «Τραγούδια Φίλιππον πολιτών κατά τόν 19ον αίώνσ.» Άρχεϊον Τεϋχ. Β. 1931 3δ.

2 —Μάρτη, Μάρτη μου καλέ 
καί ’Απρίλη μου χρυσέ, 
τί κολά μάς φέρνετε;
—Τά καλά καί τ’ αγαθά : 
έξω ψίλλοι καί ποντίκια, 
μέσα ήλιος καί χαρά!
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δοθή μαί διατηρηθή στόν Ελληνισμό τής Βορειοθρακης ώς τή μέρα τής 
καταστροφής του. (1906)* Τά παλ'ά χελιδονίσματα άρχιζαν μέ τούς στίχους :

ΤΗλθ’ ήλθε χελιδών και τελείωνε :
καλάς ώρας άγουσα, "Αν δέ τι φέρεις τι
καλούς ενιαυτούς μέγα δή τι φέροιτο,
§πί γαστέρα λευκά Ά νο ιγ ’ άνοιγε την θύραν χελιδών,
επί νώτα μέλανα... ού γάρ γέροντες εσμεν άλλα παιδία.(')
’Αλλά και στη Νοτιοθράκη εινε πιστοποιημένο, οτι τά «Χελιδόνισμα* 

τα», μέ μι*ρή παραλλαγή ή προσθαφαιρέσεις στίχων τά τραγουδούν τά παι- 
διά την Ιην ή την 9ην Μαρτίου. Τά βρίσκουμε στο Τσακίλΐ,(*) στη Τσεντώ 
καί τή Σηλύβρια.(1 2 3) Επίσης στήν Θεσσαλία.(4)

Είναι άγνωστη γιορτή στους Βουλγάρους. Επίσης καί στες άλλες εθνό
τητες τής Βορειοθράκης : Τούρκους, Εβραίους. Αρμενίους κ.λ.π.

Π Ο ΚΛΕΙΔΩΝΑΣ ΚΑΙ Η ΠΟΜΠΗ ΤΗΣ ΚΑΛΛ1ΝΙΤΣΑΣ

Ό Κλείΰωνας στή Βορβιοδράκη.—Ή πομπή καί τό ‘τραγούδι 
τής Καλλινίταας—Έπιβίωσι βοζαντινοϋ εθίμου.

§ 1. Ό  Κλείδονας είνε γνωστότατη λαϊκή γιορτή: σ’ ολόκληρη τήν 
Γίαλαιά Ελλάδα, τά Νησιά, τήν Θεσσαλία καί τές Νέες Ελληνικές Χώρες, 
"η μέρα του «Ά γιου Γιαννιού», δηλ. τού 'Αγίου Ίωάννου τού Βαπτιστού 

(24 Ιουνίου) τά μεγαλύτερα κορίτσια τού χωριού ή τής κωμόπολης (στες 
πόλεις τό έθιμο έχει πια *χαθή) μαζεύονται σέ μιαν αυλή, κι’ εκεΐ σ’ ενα 
άδο η πιθάρι γεμάτο μέ νερό, — πού τήν παραμονή τό έχουν αφήσει Ιςω 

δλόκληρη τήν νύχτα «νά τό δή τό φεγγάρι καί νά τ’ άγιάση» — ρίχνει κάθε 
ιά κοπέλα τής παντρειάς ενα. δικό της «σημάδι»: ενα σταυρουδάκι, μια δα- 
τυλίθρα, μιά φουρκέτα κ.λ,π. “Επειτα τήν άλλη μέρα σκεπάζουν τον κάδο 

μ’ ενα καθαρό προσόψι κ ι’ ενα κοριτσάκι, — ενώ ενα άλλο μεγαλύτερο προ
μαντεύει τί θά συμβή κείνη τή χρονιά σέ κάθε μιά από τές υποψήφιες για 
παντρειά κοπέλες — βγάζει από τον κάδο χωριστά ενα—ενα κάθε άντικεί- 
ιενο, για νά ίδή τήν Τύχη της. “Έτσι ή νεώτερη αυτή Πυθία μαντεύει λ.χ. 
π, οποίας τό σημάδι θά βγή «θά παντρευτή ενα ώμορφο καί τίμιο παλλι- 
'ρι» ή «δτι θά πάρη γέρο αλλά πλούσιο άντρα» ή «δτι θά ταξιδέψη στους

1) Πρβ. «Anthologia Byrica» τού Jh eod o r B erg e  Teubner, «Carmena Po- 
míaria άριθμ. 41 σελ. 361. Επίσης «Hillers Anthologia Lurica. άριθ. 44'

2) Πρβ. Κ. Χ ονρμονζίάδη : «Θρακικά-, ‘Αθήνσι Τομ. IX σελ. 3 L1
3) Πρβ. 'Ξ λη ιγ ίχη ς  Σταμονλΐ} Σ αραντή : Δημοτικά Τραγούδια της Θράκης 

Θρακικά> Τομ. XI (1939| σελ. 21.
4) Πρβ. U. Β ρετον' «Εθνικόν Ήμερολόγιον» ’Αθήναι 1868 σελ. 109



άγιους τόπους ή θά πάη στην ’Αθήνα» κ.λ.π κλ.π. Σέ μερικά νησιά μας 
μάλιστα εκφωνούνται και σχετικά δίστιχα.(ι)

§ 2. Στο Στενήααχο όμως,—κι’ Ιφόσον ξέρω μόνον εκεί-του Κλεί- 
δονα προηγείτο μια τοπική γιορτή, ή γιορτή τής «Καλλινίτσας». Μέ δυο 
λόγια νά περί τίνος πρόκειται : Κείνη τή 'μέρα πριν ακόμα καλοξημερώσει 
τά μεγαλύτερα κορίτσια ντύνουν ενα μικρότερο 12—14 χρονώ σαν νύφουλα. 
Πρέπει νά ζούν οι γονείς του και νάνε κάπως εύποροι. Είναι ή Καλλινίτσα. 
Έ τσι ντυμένη και στολισμένη την περιφέρουν μέ τό κατωτέρω τραγούδι στους 
κυριώτερους δρόμους τής κωμόπολις. Τό μεσημέρι διασκεδάζουν σέ κάποιο 
εξοχικό κέντρο στο «σαλάτσι». Μετά ταύτα κατά τον ΐδιο τρόπο οδηγούν την 
Καλλινίτσα στην άΰλή πού βρίσκεται το πιθάρι τό προορισμένο για τά «ση
μάδια». Έκει, κατάβραδα, γίνεται ό Κλείδωνας· Πυθία είναι πάντα ή Καλ
λινίτσα, κάποτε όμως ατό προμάντευμα την αντικαθιστά ενα μεγαλύτερο 
κορίτσι αλλ’ αυτή βγάξει ενα—ένα τά σημάδια από τό νερό του πιθαριού. (3) 

Τό τραγούδι τής Καλλινίτσας έχει ώς εξής :
Καλλινίτσα στολισμένη δώδεκα χρονώ, 
δώδεκα χρονώ τήν πήρε ό Γιαννίτσαρος 
πού στα μάρμαρα πατούσε καί κουρνιάχτιζε, 
μες στα σύννεφα κρυβιούνταν κι* άστροδόξαζε.
—Τί σοΰ λένε, Γιάννη μ\ τά'στρα, τί σέ *μολογούν, 
τί σε λένε Γιάννη μ’ τά'στρα καί τά σύννεφα;
—'Ένα(ν) καράβι κιντυνεύει, δεν ειν’ νά χαθή.
Καλλινίτσα τον έλέγει καί παρακαλει :
—Μάθε μ1, Γιάννο μ’ , τό τοξάρι(*α) καί τον πόλεμο 
—Πάνε σύ μέ τά κορίτσια καί τις έμορφες 
καί για μένα τό τοξάρι καί ό πόλεμος.
—Μάθε μ*. Γιάννο μ’, τό τοξάρι καί τόν πόλεμο.
—Μ’ άν σέ μάθω τό τοξάρι δράκονπόλεμο, 
τρυφερούτσκη θά παγαίνης καί θά σκοτωθής.
Μάθε μ*, Γιάννο, τό τοξάρι καί τόν πόλεμο 
κι’ άς πααίνω τρυφερούτσκη κΓ ας νά σκοτωθώ. 1 2

1) Γιά ιόν κλείδσνα σιή Θράκη Πρβ. 17. ΖΓβ^παχριατοδο-ύλον: «Σίμμικτα»
Θρακικά Τομ. II σελ. 33.—Κ . Κ ονρτ ίδη : 'Ο Κλείδόνας εν Άδιηανουπόλει. Θρακική. 
’ Επεχηοίς 1897 σελ. 1691.—Π. Α ονλονδοπονλον: «Συλλογή εξ Άγ^ιάλου» σελ. 40.

2) Τήν πομπή ιής Καλλινίτσας μ* δλες της χές λεπτομερειες στη στενιμαχί- 
ΐικη διάλεκτο μέ τό τραγούδι παρσσημασμένο βρίσκει ό αναγνώστης: Δ. Κ . Βογζαλν 
«Τραγούδια τής Φιλιππούπολις καί τοϋ Στενίμαχου» «Θρακικά» Άδήναι Τομ. 11 
(1939) αυξ. άρνθμ. 16.

2α) Κατ' άλλην εκδοχή: «τά δοξάρι».







”Λ, νά κάνουμε στεφάνι μ’ αγριολούλουδα 
στεφανώνουντας τό Γιάννο μέ χή Μαυρογιάν(νι.να)·(‘)

§ 3. Μέ χήν πομπή τής Καλλινίχσας καί τό τραγούδι της κατέγινε προ 
ετών ό Ελασης Σκορδέλης, Σιενιμαχίτης ό ίδιος/1) Αέν τό αναγράφει ολό
κληρο άλλα μόνον τούς πρώτους του στίχους. Τούς άλλους -γράφει -δεν τούς 
Ουιιάται. Υποθέτει δτι τό όνομα Καλλινίτσα προέρχεται άπό τό «Καλή — 
Άννίτσα». Αέν μου φαίνεται ορθή ή γνώμη τού Σκορδέλη. Μάλλον πρόκει
ται γιά τό χαϊδευτικό του ονόματος «Καλλίνικη» ήτοι «Καλλινικίτσα» καί 
συγκεκομμένο «Καλλινίτσα» (:!) 1 * 3 *Αλλέως θά έπρεπε νά'λέγεται «Καλιάνίκα» καί 
όχι «Καλλινίτσα?. Επίσης φρονώ ότι σφάλλει ό Σκορδέλη ς καί σχετικώς 
ιιέ τ' όνομα «Γιαννίτσαρος». 5Αλλά γ ι’ αυτό μιλούμε αμέσως παρακάτω.

n
IΜ

§ Α. Βασιζόμενος στην γνώμη τού κ. Βακαλοπούλου, τακτικού καθη- 
γητοϋ τοΰ Κρατικού ’Ωδείου τής Θεσσαλονίκης τής βυζαντινής μουσικής,— 
στον όποιον χρεωστοΰμε καί την παρασήμανσι τοΰ εν λόγιο τραγουδιού—ότι 
δη λ. ή μουσική τής Καλλινίτσας δέν έχει τίποτε τό κοινό μέ τήν ύφή τής βυ
ζαντινής μουσικής, ότι πρόκειται περί προβυζαντινής ασφαλώς μουσικής, ή 
οποία φαίνεται νά έχει έπίζήσα κατά τήν βυζαντινήν εποχήν. κΓ έπειτα, στή
ριζα μένος έξαλλου καί στο κείμενο τού τραγουδιού μέ σχέσι τές πληροφορίες 
πού βρίσκουμε στους βυζαντινούς χρονογράφους, καταλήγω στο επόμενο συμ
πέρασμα : Εινε.γνωστό, ότι άπό τήν ίστωχή τού ’Ιουστινιανού (521 - 565) κΓ 
ΰστευώτερα τού αύτοκοάτορος Αναστασίου [713— 7)6\ οί Βυζαντινοί, γιά 
να κατοχυοοδσουν τήν Πόλι άπό τές συχνές επιδρομές των βαρβάρων, οί 
όποιοι περνώντας τον Αοΰναβι καί όχι σπάνια τον Αίμο ζεχύνουνταν προς 
τα κάτω, άνήγειραν μιαν αλυσίδα από οχυρά, άπό «κάστρα?, άπό τά οποΐα 
μ:ά σειρά ακολουθούσε τήν παραλία τής Μαύρης Θάλασσας μέ κυριώτερο

1) Πρμ. Μ αοαβελάχη κ α ί  Βαχαλοττανλον : «ÀÏ προσφυγικαί εγκαταστάσεις
¿ν ΐή περιοχή Θεσσαλονίκης*- Θεσ)νίκη 19ό·>. Έκδοσις Εταιρίας Μακεδονικών Σπου* 
.'ιών, όπου βρίσκονται μεταξύ άλλων καί πέντε παραλλαγές τοΰ τραγουδιού τής Καλ- 
λινίτσας σε λ. 954 καί επόμενες.

βΊ Πρβ Βλάαη ΣχοοδέΧηι «Ό Κλειδονισμός έν Στενιμάχω» ιστορικόν καί 
εθνολογικόν ημερολόγιον Βρετοϋ Τομ. Λ σελ. ί»2—2Β.

3) Στή στενιμαχίτικη διάλεκτο ή συγκοπή τών συλλαβών σε μιά λέξι είνε τό 
κυριώτερο χαρακτηριστικό της μέ τήν προφορά τοΰ «σ» ύς <chc». Έτσι λόγου χά- 
ριν τήν δεκασυλλαόο φοάσι «νά πάμε στοΰ Ροόφοπ τό αμπέλι» 5 Στενιμαχίτης θά 
την: ποοτέρει: <Χά πάμ’ σ '  τ’ ρ’ Ρούφ τ’ άοεκ».—Κάποτε ρώτησα μιά γριά Στε-
νιμαχίτισσα, τή θεία μου Σμαραγδή Γκάνιογλου, γιατί οί Στενιμαχίτες τρώνε τές 
μωέτ σ;.'*.λαόέτ σέ κάθε λέξι καί πήρα τήν επόμενη έξυπνη ά.·-/-α καί χαρακτηριστι
κήν άπαν-ησι : —Τά πλλά λόγια είνε μτώχμα Κοντός ιραλμός, ’ΛΛ-ληλούϊα. Ή  δλειά
■ylz σώ'ςν. Καί πράγματι οΐ Στενιμαχϊτες πάνω στή δουλειά τους ή σαν λιγόλογόι 
όσο χωρεΐ. Τό αντίθετο όταν διασκέδαζαν.



έρεισμα το περίφημο φρούριο τής Μεσημβρίας. Ή  άλλη σειρά κπεκτείνου- 
νταν πάνω στη Ροδόπη μέ κυριώτερο έρεισμά της τή Φίλιππου πολι. Σ’ αυ
τήν την δεύτερη σειρά έμπαιναν έκτος από τή Φιλιππούπολι, τό Στενίμαχο, 
ο Κριτσιμός (τό σημερινό Κρίτσιμ ή Κρίτσμα), το Σέπτιμο ήτοι τό έβδομο 
φρούριο (τό σημερινό Τσέπινο) και άλλα. "Οταν λοιπόν άρχισε ο ανταγωνι
σμός για την κατάληψι του θρόνου τής Πόλης μεταξύ τής ’Ά ννα ; τής Σα
βοΐας (1326 —1359), μητέρας καί κηδεμόνος του ανηλίκου Ίωάννου Μανου
ήλ Παλαιολόγου και τού Ί .  Κατακουζηνού (μέσα ΙΔ’ αίώνος), ό όποιος μά
λιστα εστέφθη αύτοκράτωρ στο Διδυμότειχο, ο τελευταίος ζήτησε τήν βοή
θεια των Τούρκων, οι όποιοι προθύμως του τήν έδωσαν. Τότε ακριβώς γιά 
πρώτη φορά εμφανίζονται οΐ Τούρκοι στην Ευρώπη. Ή  Ά ννα  τής Σαβο
ΐας γιά τήν άντιμετώπισι τού νέου κινδύνου ζήτησε τήν στρατιωτική βοή 
θεία τού Τσάρου των βουλγάρων Αλεξάνδρου. Ό τελευταίος δέχθηκε νά 
τής στείλη βουλγαρικό στρατό, άλλα υπό τον ορον νά τού παραχώρηση τά 
βυζαντινά κάστρα τής Ροδόπης. Ή  Ά ννα  αναγκάσθηκε (ακριβώς στα 1344 
μ.χ.) νά τά παραχώρηση καί μεταξύ αυτών ήταν καί τό Στενίμαχο.

Λοιπόν συμπεραίνουμε, από τά λεγάμενα πιο επάνω, οτι κατά τήν εποχή 
πού τό Στενίμαχο ήταν ακόμα βυζαντινό κάστρο, (διότι κατόπιν από τούς 
Βουλγάρους έπεσε στα χέρια των Τούρκων, οι όποιοι τό κράιησαν ως στην 
άπελευθέρωσι τής Ανατολικής Ρωμυλίας 1880), δηλαδή κατά τό χρονικό διά
στημα (650 — 1344) νά έχει συνταχθή τό τραγούδι τής Καλλινίτσας, αναπρο
σαρμοζόμενο σέ κάποια προβυζαντινή μελωδία.

Λοιπόν, λεπτομερέστερα, ένα άγοροκόριτσο εκεί πέρα, ή Καλλινίτσα, 
αντί νά καταγίνεται μέ τές ασχολίες των άλλων κοριτσιών, ήθελε νά μάθη 
τή χρησιμοποίησι τού τόξου καί δ,τι άφορά τόν σκληρόν πόλεμο, (τον δρα- 
κονπόλεμο). Τά πυροβόλα όπλα επομένως δεν ήσαν γνωστά, καί πράγματι 
ΐστορικώς άποδεικνύεται οτι ήσαν εντελώς άγνωστα. Πήγε, λοιπόν, σ’ έναν 
καλό χειριστή τού τόξου, τον Γιάννο τόν Γεννίκαρο (τόν μεγάλο Γιάννο) ή 
Γιαννίτσαρο! νά τής «μάθη τό τοξάρι καί τόν πόλεμο». Τονίζομε οτι τό 
δνομα Γεννίτσαρος (παραφθορά τού Γεννίκαρος) δεν πρέπει νά συγχέεται μέ 
τό περίφημο τάγμα των Γεννυτσάρων, πού ιδρύθηκε αΙώνες υστερώτερα. 
Φρονούμε επομένως οτι καί σ’ αυτό ό Σκορδέλης πού συγχέει δύο εποχές, 
έχει λάίίος. *0 Γιάννης 6 Γεννίκαρος, ψηλό καί δυνατό παλλικάρι, πού κι’ 
δταν πατούσε στα μάρμαρα τάσπαζε κΓ έβγαζαν κορνιαχτό, (κορνιάχτιαζαν) 
εκτός από τήν πολεμική τέχνη καταγινότανε καί μέ τήν αστρολογία καί τήν 
μαντική. “Ετσι στην ερώτησι δέ : «τί τού μολογούν τ άστρα;» άπαντά οτι 
«ένα καράβι κινδυνεύει, άλλα δεν θά χαθή». Νά ύπονοή άραγε τήν παρα- 
χώρησι τού κάστρου τού Στενιμάχου στον Τσάρο των Βουλγάρων τόν Α λέ
ξανδρο; ’Έτσι φαίνεται, διότι εινε γεγονός Ιστοςικώς πιστοποιημένο οτι οι 
Βούλγαροι κατά τήν πατροπαράδοτή τους συνήθεια, δταν έπαιρναν ένα βυ-



iuvuvö άχυρο, ^έστω καί οίκειοθελώς παραδιδόμενο) να τό καταστρέφουν 
καί νά σφάζουν η νά αιχμαλωτίζουν τον πληθυσμό του,(') — στην προκει
μένη περίπτωσι μέ την παράδοσι των φρουρίων της Ροδόπης δεν έκαναν 
τό 'ίδιο. Καί για νάλθουμε ξανά στην περίπτωσι του Γιάννου και τής Καλ- 

: λινίτσας, αυτός τήν άποτρέπει, αυτή επιμένει και τέλος δέχεται νά την κάνη 
μαθήτρια του κι* έπειτα γυναίκα του. ’Αλλά γιατί τη Γιάννινα 6 λαϊκός ποι- 
τής τήν άποκαλει «Μαυρογιάννινα»; "Ισως διότι καθώς τό προμάντευσε ό 
Γιάννος της ήτανε γραφτό νά μην πεθάνη άπό φυσικό θάνατο, άλλα «νά 
σκοτωθή». Επίσης u.oxr φαίνεται οτι, για νά προηγείται ή πομπή τής Καλ- 
λινίτσας άπό τον κλείδονα στο Στενΐμαχο, αιτία ήταν ή μαντική τέχνη τού 
Γιάννου. Τό ΐδ·ο τραγούδι σώζεται ανέκδοτο στη Δυτ. Θράκη.

§ 5. Οί Βορειοθράκες μετά τήν μετανάστευσί τους καί τήν οριστική 
έγκατάστασί τους στην Ελλάδα διατήρησαν κι5 εδώ πολλά άπό τά παλιά 
των έθιμα. “Ετσι οί Στενιμαχϊτες του Κιλκίς (οπού Ιγκατεστάθηκαν τετρα
κόσιες περίπου οικογένειες) εξακολουθούν νά γιορτάζουν τόν Κλείδονα μέ τήν 
Καλλινίτσα(3) καθώς καί τόν εορτασμό τοΰ αγίου Τρτίφωνα για τόν οποίον 
μιλούμε παρακάτω. (Βλ. άημ . Α ουχάτον  Άρχ. Θρ. Θησ. τ. ΙΒ' σ. 138 κ.έ.).

1

1) Ά π ό πλεΐστα όσα γεγονότα περιοριζόμαστε ν’ αναφέρουμε ένα τοπικό και 
χαρακτηριστικό τής διαγωγής των Βουλγάρων απέναντι των Ελλήνων τής Θράκης 
Κατά τό έτος 1204 μ.χ. ό τσάρος των Βουλγάρων Καλλογιάννης, —  ή καθώς οί Βυ
ζαντινοί τόν άπο καλού σαν Σκυλογ ιάννης —  βοηθούμε νος άπό τούς συμμάχους του 
Πετσίνεγκους καί Κουμάνους, άγριες φυλές μογγολικής προελεύσεως, πολιόρκησε στε
νά ΐό φρούριο τής Φιλιππούπολης. Πέρασαν μήνες ολόκληροι χωρίς αποτέλεσμα, αλλά 
ή πείνα έ μάστιζε τούς πολιορκούμε νους καί καθώς ή ίδια ή Πόλι βρισκόταν υπό 
άποψι στρατιωτική σέ άθλια κατάστασι, δέ μπορούσαν νά ελπίζουν καμμιά βοήθεια 
ούτε άπ: εκεί. Ό  Καλογιάννης τότε έπισήμως ΰποσχέθηκε στούς πολιορκούμε νους ότι 
ίίν τού παρέδιδαν τήν πόλι οίκειοθελώς νά ήσαν βέβαιοι δτι θά σεβόταν τήν τιμή, 
τή .ωή και τήν περιουσία των κατοίκων της. Τόν πίστεψαν. Ά λλα  μόλις κατέλαβε 
τήν πόλι, λησμόνησε τήν ύπόσχεσί του καί άλλους μέν άπό τούς προύχοντας της δι
έταζε Ζωντανούς νά τούς κάψουν ή νά τούς γδάρουν, τόν δέ φρούραρχό της, τόν 
ηρωικό Άσπιώτη, αφού του τούπησε τά σφυρά, διέταζε νά τόν κρεμάσουν μέ τό 
κεφάλι ποός τά κάτω. "Ολους τούς άλλους κατοίκους τής πόλεως, άφοϋ κατεδάφισε 

,τά τείχη της, άλυσσοδεμένους τούς εσυρε αιχμαλώτους στήν πρωτεύουσα του πάνω 
στή Μυσία. Εννοείται ότι όταν οί Βυζαντινοί άνέκτισαν τήν πόλι, άνειγειραν ξανά 
τά τείχη της καί τήν εποίκισαν μ’ "Ελληνας. Ό  τσέχος καθηγητής Ίριτσεκ, πού 
έγραψε τήν σχετκώς π ιό άντινειμενι ή ιστορία τοΰ Βουλγαρικού έθνους δέν άρνεϊ- 
ται τήν παρασπονδία καί τήν άγριότητα των Βουλγάρων, άλλά θέλει νά τήν δικαι- 
ολογήση μέ τό ότι οί αγριότητες αυτές ήσαν έ'ργον των Ινουμάνων και των Πετσι- 
ίνέγκων. Ά ν  μπορή αυτό νά όνομασθή δικαιολογία άφοϋ αρχιστράτηγος ήταν ό Κο
λόνιαν νης κι’ άφοϋ μετά τήν καταστροφή τής Φιλιππουπόλεως πήρε ό ίδιος έπισή
μως τόν τίτλο *Ρωμαιακ τόνος»,

Π ο β .  Δ· Λ .ονχοΐΐονλον."  υφ ουλές·*  Μ ε ο ε λ λ η ν ι κ ά  Γ ρ α μ μ α τ α .  Α θ η ν α ι .  Φ υ λ -

λον τής 2 1 ’Ιουνίου 1909.



Δ'· ΤΑ ΚΑΛΑΝΔΑ

Τά Κάλανδα είναι ένα Πανελλήνιο έθιμο, το όποιον απαντούμε παν
τού διτου υπάρχουν παροικίες ελληνικές συγκροτημένες σε Θρησκευτικές Κοι
νότητες, εννοώ πού έχουν την ορθόδοξη εκκλησία τους και έστω ενα δημο
τικό σχολείο μέναν δάσκαλο και έναν παππά. Τά Κάλανδα είναι αναμφισβή
τητους κληροδότημά μας από τό Βυζάντιο, ιδίως αν νρίνη κανείς από τό 
περιεχόμενό τους. Λεν θά τά βρούμε σ’ άλλους έστω καί ορθοδόξους βαλκα
νικούς ή Ιξωβαλκανικούς λαούς. Γ ι’ αυτόν τον λόγο πρέπει νά θεωρηθούν, 
οτι αποτελούν μίαν ελληνοχριστιανική παράδοση, ή οποία, καθώς ευχαρί
στως π'ηρο-ρορούμαι σχεδόν αυτομάτως επιβάλλεται καί στις νέες μας Θρη
σκευτικές Κοινότητες, πού κάθε τόσο ιδρύονται στην ’Αμερική, ’Αφρική καί 
τήν Αυστραλία μόλις αυτές αποκτήσουν ελληνα παππά καί ελληνα δάσκαλο. 
“Ισως διότι είναι ένα έθιμο αγαπητό στά παιδιά.

Στη Βορειοθράκη καί τή Μυσία τό έθιμο αυτό επί τουρκοκρατίας μέ 
τή τρομοκρατία της είχε συξήση ή μάλλον είχε άντικατασταθή μέ το «σου- 
ροόβισμα», γιά τό όποιο μιλοναε σ’ άλλο κεφάλαιο. Κι/ αυτό, καθώς φαί
νεται, τό τελευταίο αυτό έθιμο δεν ανάγκαζε τά παιδιά νά τριγυρίζουν σΓους 
δρόμους ΐημεροόμαα η βράδυ καθώς γίνεται μέ τό ψάλσιμο στά Κάλανδα. 
’Αλλά μετά την αύτονόμησι της Άνατ. Ρωμυλίας παοουσιάσθησαν τά Κά
λανδα των Χριστουγέννων, θάλεγα αυτομάτως, άλλα μέ τήν επόμενη Ιδιοτυ
πία, πού δέν τήν βρίσκουμε αλλού.

Αΰτη είναι ή ήμερα πού γεννάται ό λυτρωτής 
από Μαριάμ μητέρα τήν Παρθένον γεν.ηθείς.
Αύτη είναι ή μεγάλη του Χριστού μας εορτή, 
πού προεΐπαν οι Ιϊροφήται καί ή Θεία μας Γραφή.

Μετά τήν άπελευθέρωσι των δύο χωρών, στά κυριώτερα ελληνικά κέν
τρα τής Ανατολικής Ρωμυλίας καί τής Μυσίας ίδρΰθησαν διάφορα Ελληνι
κά σωματεία καί σύλλογοι φ-λανθρωπικοί, αλληλοβοήθειας, φιλολογικοί (για 
διαλέξεις καί μουσικές Εσπερίδες κτλ). "Ετσι λ χ. στή Φιλιππούπολι ιδού 
θηκε τό σωματείο «Όρφενς» μέ τρία τμήματα τό φιλανθρωπικό (για συσ
σίτιο των απόρων μαθητών, έπένδυσί τους, ύπόδυσι κτλ). τό μουσικό (γιά 
συναυλίες καί ψυχαγωγία) καί τό Φιλολογικό (γιά διαλέξεις). Αοιπόν οΐ μα- 
θηταί ιού μουσικού τμήματος τού <’Ορφέως» γιά τή συντήρησι τού φιλαν
θρωπικού του τμήματος κάθε Χριστούγεννα καί Νέον "Ετος, πήγαιναν στά 
σπίτια των εύπορωτέρων οικογενειών καί εκτός άπο τά συνηθισμένα Κά
λανδα έψαλλαν μέ τή συνωδία δργάνων τρία εμβατήρια εντελώς τοπικής 
προελευσεως μέ ωραιότατε; μελωδίες ήτοι :



' I) «Ννγτα εγώ, Πατοίς, ας είμαι και σύ άστρο φωτεινό*. 2) «Στοΰ 
"Ε^οου τάς όχθας» και τό 3) «Eivcxi ή νεότης, παιδιά, ωραία» ( ‘).

(I) ‘Η Μελέτη μας αυτί] δέν είναι μόνο λαογραφική άλλα κι’ έάνολογική- 
·.:■ ■ K ^ O IL S YW ^ *£fCL|3tí^AfiTfCtL VU E lS T U d O lJ itE  I'J] V O O TQ O j CUí  XCtL TCt ^PQOVÍJUClTCt 0 ^1  LtOVCt^tt 

πμ λαϊκής τάξεως, αλλά καί τής ανώτερης τής τάξεως των διανοουμένων Βορειο- 
;::ΐί·σακών, μ ο κειαενο τών κατοπδρω τριών τραγουδιων (τες με/.ωδιες των, πολύ 

ωραίες επιφυλάσσομαι νά τές δημοσιεύσω σ’ άλλη ευκαιρία,i αποδε ικ νύει τρανότατα, 
αφενός μεν ότι έ/ouv εντελώς τοπίκο χοωμα ενω εςαλλου ατοδεικνυουν τοιοι ησαν 
ni τόθ-οι καί οί καϋίιοί τής ανώτερης τάξεως των διανοουμένων, τής ακραίας άλλα 

:καί άκριιικής αυτής /μόρας τού ελληνισμού.

I Νύχτα εγώ, Πατρίδα άς είμαι
Νύχτα εγώ, Πατρίδα, άς είμαι καί σύ άστρο φωτεινό 
Εϊς τήν γην εγώ σκοτάδι καί σύ φώς στον ουρανό.
Τού φωτός φΌνίνει, φθάνει μιά αχτίδα μαγική 
Νάσαι ένδοξη, μεγάλη κι’ εγώ τίποτε... μ’ αρκεί 
Εκόνη άς είμαι μόνο καί καθ·είς άς μέ τατεΐ 
Φθάνει ό κά&Έ ¿χάρος εμπρός σου πάντα νά γονυπετή.

II Ετής Θράκης μας τά όρια
Ετής Θράκης μας τά όρια τής έάνίκης παιδείας 
Καί τής φιλοπατρίας στεκόμεάα φρουροί.
Ή  λ ’’ρα τού Όρφέως μας αντιλαλεί ακόμη 
Κι’ οΐ εΰμουσοί του νόμοι εντός μας αντηχούν 
Αιώνες άν επέρασαν καί άλλοι ά.ν άά περάσουν 
Ποτέ των δέν θά χάσουν, τήν άεία των πνοή.
Ετοΰ "Εβρου ή τού Ίλισσού τάς οχάας κατοικίαν
*0 έ’λλην εχων, μίαν αισθάνεται πνοήν
Εις τ’ άρματα, είς τ’ άρματα γιά τήν ’Ελευθερία !

III Ετού Έβρου τάς όχάας
2 τού "Εβρου τάς όχάας ακούεται ιλαρά 
Φωνή έλευάέρων πού ψάλλει τρυφερά.
Si ναι φωνή 'Ελλήνων εύγενής,
Κ ι’ εξέρχεται άπό βάάος καρδίας αγνής 
'Αγία μας μήτερ, Πατρίς μας γλυκεία,
Ετήν αγκαλιά σου σφίξε τής Θράκης τά παιδιά
Είναι φωνή Ελλήνω ν εύγενής,
κι’ εξέρχεται άπό βάθη καρδίας αγνής.

ΕΗΜ. Καί τά τρία τραγούδια άλλ’ ιδίως τά δυο τελευταία τραγούδια είναι 
φώς φανερό, οτι δέν ανήκουν σέ λαϊκό, άλλα σέ διανοούμενο ποιητή. Ά λ λ ’ αύτό 
ακριβώς είναι ενα άκόμα πειστήριο, ποιος ήταν ό πόθος όλων των Θρακών, άνεξαρ.
Τι;7ιοτ σε  π ο ι ά  κ ο ι ν ω ν ι κ ή  τάξι.  ι ι π ο ο ο ύ σ α ν  ν ά  α ν ή κ ο υ ν ,



Ε'. ΤΑ ΕΝΝΕΑ ΦΑΠΑ

—Ή σημασία του εθίμου.—Πώς εξοικονομούνταν τά εννέα φαγητά στο τρα- 
ιτέζΐ τής παραμονής των Χριστουγέννων —Γιορτασμοί τη$ παραμονής στη

Βορειοβράκη

§ 1.—Τό τραπέζι της παραμονής των Χριστουγέννων ήταν στη Βο- 
ρειοθράκη τόσο γιορταστικό οσο και το Χριστουγεννιάτικο μέ τή διαφορά, 
οτι στο πρώτο όλα τά φαγητά ή σαν νηστίσιμα. ’Έπρεπε δέ κατανάγκην νά- 
ναι ε ν ν έ α .  Γιατί εννεά κι* ό'χι δέκα ; δεν κατόρθωσα νά τό εξακριβώσω, 
μου φαίνεται όμως, οτι τό έθιμο σχετίζεται μέ τές εννέα μήνες τής εγκυμο
σύνης τής Παναγίας τής μάννας τού Χριστού.

Τό πρώτο από τά «εννέα φαγιά» ήταν ή «άφταστη πήττα» δηλ. μια 
πήττα άζυμη, πού συνήθως ήταν πολύ μικρότερη από τή Βασιλόπηττα. Τήν 
στόλιζαν μέ μισές^κέλδες καρυδιού σέ σχήμα σταυρού μέ μιά τρυπούλα στο 
μέσον προορισμένη για τήν τοποθέτησι τού κηριού. Στή χριστουγεννιάτικη 
πήττα τοποθετούσαν έναν παρά- σ5 αυτόν πού θά έπεφτε, θά περνούσε τό 
Δωδεκάμερο κι5 ώς τού ‘Αγίου Γεωργίου μέ «γειά-χαρά». Γιά τή συμ* 
πλήρωσι των εννέα φαγητών συνηθιζότανε λαχανοντολμάδες, Ιληές και χαλ
βάς. Και παρακάτω ; Αΐ ! εκεί πλέον ή νοικοκυρά, καί προπαντός όταν τά 
οικονομικά ήταν στενά, επρεπε κάτι νά μηχανευθή. Καί τό τέχνασμα ήταν 
πρόχειρο. Τ’ αλατοπίπερο λ. χ. τό τοποθετούσε σέ δυο πιάτα, χωριστό τ ’ ά· 
λάτι, χωρισιά τό πιπέρι =δυό φαγιά επιπλέον. ’Αλλά τό τουρσί ήταν κείνο 
πού έλυε τό πρόβλημα οριστικώς : χώρια τό λάχανο, χώρια οΐ πιπεριές, οι 
μελιτζάνες κλπ. "Ετσι συμπληρώνονταν ο αριθμός εννέα : ούτε έ'να περισσό
τερο ούτε ένα λιγότερο.

Τό βράδυ τής παραμονής των Χριστουγέννων ο οικοδεσπότης καί γύρω 
του τοποθετημένη στον «σούφρα» ( ι) ή στο τραπέζι ολόκληρη ή οικογένεια. 
Καί τότε άρχιζε ή Ιεροτελεστία. Ό πατέρας άναβε τό κερί καί το κολλούσε 
στο μέσον τής πήττας. Έπειτα θύμιαζε το εικονοστάσι καί τό τραπέζι καί 
αφού·αυτός ή κανένα από τά παιδιά έλεγαν τό τροπάρι των Χριστουγέννων 
καί τό «Δι5 ευχών των άγιων πατέρων ημών», ερχόταν ή σειρά τού κοψί
ματος τής πήττας. Τό πρώτο κομμάτι ήταν τού Χριστού, τό δεύτερο τής Πα
ναγίας, τό τρίτο «τού ξενητεμένου παιδιού ή συγγενούς» κι5 έπειτα από ε α 
γιά τον κάθε ομοτράπεζο. Στή βασιλόπηττα οί κληρούχοι ήσαν δύο περισ
σότερο, τό κομμάτι τού « ‘Αγίου* καί τό κομμάτι «τής δουλειάς». Καθένας 
έτρωγε, εννοείται, τό κομμάτι μέ τήν προοπτική νά βρή τόν παρά. Άλλα τί 1

(1) Ό  σούφρας ήταν ένα στρογγυλό χαμηλό τραπέζι, πού μόνο σταυροπόδι 
ή τα ν δυνατό νά  καθήση κανείς . Έ π ί Τουρκοκρατίας ήταν π ιό  διαδεδομένη ή χοή σι 
του, έπειτα  τό αντικατέστησε τό συνηθισμένο  τραπέζι.



γινότανε μέ τό κομμάτι τού Χρίστου καί των * Αγίων, αςροΰ οί τελευταίοι; 
αδυνατούσαν νά τό πάρουν ; Τό προώριζαν λοιπόν για τούς ζητιάνους.

§ 2. —Ή  Εκκλησία διάβαζε ακριβώς τά μεσάνυχτα. Μάλιστα επί 
Τουρκοκρατίας κΓ ώς στην εκδοσι τοΰ Χαττι-Χουμαγιούμ (185δ) δεν χτυ
πούσε ή καμπάνα άλλα ο κράχτης (εισι ονομάζουν οί Βορειοθράκες τον χαν- 
δηλανάφτη από τά κράζω, καλώ) περνούσε αράδα τά σπίτια της ενορίας του, 
χτυπούσε τό σιδερένιο χειρούλι κάθε πόρτας μέ τό προσκλητήριο : «'Ορίστε 
εις την Εκκλησία», λέγοντας το ψαλτικά.

§ S.—Άλλ’ οί οικογένειες πούχαν περισσότερα μικρά παιδιά πώς νά 
τά κρατήσουν ξύπνια ώς τά μεσάνυχτα ; Έπεκράτησε λοιπόν νά επαναλαμ
βάνεται Iva συνήθειο πού κυρίως γινότανε τό τελευταίο βράδυ τής Άπο- 
κρηάς ’Από τον δφαλό τού ταβανιού πού πάντα βρισκότανε ένας χαλκάς 
(κρίκος) κρεμούσαν δεμένο σέ σπόγγο ενα κομμάτι καρυδοχαλβά. Στή στε
ρεότητά του μπορούσε νά συναγωνισθή τό πιο γερό ξύλο . . .  Ό  πατέρας ή 
ή μητέρα γύριζαν τον σπάγγο μέ τον χαλβά καί τά παιδιά τοποθετημένα γύ
ρω, μέ τά χέρια πισθάγκωνα προσπαθούσαν ποιο πρώτο νά τόν συγκράτηση 
μέ τό στόμα, οπότε τό κομμάτι ήταν δικό του. Γελοία καί φωνές ώσπου 
νάρτουν τά μεσάνυχτα για νά τραβήξη ολόκληρη ή οικογένεια στην Εκκλησία.

Στο σπίτι έ'μενε ή γιαγιά ή καμμιά θειά μέ την υπηρέτρια γιά νά 
ετοιμάσουν τό Χριστουγεννιάτικο τραπέζι Σ’ αυτό οί κρεάτινες λαχανοντολ
μάδες (μέ χοιρινό τό πλεΐστον) τά «γιαπράκια», δέν μπορούσαν νά λείψουν.

ΣΤ' Η ΣΟΥΡΒΑ

Ετυμολογία καί σημασία τής λέξεως.—Έ να βουλγαρικό πρωτοχρονιάτικο
Ιβιμο,—Πώς καί γιατί υίοδετήβηκε «ni τούς 'Έλληνας ©ράκες.

§ 1.—Ή  σλαβική λέξις «τσούρβα* είναι συγκοπή τής λέξεως «σούροβα» 
πού σημαίνει χλωρό —- δηλ. αντίθετον τό ξηρός — κλαδί. Ειδικότερα όμως 
σημαίνει χλωρό κλαδί κρανιάς. Είναι δέ γνωστό οτι ή κρανιά είναι τό δέν
τρο τοΰ δάσους πού μπουμπουκιάζει νωρίτερα απ’ όλα τ’ άλλα. Τό ξύλο της 
είναι ίσιο, γιερό καί εύλίγιστο. Γι' αύεό συμβολίζει τή δροσιά, τή νειότη, 
τήν υγεία καί την ευκαμψία.

Κατά ενα έθιμο πανθρακικό,—αφού τό συναντούμε καί στή Νοτιο- 
θράκη (‘)—τήν παραμονή τού νέου έτους καί πρωτού καλοςημερώση, τ’ α
γόρι τής οικογένειας ή τής γειτονιά;, μ’ ενα κλωνάρι κρανιάς, ή μέ μιά 
σούρβα κ α μ’ ενα πιατάκι σιτάρι καί μιχρονομίσματα πήγαινε στο κρεβ- 
β'άτι των γονέων του, τού παππού καί τής γιαγιάς, ετειτα των αδελφών του (I)

(I) Θοακιώΐΐκα Τραγούδια. «Θρακικά* Τόμ. Α—Δ,



καί χαθώ; ήταν ακόμα μέσα στο στρώμα, σκόρπιζε το σιτάρι πασπαλι
σμένο μέ χιόνι καί τούς χτυπούσε πάνω από το πάπλωμα τρεις φορές μέ 
τή σούρβα με τά έξης λόγια : Λυτού χαρά κι5 άη Βασίλης

Καί τού χρόνου Γ)
Ή  αμοιβή του γ ι’ αυτόν τον κόπο του, (διότι ταλλα Πρωτοχρονιά

τικα δώρα δεν μπαίνουν στον λογαρισμό) ήταν τά ^σουβλαλίκια» δηλ. διάφο
ροι ξεροί καρποί. Τή μέρα κείνη αί κρεββατοκάμαρες δεν σκουπίζονταν. 'Γήν 
επομένη ή νοικοκυρά μαζεύει τό σιτάρι καί τό καίει ή τό ρίχνει στα κεραμί
δια για τά σπουογίτια. Μέ τους πασάδες αγοράζουν κεριά γιά την εκκλησία.

§ 2.—Τό έθιμο τούτο είναι άναμφισβητήιως σλαβικό καί είδικότερον 
¡Βουλγαρικό. Τό άποδεικνύει δέ όχι μό ον ή λέξις, άλλα καί ότι είναι διαδε 
δομένο ώς στο τελευταίο χωριό τής Βουλγαρίας, επίσης δμως καί τής Θράκης 
καί τής Μακεδονίας οπού άρχίτε^α υπήρχαν βουλγαρικοί πληθυσμοί.

Τό ότι· τό δέχθηκαν καί τό υΐοθέτηταν οί "Ελληνες Θρακιώτες είναι 
κατά τή γνώμη μου ευεξήγητο. Τό «σουοβισμα» καί ή «σούρβα, ει-αι, κα
θώς είπαμε πιο επάνω, σύμβολο τής δροσιάς, τής υγιείας τής ευκαμψίας 
άλλα καί της ήσυχης καί χαρούμενης οικογενειακής ζωής. Είναι τό μόνο’ίσως 
ειρηνικό έθιμο πού βρίσκουμε στους Βουλγάρους, έναν φιλοκτέανο κατά τούς 
Βυζαντινούς, πολεμοχαρή καί μαχητικό λαό.

Οΐ Βορειοθρακιώτες "Ελληνες, ένας φιλειρηνικός ήσυχος καί νομοτα
γής λαός, ήταν φυσικώς επόμενο, κατόπιν από α’ιώνων συμβίωσι μέ τούς 
Βουλγάρους επί Τουρκοκρατίας, νά δεχθούν αυτό, τό έστω καί ξένο έθιμο, 
πού συμβόλιζε τόσο ώραΐα πράγματα. Ταίριαζε τόσο πολύ μέ τον εύγενικό 
χαρακτήρα τους ! 2).

Τ  ΟΙ ΣΑΒΒΑΤΟΓΕΝΝΗΜΕΝΟ!
’Από ποΰ εχω τις πληροφορίες μου γιά τούς Σαββατογεννημένους.— Ή δύ- 
ναμί τους.—Μέ την λαμπάΰ« τής Άναοτάσεως καί τό ξόρκι διώχνονται

οί καλλικάντζαροι

§ 1.—Είχα εναν γέρο γείτονα, τον κύρ-Θανασάκη Μαλέογλσυ. ΤΑν 
καί ήταν καταγωγής βουλγαρικής έν τούτοις είχε εκπαιδευδή στα ελληνικά

(ί) Ε λ π ι ν ί κ η  Σ ζαμούλη  Σ'ζοάντη.  Στον Σκοπό (επαρχ. Σαράντα—-Ε κκλησιών 
τά λόγια ήσαν : »Σούρβα, Σούρβα γειά-χαρά.—γειά-χσρά, γερό κορμί [ γερό ατυυρι μέ 
τή χρονιά, όλ’ ο ί γέροι καλόκαρδοι* | Καί αλλού επίσης στη Νοτιού-ράκη »Σούρβα, 
Σούρβα νέος χρόνος, νέος χρό,-ος έρχεται μέ ΰγειά κα ί μ = ευτυχία. Ποβλ. «Ά ρχεΐο ν 
Τομ. !1  σελ. 14 καί εκοιι,

(2) Βλ. Σ ονηβα  αγιοβασιλιάτικο διήγημα Ι ϊο λ .  Ι Ιαπαχο ισ το δ ο -ΰ λο ν . ©ρακικές 
'Η θογραφ ίες. Εκεί βρίσκονται τά έςής ρυθμ ικά  λόγια : Σούρβα σούρβα ] γερό κορ
μί 1 γερό σταυρί ! σάν ασήιΓ · σάν κρανιά ; καί τή χρόν [ γοΰλ’ γεροί \ κα ί καλό
καρδοι.



διδακτήρια τής Φίλιππούπολης και τής Χάλκης' ήταν έπομέντος ελληνομαθής. 
’Άλλουστε καί σαν επέστρεψε στή Φιλιππούπολι, τό περιβάλλον που έζησε 

καί γέοασε ήταν ελληνικό'),
Μυύλεγε λοιπόν ό γέρο-Μαλέογλους, οχι παιδί σαν ήταν - δηλ. γύρω 

ατά 1830-35—κατά ένα παμπάλαιο συνήθειο, επ'ίδή ήταν γεννημένος Σάβ
βατο, ή θεία του, έλληνίδα αυτή —σαν έμεινε ορφανός νήπιο ακόμα— τό 
Πάσχα, μετά την ’Εκκλησία τον έπαιρνε από τό χέρι καί μέ τή λαμπάδα τής 
Άναστάσεως, τον οδηγούσε πρώτα στο κατώγι του σπιτιού. Έκεΐ μέ την 
λαμπάδα αναμένη έκανε ιό σημείο τού Σταυρού στες τέσσαρες κώχες μέ τό 
ς·ρκι : -«’’Ος3 από 3δώ δαιμό'αα». Ή  ίδια διαδικασία επαναλαμβάνουνταν 
καί σιά κατώγια τής γειτονιά:, όπου ή θειά του τον οδηγούσε από παρα
πόρτι σέ παραπόρτι.

"Ας σημειωθή οτι, κατά τός σρχάς τού 18 αιώνα από τον φόβο τών 
Κιοτζαλήδων ληστών, πού είχαν ληστεύσει καί ερημώσει όλη τή Βορειοθράκη 
καί πυρπολήσει τό Στενίμαχο, ολα τά σπίτια τής ενορίας μας, άλλα καί τών 
γειτονικών ενοριών, συνδέονταν με παραπόρτια — κουμσιλίκια - πού τά πρό- 
φτασα κι! ενώ στά παιδικά μου τά χρόνια.

Ή  αμοιβή τού Σαββατογεννημένου ήταν διάφορα «καλούδια» δηλ. 
καρύδια, φουντούκια, σταφίδες κτλ.

Τώρα, άν τά δαιμόνια δηλ. οί καλλικάντζαροι τρομοκρατημένοι εγκατέ- 
λειπαν τό σπίτι (άν όχι οριστικώς, τουλάχιστον για μια χρονιά), ή άπό τά 
κατώγια ανέβαιναν στά ανώγια, παραμένει άγνωστο.

Η ' ΑΓΑΠΗ, ΑΡΡΑΒΟΝ1 ΑΣΜΑΤΑ ΚΑΙ ΓΑΜΟΣ 
Α' ΕΡΩΣ ΚΑΙ ΓΑΜΟΣ

Έρως στες πόλεις καί βπά χωριά τής Β©ρειο8?άκπς έπι Τουρκοκρατίας,— 
Προςενιές και Προςενήτρες.—Ό ρόλος των καί ή αμοιβή των.

§ 1.—Στή Βορειοθράκη, και υποθέτω επίσης καί στην υπόλοιπη 
Θράκη, δ έρως επί Τουρκοκρατίας ήταν όχι μόνο δεσμώτης, αλλά κυριολε- 
κτικώς «τυφλός^, όπως θά δούμε παρακάτω. Αυτό για τές πόλεις. Διότι στά 
χωριά, όσο καί νά τόθελαν οί γονείς εύκολα έτσι δέν μπορούσαν να πε
ριορίσουν την ελευθερία τών κοριτσιών. ’Έπρεπε νά πάνε για νερό στή βρύ- 
σι, νά βγάζουν τά πουλερικά καί τήν κατσίκα τους στή βοσκή, νά οδηγούν 
τά μεγάλα τους ζώα στή πλατεία τού χωριού για νά τά παραλαβή μαζή μέ 
τάλλα 6 κοινός μπιστικός,—δ αγελαδάρης καθώς τον ονόμαζαν—νά λά|3ουν 1

1) Μ έ σ α  σέ  ο ι α χ ο σ α υ ι ά  έ λ λ η ν ι χ ά  σ π ί τ ι α  τ ή ς  έ ν ο ο ύ ι ς  μ υ ς ,  ( τ ή :  μ π τ σ ο π ό λ ε ν ϊ -  
«για; Μαιηνης} ζή ιμμα ή Εάν ά ν  ϋπήσχιχν πέντε σπίτια ρ ο υ λ γ ά ρ ικιι ό χ ι  μόνον έ χ ί 
Τονρκοκσατίας άλλα καί πολύ ύστερώτερα ώς τα 130ό.



μεοος αχόν τουγητό καί χόν θερισμό. Αχοιβώς εχεΐ που συνήθως χαιοοφυ*
λαχτει δ φτερωτός ατίθασος Θεός.

’Αλλιώς όμως ήσαν τά πράγματα στες ελληνικές οικογένειες των πό
λεων. Αύλότοιχοι 3 —4 μέτοα ύψος καί άμπάοες πίσω από τές αυλόπορτες 
μέ μια αυστηρή επιτήοησι τής κόρης από τούς σπιτικούς της, άλλα καί από 
τές γειτόνισσες, εμπόδιζαν το παιδί τής ’Αφροδίτης οχι μονον να μπή, αλ
λά ούτε νά κρυφοκυττάξη άτό άντρον πού ζούσε τό κορίτσι. Ή  γιαγιά μου 
από τή γραμμή τού πατέρα, μούλεγε κάποτε ο τι, όταν την προξενούσαν για 
τόν κατοπινό παππού μου, δ τελευταίος πήγε στον γέρο—φούρναρη, ο οποίος 
χοόνια κρατούσε εναν φούρνο πού βρισκότανε ακριβώς αντίκρυ στο πατρικό 
μας σπίτι, για νά πάοη πληροφορίες για την κοπέλα από πρόσωπο μή συγ
γενικό. Στο ερώτημά του ο γέρος φούρναρης άνοιξε τά μάτια μ’ έκπληξι :

—Μπά, είπε, έχει λοιπόν ή κυρά Μ. κορίτσι τής παντρειάς : Πού νά 
τό ξέρω' δεν είδα κορίτσι νά μπαινοβγαίνη από τήν πόρτα της !

Καί β βαια δεν μπορούσε νά τό δή καί νά τό ξέρει. Τά κορίτσια κα* 
τάκλειστα στα σπίτια τους ετοίμαζαν τά προικιά τους μόλις πατούσαν στα 
δέκα τους χρόνια. "Αν πήγαιναν σέ καμμιά φιλενάδα, ή μετάβασις γινότανε 
ό'χι από τον δρόμο άλλ’ από παραπόρτι σέ παραπόρτι. Τό ίδιο αν μια κόρη 
ήθελε νά πάη στήν Εκκλησία—τό μόνο μέρος πού τής έπέτοεπαν ελεύθερα 
νά επισκέπτεται. ’Αλλά καί εκεί ή θέσις της ήταν στον γυναικονίτη πού 
ένα πυκνό ξύλινο δικτυωτό τήν προστάτευε από κάθε ανδρικό μάτι, έκτος 
τού διάκου όταν θύμιαζε. Οί παντρεμένες, όταν πήγαιναν σέ κάποιο δημό
σιο λουτρό,—πού δλα βρίσκονταν κοντά στον "Εβρο υπήρχαν καί ιδιωτικά 
σέ κάθε ενορία άλλα μικρά,— έπρεπε νά φορέσουν φερετζέ καί νά ντυθούν 
σαν τουρκάλες. Αλλέως κινδύνευαν νά πετοοβοληθούν από τόν τουρκικό όχλο.

Μόνον μετά τόν Κριμαϊκό πόλεμο καί λίγο χρόνο ύστερώτερα δηλ- 
γύρω στά 1860 τά πράγματα άλλαξαν. Οί χριστιανές γυναίκες καί κορίτσια 
τολμούσαν νά βγαίνουν μ5 ανοικτό πρόσωπο στον δημόσιο δρόμο, ακόμα καί 
στούς λουτρούς στες τούρκικες συνοικίες κοντά στον "Εβρο.

Ό έρως, κατόπιν μάλιστα από τόν ρωσοτουρκικό πόλεμο καί τήν 
άπελευθέρωσι τής Άνατ. Ρωμυλίας 1878 -  1880 δεν ήταν πια δεσμώτης άλλα 
πάντως κρατούσε καί τότε περιμαζεμένα τά φτερά του.

"Ετσι δ έρως άοχιζε κυρίως μετά τά στεφανώματα καί μονάχα τό στέ
φανο ήταν τό κλειδί για τές ερωτικές έστω καί τές πιο αθώες απολαύσεις. 
Ή  γνωριμία μεταξύ των μελλονύμφων γινότανε μέ τό σταγονόμετρο. Καί 
όμως δεν μπορούμε, ή μάλλον θάτανε ένα μεγάλο ψεμμα, νά πούμε, ότι οι 
παππούδες καί οί γιαγιάδες μας δέν έζησαν ευτυχισμένοι. Οί απαιτήσεις τής 
γυναίκας ήταν δ μέλλων σύζυγός της νάνε «Θεοφοβούμενος», «νάχη δικό του 
κονάκι δηλ. σπίτι», — έκτος άν πήγαινε έσώγαμποος— καί νάνε «καλός κου- 
βαλιτής». "Όσο για τόν άντρα τό σύνολο των άπαιτήσεών του ήταν ή μέλ-



λουσα σύζυγός του νάνε «καλή νοικοκυρά», νάνε από «σόι» καί τέλος νάνε 
οπωσδήποτε ευπρόσωπη. Γ ι’ αυτόν τον λόγο τές περιορισμένες αυτές άξιο>* 
σεις, που δεν ήταν δύσκολο νά ικανοποιηθούν, διαζύγια «λόγο) ασυμφωνίας 
τοΰ χαραχτήρος» αποτελούσαν εξαίρεσι των εξαιρέσεων.—Λυτό «ποδειχνύε- 
ται κι* από τούς κώδικας τής Μητροπόλεως τής Φιλιππούπόλης ι).

§ 2 .—‘Υπό τούς ορούς αυτούς κάθε τι πού μπορούσε νά σχετίζεται μέ 
τά προηγούμενα τού γάμου ήταν υπόθεσι τοϋ προξενίτη ή προξενίτρα; κι’ από 
τ: άλλο μέρος των δυο οικογενειών τής νύφης και τού γαμπρού. 5Άς ση- 
μειωθή, ότι ή προξενιτειά δεν ήταν επάγγελμα στη Βορειοθράκη. Τον ρόλο 
αυτόν άνελάμβανε κάποιο συγγενικό ή φιλικό πρόσωπο τής οικογένειας τής 
νύφης εκ μέρους τής οποίας γινόταν και οί σχετικές διαπραγματεύσεις ή 
ο παπάς τής ενορίας. Τό αντίθετο γινότανε στούς Βουλγάρου;, δπου ό προ* 
ξενίτης πήγαινε εκ μέρους τής οικογένειας του γαμπρού.

Ή  αμοιβή τού προξενίτη ποτέ δεν οριζότανε σε χρήμα. "Οταν επι
τύγχανε ή προξενεία, στα διάφορα τραπεζώματα των δύο οικογενειών, μετά 
τον παππά—όταν ήταν παρών, οί πιο τιμητικές θέσεις δίδονταν στον κουμ
πάρο και στον προξενίτη Τά δώρα του εξαρτόνταν από την υλική κατάστασι 
τής οικογένειας τής νύφης. Συνήθως για τον προξενίτη : "Υφασμα για ενα 
Ιδιόρρυθμο κοστούμι' για την προξενίτρα ενα κοντογούνι ή σάλι λαχουρένιο. 
Οί φτωχότεροι περιορίζουνταν σέ λευκό πουκάμισο και παντόφλες κεντημέ
νες σέ βελούδο —έργα τέχνης— για τον προξενίτη, καί κεντημένη μεταξωτή 
νυχτικιά για την προξενίτρα.

Έ π ί τουρκοκρατίας, κατά τά παλαιότερα χρόνια, 6 προξενίτης πήγαινε 
στο σπίτι τού γαμπρού μ’ ενα φανάρι άναμένο, τό όποιον δέν έπρεπε νά 
σβύση δσο διαρκούσαν οί διαπραγματεύσεις, πού φυσικά δέν τελείωναν μέ 
μια ή δυο επισκέψεις. "Αν τό φανάρι εσβυνε ήταν κακός οιωνός. Επίσης 
φρόντιζε νά πατήση τό κατώφλι τού σπιτιού τών ενδιαφερομένων με το δεξι 
πόδι «για νά πάη ή δουλειά δι-ξιά».

"Οταν ολα τελείωναν καί ό πρωτόπαππας τής ενορίας πού βρισκόταν 
στο σπίτι τής νύφης, μαζή μέ δυο τρεις συγγενείς καί τών δύο μερών κα* 
τήρτιζε τό προικοσύμφωνο (3) καί τό υπέγραφαν τά πεθερικά,—την έπομέ- I)

I) Πρβ. Μνρτ* Ά ηοστοΙ ίό ΐ}  : «Ή  ιερά τής Φιλιππουπόλεως ΔΙητρόπολις» 
Άρχεϊον Θρ. Λαογρ. καί Γλωσ. θησαυροί ΤόμοςέΔ', Ε', ΣΤ'. Επίσης «Κώδιξ Νι
κηφόρου της ιερός Μητροπολεως> Θρακικά Τόμοι ΙΒ% ΙΓ', ΙΕ ' καί ΙΣΤ'.

(2) *Ενα προικοσύμφωνο από τά  μέσα τού προηγούμενο α ιώ να  Ιτυχε κάποτε νά 
πέση στά χέρια μου. Πάνω πάνω  καλλογραμμένο τό σημείο τοΰ Σταυροΰ. Α μέσως 
παράκαιρο : «ΛΕ ευχών τών άγιω ν Πατέρων ημών καί μια ευχή γ ιά  τούς μελλονύμ
φους .  "Επειτα άρχιζε ή απαρυίθ·μιισι τών αντ ικ ε ιμ ένω ν τής προίκας άπό τά μετρη
τά καί τ ο ν  τρόπο τής καταβολής τ ω ν .  Τ ο  ποσό π ο ύ  δ ί δ ο ν τ α ν  τοϋ γαμπρού κατά τή  
αέρα τών αρραβώνων έφερε τδνομα «καπάρο». Στοιχεία απαραίτητα ή σαν δύο πα-



νη Κυριακή- ό γαμπρός μέ τον προςενίτη «είχε τό ελεύθερο» να πηγαίνη στο 
σ,τίη τής νύφης. Έκει αν τό προικασύμφιυνη πηόβλεπε μετρητά, ο πατέρας 
ή 6 μεγάλε ί'ερος αδελφό; τής νύφης τά παρέδιδε μ1 ένα σακκούλι στον προ- 
¿ενίτη κώ αυτός αφού τα μετρούσε, 'μεταβίβαζε το σακκούλι στον γαμπρό. 
'[I νύφη τότε για πρώτη φορώ παρουσιαζότανε με τον δίσκο τού γλυκού καί 
τον καφέ και κερνούσε ντροπαλή.

§ 3.—Ή  αρραβώνα διαρκοϋσε συνήθους ές μήνες ως ένα χρόνο. 'Ο 
γαμπρός μπορούσε, βέβαια, να επισκέπτεται την μνηστή του, ά/,λ’ έπεκρά- 
τησε συνήθεια αυτό νά γίνεται μονον τές γιορτές. Σ= αυτό τό χρονικό δια 
στημα, ιδίως στες βεγγέοες ( !) δίδονταν ευκαιρίες οΐ μελλόνυμφοι να μιλή
σουν και να γνωριστούν, άλλα πάντα «επί παρουσία» κάποιου σπιτικού. 
Στον συρτό.—οί ευρωπαϊκοί χοροί εισήχθησαν στήν Βορειοθράκη μετά τό 
1880, — ό γαμπρός καί ή νύφη έσερναν τον χορό μέ χή σειρά, αλλά ενα μαν
τήλι πού τό κρατούσε άπό την ιαάν άκρη 6 γαμπρός κι’ από την άλλη ή νύ
φη, εμπόδιζε κάθε επαφή τού γυμνού. Μονάχα μετά τό στεφάνωμα 6 γαμ
πρός έπιανε στον χορό τό χέρι τής νύφης χωρίς τή μεσολάβησι τού μαντη
λιού. Καί τότε «οί λαλητάδες» έπαιζαν και τραγουδούσαν τό :

Τίύοα δοςάζω τον Θεό, 
τον 'Άη-Νιχόλα φχαριστώ, 
πού πιάνω χέρι δροσερό 
ένα χεράκι τρυφερό.
"Ελα, πουλάκι μ* έλα
στη Σμύρνη πάγω κώ έλα (2).

Έκτος άπ; τό π>ό έπάνω, άλλο έπιθαλάμι,ο ή γενικώτερα τραγούδι τού 
γάμου, δεν ςέρω νά είχαν οΐ Βορειοθράκες. Στες περιπτώσεις για τές όποιες 
θά μιλήσουμε λεπτομερέστερα στο έπόμενο κεφάλαιο τραγουδούσαν τά δημο
τικά τραγούδια πού εϊχαμε συλλέςει μέ τον μακαρίτη Μυρτίλο ΑΑποστολίδη. 
'«Θρακικα» τόμ. 11 « :Αρχείον Θοακ. Θησαυρού τόμ. 11).

Σάν εξαιρέσουμε τή μεγάλη Σαρακοστή, τον Μάη καί τές Τρίτες ή ίε 
ροτελεστία τού γάμου μπορούσε νά γίνη δλε; τις άλλες μέρες καί μήνες. Τά 
στεφανώματα γινόταν ή στην ενοοιακή εκκλησία ή στό σπίτι ενός των μελ
λονύμφων. Οΐ χηρευάμενοι προτιμούσαν κάποιαν καθημερινή, οΐ παρθένες

πλώματα. εξ μας ιλαρό ύή ο*;. άσποόοοιχα καί χαλκώματα · Έντύπωσι μοΐίκανβ πού 
τές κιλότες τες όνόμαζαν <·;υντρόφια» :

(1) Γιά τές βκγγέρες στή Φιλιππαύπολι καί τό Σιενίμαχο πρβ. Δ, Κ .  Βογαζλή  
ΐλημοτικά Τραγούδια» -Θ ροκιχά Τομ. Πος ΧλιΚιναι.

*2) 'Ολόκληρο το τραγούδι μ έ τή ιιελωδϊα το» Παβ. Δ. Κ . Βογαζλη  * Λημο- 
ακύ Τραγούδια* Θρακικά Τόιι. 11 σελ. σΟΟ 3 XXIV. Ή επωδός του ήταν :

Πος αγαπάς τή μάννα σου, 
αγάπα καί τόν άντρα σου.



καί τα παλλικάρια την Κυριακή. Οΐ Βούλγαροι, χωρικοί καί αστοί, τές Τοί- 
τες καί τές μέρες Μάη δέν τές θεωρούσαν γώ αποφράδες, καί ακριβώς τον 
Μάη έκαναν τους περισσότερους γάμους. Δέν τούς βάρυνε, καθώς τούς Έλ- 
ληνας Βορειοθράκας στην ιστορική τους μνήμη ή πτώσι τής Πόλης τήν Τρί- 
τη 29 τού Μάη τού 145ο.

Β' ΤΑ ΠΡΟ ΚΑΙ ΜΕΤΑ ΤΟ ΓΑΜΟ

Ό λουτρές τοΰ γαμπρού κ«ι τής νύφης.—Ή zxäeoi των προικιών. — Tö 
στόλισμα τής νύφης·—Τά μετά τον γάμο όυό υποχρεωτικά τραπεζωματα μέ 

το χαριώτικ© πιλάφι.—Σομβίωσι νύφης και πεβεράς.

§ 1.—Την τελευταία βδομάδα προτού να γίνουν ιά στέφανο')ματα τρία 
έθιμα οΐ "Ελληνες Βορειοθράκες τά κράτησαν ανέπαφα ώς στη μέρα πού οί 
Βούλγαροι τά ξερίζωσαν από τή πατρική τους γη,—Ηούλιο κι* Αύγουστο 
190θ. Αυτά τά πατροπαράδοτα έθιμα πού λίγο-πολύ τροποποιημένα τά συ
ναντούμε σ’ ολόκληρο τό Πανελλήνιο ή σαν : α τό λουτροκοπάνισμα του 
γαμπρού καί τής νύφης' β/ ή έκθεσι τής προίκας καί γ' Τό στόλισμα τής 
νύφης, a . — Ό γαμπρός μέ τούς φίλους του,— παλλικάρια συνήθτος τής 
συντεχνίας του, μεταξύ των οποίων εντούτοις δέν έμπαιναν τ' αδέλφια του 
και τ’ αδέλφια τής νύφης,—την Πέμπτη προ τού γάμου πήγαιναν στον λου
τρό. Συνήθως αυτός ήταν στη Φιλιππούπολι τό «Τσιφτέ-Χαμάμ : τό διπλό 
χαμάμι» κοντά στη Μαρίτσα (τον “Έβρο), πού παρουσίαζε πολύ μεγαλ-Πτερη 
ευρυχωρία καί ανέσεις από τούς ιδιωτικούς λουτρού;. Αυτό όμως τό λοντρο- 
κοπάνισμα αν κ’ ήταν μια διασκέδασι για τούς φίλους τού γαμπρού, εντού
τοις για τον ίδιον ήταν μια δοκιμασία. Έκτος από τά έξοδα οΐ φίλοι του τού 
σκάρωναν καί κάτι παιγνίδια όχι, βέβαια, ευχάριστα. Τό συνηθέστερο ήταν 
αφού τον σαπούνιζαν καλά-καλά καί μάλιστα τό κεφάλι, νά μην τού δίνουν 
τό τάσι για νά ξεπλυθή κι* άνοιξη τά μάτια του, “Επρεπε νά «τάξη» για 
νά τού τό δώσουν. Καί τό τάξιμο για τούς Φιλιππουπολΐτες καί τούς Στενι 
υαχιτες ήταν μια εκδρομή τό ευθύς επόμενο καλοκαίρι σέ κάποιο μοναστήρι 
ή θέρετρο τής Ροδόπης (3) μέ τό σχετικό κατσικάκι ή χοιρίδιο τής σούβλας, 
τή «μπάνιτσα», δη λ. κρεατόπητα καί τυρόπητα, ρακί καί κρασί άψθοιο.

Ή  νύφη μέ τή συνοδεία της από κορίτσια πήγαιναν συνήθως σ’ έναν 
από τούς γειτονικούς ιδιωτικούς λουτρού;. Καί ή νύφη είχε τά βασανιστή
ριά της, άλλ5 οχι σαν τού γαμπρού. Συνήθως τής έκρυβαν τό ένα σκαρπίνι. 
Τό τάξιμο ήταν ένα ταψί καταΐφι ή μπακλαβάς, πού οΐ σπιτικοί της τό είχαν 
πλέον έτοιμο μετά την επιστροφή τού κοριτσιού στο σπίτι τής νύφης.

' (ί) Ποβ. Δ.Κ. Βογαξλή : «Ελληνικά μοναστήρια καί θύρετρα τής 3ορεινής
Ροδόπης». Άοχεΐον Θρακ. λαονρ. καί γλωσ. Θησαυρού Άθήναι. Τομ ΙΛ', σελ-95-115.



§ 2.—(/. "Οταν ύ μελλόνυμφος πήγαινε ¿σώγαμπρος στο σπίτι τής 
νύφης ή έκθεση των προικιών γινόταν στο σπίτι τής τελευταίας. "Αλλέως 
τήν Πέμπτη μετά τό μεσημέρι μεταφέρονταν μέ κάποια πομπή (‘) από το 
σπίτι τής νύφης στο σπίτι τού γαμπρού.

Τά κορίτσια'πού είχαν συνοδέψει τη νύφη στον λουτρό, πήγαιναν στο 
σπίτι πού βρισκότανε τά προικιά καί σ' ένα δωμάτιο, συνήθως τής υποδο
χής. μέ διάφορα τραγούδια τά τακτοποιούσαν στο μεντέρι (σοφά), σέ τραπέ
ζια, καρέκλες ή στο κρεββάτι, διότι στο Στενίμαχο καί στά γύρω ελληνικά 
χωριά έπεκράτησε ή συνήθεια στο δωμάτιο τής υποδοχής νάχουν κι’ ενα 
κρεββάτι γιά τούς ξένους. "Έπειτα ερχότανε τά πεθερικά, οί γειτόνισσες καί 
ά'ρχιζεν ή επιθεώρησι. Τήν προσοχή όμως ολου αυτού τού γυναικόκοσμου 
δεν τραβούσε τόσο δ πλούτος των εκθεμάτων, δσο τά εργόχειρα πού ή νύφη 
μόνη της τά κέντησε ή τά ύφανε. ”Αν ήταν πετυχημένα τά σχόλια συγκεν- 
τρώνουνταν σέ μια λεξι:

— «Χρυσοχέρα!» ή «Κρίμα». Διότι οί Βορειοθρακιώτισσες, καλές νοι
κοκυρές οί ίδιες απαιτούσαν από τή νύφη καί τή μέλλουσα σύζυγο τό ίδιο 
νά είναι καί αύτή, καί γιά νά είναι έπρεπε νάναι ξεφτέρι εκτός από τή μα
γειρική επίσης καί στο ράψιμο καί τό κέντημα.

Άλλοίμονον όμως, αν τό εργόχειρο τής νύφης : δαντέλλα, κέντημα 
λευκό, κέντημα χρωματιστό σέ προσκέφαλα, παντούφλες τραπεζομάντηλα 
κ.τ.λ. δεν βρισκόιανε στο ύψος του.

§ 3 —γ'. Τήν Κυριακή τού γάμου, μέ τήν πρώτη καμπάνα τής Ε κ 
κλησίας, οί ίδιες φιληνάδε: πήγαιναν νά ντύσουν τή νύφη. Εννοείται, δτι 
αυτή θά είχε φορέσει πλέον τά αραχνοΰφαντα νυφικά της ασπρόρουχα.

Τό ντύσιμο λοιπόν τής νύφης άπό τά κορίτσια αφορούσε : νά τής φο
ρέσουν τό λευκό νυμφικό φόρεμα,—δώρο πάντοτε τού γαμπρού—, νά τήν 
χτενίσουν, νά τής τοποθετήσουν τ' αραχνοειδή πέπλα—επίσης δώρον τού 
γαμπρού,—νά τήν στολίσουν μέ τεχνητά άνθη λεμονιάς, (σύμβολο παρθε
νίας) καί μέ τά χρυσά τέλια, {σύμβολο οικονομικής ευεξίας).

Ή  νύφη έπρεπε νά γίνη ώμορφη, άλλ* όχι καί «χτυπητά ώμορφη». 
'Υπήρχε στη Βορειοθράκη—εννοώ στες πόλεις—μιά πρόληψι, οτι στην τε
λευταία πε ρίπτω σι δεν θά τά περνούσε καλά μέ τον άντρα της. Νά στηρίζε
ται άραγε αύτή ή πρόληψι, οτι μιά γυναίκα «χτυπητά ώμορφη* επισύρει πε· 
ρισσότερο άπ3 δ,τι πρέπει τά βλέμματα των άντρων καί γεννά, αν οχι «πο
λεμίους», πάντα όμως ύπουλους φίλους, πιο επικίνδυνους άπο φανερούς εχ
θρούς ;—-"Ισως. 'Ως στον νάρθηκα τής εκκλησίας ή ως στο μέρος που θα (I)

(I) Συνήθως τά προικιά φορτώνονταν σ’ ¿-’να βωίδάμαξο καί κοντά στον αμα· 
ξΰ καθόταν ενα αγόρι που ζαΰσαν οί γονείς του. 2τή Φιλιπποόπολι και στο Στενί 
μαχο σπανίως προηγούντο τά «λαλήματα».



γίνη η Ιεροτελεστία οδηγούσε τη νύφη υ πατέρας της η αν δεν είχε πατέρα 
δ αδελφός της η δ θείος της. Τά παρακάτω τά ρυθμίζει, όπως '¡-αίρουμε, 
ομοιόμορφα ή ’ Εκκλησία.

§ 4.—Μετά τόν γάμο και την πρώτη βδομάδα έπρεπε ύποχρεωτιχώς 
ν ’ ακολουθήσουν δυο γεύματα. Τό πρώτο στο σπίτι τής νύφης καί τό δεύτε
ρο στο σπίτι τοΰ γαμπρού. Τά γεύματα αυτά ήταν τρόποντινά «ευχαριστή
ρια» γιά τό ζεύγος των κουμπάρων καί των προξενητών. Τό πρόγραμμα των 
φαγητών καθοριζότανε άναλόγως τής εποχής. "Ενα πιάτο όμως ήταν πάντα 
υποχρεωτικό ' τό χαριώτικο πιλάφι, δηλ. ρίζι μέ φρέσκο βοΰτυρο καί ζά- 
χάρι, ατά χωριά μέ μέλι.

§ 5.—Είπαμε προηγουμένως, δτι οι πρόγονοί μας επί Τουρκοκρατίας, 
επειδή άντρας καί γυναίκα είχαν περιορισμένες αξιώσεις ό ένας προς τόν 
άλλον, πού σχετικώς εύκολα μπορούσαν νά ικανοποιηθούν ζοϋσαν ευχαρι
στημένοι από τή συζυγική τους ζωή κι’ επομένως πιο ευτυχισμένοι από μάς 
Μιλούμε, εννοείται, γενικώς, γΓ ανθρώπους κανονικούς, ψυχικώς καί σω- 
ματικώς γιεροΰς, αφού ά'λλωστε νεύρα καί πολυάσχολη ζωή ήσαν πράγματα 
σχεδόν εντελώς άγνωστα την εποχή εκείνη.

Άλλα καί τότε συνέβαινε «κάτι» νά σκανδαλίζη κι* ενίοτε μπορούσε 
νά ψέρη καυγάδες κι* άναστάτωσι στην αρμονική συμβίωση νύφης καί πε
θεράς. Καί τό «κάτι» αυτό ήταν ποια άπ* τές δυο θά κρατούσε τ ά κ λ ε ι- 
δ ι ά καί μάλιστα τής ντουλάπας τών γλυκών καί τού κελαριού, πού ήταν 
σωστό εδωδιμοπωλείο καί μάλιστα-πλουσιοπάροχο. 'Η πεθερά, απόλυτη κυ
ρία στο σπίτι ως στη μέρα τού γάμου τού γυιού της, δεν εννοούσε εύκολα 
νά συγκατατεθή νά παραδώση τό σύμβολο τής εξουσίας της στη νέα νοικο
κυρά. ’Αντίθετες αξιώσεις είχε ή τελευταία, κι* άπ’ έκεϊ οί δυσαρέσκειες. 
'Υπήρχαν, εννοείται, και τότε προβλεπτικοί γονιοί, πού πρωτού μπάσουν τή 
νέα γυναίκα τους στο πατρικό τους τό σπίτι, φρόντιζαν νά κάνουν διπλά 
κλειδιά από τό κελάρι καί νά ξεχωρίσουν τές ντουλάπες για τή νύφη. Άλλ’ 
αυτοί αποτελούσαν έξαίρεσι.

Μιλούμε για τή ζωή τών Βορειοθραχών μέσα στες πόλεις, διότι. στα 
ελληνικά χωριά, προτού ένας αδελφός ή ένας γυιός παντρευτή, επρεπε, με
ταξύ άλλων νάχη καί τή δική του στέγη.

Στα βουλγαρικά χωριά, οπού παρέμειναν οί «Ζάντρουγγες=Πατριές»1) 
ακέραιες ή περιορισμένες μεταξύ παππού, γυιών κ ι’ εγγονών,— για τούς νεό- 
παντρους δημιουργούνταν εντελώς άλλες σχέσεις, γιά τις οποίες θά μιλήσου
με λεπτομερέστερα σ’ άλλη μας μελέτη.

( ΐ ΐ  Ζ Α Ν Τ Ρ Ο Υ Γ Τ Ε Ε  ε ΐ ν α ι  ν ε ω ρ γ ο χ τ η ν ο τ ρ ο ς ρ ι κ ο ί  σ υ ν ε τ α ι ρ ι σ μ ο ί  σ λ α υ ι κ ή ς  π ρ ο ε -  

λ ε ύ σ ε ω ς  π α τ ρ ι α ρ χ ι κ ά  ο ρ γ α ν ω μ έ ν ε ς ,  μ έ  κ λ ε ι σ τ ή  ο ι κ ο ν ο μ ί α  κ α ί  μ έ  α π ε ρ ι ό ρ ι σ τ ο  α ρ ι θ μ ό  

μ ε λ ώ ν ,  π ά ν τ ω ς  ό μ ω ς  σ υ γ γ ε ν ώ ν  α ν α μ ε τ α ξ ύ  τ ο υ ς .  Π ρ ό ε δ ρ ο ς  τ ή ς  Ζ ά ν τ ρ ο υ γ γ α ς  ή τ α ν  ύ π ο -



Θ' ΘΑΝΑΤΟΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΘΑΝΑΤΙΑ ΖΩΗ

Γενιχές παρατηρηθείς γιά rev θάνατο καί τη μεταθανάτιο ζ«ή·—Παγανι
σμός καί Χριστιανισμός. - Το αυνταίριασμά τους.—Ό οβολός τοΰ Χάρωνος.

— Σπονδαί ή Χοαί —Πώς διατηρήθηκαν στη Βορειοθράκπ-

§ 1.—Οΐ αντιλήψεις γιά τον θάνατο χαί τή μεταθανάτιο ζωή των έλ· 
ληνών Βορειοθρακών, μόλον δτι διαχρίνονταν για τό βαθύ τους θρησκευτι
κό αίσθημα, σχετιζότανε περισσότερο μέ τον Παγανισμό παρά μέ τον Χρι 
στιανισμό. Αυτό όμως τό φαινόμενο δεν ήταν τ ο ί χ ο  των Βοοειοθρακών, 
αλλά ολοκλήρου του αυγχοόνου ελληνισμού, ελεύθερου καί υποδούλου, άν 
κοίνη κανείς από τά δημοτικά του τραγούδια καί μερικά έθιμα πού σχετί
ζονται μέ τόν θάνατο, για τά όποια,—εϊδικώς για τούς Βορειεθςάκας - θά 
μιλήσουμε παρακάτω. Στα έθιμ’ αυτά καί στην ένάσκησί τους δεν ήταν δυ
νατό νά μην επίδραση ή χριστιανική παράδοσι, άλλα τό πλαίσιό τους ’έμεινε 
περισσότερο ή λιγότερο προχοιστιανικο Ελληνικό. Καί βλέπουμε, ότι ό αρ
χάγγελος Γαβριήλ δεν κατόρθωσε νά εκτοπίση ή ν ’ άντικαταστήση τόν Χά
ρο ούτε στα-δημοτικά τραγούδια ούτε στή νεοελληνική παράδοσι.

Ό Θρακιώτης— κΓ επαναλαμβάνω ότι έχω ύ.π’ όψει τές πρό τού 1S80 
γενεές—δεν μπορούσε, βέβαια, ν’ άγνοήση τή βασική χριστιανική παράδο
σι, οτι υπάρχει Παράδεισος καί Κόλασι. Ά ίλά  τού ήταν αδύνατο νά τό φαν- 
τασθή καν καί νά τό χώνεψη, ότι ή ψυχή μόλις κρυώση τά σώμα, κινεί γιά 
τόν ουρανό. ’ΌχΓ ή ψυχή, αόρατη, έμεινε κοντά στο ψυχρό σώμα. Άκολου 
θούσε to λείψανο ώς στον τάφο, αλλά δεν έμπαινε αμέσως μέσα. Έπέστρε· 
φε στο σπίτι καί τούς σπιτικούς της. Ε κεί μέρα νύχτα, κυρίως όμως τή νύ-

χ ρ ε ω τ ι κ ώ ς  δ  γ ε ρ ο ν τ ό τ ε ρ ο ς  α π ’ ό λ ο υ ς  ( π α π π ο ύ ς ,  π α τ έ ρ α ς ,  μ ε γ α λ ε ί τ ε ρ ο ς  α δ ε λ φ ό ς  κ τ λ )  

Ό  Π ρ ό ε δ ρ ο ς  έ μ ε ν ε  σ τ ή  θ έ σ η  τ ο υ ,  ό σ ο  ζ ο ΰ σ ε ,  α λ λ ά  α ν  κ α ί  ή τ α ν  α π ε ρ ι ό ρ ι σ τ η  ή  ε υ 

θ ύ ν η  τ ο υ ,  δ ι ό τ ι  π ε ρ ι ο ρ ι ζ ό τ α ν ε  ά π ό  τ ό  ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ό  σ υ μ β ο ύ λ ι ο  σ τ ό  ό π ο ι ο  μ π α ί ν α ν ε  

ό λ α  τ’ ά ρ ρ ε ν α  μ έ λ η  τ ο ύ  σ υ ν ε τ α ι ρ ι σ μ ο ύ .  Ή  Ζ ά ν τ ρ ο υ γ γ α  β α σ ι ζ ό τ α ν ε  σ τ ό  κ υ λ λ ε κ τ ι β ι κ ο  

σ ύ σ τ η μ α .  Α υ τ ή  κ α τ ε ί χ ε  κ ι ’ ε ί χ ε  τ ή ν  ν ο μ ή  ό λ ω ν  τ ώ ν  α κ ι ν ή τ ω ν  κ α ί  τ ω ν  κ ι ν η τ ώ ν ,  

ε κ τ ό ς  τ ώ ν  ε π ί π λ ω ν  κ α ί  τ ώ ν  σ κ ε υ ώ ν  κ ά θ ε  χ ω ρ ι σ τ ή ς  ο ι κ ο γ έ ν ε ι α ς .  * Η  σ ε ι ρ ά  τ ώ ν  έ ρ γ α  

σ ι ώ ν  κ α θ ο ρ ι ζ ό τ α ν ε  ά π ό  τ ό ν  π ρ ό ε δ ρ ο  μ ε τ ά  τ ή ν  σ ύ μ φ ω ν η  γ ν ώ μ η  τ ο ΰ  ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ο ύ  

σ υ μ β ο υ λ ί ο υ .  Ή  σ τ ε γ α σ ι ς ,  ή  δ ι α τ ρ ο φ ή  ό λ ω ν  τ ώ ν  μ ε λ ώ ν ,  π ο ύ  μ π ο ρ ο ύ σ α ν  ν ά  φ θ ά σ ο υ ν  

τ ά  6 0 — ΤΟ κ α θ ώ ς  κ α ί  ή  σ υ ν τ ή ρ η σ ι  τ ώ ν  α σ θ ε ν ώ ν  ή  viví κ α ν ώ ν  μ ε λ ώ ν  τ η ;  έ β ά ρ υ ν ε  τ ό  

κ ο ι ν ό  τ α μ ε ί ο .  Ο ί  π ρ ο κ ο μ μ ο ν ν ι σ τ ι κ έ ς  κ υ β ε ρ ν ή σ ε ι ς  τ ή ;  Β ο υ λ γ α ρ ί α ς  κ α ί  τ ή :  Γ ι ο υ γ κ ο σ λ α 

β ί α ς ,  σ τ η ο ι ζ ό μ ε ν ε ς  σ τ ό  ά ζ ί ω μ α  τ ο ύ  ρ ω μ α ϊ κ ο ύ  Δ ι κ α ί ο υ  « N e m o  i n  i n d i v i s o  e s s e  

p o t e s t ·  κ α τ ά ε ρ ε ξ α ν  α υ τ ο ύ ς  r r - ύ ς  σ υ ν ε τ α ι ρ ι σ μ ο ύ ς .  Κ α κ ώ ς ,  κ α τ ά  τ ή  γ ν ώ μ η  μ α ς .  δ ι ό τ ι  

ο ί  Ζ ά ν τ ρ ο υ γ γ ε :  π α ρ ο υ σ ί α ζ α ν  μ έ  τ ή ν  κ λ ε ι σ τ ή  ο ι κ ο ν ο μ ί α  ί ω ν  κ α ί  τ ή ν  π ρ α γ μ α τ ι κ ή  α λ 

λ η λ ε γ γ ύ η  τ ώ ν  μ ε λ ώ ν  τ ω ν  π ο λ λ ά  π λ ε ο ν ε κ τ ή μ α τ α .

Α ί  κ ο μ μ ο υ ν ι σ τ ι κ έ ς  κ ν ψ - ρ ι  ή σ ε ι ς  τ ώ ν  δ ύ ο  γ ε ι τ ο ν ι κ ώ ν  σ λ »  β ί κ ω ν  κ ρ α τώ ν  η ύ ν ό η σ α ν  

τ ό ν  κ ο λ λ ε κ τ ι β ι σ μ ό  σ τ ή ν  κ α λ λ ι έ ρ γ ε ι α  τ ή ς  γ η ς ,  ά λ λ ’ ά φ α ί ρ ε σ α ν  ά π ό  τ έ ς  Ζ ά ν τ ρ ο υ γ γ ε ς  

τ ό  κ υ ρ ι ώ τ ε ρ ο  έ ρ ε ι σ μ ά  τ ω ν :  τ ό ν  σ υ γ γ ε ν ι κ ό  δ ε σ μ ό  τ ώ ν  μ ε λ ώ ν  τ ω ν  κ α ί  γ ά  α υ τ ό  α π ε τ υ -  

χαν τ ά  λ ε γ ά μ ε ν α  « Κ ο λ χ ό ζ ? .



f ia  παρέμεινε στο δωμάτιο πού χωςάσθηκε τελικώς άπό τό αώαα. Αυτά ώς 
στό σαραντάμερο. Σ’ αυτό το χρονικό διάστημα άναλόγως ίου φερσίματος 
τών σπιτικών της προς αύιήν, μετατρεπότανε σε αγαθό η κακοποιό πνεύμα 
—·σέ βρυκόλακα. “Ετσι εξηγείται τό έθιμο πού απαντούμε ό'χι μονάχα στη 
Βόρειόθράκη αλλά καί σ3 ολόκληρη τή Θράκη ώς καί σέ κάμποσα μέρη της 
ηπειρώτικης Ελλάδος καί τών νησιών : σαράντα μέρες μετά τόν θάνατο τό 
δωμάτιο πού "ξεψύχησε ένα μέλος της οικογένειας να μένη άδειο. Καί κάτι 
πιο χαρακτηριστικό : Έκεΐ πού βρισκόταν τό κεφάλι τού νεκρού, νά τοποθε
τή tcu ενα κασόνι μέ άμμο κι3 Ιπάνω του μια σβυσμένη λαμπάδα καί μια 
κούπα μέ νερό «να πιη καί νά ξεδιψάση ο μακαρίτης». "Επίσης τρεις βούκες 
ψωμί 'Ο-Μετά τά σαράντα ή ψυχή θάπαιρνε τόν δρόμ-Ί για τον Παράδεισο ή 
την Κόλα σι άναλόγως τών πράξεων της. Άλλα καί πάλιν δεν θά εμενε εκεί 
κλεισμένη. Ξαναγυρνούσε κατά διαστήματα καί τακτικά τά ψυχοσάββατα 
στον πάνω κόσμο καί στους σπιτικούς της.

§ 2. — Ο ΟΒΟΛΟΣ ΤΟΥ ΧΑΡΟΥ. -  "Ενα ελληνικότατο έθιμο άπό 
τά χρόνια τής ειδωλολατρείας, πού σ ή  Βόρειό θράκη καί είδικώς στη Φι- 
λιππούπολι, Στενίμαχο καί τά γύρω ελληνικά χωριά διατηρήθηκε κατά τούς 
Απολογισμούς μου ώς στη δεύτερη ή τρίτη δεκαετηρίδα τού περασμένου α ιώ 
να καί καταργήθηκε χάρι στην επέμβασι τής "Εκκλησίας {’) ,— ήταν νά βά- 1 2

( 1 )  Π ρ β -  Ε λ π ιν ίκ η ς  Σ τα μ ο νλη .  « Ά π ό  — τ ά  έ θ ι μ α  τ ή ς  Θ ρ ά κ η ς »  Θ ρ α κ ι κ ά  Ά -  

θ ή ν α ι .  Έ τ ο ς  Β ' .  1 9 3 9  σ ε λ .  1 Β 9  — Γ. Μ έγα . « Ζ η τ ή μ α τ α  Ε λ λ η ν ι κ ή ς  Λ α ο γ ρ α φ ί α ς .  Ά -  

θ ή ν α ι  1 9 5 1 .  Έ κ θ ε σ ι ς  ’Α κ α δ η μ ί α ς  ’Α θ η ν ώ ν .  Τ ε ύ χ ο ς  Α ' .  σ ε λ .  1 3 0  § 1 .

( 2 )  " Ο τ α ν  ή μ ο υ ν  μ α θ η τ ή ς  τ ο ΰ  Γ υ μ ν α σ ί ο υ  τ ή ς  Φ ι λ ι π π ο ύ π ο λ η ς  δ η λ .  γ ύ ρ ω  σ τ ά  

1 S 8 8  — 1 3 9 0  τ ή  σ υ ν ή θ ε ι α  τ ο ύ τ η  μ ο υ  τ η ν  Ι σ τ ό ρ η σ ε  μ ’ όλες τες  λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι ε ς ,  π ο ύ  ά ψ ο  

ρ ο ΰ σ α ν  τ ό  ν τ ύ σ ι μ ο ,  τ ή  φ ύ λ α ξ ι  τ ο ΰ  ν ε κ ρ ο ύ  σ τ ο  σ π ί τ ι  τ ο υ ,  τ ο ν  ε ν τ α φ ι α σ μ ό  κ α ί  τ έ ς  

σ χ ε τ ι κ έ ς  σ υ ν ή θ ε ι ε ς  ή  κ υ σ ά  Κ α τ ί ν α  X "  Π έ τ ρ ο υ  ά π ό  τ ή  Φ ι λ ι π π ο ύ π ο λ ι .  ΤΗ τ α ν  γ υ ν α ί κ α  

γ ρ α μ μ α τ ι σ μ έ ν η  γ ι ά  τ ό ν  κ α ι ρ ό  τ η ς .  ’ Ο γ δ ό ν τ α  π έ ν τ ε  χ ρ ο ν ώ ν  τ ή ν  ε π ο χ ή ν  ε κ ε ί ν η  δ ι ά β α ζ ε  

κ α ί  κ α τ α λ ά μ β α ν ε  τ ό  Ε υ α γ γ έ λ ι ο  κ α ί  τ ι ς  Π ρ ά ξ ε ι ς  τ ώ ν  Α π ο σ τ ό λ ω ν ,  χ ω ρ ί ς  β ο ή θ η μ α  

κι*  ή ξ ε ρ ε  ν ε ρ ά κ ι  ό λ α  τ ά  Σ υ ν α ξ ά ρ ι α  τ ώ ν  ‘Α γ ί ω ν .  Μ ν ή μ η  π α ν ί σ χ υ ρ η  Τ ό  ί δ ι ο  μ έ  β ε 

β α ί ω σ ε  ή  κ υ ρ ά  Μ α ρ ι ό λ α  Μ α λ έ ο γ λ ο υ ,  κ Γ  α υ τ ή  γ ρ η ά  γ ε ι τ ό ν ι σ σ ά  μ ο υ  σ τ η  Φ ι λ ι π π ο ύ π ο -  

λ ι -  Τ ό  ί δ ι ο  τ έ λ ο ς  ή  θ ε ί α  μ ο υ  Σ μ α ρ α γ δ ή  Γ κ α ν ι ό γ λ ο υ  ά π ό  τ ό  Σ τ ε ν ί μ α χ ο  τ ή ς  α υ τ ή ς  

η λ ι κ ί α ς .  Λ ο ι π ό ν  μ ο υ  έ λ ε γ α ν ,  ό τ ι  σ τ α  π α ι δ ι κ ά  τ ο υ ς  χ ρ ό ν ι α  ή τ α ν  γ ε ν ι κ ό ς  κ ο ν ό ν α ς  ν ά  

β ά ζ ο υ ν  σ τ ό  σ τ ό μ α  τ ο ΰ  ν ε κ ρ ο ί  Ι ν α ν  π α ρ ά — σ τ ό  Σ τ ε ν ί μ α χ ο .  κ ι ’ ε ν α  κ υ δ ώ ν ι  σ τ ά  σ κ έ λ η  

τ ο υ , — κ ι ’ ό τ ι  ή  σ υ ν ή θ ε ι α  τ ο ύ τ η  κ ό π η κ ε  α π ό τ ο μ α ,  δ ι ό τ ι  τ ή ν  α π α γ ό ρ ε υ σ ε  6  Δ ε σ π ό τ η ς .

Μ η τ ρ ο π ο λ ί τ ε ς  Φ ι λ ι π π ο υ π ό λ ε ω ς  σ ύ μ φ ω ν α  μ ’ ε ν α ν  π ί ν α κ α  π ο ύ  ε ί χ ε  κ α τ α ρ τ ί σ ε ι  

δ  Γ. Τοονκαλας  « ' Ι σ τ ο ρ ι κ ή  Π ε ρ ι γ ρ α φ ή  τ ή ς  Έ θ ν α ρ χ ί α ς  Φ ι λ ι π π ο υ π ό λ ε ω ς » .  Β ι έ ν ν η  

1 8 5 1  κ α ί  π λ η ρ έ σ τ ε ρ α  6 Μ νοτίλος Ά π ο α το λ ίδ η ς .  < Ή  ι ε ρ ά  Μ η τ ρ ό π ο λ ι ς  τ ή ς  Φ ι λ ι π -  

π ο υ π ό λ ε ω ς  κ α ί  ο ΐ  Κ ώ δ ι κ ε ς  α υ τ ή ς »  Θ ρ α κ ι κ ά  ’Α θ ή ν α ι  τ ό μ .  Λ .  1 9 3 9 — ή σ α ν  ο ί  ε π ό μ ε 

ν ο ι  : Σ τ ά  1 8 0 3  ό  ’Ι ω ά ν ν η ς  Β υ ζ ά ν τ ι ο ς  ά π ό  τ ή ν  Έ λ α σ σ ώ ν α  Φ ι λ ι π π ο υ π ό λ ε ω ς .  Σ τ ά  18LT 

Π Λ τ ί ο ς  ό  Θ ε σ σ α λ ό ς  ά π ο  Σ η λ υ β ρ ί α ς — Φ ι λ ι π π ο υ π ό λ ε ω ς  σ χ ά  1 8 2 2  κ α ί  ό  Σ α μ ο υ ή λ  Φ ι -  

λ ι π π ο υ π ό λ ε ω ς  κ α ί  σ τ ά  1 8 2 4  6 Ν ι κ η φ ό ρ ο ς  Λ έ σ β ο υ  Φ ι λ ι π π ο υ π ό λ ε ω ς .  Κ ά π ο ι ο ς  λ ο ι π ό ν  

ά π ό  τ ο ύ ς  τ έ σ σ α ρ ε ς  α υ τ ο ύ ς  Μ η τ ρ ο π ο λ ί τ α ς  θ ά  ε χ η  α π α γ ο ρ ε ύ σ ε ι  τ ό  έ θ ι μ ο  τ ο ΰ  ο β ο λ ο ύ .

Σ . Λ .  Ό  π α τ έ ρ α ς  μ ο υ  π α π ά ς  σ τ ι ς  Σ α ρ .  Ε κ κ λ η σ ί ε ς ,  έ β α ζ ε  σ τ ό  σ τ ό μ α  τ ο ΰ  νε -

U



ζουν στο στόμα τού νεκρού εναν ασημένιο παρά για « κ α λ ο τ ά ξ ι δ ο  τ ο υ » 1).
Τό έθιμο τούτο μάς θυμίζει τον χαριτωμένο νεκρικό διάλογο τοΰ Λου 

κιανοΰ για τον Μένιππο 0), κι1 2 3 εναν άλλο πιό χιουμοριστικό μετ >ξυ Χάρου 
και Έρμου. Παρόμοια συνήθεια οι Βούλγαροι δεν είχαν.

§ 3. — ΣΠΟΝΔΕΣ ή ΧΟΕΣ.—Στη Φιλιππούπολι ώς τα 1880 και στό 
Στενίμαχο πολύ ύστεοώτεοα είχαν τό συνήθειο, όταν διασκέδαζαν στην εξο 
χή, αφού τσούγγοιζαν στό τραπέζι τα πρώτα δυο ποτήρια τοΰ κρασιού «εις 
υγείαν των ζωντανών», τό αμέσως επόμενο ποτήρι τό έχυναν κατά γης «για 
τούς πεθαμένους». Στα παλαιότερα μάλιστα χρόνια ερριχναν πισοκέφαλα μια 
βούκα ’ψωμί «να φαν κι5 οί πεθαμένοι»-

Είναι αΐ «Σπονδαι» ή αί «Χοαί» τοΰ αρχαίου ελληνορωμαϊκού κό
σμου (3) Ή  Εκκλησία υιοθέτησε την σπονδή καί σήμερα βλέπουμε, μετά τόν 
ενταφιασμό καί κατά τά μνημόσυνα στον τάφο, να τόν περιχύνουν μέ κρα 
σί. ’Έτσι έγινε ένα πανελλήνιο έθιμο (4).

Είναι γνωστό πράγματι δτι στα παλαιότερα χρόνια, προτού οι “Έλλη
νες καί οΐ Ρωμαίοι να παραδεχθούν τή μετεμψυχωσι, θεωρούσαν καί βα- 
θειά πίστευαν πώς οΐ πεθαμένοι σπιτικοί τους εξακολουθούσαν, έστω καί 
αόρατοι, να ζοΰν στον κάτω κόσμο καί νάχουν ανάγκη τροφής καί κρασιού. 
Γίνουνταν θεοί (Δαίμονες, Χθόνιοι Θεοί, Lares) κι1 έπρεπε να τούς περί

κροϋ έ/α κομμάτι κεραμίδι σκαλίζοντας μέ τό σουγιά γράμματα κεφαλαία ί. X.
(1) Τό έθιμο νά βάζουν στό στόμα τοΰ νεκρού εναν παρά «τ ό π ε ρ α ν τ ρ ί» 

απαντούμε καί στη Νοτιοθράκη. Πρβ. Ε λ π ι ν ί κ η  Σ ζ α μ ο ν λ η -Σ α ρ α ν τ η  «*Από τά έθ ι
μα τής Θράκη;» Θρακικά- ΆΘήναι Τομ. Β'. σελ. 132.

(2) Ό  Μένιππος κυνιχός φιλόσοφος, πεθαίνει. Για νά μή βρωμίση τόν θάπτουν 
κάπου, μά ξεχνούν νά τοΰ βάλουν τόν όβολό ατό στόμα για νά πληρώση τά «Πορθ
μεία». Πάγει λοιπόν κι* αυτός μαζή μέ τό κοπάδι των άλλων νεκρών στην * Αχερου
ν ία λίμνη κι* έκεϊ τόν περιλαμβάνει 5 Χάρος (ό Χάρων των ’Αρχαίων) καί τόν με
ταφέρει στην αντίπερα όχθη- Βγαίνοντας από τή βάρκα ολοι οί άλλοι νεκροί πλη
ρώνουν τά «πορθμεία», ό Μενίππος βλέπει νά τό ξεφτύση, μά τόν τσακώνει 6 Χάρος 
καί του ζητά την πλήρωσή. «Ούκ αν λάβοις παρά τοΰ μ ή εχοντος» του άπαντά 6 

Μένιππος (φράσι πού έγινε παροιμία στους Νεοέλληνας). Ό Χ ά,ο ; εξακολουθεί νά 
έτιμένη καί ό φιλόσοφος τοΰ προτείνει μιάν άτλούστατη λύσι : νά τόν γυρίοη μέ 
τή βάρκα του πίσω.

(3) Πρβ. ΙΐΧ οντάρχου : «Αριστείδης» 21. «Παρακαλεΐ τούς τεθνεώτας επί τό 
δειπνον καί τήν αίμοκορίαν.—  Λ ο υ κ ια ν ο ύ  «Χάρων» 22.—Λεπτομέρειες πρβ. F u i t e l  
de G ou la n ge  : <La Gîté a n t iq u e» Parts. 1895 πρώτον καί δεύτερον κεφάλαιον σελ. 
5—20.— Στές συνθήκες των αρχαίων ελλήνων ή «Σπονδή» αποτελούσε τόν κυριώ- 
τερον δρο γιά νά θεωοηθή μιά συνθήκη μεταξύ δύο πόλεων, ώς έγκυρη. Λεπτομέ
ρειες Πρβ. D. Κ. Wog-asli. «die Normen des altgriechischen V ölkerrechts.'Νό
μοι κοινοί των ’ Ελλήνων». Inaugural Dissertahor. Freiburg in Β . σελ. 10—12.

(4) Πρβ, Γ, Meya.  «Ζητήματα Ελληνικής Λαογραφίας. Ά θήναι 1951. νΕκ0οσι
Ακαδημίας ’Αθηνών, Τεύχος Λ. Κεφ. ΣΤ. σελ. 102.



ποιούνται χα'ι νά μή τούς υστερούν τουλάχιστον αυτά τά δυο πράγματα. "Αν 
τούς τά πρόσφερναν οι απόγονοί τους, τότε τούς ήσαν « ε υ μ ε ν ε ί ς » ,  τούς 
βοηθούσαν σ3 όλα, τούς υποστήριζαν στον αγώνα τής ζωής, τούς προορύλασ- 
σαν από άρρώστειες και τυχαία δυστυχήματα κτλ. *Αν όμως δεν τούς περι- 
ποιούντανε, ιδίως αν ξεχνούσαν τό κρασί καί λίγο ψωμί, δεν έπαυαν νά τούς 
κατατρέχουν σέ κάθε βήμα, γίνονταν «δυσμενείς», βρουκολάκιαζαν. 'Η ίδια 
πίστι εκανε τούς προγόνους μας νά κρατούν στο τζάκι, στην «εστία» τό 
« ά σ β ε σ τ ο ν  π ύ ρ». Στη φλόγα του έβλεπαν τές ψυχές των πεθαμένων 
σπιτικών των Ο 

Ι'. ΤΑ ΠΡΟ ΚΑΙ ΤΑ ΜΕΤΑ ΤΟΝ ΕΝΤΑΦΙΑΣΜΟ

—Τό «Χαροπάλαιμα» καί ή Μεπάληψις.—Πώς την «ντιλαμβάνοοντβα οί Βο- 
ρειβθράκες.—Τό στόλισμα τού νβκββΰ.—Χαιρετισμοί.—Εκφορά καί εντα
φιασμός τβϋ νεκρό5.—~Αναγγελία τοϋ θανάτου καί Μνημόσυνα.—Τά προ 
και μετά την κηδείαν έθιμα τών Βουλγάρων.—Διαφορά αντιλήψεων κ ι’ ε

θίμων μεταξύ τών δύο λαών.

§ 1.—Ό άρρωστος καί προ άλλα κυρίως τές τελευταίες του στιγμές 
δεν πρέπει ν5 άφεθή μόνος στο δωμάτιο. Είναι γνωστό, ότι κατά τό ψυχο- 
ράγημα—εκτός άν πρόκειται για κεραυνοβόλο θάνατο—ο ετοιμοθάνατος κά- 
μνει κάτι σπασμωδικές κινήσεις τού κεφαλιού καί τών άκρων. Αύτό ό βορειο- 
θρακικός ελληνικός λαός τ' ονομάζει «X α ρ ο π ά λ ε μ α» ή ότι «ό άρρω
στος «Άγγελοκρούγεται». Στο διάστημ’ αυτό πρέπει νά επικρατή στο δω
μάτιο άκρα ησυχία. "Αν κάποιος από τούς σπιτικούς δεν μπορεί νά κράτηση 
τά δάκρυα καί τούς αναστεναγμούς του, θά πρέπει νά βγή έξω. "Ισως για 
τον ίδιο λόγο δεν επιτρέπεται ή παρουσία τών παιδιών. Καί μια πρόληψι : 
"Αν ό ετοιμοθάνατος είναι «καλός και δίκαιος» τό χαροπάλεμα δεν διαρκεΐ 
''Αλλιώς δηλ. «αν αδίκησε κάποιον» μπορεί νά εξακολούθηση ώρες ολόκλη
ρες. Τότε ανοίγουν τά παράθυρα «γιά νά μην εμποδιστή ό Χάρος, νά μπή 
στο δωμάτιο». Επίσης ραντίζουν τον άρρωστο μ3 άλατόνερο. Μετά τό ξε
ψύχισμα κάποιος σπιτικός κλείνει τά μάτια τού νεκρού.

§ 2.—Ύποχρέωσι τών σπιτικών τού αρρώστου είναι, καθώς ξέρουμε, 
νά τον μεταλάβουν εγκαίρως. Στό μυστήριο όμως χής Μεταλήψεως οι Βο 
ρειοθράκες δεν αποβλέπουν τόσο σαν μια προετοιμασία για τό άντίκρυσμα 
τού θανάτου, όσο τή «©¿ία Χάρι» για νά γτατρευθή ό άρρωστος. Τό αντί
θετο π ισ τε ύ ο υ ν  καί κάνουν οί Καθολικοί.

Μετά τό ξεψύχισμα καί ενόσο τό σώμα είναι ζεστό, ή σαβανώτρα θά 
τοϋ πλύνη πρόσωπο καί χέρια, θά τον χτενίση, θά τού βάλη καθαρά εσώ
ρουχα, θά τον ντύση μέ τά καλλίτερα του ρούχα καί θά τού φοοέση ολοκαί- 1

(1) ΓΤρβ, F u ite l de C o u la n g e . Op. Git Keep. I ll σελ. 2i— -30.



νουρία κι’ απάτη ια παπούτσια. Μετά rauta 6 νεκρός θά τοποθετηθή σέ μια 
κάσσα. ”Αν είναι ηλικιωμένος ή κάσσα θά είναι σκεπασμένη μέ μαύρο υφα 
σμα, αλλιώς μέ λευκό. Ά ν  ό μακαρίτης ήταν Χατζής, τό σάβανο θά είναι 
κείνο που εφερε από τον “Αγιο Τάφο.

Ό  νεκρός τοποθετείται στον προθάλαμο (τό χαγιάτι) ή στο μεγαλεί 
τερο δωμάτιο του σπιτιού, τ3 ανάσκελα, μέ τό κεφάλι γυρισμένο προς την 
ανατολή και τά χέρια τονα πάνω στ5 άλλο. “Οταν πέθανε ή μεγαλείτερη 
αδελφή τού Φωτίου Μανιάτη,—του κατοπινού Οικουμενικού Πατριάρχη,— 
6 θείος του, Μητροπολίτη; στη Φ λιππούπολι, διέταξε νά την βάλουν γυρι
σμένη στα πλάγια. Αυτό προκάλεσε δυσάρεστη έχπληξι στους Φιλιππουπολί · 
τα:, πώς θείος της, Δεσπότης κι* δλας, πήγε ν5 αγνόηση ,τά έθιμα του τόπ ·υ !

Αΐ κατοπινές διατυπώσεις είναι οί ίδιες σχεδόν σ’ ολόκληρο τό ορθό
δοξο πανελλήνιο. ‘Ωστόσο τές αναγράφω μέ κάθε λεπτομέρεια. Είναι κι“ αυ 
τό μια άπόδειξι πόσο ή Ελληνική Βορειοθράκη έμεινε άρρηκτα δεμένη μέ 
τον Ελληνισμό τά ήθη καί τά έθιμά του, άν καί κρατικώ; χωρισμένη.

Στολίζουν λοιπόν τον νεκρό μέ λουλούδια φυσικά τής εποχής καί μέ 
πρασινάδε;. Στο κεφάλι του θά τοποθετήσουν καί θ3 ανάψουν μιά μεγάλη 
λαμπάδα, μέ κορδέλα μαύρη ή λευκή, άναλόγως τής ηλικίας του, και θ ’ ά- 
κουμπήσουν στο σιήθος του μιά euóva από τό εικονοστάσι τού σπιτιού, τού 
Χριστού ή τής Παναγίας. Πλάϊ του τοποθετείται ενα τραπέζι μέ θυμιατό 
καί «γκιουλαχτάνι» μετάλινο, (μπουκάλι ροδόνερο). Τέλος σεά πόδια τής νε
κρικής κάσσας, έπίσης σ5 άλλο τραπέζι, τοποθετούν ενα κασόνι με άμμο, 
όπου οί επισκέπτες στερεώνουν κι3 ανάβουν τά κεριά που καθένας του- φέρνει.

Ό χαιρετισμός ε ίνα ι: «Ζωή σέ λόγου σας». Κάθε επισκέπτης αφού θά 
τοποθετήση κι3 άνάψη τό κερί πού φέρνει, αφού σκορπίση ιά λουλούδια, 
πάει στην κάσσα, ραντίζει τον νε'ρό μέ ροδόνερο, τον θυμιάζει καί άναλό* 
γως τού συγγενικού βαθμού πού έχει, κάθεται κοντήτερα ή μακρύτερα από τή 
νεκροκάσσα. Οί άνδρες συνήθως πηγαίνουν σ3 άλλο δωμάτιο.

Μοιρολογίστρε; εξ επαγγέλματος ήσαν άγνωστες στη Βορειοθράκη. 
'Επίσης τά τυπικά μοιρολόγια άλλον χωρών του Ελληνισμού. Μιά συγγε
νής τού νεκρού, από καιρού σέ καιρό λέγει τραγουδιστά τά προτερήματα ή 
τά πάθη του μακαρίτη.

§ 3 —Ό νεκρός παοαμέ ει στό σπίτι του 20 —24 ώρες. Πάντως ή εκ
φορά πρέπει νά γίνη τήν Ιπομένη προτού νά δύση ό ήλιο;. 3Αναλόγως τής 
υλικής καταστάσεως τοϋ άποθανόντος γίνεται ή πομπή τού νεκρού στήν εκ
κλησία τής ενορίας κι’ απ' εκεί στό νεκροταφείο ή στήν εκκλησία τού τελευ
ταίου, ενώ πένθιμα χτυπούν οΐ καμπάνες.

Στό νεκροταφείο Ακολουθούν τή νεκροφόρα, οί σπιτικοί, οί πλησιέστε- 
ροι συγγενείς καί φίλοι, καί καθένας τους μετά τήν τοποθέτησι τού νεκρού 
στό μνήμα, ρίπτει μέ τό φτυάρι ή μέ τό χέρι λίγο χώμα. Σχέτικώς όμως λί



γοι είναι εκείνοι πού ακολουθούν τό νεκρό ώς στην τελευταία του κατοικία. 
0? περισσότεροι συλλυπούνται τούς σπιτικούς του στην εξωτερική πόρτα τής 
εκκλησίας, μετά τό «δεύτε τον τελευταιον ασπασμόν» καί φεύγουν. Πάντως 
κείνοι πού συνοδέυσαν τον νεκρό ώς τό νεκροταφείο, επιστρέφουν πίσω στο 
σπίτι, οπού τούς προσφέρουν καφέ μέ παξιμαδάκια, κονιάκ καί στους άν
τρες τσιγάρα. Μέ τον χαιρετισμό «Ζωή σέ λόγου σας» και κάποιον παρήγο- 
οο λόγο, καθένας τραβά στη δουλειά του.

Στα ελληνικά χωριά τής Βορειοθράκης κάπως άπλούστερα γίνονταν τά 
πράγματα, αλλά διατηρούνταν οί κύριες γραμμές σχετικώς μέ την εκφορά 
καί την ταφή τού νεκρού.

Σέ ιιερικά αρχοντόσπιτα τής Φιλιππούπολης, τού Στενιμάχου, Πύρ
γου, Βάρνας, Άγχιάλου κτλ. πού κοντά σ’ αυτές τές εθνικοθρησκευτικές 
συνήθειες έχουν καί την τοπική ή οικογενειακή παράδοσι,—επεκράτησαν καί 
άλλα συ αφή έθιμα. "Ετσι λ.χ. τή μέρα τής ταφής νά μή βάζουν χύτρα γιά 
φαγί στο μαγειρείο τού σπιτιού. Τσιμπούν κάτι στο πόδι καί περνούν έτσι 
ιή μέρα κείνη. Τό ’ίδιο γίνεται καί τή Μεγάλη Παρασκευή γιά ένδείξι πέν
θους. Άλλα στην περίπτωσι πού μάς απασχολεί, θά βρεθή πάντα κάποια κα
λή γειτόνισσα έστω καί μή συγγενής, πού θ  ί παρασταθή νά στρωθή τό τρα
πέζι δπως πάντα καί θά μεταφέρη από τό σπίτι της έτοιμα τ’ άπαιτούμενα 
φαγητά, πού αν δεν είναι νηστεία, αποτελούνται από σούπα, ψητό ή βραστό μέ 
πατάτες καί τυρί. Όπωρικά, γλυκίσματα καί ποτά αποκλείονται δχι μόνο την 
μέρα κείνη άλλ* ώς τά εννεάμερα καί σέ μερικές οικογένειες ώς στα σαράντα.

§ 4 .—Ή  αναγγελία τού θανάτου κι* έπειτα οί μέρ-ς τών μνημοσύ 
νων, άν καί είχαμε στή Φιλιππούπολι (ώς στά 1906) δύ > ελληνικές έφημερί 
δες την «Φιλιππούπολι» τού Λ. Κουμαριανοΰ χαί τάς «Ειδήσεις τού Αίμου» 
τού Σχ/ρλάτου Κωνσταντινίδη, δεν επεχράτησε νά γίνεται μέ τον τύπο.

Στά εννεάμερα, είκοσάμερα, τά σ/ράντα, τον πρώτο χρόνο καί τό τρί
χρονο, καλούν στο μνημόσυνο τούς συγγενείς καί φίλους μέ την αποστολή 
Ινός πιάτου κόλλυβα. Γιά τό σαραντάμερο μιας κούπας κολλυβ ϊζ[ω]μου. 
“Επειτα ένα μεγάλο «σινί» (ταψί) κόλλυβα στέλνεται στήν Εκκλησία πού θά 
ψαλή τό μνημόσυνο κι* Ινα δεύτερο στο μνήμα, μέ κουλούρια καί ένα μπου
κάλι κρασί πού γίνεται επάνω στον τάφο. Είναι ή Σπονδή (*).

Τό πένθος διαρκούσε ώς τά τρία χρόνια γιά τή σύζυγο, μητέρα καί 
την ενήλικη κόρη. "Εναν χρόνο γιά τ’ ά'λλα ιιέλη τής ο1κογενείας. Καί αυτό 
τό χρονικό διάστημα ήσαν υποχρεωμένα τά μέλη τής οικογένειας ν ϊ φορούν 
μαύρα. Επίσης τις μεγάλες γιορτές,—Χριστούγεννα, Νέον έτος, Πάσχα κτλ. 
δεν έπρεπε νά πηγαίνουν στήν Εκκλησία. 01 άντρες έμεναν αξύριστοι ώς 
στά σαράντα. Στά πλουσιόσπιτα τών ελληνικών πόλεων τής Βορειοθράκης έπι- 1

(1) ΠοΒ. πιό-έπάγω κεφ. Θ' § 3 α. '210.



κρατούσε ή συνήθεια τον πρώτο χρόνο μετά τον ενταφιασμό, νά ντύνουν μέ 
ασπρόμαυρα παραπετάσματα (μπερντεδες) τα παράθυρα καθώς καί με ομοιο 
κλαδωτό ύφασμα τους σοφάδες (μεντέρια), όταν επρόκειτο για βαρύ πένθος. 
νΟχι όμως καί τραπεζομάντηλα, σύμβολο δα ή ζωή δεν χάνεται.

"Εθιμο νά βάφουν τές εξώπορτες μαύρες, καθώς συνηθίζεται στην 
'Ήπειρο καί σέ πολλά έλληνικά νησιά δεν υπήρχε στη Θ.άκη. Ούτε οι γυ
ναίκες νά κόβουν τά μαλλιά τους ( ι).

§ δ. — Στους Βουλγάρους,— εννοώ τους χωρικούς, που αποτελούν τά 
80 % τοΰ δλου πληθυσμού,—τά πράγματα γ ίνοναν κάπως άλλεώς καί πάν
τως πολύ απλοποιημένα. “Όλοι οι σπιτικοί, συγγενείς, φίλοι, θεωρούν ύπο- 
χρέωσί τους νά συνοδέψουν τον νεκρό πατέρα ώς στο νεκροταφείο. ’Από τά 
μνήματα δλος εκείνος ό κόσμος (στα χωριά σχεδόν δλοι οί χωρικοί) γυρίζει 
στο σπίτι τοΰ άποθανόντος, Ε κεί τον περιμένει ε ν α  α π ό  τ ά  τ ρ ί α  
τ ρ α π ε ζ ώ μ α τ α .  Τό καλοκαίρι στήν αυλή, τον χειμώνα στο μεγαλείτερο 
διαμέρισμα τοΰ σπιτιού, τοποθετούν οΐ σπιτικοί τοΰ μακαρίτου, σέ σχήμα Π, 
συνήθως χωρίς τραπεζομάντηλα, στενόμακρα τραπέζια το να κοντά στ ά'λλο η 
ό κόσμος στρώνεται σταυροπόδι κατά γης κατά τον ίδιο- τρόπο άλλα τή φο
ράν αυτή μπρος σ’ υφαντά τραπεζομάντηλα. Στο πρώτο τραπεζωμα καθεται 
στο μέσον ο παπάς, δ ψάλτης, έπειτα οί σπιτικοί κατά σειράν ηλικίας καί 
κάποιος επίσημος, άν τύχη. Οΐ γυναίκες δέ λαμβάνουν μ^ρος. Οί νεώτερες 
υπηρετούν τούς προσκαλεσιιένους. “Οταν ξαραδίσουν αυτοί καί σηκωθούν, 
τή θέση τους παίρνουν οΐ ά'λλοι συγγενείς, γειτόνοι καί φίλοι. "Οταν κι1 2 3 αυ
τοί ξαραδίσουν, τραπεζόνουνται οΐ ζητιάνοι (7.

Τά φαγητά πού σερβίρονται είναι ; μια φασουλάδα, κρέας μέ ρίζι ή 
πατάτες καί άφθονο κρασί, πού κάποτε πάνω στο «Βό¿τιβ <1μ £0 ρΓθ5ίΐ= 
Θεός σχωρέσ3 τον» έχει αποτελέσματα παν άλλο παρά πένθιμα (3). Επειδή

(1) Γ. Μέγα, «Ζητήματα Ελληνικής Λαογραφίας. "Εκδοσι Ακαδημίας ’Αθη
νών. ’Αθήναι. Τεύχος Α' σελ. 187 καί συνέχεια.

(2) Λέν μπορώ νά το βεβαιώσω θετικώς, άλλ’ εχω τήν εντύπωσι, ότι αύτά τά 
τραπεξοίματα, στά όποια λαμβάνει μέρος ολόκληρο τό χωριό, είναι έπιβίωσι τής όμα- 
δικής ζωής και τών σχέσεων τώγ γειτονικών «Ζάντρουγκων> σ’ έκτακτες περιστά" 
σ ε ις : βαπτίσια, γάμο, κηδεία ή γιορτασμό τοΰ αγίου, προστάτου, παΰ έχει κάθε 
«Ζάντρουγκα». Αυτός ό άγιος στους Σίρβους καί στους Σλαβομακεδονας επεκρατησε 
νά είναι ό άγιος Σάββας.

(3) Θ’ αναφέρω ένα επεισόδιο, τό όποιο δ ελλην αναγνώστης, θά δυσκολενθή 
ίσως νά τό πιστέψη, αλλά τοΰ βεβαιώ, οτι είναι παρμένο άπο τή γυμνή πραγματι
κότητα πού όπέπεσε στήν άμεση άντίληψί μου-

.. Εΐχσν άποσταλή γιά δεύτερη φορά πάρεδρος στο Δικαστήριο τοϋ Τρή. Ή ταν 
τήν εποχή εκείνη ένα οyι καί τόσο μεγάλο χωριό στά Β. Δυτικά τής Βουλγαοίαςι 
άλλά επειδή βρισκότανε στά Σερβοβουλγαρικά σύνορα, η βουλγαρική Κυβέρνηση 
έκρινε σκόπιμο νά τό κάνη νομαρχιακά) πόλι. ”Ας είναι. Στή γειτονιά μου λοιπόν



5ε γενικώς οι Βούλγαροι δεν παρασκοτίζονται μέ νηστείες, τό πρόγραμμα 
τοΰ φαγητού σ’ αυτή την περίπτωσι τουλάχιστον μένει αμετάβλητο χειμώ- 
να-καλοκαΐρι. Αυτά γιά τά χωριά καί τές αγροτικές κωμοπόλεις.

Στες άλλες πόλεις, ιδίως τής ’Ανατολικής Ρωμυλίας, ή έπίδρασι των 
Ελλήνων ήταν φανερή στού; συγκατοίκου; των Βουλγάρους. ’Έτσι ολα τά 
έθιμα τά σχετικά μέ τά ποό και μετά τόν ενταφιασμό τοΰ νεκρού και τό 
πένθος τά κρατούσαν και οι Βούλγαροι. Προπαντός αυτό γινότανε εκεί πού 
υπήρξε επιζήμια μεταξύ των δύο εθνών, πράγμα συνηθέσταιο ώς στήν αρ
χή του Έλληνοβουλγαρικοΰ εκκλησιαστικού άγώνος δηλ. γύρω στά 1860, 
καί όπου ήταν σπάνιο φαινόμενο σέ κάθε βουλγαρικό αρχοντόσπιτο, ή μάμ- 
μη, ή μητέρα, ή σύζυγος, ή αδελφή ή ή πρωτοξαδέλφη νά μην είναι ελληνίδα.

Γενικώς εμείς συνηθίζουμε νά λέμε : «Ο! ζωντανοί μέ τούς ζωντανούς 
κι’ οί πεθαμένοι μέ τούς πεθαμένους». ’Αλλά τό λέμε μόνον μέ τά χείλη. Δέν 
τό κάνουμε. Οί Βούλγαροι τό λένε καί τό κάνουν. Ή  λ α τ ρ ε ί α ,  τ ω ν  
ν ε κ ρ ώ ν  ήταν κι’ είναι άγνωστη στούς Βουλγάρους Β

ΙΑ'. ΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΨΥΧΟΣΑΒΒΑΤΑ

’Αναβίωσις άρχαιβτάτου εθίμου.-Ά νβηστπρια—Ρβζάλια ή Ροσάλια και τό 
Μ®Υ*λβ Ψυχοσάββατο.—Προσφορές σέ νεκρούς,—Τό Ψυχοσάββατο στους 
Βουλγάρους.— Συγκριτικό σημείωμα— Τό μοιρολόγι μιας Ήπειρώτισσας. 
—Εθνολογικές καί λαογραφικές παρατηρήσεις. — 'Ενας βορειοθρακικός 

θρύλλος : Νεκρών πανηγύρι».

§ 1.—Καθώς είναι γνωστό στον 'Ελληνορθόδοξο κΆαο υπάρχουν κυ
ρίως τέσσαρα "ψυχοσάββατα τόν χρόνο. "Ολα είναι αφιερωμένα στη λατρεία 
των νεκρών. Άλλα τό ψυχοσάββατο πού προηγείται τής Πεντηκοστής καί τοΰ

πέθανε ένας μεσόκοπος νοικοκύρης, πού άφησε γυναίκα χωρίς παιδιά. Κατά τά με
σάνυχτα ξύπνησα άπό έναν ασυνήθιστο θόρυβο στο γειτονικό μου σπίτι. "Ακόυσα 
ένα <τούπ-τοΰπ» καί κάτι σάν τραγούδι, όχι όμως πένθιμο. Τήν άλλη μέρα ρώτησα 
τόν νοικοκύρη μου τΐ συνέβη.—"Ημουν κι1 εγώ σάν γείτονας στη μακαριά. Τόν κα- 
λογιορτάσαμε τόν μακαρίτη. Θεός σχωρέσ’ τον. Καλός άνθρωπος ήτανε. "Οταν ξεπόρ
τισαν οί ζητιάνοι μείναμε μεΐς καί μεϊς κ’ επειδή έμεινε αρκετό κρασί είπαμε νά τό 
τελειώσουμε. Κατά τά μεσάνυχτα ένας είπε άπό τούς γειτόνους : —Ξέρετε τί : ό μα
καρίτης πολύ αγαπούσε νά τραγουδά τό «Ζελέν-Αιστέτς,— Πράσινο φυλλαράκι». Δέν 
τό λέμε γιά συγχώρια : —Γιατί όχι είπανε όλοι καί ή χήρα δέν απορούσε, βέβαια, 
νά μάς χαλάση τό χατήρι. (Χημείωσις : Τό δημοτικό τραγούδι «Ζελέν Λιστέτς» σε 
κάθε στροιρη του τελειώνει μέ τόν στίχο : «χωρίς κρασάκι σ' αυτόν τόν κόσμο καθό
λου δέν είναι καλό» ή μέ τόν στίχο «χωρίς γυναικούλα, τό βράδυ νά τήν άγκαλιά- 
ση- . . . καθόλου δέν είναι καλά»). "Επειτα, συνέχισε ό νοικοκύρης μου, άλλος πρό- 
τεινε έτσι στον τόπο νά χορέψουμε μιά «ρεχσινίτσα» που τόσο τήν αγαπούσε ό μα
καρίτης. Καί χορέψαμε λίγο. Αυτό ήταν όλο ί Σημείωοη . Ρετσινιτσα είναι ένας πη
δηχτός βυυλγάρικος χορός. (1) Παοβ. επίσης επόμενο κεφάλαιο ΙΑ'.



‘Αν ίου Πνεύματος είναι το « μ ε γ ά λ ο  Ψ υ χ ο σ ά β β α τ ο » .  Δεν υπάρχει., 
κατά τή γνώμη μου πιο παραστατική καί πιο εκφραστική αναβίωσι του συνυ- 
φασμένου ελληνισμού μέ τον Χριστιανισμό άπό την λατρεία, των νεκρών 
που κυρίως εξωτερικεύεται στο Μεγάλο Ψυχοσάββατο.

Πράγματι στην ’Αρχαιότητα την ίδια εποχή ακριβώς, οί αρχαίοι "Ελ
ληνες γιόρταζαν τά « Ά  ν θ η σ τ ή ρ ι α »  πού διαρκοΰσαν τρεις μέρες στή σει
ρά. Οί δυο πρώτες ήσαν αφιερωμένες στον Διόνυσο κι’ επομένως περνούσαν 
μέ γλέντι, κρασοποσία, τραγούδι καί διασκέδασι. Ή  τρίτη μέρα όμως ήταν 
αφιερωμένη στή λατρεία τών νεκρών καί περνούσε μέ πένθος καί προσευχή.

Οί Ρωμαίοι είχαν κι1 αυτοί τ’ άνθηστήριά τους. Τά ονόμαζαν «Ro
salia» δηλ. «Γιορτή τών Ρόδων». Είναι ένα αξιοσημείωτο φαινόμενο τής 
λαογραφίας* δτι σέ πολλά νησιά καί χωριά τής Ελλάδος καί σήμερα ακόμα 
διατηρείται ή ονομασία «Ροζάλια» ή «Ροσάλια» για τό μεγάλο Ψυχοσάβ
βατο C1). ’Αλλά ή διαφορά μεταξύ Ελλήνων καί Ρωμαίων ήταν, δα οί τε 
λευταίοι αφιέρωναν ολόκληρο τό τρήμερο στον Διόνυσο στή διασκέδασα

Τό αντίθετο εγινε μέ τούς βυζαντινούς. ’Έτσι θρησκομανείς καθώς 
ήτανε διατήρησαν την δνομασία καί την εποχή τού γιορτασμού, αλλά περιό
ρισαν τές τρεις μέρες σέ μιά πού τήν αφιέρωσαν στή λατρεία τών νεκρών. 
"Ετσι γιορτάζεται σήμερα σ’ ολόκληρο τον ’Ορθόδοξο Ελληνισμό τό Ψυχο
σάββατο πού προηγείται τής Πεντηκοστής καί τού άγ. Πνεύματος.

Μιά παράδοσι πού τή βρίσκουμε διαδεδομένη σ’ ολόκληρο τον -Ελ
ληνισμό αναφέρει, δτι οί ψυχές τών νεκρών, δλων τών νεκρών, τά ψυχο
σάββατα, σαν πνεύματα αόρατα, επισκέπτονται τό σπίτι καί τον τάφο τους. 
Μένουν εξω ένα εικοσιτετράωρο. Είναι λοιπόν ύποχρέωσι τών ζωντανών τά 
τά φιλοξενήσουν καί νά τά περιποιηθούν, ιδίως τά πρώτα τρία χρόνια μετά 
τον ενταφιασμό. "Ετσι οί σπιτικοί τού άποθανόντος, μέ λουλούδια, (κατά 
προτίμησι τριαντάφυλλα), λιβάνι, κεριά, κόλλυβα\ κρασί καί λάδι, επισκέ
πτονται το μνήμα τού αγαπημένου τους. Έδώ αφού τό στολίσουν μέ τά νεό
κοπα λουλούδια και ποτίσουν πρασινάδες καί λουλούδια, πού είναι φυτεμένα 
πάνω τού, ανάβουν τήν κανδύλα , μέ το λάδι πού έφεραν-—τό υπόλοιπο τό 
5ίνουν στήν Ικκλησία τού κοιμήτηρίου—καί τά κεριά, καί προσκαλούν τον 
παππά νά διαβάση τό τρισάγιο. Γονατισμένες οί γυναίκες προσεύχονται. Ό  
παππάς ραντίζει τον τάφο μέ τό κρασί—οί σπονδές τών αρχαίων—καί 
μοιράζονται τά κόλλυβα καί τα κουλούρια .στους παρισταμένους.

Στή Βορειοθράκη δμως τό Μεγάλο Ψυχοσάββατο αντί κουλούρια μοι
ράζουν «κ ρ α σ ο ψ  υ χ ι ά». Είναι ενα κατασκεύασμα από φαρίνα, σταφί
δες, λάδι ή βούτυρο, ζάχαρι ή μέλι βουτηγμένο κατά τό μισό σέ κρασί. Τά 
κομμάτια έχουν σχήμα ρόμβου άλλ* είναι μεγαλείτερα από τον μπακλαβά.

(1) Ποβ. Γ. Μ ίγα  : «Ζητήματα 'Ελληνικής Λαογραφίας» ΆΦηναι. "Εκδ. 'Ακα
δημίας Ά-θηνΑν. Τεύχος Α*. σελ. 133,



§ 2. —Οι Βούλγαροι σαν "Ορθόδοξοι πού είναι διατήρησαν την έκί- 
σκεψι τού τάφου τού νεκρού των. Έτυχε κατεπανάληψι νά επισκεφθώ τά 
ψυχοσάββατα βουλγαρικά νεκροταφεία σέ χωριά και σέ πόλεις ιδίως τής Βο
ρείου Βουλγαρίας. ’Εκείνο πού κάνει έντύπωσι είναι, οτι οί άντρες εντελώς 
απουσιάζουν καί οί γυναίκες είναι δλες σχεδόν ηλικιωμένες εκτός αν πρόκειται 
για νεόσκαφτο μνήμα* "Ενα μικρό πιάτο κόλλυβα, ενα κερί αναμμένο και τό 
διάβασμα τού τάφου από τον παππά' αποτελούν τό ^άπαντον? τής ίεροτελε 
στίας. Σ·ν άπομακρυ'θή ό παππάς οί γυναίκες μένουν. Καθισμένες σέ σχή
μα κύκλου γύρω σέ τέσσαρα πέντε μνήματα αρχίζουν τό κουβεντολόι και τό 
κουτσομπολιό Ούτε λόγος για ιούς νεκρούς των. «Οί πεθαμένοι μέ ιούς πε
θαμένους κι’ οί ζωντανοί μέ τούς ζωντανούς» πού λένε. ’Άλλωστε οί Βούλ
γαροι ιδέαν δεν έχουν για τον ερχομό ιών.νεκρών στον επάνω κόσμο. ΙΥαύτό 
από στόμα Βουλγάρου ακόυσα μέ περιφρόνησι νά μιλεί γ ι’ αυτές τές επισκέ 
ψεις τού νεκροταφείου τά Ψυχοσάββατα καί νά τές ονομάζει «Μπάμπιν-Πα- 
ζάρ* δηλαδή «Παζάρι των γραϊδίων».

§ 3.—Τί μεγάλη διαφορά πράγματι μεταξύ τής λατρείας μέ την οποίαν 
περιβάλλει ό ελληνικός λαός καί προπάντων οί γυναίκες τούς νεκρούς των, 
καί τής αδιαφορίας πού φέρονται προς αύιούς οί γείτονες μας Σλάβοι Ε) !

(1) Δεν θά ξεχάσο> ποτέ μιά σκηνή πού ξετυλίχθηκε μπρος στά μάτια μου ενα 
Ψυχοσάββατο στο νεκροταφείο τής «Εΰαγγελ ιστοί ας» στη Θεσσαλονίκη στά 1948.

Πήγα ’κεΐ πέρα προσ/.αλεσμένος στό μνημόσυνο μιας φιλικής μου οικογένειας. 
Κοντά στό μνήμα του μακαρίτη σ’ ένα άπέριτον τάφο, δυό μεσόκοπες μαυροφόρες 
μοιρολογούσαν τον νεκρό τους. Άπό τήν ενδυμασία τους φαινόταν, ότι ήσαν Ή πει
ρο) τισσες Κατόπιν πληροφορήθηνα άπό τήν θυρωρό, πώς ή μία ήταν μητέρα ενός 
μαθητου πού προ μηνών είχε πεθάνει, κι* άλλη αδελφή της. Χήρες κι1 οί δυό. Γυο- 
μένες επάνω στον τάφο, στολισμένο μέ κισσό καί ταπεινά λουλούδια, δυό-τρία κερά, 
κια καί τήν κανδύλα άναμένη, περί μεναν τόν παππά για τρισάγιο.

Μέ μιά λυπητερή, ξεσυρμένη φωνή άρχιζε τό μοιρολόγι τού παιδιού της_ή μία 
γιά νά τό συνέχιση ή άλλη. Εντελώς ξένος κ ι’ άγνωστος εγώ, τ’ ομολογώ,-ότι δύ
σκολα κράτησα τό δάκρυ. Κι’ άράδειαζε ή δύσμοιρη μητέρα .*

—37 τά ή&ελες πα ιδάκ ι μον , τά γράμματα, τ ί  τά ή&ελες ;  Τδ βράδυ χαλλα π α ιδ ιά  
σάν γνρνονσαν άπό τό σχολειό, πετονσαν τη σάκκα κα ί τά β ιβλία τονς κα ί πήγαιναν νά 
παίζουν, Σ ν  επαιρ>·ε; τό βιβλίο σου, διάβαζες κ ι' εγραφές, έγραφες κα ι διάβαζες ! —<Πή
γαινε, Αημηχράκη, νά παίζης» — Σχάσου, μάννα , νά διαβάοω ’ εχω καιρό γ ιά παιγνίδια*  
Όσο και σκοτείνιαζε. Τ ί τά ήδελες, πα ιδάκ ι ι ιο υ ,.τ ά  τόσα γράμματα ;> * Κ α ι τό βράδυ 
τί ωραίες ιστορίες μάς ελεγες! Μας ελεγες γιά τόν Ά χιλλεα. Μά κα ι αν, αγόρι μου, ήσουν 
ώμορφο αάν τόν Ά χιλλεα. "Ομως κείνος χάρηκε τά νειάτα του κα ι αν δεν πρόφτααες νά 
τά χάρης. Μας ελεγες γιά τόν ‘Α ριστείδη, τόν δ ίκα ιο  Α ριστείδη , Μά κα ί σό ήσουν δίκηος  
καί καλοπροαίρετος. ’Εκείνους τους τ ίμησαν, σένα ποιος &α σέ τίμηση πουλάκι μ  ;  Μάς 
ελεγες γιά τόν Διάκο. Κ α ι σένα ή φωτιά τής ΰεομης σε αοποξε άπό τήν αγκαλιά αας. »Κ αί 
τώρα, που νά βάλω τά ρουχαλάκια σου καί τό κασκέτο σον ; αγόρι μον χρυσό, πές ιιον 
που νά τά βάλω ; Νά τ' άφήσω ’κ ε ΐ πον κο ιμούντα ι ; θ ά  μπαίνω  στή κάμαρά σον, δά 
τά βλέπο) κα ί ΰά ραγίζει ή καρδιά  μον !  . . Νά τά κρύψω  μέσα στά συρτάρια ;  Μά ή πί~



Διάβασα τόσα μοιρολόγι« κι’ ελεγεία τπή δική μας καί σέ ξένες γλώσ
σες. Τά περίφημα ελεγεία τών Γάλλων ποιητών του XIX αϊώνος. Τ* ομο
λογώ *. κανένα δεν μέ συγκίνησε τόσο δσο ιό μοιρολόγι τής άγνωστης κεί
νης Ήπειρώτισσας, "Οταν επέστρεψα σπίτι τό ανέγραψα. Αυτούσιο τό πα
ρουσιάζω στον αναγνώστη μας ί1}.

§ 4.—’Αλλά υπό εποψι καθαρώς εθνολογική καί λαογραφική το μοι- 
ρολόγι τής Ήπειρώτισσας,—καί μόνον αύΐής—εχει μεγάλη σημασία. Άπο 
δεικνύει τρανώτατα τον άρρηκτο κΓ αδιάσπαστο δεσμό πού μάς συνδέει μέ 
την Αρχαιότητα, το Βυζάντιο καί τό 21. 'Ιστορία τριών χιλιάδων ετών πού 
ΰφαινε κ ι5 Ιξακολουθει νά ύφαίνη υποσυνείδητα τή ψυχοσύνθεσί μας : Άχιλ- 
λεύς, ‘Αριστείδης, Λεωνίδας, "Αη Δημήτρης, Κωνσταντίνος Παλαιολόγος, 
Αθανάσιος Διάκος , . . είναι ολοζώντανες μορφές πού μάς παρακολουθούν 
στες χαρές καί στες λύπες, πού τονώνουν την καρτερία μας. Κι* από τ’ άλλο 
μέρος Θερμοπύλαι, Σαλαμίνα, Πόλη, Αλαμάνα . . . γνώριμοι τόποι σαν τον

κρα δεν σκεπάζεται ! . , . _Υά τά πουλήσω ;  Και ποιος πουλάει την ψυχή τ ον ;  . . . *Υά 
τά κάψω ; θά  καούμε κ ι* εμείς οι κακομοίρες ατή φλόγα τους /».

Σταμάτησε μερικά λεπτά σάν ν’ άφουγγράζουνταν τή φωνή τοϋ νεκρόν παιδιού 
της, μέ τά μάτια στυλωμένα στον ουρανό. “Επειτα εξακολούθησε : * Μου λες νά γ« 
χαρίσω ;  Θά τά χαρίσω, αγόρι μου χρυσό, μά πες μου πώς θά τά χωριστώ

Σέ λίγο ήρθε 6 παππάς. Διάβασε, λιβάνισε, πότισε τον τάφο μέ λάδι καί κρα
σί. Τό μοιρολόγι κόπηκε αμέσως χωρίς νά έπαναληφθη. Φεύγοντας ή κακομοίρα 
αγκάλιασε τό μνήμα τού παιδιού της ωσάν ν ’ αγκάλιαζε αύτό τό ίδιο. Διά βίας τήν 
σήκωσε ή αδελφή της, τήν Ιπιασε μπράτσο, καί κίνησαν για τή πόρτα τοϋ νεκρο
ταφείου. Μέ σκυμένο κεφάλι ή δύστυχη μητέρα άργοπατοΰσε τρικλίζοντας . . .

(1) Κατά μια πανελλήνιο συνήθεια, πού τήν έχουν κι* οί Θρακιώτες, όπου επε~ 
κράτησε νά μοιρολογούν τούς νεκρούς των, τά μοιρολόγια παύουν α) Στές μεγάλες 
χριστιανικές γιορτές τον Ευαγγελισμοί τό Πάσχα, τά Χριστούγεννα κ ι’ άλλες β) 
“Οταν 6 παππάς διαβάζει καί μετά τών αγίων, γ) Μέ τό βασίλεμα τοϋ ήλιου-

Σ’ αότή τήν τελευταία περίπτωσι άναφέρειαι καί τό πασίγνωστο μοιρολόγι : 
ΙΙαρακαλώ σε, ιιάννα μον, μια χάρι νά μου κάνης ;
Ποτέ δ ον γέρμα τον γηλιον μην πιάσης μοιρολόγι, 
γιατί δειπνάει ό Χάροντας με τή Χαρόντισσά τον.
Κρατώ κερί καί φέγγω τους, γυαλί καί τούς κερνάω,
Μ* ακόυσα τή φωνουλα σου κ ι ’ έσπάοαςε ή καρδιά μου 
καί μου ραγΐστη τό γυαλί καί τό κερί μον σβήστη, 
καί στάζει ή στάλα τον κεριού μέα’ αιούς αποθαμένους 
καί τών ννφάδων τά χρυσά, ιών νεώνε τά στολίδια, 
θύμωνε·. 6 Χάρος μέ τά μέ, στ ή μαύρη γής με ρίχνει 
Τό στόμα μ ' α ίμα  γ ιό μ ι σε, τάχεΐλι μον φαρμάκι.

Ποβ. Ν. ΙΧοΧίτου. Έκλογαί άπό τά τραγούδια τοϋ Έλλην. Λαού. Ά θήνα ι 
1ί);ϊ2 αελ. 20ό, 200 καί 2Ιό.—■ Ε λ π ιν ίκ η ς  Σ ταμονλη  «’Έθιμα τής βρακης» βρακί" 
κά. 1929 σελ. 1$9.



τόπο πού γεννηθήκαμε, αν κα'ι δεν τούς είδαμε στη πραγματικότητα ούτε 
ζωγραφιστούς. Τούς βλέπουμε όμως μέ τά μάτια τής ψυχής. Και ή φαντασία 
για τον Ρωμηό , . . άλλο τίποτα.

Νά λοιπόν ένας από τ ¡νς κυριώτερους λόγους για ν’ άποτελή ό ελλη
νικός λαός μια χτυπητή Ιξαίρεσι του γενικού εθνολογικού κανόνος, δτι 6 
ανώτερος πολιτισμός εύκολα απορροφά κ,’ αφομοιώνει τόν κατώτερο. K«ί 
λέγοντας κατώτερο( εννοώ τού; μέσους Ρωμηούς πού ξενιτεύονται στη Δύση 
ή στην ’Αμερική, πού ο μηχανικό; τουλάχιστον πολιτισμός είναι υπέρτερος. 
"ΟχΓ δεν αφομοιώνονται εύκολα ! Κα'ι θυμάμαι τά λόγια τοΰ καθηγητοΰ 
μου τής Εθνολογίας στο Πανεπιστήμιο τοΰ Βερολίνου, οτι άπ’ ολα τά ευ
ρωπαϊκά έθνη οί Εβραίοι κι* έπειτα οί Έλληνες αφομοιώνονται δυσκολώ 
τατα. Ά Γαβισμός ; ή ή λαμπρά ιστορία μας ; ή ιστορική μας μνήμη ; ή 
αισθηματικότης μας ; . . , ίσως ολα μαζή, άξιοδήλωτα, μέσα στο είναι μας !

§ 5.—Άλλ’ ας Ιπανέλθωμε στο κύριο θέμα μας. Δεν θά μου ήταν 
δυνατό νά κλεΐσω αυτό τό κεφάλαιο χωρίς νά σταθώ σ’ εναν ωραίο Βορειο- 
θρακικό θρύλλο σχετιζόμενο κι* αυτόν μέ την έξοδο των Νεκρών στο Ψυχο 
σάββατο. Ή  παράδοσι τοποθετεί την ομαδική αυτή έξοδο σέ μιάν απρόσιτη 
κορυφή τής Ροδόπης την « ’Α λ ά λ η τ η » .  Την περιτριγυρίζουν—λέει—πανύ
ψηλα καί τόσο πυκνά δέντρα, πού δεν αφήνουν ήλιου αχτίδα «νά πέραση καί 
γελάση* τή γη. ’Ανάμεσα του*ς αγρίμι δεν μπορεί ν' άνοιξη δρόμο καί δια· 
βή πουλί νά κορνιάση. Κίτρινο, ξηρό χορτάρι τήν σκεπάζει χειμώνα καλο
καίρι. Μά μια βρύση στο μέσον τής. έρέβενης κοιλάδας, χύνει άφθονο τό 
κρυστάλλινο νερό της νά πίνουν καί δροσίζωνται οΕ νεκροί, δταν τά ψυχο 
σάββατα θ ’ άφίσουν τόν τάφο τους (*)·

18' Κ Ο Ι Ν Ω Φ Ε Λ Ε Ι Σ  Ο Μ Α Δ Ι Κ Ε Σ  Ε Ρ Γ Α Σ Ι Ε Σ

Τ’ αποτελέσματα τών «υτοκρατορικών Διαγγελμάτων «Χάτη Σ ερ ίφ » κ α ί 
«Χάτη Χουμαγιοΰμ.»—Άβρόα άνέγερσις Εκκλησιών.—Καμπαναριά, καμ
πάνες κάί σιδερένια σήμαντρα.—Ή  «Μετζία» και ή εφαρμογή της «τη.πρά- 
ξι-—Πώς γιορταζότανε ή μνήμη τοΰ "Αγιου π των 'Αγίων στα ελληνικά 
Μοναστήρι«.—Ή  συμμετοχή τών έλληνικών Συντεχνιών.—Οΐ , «Παραστε- 
κουμενοι» καί ή αποστολή των —Τό εθνικό-θρησκευτικό φρόνημα τοΰ έλ- 

ληνικοΰ αγροτικού κόσμου τών περασμένων γενεών.

§ 1.—Τόν Φεβρουάριο τού 1856, δηλ. δυό-τρία χρόνια μετά τόν Κρι
μαϊκό' Πόλεμο, ό Σουλτάνος τής Τουρκίας πιεζόμενος από τές Χριστιανικές 
Μεγάλες Δυνάμεις έδωσε στες χριστιανικές μειονότητες τής ’Οθωμανικής Αυ
τοκρατορίας πραγματική ΐσοπολιτεία μέ τούς Μουσουλμάνους υπηκόους του. 
Έτσι θά μπορούσαν στο εξής οί Χριστιανοί ελεύθερα νά έξασκούν τά θρη- 1

(1) Λυτόν τον ωραίο ί>ρύλο 9·ά τόν βοή ό αναγνώστης στη συλλογή μέ τόν 
τϊτλο <'Η Μάγισσα τοΰ Ψυχοσάββατου». Ποιήματα. Θεσσαλονίκη. 1937 σελ- 13S.



σκευτιχά τους καθήκοντα. Τά δικαιώματα αυτά παραχοβρήθηκαν μέ τό Διάγ 
γελμα τό γνωστό μέ τ3 όνομα «X ά τ τ  ι·Χ ο υ μο γ ι ο ύ μ». Και ποοτήτερ’ 
ακόμα στά 1839 μέ τό «Χάττι Σερίφ» είχαν παραχωρηθή στους Χριστ α- 
νούς της Αυτοκρατορίας τά ίδια περίπου δικαιώματα, άλλα εκείνο ιό Διάγ
γελμα έμεινε ανεφάρμοστο χάρι στην άντίδρασι των Μουσουλμάνων. *Ακρι · 
βώς τότε δηλ. μετά τό 1856, οΐ Χριστιανοί άρχισαν μέ πρωτοφανή ζήλο νά 
οικοδομούν από θεμέλιο εντελώς καινούριες Εκκλησίες ή ριζικά νά επι
σκευάζουν κι’ επεκτείνουν παληές κι" ερειπωμένες. Επίσης τότε άρχισαν νά 
τές πλουτίζουν μέ καμπαναριά πλαισιωμένα μέ καμπάνες και σιδερένια σή
μαντρα, διόιι προτήτερα μόνον τά ξύλινα σήμαντρα επιτρεπότανε. ΓΥ αυ
τόν τον λόγο, τουλάχιστον στη Βοαειοθράκη τά περισσότερα καμπαναριά κτί 
ζονταν μέ ξύλο ή «παγιάντα» δηλ. ξύλινο σκελετό μέ πληθιές, ενώ οί έκκλη 
σίες, κατά γενικόν κανόνα ήσαν λιθόκτιστες.

Κατά την εποχή τής άθοόας οικοδομήσεως καί άνοικοδομήσεως εκκλη
σιών έτέθη σ' εφαρμογή ενα ωραίο έθιμο των Βορειοθρακών, ή «Μ έ - 
τ ζ ι α». Τί σημαίνει ετυμολογικώς αυτή ή λέξις καί άν είναι παραφθορά κά
ποιας τουρκικής ή Ιταλικής λέξεως,—δεν κατόρθωσα νά τό εξακριβώσω. 
'Όταν λοιπόν μέσον τοΰ Πατριαρχείου τής Πόλης, μια ορθόδοξη κοινότης 
έπαιρνε τον σχετικόν «*Ιραδέ =  άδειο» νά άνεγείρη μια καινούρια εκκλη
σία ή για νά επισκευάση ή έπεκτείνη κάποια παληά καί μισοερειπωμένη, οι 
έπιτροποί της δέν είχαν ανάγκη ν* αποταμιεύσουν ολόκληρο ιό ποσό πού 
θά χρειαζότανε. Συμφωνούσαν τον πρωτομάστορα, ό οποίος συνήθως έκαμνε 
τό σχέδιο τής εκκλησίας κι* έναν πρόχειρο προϋπολογισμό των εξόδων. Αυ
τός συμφωνούσε καί τούς χτίστες άλλα πολύ όλιγότερους «ρεντζιπέρηδες» δηλ 
απλούς εργάτες. Καί τότε οΐ Ιπίτροποι προσκαλοΰσαν «σέ βοήθεια* όλους 
τούς ενορίτας καί κάθε χριστιανό πού θά ήθελε νά «δούλεψη για τήν ψυχή 
του». Λοιπόν μέ τό ηλιοβασίλεμα κ ι’ ύστερώτερα μέ τό φεγγάρι οί καλοί αύ 
τοί Χριστιανοί, άντρες, γυναίκες νέοι καί γέροι ακόμα καί αγόρια 8—10 
χρόνων, (τά κορίτσια αποκλείονταν), μαζεύονταν για τή «Μέτζια* στον αύ 
λόγυρο τής *Εκκλησίας. Ό πρωτομάστορας μέ τούς χτίστες, πού εκτελοΰσαν 
τώρα τά χρέη επόπτου, όριζαν σέ «ταμπούρια=όμάδες» αύιούςτούς εθελον
τές εργάτες καί κάθε ομάδα τί επρεπε νά κάνη. Συνήθως ή δουλειά των 
ομάδων αυτών ήταν ν ί  μεταφέρουν τά υλικά στον τόπο τής χρησιμοποιή- 
σεώς των. *Αλλά γιά τούς άντρες υπήρχαν κι* άλλες δουλειές λ.χ. τό σβύσιμο 
τής άσβεστης, τό πριόνισμα καί ή τοποθέτησι ξύλων καί σαν ιδιών γιά τές 
σκαλωσιές κτλ. Οί επίτροποι δέν είχαν γιά τίποτε άλλο νά φροντίσουν πα
ρά νά τοποθετήσουν 2 —3 βαρέλια μέ πόσιμο νερό καί μερικά ποτήρια.
Αυτό ήταν «ή Μετζία»(1). 1

(1) 2.Λ. Μ ε τ ζ ί α  ή μ ε τ ζ ί  σημαίνει ΰ μ άδική προσπάθεια γιά μιά δουλειά, 
βοήθεια από συχωριανούς καί γειτόνους, (πού στή Θράκη είταν γενικό έθιμο) νά 
περατιοθή κάποια βιαστική δούλει«=αλληλοβοήθεια ομαδική.



§ 2 .— Το βαθύ θρησκευτικό αίσθημα' των Ελλήνων ΒόρειόΘωακών 
εύρισκε ακόμα την εκδή'ωσί του καί σέ μιαν άλλη άλλ’ ανάλογη περίπτωσι. 
Την εντελώς ανιδιοτελή βοήθεια την οποίαν οί Ιλληνικές συντεχνίες, τά 
«εσνάψια ή ρουσφέτια» έδιναν στα μοναστήρια μας δταν γιόρταζαν, "Ετσι 
για νά περιορισθώ στά μοναστήρια τής βορεινής Ροδόπης, ιό Βάτσκοβο 
γιόρταζε τρεις φορές τον χρόνο : τή μέρα τής Κοιμήσεως τής Θεοτόκου (Ιό 
Αύγουστου), τής 'Αγίας Τριάδ. ς (ο Αύγουστου) καί τοΰ 'Αγίου Νικολάου 
(6 Δεκεμβρίου).—Τό Μοναστήρι των 'Αγίων ’Αναργύρων γιόρταζε τρεις 
μέρες κατά σειρά : χών 'Αγίων ’Αποστόλων (29 καί 30 ’Ιουνίου καί 1 ’Ιου
λίου,-· Τό Μοναστήρι τής 'Αγίας Παρασκευής δυο φορές τον χρόνο : τής 
Ζωοδόχου Πηγής (πρώτη Παρασκευή μετά τό Πάσχα) καί τοΰ 'Αγίου Κη- 
ρύχου (Ιό Ιουλίου).—Και τό Μοναστήρι τοΰ Αγίου Γεωργίου στις 23 ’Α
πριλίου.. Λοιπόν, κατά μιά παληά παράδοσι μιά δΐ’ό βδομάδες προ τής γιορ 
τής, ό ηγούμενος έστελνε με τόν τ α ξ ι δ ι ώ τ η  τον Μοναστηριού ( ι) μήνυ
μα στους Προέδρους χών Έσναφιών εκείνων, πού ιδιαιτέρως ενδιαφέρον- 
τ>ιν γιά τό Μοναστήρι (*) νά τού; προσκαλέση για τή γιορτή και νά τοΰ στεί- 
λουν «π α ρ α σ τ ε κ ά μ ε ν ο υ ς». 2 ιά  ‘Ελληνικά Μοναστήρια τής Μαύ· 
ρης Θάλασσας ή πρόσκλησι αυτή προς τά Έσνάςρια γινότανε μέσον τού Δε
σπότη. Εννοείται τά κοντινά ελληνικά χωριά ή κωμοπόλεις δεν είχαν ανάγ
κη από παρόμοια πρόσκλησι, γιατί θεωρούσαν καθήκον αλλά καί δικαίωμά 
τους νά στείλουν γιά τή γιορτή τούς παραστεκάμενούς των. Αυτοί λοιπόν οί 
π α ρ α σ τ ε  κ α μ έ ν ο ι  (δυο τρεις καλφάδες καί 5 - 1 0  μαθητευόμενοί) τή 
μέρα ή τές μέρες πού γιόρταζε τό Μοναστήρι κΓ από τή παραμονή ακόμα, 
πήγαιναν και βοηθούσαν τό προσωπικό του, νά φροντίση γιά τή γενική κα
θαριότητα τού Μοναστηριού καί τής περιοχής του, γιά τή διατροφή καί γε
νικά γιά την περιποίησι των προσκυνητών, έπειτα γιά τήν επιστασία τού 
παγκαριού, τή συλλογή καί τήν καταγραφή τών αφιερωμάτων, τήν καταχώρησι 
ιών ονομάτων «υπέρ μακαρίας» κτλ. "Οταν τελείωνε ό εορτασμός τού Μονα
στηριού, πού συχνά συνοδεύονταν μεμιά μικρή έμπορο πανηγύρι, ή μόνη «μοιτ 
βή τών παραστεκάμενων ήταν ενα τραπέζωμα εκ μέρους τού ηγουμενείου (1 2 3).

(1) Κάθε Μοναστήρι είχε ενα ή δυο καλογήρους μέ τ ’ όνομα «ταξιδιώτες» ή 
«ταξιδάρηδες». Ή  δουλειά των ήταν νά κάνουν τές απαιτούμενες προμήθειες γιά 
τό μοναστήρι καί νά γεμίζουν τά άδεια δοχεία πού φόρτωναν στά μουλάρια τους 
μέ τό «έλαιο ν διά τήν Εκκλησίαν» από τούς πιστούς. Οι ίδιοι χρησίμευαν καί σάν 
ταχυδρόμοι ή διαγγελείς τοΰ μοναστηριού των

(2) Κάθε έσνάφι έπεκράτησε νάχη όπό τήν προστασία του ενα Μοναστήρι 
Σ' αυτό εκανε τό καλοκαίρι τές καθιερωμένες εκδρομές, είχε σιή διάθεσί του ενα 
ή δύο δωμάτια, άνελάμβανε δι’ εξόδων του κάτι επισκευές καί όταν ό ηγούμενος 
είχε ταμειακές δυσκολίες, τόν βοηθούσε μέ μικροπρόθεσμα ατοκα δάνεια.

(3) Πρβ. Δ, Κ.  Βογαζλή: Ελληνικά Μοναστήρια καί θέρετρα τής Βορεινής Ρο
δόπης. Άρχεΐον Θρακικοΰ Λαογραφ, καί Γλωσ. Θησαυρού έτος ΙΔ' 1947—-48 σελ. 13«.



§ 3.—Έδώ, νομίζω, είναι ο κατάλληλος τόπος για νά κάνω μια πα* 
ρατήρησι πού άναψέρεται προπάντων στον αγροτικό πληθυσμό και κάπως 
όλιγώτερο στον αστικό όχι μονάχα της Θράκης και της Μακεδονίας, αλλά 
παντού οπού υπήρχε ελληνισμός, πού διατηρούσε την απλότητα και τό εθνι- 
κοθρησχευτικό του φρόνημα άδολο, για νά μην πώ πρωτόγονο. Παρατηρεί* 
ται πράγματι καί σήμερ5 ακόμα στο σημαντικό αυτό τμήμα τού ελληνικού 
λαού μιά άξιοδιάλυτη συσχέτησι των δύο εννοιών : θρησκεύματος καί εθνό- 
τητος. Για τον απλοϊκό "Ελληνα, εξαιρέσει τού Χριστού, τής Παναγίας, των 
Δώδεκα Αποστόλων, των προφητών κ ι’ ενός-δυο άλλων αγίων πού τούς πα
ραδέχεται γιά Εβραίους, ολοι οί άλλοι άγιοι, όσιοι, μάρτυρες είναι "Ελλη
νες καί μόνο “Ελληνες. Πού νά τού πής, οτι ο "Αη Γιώργης, 6 μαύρος κα
βαλάρης, πού λόγχισε την πράσινη λάμια-καί γλύτωσε τή βασιλοπούλα, πώς 
ήιαν Εβραίος, ή ότι οι άγιοι Ανάργυροι —Κοσμάς καί Δαμιανός—ήσαν 
Αίθίοπες, αδύνατον νά τό παραδεχθή.

Κάποτε θυμούμαι συζητούσα μ3 ενα δικό μας γέρο Βωδινιώτη ούτε 
εντελώς αγράμματο, ούτε πάρα-πολύ θρήσκο. Δεν ξέρω πώς τόφερε ο λόγος 
καί τού είπα πώς ό "Αγιος Κωνσταντίνος καί ή μητέρα του ή αγία Ελένη 
ήσαν Ρωμαίοι κι3 όχι "Ελληνες. ΜοίΠωσε μιαν άπάντησι, βεβαίως άνιστό- 
ρηιη άλλα έξυπνη κα ί χαρακτηριστική τής ψυχοσύνθεσης του.

—Τί Ρωμαίοι, τι Ρωμηοΐ, μού είπε. Εεϊς οΐ γραμματιζούμενοι λέτε 
«εξαδέλφη» εμείς «ξαδέρφη». Ρωμαίοι, Ρωμηοΐ το ίδιο κάνει.

Θά μού πήτε : ομαδική παραίσθησι, μαζική αυθυποβολή ή παραλογι- 
σμός. "Ισως. 3Αλλά καί στην ατομική μας ζωή καί πολύ περισσότερο στούς 
λαούς καί στην έρευνα τών ηθών καί εθίμων των στην Λαογραφία πόσες 
πράξεις ή πόσες παραλήψεις χρεωστοϋνται άποκλειστικώς σ3 αυτά τά ίδια 
ψυχαφυσιολογικά κίνητρα ! ;

ΙΓ· Ο Μ Α Δ Ι Κ Ε Σ  Γ Ι Ο Ρ Τ Ε Σ

•Αστικές ¿μαδικές γιορτές τών 'Ελλήνων Βορειοδρακών.—Οί ελληνικές 
Συντεχνίες (εσνάφια η ρουφέτι*)-—'Ιστορία καί όργάνωσί των.—Τό πνεύμα 
της πειδαρχίας, τής αλληλεγγύης τής ήδικής.—Πρωτομάστοροι^ Μαστόροι, 
Καλφάδες καί Μαδπτευομενοι.—Ό εορτασμός τού προστάτου αγίου τοΰ 
έσναφιοΰ —Αιχασμδς τής διοικήσεως τών χριστιανικών έσναφιών μετά το 

Σχίσμα.—Εκδρομές καί γλέντια ομαδικά

§ 1.—Κατά την τελευταία είκοσι πενταετία τού 18ου καί τήν πρώτη 
τού 19ου αΐώνος ή σωματιακή δργάνωσι τής βιοτεχνίας συνδυασμένης ή μή 
μέ τό εμπόριο στη Θράκη καί τήν παραλιακή Μυσία, πήρε αξιόλογη εξέλιξι.

Κάθε «εσνάφι» ή *ρονφέτι» δηλ. κάθε επάγγελμα, ήταν ίεραρχικά 
δργανωυένο καί μερικά μάλιστα είχαν καί τό καταστατικό τους. "Ενα τέτοιο 
καταστατικό τού εσναφιού τών «Άμπατζήδων» (άμπάς=χοντρό μάλλινο



ύφασμα), τής ΦιλιππουπόλΓως μέ ημερομηνία πολύ αρχαιότερη (15 Μαϊου 
1685)άπεκάλυψε ό βορειοθράξ Ιστορικός Μυρτίλος 3Αποστολίδης Α ναφέ
ρει τούς χυριωτέρους όρους τής όυγανώσεώς του και τούς σχολιάζει (ι). Είναι 
δέ ύπό εποψι ν ο μ ι κ ή ,  αξιοσημείωτο, ότι όλους τούς βασικούς ορούς των 
συγχρόνων νομοθεσιών γιά τήν σύστασι, τήν ύπαρξι και την κοινωνική κι3 α
πρόσκοπτη λειτουργία μια συντεχνίας, τούς βρίσκομε όλους εκεΐ. Ακόμη και 
κυρώσεις—από τό πρόστιμο ώς τήν αποβολή από τό σωματείο—άναγρά 
φονται "Οτι όμως κάμνει ενπύπωσι,—πού ή σημερινή νομοθεσία δυστυχώς 
τό αγνοεί—είναι, ότι λαμβάνεται ιδιαίτερη μέριμνα γιά τήν επαγγελματική 
ηθική, τήν άξιοπρέπεια, καί τις σχέσεις των μαστόρων πρός τήν προϊστάμε
νη τους αρχή δηλ. τον πρωτομάστορα, επίσης και τές σχέσεις των μαστόρων 
αναμεταξύ τους καί πρός τούς κατωτέρους των, δηλ. τούς «καλφάδες, εμ* 
πείρους εργάτες καί τα «τσ'ράκια» δηλ, τούς μαθητευομένους. Έκ. παραλ
λήλου λαμβάνονται μέτρα, ώστε μόνον τίμιοι κι3 έμπειροι μαστόροι νά έξα- 
σκοΰν ύπευθύνως τό επάγγελμα, ώστε τό κοινό νά μην εξαπατάται κι3 εκτί
θεται σ’ εκμετάλλευσι., Πράγμα, δυστυχώς, πού αγνοεί ο σύγχρονος νομοθέτης.

’Έτσι λ.χ. ένας κάλφας δεν μπορούσε, οσο έμπειρος καί αν ήταν, ν1 ά
νοιξη εργαστήριο επ3 όνόματί του, αν γ ι’ αυτό δέν είχε παρά τήν άδεια τού 
πρωτομάστορα, βασιζόμενη ·στήν άπόςρασι τού συμβουλίου. Εξάλλου, τόση 
ήταν ή επιβολή τού μάστορα στους εργάτες καί μαθη τευομένςυς, ώστε ώς τά 
παιδικά μου χρόνια, σαν άπήχησι, έμειναν μερικά σκιοπτικά δίστιχα γιά τήν. 
τυφλή ύπακοή, πού έπρεπε νά δείχνη ό μαθητευόμενος, δ εργάτης και ο αρ
χιεργάτης ακόμα πρός τον προϊστάμενό του μάστορα.

—Νά σέ παντρέψουμ3 ^Αποστόλ^) ; —3Εσείς ξέρετε μαστόρ(οι)*
—Νά σέ δείρουμ’ Άποστόλ(η) ; —’Εσείς ξέρετε μαστόρ(οι).
—Νά σέ διώξουμ3 3Αποστόλ(η) ; —Εσείς ξέρετε μαστορ(οι)- 

‘Υπάρχουν ακόμα δυό-τρία δίστιχα, άλλα είναι πολύ «πιπερωμένα» γιά 
νά τ3 αναγράψω. Πάντως κι5 αυτά πού άναφέςω είναι αρκετά γιά νά χαρα
κτηρίσουν τή σιδερένια πειθαρχία άλλα καί τήν αλληλεγγύη πού επικρατούσε 
στα έσνάφια μεταξύ των μελών τους, άλλα καί πρός τούς υποτακτικούς των.

§ 2 .—"Οπως σήμερα έτσι καί τότε κάθε εσνάφι χριστιανικό - (υπήρ
χαν καί τουρκικά Ισνάφια καθώς λ χ. των «λ α λ α ν τ ή δ ω ν» δηλ. ιώ ν τε
χνικών πού κατασκεύαζαν ξύλο πέδη λα) —είχε τον προστάτη άγιό του, πού τον 
τιμούσε ιδιαιτέρως. Τό πρωί τής ίδιας μέρας ή τής επομένης Κυριακής θά 
γινόταν αρχιερατική, λειτουργία κι’ έπειτα μνημόσυνο «υπέρ άναιαύσεως τής 
ψυχής άρχιμαϊστόρων, μαϊστόρων κτλ.> “Επειτα οί σύμβουλοι, άλλοι μαστο

ί)) Πρβ. ΜνοτίΧον ‘ΑποατοΧίδη : «Τά άρχεΐα τοϋ έν Φιλιππουπόλει έσναφίου 
των Άμπατζήδων» Άρχεϊον Θρακι.κοϋ Λαογρ. καί Γλιοσσολογ. Θησαυρού. 'Αφηνα ι- 
Τόμ. Γ\ σελ. 145— 195 καί Ζ'. σελ. 5— 65.



pot και μεοικο'ι καλφάδες επισκέπτονταν τον πρωτομάστορα στο σπίτι του η 
στή «σέντια» (!) δηλ. την αίθουσα των συνεδριάσεων τοΰ έσνιφιοΰ.

Ώ ; την τελιυταία περίοδο τοΰ Ιλληνοβουλγαρικού εκκλησιαστικού 
άγώνος δηλ. στο Σχίσμα (1872) "Ελληνες και Βούλγαροι αποτελούσαν ένα 
ενιαίο ρουφέα. Την πρωτοκαθεδρία εντούτοις είχαν οί "Ελληνες η οί ελλη* 
νίζοντες Βούλγαροι. "Επειτα άλλα εσνάφια διχάσθηκαν καί άλλα κράτησαν 
την ενότητά τους. "Οπωσδήποτε επί ’Ανατολικής Ρωμυλίας, αν-· 6 πρωτο
μάστορας ήταν Βούλγαρος, ό δεύτερος πρωτομάστορας ήταν "Ελλην. Ε ν 
νοείται ότι σ’ αυτή την περίπτωσι γινότανε δυό ΐεροτελεστειες : *Η μια σ’ ελ* 
ληνική καί ή άλλη σέ βουλγαρική Εκκλησία : ’Αμέσως όμως κατόπιν οΐ δυό 
κλάδοι ενώνονταν για νά κάνουν τές τυπικές επισκέψεις.

§ 3-—Συνήθως τότε οριζόταν ή ημερομηνία και ο τόπος που θά γινό* 
τανε τό καλοκαίρι ή ομαδική εκδρομή τοΰ εσναφιού. Κατά κανόνα μέρη τέ
τοια εκδρομών ορίζονταν ενα από τά πλησιόχωρα μοναστήρια (5). Στα μο
ναστήρια τοΰτα κάθε έσνάφι ή δυό τρία συγγενικά μαζή, είχαν στή διάθεσί 
τους 1<τός από τό ήγουμενεΐο κι1 ενα μεγάλο δωμάτιο για τή συντήρησι καί 
τήν Ιπίπλωσι τοΰ οποίου φρόντιζε τό προεδρείο τοΰ Ισναφιοΰ.

Την παραμονή τής εκδρομής τέσσάρες-πέντε καλφάδες κατά διαταγή 
τοΰ πρωεομάστορα πήγαιναν στο μοναστήρι για νά προετοιμάσουν τον εορ
τασμό. “Αλλά τό κΰριο μέλημά τους ήτανε έκτος από τό κρασί, τό ρακί καί 
τούς μεζέδες, νά φροντίσουν νά σφαγοϋν δεκαριά αρνιά ή «λαχτέντα=λου- 
ρίδα» για νά ψηθούν στή σούβλα μ5 όλους τούς κανόνας τής μαγειρικής.

Τήν άλλη μέρα προτού ξημερώση, ολόκληρο τό έσνάφι μ’ επικεφαλής 
τον πρωτομάστορα καί τό προεδρείο, συνήθως άποστολικά, κινούσαν για τον 
τόπο τής διασκεδάσεως. Σ’ αυτήν τήν εκδρομή έλάμβαναν μέρος μόνον οί 
μαστόροι καί. μερικοί καλφάδες, ύποφήφιοι ν’ άναγνωρισθοΰν μαστόροι. Ο! 
μαθητευόμενοι κι’ οί άλλοι καλφάδες θά έκαναν τήν καθιερωμένη εκδρομή 
μιαν άλλη Κυριακή. Αλλά καί στή μια καί στήν άλλη περιπτωσι τά έξοδα 
βάρυναν τό κοινό τοΰ έσναφίου ταμείο.

'Ο εορτασμός άρχιζε φυσικά από τή λειτουργία στήν εκκλησία τοΰ μο
ναστηριού. "Επειτα, Ιξω άπό τό μοναστήρι, κάτω από έναν γέρικο πλάτανο, 
καρυδιά ή βαλανιδιά, στήν πρασινάδα, ξαπλώνονταν ολοι, ό ένας άκουμπών- 
τας στο γόνατο τού άλλου σέ σχήμα ημικύκλιον. "Ολοι, έκτος άπό τον ήγού 
μενο καί τόν πρωτομάστορα πού σταυρό τόδι αλλά ίσιοι σαν λαμτάδες, το 
ποθετοϋνταν στή μέση τού ημικυκλίου. Ή  άξ οπςέπεια καί τό κύρος τού 
άίιώματος δεν τούς έπέτοεπαν, βλέπετε, τό ξάπλωμα. ’Έπειτα δ ηγούμενος, 1 2

(1) Άπό τό λατινικό Fedes—εδρα, κάθισμα.
(2) Πρβ. πιό-εμπρός «Εισαγωγή* Έ.τίσης : Δ. Κ . Β ο γ α ζ ί ή  : Μοναστήρια και 

Θέρετρα τής βορεινής Ροδόπης*. ’Αρχείο Θρακικοΰ λαογρ. καί γλωσ. ύηστυροϋ 
Τόμ. ΙΑ' σελ. 96—155.



βοηθ'ούμενο; από τον πρωτομάστορα, καί μετά την ευχή του πρώτου, άρχιζαν 
τον τεμαχισμό των ψητών πού αχνιστά ήσαν στρωμένα πάνω σέ καρυδόφυλ
λα, αφού προηγουμένως έρριχνε προς τά πίσω τρεΐ; βούκες ψωμί κι’ ένα 
γεμάτο ποτήρι κρασί «για τούς πεθαμένους». Μέ την υπηρεσία ήσαν επι
φορτισμένοι οΐ καλφάδες καί τό προσωπικό τού μοναστηριού. Κι’ επειδή 
τό συμπόσιο, αρχή, βέβαια, είχε, άλλα τό τέλος του μπορούσε νά σΰρη ώς 
στα μεσάνυχτα τά «παλληκάρια» τής υπηρεσίας είχαν δικαίωμα νά φάνε 
καί νά πιουν προτού νά έλθουν τ’ αφεντικά.

Γιά τούς απομάχου; υπήρξε τό δωμάτιο τού εσναφιού στο μοναστήρι 
για νά κοιμηθούν κι’ αποκτήσουν νέες δυνάμεις. “Όταν τούς εκδρομείς δεν 
τούς συνόδευαν «οι λαλητά δες», τούς συνόδευε ένας . . . ιεροψάλτης. Έπρε
πε δμως αυτός, εκτός από τά τροπάρια, πού ήσαν βέβαια ή εϊδικότης του, 
νά ξέρη—δρος απαράβατος—νά τραγουδήση τουλάχιστον τό «Τζάκαμ' τά 
Γρεβενά» τό «Τού Κίτσου ή μάννα» καί τό θούριο «Έ ως πότε ή ξένη ακρί
δα». "Αλλο τό ζήτημα άν, αφ’ δτου «δ ξένη ακρίδα» δηλ ό νΟθων, είχε φύ
γει εξόριστος από την Ελλάδα καί ήταν πια μακαρίτης καί άν είχαν πέρα
ση ολόκληρες δεκαετηρίδες από τότε.

Φεύγοντας δ Πρωτομάστορας αφινε ένα-δυο χρυσά στο παγγάρι. Ή 
καμπάνα τού μοναστηριού χαρούμενα χτυπούσε γιά τό «καλό κατεβόδιο» 
ώσότου χαθούν από τά μάτια τού κανδηλαναύτη καί οί τελευταίοι οδοιπόροι.

ΙΔ* ΑΜΠΕΛΟΥΡΓΙΚΕΣ ΠΟ ΡΤΕΣ

*Η εξαιρετική αγάπη τών βορειβδρακΰν αγροτών προς τ ’ αμπέλι,—Αί δύο 
αμπελουργικές γιορτές.—Ό  άγιος Τρυφυν προστάτης τής αμπελουργίας.— 
Τδ συναξάρι του.—Ή  «Μεταμδρφωσις τοΰ Χρίστου», (6 Αύγουστου) δεύτε
ρη αμπελουργική γιορτή). —'ΊΒ9ιμα καί δοξασίες τών βορειοδρακων αμπε

λουργών*

§ 1.—Ή  αμπελουργία ήταν τό κύριο επάγγελμα των βορειοθρακών 
αγροτών. ’Ακόμα καί στην παραλιακή ζωή τής Μαύρης Θάλασσας, (Πρβ^ 
εισαγωγή § 4) πού ο ελληνικός πληθυσμός είχε τές άλικές του, τήν αλιεία 
του καί τή βιομηχανοποίησι των ψαριών *), κ ι’ έκεΐ θέν παραμελούσε τήν αμ
πελουργία. 'Ολόκληρη περιοχή γύρω στα ελληνικά χωριά καί τές κωμοπόλεις 
τήν περιέζωναν αμπέλια πού μέ τήν πρασινάδα τους τής έδιδαν έναν χαρού
μενο τόνο τό καλοκαίρι. Βέβαια κάθε καλός νοικοκύρης είχε δυό-τρία στρέμ
ματα χωράφι γιά νά εξασφάλιση τό ψωμί τής οικογένειας του. "Οταν είχαν 
ζήτησι τά καπνά, καταγίνονταν καί μέ τήν καπνοκαλλιέργεια. Έξαλλου είχε 
τό κοτέτσι του, καμιά αγελάδα ή δυο τρεις κατσίκες. ’Αλλά ή αγάπη του 1

1) Σ.Δ. Β λ .  Ή  Ψ α ρ ι κ ή  σ τ η  Θ ρ ά κ η  τ ο ΰ  Ά ν α γ ν . ϋ α ρααχ ενο α το νΧ ον  ί α τ ρ ο ΰ  
Ά ρ χ .  Θ ρ .  Θ η σ .  χ. Β \



συγκεντρώνονταν στο αμπέλι. Αυτή την προτίμησί του προς το φυτό τοΰ 
Βάκχου την μετέφερε και στην Ελλάδα. "Όπου εγκατεστάθησαν εδώ Βορειο
θράκες, ή αμπελουργία προοδέυσε άλματωδώς (ι), "Αν ο γάλλος καλλιτέχνης 
λέγει «Part pour Part» δηλαδή «ή τέχνη για τήν τέχνη» έτσι καί 6 Βόρειό* 
θρακιώτης αγαπά τό αμπέλι για τήν αγάπη τοΰ αμπελιού. Καλλιεργούσε τό 
αμπέλι, αδιάφορο δικό του ή ξένο μέ «μεράκι» (3).

Καθώς οι ναυτικοί έχουν προστάτη τους τον άγιο Νικόλαο (6 Δεκεμ
βρίου), οί αγρότες τον Προφήτη Ήλιου (20 ’Ιουλίου), έτσι καί οϊ αμπελουρ
γοί τιμούν καί δοξάζουν τον άγιο Τρΰφωνα (1 Φεβρουάριου). Τή μέρα κείνη 
δ  βορειοθρακιώτης αμπελουργός, μέ οποίον δήποτε καιρό, αφοΰ θά πέραση 
από τήν Εκκλησία τής ενορίας του γιά ν’ άναψη ενα κερί στον Χριστό καί 
δεύτερο στον άγιο Τρΰφωνα, θά τραβήξη για τ’ αμπέλι του. Έχει θά κόψη 
μερικές αμπελόβεργες για νά τές ρίξη στες τέσσερες μεριές τοΰ άμπελιοΰ του 
καί μια μικρούλα για να τήν τοποθέτηση «για τό καλό» στό εικονοστάσι τοΰ 
σπιτιού του. "Επειτα θά γιορτάση τον προστάτη του άγιο, έτσι καθώς γιορ 
τάζει ό κόσμος Χριστούγεννα καί Πάσχα.

Καί πράγματι τό συναξάρι του σχετίζεται άμεσα με τήν αμπελουργίαν. 1 2

(1) Δέκα λεπτά άπό τον σταθμό τής Βερροίας ήταν ένα κουτσοβλάχικο χωριό, 
ή «Διαβόρητσα». Οί κάτοικοί της καμμιά είκοσιπενταριά οικογένειες ζούσαν καί δια
τηρούνταν άπό τά αιγοπρόβατά τους μέ μιαν πρωτόγονη κτηνοτροφία. Ζήτησαν κατά 
τό χρονικό διάστημα 1911—20 νά μεταναστεύσουν στη Ρουμανία. Ή  Ελληνική Κυ- 
βερνησις δεν έφερε καμμιάν άντιρρησι. Τούς αποζημίωσε καί τό χωριό τους μέ τή 
περιοχή του τδδωσε στους Κούκλαινιώτας. Τό μετονόμασαν «Νέα Κ οναλα ινα » . Τέ 
διάστημα λοιπόν 2—3 ετών οί πλαγιές του, πού μόνον ή. φτέρη καί τό γαϊδουράγ
καθο οργίαζαν, σκεπάσθηκαν μέ ζωηρά αμπέλια καί. καρποφόρα δέντρα. Τά ίδιο 
συνέβη μέ τά Κιλκίς, τό Ίγλις-Τσηφλίκν τ9ν συνοικισμό των Στενιμαχιτών στή 
Δράμα, στήν Κομοτινή και παντού άλλου, δπου έγκατεστάθησαν Βορειοθράκες άπό 
τήν πρώτη καί τήν τρίτη ελληνική περιοχή τής Βουλγαρίας.—Οί Καβακλιώτες πε
ρισσότερο κι' εκεί χΡ εδώ επιδίδονται στήν κηπουρική. Οί μικρές καφτερές πιπεριές 
—οί τσοΰσκες—καθώς καί οϊ μεγάλες πράσινες πιπεριές, ένα άπό τά νοστιμώτερα 
σαρακοστιανά φαγητά (προπάντων γεμιστές), άγνωστες στήν 'Ελλάδα καί στήν 'Α
θήνα ’κόμα ώς στα 1914, είσήχθησαν άπό τούς Καβακλιώτες. Επίσης οί μικρούλες 
μπάμιες, φρέσκες, άλλα προπάντων ξηρές άρμαθιασμένες καί άλλα λαχανικά.

(2) Ή  σκέψι καί ή φράσι αύτή δέν είναι δική μου. Τήν ακόυσα άπό τόν Περ- 
δικάρη, τόν άτυχο δήμαρχο τής Νάουσας, πού έτσι άγρια τόν κατακρεούργησαν οί 
Κομμουνισταί. Μουλεγε λοιπόν μια μέρα :

—"Οταν τό άμπέλι μου τό δουλεύει κάποιος δικός σας, είμαι ήσυχος. Είτε μέ 
μεροκάματο δουλεύει, είτε κατ’ αποκοπήν, θά τό δούλεψη με μεράκι, μ’ αγάπη κι’ ά- 
ψοσίωσι σάν νάταν κανακάρικο προγονικό του κτήμα. Θά τό κλαδέψη μέ τή μεγα- 
λείτερη προσοχή. Θά τό σκάψη δυο καί τρεις φορές. Δέν λογαριάζει τόν κόπο του. 
Μεγάλη προσβολή τό θεωρεί νά του βρή τ’ άφεντικό έστω κ ι’ ένα άγκαθάκι, έστω 
κΡ  ένα χορτάρι. Ποτέ δέν χάρηκα τ' άμπέλι μοι> καθώς τό χαίρουμαι το)ρα».
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Τώρα, αν τό συναξάρι τού άγιου συνέτεινε νά τον θεωρήσουν οι αμ
πελουργοί προστάτη τους, ή αν εγινε τό αντίθετο δηλ. για κάποιον άγνωστο 
λόγο τον άνακήρυξαν προστάτη τους άγιο κι' έπειτα τοΰ έπλεξαν τό συναξά
ρι του,—μου είναι άγνωστο (*).

§  2.—Ά λλ’ εκτός από τή γιορτή τοΰ Αγίου Τρΰφωνος οι βορειοθρά* 
κες αμπελουργοί γιόρταζαν σαν δική τους γιορτή, γιορτή αμπελουργική καί 
τή μέρα τής Μεταμορφώσεως τοΰ Χριστού (6 Αύγοΰστου)(3).

ΙΕ'· ΤΡΟΠΟΙ, ΤΟΠΟΙ ΚΑΙ Μ ΕΣΑ ΨΥΧΑΓΩΓΙΑΣ 
ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΒΟΡΕΙΟΘΡΑΚΩΝ

Καρναβάλι«.—Πυροβολισμοί.—Σπιτικές βεγγέρες·— Καντάδες. — Μοναστή
ρι*.—Έκκλησί «5 καί Παραχχλήσια.—Δημοσιογραφία.— Θίασοι καί Θέατρα. 
—Σύλλογοι καί Σωματεία.—Γνώμη ξένου διπλωμάτου για  τή ζωτικότητα 

καί τό σδένος τοΰ έλλπνισμοΰ τής Βορειδράκης

α .  Τά Κ αρναβ άλ ια .—Καρναβάλια, καθώς τά Ιννοοΰμεν εμείς καί οί 
Δυτικοευρωπαίοι 5ηλ. μέ προσωπιδοφόρους, έκαναν τές άπόκρηες μόνον οΐ 1

(1) Τό Σνναξάρι τον άγιον Τρνφίονος δεν κατόρθωσα νά τό βρω καί να τό 
διαβάσω. Ά λλα κάποιος γέρος αμπελουργός από τά Βωδενά της Ά ν. Ρωμυλ. μοΰ τό 
διηγήθηκε. —*0 άγιος Τρύφων, παιδί αμπελουργοί, καί ό ίδιος επίσης αμπελουργός, 
στήν αρχή ήταν Εβραίος. Έ μεινε ορφανός από παιδί. Όμορφο κι* άξιο παλληκάρι 
εΐχε ένα ελάττωμα: ήταν πεισματάρης οσο χωρεϊ. Έ να βράδυ, χειμώναν καιρό, λέ
γει τής μητέρας του : —Αύριο, μάννα, θά  πάω στ* αμπέλι νά. τό κλαδέψω. — Πές, 
γυιόκα μου, «αν θέλη ό Θεός» !» —«Δέν τό λέω. Τ£ ανακατεύεται ό Θεός στες δικές 
μου δουλειές; Δέν τό λέω ! Την άλλη μέρα πρωί ετοιμάσθηκε νά πάη μέ τό κλαδευ
τήρι στο αμπέλι του. Βρομόκαιρος I Παγωνιά! Έ πιε ενα κατοσταράκικρασί γιά νά 
ζεσταθή. Βγαίνει στήν αυλή· τουρτουρίζει. Ξαναμπαίνει, τραβά καί δεύτερο κατοστα
ράκι. Ξαναβγαίνει t Πάει ώς στήν αυλόπορτα. Κρύο φοβερό I Τίποτε, βέβαια, δέν 
τόν εμπόδιζε ν* άναβάλη τό κλάδευμα γιά τήν άλλη μέρα, αλλά πεισματώθηκε. Α ρ
πάζει τήν κότσορα, τήν γεμίζει μέ κρασί καί ξεκινάει. Φτάνει στ* αμπέλι κ ι’ αρχίζει 
τό κλάδευμα. Μά Ιτσι πού συχνοέπινε μέθυσε στο τέλος καί καθώς παράσκνψε νά 
κλαδέψη ένα κλήμα έκοψε τή μύτη του. Θυμήθηκε τά λόγια τής μητέρας του. Τόν 
Ιπιασε τό κλάμα. —Θεέ μου, φώναξε συγχώρησε με, ήμαρτον ! Καί χωρίς νά κατα- 
λάβη πώς καί γιατί έκανε τό σημείο τοΰ σταυροΰ, ενώ, καθώς, είπαμε, ώς τότε ήταν 
‘Εβραίος. Τήν ίδια στιγμή παρουσιάσθηκε μπροστά του ασπροντυμένος 5 Χριστός. 
Τόν κύτταξε μέ τό πράο βλέμμα του, τόν λυπήθηκε, παίρνει άπό καταγής τό κομμάτι 
τής μύτης, τό τοποθετεί στον τόπο του—καί ώ τοΰ θαύματος—έπαυσαν τά αίματα 
καί ή μύτη κόλλησε. Ό ταν ό Τρύφωνας ύψωσε τά μάτια νά ευχαρίστηση τόν ευερ
γέτη του, ό Χριστός χάθηκε. Σαν γύρισε σπίτι καί διηγήθηκε στη μητέρα του τό 
θαύμα, πίστεψαν, βαφτίστηκαν καί κατόπιν μάνα καί γυιός μαρτύρησαν γιά τήν 
πίστι τοΰ Χρίστου.

2) Βλ. Άρχ. Θρ. Θησ. τόμ. ΙΒ* Λαογραφ ικά Στενιμάχου Δη μ . Α ουχάτον.
Πρβλ. Θρακικά τόμ. ΙΑ' (1989) Δημοτικά τραγούδια τής Θράκης σ. 241 άρ. 409.



"Έλληνες των ελληνικών κέντρων της ‘Ανατολικής Ρωμυλίας καί τής Μυσίας,· 
ή οι ελληνίζοντες Βούλγαροι καί Βλάχοι. Διότι στη Φιλιππούπολι, στον Πύρ
γο και στη Βάρνα, υπήρχε ώς στο ανθελληνικό κίνημα του 1906 καί μια τά* 
ςις ‘Ορθοδόξων, οί όποιοι δεν είχαν τονισμένη εθνική συνείδησι και άνα- 
λόγως τής περιστάσεως έλεγαν δτι είναι “Έλληνες ή Βούλγαροι. Τέτοιοι λ.χ. 
στή Βάρνα ήσαν οί Γκαγκαούζηδες, τουρκόφωνοι ‘Ορθόδοξοι στην πόλι καί 
τή περιοχή τής Βάρνας, για τούς οποίους μιλώ λεπτομερέστερα σέ μια άλλη 
μελέτη μου {*) Βούλγαροι, Τούρκοι, 'Εβραίοι καί ‘Αρμένιοι δεν εγνώριζαν 
«Καρναβάλια». Μόνο στή Μυσία σέ μερικά χωριά καί όχι την εποχή τής 
Άποκρηάς αλλά τού "Αη Γιάννη νεαροί ντυνότανε μέ προβιές καί μάσκες 
από πανί δικής των Ιφευρέσεως καί παρίσταναν την αρκούδα, τον λύκο ή την 
αλεπού. Οί τύποι πού εκπροσωπούσαν οί μασκαράδες τών ελληνικών κέντρων 
ήσαν ; ό διάβολος (μέ κέρατα, ουρά, κουδουνάκια κι* Ινα κοντάρι ή τρίαι
να στο χέρι), ό γιατρός μέ -ψιλό καπέλο κΓ ένα γουδί στο χέρι, ό γαμπρός ή 
νύφη και ό κουμπάρος—ποτέ εν τούτοις ό παππάς—, ή μόμα (δηλ. ή βουλ- 
γάρα χωριατόπουλά), ό αγάς, Ó ιππότης, ό φουστανέλας καί άλλοι.

Οί πρόσωπιδοφόροι μέ μια λατέρνα μπροστά γύριζαν τούς δρόμους 
για νά καταλήξουν σέ κάποιο καφενείο ύστερώτερα, όπου έκλειαν τά πορτο
παράθυρα καί διασκέδαζαν. Τό γαϊτανάκι, ή γκαμήλα κτλ. τώ ν ‘Αθηνών ήσαν 
άγνωστα στή Βορειοθράκη. Είπαμε, οτι οι καθαυτό Βούλγαροι δεν εγνώρι
ζαν Καρναβάλια καί στα 1890 ή αστυνομία τά απαγόρευσε, δήθεν για λό
γους ασφαλείας, Ινώ επρόκειτο γ ι' απέχθεια προς τό ξένο έθιμο.

β\ Π υροβολισμοί. Για τήν εκδήλωσι χαράς, αλλά μόνο τό Πάσχα καί 
όχι σέ άλλες ευκαιρίες, πυροβολισμούς μέ τρακατρούκες ή πυροβολισμούς χρη
σιμοποιούσαν μόνον οί "Ελληνες. Τέτοιες εκδηλώσεις χαράς καί ευθυμίας 
ήσαν Ιντελώς άγνωστες ατούς Βουλγάρους. Ή  αστυνομία μολονότι τούς απα
γόρευσε ακόμα κατά τήν ενωσι ‘Αν. Ρωμυλίας (1885), εντούτοις Ιξακολούθη- 
σαν ως τούς βαλκανικούς πολέμους.

γ\ Καντάδες* Μόνον στά Ιλληνικά κέντρα ήσαν γνωστές, μέ τραγού
δια τών ‘Αθηνών τής Πόλης και εντόπια τετράφωνα. Γιά τούς Βουλγάρους 
καί Τούρκους εντελώς άγνωστη διασκέδασις.

δ'. Σ π ιτ ικ ές  β ιγγέρες . ΓΡ αυτές μιλώ λεπτομερέστερα στο βιβλίο 
μου μέ τον τίτλο «Φίλιππου πολίτικα καί Στενιμαχίτικα Δη μ. Τραγούδια» 
Άθήναι 1938 «Θρακικά» Τόμ. XI) καί ιδίως στες υποσημειώσεις τού XV 
καί XXIV τραγουδιού, ώστε κρίνω περιττό νά επανέρχομαι στο ίδιο θέμα.

ε\ Τά μοναστήρια  μας. Γιά τον χειμώνα οί βεγγέρες, αλλά γιά τό 
καλοκαίρι, πού νά εύρισκαν οί Βορειοθράκες τήν ψυχαγωγία τους ; Πού θά 1

(1) ΙΓρβ. Δ . Σ .  Β ο γ α ζ λ ή .  «Φυλετικές και Εθνικές μειονότητες στην Ελλάδα 
/.αί τή Βουλγαρία» 'Αθήναι. 1954. "Εκδοσις 'Εταιρείας Θρακικών Μελετών άριθ. 35.



ξεχνούσαν τό καθημερινό μαγκανοπήγαδο ; Πού θά ξεκουραζόιανε και θά 
καταλάβαιναν τί θά πή τό *εύ ζεϊν ; Ποϋ άλλου παρά στες άνετες και χαρού
μενες εξοχές τους' στα μοναστήρια τους, στα γύρω χωριά, οί μαυροθαλασσί- 
τες στα κιόσκια τους, ( ’) οι φτωχότεροι σέ εκδρομές στα ελληνικά μοναστήρια, 
οπού θά μπορούσαν νά παραμείνουν καί νά τραφούν τρεις μέρες δωρεάν.

Στη Βουλγαρία {’Ανατολική Ρωμυλία καί Μυσία) είχαμε ώς στα 1906 
ένδεκα μοναστήρια, από τά οποία αυτό τής Ύπεραγίας Θεοτόκου (Βμτσκοβο) 
κοντά στο Στενίμαχο ήταν εφάμιλλο μέ τά μοναστήρια του 'Αγίου νΟρους, 
αρχαίο (του 11 αίώνος μ.Χ.) καί πλούσιο σαν αυτά, που μονάχα μέ τό μο
ναστήρι τής Ρήλας των Βουλγάρων μπορούσε νά συγκριθή. Οΐ Βούλγαροι 
είχαν την εποχήν εκείνην εκατό σαράντα-δυο μοναστήρια (*). Τί τά ήθελαν 
τά ενδεκα τά δικά μας ; Τί τούς χρειαζότανε, γιατί μάς τ’ αρπάξανε ; *Α- 
πλούστατα : για νά μάς άπαθλιώσουν κι’ έπειτα νά μάς εξοντώσουν έθνικώς.

. ’Αλλά καί εδώ παραπέμπω τον αναγνώστη μου σέ μιαν άλλη επίσης 
ιστορική, εθνολογική καί λαογραφική μελέτη μου μέ τόν τίτλο «Μοναστή
ρια καί Θέρετρα τής βορεινής Ροδόπης» (* 2 3).

στ\ ΙΙααακκλ-ήσια Δέν θά τά βρήτε σέ καμμιά πόλι ή χωριό καθα- 
ρώς βουλγαρικό. Θά τά βρήτε δμως σκαρφαλωμένα στες βουνοκορφές ορει
νής πόλεως ή χωριών τής Μέσης Βαλκανικής, πού ό ελληνοχριστιανικός πο
λιτισμός πέρασε, ριζώθηκε καί άφησε πίσω απτά τά ίχνη του. Στο Στενίμα
χο, στα Βωδενά, σιήν Κούκλαινα καί στην άλλη άκρη τής Μέσης Βαλκανι
κής στο Μελένοικο, (καθώς είναι γνωστό, αποικία τών Φιλιππουπολιτών). 
Θϊ τά βρήτε επίσης.σέ κάμποσα ελληνικά κέντρα τής Μαύρης Θάλασσας, 
πού τά κοσμεί κάποιος λόφος ή κάποιο βουναλάκι σαν λ.χ. στήν Άγχίαλο. 
Μιλώ—ας μή ξεχαστή—για τή Βορειοθράκη καί δχι για τήν ελεύθερη Ε λ 
λάδα καί τά νησιά της, οπού τά χαριτωμένα παρεκκλήσια, είναι τά συνηθέ- 
στερο πράγμα. Δέν είναι μεγάλα τά δικά μας τά παρακκλήσια Τό πολύ 10 μ. 
μάκρος, καί 5 —6 μ. πλάτος. ’Απέριττα. "Ενα τέμπλο μαυρισμένο από τόν 
χρόνο καί εικόνες στον τεΧχο μισοσβυσμένες από τήν πολυκαιρία. 'Η πόρτα 
τους συνήθως ανοιχτή και τά μικροπαράθυρά τους χωρίς τζάμια, έτσι πού τά 
χελιδόνια νά μπορούν νά μπαινοβγαίνουν καί στο περβάζι τής Παντάνασσας 
νά χτίζουν τις φωλιές τους.

{1} Κιόσκια ονόμαζαν οί ΆγχιαλΤτες, Πυογιοι, οί Βαρναίοι καί οί άλλοι "Ελ
ληνες κάτοικοι τών παραλιακών πόλεων τής Μαύρης Θάλασσας κάτι μικροσκοπικές 
αγροικίες στήν άκρογυαλιά μ1 ενα μικροΰλι σπιτάκι, ενα-δυό στρέμματα αμπέλι καί 
μερικά καρποφόρα δέντρα. Κερασιές, συκές καί καρυδιές.

(2) Milion Popoff i Icanoff «Nachite M anastiri=Tá Μοναστήρια μας> Sofía 
1927 σελ. 21.

(3) Δ , Κ. Βογαζίή: «’Ελληνικά Μοναστήρια καί Θέρετρα τής Βορεινής Ροδό
πης» Αρχείο ν Θρακ. καί Γλωσ. Θησαυροί Αθήνα ι 1917—1918. Το μ. ΙΑ σελ. 99—155.



«Μά ό διαβάτης σαν περνά, 
στέκεται καί τά προσκυνά, 
καί μέ εύλάβεια πολλή 
τον άσπρο τους σταυρό φιλεί».

Δεν θά βρης βέβαια—σ’ αυτά—τά ερημοκχλήσια την απεραντοσύνη 
των ναών του αγίου Πέτρου ή του αγίου Παύλου στη Ρώμη καί τό Λονδί
νο, Δεν σέ θαμβώνει ή πολυτέλεια καί οι Μαντόνες τού ναού του 'Αγίου 
Μάρκου στη Βενετία. Δεν είναι καν ή μεγαλοπρέπεια καί τό κάλλος του ναοΰ 
τής 'Αγίας Σοφίας στην Πόλι.—Μά δεν είναι αυτά πού ξύπνησαν τή μυ* 
στικοπάθεια ενός Παπαδιαμάντη ή ενός Μωραίτινη γιά νά γράψουν εκείνες 
τις άριστουργηματικότατές τους σελίδες. Αυτά είναι τά παρακκλήσια, τά τα
πεινά παρακκλήσια πού, τόσο εύγλωττα μιλούν στη καρδιά μας. Στην καρ
διά παντός Έλληνοχριστιανοΰ.

Ό Μυρτίλος Άποστολίδης, δ βορειοθρακιώτης αυτός Θουκυδίδης, 
γράφει (*) οτι τό Παρακκλήσι τοΰ «"Αη-Ήλιά» στη ψηλότερη βουνοκορφή 
τού Στενίμαχου ήταν τον παληό καιρό τέμπλο τοΰ ’Απόλλωνος, τοΰ Θεού 
τοΰ φωτός καί τής Ποιήσεως. ’Ίσως. Ποιος ξέρει ; Είναι τόσο στενή ή συνά
φεια μεταξύ αρχαίου Ελληνισμού, Βυζαντινού καί σημερινού Ελληνισμού !

ζ'. Δ ημοσ ιογραφ ία , Στη Φιλιππούπολη, την πρωτεύουσα τής ’Ανα
τολικής Ρωμυλίας από τό 1880 καί ώς στά 1906 εκδίδονταν δυο ελληνικές 
εφημερίδες; «ή Φιλιππούπολις» καί οι «Ειδήσεις τού Αίμου». Δευτέρα, Τε
τάρτη, Παρασκευή ή πρώτη, Τρίτη, Πέμπτη καί Σάββατο ή δεύτερη,— έτσι 
πού οί Βορειοθράκες είχαν καθημερινώς τό εντόπιο τους φύλλο, τή δική 
τους τή βορειοθρακική εφηαερίδα. Ίδρυταί της «Φιλιππουπόλεως», ήσαν οί 
αδελφοί Νικολαϊδη, Κώνσταντινουπολίτες. «Αυτοί εντούτοις μετά δυο τρία 
χρόνια έκχώρισαν την έπιχείρησι καί τό τυπογραφείο τους στον αρχισυντά
κτη τους, τον Δημ. Κουμαριανό, από την "Ανδρο. Οί ίδιοι επέστρεψαν στη 
Πόλι καί εξακολούθησαν την εκδοσι τής «Κωνσταντινουπόλεως» ημερήσιο 
φύλλο. Τής-δεύτερης εφημερίδας οί «Ειδήσεις τοΰ Αίμου» αρχισυντάκτης 
καί εκδότης της ήταν 6 Σκαρλάτος Κωνσταντινίδης Φιλιππουπολίτης, ανεψιός 
τού μεγάλου εθνικού μας ευεργέτου Γρηγορίου Μαρασλή Φιλιππουπολίτου.

Καί οί δυο εφημερίδες σθεναρά καί αδιάπτωτα υπερασπίσθηκαν τά 
δίκαια τού ελληνισμού τής Βορειοθράχης συχνά μάλιστα μέ κίνδυνο τής 
ζωής των. Γι’ αυτό οί βουλγαρομακεδόνες κομιτατζήδες τού Γεννάδηεφ, 
όταν μπήκαν στη Φιλιππούπολι (απ’ εκεί άρχισε στες 16 Ιουλίου 1906 ό αν
θελληνικός διωγμός πού κορυφώθηκε μέ τή πυρπόπησι τής Άγχιάλου) πρώ
το εγκληματικό τους έργο ήτανε νά καταστρέφουν τά πιεστήρια καί τές εγ
καταστάσεις τών δύο ελληνικών εφημερίδων. 1

(1) Πρβ. Μνρτίλον Άποοτολίδη. «Ό 2τβνίμαχος» ’Αθήνα ι 1929.



η'. Θ ίασοι κα ί Θ έατρα . — Στές μεγάλες ελληνικές πόλεις τής Α να 
τολικής Ρωμυλίας και τής Μυσίας σπάνια νά πέραση χειμώνας, χωρίς νά 
τές έπισκεφθή καί νά παραμείνη ολόκληρο τό διάστημα τής χειμερινής επο
χής κάποιος θίασος από την "Αθήνα. "Ετσι στη Φιλιπποΰπολι καί τές γει
τονικές ελληνικές πόλεις, Στενίμαχο καί Παζαρζίκ, άλληλοδιαδόχως τές έπε- 
σκέφθηκαν οΐ κάλλιστα συγκροτημένοι αθηναϊκοί θίασοι τού Ταβουλάρη, 
Βονασέρα, Ευαγγελίας Παοασκευοποΰλου, Κόκκου, Πλεσσα καί άλλοι. Τες 
παραστάσεις τους έδιδαν στο μικρό άλλα κομψό θέατρο τού «Λουξεμβούρ
γου» ( ι). Στο Στενίμαχο οί παραστάσεις δίδονταν στο έκεϊ ελληνικό Παρθε
ναγωγείο, καί στο Παζαρτζίκι στο Δημοτικό Σχολείο. Έπεκράτησε, ή συνή 
θεία δυο παραστάσεις την εβδομάδα νά δίνουν οΐ θίασοι στη Φιλιπποΰπολι 
καί μια στο Στενίμαχο. Στο Παζαρτζίκι χαίτην Περιστερά (ΡέοΙιίβΓα) έδι
δαν μια ή τό πολύ δυο παραστάσεις- 1 2 3 * Αλλά καί όταν δεν ερχότανε από εξω 
ελληνικοί θίασοι — πράγμα σπάνιο — ερασιτέχνες φρόντιζαν νά δώσουν μια 
δυο παραστάσεις για ευεργετικούς σκοπούς, στη Φιλιπποΰπολι, καί στες γει
τονικές ελληνικές πόλεις (5).

θ '. Σ ύλλογο ι χαΐ Σ ω μ α τε ία .— Τό θέμα αυτό εξαντλείται από μια εμ
περιστατωμένη μελέτη τού αειμνήστου Μυρτίλου Άποστολίδη μέ τον τίτλο 
«Ή  Ελληνική Ορθόδοξος Κοινότης Φιλιππουπόλεως* ποΰ, μέ άλλες τέσσα- 
ρες, οΐ όποιες αφορούν την ίδια τή Κοινότητα, έχει δημοσιευθή στό *5Αρ 
χεΐον Θ.ακικού λαογραφικοΰ καί γλωσσικού Θησαυρού» ’Αθήναι Τόμ. ΙΓ '. 
σελ. 39 καί εξής ώστε καί κρίνω περιττό νά Ιπανέρχωμαι στό ίδιο αυτό θέμα.

(1) Τό θέατρο αυτά δεν μπορούσε νά πάρη περισσότερα από διακόσια άτομα. 
Εϊχε μιά μόνο σειρά 18 θεωρείων καί 4 μπενοάρ, άλλ’ όταν έπαιξαν ελληνικοί θία
σοι ήτανε κατάμεστο. Δέν ήσαν μονάχα Έλληνες οι θεαταί, ήσαν επίσης ελληνομα
θείς. Βούλγαροι, Εβραίοι καί ‘Αρμένιοι. Τές παραστάσεις τής Ευαγγελίας Παρα
σκευοπο ύλου δυο τρεις τές παρακολούθησε καί ό ίδιος ό ήγεμών Φερδινάνδος. ‘Ιδι
αίτερη έντύπωσι τού Ικανέ ή «Γαλάτεια» τοΰ Βασιλειάδη, πού την έπαιξε ή Ευαγ
γελία, καί έξέφρασε τήν οχι άβάσιμη γνώμη, ότι θά ήτανε θέμα ενός εξαίρετου λιμ
πρέτου γιά μιαν ωραία όπερα.

(2) Τό δραματολόγιο των θιάσων αύτών, άπετελεΐτο άπό ρωμαντικά έργα τής 
εποχής δικά μας καί ξένα : αΐ «δύο Όρφαναί», «Μάκβεθ», ό «ηθοποιός Κίντ», «ο 
Λιθοξόος», «ό Γαλιλαίος» καθώς καί ελληνικά, «ή Χίος δούλη», « ό ’Αθανάσιος Διά
κος», ή «¿κύλα», ή «Γαλάτεια» ή «Μερόπη» κ.α., φυσικά γραμμένα όλα στήν καθα
ρεύουσα. Ό τα ν όμως έπαίχθηκαν τά έργα Κορόμηλα, Περισιάδη καί Κόκκου «ό
άγαπητικός τής Βοσκοπούλας», «ή Γκόλφω», «ή τύχη τής Μαρούλας», «ό Μπάρμπα 
Λινάρδος» καί άλλα στή δημοτική, παρμένα όλα άπό τή σύγχρονη ελληνική ζωή,
εσάρωσαν μέ τή σκούπα τήν καθαρεύουσα καί τον ρομαντισμό.



IΣΤ' Η ΦΙΛΙΤΤΓΤΟΥΠΟΛΙΣ ΕΣΤΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

Ή  Φιλιππούπολι, ή πρωτεύουσα της ’Ανατολικής Ρωμυλίας, υπήρξε 
ένας πραγματικός Φάρος, ο όποιος ποτέ δεν έσβησε, αλλά διαρκώς εφώτιζε 
καί -ψυχικώς έθέρμαινε οχι μόνον τούς "Ελληνας άλλα και ολους τούς άλλους 
χριστιανικούς λαούς τής Μέσης Βαλκανικής καθ’ δλον τόν Μεσαίωνα καί επί 
Τουρκοκρατίας ιδίως μετά ιόν Κριμαϊκό πόλεμο (1856).

Κατά τούς χρόνους τού Βυζαντίου ή Φιλιππούπολι υπήρξε ενα από τα 
επτά φρούρια καί μάλιστα τό δυνατότερο πού υπερασπιζότανε την αυτοκρα
τορία από τές επιδρομές των βαρβάρων από βορρά : των Ούνων, Γότθων, 
Κουμάνων, Σλάβων κΓ ύστερώτερα των Βουλγάρων, των όποιων ή κυριαρ
χία πρέπει να τονισθή, δτι ποτέ δέν είχε επεκταθή κάτω από τόν Αίμο, οί δέ 
επιδρομές τους κάτω από την γραμμή αυτή είχαν καθαρώς ληστρικό χαρακτήρα.

Πέρασαν περίπου πέντε αΙώνες (1363 — 1880) καί ή ’Ανατολική Ρω
μυλία, μέ πρωτεύουσα πάντοτε την ελ^ηνικώτατη Φιλιππούπολι άνακηρύσσε- 
ται βά^ει τής Συνθήκης τού Βερολίνου σέ αυτόνομη τουρκική επαρχία άλλα 
μέ χριστιανό Γενικό Διοικητή, Μια διεθνής επιτροπή από αντιπροσώπους 
των Μεγάλων Δυνάμεων συνέρχεται στή Πόλι για να καταρτίση τόν ’Οργα
νικό Νόμο δηλ. τόν Καταστατικό Χάρτη τής Αυτόνομης αυτής. Μετά μερι
κές συνεδριάσεις ή Επιτροπή αποφασίζει να μεταφέρη την έδρα της στή Φι- 
λιππούπολι για νά βρίσκεται σέ άμεση επαφή μέ πρόσωπα, πράγματα καί κα
ταστάσεις. Λοιπόν σέ μια άπό τές συνεδριάσεις τής Επιτροπής αυτής ήγέρθη 
τό ζήτημα ποια θά ήταν ή επίσημη γλώσσα τής ’Ανατολικής Ρωμυλίας. Για 
την τουρκική δέν έγινε καμμιά συζήτηση’ ήτανε, βλέπετε, ή γλώσσα τού κυ
ρίαρχου κράτους. Για τή βουλγαρική ή συζήτησι υπήρξε πολύ σύντομη, 
ήτανε ή γλώσσα τής απόλυτης πλειονοψηφίας τής χώρας. Για την ελληνική 
κάτι θέλησε να πή ό ρώσος αντιπρόσωπος για νά την άποκρούση, καί τότε 
ο αντιπρόσωπος τής Αύστρο-Οΰγγαρίας, (πού νά πούμε την αλήθεια ποτέ 
δέν διακρίθηκε για τόν φιλελληνισμό της) ό βαρώνος Καλάϊ (Calai) είπε τά 
εξής αξιοσημείωτα για τόν Ιλληνισμό τής Βορειοθράκης. Μεταφράζω Ιπί 
λέξει : —«Επιμένω, είπε, νά δοθούν τα ΐδια δικαιώματα στην Ιλληνική 
γλώσσα, οχι μόνο για τούς λόγους πού άνέφερε ό “Αγγλος συνάδελφός μου, 
οτι δηλαδή ή Ελληνική Εκκλησία κυριάρχησε πολλά, πάμπολλα χρόνια άλλα 
επίσης διότι οΐ εδώ "Ελληνες κατέχουν πολύ  άνώτερο καί μεγαλείτερο  
πνευματικά πολιτισμό από τούς Τούρκους καί τούς Βουλγάρους. Πού 
πρέπει ν’ άποδοθή αυτή ή υπεροχή τους δέν εξετάζω τά αίτια, γεγονός δμως 
αναμφισβήτητο είναι οτι τά ελληνικά σχολεία είναι κατά πολύ περισσότερα 
άπό αύτά των δυο άλλων εθνοτήτων μαζή. Γεγονός επίσης είναι οτι οί "Ελ
ληνες οχι μόνον είναι φορείς τοϋ πολιτισμού άλλά  καί κατάλληλοι νά 
μεταδώσουν σ’ άλλες έ'&'νότητες. Γι’ αύτό τον λόγο δέν είναι δυνατό νά



τούς αγνοήσουμε. ’‘Αν αποφασίσουμε ν’ αποκλείσου με τήν ελληνική γλώσσα 
θά διαπράξουμε διπλή αδικία. Πρώτα απέναντι τους και δεύτερον απέναντι 
ολόκληρης αυτής τής χώρας» (*)·

Αυτά είπε 6 βαρώνος Κάλαΐ, ό αντιπρόσωπος τής Αύστρουγγαρίας και 
ή επιτροπή παμψηφεί δέχθηκε νά δεωρη&ή και ή ελληνική γλώσσα επίσημη 
στήν 1 Ανατολική Ρωμυλία, ισότιμη μέ τήν τουρκική καί τή βουλγαρική.

Αυτός υπήρξε ό ελληνισμός τής Βορειοθράκης.

ΙΖ' Ε Π Ι Λ Ο Γ Ο Σ

§ I .—Ό  1 Αριστοτέλης, ό πατέρας αυτός τής φιλοσοφίας, κάπου λέγει: 
«Εΐ τις εξ αρχής τά πράγματα φυόμενα βλέψειεν, κάλλιστ9 αν θεωρήσειεν» 
πού θά πή : « ”Αν κάνεις τά πράγματα τά εξετάση ευθύς εξ αρχής, θά πλη- 
ροφορηθή κατά τον καλλίτερο τρόπο πώς έχουν αύιά στήν πραγματικότητα. 
Και γιά ν* άλθουμε στήν ουσία αύιής μας τής μελέτης θά επαναλάβουμε 
εκείνο πού έχουμε τονίσει στήν εισαγωγή, δτι δηλ. τά ήθη έθιμα και αί προ
λήψεις τών Βορειοθρακών,—άλλ’ άραγε μόνον αυτών ή μήπως όλων των 
Ελλήνων—άλλες θυμίζουν τήν αρχαία Ελλάδα μέ τήν είδωλολατρεία της, 
άλλες τό μεσαιωνικό Βυζάντιο μέ τον ελληνοχριστιανικό πολιτισμό του, 
καί άλλες τήν Τουρκοκρατία άλλα σ* όλες αυτές, όταν κάνεις τές εξετάση βαθύ
τερα και προσεκτικώτερα, θά βρή πάντοτε τό λεπτό εκείνο άρωμα τού πολι
τισμού πού ονομάζεται 'Ε λληνισμός.

Και γιά νά μιλήσουμε πιο συγκεκριμένα στηρίζομε νοι σ9 αυτή μας τή 
διατριβή, βλέπουμε.: Τά χελιδονίσματα, ο Κλεΐδονας, ή μεταθανάτια ζωή 
κτλ. ανήκουν αναμφισβήτητα στήν είδωλολατρεία τά κάλανδα, τά εννέα φα
γιά, οί γιορτές τών αμπελουργών κ. ά. στή βυζαντινή εποχή, ενώ τά σχετι
κά μέ τά γεννιτούρια, τές αστικές καί άγροτ·κές γιορτές κτλ. ανήκουν φανερα 
στα χρόνια τής Τουρκοκρατίας. Κόκκοι ενός κομπολογιοΰ πού τούς ενώνει 
καί τούς συγκρατεΐ μια γερή χρυσή μεταξένια κλωστή—ή ελληνική ψυχή.

(1) Ivan Madjaroff «lstotelina Ronmélia» ^Ανατολική Ρωμυλία» Sofia σελ. 90- 
Σ, Δ. Και ό Δαμαρτΐνος είχε στά 1833 διακηρύξει στο Voyage en Orient ότι ο έλ 
ληνισμός τής Χώρας αύτής εϊταν «πολιτισμένος κέχπολιτιστικός».



Τ Ι  Ε Π Ν Ε Τ Ο  Ο Σ Α Κ ΙΣ  Ε Κ Τ Ι Ζ Ε Τ Ο  Ν Ε Ο  Σ Π ΙΤ Ι

Τό χωρίον Τντζέκιο'ί μολονότι εύρίσκετο εις τάς δυτιχάς υπώρειας τού 
ιερού όρους τής Ανατολικής Θράκης, δεν είχε πολλά πετρώδη στρώματα, 
διόιι τό ιερόν “Ορος είναι χωματώδες, κεκαλυμμένον υπό δασωδών εκτάσεων 
εκ ποικίλων δένδρων, ήτοι δρυών, φυλληρών, πτελεών, όξυών, σφενδάμων, 
ιτεών, πρίνων, λεπτοκαρυών και άλλων. Διά τούτο όσοι έκτιζαν σπίτια, εξοι
κονομούσαν πέτρες διά τά θεμέλια καί τον βόρειον τοίχον και ανω τών θε
μελίων μέχρις ενός μέτρου από τής επιφάνειας, “Επειτα έστήνοντο χονδροί 
στύλοι εις 4 γωνίας καί άλλοι λεπτότεροι εις τά διάμεσα διαστήματα καί 
συνεδέοντο αναμεταξύ των μέ λεπτότερα δοκάρια. Είς τό μέσον δέ τού εδά
φους εστήνετο ένας χονδρός στύλος, επί τού οποίου άκουμβούσαν οριζόντια 
χονδρά ξύλα, τών οποίων τό έτερον άκρον εστηρίζετο επί τών ακραίων στύ
λων-ίων πλευρών.

Έ πί τών ξύλων τούτων εκορφώνοντο αί σανίδες, πού άπετέλουν τό 
πάτωμα εις ύψος 3 —3 */„ μέτρων από τό έδαφος, Έ πί τού τοιούτου σκελε
τού εστηρίζετο άλλος σκελετός διά νά υποβαστάζη τήν στέγην είς ύψος 3 μέ
τρων. Τής στέγης ή ράχις άπετελεΐτο από επίσης χονδρά ξύλα όριζοντίως τε
θειμένα καί στηριζόμενα έπί τών δύο πλευρών έναντι άλλήλων. Ταύτα συνε
δέοντο μέ άλλα ξύλα λεπτότερα, τών οποίων τό. εν ακρον εστηρίζετο, επί τής 
ράχεως, τό δε άλλο έπί τών τοιχωμάτων επικλινώς. Καί επί τούτων εκαρ* 
φώνόντο λεπταί σανίδες (τενεκέδες λεγόμεναι) καί επί τούτων τά κεραμίδια.

Τήν εργασίαν ταύτην διηύθυνεν ο αρχιμάστορας (Κάλφας), ό οπβήρς 
εκαμνε καί τό σχέδιον τής οικίας, οϊ δε λοιποί ελέγοντο μαστσροι. Ότε δέ1 
ή εργασία Ιφθανεν είς τό στήσιμον τής στέγης, ετίθετο καί τό λεγόμενον 
’Ασκί. Ή  λέξις είναι Τουρκική καί σημαίνει κρεμάρτρα. 'Υψούντο δύο κον
τάρια επί τών αντιθέτων πλευρών, καί τής κορυφής τών κονταρίων έδένοντο 
κλάδοι αειθαλών δένδρων έν ειδει ανθοδεσμών. Μεταξύ τών δύο τούτων 
ιστών εδένετο σχοινίον, επί τού όποιου έκρέμοντο τά δώρα διά τον κάλφαν 
καί τούς μαστόρους τά όποια ήρχιζαν νά στέλλωνται από τον νέον, πού έκτιζε 
τό σπίτι, από τήν άρραβωνιαστικήν του, τήν μέλλουσαν οικοκυράν καί από 
άλλα μέλη τών δύο οικογενειών καί δλων τών πλαγίων συγγενών καί φίλων.

Ή  διαδικασία δέ τών δώρων τούτων έγίνετο ώς εξής: Ό  μέν νέος μέλ
λω ν οίκοκύρης, μόλις εστήνετο τό 3Ασκί (σημειον οτι πλησιάζει τό τέλος τής 
οικοδομής) προσέφερε τρεις—τέσσαρες πήχεις τσόχα, ή δέ μέλλουσα οικοκυρά



ένα υποκάμισο ιαεταξωεό κεντημένο Συνωδεΰοντο δέ ιαϋτα μέ κάνιστρον 
(πανέρι) εντός τοΟ οποίου ετίθετο πιατέλλα μέ χαλβά ώς μεζές διά το γαλόνι 
ρακής μέ τό οποίον συνωδεύετο τό δώρον. Τότε ένας ώρισμένος μάστορας, 
πού ήξευρε καλα τό μάθημά του, άνέβαινεν επί της στέγης, πού ήτο τό ’Ασκί, 
ελάμβανε την τσόχα του γαμβρού καί επιδεικνύουν τρόπον τινά αυτήν ηρχιζε 
στεντορία τη φωνή νά διαλαλή τό κομισθέν δώρον διά των εξής : « Αλλάχ 
μπίν μπερικιάτ βερσίν»=Ό Θεός χίλια καλά νά δίνη».

«Πέτρα νά πιάνα, ασήμι νά γίνεται. Χώμα νά πιάνη μάλαμα νά γίνε* 
ται». Έάν ό στείλας τό δώρον είχε πρόβατα, εξεφωνεϊτο ή ευχή : «Ό  Θεός 
νά τον άξιώση νά ιδη στην μάνδρα του χιλιάδες πρόβατα». Έάν ήτο γεωρ 
γός ή ευχή : «ενα νά σπέρνη, χίλια νά γένωνται».

Σ η μ ε ί ω σ ι ς 1η. "Ολα τά διαλαλούμενα τα ελεγεν εύκοινώς καί μέ σύρτην 
φωνήν, ώστε νά δίδεται κάποια μουσικότης εις την απαγγελίαν. Καί έπειτα ήξηκο- 
λούϋει : Α \ α*. α \ ό Θεός καί ή Παναγία νά εύλογή τά Ι/γα  των χεριών τού αφεν
τικού μας, πού έστειλε σήαερα ένα μεγάλο δώρο καί ακριβό εις τόν κάλφαν μας μέ 
ενα χρυσό φλωρί δεμένο. Ό  Θεός καί ή Παναγία νά τόν άξ'ώστ] νά πάγη νά προσ
κύνηση του Χριστού τόν τάφο.

Σ η μ ε ί ω σ ι ς  2α. Είς εκείνους τι*ύς χο όνους τά ο ειρο έκαστου χριστιανού 
καί ώς μεγάλη ευτυχία έθεωρεϊτο ή έπίσκεψις εις τήν 'Ιερουσαλήμ ίΧατζηλίκι) κο\ 
ή επωνυμία «Χατζή* ¿θεωρείτο τίτλο; τιμητικός. Διότι καί τό ταξείδιον των προσ
κυνητών ήτο κοπιώδες μέ τά μέσα τής ετοχής εκείνης καί πολυδάπανον καί δώρα 
π ιλλά εκόμιζον εϊς τήν εκκλησίαν τού χωρίου, είς τούς προύχοντας, συγγενείς καί 
φίλους. Έθεωρούντο τρόπον τινά πρόσωπα μετέχοντα κάποιας Ιερότητος. Διά τούτο 
κατά τήν επιστροφήν των τούς ύπεδέχοντα οί Ιερείς καί οί κάτοικοι τού χωρίου μετά 
-ψαλμωδιών καί έξαπτερύγων μέχρι τού ΝαοΓ·, οπού έψάλλετο δοξολογία εις τιμήν 
των καί δεήσεις ύπό των ιερέων καί εΰχαί υπέρ διαφυλάξεως τής υγείας των.

"Επειτα ελάμβανε τό υποκάμισο τό σταλέν ύπό τής μελλοΰσης οικοκυ
ράς τής κτιζόμενης οικίας καί ηρχιζε νά εξυμνη τάς άρετάς αυτής, τών γονέων 
της καί νά περιγραφή τό σταλεν ύποκάμ σον ως μεταξωτόν καί κεντημένον 
μέ χρυσάφι κ.λ,π. κ.λ.π. ’Από εκείνης τής ημέρας επί μίαν εβδομάδα εστέλ* 
λοντο συνεχώς καί τά μανδήλια τών συγγενών και φίλων τών δυο οικογενειών.

Ό δέ εκφωνητής κατ’ Ικείνας τάς ημέρας ώς έργον είχε νά εκφωνή 
είς έπήκοον πάντων τό μανδυλιον έκαστου, τό όποιον κατά τήν έπιφώνησιν 
Ιτιτλοφορεΐτο ώς μεταξωτόν, τό δέ είς τήν ά'κραν δεμένον νόμισμα ώς Κων* 
σταντινάτο φλωρί. Ή  εύχή για τόν "Αγιο Τάφο ήτο κονή για δλους καί 
ιδιαιτέρως δι’ έκαστον άναλόγως του επαγγέλματος έκάστου. Έάν δέ ό στελ
λών τό μανδυλιον ήτο νέος καί ελεύθερος έξεφωνεϊτο μετά τάς ά'λλας εύχάς 
καί ή έξης : «Ό  Θεός καί ή Παναγία νά τόν αξίωση νά πάρη μια κοπέλλα 
νάναι άσπρη καί παχειά σαν τήν μπαμπακιά. Νάχη καί ξανθά μαλλιά, νά 
τήν έ'χη τον χειμώνα πουν’ τά χιόνια τά πολλά». ’Αλλάχ μπίν μπερεκιάτ 
βερσίν ! ! !



Κατά χήν εβδομάδα, πού έστέλλοντο τά δώρα, πού ενεγκωμιάζοντο ύπό 
τού έχφωνητού, οί λοιποί μαστόροι άπετελείωναν την διαίρεσιν της οικίας 
εις δωμάτια κατά τό σχέδιον, έχριον τά τοιχώματα, πού εχώριζαν τδ κά#ε 
(δωμάτιον) διαμέρισμα, έπειτα τελευταιον έθετον τά κεραμίδια της στέγης και 
αφού εχελείωναν ολα παρεδίδετο η οικία τελεία εις τον οίχοχύρην προς κα̂  
■δαρισμόν. Καί τό μέν άνω τμήμα εχρη σιμό ποιείτο ώς κατοικία τής οικογέ
νειας, τό δέ ισόγειον ή κατώγειον λεγόμενον διηρεΐτο είς δυο, ήτοι είς σταύ- 
λον διά τό άλογον καί τούς βονς, και τό ετερσν εχρησίμευεν ώς άποΦήκη 
τών γεννημάτων καί άλλων χρειωδών. Οι δέ μαστόροι μέ τον κάλφαν επλη- 
ρώνοντο, Ιμοιράζοντο τά δώρα '), καί ό μέν κάλφας Ιλάμβανε την τσόχαν 
καί τό ΰποχάμισον, οί δέ άλλοι τά μανδΰλια καί άπήρχοντο . . .  1

1) Βλ. ομοιον είς Ά ρχ. θρ. Θησ. τόμ. Ι θ '  σ. 282 χοά θρακικά τ. Α' Ο. 417.
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Άπό τού τέλου: τού Γ' π. X. αΐώνος καταλαβούσα την θέσιν τή; αρ
χαίας πόΐζως Περίνθου ή θρακική Η ρ ά κ λ ε ι α  ά-πέβη ή επιφανέστατη 
των Βυζαντινών πόλεων, πρωτόθρονος τοΰ οικουμενικού πατριαρχείου, άκμΐ- 
ζουσα πολιτικώς και εκκλησίαστικώς ‘)· Κατά την περισωθεΐσαν παράδο* 
σιν, ό εκάστοτε μητροπολίτης Ήρακλείας παρέδιδε την πατριαρχικήν ράβδον 
εις τον κατά καιρούς άναδεικνυόμενον πατριάρχην. Εις τον κατάλογον των 
αρχιερέων Ήρακλείας περιλαμβάνονται πρόσωπα μεγίστου κόρους *)·

1} Μητροπ. Κοουτσάς ΣνΧογίου ΚονρίΙα, Εισαγωγή εις τήν εκκλησιαστικήν 
Ιστορίαν τής Ήρακλείας, «Θρακικά», τόμ. ΧΖ' (1942), σελ. 258 κέξ.—Τον αντον, 
H eradea sacra, αυτόθι, σελ. 3X9 κές.—Γ. I. Κονιδάοη, λ. Ηράκλεια εν τή Θρη
σκευτική και Χριστιανική Εγκυκλοπαίδεια, τόμ. Γ' (1940), στ. S37—843*—Aioy. Λ. 
Ζαχυ&ηνον, Μελέται περί της διοικητικής διαιρέσεως καί τής επαρχιακής διοική- 
σεως εν τφ Βυξαντινφ Κράτει- Β' Θράκη, «Έπετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπου
δών», τόμ. KB'j(1952), σελ. 1 ÏÎ —179. Γ . I, Ααμπουοιάδον, Πόλις καί επισκοπή 
Άπρω. Συμβολή εις τήν Ιστορίαν τής μητροπόλεως Ήρακλείας, «Έκκλησ. Α λή
θεια» τόμ. ΚΣΤ' (1906), σελ. 361—366. Μ, I. Γεδεών, ’Αρχιερέων Ήρακλείας άσυ- 
στατα Προνόμια, «Πρακτικά ’Ακαδημίας ’Αθηνών», τόμ. Ε', τ. 5, σελ. 203—208. 
Τάο. Ά θ . ΓριταοπούΧον, Συμβολή εις τήν εκκλησιαστικήν ιστορίαν τής Ραιδεστοΰ, 
«Άρχεϊσν τοΰ Θρακικοϋ Ααογρ. καί Γλωσ. Θησαυροΰ* τόμ. ΙΗ ' ^1953), σελ. 179 κέξ.

2) Κατάλογον τών αρχιερέων τής μητροπόλεως Ήρακλείας, διά τής συνήθους 
μεθόδου τής άνευ ειδήσεων παρατάξεως όνομάτων, βλ. υπό μητροπ. Άμασείας Ά ν
θιμου ΆΧεξονδη, Χρονολογικοί κατάλογοι τών άπό Χρίστου άρχιερατευσάντων 
κατ’ επαρχίας, «Νεολόγος* ΚΠόλεως, έτ, ΚΕ', φ. 24 Μαρτ. 1890 (Πρβλ. Πανελλή
νιον Λεύκωμα Έκατονταετηρίδος, τόμ. 6 σελ. 92—93). Μητροπ. Σάρδεων .Γερμανού, 
’Επισκοπικοί κατάλογοι τών επαρχιών τής ’Ανατολ. καί Δυτ. Θράκης άπό τής άλώ- 
σεως γενικώς, άλλ’ Ιδίως άπό τοΰ ΙΖ ' αίώνος καί έξης, «Θρακικά», τόμ ΣΤ ' (1935), 
σελ- 74—78. Μ ιλ. Στα,μονλη, Συμβολή είς τήν Ιστορίαν τών Εκκλησιών τής Θρά
κης, «Θρακικά», τόμ. ΙΑ' (1940), σελ. ίδια 112—121.—’Ατελής άλλα χρησιμώτατος 
είναι ό κατάλογος τοΰ Mich. Le Quien, Oriens Christianas, τόμ. IX, Παρίσιοι 1740, 
στ. 309.—Διά μεμονωμένους τινάς μητροπολίτας Ήρακλείας, άξιους λόγου βλ. μη
τροπ. πρ. Λεοντουπόλεως Σωφρονίου Ε ύατοατιάδου , Μητροπολϊται τής Θράκης, 
Α' Ό  Ήρακλείας Καλλίνικος, «Θρακικά», τόμ. ΣΤ' (1935η σελ. δ—36. Μ. I .  Γε- 
δεών, Πέντε συγγενείς έκ Λέρου αρχιερείς Ήρακλείας (1714—1830), «Θρακικά», 
τόμ, Ε' (1934), σελ. 3—40 (πρβλ. κριτικόν σημείωμα Χρυσοστ. Παπαδοπούλου,. «Θεο-



Εις τον -θρόνον τής Ήρακλείας από τού ’Ιουλίου 1830, είς διαδοχήν ,· 
του άποθανόντος καί εις τάς ουρανίους μονάς μεταστάντος ’ Ιγνατίου, άνηλθε 
διά ψήφων κανονικών ό Θεοφιλ. Επίσκοπος Τυρουλλώης Δ ιο ν ύ σ ιο ς  *)■ 
Ουτος παρέμεινεν ως κανονικ'ς άρχιερεύς μέχρι τοΰ θανάτου του, οπότε περί 
τα τέλη ’Ιουλίου τοΰ έτους 1848 εςελέγη ό πρώην Τορνόβου Πανάρετος. 
Προς τον Διονύσιον απερχόμενον εις τήν επαρχίαν αυτού εδόθη τό σύνηθες 
αΰτοκρατορικόν βεράτιον *}, δι3 οΰ επροστατευετο ή εκκλησιαστική εξουσία 
του. Μετ* οΰ πολΰ όμως, ευθύς άμα τη άνόδφ τοΰ σουλτάνου Άβδούλ Με- 
τζήτ είς τό Διβάνιον, άπεφασίσθη ή άνανέωσις των βερατίων των μητροπο
λιτών τοΰ οικουμενικού θρόνου. Καί ήκολούθησε νέον βεράτιον, κατά μήνα 
Σιαμπάν τοΰ οθωμανικού έτους Εγίρας 1255 (χριστιανικού 1842), οπερ έκ- 
δίδεται περαιτέρω, κατά μετάφρασιν τοΰ άρίστου τουρκομαθούς Ί ω . Άργυ- 
ροποΰλου, τού Θρακός. Προς αυτόν καί τον ετερον Θράκα λόγιον Θεοφάνη 
Σ. Θεοφανειδην, Ικ δωρεάς τού οποίου τό μπεράτι ήδη σήμερον αποτελεί 
κτήμα τής Εταιρείας Θρακικών Μελετών, εκφράζονται θερμαί αί εΰχαρι- 
στίαι τού περιοδικού τούτου καί τής Εταιρείας.

Τό βεράτιον είς διαστάσεις 1,062 X 0,52 μ. επί συνήθους τουρκικού * 1

λογία», τόμ. ΙΒ' (1934), σελ. 186). Τ ο ν  α ν τ ο ν ,  ’Ορθοδόξων μητροπολιτών 01 έκδε- 
δομένοι κατάλογοι συμπληοούμενοι. Α' Μητροπολϊται Ήρακλείας, «Έκκλ. ’Αλή
θεια», τόμ. Η' (1888—89), σελ. 898 κέξ,, τόμ. Θ' (1889), σελ. 13—Ιό. Ε να γ .  Σα- 
β ρ ά μ η ,  Έκ της αλληλογραφίας τοΰ Ήρακλείας ’Ιγνατίου, «Εκκλησιαστικός Φάρος», 
τόμ. ΑΒ' (1933), σελ. 543 κέξ. Γ οη γ . Σ . Ί ω ο η φ ίδ ο ν , Καλλίνικος Ó Νάξιος, μη
τροπολίτης Ήρακλείας, «Γρηγόριος Παλαμας», τόμ. Β' ,1918), σελ-, ÓÓ4 κέξ.—U to . 
Γ. Ζ ερΧ έντον, Καλλίνικος ό άπό Φιλιππουπόλεως Ήρακλείας, Αυτόθι, τόμ. Δ' 
(1920), σελ. 731 κεξ. κλπ. V. L earen t, L a personnalité de Jean d’ Héracléa 
Í1250—132 8). Oncle de précepteur de Nicépbore Grégoras, «'Ελληνικά», τόμ. Γ' 
(ι930), σελ. 279 κεξ.

1) Μ. Γ. Γεδεών, ΟΙ τελευταίοι, μητροπολϊται τής Ήρακλείας 1714—1830, 
«Έκκλ. ’Αλήθεια», τόμ. Γ' (1882—83), σελ. Ó51.—Μητροπ. Σάρδεων Γ ερμανόν, Ινθ* 
άνωτ., σελ. 77.—Μ.. Σ ταμονλη , ενθ’ άνωτ, σελ. 120. 'Ομώνυμος μητροπολίτης τής 
Ήρακλείας είχε χρηματίσει 6 σοφός καί ενάρετος Μ. Πρωτοσυγκελλος περί τά τέλη 
τοΰ ΙΣΤ’ αίώνος, περί οΰ τήν σχετικήν βιβλιογραφίαν βλ. υπό μητροπ. Παραμυθίας 
’Λ&ηναγόρα, *0 θεσμός των συγκέλλων εν τφ Οίκουμενικφ ΙΤατριαρχείω, «Έπετη- 
ρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών», τόμ. Θ’ (1932), σελ. 245—246, ΰποσ. 4.—Ά λ
λος, Διονύσιος Β' οΰτος, μητροπολίτης Ήρακλείας άπαντά κατά τό έτος 1604, αν 
δέν είναι αυτός ό προηγούμενος. Βλ. Α. ΙΙαΜ αδοπανΧαν-Κεραμέως, Ό τελευταίος 
Κομνηνός, κατ’ έγγραφον επίσημον τοΰ μητροπολίτου Ήρακλείας Νεοφύτου (1695), 
«Δελτίον Ιστορικής καί ’Εθνολογικής Εταιρείας», τόμ. Β' (1885—89), σελ. 670.

2) Τοιοΰτον βεράτιον, άναφερόμενον είς τον Προκοννήσου Βησσαρίωνα, έτους ■ 
183Ô, έξεδώκαμεν περυσιν εις τόν τόμ. Κ' (1955), σελ. 121 κέξ. τοΰ «’Αρχείου» τού
του- Πλήν άλλων εκδεδομενών βερατίων σημειωτέον επί τή εύκαιρίφ υπό μητροπ. 
’Ηλιουπόλεως Γ εν ν ά δ ιο ν ,  Τό βεράτιον του μητροπολίτου Βιδίνης (Βιδινίου) ’Ιωσήφ, 
«’Ορθοδοξίας» ΚΠόλεως, τόμ. ΙΓ' (1928), σελ. 169—173),



ναστοΰ χάρτου, με άναδίπλωσιν επί κοντοϋ, γεγραμμένον είς στίχους 52 5ta 
μελανός εναλλάξ κοινοϋ ή ερυθρού, άφιεμενης αχρησιμοποιήτου φας δεξιά 
0,085 μ. διατηρείται καλώς. Φέρει, εν άοχή άπλοΰν μέγα μονόγραμμα τοϋ 
σουλτάνου, χωρίς άλλον διάκοσμον. Προφανώς οικονομικοί λόγοι ύπηγόρευ- 
σαν την άνανέωσιν τοϋ αρχικού βερατίου, προς εϊσπραξιν δικαιωμάτων κ j i 
πιθανώς ή ενέργεια υπήρξε μέτρον γενικόν διά τούς ύπηρετοϋντας κατά την 
άνάρρησιν τοϋ Άβδούλ Μετζήτ μητροπολίτας τοϋ οικουμενικού πατριαρ
χείου. Τα διεξοδικώς ύπογραμμιζόμενα δικαιώματα τοϋ Ήρακλείας Διονυ
σίου εις την επαρχίαν του είναι από πάσης πλευράς άξια προσοχής, δΰναν- 
ται δέ νά συνοψισθοΰν ως εξής :

1) Έντέλλονται οί χριστιανοί και κληρικοί της επαρχίας νά ύπακοϋουν 
είς την εξουσίαν τοϋ άρχιερέως.

2) Καθορίζονται τά τοϋ διορισμοΰ καί άπολύσεως επισκόπων καί διοι- 
κήσεως μοναστηρίων τής μητροπόλεως.

3) ’Απαγορεύεται πάσα επέμβασις υπαλλήλων εν τη ενασκήσει τής αρ
χιερατικής εξουσίας.

4) Όμοίως είς τάς περιπτώσεις τελέσεως μυστηρίου κατ’ οίκον.
5) Περί περιουσίας άποάνησκόντων μοναχών.
6) Περί Ιπιβαλλομένων ποινών Ιπί κληρικών διά παραβ ίσεις.
7) Περί παραπομπής είς τό Διβάνιον των υποθέσεων μητροπολιτών.
8) Περί μή παρεμβάσεως είς εκλογάς κληρικών.
9) Περί συνδρομής είς εϊσπραξιν δικαιωμάτων μητροπολιτών.

10) Όμοίως είς εϊσπραξιν διαφόρων τελών.
11) Περί ταραξιών κληρικών.
12) Περί κατ’ οίκον ιεροτελεστιών, άδεια τοϋ μητροπολίτου.
13) Περί τηρήσεως σφραγίδων.
14) Περί Ικτελέσεως πάσης νομίμου ενσφραγίστου αίτήσεως τοϋ πα

τριαρχείου επί θρησκευτικών ζητημάτων.
15) Περί κατ’ οίκον άναγνώσεως Ευαγγελίου.
16) Περί είσπράξεως καί μεταφορά; δικαιωμάιων μητροπολίτου άνευ 

παρεμβολής εμποδίων υπό υπαλλήλων.
17) Περί απαγορεΰσεως βιαίου έξισλαμισμοϋ χριστ ανών.
18) Περί απαλλαγής από τελωνειακών τελών των διά μητροπολίτας 

προοριζομένων αγαθών.
19) Περί απαγορεΰσεως πωλήσεως κτημάτων, άφιερωθέντων εις μονάς.
20) Περί άβασίμων κατά μητροπολιτών καταγγελιών.
21) Περί ΰποχρεώσεως ιώ ν κληρονόμων νά καταβάλλουν τυχόν δωρεάς 

συγγενών των εις πατριάρχην, μητροπολίτην κλπ.
22) Περί απαλλαγής παντός τέλους των υπέρ πατριαρχείου ή μητρο-



πολίτου δικαιωμάτων, συνισταμένων είς 12 άσπρα κατά οικογένειαν καί 1 
λίραν κατά ιερέα.

23) Περί άπαγορεΰσεως εις πάντα τρίτον εκ τοΰ λαού νά επεμβαίνη 
είς την είσπραξιν των δικαιωμάτων παντός είδους τοΰ μητροπολίτου η νά 
άρνήται την καταβολήν των κατ’ οικογένειαν τελών.

24) Περί άπαγορεΰσεως εις ισχυρούς γαιοκτήμονας νά παρεμβαίνουν 
υπέρ των χριστιανών εΐς την καταβολήν τών εισφορών.

25) Περί μή άναμείξεως ίεροδικαστών καί ναήπηδων εί; τήν άσκησιν 
τής δικαστικής εξουσίας τοΰ μητροπολίτου, δσον αφορά είς τά -δέματα τής 
άρμοδιδτητός του (γάμοι, διαζύγια)

26) Περί μή τελέσεως γάμου άνευ άδειας τοΰ μητροπολίτου.
27) Περί μή άναμείξεως τής εξουσίας εΐς περιπτώσεις θανάτου κληρι

κού καί παραλαβής τής περιουσίας αΰτοΰ υπό τοΰ μητροπολίτου.
28) Περί άπαγορεΰσεως είς υπαλλήλους καί ίσχΰοντας ν’ άναμειγνΰων 

ται είς περιπτώσεις τιμωρημένων κληρικών.
29) Περί μή έπεμβάσεως είς περιπτώσεις επιβολής ποινής είς κληρι 

κοΰς, άρνουμένους τήν καταβολήν τών υποχρεώσεων των.
30) Περί μή έπεμβάσεως είς περιπτώσεις άφορισμών.
31) Περί μή τελέσεως παρανόμων γόμων.
32) Περί μαρτυρίας χριστιανών εις κληρονομικός υποθέσεις.
33) Περί περιορισμού κληρικών.
34) Περί διορισμού, άπολΰσεως καί ελέγχου τών διαχειριζομένων τάς 

προσ δους ναών καί μονών.
35) Περί άπαγορεΰσεως ά ικήσεως βίας κατά τού μητροπολίτου.
36) Περί ασυδοσιών τοΰ μητροπολίτου.
37) Περί οφειλομένων τιμών είς τον μητροπολίτην, φέροντα τήν ποι- 

μαντορικήν ράβδον.
38) Περί τηρήσεως τών διατάξεων τοΰ βερατίου.
Άναμφιβόλως τ') βεράτιον αποτελεί μικρόν κώδικα τών προνομίων 

τού μητροπολίτου Ήρακλείας Διονυσίου καί περίπου παντός μητροπολίτου 
τής αυτής χρονικής περιόδου. ’Ιδού τό δλον κείμενον αΰτοΰ είς ελληνικήν 
μετάφρασιν.

«Συνεπείφ διαταγής μου, δπως επί τή αΐσίρι άναρρήσει μου εΐς τόν 
ένδοίον ’Οθωμανικόν θρόνον άνανεωθώσι γενικώς τά βεράτια, τό καύ
χημα τοΰ μεσσιανικού μιλλετίου, ό Ρωμαίος, πατριάρχης Κων)πόλεως 
καί περιχώρων μοναχός Γρηγόριος, οΰ ό βίος σφραγισθείη επ’ αίσιοις,

5 έξελιπάρησε τήν άνανέωσιν τών ιερών βερατίων, τών ευρισκομένων είς 
χείρας όλων τών έν ταΐς θεοσώσταις χώ^αις μου μητροπολιτών τοΰ πα
τριαρχείου του-



Διαπιστωθέντος εκ τής εξετάσεως των βιβλίων, δτι ή μητρόπολις 
Ή  ρακλείας, Ραιδεστοΰ και των περιχώρων εΰρηται επί του παρόντος 

10 δι’ αΰτοκρατορικοΰ βερατίου μου επ’ όνόματι του μονάχου Διονυσίου, 
εκλεκτού υποδείγματος τοΰ μεσσιανικού λαοΰ μέ τέλος πεσκεσιού τριών 
χιλιάδων διακοσΐων άσπρων (άκτσεδων), οπερ, κατ’ εκδοθέν απόσπα
σμα τοΰ οικείου βιβλίου, εχει πρότερον καταβληθή, χορηγώ συμφώνως 
προς την εκδοθείσαν Υψηλήν Διαταγήν μου τό παρόν αΰτοκρατορικόν 

15 μου βεράτιον εκ νέου και εντέλλομαι όπως :
Ό είρημένος μοναχός Διονύσιος, ώς και πρότερον, διευθΰνη την 

μνημονευθεΐσαν μητρόπολιν Ήρακλείας, Ραιδεστοΰ καί περιχώρων, οι 
δέ άρχήθεν εις μέρη υπαγόμενα εις την μητρόπολιν του διαμένοντες χρι
στιανοί, μεγάλοι και μικροί, επίσκοποι, ιερείς, μοναχοί, καλογραΐαι καί 

20 ηγούμενοι, άναγνωρίζοντες αυτόν ώς μητροπολίτην των, μή άντιτίθεν- 
ται είς θρησκευτικά των ζητήματα είς τον εΰθΰν λόγον του, μή παρα- 
λείπωσιν εις ΰπακοήν και άπευθυνωνται προς αυτόν.

Οι επίσκοποι των παλαιόθεν είς την δικαιοδοσίαν του υπαγόμενων 
επαρχιών τον άναγνωρίζωσι μητροπολίτην επ* αυτών, ο διορισμός και 

25 ή άπόλυσίς των ενεργήται διά τοΰ μητροπολίτου καί οΰδεις άλλος ανα
μιγνύεται.

Μή καταλαμβάνωνται παρ’ οΰδενός, άνευ ‘Ιεράς Διαταγής, αι εκ- 
κλησίαι καί τά μοναστήρια τής κατανομαζομένης περιοχής από τους ανέ
καθεν κατόχους των, ώς επίσης οΰδεις επεμβαίνη είς Ιπισκευάς τούτων, 

30 γιγνομένας *Ιερςί άδείρ.
Μή επιβάλληται εκ μέρους υπαλλήλων των πρόστιμον καί καταπιε- 

σις επί τή προφάσει, δτι ενεργοΰσιν είς εκκλησίας καί μοναστήρια των 
ελεγχον συνεπείς: διαταγής-

Οΰδεις εκτός των υπό τοΰ μητροπολίτου οριζόμενων άντιπροσώ- 
35 πων του είσέρχηται καί επεμβαίνη είς οικίας, ένθα πρόκειται νά τελε- 

σθη γάμος ή γίνη διαζύγιον.
Γίνηται αποδεκτόν καί γίνωνται δεκτοί είς ακρόάσιν ώς μάρτυρες 

χριστιανοί διά παν ο,τι διατίθεται υπό θνησκόντων μοναχών καί χρι
στιανών, συμφώνως προς τάς διατάξεις τής θρησκείας των, υπέρ των 

40 πατριάρχου, μητροπολίτου καί επισκόπου των.
Οΰδεις άναμιγνυηται καί παρεμβάλλη εμπόδια είς περιπτώσεις, 

καθ’ ας διά θρησκευτικός παραβάσεις των τιμωρηθώσι κατά την θρη * 
σκείαν των οί υπό τον είρημένον μητροπολίτην επίσκοποι, καλόγεροι» 
ιερείς, καλογραΐαι καί ηγούμενοι, εκτελώνται δε α! ποιναί αί επιβαλ- 

45 λόμεναι είς ιερείς ή αντιπροσώπους των, οίτινες. άνευ επισκοπικής άδειας 
τελοΰσι γάμον χριστιανού μή δικαιούμενου κατά την θρησκείαν των.

Μή εχδικάζηται οΰδαμοΰ οίαδήποτε δίκη τοποτηρητών τοΰ μητρο*





πολίτου και των υπάλληλων του, αφορώσα εις τον ιερόν Νόμον, αλλά πα- 
ραπέμπηται αύτη εις τό Αύτσκρατορικόν μου Διβάνιον, ΐνα διεξαχθή 

δΟ ενώπιον των Μ. Βεζυρών και Καδηασκέρηδών μου, απαγορευόμενης 
τής κλητεύσεώς των επιτοπίως καθ’ δ διάστημα τό ζήιημα εΰρίσκεται 
υπό έξέτασιν εν Κων)πόλει υπό τοΰ Αύτοκρατορικοΰ Διβανίου μου, ου- 
δε!ς δέ Ιμποδίζη τόν αναπληρουντα τούτους ιερέα.

Μη γίνηται εκβιασμός και πίεσις παρ’ ούδενός διά παρακλήσεως 
55 και μεσιτείας, λέγοντος «ποΐησον επίσκοπον τούτον τόν μοναχόν», ή 

«μπόλυσον τούτον τόν ιερέα, την δέ εκκλησίαν του δός εις τούτον».
Ο! κατά καιρούς Διοικηταί παρέχωσι συνδρομήν εις τούς άντιπρο 

σώπους τοΰ μητροπολίτου, τούς οριζόμενους προς είσπραξιν των δι
καιωμάτων του, α Ιχει λαμβάνειν ο εΐρημένος μητροπολίτης, κατά τα 

60 παλαιόθεν καθιερωμένα και συμφώνως προς τό βεράτιον Ιτησίως από 
τούς επισκόπους, καλογήρους, Ιερείς καί άλλους χριστιανούς-

Μη δημιουργήται άμφιβολ'α και δισταγμός οσον αφορά εις την 
καταβολήν Ικ μέρους των χριστιανών τών ετησίων τελών, τελών γάμου, 
χρημάτων ελέους, εισφορών μοναστηρίων, ώς καί παντός άλλου δικαιώ- 

6δ ματος, αρχήθεν καθιερωμένου και συμφώνως προς τό βεράτιόν του ορι
ζόμενου προς πληρωμήν υπέρ τοΰ πατριαρχείου καί τής μητροπόλεως.

Μή επιτρεπόμενης είς ταραχοποιούς μοναχούς καί ιερείς τής περι
φοράς των από τόπου είς τόπον τής περιοχής τής μητροπόλεως του καί 
είς ά μέρη ούτοι άντικανονικώς επιθυμοΰσι, εμποδίζωνται καί τιμωρών- 

70 ται κατά την θρησκείαν των διά τοΰ μητροπολίτου καί άποστέλλωνται 
εις τά μοναστήρια είς α άρχήθεν διέμενον.

Μή παρεμποδίζηται εκ μέρους τών καδήδων, ναήπηδων, υποδιοι
κητών, βοΐβοδών, εφόρων, βακουφίων, αστυνόμων καί άλλων υπαλλή
λων ή τάξις καί θρησκευτική διάταξις είς ιεροτελεστίας, τελουμένας έν 

75 οίκίαις χριστιανών υπό Ιερέων καί καλογήρων τή άδείφ τοΰ Ικάστοτε 
μητροπολίτου.

Επειδή ή Ιπίβλεψις καί ή διεξαγωγή όλων τών ζητημάτων καί 
υποθέσεων τών έν ταΐς θεοφυλάκτοις χώραις μου πτωχών χριστιανών 
υπηκόων, ώς καί τά εσόδα, έξοδα καί λοιπαί υποθέσεις τών Κεσισχα- 

80 νέδων δεν περιορίζονται μόνον εις τήν προσωπικήν επιμέλειαν τών εκά- 
στοτε πατριάρχων, αλλ* εχουσιν άνατεθή είς τήν ‘Ιεράν Σύνοδον μη
τροπολιτών, ήτις ώς εκ τούτου καί υπέχει ευθύνην Ιγγυήσεως, αί σφρα
γίδες δλων τών εν τή θεοσώστω επικράτεια μου μοναστηρίων, αΐτινες 
ανέκαθεν κατασκευάζονται υπό τών μητροπολιτών, περιέρχωνται, καθ’ 

85 ον τρόπον καί ή σφραγίς τοΰ πατριαρχείου, είς τήν Σύνοδον, ΐνα ού
τως υιύτη λπμβάνη γνώσιν τών δανειζόμενων ποσών καί ούδείς άλλος 
επεμβαίνη, Ή  δέ σφραγίς ή φέρουσα τόν τίτλον τής εν τή πρωτευούση



μου εδρευούσης Συνόδου μητροπολιτών νά παραδίδηται εΐς ενα έξ αυ
λών εκλεγόμενον μεταξύ των.

90 Αΐ αναφορα'ι τοΰ πατριάρχου Κων)ιτόλεως, α! φέρουσαι τάς σφρα
γίδας τής Συνόδου των μητροπολιτών και τοΰ πατριαρχείου ώσιν εκτε
λεστά! και επιτρέπηται δ,τι -θρησκευτικόν ζήτημα ζητείται.

Μή εμποδίζηται ή άνευ φωνασκιών άνάγνωσις τοΰ Ευαγγελίου υ 
πό τοΰ μητροπολίτου καί των ιερέων εν ταΐς οικίαις των, άναφέρηται 

95 δέ εΐς τους ορούς τοΰ βερατίου ή προγενεστέρους Ικδοθεΐσα υψηλή Δια
ταγή μου, καθ’ ήν απαγορεύεται άσκησις πιέσεως κατά τάς άνευ φωνα
σκιών κα! βλασφημιών τελουμένας ανωφελείς Ιεροτελεστίας των εκ τών 
μιριμιράν κα! τών άλλων υπαλλήλων, μόνον και μόνον προς χρήμα* 
τισμόν κα! κατ’ άντίθεσιν προς τον ιϊρόν Νόμον, Ιπ! ταίς προφάσεσι 

100 «σεις εΐς τά; οικίας σας κα! τά δωμάτιά σας τελείτε λειτουργίαν, ανα
γιγνώσκετε Ευαγγέλιον, άναρτάτε κανδήλαν, άνάπτετε κηρίον, τοποθε
τείτε προσκυνητάριον κα! εικόνα, άνάπτετε κα! κινείτε θυμιατήριον κα! 
κρατείτε εις χεΐράς σας ράβδον καί ή οποία εΰρηται κατακεχωρισμένη 
έν τφ οίκείφ βιβλίφ».

105 Δίδηται οδηγός εις τους αντιπροσώπους και υπαλλήλους τοΰ μη
τροπολίτου, τούς άποστελλομένους προς είσπραξιν τών δικαιωμάτων 
του κα! παρ’ οΰδενός τών υπαλλήλων προς χρηματισμόν έμποδίζωνται 
οΰτοι, δταν είς τά μέρη, οπού μεταβαίνουσι μετά τοΰ δδηγοΰ, ενδύω ν- 
ται με Ιερά άμφια κα! φέρωσι ράβδον.

110 Οΰδε'ις Ιξισλαμιζη χριστιανόν βιαίως άνευ τής συγκαταθέσεώς του. 
Ούδε'ις τών οικονομικών υπαλλήλων θέληση είς τούς σταθμούς κα! 
αποβάθρας νά ταλαιπωρήση τους αντιπροσώπους και υπαλλήλους τοΰ 
μητροπολίτου, μεταφέροντας τάς ΰπερ τούτου συνεισφοράς εΐς χρήμα, 
υφάσματα κα! ενδύματα, δι’ άξιώσεως καταβολής τελωνειακών τελών, 

115 τελών διακομίσεως, δώρων κα! μεριδίων.
Οι τελώναι κα! υπάλληλοί των μή άξιώσιν εΐς τάς αποβάθρας κα! 

τάς πύλας τελωνειακά τέλη, τέλος διακομίσεως ή άλλο τι κατά την με
ταφοράν οίνου, ελαίου, μέλιτος κα! άλλων ειδών, άτινα παράγονται εξ 
αμπέλων, καί άλλων πραγμάτων προοριζομενών διά τήν διατροφήν τοΰ 

120- μητροπολίτου, ή συνεισφέρονται υπό τών χριστιανών δι* ελέη.
Δοθέντος, δτι αποτελεί κανόνα ΐσχύοντα ή υπό τής μητροπόλεώς 

του κατοχή καί διαχείρισις τών εκκλησιών, μονών, αγιασμάτων κα! ιών 
τούτοις παρομοίων, οί εΐς αΰτάς ανήκοντες ή άφιερωθέντες κήποι, άμ
πελοι, τσιφλίκια, αγροί, βοσκαί, μύλοι, τόποι αγοράς, οικίαι, καταστή- 

125 ματα, πράγματα, χρήματα κα! ποίμνια παρ’ οΰδενός τρίτου δύνανται νά 
πωληθώσιν.

Εΐς περίπτωσιν διατυπώσεως κατηγορίας υπό πασάδων,, καδήδων



και ναήπηδων, περί απολύσεως, έκτοπισμοΰ και κακής διαγωγής του 
είρημένου μητροπολίτου καί των επισκόπων του, μή ληφθώσιν αΰται 

130 ύπ’ δ-ψιν, εάν δεν είναι βάσιμοι, καί εάν τυχόν εκδοθή μέσφ τίνος φιρ- 
μάνιον, τοΰτο μή εκτελεσθή καί έάν καθ’ οιονδήποτε τρόπον εκδοθή 
ΐερρ Διαταγή, Ιμποδισθή ή Ικτέλεσίς της επιτοπίως.

Έάν τινές των Χριστιανών διά διαθήκης εν ζωή διαθέσωσί τι υ
πέρ τοΰ πατριάρχου, μητροπολίτου καί τοποτηρητών επισκόπων, παρα- 

135 λαμβάνηται τοΰτο μετά τον θάνατόν των από τούς κληρονόμους των, 
κατά τον νόμον. Επίσης παραλαμβάνωνται κατά τον Νόμον από τούς 
κληρονόμους των καί τά διατιθέμενα υπό των άποθνησκόντων χριστια
νών, άνδρών καί γυναικών, ποσά δι5 εισφοράς υπό την ονομασίαν 
«παρρησία» καί «εορτασμός»

140 Μή ζητήται τελωνειακόν τέλος καί τέλος διαμετακομίσεως εκ των 
καταβαλλόμενων από τούς εν ταΐς επαρχίαις, τοις δή'μοις καί χωρίοις 
τής δικαιοδοσίας τοΰ είρημένου μητροπολίτου διαμένοντας επισκόπους, 
Ιερείς, μοναχούς καί άλλους χριστιανούς ετησίων δικαιωμάτων, τελών 
σφαγής, χρημάτων ελέους, δικαιωμάτων αγιασμού καί πανηγύρεων, 

145 α.'β/γ/ γάμων, δικαιωμάτων τοΰ πατριαρχείου, άποτελουμένων εκ δώ
δεκα άσπρων (άκτσέδων) εξ εκάστης οικογένειας των χριστιανών καί 
μιας λίρας έξ έκαστου ιερέως, δικαιωμάτων τοΰ μητροπολίτου, οριζόμε
νων εις δώδεκα άσπρα έφ3 εκάστης οικογένειας χριστιανικής καί μιας 
λίρας έφ* έκαστου ΐερέως, ώς επίσης καί διά τά μεταφερόμενα είδη σί- 

150 του καί ελαίου, άηνα δίδονται υπό των χριστιανών έναντι των ώς άνω 
δικαιωμάτων.

Μή έπιτρέπηται εις οΰδέια τρίτον εκ τοΰ λαοΰ τυχόν ζημιούμενον 
ή επέμβασις κατά τήν εϊσπραξιν υπέρ τοΰ κοινού υπό τοΰ μητροπολίτου 
ή των αντιπροσώπων αύτοΰ τών δικαιωμάτων του εκ των χωρίων καί 

155 εκκλησιών, ώς καί τοΰ συνόλου τών τελών, ειδικών καί γενικών. Ε π ί
σης μή παρεμποδίζητα; ή εΐσπραξις τών άνω προσόδων, δταν τινές τών 
χριστιανών συγκεντροΰμενοι μετά τών συγγενών των οικογενειών εντός 
μιας οικίας άρνοΰνται νά καταβάλλωσι τάς κατ’ οικογένειαν κεχωρισμέ* 
νως υποχρεώσεις των, ΐσχυριζόμενοι δτι άποτελοΰσι μίαν οικογένειαν, 

160 ή δέ εισφορά των κατά τό βεράτιον είναι κατά οικίαν καί οΰχί κατ’ 
οικογένειαν.

Μή έπιτρέπηται εις ίσχΰοντάς τινας φεουδάρχας καί τιμαριούχους 
νά παοεμποδίζωσι τήν καταβολήν τών εισφορών τών εις τσιφλίκια, χει
μαδιά καί χωρία των διαμενόντων χριστιανών, επί ίσχυρισμφ οτι «ού- 

165 τοι είναι επιστάται μας, κολλήγοι, έργά αι καί ΰπηρέται μας».
Μή επεμβαίνωσιν ο! ‘Ιεροδικασταί καί Ναήπηδες εϊς περιπτώσεις 

γάμων καί διαζυγίων χριστιανών διαφορών μεταξύ αυτών, δταν τή συ-



ναινέσει αυτών διαχανονισθώσιν υπό του μητροπολίτου, έστω καί αν 
παραστή ανάγκη ορκοδοσίας εν τφ ναφ κατά την θρησκείαν των η καί 

170 επιβολής τής ποινής του άφορισμοΰ.
*Ανευ άδειας του μητροπολίτου οί ιερείς τής δικαιοδοσίας του μή 

τελώσν γάμον χριστιανού, απαγορευόμενον κατά την θρησκείαν των, δο- 
θέντος οτι οι χριστιανοί κατά την θρησκείαν των μόνον τρις δΰνανται 
νά τελέσωσι γάμον καί άντίκειται ή σΰναψις περισσοτέρων γάμων, ώς 

175 καί δεύτερα νΰμφευσις ΰπαρχουσης πρώτης νομίμου συζύγου, μή χορη- 
γήται εις τοιουτους άδεια και τιμωρώνται.

Μή επεμβαίνωσι ιό δημόσιον, οί επί κληρονομικών υπάλληλοι του 
Σερή, ο! έφοροι βακουφίων, οί προϊστάμενοι βακουφικών υπηρεσιών, 
οί επιθεωρηταί, βοϊβόδαι, αστυνόμοι καί υπάλληλοί των, ως καί πάν 

180 άλλο ταμεΐον, γενικόν ή ειδικόν, όταν ο μητροπολίτης ή οί παρ’ αΰτοΰ 
οριζόμενοι αντιπρόσωποι παραλαμβάνωσιν υπέρ τοΰ κοινού χρήματα, 
πράγματα, κιήματα, ώς καί πάν άλλο έκλησιαστικόν είδος άποβιούντων 
άνευ κληρονόμων επισκόπων, μοναχών καί καλογραιών.

Μή πιέζωσιν οί Καδήθες, Ναήπηδες, αξιωματικοί καί ίσχΰοντες 
185 ιερείς τιμωρηθέντας διά τέλεσιν γάμου παρανόμως καί μή δικαιούμε

νους νά είσέλθωσιν εις εκκλησίαν λόγω ποινής (αργούς), νά κηδεύσω· 
σιν άποβιοΰντας

Μή ενεργήται Ιπέμβασις εις περιπτώσεις, καθ’ άς επίσκοπος καί 
ιερείς θέλουσι τιμωρηθή κανόνικώς, δΓ άρνησιν καταβολής τών ύπο- 

190 χρεώσεών των, καθαιρεθοΰν δέ καί άντικατασταθούν υπό άλλων.
Μή γίνηται Ιπέμβασις εις άφορισμοΰς, εκδιδομένους κανονικώς 

πρός σωφρονισμόν καί τιμωρίαν χριστιανού τίνος.
Μή τελήται γάμος χριστιανού επιθυμοΰντος παράνομον τοιοΰτον 

καί μεταβαίνοντος πρός τούτον τον σκοπόν εις άλλο μέρος.
195 Γίνηται δεκτή κατά τό Σερή ή μαρτυρία χριστιανών, είς περίπτω- 

σιν καθ’ ήν τινες τών χριστιανών διαθέσωσι τό τρίτον τής περιουσίας 
των υπέρ Ικκλησίας, μοναστηριού, πατριάρχου, μητροπολίτου καί τέλος 
επισκόπου.

Περιορίζωνται υπό τοΰ μητροπολίτου οί επίσκοποι, ιερείς, μονα- 
200 χοί καί καλονραΐαι, δΓ οΰς προκύπτει ανάγκη κρατήσεώς των ΐερςί άδείφ 

υπό αξιωματικού.
Μή παρεμποδίζηται παρ’ οΰδενός ή διενέργεια ελέγχου τών διαχει- 

ριζομένων τάς προσόδους εκκλησιών καί μονάττηρίων, ως καί ή άπό- 
λυσις και 6 διορισμός τοιούτων.

205 Μή πιέζηται καί εκβιάζηται παρανόμως παρ’ οΰδενός ό μητροπο
λίτης, ΰπό τό πρόσχημα τής παρά τήν συγκατάθεσιν τοΰ ίδιου Ιξυπη- 
ρέτησίν του άναγκαστικώς.



Μή επεμβαίνωσι και λαμβάνωσιν οϊ ταχυδρόμοι η και άλλοι τούς 
ίππους και ήμιόνους, τούς οποίου: ΐππεύουσιν ό μητροπολίτης καί οί 

210 υπάλληλοί του, ως επίσης μή ενοχλήται ό μητροπολίτης υπό στρατιω- 
τών καί υπαλλήλων δι3 άξώσεώς των όπως καταλύσωσιν είς την μη- 
τρόπολιν.

Μή ενεργήται Ιπέμβασις, παρεμπόδισις καί καταπίεσις εκ μέρους 
τών μιριμιράν, ταξιαρχών, υποδιοικητών, εφόρων βακονφίων, έπι- 

215 θεωρητών, αστυνομικών, αξιωματικών του στρατού, όταν ό εΐρημένος 
μητροπολίτης φέρη τήν δι3 αυτόν κα-θιερωμένην ποιμαντορικήν ράβδον.

Γίνηται συμμόρφωσις προς τούς ορούς τού Υψηλού βερατΐου μου 
καί μή ενεργήται παρ’ οίουδήποτε επέμβασις καί αυθαιρεσία καθ’ οίον- 
δήποτε τρόπον καί δι3 οίανδήποτε αΙτίαν εΐς τήν τήρησιν τής τάξε ως 

220 συμφώνως προς τήν αρχήν ελευθερίας.
Γνωρίζω σι τούτο καί πιστευωσιν είς τό ιερόν Συμβολσν.

Έξεδόθη κατά τον μήνα Σιαμπάν τού "Αραβικού έτους 1255 (=1842).

Λ Ε Ξ Ι  Λ Ο Γ Γ Ο Ν

στ. 3,11, μεσο ιαννχον μιΧΧετιον =  Χριστιανικόν έθνος.
στ. 11, πεσκέσίον ~  δώρον, καθιερωμένον επί τη άναρρήσει εΐς τόν θρόνον 

πατριάρχου ή μητροπολίτου.
στ. 79, ΗΒαισχανέδες — τά οικήματα μοναχών καί γενικώς πάσα κατοικία Πα- 

τριάρχου, μητροπολιτών καί ιερέων.
στ. 98, 21δ, μ ιρ ιμ ιρ ά ν  = ιΥπό τόν όρον resm-i-miri =  τέλη δημοσίου, νοούν

ται at πρός τό πατριαρχείον, τάς μητροπόλεις καί κοινότητας έν γένεε υποχρεώσεις 
τών χριστιανών, αιτινες χαρακτηρίζονται ώς δημόσιοι, δηλ. ύπέρ του κοινού.

στ. 178, 196, αερή =  Ιερός νόμος.
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« . . .  *Εκ τοντων χοίννν τών τεκμηρίων καί τον 
επί τής. ανθρακιάς χορον, ίσως αν τις εϊκάσειεν 
οτι τό πράγμα νενρική τις εοτί πά&ησις, εκ τής 
6ι άμά&ειαν μεγάλης πίατεως &1ς τά ά ινπαρκτα  
καί τής εκ προλήψεως προκαταλήψεως*.

ΧΟΥΡΜΟΥΖ1ΑΔΗΣ (1876)

Τό φαινόμενον τής πυροβασίας δεν εχει μέχρι σήμερον άντιμετωπισθή 
από την σκοπιάν του ιατρού ως φυσιοπαθολογική εκδήλωσις του ανθρωπί
νου οργανισμού. Ή  έκτασις του φαινομένου ανά τά πλάτη τής γής καί τά 
βάθη τής ιστορίας (*) άφ5 ενός μέν αποκλείει την σΰνδεσίν του μετά ώρισμέ- 
νων θρησκειών, άφ3 ετέρου δέ χαρακτηρίζει την πυροβασίαν ώς απολύτως 
συνδεδεμένον μετά τής ανθρώπινης ύποστάσεως εργον, ολως ιδιαίτερον βε
βαίως. 'Ακριβώς λόγω τού τελευταίου τό θέμα τής πυροβασίας κατ3 εξοχήν 
είναι άντικείμενον τής Ιατρικής Ιρεΰνης.

Ό  π έπλος  τον  &ρύλον : Διά την επιστημονικήν αντικειμενικότητα 
απαιτούνται ψυχρά δεδομένα, τά οποία, δπως καί εις πάσαν περίπτωσιν πα
ρομοίως εκπληκτικού φαινομένου, ενταύθα επικαλύπτονται υπό θρύλου. Ή  
ισχυρά Ιντύπωσις, επιζητούσα άναλόγως ισχυρά εκφραστικά μέσα διά νά 
άποδοθή, μεγαλοποιεί άσυναισθήτως καί καλοπροαιρέτως εν πολλοις τά φαι
νόμενα καί τά σχήματα λόγου, αί παρομοιώσεις, ή «λογοτεχνική» άπόδοσις 
θεωρούνται απαραίτητα. Εις άπόδειξιν τούτου ήλθεν ό απολύτως καλής πί- 
στεως σεβαστός φίλος μου, ό όποιος δίδων τήν προτεραίαν τής πυροβασίας 
σκιαγραφίαν τού απομάχου άρχιαναστενάρη Δραγούλη είπεν οτι, οΰτος «πρω- 
τομπήκε στή φωτιά, δταν ήταν εννιά χρονών», ενώ τήν επομένην, παραλεί-

(*} Φαινόμενα πυροβασίας άναφέρονται είς τήν Παλαιάν Διαθήκην καί τούς 
αρχαίους Τραγικούς. Νΰν τά φαινόμενα ταϋτα τελούνται είς πλεΐστα σημεία τής γης 
ώς τάς ’Ινδίας, τήν Κίναν (εαρινή εορτή τοϋ πυρός), τήν Ιαπωνίαν, τήν Σιγκαπού- 
ρην (τό τρεεμίρι), είς τάς νήσους Χαβάι καί Φίτζι (τό βίλα-βιλάι-ρεβο), είς τήν Νό
τιον ’Αφρικήν καί κυρίως είς ολην τήν Πολυνησίαν. (Έκτενέστερον είς τά ’Αρχεία 
Έτ, Ψυχικών Ερευνών).



ψας νά λάβη ύπ’ ό'ψιν τούς αύτικόους μάρτυρας τής προηγούμενης, κατεβί- 
βασε την ηλικίαν ταυ την εις τά πέντε έτη. Εύνοήτως λοιπόν ή χωρική του 
Λαγκαδά Μ.Χ, καταβιβάζει την ηλικίαν ταύτην εις τά τέσσαρα έτη. Ταύτα 
καθ' ήν περίπτωσιν προ ετών δ ίδιος ό γέρο-Δραγούλης είχεν ειπει εις τον 
κ. I. Καπίστραν οτι, «δταν πρώτο μπήκε στη φωτιά ήταν 17 ή 18 χρονώ».

Ό  θρύλος περιβάλλει και άλλας, πλέον φιλοδόξους ίσως περιγραφάς, 
όπως εις την περίπτωσιν τοΰ Πολυνησίου μάγου Τερίι Πάο, οστις μετά πυ
ροβασίαν «εξηπλώθη προύμυτα εις τάς διάπυρους πέτρας και ήρχισε νά προ- 
χωρή συρόμενος μέ την κοιλίαν». Έάν δεν θέλωμεν νά χαρακτηρίσωμεν τά 
άναφερόμενα ώς φαντασιόπληκτον άφήγησιν περιηγητοΰ, τείνομεν νά παρα
δεχθώ μεν την υποβολήν τούτου υπό τοΰ μάγου, διότι, χωρίς οπωσδήποτε νά 
θέλωμεν νά άμφισβητήσωμεν, διατί εις την σελίδα άρ. 4 τοΰ τόμου 1940 
των Ψυχικών Ερευνών, υπάρχει φωτογραφία διά τον Τερίι Πάο πυροβα- 
δίζοντα, Ινώ δεν υπάρχει διά τούτον συρόμενον επί τής κοιλίας, εΐμή μό
νον άπλοΰν σχεδιαγράφημα, ώς έάν νά μην υπήρχε φιλμ διά τό γεγονός, τοΰ 
δποίου ή άπόδειξις διά τοΰ φακοΰ ήτο κατ’ αρχήν αναγκαία.

“Όσον αφορά τό κατέχον τό κέντρον τής απορίας ζήτημα, ήτοι τό τών 
εγκαυμάτων κατά τά πέλματα, εξ δσων περιπτώσεων ήδυνήθην νά μελετήσο), 
μόνον είς μίαν, τοΰ καθ. ΡΛαηβΙ άναφέρεται ή παρουσία εγκαυμάτων, επι- 
πολαιοτάτων είναι αληθές, είς τά πέλματα πυροβάτου, τοΰτο δέ ακριβώς το
νίζει τήν αξιοπιστίαν τής εκθέσεως.

Ή- τόσον απαραίτητος διά τήν επιστημονικήν θεώρησιν ενός θέματος 
άκριβολογία ελλείπει άπό τάς περισσότερός τοιαύτας εκθέσεις, διά*τοΰτο χρη· 
σιμοποιοΰμεν ταύτας λαμβάνοντες υκ  αψιν τάς ύπερβολάς—χωρίς βεβαίως 
νά άμφισβητοΰμεν τά γεγονότα καθ3 Ιαυτά—κυρίως όμως στηριζόμεθα είς 
τήν ίδιαν ημών άντίληψιν, τήν οποίαν έσχομεν τό απόγευμα τής 21)5)56 είς 
‘Αγίαν ‘Ελένην Σερρών, οπού τό γυμνόν και άπαράσκευον ανθρώπινον πέλ
μα ήλθεν εϊς άρκοΰσαν επαφήν μετ’ άνημμένων ανθράκων θερμοκρασίας
120°Κ.(*)

*3  ψ υχοφ νσ ιο λογΜ ή έρμ-ηνεία : ΑΙ μέχρις σήμερον δοθεΐσαι Ιρμη- 
νειαι εις τό φαινόμενον προέρχονται εκ της ψυχοφυσιολογικής σχολής κυ
ρίως, συγκεκριμμένως δέ συνιστοΰν τήν γνώμην τοΰ κ. Τανάγρα. *0 σεβα
στός καθ. χ. Κωνσταντινίδης προς τούτοις εντός τής ψυχοφυσιολογικής έρ* 
μηνίας εΐσήγαγε τά τελευταία δεδομένα τής ψυχοσωματικής πείρας.

Συμφώνως προς τάς απόψεις τοΰ κ. Τανάγρα ή πυροβασία εισέρχεται 
είς τό πλαίσιον τών καταστάσεων εκείνων, «αϊτινες προξενούν μείωσιν τοΰ 
εγώ καί τών αισθήσεων», οπότε τά άτομα ταΰτα «παρουσιάζουν εκδηλώσεις

(*) Ααμβάνομεν ύπ' οψιν τήν θερμοκρασίαν τών 120®Κ, διότι αύτη εμετρήθη 
θη ύπό Ιατρών καί επιτροπής κατά τά εν Λονδίνψ πειράματα πυροβασίας επί αν
θρακιάς ύπο τοΰ ΊνδοΟ φακίρου Καάπ Βαχ.



τοΰ υποσυνείδητου των, δηλαδή των μυστηριωδών δυνάμεων, τάς οποίας 
περικλείομεν εντός ημών εν λανθανοΰση χαταστάσει (ένδατομιχών δυνάμεων 
τής φυσικής) καί αιτινες είναι ή αιτία των καταπληκτικών φαινομένων τη
λεπάθειας, διοράσεως, ψυχομετρίας, τηλεκινησίας, άκαίας κλπ». Συγκεκριμ- 
μένως παραδέχεται ότι, κατά την πυροβασίαν έκπέμπεται εκ τοΰ ανθρωπίνου 
σώματος «■ ραδιενέργεια», ήεις, σχηματίζουσα είδος θώρακος πέριξ τών γυ
μνών ποδών εντός τής πυράς, προστατεύει την ΰλην εφημέρως από τάς φυ
σικοχημικός επιδράσεις, εις ας ύποκειται. Έξ αφορμής τών σχολίων του περί 
την πυροβασίαν ο κ. Τανάγρας παραδέχεται δτι, «εισερχόμεθα πλέον εις την 
σφαίραν τοΰ υπεράνθρωπου, τοΰ ύπεργηΐνου, ιό οποίον γελά μέ τάς σοφάς 
θεωρίας καί τάς πτωχάς γνώσεις μας».

Εις τάς ψυχοφυσιολογίας απόψεις αί άνησυχίαι μας δφείλουν χάρι- 
τας, διότι δι3 αυτών μόνον είναι δυνατή ή έξήγησις ώρισμένων—Ιξ άποστά* 
σεως—περιέργων φαινομένων, έχομεν τήν γνώμην δμως δτι, εντός τοΰ χώ
ρου εις τον οποίον εκτείνονται τά ανθρώπινα σωμα'ΐκά όρια, μέχρι καί τών 
τριχών, ύπεΰθυνος είναι ή ιατρική. Καί δυναμεθα νά βασισθώμεν εις αυτήν 
σήμερον, διότι έχει φθάσει είς εμπειρικήν τελειότητα, εφ" οσον αί—πλούσιαι 
πλέον—γνώσεις της βασίζονται είς πειραματικά—ψυχοσωματικά εν προκει- 
μένφ—δεδομένα ! Σήμερον, όπό*ε γνωρίζομεν τάς τεράστιας σωματικός με- 
ταβολάς, τάς όποιας διά γνωστών εν πολλοΐς άνατομογειτουργικών εξεργα
σιών προκαλεί ή συγκίνησις, επιβάλλεται κατ3 αρχήν ή χρησιμοποίησις τών 
δεδομένων τούτων διά τήν εξήγησιν τής πυροβασίας, είς τήν τοιαΰτην εξή- 
γησιν δέ τείνει τ) παροΰσα προσπάθεια.

αίσ& ητίκότιις τώ ν π υροβα τώ ν  : Ή  απουσία τοΰ αισθήματος τοΰ 
πόνου κατά τήν ώραν τής πυροβασίας δεν είναι τό πλέον εκπληκτικόν ζήτη
μα Έξ άλλου τό θέμα τής πρόσκαιρου λειτουργικής αναλγησίας είς ώρισμέ- 
νας ψυχικός καταστάσεις - (ώς είς τήν υστερίαν π.χ.) δεν είναι τι τό νέον, 
έχει δέ πολλαπλώς μελετηθή.(*) "Εντούτοις τό ζήτημα της αίσθηματικό- 
τητος τών πυροβατών τίθεται, διότι ύπό τινων εξ αυτών άναφέρονται ιδιαί
τεροι αίσθητικαί έντυπώσεις κατά τήν ώραν τής πυροβασίας.

Οί αναστενάρηδες— είναι αληθές—τής "Αγίας 'Ελένης γενικώς μάς εί* 
πον οτι, «δέν αισθάνονται τίποτα». Π θανώς νά μήν ήσθάνοντο ποιάν τινα 
εντΰπωσιν, πιθανώς δμως νά μή ήσαν εις θέσιν, ώς αμόρφωτοι άνθρωποι, 
νά εκφράσουν Ιδιαιτέραν τινά υποκειμενικήν εντΰπωσιν κατά τήν ώραν τής 
πυροβασίας, ή τέλος νά μή ήθελον νά εκφρασθοΰν τι, διά νά δώσουν ίσως 
μεγαλΰτερον μυστήριον εις τό φαινόμενον καί τιμήν εις τόν άγιόν των,

(*) Τά θέμα τοΰτο τής λειτουργικής αναλγησίας διεζερχόμεθα είς εργασίαν μας 
εΐιρισκομένην υπό δημοσίευσιν είς τήν «'Ελληνικήν *Ιατρικήν» ύπό τόν τίτλον <Άπό- 
πειρα αυτοκτονίας κατά τήν διάρκειαν οζείας δηλητηοιάσεως διά μονοξειδίου τοΰ 
άνθρακας καΐ έπακόλουθος λειτουργική αναλγησία».



οστις—ώς Ιπέμενον—«δεν τούς άφηνε νά αίστανθούν τίποτα». 'Ο πυροβά
της άφ’ ετέρου τής Νοτίου Αφρικής Χατζάκος, "Ελλην την καταγωγήν, γρά
φει ότι, επί τής ανθρακιάς ήσθάνετο «σαν νά βάδιζε μέσα σέ χλιαρό νερό». 
Ή  άπάντησις αΰτη, διδόμενη προφανώς κατά περιστολήν τής έννοιας του 
θερμού, καθώς καί αΐ στερούμενοι πλήρως οίασδήποτε εντυπώσεως (των 
αναστενάρηδων) έρχονται εις άντίθεσιν προς Ιτέρας απαντήσεις προερχομέ- 
νας εξ Ευρωπαίων πυροβαδισάντων άβλαβώς, ανθρώπων καλλιεργημένων 
οπωσδήποτε, ώς ο Meynart καί ό Lang, είς άντίθεσιν δέ προς τούτοις καί 
προς την μαρτυρίαν του φαηρου Kuda Bux, οστις έξετέλεσε την πυροβα
σίαν ακριβώς δ̂ ά λόγους πειραματικούς. Τόσον οί δύο πρώτοι (επί ερυθρό- 
πυρωμένων λίθων), όσην καί ο τελευταίος (επί άνθρακ άς) ήσθάνοντο «άνα- 
ριθμήτους ηλεκτρικός εκκενώσεις είς τούς πόδας των». Έ ξ αφορμής τής 
τοιαύτης ποιότητας των εντυπώσεων τούτων άγόμεθα είς σκέψεις τινάς περί 
τής σημασίας των σχετικώς μέ τάς πιθανός ψυχοσωματικός μεταβολάς κατά 
την διάρκειαν τής πυροβασίας και περί ών κατωτέρω.

ΑΙ σω μ α τ ιχ α ϊ μ ετα τρ οπ α ΐ τών συγκ ινήσεω ν : Ή  ψυχική καί ή σω
ματική κατάστασις τελούν ώς γνωστόν εν άλληλοεξαριήσει, ιδιαιτέρως δέ ή 
έπίδρασις των συγκινήσεων επί των σωματικών λειτουργιών είναι τεραστίαι*). 
*0 φόβος φέρει καθολικόν τρόμον, εύρυκορίαν, ωχρότητα (άγγειοσύσπασιν), 
ενώ άντιθέτως ό θυμός προκαλεΐ έξαψιν (αγγειοδιαστολήν). Ή  εκτασις όμως 
των ψυχικών επιδράσεων επί τού σώματος καταφαίνεται εις ώρισμένας πα
θολογικός καταστάσεις, βπου συγκινήσεις πλέον εξειδικευμένου, πλέον προ
σωπικού περιεχομένου (καί ούχί άδιαφοροποιήτου, ζωικού, δπως ό φόβος) 
παράγουν σωματικός μεταβολάς επίσης εξειδικευμένας καί περιωρισμένας το- 
πικώς. Τό έλκος στομάχου, ή αληθώς σωματική αυτή διαταραχή αποδίδεται 
σήμερον κατά εν σημαντικόν ποσοστόν είς συγκινησιακός καταστάσεις, κά
τωθεν τών οποίων εύρίσκονται ειδικά ψυχοσυμπλεγματικά τραύματα. Ταύτα 
σημαίνουν ότι, αί συγκινήσεις δ'χι μόνον έχουν άπήχησιν γενικώς επί τού 
σώματος, άλλα δύνανται νά προξενούν καί έκλεκτικώς σωματικός διαταρα 
χάς τοπικός. Σχετική μέ τό φαινόμενον τούτο είναι ή περίπτωσις τής Τερέ- 
ζας Netmann, ήτις, πίπτουσα (συνήθω; κατά τάς Μεγ. Παρασκευάς) είς 
τήν συγκινησιακήν κατάστασιν τής θρησκευτικής έκστάσεως, παρουσίαζεν 
εις τάς χεϊρας καί τούς πόδας και είδικώτερον είς τά σημεία όπου ο Θωμάς 
<άνεζήτει τούς τύπους τών ήλων» επί τού Τησοΰ, μικρός νεκρώσεις τού 5ερ· 
ματος. Παρόμοιον είναι καί τό γεγονός, οπερ άναφέρει ό κσθ. κ. Παναγιω- 
του, οστις, οτε ήτο επτά ετών, ειχεν άπειληθή (έξ αιτίας παραπτώματος του) 
ότι «οί Ταξιάρχαι θά τον τιμωρήσουν» I Κλείων τήν ίσχυρώς συγκινησιο

(*) Λίαν κατατοπιστικόν είς τά κεψάλαιον τοΰτο είναι το σοψον gv ατλοτητι 
βιβλίον τού σεβαστού όμοτίμου καθηγ· '<· Μ Γεραυλάνου «Αί ψυχικοί επιδράσεις ως 
νοσογόνος παράγων».



γόνον απειλήν 6 παις άπεκοιμήθη, άλλα καθ’ ύπνους εΐδεν χωροφύλακας νά 
τον κτυποΰν. Την έπομένην εξύπνησεν εχων εις τάς κνήμας του μελανός κα
κώσεις. "Ωστε ή εκλογή τοΰ τόπου τής σωματικής άπηχήσεως των συγκινή
σεων («ειδική επιλογή τοΰ οργάνου») υπό τοΰ υποσυνειδήτου είναι δυνατή, 
τοΰτο δέ άγει ήμάς εϊς τό συμπέρασμα οη, είναι δυνατόν τά πέλματα μεμο- 
νωμένως νά εμφανίσουν πρόσκαιρους και αντικειμενικός διαταραχάς επί ώρι- 
σμένης, άναλόγου προς τάς ανωτέρω -ψυχικής καταστάσεως.(*)

Αί πραγματικαί σωματικοί μεταβολαι είναι δυνατόν εις ωρισμένα άτο
μα νά παραχθοΰν και εκουσίως, οΰχ'ι αμέσως βεβαίως, άλλ’ εμμέσως, διά 
τής εκούσιας μεταφοράς, τή βοήθεια τής φαντασίας, εις τήν τοιαΰτην συγ
κινησιακήν κατάστασιν, ε!ς τήν όποιαν κανονικώς παρατηρούνται ψυχοσω
ματικοί μεταβολαι. Τοιαΰται είναι αί περιπτώσεις ατόμων, άτινα διά τής 
εισόδου των μέσω τής φαντασίας εις κατάστασιν φόβου, άγχους, οργής κλπ. 
ήδΰναντο νά προκαλοΰν εύρυκορίαν, νά αναβιβάζουν καί νά καταβιβάζουν 
τούς σφυγμούς των καί τήν θερμοκρασίαν των ετι. Τοιουτοτρόπως ή Έ6* 
βίγη (γνωστή ΰστεροπαθής), σφοΰ επί τι διάστημα μετά κάθε ΐσχυράν ψυ
χικήν καταπόνησιν ενεψάνιζεν «αιματηρά δάκρυα», ήρχισε νά παράγη κατό
πιν τό φαινόμενον τοΰτο κατά βοΰλησιν «τή βοήθεια τής μουσικής διά μειώ* 
σεως των αισθήσεων». Άναλόγως καί οί αναστενάρηδες εκουσίως καί τή 
βοήθεια τής μουσικής, «καβαλλώντας τό μαγικό χαλί τής φαντασίας, πού τα
ξιδεύει όπου θέλει», εύρέθησαν εις τήν ψυχικήν κατάστασιν, εις τήν οποίαν 
Ικυριάρχει ή αρνησις τοΰ πυρός καί δλαι αί ψυχικαί δυνάμεις ετεινον εις τό 
νά περιενδύσουν τό σώμα διά το-αυτής αλεξίπυρου πεποιθήσεως, Ικανής νά 
δημιούργησα αληθή αλεξίπυρον θώρακα διά πρόσκαιρων μέν, αλλά πραγμα
τικών σωματικών μεταβολών. ΑΙ μεταβολαι αΰται είς τελευταίαν άνάλυσιν 
είναι συνέπεια χημικών καί ιοντικών σχέσεων, αίτινες διαφοροτρόπως ευρί- 
σκονται εις συνάρχησιν μετά τοΰ φυτικοΰ νευρικού συστήματος, τοΰ πιστοΰ 
ακολούθου τών συγκινήσεων. Αί συγκεκριμμέναι μεταβολαι είναι άγνωστοι, 
τά ανωτέρω όμως, καθώς καί πλήθος άλλων δεδομένων τής ψυχοσωματικής 
ιατρικής μάς επιτρέπουν νά εκφέρωμεν υποθέσεις τινάς επί ώρισμένων λει
τουργιών, αίτινες φαίνεται πιθανόν οτι ευρίσκονται εν δράσει (εν ολφ ή εν 
μέρει, είτε άπασαι, είτε μερικαί εξ αυτών) κατά τήν ώραν τής πυροβασίας.

Ot αω ματ ικο ϊ π ρ ο π α ρ α ο κ ε ν α α ΐΐκ ο ί παράγοντες  : Αυτή καθ* Ιαυτήν 
ή σωματική προετοιμασία συνίσταται εϊς εξαντλητικός νηστείας. Ή  στέρησις 
τής τροφής καί άναλόγως ή μείωσις ταύτης έχουν φυσιολογικώς ώς αποτέ
λεσμα τήν έλάττωσιν τοΰ βασικού μεταβολισμού. βΟσον δλιγωτέραν τροφήν 
λαμβάνει ο οργανισμός, τόσον οίκονομικώτερον διαθέτει τάς βιοδυναμικάς

(*) ’Αριστοτεχνικόν δείγμα της «ειδικής επιλογής τοΰ οργάνου* δίδει ό Καζαν* 
τξάχης είς τό «Χριστός ξανασταυρώνεται», οπού 6 Μανολιός σώζεται άπό τον πει· 
Οασμόν τής Κατερίνας χάρις είς τήν αίφνιδίαν παραμόρφωσιν του προσώπου του.



ουσίας και τούτο επιτυγχάνεται διά της μειώσεως των εντός του κυττάρου 
βιοχημικών εξεργασιών. *0 τοιαύτη κατάστασις ίσοδυναμεϊ προς ήλαττωμέ- 
νην ικανότητα άντιδράσεως προς ερεθίσματα, το έγκαυμα δέ ακριβώς είναι 
άντίδρασις προς εν ερέθισμα, τό θερμικόν. Διερωτώμεθα συνεπώς μήπως διά 
των πολυημέρων νηστειών ετοιμάζεται ό οργανισμός δι’ ελαχίστην μεταβολι- 
κήν δραστηριότητα καί δημιουργήται δι* ήλαττωμένης άντιδραστικότητος τών 
κυττάρων μία συνιστώσα διά την γενικήν συνισταμένην τής άκαίας. Ή  συνι 
στώσα αυτή βεβαίως είναι μηδαμινή από πρακτικής άπόψεως, πολύ δέ πε
ρισσότερον ώς μεμονωμένη είναι τελείως ανίκανος νά δικαιολογήση τήν απου
σίαν τών εγκαυμάτων. Θεωρητικώς υπάρχει, αλλά δυναται νά απόκτηση ση
μασίαν, μόνον εφ* οσον ανάλογοι οροί ήλαττωμένης άντιδραστικότητος υπάρ
χουν τοπικώς είς τά πέλματα, περί τούτου δέ άκριβώς διεξερχόμεθα κατωτέρω.

Έ πι τού θέματος τούτου τής ελαττώσεως του μεταβολισμού ίσως θά 
άντέτασσέ τις τό γεγονός δτι, αί κινήσεις άντιθέτως αυξάνουν τούτον. *Η 
άντίρρησις αΰτη φαίνεται δικά ία κατ’ αρχήν, άλλ’ ή αύξησις αύτη άφορςί 
εναν αριθμόν, εξαρτώμενον εκ πολλών παραγόντων καί ιδίως Ικ τού πρωτο
γενούς μεταβολικού ρυθμού τοΰ κυττάρου. Δέον δέ δπως σημειωθή ενταύθα 
εξ άλλου δτι, α! κινήσεις τών αναστενάρηδων έχουν αυτοματικούς χαρακτή
ρας και είναι γνωστόν από τήν νευροφυσιολογίαν δτι, δσον αύτοματικώτεραι 
είναι αί κινήσεις, τόσον διά μεγαλύτερος οικονομίας εκ τού κυτταρικού δυ
ναμικού τελούνται.

Ή  παχυδερμία τών πελμάτων ως προπαρασκευαστικός σωματικός πα
ράγων Ιτέθη υπό τινων σχολιαστών τών αναστεναριών, κυρίως δέ υπό τοΰ 
Χουρμουζιάδη. Αΰτη δεν ήτο εκδηλος, ώς άντελήφθημεν διά προσωπικής 
έξετάσεως. Τό δέρμα ήτο αρκετά ευαίσθητον εις τά ελαφρά πλήγματα διά τής 
καρφιδος, τά όποια, καθώς κατεφεροντο εν ταχυτάτη αλληλοδιαδοχή, ήδύ- 
ναντο οί αναστενάρηδες νά αριθμούν άνέτως. Ή  σχετική παχυδερμία τών 
πελμάτων, παίζει τόν μικρότερον ρόλον, εξ όσων θά ήθελε τις ενοχοποιήσει.

Εις άρκετάς περιπτώσεις πυροβασίας άναφέρεται ή προ τής τελέσεως 
ταύτης Ιπίτρνψις τών πελμάτων δι’ άλατος (εις ^Ιαπωνίαν) ή εμβάπτισις τού
των εντός γάλακτος, είς τό οποίον διελύθη προηγουμένως άλας (είς νήσους 
Χαβάι). Ό  ρόλος τού άλατος εις τήν άκαΐαν φαίνεται μάλλον θετικός, λόγω 
τού περιεχομένου είς τούς κρυστάλλους του ΰδατος. Είς τούς ήμετέρους όμως 
πυροβάτας, τούς αναστενάρηδες, οΰδεμία προπαρασκευή εκ τής παρακολου- 
θησεως εγένετο αντιληπτή.

Τό ένδεχόμενον της προσκαίρον νεκροποί'ήοεϋος τον πέλματος :
Τό έγκαυμα είναι άντίδρασις τοΰ ζώντος ίστοΰ. Τό νεκρόν σώμα δεν ύφί- 
σταται έγκαυμα, αλλά άπανθράκωσιν, τούτο δέ διότι απαιτούνται ζώντα αγ
γεία διά νά άνπδράσουν είς τό ερέθισμα, ήτοι νά διασταλούν, νά συσταλοΰν, 
νά παραλύσουν και ούτως νά δημιουργήσουν τήν ερυθρότηια, τήν εξίδοωσιν



και τήν φυσαλίδα, δηλαδή τά αντιδραστικά στοιχεία του εγκαύματος. Εις την 
περίπτωσιν των αναστενάρηδων -θά ήδΰνατό τις νά έκφραση την γνώμην δτι, 
πιθανώς οι ίσιο! και συγκεκριμένως τά αγγεία δεν έδρασαν ώς ζώντα, άλλα 
έμειναν αδρανή, ύπείκοντα είς τοιαυτας συγκινησιακός επιταγάς των. Ή  τοι- 
αυτή δρασις είναι τόσον ολίγον ή λίαν εκπληκτική, οσον είναι ή αντίστροφος 
δρδσις των αγγείων επί τής περιπτώσεως των Schult καί Heller. Έπρό- 
κειτο είς την περίπτωσιν ταΰτην περί ατόμου, τό Οποίον παρουσίασεν εγ
καύματα είς μίαν των χειρ.ών του καί είς το σημεΐον οπού είχεν προσαρμο- 
σθή νόμισμα, διά τό όποιον είχεν ύποβληθή ή ιδέα είς τό εν λόγφ άτομον, 
οτι τό νόμισμα τοΰτο καίει, Ή  ΰποβληδείσα αΰτη ιδέα Ικινητοποίησεν τοΰ- 
τεστιν, μέσω τοΰ φυτικοί νευρικοί συστήματος, την άντίδρασιν των αγ
γείων (έγκαυμα) τής περιοχής, οπού ευρίσκετο τό «καυστικόν» τοΰτο νόμι
σμα. ’Αντί δηλαδή ή δερματική αΰτη περιοχή νά ζητήση—όπως θά εγίνετο, 
άν τό νόμισμα ήτο τφ ό'ντι καυστικόν—από πλησιεστέρους, τοιχωματιχοΰς 
των αγγείων, νευροφυτικούς μηχανισμούς νά δημιουργήσουν τήν άντίδρασιν 
των τοπικών αγγείων, εδέχθη άνωθεν—εκ τοΰ νευροφυ.τικοΰ συσιήματος— 
τήν σκοπούσαν τό αυτό αποτέλεσμα εντολήν, παθητικφ τώ τρόπφ.

Κατά συνέπειαν διατί δεν θά είναι δυνατόν είς τήν περίπτωσιν των 
αναστενάρηδων νά λάβουν χώραν αί αντίθετοι μεταβολαί διά τοΰ αντιστρό
φου προς τον ανωτέρω τρόπον. Κατ’ αντίστροφον αναλογίαν σκεπτόμεθα 
δτι, τά νευροφυτικά ερεθίσματα, τά οποία ώριζεν ή ψυχική κατάστασις των 
αναστενάρηδων, θά ήτο δυνατόν νά προκαλέσουν μίαν, μηδενικής θεωρητικώς 
διαμέτρου, άγγειοσυσπασιν ή γενικώς τοιαΰιας τροποποιήσεις κατά τό πέλμα, 
ώστε νά ελαττώσουν είς τό μηδέν τάς τοπικός κυτταρικάς αντιδράσεις καί 
ούτως τό πέλμα νά ώμοίσζε περισσότερον προς νεκρόν. Βεβαίως ή νεκροποίη- 
σις αΰτη δεν ήτο δυνατόν να ύπολογισθη ώς τελεία, αλλά παρομοία καί ανά
λογος προς τήν λίαν γνωστήν κατάστασιν τής χειμέριας νάρκης, δπου εξ αι
τίας τής μηδενικής δραστηριότητος όλων των κυττάρων τοΰ λαθροβιοΰντος 
τότε οργανισμού, αί άντιδράσε’ς είς τά εξωτερικά ερεθίσματα είναι άναλό- 
γως μηδαμηναί. Ό χρόνος, καθ’ δν διαρκεί η επίδρασις τοΰ ερεθίσματος, 
λαμβάνει μεγάλην σημασίαν διά τάς ανωτέρω περιπτώσεις βραδείας άντιδρα- 
σπκότητος, τοΰτο δέ απασχολεί ημάς κατωτέρω ιδιαιτέρως.

Ί5Γ 'ήλεχτQixt} «α τάϋχααις τω ν ττοδών : Αί ηλεκτρικά! εκκενώσεις, 
τάς οποίας, ώς άναφέρομεν ανωτέρω, ήσθάνοντό τινες κατά τήν πυροβασίαν, 
ώς αισθητική έντΰπωσις έχει ειδικήν ποιότητα, παρατηρούμενη (πλήν παθο- 
ί,ογικών τινων περιπτώσεων) μόνον τή έπιδράσει ηλεκτρικοί ρεύματος. Τό 
ηλεκτρικόν ρεΰμα διερχόμενον διά τοΰ ανθρωπίνου σώματος, προκαλεϊ ίον- 
τικάς πρωτοπλασματο-μεμβρανικάς μεταβολάς είς κάθε κΰτταρον, αϊπνες συ- 
νιστοΰν τό έρεθισμα τό μέν ώς φαινόμενον αντικειμενικόν, άναλόγως προς 
τό έρεθιζόμενον ό'ργανον {ώς ή χίνησις διά τον μΰν), τό δέ ώς φαινόμενον



υποκειμενικόν, ήτοι τό αίσθημα τής ηλεκτρικής έκχενώσεως. Τοίχο ακριβώς 
οδηγεί ημάς νά πισχεΰσωμεν οτι αί ηλεκτρικά! αντα ι έκκεννώσεις εις τούς 
πόδας των πυροβατών μαρτυρούν ηλεκτρικός μεταβολάς κατ’ αυτά.

Ή  ψυχική κατάστασις εύρίσκεται εις σχέσιν άμεσον μετά τής ηλεκτρικής 
καταστάσεως τού ανθρωπίνου σώματος. Τό άπλούστερον παράδειγμα εξάγε
ται εκ τής μεγάλης άντιστάσεως των ηλεκτρολόγων είς θανατηφόρα δι1 άλλα 
άτομα ηλεκτρικά ρεύματα, όφειλομένης πιθανώς εΐς την ψυχικήν των προε
τοιμασίαν. Έκάστη ψυχική κατάστασις φαίνεται νά έχη αντίστοιχον ηλεκτρι
κήν σωματικήν μεταβολήν, τούτο δέ δεικνύει τό ήλεκτρεγκειραλογράφημα, 
οπερ ακριβώς δίδει δι’ ώρισμένας ψυχικός καταστάσεις αντιστοίχους εικόνας 
εις τά διαγράμματα του.

Είς τό δέρμα είδικώς έχουν μετρηθη τεράστιαι ηλεκτρικά! μεταβολα! 
εν συναρτήσει προς διαφόρους ψυχικάς καταστάσεις. Κατά τήν συγκίνησιν 
π χ. τό δέρμα εμφανίζει μικράν άντίστασιν είς τό ηλεκτρικόν ρεύμα, ενώ 
κατά τον ύπνον ή άντίστασις αύιη αυξάνει (ψυχογαλβανικόν αντανακλαστι
κόν). Προς τούτοις εΐς τήν μελαγχολίαν εμετρήθησαν αντιστάσεις τού δέρμα
τος είς τό ηλεκτρικόν ρεύμα εως 50.000 OHMS, καθ5 ήν στιγμήν φυσιολο
γικούς ή άντίστασις αύτη δεν υπερβαίνει τά 5,000 OHMS.

Εΐς τήν περίπτωσιν τής πυροβασίας, ήτις λαμβάνει χώραν εν ψυχική 
καταστάσει ολως Ιδιαιτέρα, αί ηλεκτρικά! μεταβολα! τού δέρματος κα! ιδίως 
τού των ποδών είναι λίαν πιθαναί, βεβαίως δμως δεν γνωρίζομεν τήν δη- 
μιουργουμένην ηλεκτρικήν κατάστασιν, όπως δέν γνωρίζομεν κα! τσς ύπ’ αυ
τήν βιοχημικάς εξεργασίας. Έκ πρώτης δψεως κα! σχηματική ερμηνεία διά 
τάς εκκενώσεις ταύτας θά ήτο ή γνώμη οτι, αύται ύποδηλούν συνεχή δραστη
ριότητα βιοχημικήν κατά τούς πόδας, γνώμη ήτις απορρίπτει βεβαίως τήν 
άποψιν τής νεκροπο ιή σε ως. Τό γεγονός δμως είναι οτι, μόνον υποθέσεις 6ν 
νανται νά συναχθούν διά τήν σημασίαν τών εκκενώσεων τούτων, μάλιστα δέ 
θά ήδύνατό τις νά υπόθεση καί τό αντίθετον, οτι είναι δηλαδή πιθανόν αί 
βιοχημικά! αντιδράσεις είς τά πέλματα, παρά τάς διαμαρτυρίας τής τοιαύτης 
ηλεκτρικής άναστατώσεως, νά έχουν περισταλή, τούτο δέ ύποθέτομεν άναμι- 
μνησκόμενοι τά κάτωθι δεδομένα τής ηλεκτροφυσιολογίας.

"Εκαστον κύτταρον έν άδρανεία ευρισκόμενον είναι πεφορτισμένον άρ;- 
νητικώς είς τό πρωτόπλασμα καί θετικώς είς τήν μεμβράνην του. "Οταν διέρ
χεται ηλεκτρικόν ρεύμα, προκαλεϊται έκπόλωσις τού κυττάρου, συνισταμένη 
εΐς αναστροφήν τών πόλων του, ήτοι είς αρνητικήν φόρτισιν τής μεμβράνης 
κα! θετικήν τού πρωτοπλάσματος. Ή  έκπόλωσις αύτη συνιστα τον ερεθι
σμόν, δστις διαοκεΐ ως αισθητική Ιντύπωσις, δσον ο! ηλεκτρικοί πόλοι τού 
κυττάρου είναι ανεστραμμένοι, Ή  εμμονή είς τήν ούτως ηλεκτρικήν κατάστα- 
σιν αντιστοιχεί —ανεξαρτήτως τής αναστροφής τών πόλεων— είς σταθερό
τητα τών ιοντικών αντιδράσεων καί συνεπώς στατικήν κατάστασιν είς τήν



βιοχημικήν δραστηριότητα. Ή  ύπόθεσις αυτή, ήτις αρμόζει προς το Ινδεχό- 
νον τής βραδείας άντιδραστικότητος τών πελμάτων, ώς εξεθέσαμεν ταύτην 
ανωτέρω, είναι συγγενής προς την διατυπωθεΐσαν ύπό του κ. Τανάγρα άπο- 
ψιν περί αναστολής τών χημικών συγγενειών είς τό πέλμα κατά την διάρ
κειαν τής πυροβασίας.

‘Η ärzo-ψις τής νγΰότητος τώ ν ποδώ ν  : Ή  προ τής πυροβασίας δΓ 
άλατος έπίτριψις τών ποδών ύπό τών Ιαπώνων είναι μίμησις μιας φυσιο
λογικής εξεργασίας, ήτις είναι πιθανόν νά εύρίσκεται εν δράσει είς τάς περι- 
ριπτώσεις πυροβασίας, τής ύπεριδρωσίας τουτεστιν.

Τό άλας κέκτηται αληθή προστατευτικήν ικανότητα κατά την πυροβα
σίαν, όφειλομένην προφανώς εις τό ύδωρ τό οποίον συγκρατεΐ εντός τών κρυ
στάλλων του καί δπερ εξατμίζεται είς την πυράν. Ό Percay Hillhouse (άνα- 
φέρεται ύπό Georg Bnschan είς τήν Γερμανικήν Τατρικήν Έπιθεώρησιν) 
πράγματι άπεπειράθη εις τήν Ιαπωνίαν τήν πυροβασίαν, αφού ετριψεν τούς 
πόδας του δι" άλατος, χωρίς νά ύποστή εγκαύματα, άλλα καί χωρίς καν νά αί- 
σθανθή θερμότητα, είμή μόνον «εύχάριστον συναίσθημα*. Ούτως τίθεται τό 
ζήτημα τής υπερβολικής Ικκρίσεως κατά τήν πυροβασίαν ίδρώτος, οστις ώς 
γνωστόν συνίσταται έξ ύδατος καί διαφόρων αλάτων διαλελυμένων εν αύτοο. 
Ή  ψυχογενής Ι'κκρισις ΐδρώτος είναι εν εκ τών γνωστότερων ψυχοσωματι
κών γεγονότων καί διά τόν πλέον άνίδεον επί τών ζητημάτων τούτων αναγνώ
στην, τον οποίον ΐσως κάποτε «περιέλουσε κρύος ίδρώς» εν ώρα φόβου.

Ή  έξέτασις τών ποδών τού πυροβαδίσαντος Digby Moynagh ύπό τού 
καθηγητού Pannet έδειξεν οτι τό δέρμα ήτο ύγρότερον από τό τού ’Ινδού 
πυροβάτου Kuda Βαχ. ’Ανεξαρτήτως τού άν εκάη δ Moynagh, ή ύπό τοιαύ- 
τας συνθήκας ύγρότης τών ποδών μαρτυρεί τώ ό'ντι ύπερέκκρισιν ιδρώτας. 
Συνεπώς φαίνεται πιθανόν οτι τόν ρόλον μιας συνεχούς δtάβροχης τών πο
δών αναλαμβάνει τό νευροφυτικόν σύστημα. Οί αναστενάρηδες δυσκόλως άν- 
θίσταντο εις τήν προκαλουμένην ύπό τοιαύτης αποβολής ύδατος δίψαν, συνε
χώς 5έ επινον ύδωρ έξωθι τής πυράς μερικοί έξ αυτών, προφανώς διά νά 
αναπληρώσουν τούτο. «Ό  ιδρώτας τούς περιτρέχει* λέγουν ολαι αί περιγρα- 
φαί καί τό οτι ούτος «πρέπει νά χυθή», έχει γίνει πίστις εντός τού συνόλου 
τής ιεροτελεστίας. Κατά τόν κ. Πολ. Παπαχριστοδούλου «ή ψυχική προπαρα- 
σκευή είναι μία στιγμή αγωνίας, πού προκαλεΐ ιδρώτα καί κινεί τά πόδια καί 
τό σώμα στο χορό». Υπέρ τής άπόψεως ταύτης τίθεται ο Huguenin (παρα- 
τηρήσας πυροβασίας επί διάπυρων λίθων), συγκεκριμένους δέ λέγει οτι, ένεκα 
τής συγκινήσεως τής επικείμενης πυροβασίας ιδρώνουν άφθόνως τά πόδια. 
Τήν ιδέαν ταύτην ρίπτει καί 6 σεβαστός καθηγητής κ. Κωνστανεινίδης.

Ή  ύπεριδρωσία αύτη άρκεϊ διά νά γίνη ακίνδυνος μία όλιγοχρόνιος 
έπαφή μετά τής ανθρακιάς, κατ’ άνάλογον τρόπον όπως δύναταί τις άβλαβώς 
νά εμβυθίση επ’ ολίγον ύγρύν δάκτυλον εντός ζεούσης ουσίας. Μάλιστα άνα-



φέρεται ή περίπτωσις των εργατών χυτηρίων μετάλλων, αΐτινες δΰνανται νά 
πατούν γυμνόποδες επί πυρωμένων μετάλλων ή νά βυθίζουν τήν χεΐρά των 
επί βραχΰτατον χρονικόν διάστημα εις αυτά, χωρίς νά καίωνται. Ή  ταχύτατη 
εξάτμισις του υδατος ή του άφθονου ίδρώτος εις τήν περίπτωσιν των χυτών 
δημιουργεί άπομονωτικόν στρώμα ατμού πέριξ τού δέρματος. Μέχρι τής πλή
ρους εξατμήσεως τού υγρού τούτέστιν, ή θερμοκρασία διατίθεται διά τήν εξά- 
τμισίν του καί μόνον. ‘Ο ρόλος τής ταχύτατης έξατμίσεως γίνεται αντιληπτός 
εις τήν περίπτωσιν τού εξακοντιζόμενου είς το δέρμα χλωριοΰχου αιθυλίου, 
οπού λόγφ ταύτης ακριβώς σχηματίζεται αληθής πάγος επί τού δέρματος. Μά
λιστα φαίνεται δτι, (εάν πράγματι εκκρίνεται πολύς ίδρώς), οσον υψηλότερα 
είναι ή θερμοκρασία, τόσον άποτελεσματικωτέρα αποβαίνει, διότι προκαλούσα 
ταχυτέραν εξάτμισιν, τόσον άσφαλεστέραν μόνωσιν εξ ατμού παράγει.

Εις τήν άποψιν τής ύπεριδρωσίας ώς παράγοντος τής πυροβασίας άν. 
τιτίθεται ό Hunt, διότι νομίζει δτι, ή ύγρόιης επιτρέπει τήν προσκόλλησιν 
μικρών ανθράκων είς τό δέρμα. Πράγματι τούτο συνέβη είς τον άτυχή Moy* 
nach, δεν νομίζομεν όμως, δτι εις τούτο απλώς καί μόνον πταίει ή ύγρότης. 
Διά νά ποοσκολληθή τεμάχιον άνθρακος εις τό δέρμα, τούτο μάλλον σημαί
νει, οτι ήδη ήρξατο τό έγκαυμα. Έξ άλλου δεν αποκλείεται ή ειδική τεχνική 
πυροβαδίσεως. Καί διά ιόν Georg Buschan ή εξήγησις τής ύπεριδρωσίας 
δέν αρκεί. Ούτος λέγει διά τούς πείρα ματ ισθέντας τήν πυροβασίαν Ευρω
παίους καί άποτυχόντας δτι, επειδή θά «ήσθάνοντο ζωηροτέραν συγκίνησιν 
από τούς Πολυνησίους, θά επρεπε νά εϊχον πολύ άφθονωτέραν εκκρισιν ίδρώ
τος», οπότε, (αν ό ίδρώς εξεχύνετο), θά επρεπε νά έπετύγχανον άσφαλέστε- 
ρον εις τήν πυροβασίαν. Ή  τοιαΰτη άντίρρησις δμως είναι τελείως σχημα
τική, εςρ9 οσον γνωρίζομεν οτι, όταν τό ερέθισμα είναι λίαν έντονον, είναι 
δυνατόν άντιθέτως νά προκαλέση αναστολήν τής λειτουργίας. Ενταύθα εξ 
άλλου σημασίαν εχει μόνον ή ποιοτική «συγκινησιακή έτοιμότης προς πυρο- 
βάδισιν» καί δχι τό ποσόν τής συγκινήσεως.

Μετά τ’ ανωτέρω νομίζομεν εν προκειμένη οτι, ή έπιστράτευσις τού 
«ραδιενεργού» θώρακος, τον όποιον επικαλείται 6 κ. Τανάγρας δέν είναι 
απαραίτητος, έφ9 οσον γνωρίζομεν πολύ καλύτερον τούς ψ υχ ο σ ω μ α τικ ο ύς  μ η 
χανισμούς παραγωγής ενός εξατμιζόμενου θώρακος.

Ή  &ε&μσχρα<ϊία τόδν τζοδ&ν : 'Υπέρ τής άπόψεως τής ύπεριδρωσίας 
συνηγορεί καί ή χαμηλή θερμοκρασία των ποδών, ήτις εύρίσκεται κατά τό 
πλειστον μετά τήν πυροβασίαν. Ημείς έγγίσαντες τούς πόδας, τούς οποίους 
μεταξύ δύο πυροβασιών ετεινεν ;ιρός ημάς μία εκ των άναστεναρισσών, δέν 
άντελήφθημεν τούτους θερμότερους από τήν χεΐρά μας. Καί ό καθηγ, κ. Κων- 
σταντινίδης κατά τήν έξέτασίν του «μάλλον είχεν τήν αϊσθησιν τού δροσερού 
εν τή αφή των πελμάτο^ν». Τά πέλματα τού Knda Bux, ένω είς τό πρώτον 
πείραμά του —δπερ δέν Ιπέτυχεν πλήρως— δέν παρουσίαζον διαφοράν θερ-



^μοκρασίας προ καί μετά την πυροβασίαν, είς τό δεύτερον επιτυχές απολύτως 
πείραμά του, ταύτα ένεφάνιζον τεραστίαν διαφοράν. Ούτως ή θερμοκρασία 
προ της πυροβασίας ητο 93,2° F (34,0° Κ), ενώ 10 δευτερόλεπτα μετά την 
έξοδον εκ τής πυράς είχε κατέλθει είς 33,0° F (0,5° Κ) ! ! Ή  τοιαύτη πτώ- 
σις τής θερμοκρασίας είναι τώ δ'ντι εκπληκτική, ουχ3 ήττον όμως καί άλλα* 
χοΰ άναφέρονται ανάλογα, ώς τό δη είς εκ των παρισταμένων είς την πυρο
βασίαν τού Τερίι Πάο καί τών συντρόφων του, ψαύσας μετά τήν βάδισιν 
επί τών ερυθροπυρωμένων λίθων τούς πόδας ενός έκ τών πυροβατών, άνέ- 
χραξεν έκπληκτος ότι, ούτοι ήσαν «ψυχροί σάν πάγος».

Τοιαύται αυτόματοι χαμηλώταται θερμοκρασίαι είς τό ανθρώπινον 
σώμα καί μάλιστα πλησίον τής πυράς μόνον διά ταχυτάτης εξατμίσεως είναι 
δυνατόν νά επιτευχθούν, άναλόγως όπως είς τήν περίπτωσιν τού χλωριούχου 
αιθυλίου. Τό λεγόμενον υπό τού αρχιαναστενάρη Εμμανουήλ, οτι δηλ. ούτος 

? «αισθάνεται τήν αγία Φωτεινή νά τον δροσίζη μέ μια ποτιστήρα» κατά τήν 
: πυροβασίαν, ακριβώς σημαίνει οτι, ή λόγω τής μεγίστης θερμοκρασίας ταχύ

τατη εξάτμισις τού άφθονου ΐδοώτος του είναι τό αίτιον τής εντυπώσεως ταύτης.
Ό ρόλος της ταχύτητας  : "Ανεξαρτήτως τών άνωτερω υποτιθεμένων 

'ειδικών εξεργασιών κατά τήν πυροβασίαν, είτε τής νεκροποιήσεως, είτε τής 
Ι^περιδοωσιας, ή σημασία τού χρόνου επαφής τού δέρματος μετά τού πυρός 
'είναι κεφαλαιώδης. Εις δλας τάς περιπτώσεις πυροβασίας ή ταχυποδία, τήν 

'^οποίαν ενοχοποιεί Ó Χουρμουζιάδης, πράγματι υπάρχει καί έν συναρτήσει βε
βαίως προς τάς ύποτιθεμένας άνωτερω σωματικάς μεταβολάς φαίνεται αποτελε
σματική."Οταν out λού μεν περί τής βραδύτατης άπαντητικότητος τών πελμάτων, 
αυτομάτως άναλογιζόμεθα τήν σημασίαν τού χρόνου επιδράσεως τού ερεθί
σματος καί θεωρούμεν φυσικόν οτι, διά νά παραχθούν αντιδραστικά σημεία 

(καύματος εις τό ούτως βραδύτατα άντιδρόν δέρμα, απαιτείται νά ύποστή 
τούτο διά περισσότερον έναντι τού κανονικού χρονικόν διάστημα τό ερέθισμα 
κάψιμο. Ταύτα, διότι ή ευαισθησία άντιδράσεως. καί δ χρόνος δράσεως τού 
3εθίσματος είναι «ποσά αντίστροφος ανάλογα».

Αιά τήν Ικτίμησιν τού χρόνου ασφαλώς δεν δυνάμεθα νά λάβωμεν 
νπ5 οψιν τάς οίασθήποτε πληροφορίας, πολύ δέ περισσότερον, όταν «πάντα 
υπάρχει ύπερβολή σέ δηλώσεις αυτού τού είδους», όπως λέγει δ Δ. Πετρόπου- 
¿¡ς> σχολιάζων φράσιν άνάγουσαν εις ήμίσειαν ώραν τήν διάρκειαν τής πυ· 

fíat. Ή  μέτρησις τού χρόνου επαφής τού πέλματος μετά τού πυρός δεν 
εμετρήθη είσέτι είς τά ήμέτερα αναστενάρια, είναι δέ απολύτως απαραίτητος 
δια πειραματικάς παρατηρήσεις. Πάντως ή σημασία τής ταχυποδίας διά τήν 
ρΐροβασίαν είναι θετικός παράγων ταύτης, διότι, άν ή ταχύτης έπαιζεν επου* 

Ρ'ϊφδη ρόλον, όπως διατείνονται τινες, τότε ούτε δ χρόνος παραμονής επί τής 
iJuQÓi; θά έπρεπε νά είναι περιορισμένος, ούτε τά βήματα θά έπρεπε νά εί- 
|||ί,· όπως συμβαίνει, «αρκετά ταχέα» (καθ. Pannet). Ό Hunt εις τήν εκθε-



οίν του διά τό πείραμα του Κιιάε Βιιχ λέγετ οτι, την πυροβασίαν ό τελευ
ταίος επανέλαβε τέσσαρας φοράς, «άλλα κατά τάς τρεις τελευταίας τα βήματα 
ησαν ακόμη ταχύτερα απ’ την πρώτη*, "Εκαστον βήμα του Κιιάα Βαχ ύπε- 
λογίσθη εις τό ήμισυ δευτερόλεπτον. *Αν συνεπώς βασισθή τις εις τά δεδο
μένα τής βραδείας άπαντητιχότητος των πελμάτων, ασφαλώς πρέπει νά σκε- 
φθή οτι, τά πηδήματα των αναστενάρηδων επί τής ανθρακιάς λαμβάνουν 
την σημασίαν των φευγαλέων διόδων του δάχτυλου διά τής φλογός κηρίου. 
“Όσον αφορά δε τήν άποψιν τών σωματοεκκριτικών μονώσεων (ύπεριδρω- 
αίας), ο ρόλος τής ταχΰτητος, πλέον καταφανής, δεν απαιτεί άνάλυσιν.

*ΒΓ κ ρ ιτ ικ ή  τώ ν δ ύ ο  ά η ό ψ ε ω ν  : Αί απόψεις, αΐτινες μας άπησχόλη- 
σαν ανωτέρω, ήτοι τής νεκροποιήσεως άφ’ ενός καί τής υπεριδρωσίας άφ’ ετέ
ρου τείνουν κατά τό μάλλον καί ήττον προς δύο αντιθέτους κατευθύνσεις, 
Ιφ* οσον ο συνδυασμός των δεν φαίνεται δυνατός, αφού ή νεκροποίησις ση
μαίνει ήλαττωμένην μεταβολικήν δραστηριότητα, ενώ ή ύπεριδρωσία άντιθέ* 
τως ηύξημένη. Συνεπώς δεν είναι δυνατόν, παρά μόνον μία εκ τών δύο νά 
λαμβάνη χώραν.

Ό  μηχανισμός τής νεκροποιήσεως, άν καί εξηγή τήν απουσίαν τών 
εγκαυμάτων ΐκανοποιητικώς, ελέγχεται υπό πολλών αντιρρήσεων. Ή  εντύ* 
πωσις κατ’ αρχήν τών ηλεκτρικών εκκενώσεων κατά τούς πόδας αρμόζει πε
ρισσότερον δι’ ερεθιστικήν κατάστασιν τών πελμάτων. Επίσης ή λίαν χαμηλή 
θερμοκρασία δεν συμβιβάζεται προς τήν άποψιν ταύτην, διότι τά πέλμα ώς 
νεκρόν σώμα θά επρεπε νά αποκτά βαθμιαίως τήν θερμοκρασίαν τού περι
βάλλοντος καί συνεπώς, άντιθέτως προς ο, τι συμβαίνει, επρεπε νά εύρίσκεται 
λίαν θερμόν. Τέλος ή άποψις τής νεκροποιήσεως δεν λαμβάνει μέρος είς τήν 
Ιξήγησιν τής άκαΐας τών καλτσών, άντιθέτως προς τήν ά'ποψιν τής ΰπεριδρω- 
σίας, ή οποία, Ινώ δεν είναι ασυμβίβαστος προς ηύξημένην ηλεκτρικήν μετα
βολικήν δραστηριότητα τών πελμάτων, εξηγεί πλήρως τήν χαμηλήν θερμο
κρασίαν τούτων, καί προσφέρει εναν είσέτι παράγοντα εις τήν Ιξήγησιν τής 
άκαΐας τών καλτσών, ήν εκτίθεμεν κατωτέρω.

Ή  ά κ α ΐα  τφ ν  ενδυμάτω ν  : Έ ν  έκ τών κυρίων Ιπιχειρημάτων εναν
τίον τών ορθοδόξων ψυχοσωματικών απόψεων, τό βασικόν τής ψυχοφυσιο- 
λογικής σχολής, είναι ή άκαΐα τών ενδυμάτων καί είδικώς τών καλτσών είς 
περιπτώσεις πυροβασίας μετ’ αυτών, αποδιδόμενη κατά τήν σχολήν ταύτην 
είς «ραδιενεργόν* προστασίαν, εκπεμπομένην πέριξ τών Ινδυμάτων υπό τού 
άνθρωπίνου οργανισμού.

Κατ’ άρχήν οσον αφορά τά ενδύματα, νομίζομεν ότι, δεν πρέπει νά 
άναμένεται ή καύσίς των, λόγφ τής ταχυτάτης επαφής των μετά τού πυρός, 
Αΐ ποδήρεις χωρικαί ενδυμασίαι τών άναστεναρισσών, καθώς άνεμίζονται, 
δεν έρχονται είς επαφήν μετά τών φλέγόμενων άν θρακών πολλακις κατα 
τό αυτό σημειαν. Ή  συνεχής επαφή θά ήτο ασφαλώς είς λόγος, καί τούτο



υ ι

μόνον διά την περίπτωσιν τής ανθρακιάς, υπου η θερμοκρασία είναι υψη
λότεροι από την των ερυθροπυρωμένων λίθων, (400° F), διότι ζήτημα καύ
σεως των ενδυμάτων επί των τελευταίων δεν ΰφίσταται, ως εδειξεν σχετικόν 
πείραμα. Συγκεχριμένως εις τάς νήσους Φίτζι εις των παρισταμένων έρριψεν 
|πΙ των ερυθροπυρωμένων λίθων μανδΰλιον, τό οποίον μετά πάροδον' «αρ
κετών λεπτών» ! ! είχε καεί τελείως, «εκεί οπού ήπτετο των λίθων*. Συνε
πώς τό θέμα τής άκαίας των ενδυμάτων περιορίζεται είς τήν άκαΐαν των 
καλτσών, τάς οποίας τυχόν φορούν οΐ αναστενάρηδες κατά τήν πυροβασίαν.

Κατ’ αρχήν οΐ αναστενάρηδες δεν είναι βέβαιοι περί τής άκεραιότητος 
των ενδυμάτων των, όταν πυροβατούν. Ό  Εμμανουήλ «καλού-κακού» άνα- 
διπλώνει Ιπιμελώς τό «καλό του πανταλόνι» (είκών είς τό τεύχος The Aua- 
stenaria, εκ τού τόμομ ΙΘ' τών Θρακικών ’Αρχείων, σελίς 337), Έξ άλλου 
κατά τήν άφήγησιν άναστενάρη {Άρχειον ψυχικών Ερευνών, ’Ιούνιος 1940) 
αποδίδεται ή φράσις είς έτερον, προτιθέμενον νά είσέλθη είς τήν πυράν : 
«βρε παιδιά βγάλτε τά τσερβούλια μου (χωρικά υποδήματα), νά μήν καούν». 
Πράγματι άναφέρεται τοιαύτη περίπτωσις καύσεως υποδημάτων. Πρόκειται 
περί τής άναφερομενης υπό τού Georg Buschan είς τήν Γερμανικήν ’Ια
τρικήν Έπιθεώρησιν περιπτώσεως τού Brigham, δστις Ιβάδισεν Ιπι λάβας 
πυρακτωμένης και «μετ’ ολίγα βήματα, οΐ πατούνες τών υποδημάτων του 
εκάησαν καί έμειναν μόνον τά ψίδια γύρω από τούς αστραγάλους».

Έ ν τούτοις «ή ’Ιφιγένεια Άβράμη (ήτις Ιπυροβάδισε μετά καλτσών) 
παρεκλήθη νά βγάλη τις κάλτσες της, αΐτινες εςητάσθησαν επιμελώς. Ή  δε
ξιά ήτο εντελώς άθικτη. Ή  αριστερά έφερεν είς το πέλμα δύο δπάς έκ χρή- 
σεως, αίτινες δεν παρουσίαζαν τον χαρακτηριστικόν καφέχρουν γύρον τών 
οπών εκ καύσεως*. *0 σεβαστός καθηγητής ’Ιατροδικαστικής κ. Γεωργιάδης 
εξήτασε τάς δπάς ταύτας, τών οποίων άπεκλείσθη «απολύτως ή παραγωγή εκ 
καύσεως*. Καθ’ οιανδήποτε έννοιαν δεν δυνάμεθα νά άμφιβάλλωμεν διά τήν 
έκθεσιν τού σεβαστού ημών καθηγητού καί διδασκάλου. Ή  Ιξήγησις τούτου 
δμως είναι δυνατόν νά δοθή, ούχί εντός τού κύκλου τών απόψεων τής «ρα
διενέργειας», διότι δεν Ιννοούμεν κατά ποιαν έννοιαν δύναται ή «ραδιενέρ
γεια* νά προστατεύη τις κάλτσες καί όχι τά δυσφλεκτώτερα υποδήματα, όταν 
μάλιστα ή δυναμίς της είναι τοιαύτη, ώστε νά διαπερά παχύτερα εμπόδια, 
νά μετακινή αντικείμενα καί νά προκαλή δυναμικά φαινόμενα εκ τεραστίων 
όντως αποστάσεων,

Νομίζομεν ότι, ή εξήγησις τού φαινομένου πρέπει νά άναζητηθη κυ
ρίως είς τήν διαβροχήν τού υφάσματος υπό τού ίδρώτος κατά τήν επαφήν 
του μετά τού υφισταμένου τάς μεταβολάς δέρματος τού ποδός (ύπεριδρωσίαν), 
άλλα καί εις τήν ταχυποδίαν καί τέλος είς τό είδος τής ύλης τού υφάσματος, 
Είς τήν διαφοράν τής σνστάσεως ακριβώς οφείλεται τό ότι δέν εκάη «τό τε- 
μάχιον τσιρότου, δπερ είχεν επιχολληθή είς τό πέλμα τού φακίρου Kuda



Βαχ, ενώ εΐχε τσουρουφλισθή τό ελαφρόν χνούδι, κατά τό μέρος οπού τό 
είχε κόψει τό ψαλλίδι». Δέον δπως άναμνησθώμεν την γνωστήν εις τον κα
θένα χονδροειδή δοκιμήν των υφασμάτων διά τής φλογός, κατά την οποίαν 
ή συνισταμένη κυρίως εκ βάμβακος κλωστή καίετιη εΰκολώτερον έναντι τής 
μάλλινης. Ή  διάφορά αυτή είναι τόσον μεγάλη, ώστε νά καθιστά την δοκι- 
μην ταυτην προχειροτάτην. Έννοοΰμεν συνεπώς, διατί ή μάλλινη κάλτσα 
τής χωρικής δεν είναι εΰκολον νά καή κατά τήν πυροβασίαν, πολύ περισσό
τερον μάλιστα αν σκεφθώμεν, άφ9 ενός μέν οτι τεμάχιον χάρτου κατά τό 
πείραμα του Kuda Βαχ έκάη έντός τριών δευτερολέπτων, άφ9 ετέρου δέ οτι 
ή λίαν δυσφλεκτω'έρα κάλτσα άπτεται (διά του βήματος) τής πυράς μόνον 
ήμισυ δευτερόλεπτον, ως εΐπομεν ανωτέρω. Τοΰτο μαρτυρεί ακριβώς τό πεί
ραμα διά του ξυλίνου ομοιώματος ποδός, περικαλυφθέντος διά βαμβακερού 
υφάσματος, οπερ «εις διάστημα όλιγώτερον τοΰ ενός δευτερολέπτου ετσου- 
ρουφλίσθη* και εχρειάσθη «δύο και ήμισυ δευτερόλεπτα διά νά καή είς πλεΐ- 
στα μέρη». "Αλλά ή επαφή, εΐπομεν, δεν διαρκεΐ περισσότερον τοΰ ήμίσεος 
δευτερολέπτου, μάλλον δέ ολιγώτερον διά τήν φέρουσαν, οΰχι βαμβακεράς, 
άλλα τάς δυσφλεκτωτέρας μαλλίνας κάλτσας, άναστενάρισσαν, ώστε ή διαδο
χική επανάληψις τών επαφών, λαμβανομένης ύπ" ό'ψιν και τής ύγρότητος τών 
καλτσών, νά μήν έχη σημασίαν δι* αΰτάς.

*Η μ εταβ ίβ α σ ις  χτ}ς ά κ α ΐσ ς  : "Ετερον πρόβλημα, δπερ έκ πρώτης 
ό'ψεως φαίνεται νά Ιπιζητή τήν συμμετοχήν υπερβατικών επιχειρημάτων διά 
νά λυθή, είναι ή μεταβίβασις τής άκαΐας, όταν μάλιστα λέγεται δτι, μεταδί
δεται δι9 επαφής εΐς τον ανευ προετοιμασίας εϊσερχόμενον εις τήν πυράν, 
εάν χειροκράτή παλαιότερον πυροβάτην. "Αναφέρονται συγκεκριμένως περι
πτώσεις ατόμων, άτινα διά τοΰ ανωτέρω τρόπου ήδυνήθησαν άκινδΰνως νά 
βαδίσουν εις τήν πυράν.

Τοΰτο είναι δυνατόν ασφαλώς, άνευ όμως τής βοήθειας «ρευστού» τί
νος, αρκεί νά υπάρχουν ώρισμένοι οροί, κατάλληλοι διά νά άσκηθή εΐς τον 
νέον πυροβάτην ΰποβολή. Τοιαΰται νομίζομεν οτι ήσαν αΐ περιπτώσεις τοΰ 
Meynart, τοΰ Bringham, τοΰ Lang καί τών συντρόφων του, καθώς καί 
τοΰ νέαροΰ, οστις κατά τά αναστενάρια τοΰ 1950 ώρμησεν είς τήν πυράν μέ 
τά υποδήματα, χωρίς νά είναι αναστενάρης ("Αρχεΐον Θρακ. Θησαυρόν 
ΙΕ' τόμος, σελίς 316 ) Ή  τελευταία αΰτη περίπτωσις υποβολής είναι λίαν 
χαρακτηριστική. Ό Meynart άφ9 ετέρου έκλήθη ΰπό τοΰ μάγου Τερίι Παο 
νά πυροβαδίση διά τής φράσεως : «”Ελα καί δεν θά πάθης τίποτα, αν ακό
λουθή σης πολύ κοντά μου». Ή  φράσις αυτή καθ" έαυτήν είναι άκρως υπο
βλητική, εξαναγκάζουσα εΐς καθήλωσιν τής σκέψεως εις τήν προσπάθειαν, 
ταυτην τής τηρήσεως τής επαφής, ώς εάν ή τελευταία νά εξησφάλιζε τά πάν
τα. ‘Ο Bringham πάλιν, άφοΰ προηγουμένως ειχεν άρνηθή παρομοίαν πρόσ- 
κλησιν, αισθανθείς ίσχυράν ώθησιν, έτρεξεν επί τής πεπυρακτωμενης λαβας



«όπισθεν τού προπορευομένου μάγου». "Οταν ούτας προσεπάθησεν νά επα- 
ναλάβη τό πείραμα άνευ της παρουσίας τον μάγου, μετά τά πρώτα βήματα 
εγχατέλειψε τήν προσπάθειαν. Ό Lang τέλος και οί σύντροφοί του είσήλ- 
θον μετά τήν φράσιν του μάγου πρός τον πρώτον. « σου μεταδίδω τό Μάνα 
(μαγικήν δύναμιν), οδήγησε τούς συντρόφους σου». Έκ τών τεσσάρων ατό
μων οι τρεις διέβησαν τήν πυράν ασφαλώς, 6 τέταρτος όμως επλήρωσεν τήν 
μίμησιν μέ έντονα εγκαύματα.

Διά νά άσκηθή ή υποβολή, απαιτείται χατ3 αρχήν ό υποβλητικός πομ
πός καί εις τάς προκειμένας περιπτώσεις υπάρχει τό ψυχοδυναμικόν, έπικυ- 
ριαρχούν εις τήν συνείδησιν τών παρόντων δεκτών άτομον καί τούτο είναι 
ό πυροβάτης δ εκτελών τό θαυμαστόν καί υπεράνθρωπο ν τούτο έ'ργον. Ό 
Τερίι Πάο καί οί άλλοι μάγοι εΐχον ακριβώς καί μάλιστα λίαν εκδηλα τά 
εξωτερικά τουλάχιστον χαρακτηριστικά τού ΰποβάλλοντος ατόμου. ’Από τήν 
άλλην πλευράν φαίνεται δτι, εις τάς περιπτώσεις ταΰτας, επίσης υπάρχουν 
καί οΐ κατάλληλοι, διά νά αποκτήσουν τήν ικανότητα τής πυροβασίας, δέκται. 
Τό γεγονός ακριβώς οτι αί τοιαύται προσκλήσεις έχουν θύματα, όπως 6 τέ
ταρτος τής συντροφιάς τού L aag , δεικνύει οτι, ή επιτυχία τής πυροβασίας 
εξαρτάται εκ τού δέκτου. Ό τελευταίος ούτος δεν ήτο τό άρμόζον άτομον, 
τό δεκτικόν υποβολής, διά τούτο καί εκάη.

Ή  εκλογή τών δεκτών τούτων δεν φαίνεται νά γίνεται τυχαίως, αλλά 
διά παραδόξου άναγνωρίσεως, ήτις ενδεχομένως γίνεται εις ώρισμένας περι
πτώσεις, κατά τάς οποίας εΰρίσκεται εν δράσει ή κατώτερα ψυχική ζωή. Πι
θανώς ή ιδιαιτέρα Ικφραστικότης, καθώς τονίζεται υπό τής ΰπερεκχειλιζού- 
σης συναισθηματικότητο; τής ώρας εκείνης, νά δίδη τά σύμβολα αύιής τής 
γλώσσης. Δεν εχω ϊδει άτομον πάσχον εξ υστερικών κρίσεων νά τρομοκρα* 
τήται ενώπιον κρίσεως ετέρου υστερικού, ενώ τούτο συμβαίνει εις φυσιολο
γικά άτομα. Προφανώς 6 υστερικός αναγνωρίζει διαισθητικώς ή; καί ενσυ- 
νειδήτως ενίοτε τήν έννοιαν τής κρίσεως, τής οποίας παρίσταται θεατής. 
Άναλόγως νομίζομεν ότι καί ό μάγος, 5ι* υποσυνειδήτου Ιποπτείας ούτως 
ειπεΐν, αναγνωρίζει τό άτομον, τό οποίον δύναται νά ΰποβάλη. Ή  πρόσκλη- 
σις αυτή απευθύνεται ούτως ώς διά συντονισμού από υποσυνειδήτου είς υπο
συνείδητον, ήδη προητοιμασμένου a priori καί Ικ συνθηκών νά εξασφάλιση 
άκίνδυνον πυροβασίαν. Τότε κινητοποιείται ευκόλως καί διά τών όμοιων 
πρός τάς άναφερθείσας μεταβολών είς τον νεοφώτιστον πυροβάτην ό αυτός 
μηχανισμός τής άκαίας.

*H ψ υχ ο λο γ ικ ή  κα τάστασ ις  τών άναστενάρηδοον  : Τό φαινόμενον
τής πυροβασίας απαιτεί ώρισμένας ψυχολογικός προϋποθέσεις άπύ τής πλευ
ράς τού πυροβάτου. Δεν δύναται ούτος από τής μιας στιγμής είς τήν άλλην 
νά βαδΐση επί τής πυράς. 'Απαιτείται ή ειδική συγκινησιακή κατάστασις, 
εις τήν οποίαν ώοισμένα άτομα έχουν τήν ευκολίαν νά ερχωνται. ‘Η ίδανι-



χωτέρα τοιαΰτη κατάστασις είναι ή εκστασις, κατά την διάρκειαν της οποίας 
—καθώς άναφέρεται εΙς ώρισμένας περιπτώσεις — είναι δυνατόν νά έπισυμ- 
βοΰν εκπληκτικά! μεταβολαί τοΰ σώματος, όφειλόμεναι εις ιδιότητας του ατό
μου αγνώστους δι’ αυτό εν ψυχρφ.

Εις την περίπτωσιν όμως των αναστενάρηδων δεν ύπήρχεν αληθής 
εκστασις, καθώς επισιοποίησεν και ό σεβαστός καθ. κ. Κωνσταντινίδης είς 
επίσχεψίν του τό 1952- Αι προϋποθέσεις διά τήν πρόκλησιν εκστάσεως έν 
τοΰτοις ύπήρχον, ώς ή θορυβώδης μουσική, 6 αφηνιαστικός ρυθμός, οι βί
αιοι χοροί, ή υστερική μόλυνσις, ή ομαδική υποβολή, ταΰτα όμως επραγμα- 
τοποίουν κατάστασιν λίαν συγγενή τής εκστάσεως, ευρισκομένην εντός των 
ορίων ταϋτης, συνισταμένην δέ εις έντονον συναισθηματικήν εξαρσιν, δια* 
κόπτουσαν εις διάφορον βαθμόν— άναλόγως τοΰ ατόμου—τήν επαφήν μετά 
τοΰ περιβάλλοντος. Ό Γιαβάσης επί παραδείνματι δεν είχε σαφή επίγνωσιν 
των περί αυτόν λαμβανόντων χώραν καί επέπιπτε κατά τήν πυροβασίαν επί 
άλλων πυροβατών, τήν Παναγιώταν Β. όμως ουδόλως ήμπόδιζεν ή κατάστα 
σις αυτή νά διακρίνη καί νά πλησιάση ημάς, ίνα επίδειξη προκλητικώς τά 
πέλματά της. Τοΰτο ακριβώς δμως εστοίχιζεν είς τήν επιτυχίαν τής πυροβα
σίας της, διότι ήτο ή αποτυχεστέρα—σχετικώς βεβαίως—των άναστεναρισ- 
σών, περιοριζομένη εις τινα πηδήματα καί μάλιστα είς σημεία, δπου οί έτε
ροι πυροβάται εΐχον μεταβάλλει τήν άνθρακιάν είς τέφραν.

'Οπωσδήποτε ή άλητθής εκστασις δεν υπάρχει είς τήν περίπτωσιν τών 
αναστενάρηδων, οπω; δεν υπάρχει καί είς τάς περισσότερός περιπτώσεις πυ 
ροβασίας, αιτινες άναφέρονται είς τά ’Αρχεία τών Ψυχικών Ερευνών. Ε 
κείνο τό όποιον υπάρχει κατά τά φαινόμενα είναι ψυχική κατάστασις χαρα
κτηριζόμενη υπό κατά τό μάλλον καί ήττον ευστοχωτέρας στροφής τής συνει- 
δήσεως προς τά πέλματα καί άναλόγου περιορισμού τής συνειδήσεως τοΰ 
περιβάλλοντος. Δεν εξηγείται άλλως, διατί έκαστος πυροβάτης, όπως καί Ó 
Lang, «δύσκολα μπορούσε νά περιγράψη, τί αισθανόταν κατ’ αυτό τό διά
στημα», όταν δέ ó Meynart λέγει οτι, «τά γυμνά χου πόδια συνήνχησαν 
κάτι ανώμαλον καί ΰψηλότερον από τό έδαφος», ακριβώς υποδηλώνει τήν 
άμβλυνσιν τής Ιξωδεκτική; αισθητικότητος, ήτις ερχεται είς άντίθεσιν προς 
τήν ποιοτικήν ακρίβειαν τής Ικ τών πελμάτων αϊσθήσεως τών ηλεκτρικών 
εκκενώσεων, τάς οποίας εδοκίμαζεν. Ό  περιορισμός οΰτος τής συνειδήσεως 
είς τάς σαφείς εντυπώσεις τοΰ. πέλματος φθάνει εις τινας περιπτώσεις μέχρις 
άποχωρισμοΰ τής αίσθησεως τοΰ μέλους από τήν υπόλοιπον συνείδησιν. Ού
τως ό Lang λέγει ότι, ήσθάνετο τό βάρος τών ποδών του, «σαν νάταν μο- 
λυβένια», ώς εάν ταΰτα ήσαν ανεξάρτητα τοΰ Ιγώ του και εΐχον ιδιαιτέραν 
αντικειμενικότητα. Ή  διαταραχή πλέον τής συνειδήσεως φέρεται είς άκρότητα 
εΐς τήν περίπτωσιν ταΰτην, όφειλομένην είς τήν άγνωστον εν ψυχρφ προσ
πάθειαν ενός Ιντόνως θεληματικού ατόμου καί μαρτυροΰσα ακριβώς τήν ευ*



στοχον κατευθυνσιν τής βουλήσεως προς τήν άκαΐαν των πελμάτων, κατά τον 
τρόπον τον όποιον εξεθέσαμεν είς την συζήτησιν περί των σωματικών μετά* 
τροπών τών συγκινήσεων.

Την προβολήν ακριβώς και μόνον τών ποδών είς την συνειδησιν, 
καθ’ ήν στιγμήν τό Ινδιαφέρον διά την υπόλοιπον -ψυχικήν ζωήν εχει εκμη* 
δενισθή, θεωροΰμεν ώς αίτιον τής «πρόσκαιρου διαταραχής του αισθήματος 
τής αΰτενεργειας του εγώ», τήν όποιαν ονοματίζει ό σεβαστός καθ. κ. Κων- 
σταντινίδης. Ό αναστενάρης προβάλλει τήν περιωρισμένην είς τήν εκτασιν 
τών ποδών βούλησίν του προς τά εκτός άναγκαστικώς, διότι ή υπόλοιπος 
συνείδησις, είς τήν οποίαν θά επρεπε νά τήν ένταξη τείνει πρός εκμηδένισιν. 
Ευρισκόμενος οϋτσς κατόπιν ενώπιον του προβλήματος, τό οποίον πρέπει νά 
εξήγηση, άγεται διά τών πτωχών, οικείων.του δεδομένων εις τό ψυχολογικόν 
συμπέρασμα περί τής ξένης Ιπιδράσεως καί τής ύποκαταστάσεως τής βουλή- 
σεώς του υπό ετέρας. *0 αναστενάρης εξ άλλου ετι και εν ψυχρφ αγνοεί τήν 
«υποφλοιώδη» βοΰλησιν καί γνωρίζει μόνον τό «θέλημα του αγίου*

Είναι εΰνόητον συνεπώς διατΐ είς τοιαυτας περιπτώσεις οί θεαταί βλέ
πουν «άνατριχιαστικήν εκφρασιν» είς τον πυροβάτην καί ουχί τήν εκφρασιν 
του δεχόμενου τήν θείαν άποκάλυψιν. Πράγματι είναι ή εκφρασις τής ηρωι
κής αΰτοσυγκεντρώσεως, οπού τήν αρχικήν καί εις προηγούμενα στάδια τής 
προπαρασκευής ηρεμίαν, θραύουν ή έντονος προσπάθεια καί ή μονολιθική 
θέλησις, καθηλωμένοι εις τήν εκφρασιν από τήν ιερόν επιταγήν, ώς είναι 
δυνατόν νά καθηλώνωνται αΰται από τάς παντός είδους ίσχυράς πίστεις.

Παρομοίαν εικόνα ενεφάνιζεν ό Γιαβάσης, οστις ευρί σκέτο είς τήν κο
ρυφήν τής ψυχοδυναμικής πυραμίδος ταΰτης. Ή  Παναγιώτα Β. άντιθέτως 
εκειτο χαμηλώτερον, Μεταξύ δέ τών δύο τούτων ΰπήρχον τά ψυχολογικά επί
πεδα τών καταστάσεων τών ετέρων αναστενάρηδων. Ή  ποικιλία αΰτη.τών 
ψυχολογικών αναβαθμών άναλόγως του αναστενάρη μαρτυροί τήν Ιξάριησιν 
τής επιτυχίας του φαινομένου από παράγοντας ατομικούς. Καί πράγματι τό
σονο γραφών, όσον καί οί πολλοί από τούς άναγνώστας, δεν θά ήδυναντο 
νά αποπειραθούν τά «θαϋμα» τούτο. Απαιτούνται αί προϋποθέσεις, τόσον 
αί εύνοούσαι από μέρους του περιβάλλοντος, δσον καί αί δημιουργοί, αί 
προερχόμενοι συμφυτως ή επικτήτως από του ατόμου αύτοΰ τούτου.

Ό ρόλος της δ ιαπ α ίδαγω γήαεω ς  : Ό αναστενάρης γεννάται καί ανα
πτύσσεται εντός ενός περιβάλλοντος, τό όποιον τον πιέζει, περιβάλλοντος μά
λιστα τό όποιον εχει ιδιαιτέρους χαρακτήρας, καθώς μεταδίδει τούτους ό κ. 
Παπαχριστοδούλου. Οί άνθρωποι ούτοι, οί προερχόμενοι από τον τόπον, 
δπου «ίσως ουδέποτε έπάτησαν βάρβαροι στο πέρασμά τους, γιατ3 είναι βου
νό καί δάση απάτητα», είναι «μυστικόπαθοι, σκεφτικοί, θρησκόληπτοι», «με 
πειθαρχία», ομοιάζουν «σαν μια πανάρχαια κοινωνία, μια πάτριά». 'Ως εν
θυμείται ό κ. Παπαχριστοδούλου, «όταν τούς άντίκρυζες, σοϋ γεννούσαν τήν



εντύπωση ξωτικών κ ι’ ευτυχισμένων ανθρώπων μιας εποχής απόμακρης, ευ
τυχισμένης καί γαληνεμένης, πού τοδειχναν όλες οΐ εκδηλώσεις τής ζωής τους 
καί πού δεν προέρχονταν από τον κόσμο τούτο». Φαίνεται ότι και ή ομιλία 
των εΐχεν ιδιαιτέρως συναισθηματικήν τονικότητα, διότι «θαρρείς και ποτέ 
δεν μίλησαν πεζά κι’ απλά».

Εις τον μέλλοντα αναστενάρην κληρονομείται συνεπώς ΐδιάζον συναι
σθηματικόν περιβάλλον, τού όποιου καί ούτος είναι εξάρτημα. Εις τό ψυχο
λογικόν τούτο καθεστώς δεν δύνατσι νά πράξη άλλο τι, παρά νά προσρό
φηση τά συγγενή του στοιχεία. 'Υπό τοιαΰτας προϋποθέσεις ή ισχυρά συγκί- 
νησις Ιχ τού καταπληκτικού φαινομένου τής πυροβασίας εις την τρυφεράν 
παιδικήν ηλικίαν είναι άκρως υποβλητική. 'Ολόκληρος ή σειρά τής ΐεροτε 
λεστίας μέ την άπαράβατον, νομοτελικήν διαδοχήν τής θυσίας, των χορών, 
τής άρμοζούσης διά κάθε περίπτωσιν μουσικής, τών ιερών περιφορών νοεί
ται από τό παιδΐον διά τής μυστικής «λογικής», την οποίαν παρέχει είς τού
το ή δογματικότης τής μοίρας ή ετέρας εξωκοσμίου δυνάμεως, ό'ταν τού λέ
γουν «έτσι πρέπει». Είς τήν πραγματικότητα όμως ύπό τό «πρέπει» τούτο 
ύπενεργούν οί ανυποψίαστοι μηχανισμοί τού υποσυνειδήτου καί ό μέλλων 
αναστενάρης αρχίζει νά θαυμάζη τό εθιμον, νά φοβήται τήν παράλειψίν του, 
νά οίκειοποιήται τούτο καί τέλος «νά νοιώθει τό εγκάλεσμα», ούχί διά μι* 
μήσεως, συνήθειας, ή ετέρου μηχανικού τρόπου, άλλα διά γνωστών κατά τό 
μάλλον καί ήττον ψυχοδυναμικών μηχανισμών Νομίζομεν ήτοι ότι, ή δια- 
παιδαγωγική αύτη πίεσις τού περιβάλλοντος ασκείται, διότι εις τήν πραγμα
τικότητα συνιστά τον αντικατοπτρισμόν τών εντός τών ψυχαναλυτικών πλαι
σίων ώργανωμένων ψυχολογικών δεδομένων τού ατόμου.

Τά ψ νχ ο σ νμ η λ ε γμ α χ ιχ ά  α το ιχ ε ΐα  ε£ς τόν  άναστενάρην : Τά ανα
στενάρια, πλούσια εις ψυχαναλυτικόν νόημα, δεν έχουν δυστυχώς άντιμετω- 
πισθή από τής πλευράς ταύτης. Τό τοιοϋτον θά άξιζε νά απασχόληση έμπει
ρον ψυχαναλυτήν, διά νά άναλύση και τάς τόσας λεπτομέρειας τού τυπικού 
τής ιεροτελεστία;, αίτινες συνοδεύουν τό κύριον έργον τής πυροβασίας. Ε ν 
ταύθα δεν δυνάμεθα παρά νά θίξωμεν ώρισμένας γενικάς γραμμάς από τήν 
άποψιν τούτην. Ό  θαυμασμός τού μέλλοντος αναστενάρη, τον όποιον άναφέ· 
ραμεν, ισοδύναμε! μέ τόν θρίαμβον, τον όποιον γεννά ή παραδοχή ύπ5 αυτού 
τού γεγονότος τής πυροβασίας, διότι αύτη ικανοποιεί ώρισμένην ψυχοσυμπλεγ- 
ματικήν του κατάστασιν. Ή  συναισθηματική αύτη στάσις έναντι τής πυροβα
σίας είναι καθολικωτέρα εις τήν μιχράν κοινωνίαν τών χωρικών τούτων καί 
άγει είς κατά τό μάλλον καί ήττον (άναλόγως τού ατόμου) ενεργόν συμμετο
χήν. Εις μέν τόν αναστενάρην άγει εις τήν ολοκληρωτικήν μίμησιν τού φα ι
νομένου (είς τήν πυροβασίαν), είς δέ τούς ετέρους χωρικούς είς τήν συ μι με το - 
χήν των είς τόν άναστεναρικόν θίασον, έστω καί δευτερ ευ όντως (τελετάρ



χης, σψαγεύς τού μπικαδιού, συνδαυλιστής τής φωτιάς), διότι τόσον επιτρέ
πει ή ψυχοσωματική των δομή.

Ή ενεργός αΰτη συναισθηματική στάσις έναντι τής πυροβασίας συνι- 
στά την ικανοποιησιν μιας τάσεως προς ψυχολογικήν κάθαρσιν, τήν οποίαν, 
φαίνεται οτι, απαιτούν ώρισμένοι ψυχοσυμπλεγματικοί παράγοντες τής παι
δικής ηλικίας. Συγκεκριμένως εννοονμεν τήν τάσιν προς εξομοίωσιν προς 
ιό πατρικόν αρχέτυπον, τήν άποσκοπούσαν τήν άντιστάθμησιν του αισθήμα
τος ενοχής, δπερ προέρχεται εκ του αδιάλυτου οιδιπόδειου συμπλέγματος. Τό 
αίσθημα τούτο τής ενοχής, οφειλόμενον εις τάς άπωθημένας σκέψεις θανά
του των γονέων, γεννά τον φόβον τής άντεκδικήσεως έκ μέρους του γονεϊκοΰ 
αρχετύπου και ουτος τήν παρορμητικήν ανάγκην τής έξιλεώσεω; (*). Ό καλ
λίτερος τρόπος, ϊνα επέλθη 6 συμβιβασμός προς τον απειλητικόν πατέρα-άγιο 
Κωνσταντίνο **) είναι ή παραδοχή του, εκδηλουμένη διά τής προσπάθειας 
έξομοιώσεως (δηιιιουργία ιδεώδους του εγώ). Εΐς τήν προκειμένην περίπτω- 
σιν τό εγώ απαιτεί από τον μέλλοντα πυροβάτην τήν συνεχή επιζήτησιν τής 
λύσεως τής ενοχής. Έ πι τής πυράς δίδεται τότε ή ευκαιρία καί ουτος είναι 
διατεθειμένος ή νά καή (μερικώς κατά τούς πόδας) καί διά. τού συμβολικού 
τούτου θανάτου, νά ικανοποίηση τό άδυσώπητον υπερεγώ, ή νά εξομοιωθή 
προς τον πατέρα-άγιο Κωσταντίνο (ιδεώδες τού εγώ), οπότε τό Ιγώ αναλαμ
βάνει νά κινητοποίηση τούς ασυνειδήτους (σωματικούς) μηχανισμούς άμύ- 
νης, πραγματοποιούν ιήν σωματικήν μετατροπήν τής διαπάλης μεταξύ εγώ 
καί υπερεγώ, ή τις καί εξασφαλίζει τήν εξομοίωσιν προς τό ιδεώδες τού εγώ.

* Ανωτέρω ώμιλήσαμεν επίσης καί διά τον φόβον, τον όποιον επιβάλ
λουν εις τον μέλλοντα άνασιενάρην αΐ τραγικαί, είναι αληθές, προλήψεις, αί 
κυκλοφορούσαι σχετικώς μέ τήν παράλειψιν ή τήν άπαγόρευσιν τής τελέσεως 
τών αναστεναριών ώς π.χ. ή περίπτωσις τού ιερέως, δστις άπηγόρευσεν τήν 
τέλεσιν τών αναστεναριών καί άπέκρυψεν τάς θαυματουργούς εικόνας. *Δέν 
πέρασε πολύς καιρός κι3 αυτός καί τ) γυναίκα του τρελλάθηκαν». Επίσης 
άναφέρεται οτι, άπέθανον αΐ πέντε θυγατέρες ενός εκκλησιαστικού επιτρό
που, διότι ουτος επίσης άπηγόρευσε τήν τέλεσιν τών αναστεναριών. Εΐς τάς 
περιπτώσεις ταύτας καταφαίνεται σαφώς τό αίσθημα τής ενοχής, δπερ βλέ
πει επικρεμαμένην τήν δαμόκλειον σπάθην τού γονεϊκού αρχετύπου, εις τήν 
περίπτωσιν κατά τήν οποίαν αμελείται ή έξιλεωτική πραξις, ή Ιξασφαλίζουσα 
τον συμβιβασμόν μετά τής απειλής.

(*) «Κάθε κίνηση προς τις εικόνες είναι χορός, πού εκφράξει μέ δύναμη τόν 
εσωτερικό βαθμό τής συγκινήσεως, μέ τήν ψυχική επαφή καί τή νοερή πρός τήν επι
θυμία τοΰ Αγίου» γράφει μέ όξείαν είσδυτικότητα ό κ. ϊϊολ. Ιϊαπαχρ ιπτοδούλου.

(**) Αεν στερείται πιθανώς ψυχαναλυτικής σημασίας ή εκλογή διά τήν λατρείαν 
ταϋ μοναδικού εΐς τήν ορθόδοξον εκκλησίαν ζεύγους αγίων (Κωνσταντίνου καί Ε λέ
νης), έξασφαλίζουσα τό τε πατρικόν καί τό μητρικόν γονεϊκόν αρχέτυπον.



Ή  σύνδεσις του πυροβάτου μετά τού Ιδεώδους τοΰ εγώ διά τής εξο- 
μοιώσεως ακριβώς είναι ή πίστις του. «Έγχαλεί δ άγιος τον καθαρό άν
θρωπο» σημαίνει οτι, ό άνθρωπος οΰτος αντιστοιχεί προς ιό ιδεώδες τοΰ 
εγώ και τό «έγκάλεσμα» δεν είναι άλλο τι παρά ό συντονισμός τοΰ εγώ καί 
τοΰ ιδεώδους τοΰ εγώ-άγίου. "Οταν ό Κιιάα Β ο ,χ  ?νέγει οτι, «εάν έπληρώνε- 
το, θά έκαίετο, διότι ή ιδέα τής πληρωμής θά εκλόνιζε την πίστιν του», εις 
την ψυχολογικήν γλώσσαν εννοείται άντιστοίχως οτι, ή γηίνη ιδιοτέλεια, επι- 
βάλλουσα μίαν τεραστίαν άνομοιότητα μεταξύ τοΰ εγώ καί τοΰ ιδεώδους τοΰ 
εγώ, θά καθίστα αδύνατον την ταυτοποίησίν των.

Ή  τάσις αυτή προς Ιξομοίωσιν μετά τοΰ ιδεώδους τοΰ εγώ εις τινας 
περιπτώσεις είναι τόσον έντονος, ώστε νά προσδίδη αληθή μυστικιστικά στοι
χεία εις τά άτομα ταΰτα. Άντιθέτως εί: ετερα άτομα ή τάσις αΰτη δεν είναι 
τόσον δυναμική καί αί εκδηλώσεις παραμένουν είς τό ψυχοπαθολογικόν επί
πεδον, εμφανίζουσαι είτε υστερικά, είτε υποκριτικά στοιχεία, οπού ή επιτυ
χία τής πυροβασίας είναι αμφίβολος ή αδύνατος.

Τά μ να τ ιπ ια τ ικ ά  σ τ ο ιχ ε ία  ε ίς  τόν Αναστενάρη : Τείνων προς την 
Ιξομοίωσιν μετά τοΰ θεϊκού ιδεώδους τοΰ εγώ, «προς τήν συνταύτισιν τής 
ανθρώπινης καί τής θεϊκής θελήσεως» δ αναστενάρης χαρακτηρίζεται, όπως 
εις τόν μπερξόνειον όρ·σμόν τοΰ μύστου, «από μια τάση επαφής, τάση μιας 
συνταύτισις μέ τή δημιουργική προσπάθεια, πού φανερώνει ή ζωή». Καί ό 
αναστενάρης δεν είναι άλλο τι, παρά «ατομικότητα, πού διασκελίζη τά σύνο
ρα τα ώρισμενα στο είδος από τήν ΰλικότητά του, πού συνεχίζει καί επεκτεί
νει έτσι τή θεϊκή ενέργεια». "Οπως ό μύστης, τοιουτοτρόπως καί δ ανα
στενάρης πιστεύει εις τήν Ιπίτευξιν διά τής μεταρσιώσεως αληθειών απρο
σίτων είς τήν κατανόησιν καί πράξεων, αί δποΐαι δεν είναι δυνατόν διά τού
τον, όπως καί διά πάντα άπλοΰν άνθρωπον, νά εξηγηθούν όρθολογιστικώς. 
Διά τόν αναστενάρη υπάρχει επικοινωνία μετά τής θείας αλήθειας διά τής 
ύποτάξεως τής ύλης, μετά της οποίας — δι’ αυτόν όπως καί διά τόν μύστην— 
ούδεμΐαν Ιχει σχέσιν ή κατάστασίς του.

Τήν εικόνα ταύτην, εκ των άναστενάρηδων τούς οποίους παρηκολου- 
θήσαμεν, Ινεθύμισεν είς ημάς μόνον ο Γιαβάσης «μέ τά άγρια γαλάζια μά
τια, πού ή θολάδα τους άπαγορεύει νά τολμήση κανείς πολλές Ιρωτήσεις». 
Τά εξωτερικά χαρακτηριστικά εις τήν μορφήν καί τάς κινήσεις του κυρίως 
είναι πράγματι υποβλητικά. Είς τό κάτωχρον αυτό πρόσωπον μέ τάς ασκη
τικός γωνίας κινείται βραδύτατα τό βλέμμα του, τό όποιον δεν φαίνεται νά 
βλέπη ο,τι κυττά, άλλα έν όραμα, τό οποίον καταλαμβάνει τόν ίδιον χώρον. 
"Ολα τά λεπτομερή στοιχεία τοΰ προσώπου του, διά τά όποια αναγκάζεται 
τις νά ποοσπαθήση, νά τά άποδώση φραστικώς, συνιστοΰν εν τω συνό- 
λω τήν εξωκόσμιον μορφήν του. Εΐς τήν επαφήν του γενικώς εμφανίζεται 
ιδιόρρυθμος. Κρατεί μέ κρυφήν χαράν μακράν τών βεβήλων ολην τήν υπό-



θεσιν της περίεργου θυσίας και την περιβάλλει, όπως πρέπει, μέ μυστήριον. 
'Ακόμη και ό ψυχρός, φορτικός ψυχίσερος, ό όποιος εύρίσκεται εναντί του ' 
άποκλειστικώς καί μόνον δι* έρευναν, δυσκολεύεται να επαναλαμβάνω ερω
τήσεις, τάς οποίας ίκανοποίησεν εν μέρει ή ουδόλως. Είναι αληθώς μυστι
κοπαθής τόπος. Δεν έγνωρίσαμεν τούτον είς την καθημερινήν του ζωήν, άλ
λα, κατά πληροφορίας, ή ιδιορρυθμία χαρακτηρίζει τον άπλούν χωρικόν, ο 
όποιος «σηκώνεται τα μεσάιυχτα καί διαβάζει θρησκευτικά βιβλία καί φω
νάζει αχ αχ πολλές φορές».

Ούτος δεν είναι ασφαλώς ο γνήσιος μύστης, ο όποιος ευρίσκει την 
μεταρσίωσιν διά τής εκούσιας άφαιρέσεως καί μόνον. Τα υποβοηθητικά εξω
τερικά στοιχεία, τα όποια εκμεταλλεύεται (χορόν, ρυθμόν κ.λ.π.), ενθυμίζουν 
τους γιόγκι, οϊτινες μεταρσιώνονται δια τής σωματικής άσκήσεως, Τούτους 
ο Bergson θεωρεί ώς λαϊκούς μυστικιστάς καί τον μυστικισμόν των ευρι
σκόμενον είς κατάστασιν υποτυπώδη. Αυτήν την τάξιν του μυστικισμοϋ εν- 
νοούμεν, όταν ανευρίσκωμεν μυστικιστικά στοιχεία εις τόν Γιαβάσην,

*Έτερον στοιχεΐον, δπερ εισέρχεται κεφαλαιωδώς εις την ψυχολογικήν 
κατάταξιν των αναστενάρηδων, είναι ή υπαρξις ψυχοπαθολογικών στοιχείων 
είς τουτους. Ό Bergson to ψυχοπαθολογικόν στοιχεΐον δεν τό θεωρεί ξένον 
προς τόν μύστην, εφ’ δσον—λέγει—αί οπτασίαι, αϊ εκστάσεις, αΐ ανώμαλοι 
καταστάσεις εθεώρησαν από τούς μύστας ως δευτερεύοντα περιστατικά πο
ρείας προς τήν Ικπνευμάτωσιν. "Οσον καί αν παραδεχθη τις ως φυσιολογι
κήν ανάγκην τού ανθρώπου τήν τάσιν προς μεταρσίωσιν, δπως θέλει ό 
Huxley, έστω καί αν ή ηθική ιδιοσυστασία είναι πραγματικότης, όπως π ι
στεύει ό Baruk, θεωρών τάς μυσεικιστικάς προεκτάσεις της ως φυσιολογι- 
κάς, εν τούτοις ή μεταρσιωτική πορεία δεν είναι δυνατόν, όταν θά ύπερβή 
εν ώρισμένον οριον, νά θεωρηθη από ψυχιατρικής πλευράς ψυχιολογική, 
τουλάχιστον, διότι είναι άκρότης Φυσιολογικοί θά ήτο δυνατόν να θεωρη
θούν αί άνευ παραγωγικών ψυχοπαθολογικών στοιχείων (ψευδαισθήσεων) 
μέσαι—προφανώς—καταστάσεις μεταρσιώσεως, δπως πιθανώς τοΰ απομά
χου άρχιαναστενάρη γερο-Δραγούλη, ό όποιος ουδέποτε είχεν ψευδαισθή
σεις. «Δεν μ’ εγκαλεΐ κανείς» είχεν εΐπει. Έντύπωσιν εποίησεν είς ημάς ή 
απουσία αυταπατών, ήτις χαρακτηρίζει τόν υπερήλικα τούτον χωρικόν, όταν 
τόσον άντικειμενικώς άντεμετώπισεν τα ιαματικά θαύματα των αναστενάρη
δων («οποίος πιστεύει στο Θεό γιατρεύεται, εγώ δεν είμαι γιατρός, δεν εί
μαι άπό κείνους πού γιατρεύουν δήθεν μέ τήν δύναμη τού Θεού») ή ήδυνή- 
θη νά διαστείλη τήν γνησίαν προσπάθειαν μεταρσιώσεως άπό τάς αμιγείς 
υστερικάς εκδηλώσεις γυναικός τίνος κατά εήν διάρκειαν τής προπαρασκευής 
είς τό κονάκι. Ευκόλως νοητόν είναι ότι, δσον ό βαθμός τής μεταρσιώσεως εί
ναι κατώτερος, οί δέ ψυχοπαθολογικοί χαρακτήρες έντονοι, τόσον οί τελευταίοι 
χαρακτηρίζουν τήν κατάστασιν. Τούτο γίνεται αντιληπτόν εις τινας των άνα-



στενάρηδων, οπού ή ψυχική των κατάστασις αντλεί, διά νά έκφρασθή, ώς 
μορφικά στοιχεία κυρίως τά υστερικά, τα όποια, όταν είναι λίαν έκδηλα, 
αποδίδουν εις τάς εκδηλώσεις ψυχιατρικόν κυρίως νόημα.

ΑΙ ηα&οΧογι·ΗαΙ έκδηΧώσεις είς τδν άναότενάοην  : 'Ωρισμέναι εκ
δηλώσεις των αναστενάρηδων από την πλευράν τό μέν τής ψυχολογικής των 
ιστορίας, τό δέ τής κριτικής καταστάσεώς των κατά την τέλεσιν των αναστε
ναριών, είναι σαφώς παθολογικοί, εμπίπτουσαι κυρίως εντός του κΰκλου των 
υστερικών εκδηλώσεων. Χωρίς νά προτιθέμεθα ενταύθα νά εκθεσωμεν ενίας 
τυπικάς εικόνας (εΐδομεν τοιαύτην, τήν ώς ανωτέρω έλεγχθεΐσαν υπό του γέ
ρο-Δραγουλη) νομίζομεν δτι, πρέπει νά τονίσωμεν τάς περιπτώσεις, οπού 
δεν λείπουν αΐ ακουστικοί καί όπτικαί ψευδαισθησίαι, καί ή συνόλη μορφή 
των εκδηλώσεων κατά τάς προπαρασκευαστικός φάσεις κυρίως, εχει σ.;φή 
υστερ ι κά χαρακτη ρ ι στικά -

Κατ’ αρχήν οσον αφορά τάς ψευδαισθησίας ύπομιμνήσκομεν τήν τυ
πικήν περίπτωσιν υστερικής κρίσεως του Γ. Λάντζου {Άρχειον Θρακικών 
Μελετών, τόμος ΙΕ '., σελίς 327), κατά τήν διάρκειαν τής οποίας ουτος εδέ- 
χθη τήν μύησιν διά ψευδαισθησιών. Τοιαύται περιπτώσεις ψευδαισθησιών 
εΰρίσκονται άπειροι εΐς τάς διαφόρους περιγραφάς των αναστεναριών, όπως 
καί είς τάς εφημερίδας, δπου χαρακτηρίζονται ώς θαύματα.

Αί μεγάλαι υστερικοί κρίσεις άφ3 ετέρου παρατηρούνται είς πολλάς 
περιπτώσεις, ιδίως όταν ύπάρχη τό «απότομο εγκάλεσμα», δπου «είναι σαν 
νά δέρνεται καί νά χτυπιέται ό αναστενάρης», Είς τάς περιπτώσεις ταΰτας, 
είς τάς όποιας 6 αναστενάρης είτε από κόπωσ ν, είτε από άλλον λόγον ανέ
βαλε τον χορόν, λέγεται δτι, ό άγιος τιμωρεί τήν ανευλαβή στάσιν καί «μα 
στιγώνει», οΰσιαστικώς όμως πρόκειται περί υστερικών εκδηλώσεων, οπού 
προς τούτοις συνυπάρχουν καί καταναγκαστικά στοιχεία, χαρακτηρίζονται τάς 
παθολογικός περιπτώσεις, δπου ή μή ϊκανοποίησις, πολλφ δέ μάλλον ή κατα
στολή υπό τής βουλήσεως τών νοσηρών υποσυνειδήτου αρχής εκδηλώσεων, 
επιφέρει επαύξησιν τούτων. Τον υστερικόν επίσης χαρακτήρα προδίδουν αι 
δι’ άναλόγου μηχανισμού προκαλούμεναι κρίσεις είς τάς περιπτώσεις μή τε 
λέσεως τών αναστεναριών, λόγφ εξωτερικής ανάγκης. Τοιαύτη είναι ή πεςί- 
πτωσις τής κορασίδος, τήν οποίαν άπηγόρευσεν ό πατήρ νά χορεύση καί 
«γ ι’ αυτό άρρώστησεν από δςύτατο πυρετό μέ όπτασιασμούς», ή ή περί- 
πτωσις τού άρχιαναστενάρη Εμμανουήλ, ο όποιος τό 1952 «τιμωρήθηκε καί 
κολάστηκε μέ υστερική κρίση», διότι δέν εσβυσε τελείως διά τών ποδών τήν 
πυράν. Είς τάς ανωτέρω περιπτώσεις καταφαίνεται δτι, ακόμη καί εκεί δπου 
ή υστερία εύρίσκεται είς τό δεύτερον πλάνον κατά τήν ομαλήν έξέλιξιν τής 
πυροβασίας, είναι δυνατόν νά Ιμφανισθή γνησία υστερική κρίσις ώς ισοδύ
ναμον τής πυροβασίας, ώς εά ν-κ α ί πράγματι—αμφότεςαι αΐ εκδηλώσεις 
προέρχωνται εκ τού ίδιου ψυχικού υλικού, τον δυναμένου νά μεταπλασθή



είτε προς την μίαν, είτε προς την έτέραν εκδήλωσιν, Φαίνεται δτι, ή ψυχική 
προετοιμασία, ήτις δεν εκφορτίζεται εΐς τό πυροβάδισμα, δύναται νά έκφορ* 
τισθη είς υστερικήν κρίσιν, ώς εάν ή διαφορά των εκδηλώσεων είναι αμε
λητέα διά τον οργανισμόν του αναστενάρη.

Ή  έπίτευξις τής άκαίας καί αί ύστερικαί εκδηλώσεις γενικώς συνιστοΰν 
άντίδρασιν άμυνης του ψυχοσωματικού συνόλου προς δυσάρεστον κατάστα- 
σιν, διά τοΰτο ή συνύπαρξις ή ή άλλοδιαδοχή των δεν είναι τυχαϊον ή δυσ- 
ερμήνευτον γεγονός, δταν συμβαίνη εις άτομα ικανά, όπως οί αναστενάρη
δες, νά μετατρέπουν τάς συγκινήσεις των εΐς σωματικός μεταβολάς. Τό δτι 
ή άκαΐα είναι μηχανισμός άμυνης (έναντι των ηθικών πιέσεων, τοΰ υπερεγώ 
ώς προείπομεν) καταδεικνύεται εκ τίνος περιστατικού εξαναγκαστικής πυρο
βασίας επί αγρίων, άναφερομενης είς τά "Αρχεία Ψυχικών Ερευνών. 2υγ- 
κεκριμενως οΐ ιθαγενείς οΰτοι έξηναγκάζοντο νά εΐσέλθουν εΐς την πυράν 
κατόπιν άγριωτάτου ξυλοδαρμοί. Πέραν ενός «όρικοϋ» ούτως εΐπεΐν ορίου 
αντοχής είς τον ξυλοδαρμόν καθίστατο προτιμωτέρα ή είσοδος εΐς τήν πυράν. 
Τότε τό άνηλεές μαστίγωμα ε/ιεστράτευσεν τούς «υστερικούς μηχανισμούς 
άμυνης», μηχανισμούς προσαρμογής από τούς πλέον παραδόξους τφ ό'ντι διά 
ιόν Ιξελιγμένον φυσιολογικόν άνθρωπον, του όποιου ή ψυχοσωματική υφή 
απέχει από τήν τοΰ πρωτογόνου, όπως καί από τήν τοΰ υστερικοί ατόμου. Οί 
σπάνιοι οΰτοι μηχανισμοί άμυνης τής άκαΐας είναι φυσικόν κατά τήν δραστη- 
στηριοποίησίν των νά παρασύρουν τούς πλέον συνήθεις καί σχετικώς πλέον 
προχείρους καί ευκολωτέρους νά παραχθοΰν μηχανισμούς τής υστερίας. Προς 
τούτοις νομίζομεν δτι, καί άντιστρόφως, αί Ικ πρώτης δ'ψεως άχρηστοι διά τον 
σκοπόν τοΰ πυροβάτου (τό πυροβάδιομα) ύστερικαί εκδηλώσεις έχουν βασικήν 
χρησιμότητα διά τούτον, διότι ώς ύποφλοιώδης δραστηριότης βοηθούν είς 
τήν επαγωγικήν κινητοποίησιν των άλλων ύποφλοιωδών μηχανισμών, έκ των 
οποίων συλλέγεται τό υλικόν διά τήν άνάπτυςιν των παντός είδους αντιδρά
σεων άμυνης, ώς καί τής άκαίας.

Ό πρω τογον ισμός  τών έκδηλώ σεω ν τον  άνα ,στενάρη : Ή  διανοη
τική ποιότης, τήν οποίαν χειρίζεται ή κατά τό μάλλον καί ήττον ελεύθερα 
βούλησις τοΰ εξελιγμένου ανθρωπίνου δντος, είναι εμπόδιον διά τήν πραγ- 
ματοποίησιν αντιδράσεων, όπως ή άκαία, διά τάς οποίας απαιτείται ή κινη
τοποίησή τών μηδεμίαν σχέσιν έχόντων μετά τής βουλήσεως νευροφυτικών 
μηχανισμών. Απαιτείται άντιθέτως πρωτογονισμός καί συνείδησις ανάλογος, 
ίνα ελλείπη ή αύτεπίγνωσις καί άφίενται ελεύθερα! νά δρουν μέ τήν ίδικήν 
των τελολογικήν γνώσιν αί πρωτόγονοι αντιδράσεις. Διά ταΰτα ακριβώς τοι- 
αΰτα φαινόμενα, ως τής άκαίας, συμβαίνουν είς πρωτόγονα καί άχαλλιέργητα 
άιομα, Μάλιστα εν σχέσει προς τήν πυροβασίαν τών αναστενάρηδων αί περι
πτώσεις πυροβασίας τών πρωτογόνων (Τερίι Πάο) είναι εκπληκτικώτεραι, 
διότι ακριβώς ό ψυχισμός των είναι περισσότερον ένστικτώδης. ·



"Οταν τά ένστικτα εύρίσκωνται έν δράσει, αι ψυχοσωματικοί συνοχαΐ 
είναι περισσότερον άρρηκτοι και αί σωματικα'ι αντιδράσεις προς τά άφορώντα 
τά ένστικτα ερεθίσματα περισσότερον άμεσοι καί παραδόξως δυναμικαί τώ 
δ'ντι διά την διανοητικοποίησίν μας. Σχετικόν μέ την δυναμικότητα τής έν- 
στικτικής ζωής είναι τό παράδειγμα εν'ων παρκινσονικών, οίτινες, άν καί 
εύρίσκωνται εις ξυλίνην δυσκαμψίαν, δύνανται νά τρέξουν, εάν άπειληθή ή 
ζωή των, ή γίνονται λίαν ευκίνητοι εν σχέσει, όταν διεγερθούν σεξουαλικώς 
καί θελήσουν νά φθάσουν είς τον τελικόν σκοπόν.

Είδικώς ή σεξουαλικότης είναι ιδιαιτέρως ικανή νά δημιουργή τερά
στιας μεταβολάς εις τον ανθρώπινον οργανισμόν, τόσον ψυχικάς, οσον καί 
σωματικάς. Τό σεξουαλικόν στοιχειον εις τον αναστενάρη, ώς εκδήλωσις εντός 
του πλαισίου τής γενικωτέρας ενστικτοσυναισθηματικής εξάρσεως, είναι ωφέ
λιμον, διότι διά του δυναμικού του δύναται νά πραγματοποίηση τάς δέουσας 
διά τήν πυροβασίαν λειτουργικός σωματικάς μεταβολάς. Εις ώρισμένους ανα
στενάρηδες ή σεξουαλικότης των εκδηλώσεων ήτο λίαν εκδηλος, άλλα καί από 
τούς υπολοίπους δεν επαυσεν ΰποσημαινομένη. "Αν δεν λάβωμεν ύπ* δψιν, 
(διότι αυτή ήτο ανίκανος διά πυροβασίαν) τήν άναφερθεΐσαν ανωτέρω υστερι
κήν, ή οποία συνεσπάτο ως σεισοπυγίς καί επεδίδετο είς μιμικάς σεξουαλικάς 
επιδείξεις, θιγοΰσας τήν ΐεροπρέπειαν του περιβάλλοντος, εν τούτοις δέον όπως 
παραδεχθώμεν δτι καί οϊ γνήσιοι αναστενάρηδες επεδίδοντο είς κινήσεις, αί- 
τινές κατά τό μάλλον καί ήττον ενεθύμιζαν τήν σεξουαλικήν πράξιν. Ιδ ια ι
τέρως τούτο ήτο χαρακτηριστικόν, δταν ή Παναγιώτα Β. επλησίασε διά νά 
παρασύρη είς τον χορόν τον Γιαβάσην κατά τήν άφ’ εσπέρας προπαρασκευήν 
είς τό «κονάκι». Θέσασα είς τούς ώμους του τάς παλάμας, κυττώσα τούτον 
ασκαρδαμυκτί κατά τάς κόρας των οφθαλμών, εχόρευεν ρυθμικώς καί διατη
ρούσα τον «Ιερόν» τούτον εναγκαλισμόν άνεπήδα αρκετά κυνικώς (είς τήν κυ 
ριολεξίαν τού επιρρήματος). Τό αποτέλεσμα ήτο νάάρχίση νά άναπηδςί ομοίως 
καί ό Γιαβάσης, εις τόν όποιον μετεδόθησαν α! κινήσεις αΰται ώς διά συνη- 
χήσως επί ρυθμικής αρμονίας, ούχί άλλης από τήν αρμονίαν τήν οποίαν γνω
ρίζουν αί πρωτόγονοι κινήσεις. Ή  μετάδοσις αύτη εβασίζετο επί τής κινη- 
τοποιήσεως των σεξουαλικών κινητικών προτύπων καί τό σύνολον τής Ικδη- 
λώσεως ήτο συμβολική συνουσία μέ τό μυϊκόν σωματικόν της στοιχειον πλή
ρες καί τό ψυχικόν, εις τήν έννοιαν τής επαφής, εξαιρετικώς όξΰ. Ή  δλη 
εκδήλωσις 6έν εχει τήν ενδεχομένως δοθησομένην κοινήν ερωτικήν σημασίαν, 
διότι αί σεξουαλικά! κινήσεις ενταύθα δεν ήσαν παράσιτοι ή τυχαϊαι, άλλα 
άκρως επωφελείς ώς παράγων τής άπαραιτήτου διά τήν επιτυχίαν τή; πυροβα
σίας ενστικτοσυναισθηματικής διεγέρσεως καί εν τελευταία άναλύσει σκόπιμος.

Τό δτι ή σεξουαλικότης ώς ψυχοδυναμικόν στοιχειον συμμετέχει είς τά 
άναστενάρια δεικνύεται καί ίστορικώς, όταν είναι παραδεκτόν δτι, «κάπου- 
κάπου μπορεί νά γίνουν καί έκτροπα ύστερα από συνεχιζόμενες ευωχίες καί



τη γενναία οινοποσία». (Κ. Ρωμαίος). Εις την Μεγάλην Εγκυκλοπαίδειαν 
ό καθηγητής της Λαογραφίας είς τό Πανεπιστήμιον τής Θεσσαλονίκης κ. 
Κυριακίδης γράφει οτι, «κατά τάς ευωχίας άφθονος έρρεεν 6 οίνος ή τό οι
νόπνευμα, ούχί δέ σπανίως καί είς άλλα οργιά ακόλαστα έξετρέποντο, ενώ 
κατά πάντα τον άλλον χρόνον και τά αναστενάρια καί οί χωρικοί ήσαν εγκρα
τέστατοι καί ήθικώτατοι». Και ό Θράξ κ. Παπαχρι στοδούλου όμιλει δι* «άπο- 
χώρησιν είς τά δάση, οπού γίνονταν φαίνεται καί αληθινά οργιά όμοια προς 
τά Διονυσιακά». Ή  αποχή καί ή εγκράτεια, ήν αναφέρει ό καθ. κ. Κυρία* 
κίδης, γεγονός παραδεδεγμένον γενικώς άλλωστε, δεν εχει άλλο αποτέλεσμα, 
παρά νά συσσώρευση τον δυναμισμόν τής σεξουαλικής λειτουργίας, ό όποιος 
είς την δεδομένην στιγμήν, καθώς αφίεται ελεύθερος, καταλαμβάνει μετα- 
πλάσμένος την ψυχικήν σφαίραν τοΰ αναστενάρη, διά νά βοηθήση είς τήν 
πραγματοποίησιν των σκοπών τοΰτου.

Εις τους αναστενάρηδες υπάρχουν καί άλλαι πρωτόγονοι εκδηλώσεις 
ώς εκφράσεις τής καταστάσεώς των, καθ’ ήν στιγμήν όλα τά διανοητικοποιη- 
μένα εκφραστικά των μέσα έχουν έξαφανισθή. Ή  ομιλία των περιορίζεται 
κατά τό μάλλον καί ήττον είς άναρθρους κραυγάς ίχ ! άχ ! εχ ! καί φράσεις 
βραχεταί σπανίως εξέρχονται τών χειλέων των. Ή  λατρεία των, όπως καί 
είς τούς πρωτογόνους, εκφράζεται διά μιμικών αδρών κινητικών εκφράσεων 
καί υποστροφής τοΰ πλέον διανοητικοί μέσου, τοΰ ενάρθρου λόγου. Οί κρο
ταλισμοί τών χειρών επί παραδείγματι, κυρία εκφραστική Ικδήλωσις τών 
αναστενάρηδων, είναι κινήσεις αιτινες συνοδεύουν τάς πλέον πρωτογόνους 
συναισθηματικός καταστάσεις καί ανήκουν είς τά περιωρισμένα εκφραστικά 
μέσα τοΰ όχλου, τοΰ παιδός καί τών πιθηκοειδών.

'Η ύστεο ιχ ή  μ ό λννσ ις  : Τά ψυχοσυμπλεγματικά, τά μυστικιστικά, τά 
υστερικά καί τά πρωτόγονα στοιχεία, τά οποία διεξήλθομεν μέχρι τοΰδε, 
συνιστοΰν τούς άτομικούς παράγοντας τούς εύνοοΰντας τήν πυροβασίαν, οϊ- 
τινες βασίζονται είς ειδικήν κατά τό μάλλον καί ήττον σύμφυτον προδιάθε- 
σιν τοΰ ατόμου διά τοιαύτας αντιδράσεις. Πλήν όμως Ιδιαιτέρως υποβοηθη
τικοί τυγχάνουν καί παράγοντες τινες τοΰ περιβάλλοντος, μεταξύ τών οποίων 
είναι εκτός τής μουσικής —περί ής κατωτέρω—καί ή διαβρωτική έπίδρασις 
τοΰ διαχΰτως υπάρχοντας πρωτογονισμού επί τοΰ αναστενάρη, ή υστερική 
μόλυνσις καθ* ήμάς καλούμενη.

Α! πρωτόγονοι εκδηλώσεις δι* ούδέν άτομο ν είναι άγνωστοι, διότι ό 
πρωτογονισμό? είναι τό κοινόν ψυχολογικόν απόθεμα παντός καί τοΰ πλέον 
πεπολιτισμένου ανθρώπου, τό όποιον πολλάκις ευρίσκει τήν ευκαιρίαν νά έκ- 
δηλωθη, όπως είς τάς περιπτώσεις δράσεως τοΰ πλήθους Αί πλέον πρωτό
γονοι κινήσεις έξ άλλου (ώς τό χάσμημα) καί αί βασικαί συναισδημαακαί 
εκφράσεις (δπως τό γελοίο, ό θρήνος, ή σεξουαλική πράξις) είναι γνώριμα 
κινητικά σύμβολα διά πάν άτομο ν και ό'ταν έλθουν είς τήν επιφάνειαν λίαν



ευκόλως μεταδίδονται είς τους παρισταμένους, μάλιστα δέ εάν ούτοι ευρί- 
σκωνται εϊς χατάστασιν ετοιμότητος, όπως εν προκειμένιρ, όπου ή πρώτο* 
βουλία καί ή ελευθερία της βουλήσεως έχουν μειωθή. Τότε ακριβώς υπερι
σχύει ή αυτοματική ψυχική δραστηριότης, ή οποία μόνον τρόπον εκφράσεως 
εχει τήν μίμησιν. Ούτως μολύνεται δι5 όμοιων πρωτογόνων εκδηλώσεων τό 
περιβάλλον, τούτο δέ συνιστά γενικώς τον βασικόν μηχανισμόν των περιπτώ
σεων ομαδικής υστερίας.

Εις τά άναστενάρια, Ιδίως εις τάς' προπαρασκευαστικός φάσεις, υπάρ
χει ή υστερική αυτή μολυσματικότης. Πράγματι υπάρχουν άτομα εκ των πα- 
ρακολουθούντων τήν τελετήν εις τό «κονάκι», τά όποια Ικ φ ρ ά ζο υ ν  τον φό
βον τούτον τής μολΰνσεως. «Φοβάμαι μήν τυχόν καί πάθω κι* εγώ από του  ̂
τη τήν πάθηση», λέγει εις χωρικός, μή αναστενάρης, «γ ι’ αυτό έταξα στον 
Ταξιάρχη Μιχαήλ μιά λαμπάδα». Εις τήν κατάστασιν ταύτην εΰρέθη καί ή 
κυρία, ή οποία διήνυσεν τόσα χιλιόμετρα, διά νά ϊδη τό θαύμα τής πυρο
βασίας, καί εξήρχετο συνεχώς από τό «κονάκι», οπού ΙτελεΧτο ή ψυχική προ· 
παρασκευή, διότι έφοβείτο ουσιαστικώς μήπως παρασυρύή. Καί εΐς άμφότε- 
ρα τά ανωτέρω άτομα Ιπρόκειτο περί αληθώς δυσάρεστου καταστάσεως, του 
άγχους, τό όποιον Ιπέφερεν ή σύντονος, εξαντλητική άντίστασίς των εις τήν 
πρωτόγονον παρόρμησιν νά παρασυρθούν εις τήν μίμησιν των εκδηλώσεων 
τούτων.Ή  υστερική μόλυνσις πραγματοποιείται ιδιαιτέρως επί ατόμων ευεπί
φορων φύσει καί θέσει, όπως ο! αναστενάρηδες, καί ή κατάστασις τότε εμ
φανίζεται όμοια προς τάς περιπτώσεις ομαδικής υστερίας, όπου ή υστερική 
κρίσις ενός τοιούτου ατόμου προκαλεΐ καί εΐς τούς άλλους υστερικούς όμοιας 
κρίσεις. Κατ’ αυτόν τον τρόπον νοείται ό εύοδωτικός χαρακτήρ τής μεταδο 
τικότητος των ομαδικών τούτων εκδηλώσεων, δταν δι" αυτής, εντός τής τοι- 
αύτης ομαδικής συμμετοχής εΐς τήν λατρείαν, έκαστον ατομον άσκεΧ καί δέ
χεται ταύτοχρόνως επιδράσεις. Ούτως εξάπτεται ετι ό απαραίτητος διά τήν 
πραγματοποίησιν των άναστεναρικών εν γένει εκδηλώσεων πρωτογονισμός.

Ή  φυσιολογική σημασία τοϋ ρν&μοϋ : Τήν ανωτέρω ΙκτεθεΧσαν 
τάσιν προς ομαδικήν συνένωσιν, φαίνεται ότι, Ιδιαιτέρως συντονίζει ή μου
σική. Ό κ. Κ. Ρωμαίος τούτο ακριβώς άντελήφθη, εφ5 όσον λέγει ότι, ή 
«μουσική κάνει τήν ανθρώπινη ψυχή νά νοιώθη ερημιά τέτοια, πού ποθεί 
νά σμίξη μέ τούς άλλους χορευτές για νά ζητήση να ξεσπάση». *Αφ’ ετέρου 
ό κ. Παπαχριστοδούλου υπογραμμίζει τήν άπήχησιν τής μουσικής επί τής 
ατομικής ιδιοσυστασίας λέγων οτι, ή μουσική «εξασκεΐ κάποιαν ιδιαίτερη 
επίδραση πάνω στο νευρικό σύστημα των ύστερόπαθων απλοϊκών χωρικών». 
Ή  αληθώς τεραστία επίδρασις τής μουσικής εΐς τάς τοιαύτας καταστάσεις 
καταφαίνεται εις τήν περίπτωσιν τής άναφερθείσης Έδβίγης, ήτις, διά νά 
περιπέση εΐς τήν εκστασιν καί εμφάνιση τά αιματηρά δάκρυα, εκουσίως, ει- 
χεν ανάγκην τής βοήθειας τής μουσικής. Ούτως ή άλλως όμως καί άνεξαρ-



τήτως της ποιότητας του δέκτου, πας τις θά ήννόει τήν συναρπαστικήν ταύ- 
την δΰναμιν τής μουσικής, εάν ΰφίστατο προ παντός τό καιρίως αυνταραχτι- 
κόν «νταούλι» μέσα εις τό άποπνικτικόν «κονάκι», δπου «πάντες οί θεαταί 
άνεκινούντο και έταλαντεύοντο» υπό τούς ήχους του.

3 Ασφαλεστέρα είναι ή συναισθηματική εξερέθισις, όσον ή μουσική 
είναι περισσότερον οικεία. Εις τον σκοπόν τούτον τείνει προφανώς ό συγκε
ρασμός τής θρησκευτικής ταύτης τελετής μετ’ ασμάτων, είς τά όποια σαφώς 
μεθερμηνεΰται ή ποικιλία τών πλέον πυρηνικών συναισθημάτων τής λαϊκής 
ψυχοσυνθέσεως καϊ δπου προ πάντων κυριαρχούν τά ήρωϊκά στοιχεία, τά 
όποια μόνον είς ερεθιστικήν, άγρίαν εκστασιν δΰνανται νά φέρουν. Ό συν
δυασμός ούτος φαίνεται πολύ περισσότερον αποδοτικός διά τήν πρόκλησιν 
τού άπαιτουμένου συναισθηματικού οργίου από τά παράγοντα τήν στατικήν 
μάλλον εκστασιν εκκλησιαστικά άσματα και τροπάρια, τά όποια όλοκληρω- 
τικώς απουσιάζουν από τήν θρησκευτικήν τελετήν ταύτην. ‘Η μουσική αύτη 
τών αναστενάρηδων από αιώνων οικεία δι’ αυτούς, είναι δημιούργημα και 
χτήμα τού ϊδικού των συναισθηματισμού καί διά τούτο δύναται δσφαλώς 
νά τον άναστατώνη.

Άλλ3 δμως ενταύθα φαίνεται ότι, από τήν μουσικήν βασικώτερον 
ρόλον παίζει ό ρυθμός καί — καθώς λέγει ο μούσικολόγος κ. Καβακόπουλος 
— «εκείνο τό όποιον συνεπέρνει τούς αναστενάρηδες είναι τό νταούλι μέ τούς 
ποικίλους ρυθμούς του. Πάρε τήρησα μάλιστα», συνεχίζει, «ο τι ό καλλίτερος 
λυράρης παίζοντας μέ τον χειρότερο νταουλιέρη έχει μικρότερα αποτελέσματα 
ώς προς τήν επίδραση τής μουσικής επί τής ψυχής τών άναστενάρηδων 
Ένώ άντιθέτως, δταν παίζη ό καλλίτερος νταουλιέρης μαζί μέ ένα μέτριο 
λυράρη τά αποτελέσματα είναι πιο καλά». Τό γεγονός τούτο προφανώς οφεί
λεται είς τήν μετρίαν διανοητικοποίησιν τής μουσικής τών αναστενάρηδων 
καί τήν συνεπή άπόκλισιν υπέρ τού ρυθμού είς τήν συμβίωσιν ρυθμού καί 
μελωδίας. Καθώς δέ τά άσματα τών αναστενάρηδων συνίστανται από ομοί
ως επαναλαμβανόμενός στροφάς, στερούνται ετι τό αμφίβολον δημιουργικόν 
στοιχεϊον τής μουσικής των, Ινώ από τήν άλλην πλευράν αΰται συντηρούν 
τον ήδη Ιπικυριαρχοΰντα ρυθμόν.

*Η σημασία τού ρυθμού ούτως ή άλλως θεωρείται από πολλούς αίσθη- 
τικούς (Bucher, WaUaschek) βασική διά τήν μουσικήν, τό μητρικόν στοι- 
χεϊον της. Χωρίς όμως νά θίγωμεν τό ξένον δι’ ήμάς τούτο ζήτημα, νομι- 
ζομεν ότι, πρέπει νά σημειώσωμεν τήν σημασίαν τού ρυθμού διά τόν πρω
τογονισμόν, διότι ό ρυθμός πράγματι συνδέεται μετά τής ενστικτώδους ζωής. 
Ό χορός, ή κατ’ εξοχήν επί τού ρυθμού βασιζόμενη αισθητική εκφρασις, πε
ριέχει κατά βάσιν πρωτόγονα στοιχεία. Ό  σεβαστός καθηγητής κ. Κωνσταν- 
τινίδης λέγει σχετικώς μέ τόν χορόν τών άναστενάρηδων ο» , «εν γένει υπο
κινούμενος υπό τής μουσικής, αποτελεί κατά μέγα μέρος αυτοματικήν Ικδή-



λωσιν καί αυτός καθ’ εαυτόν νεαν προϋπόθεσιν διά την δημιουργίαν τής 
δλης εκστατικής χαταστάσεως, ο δέ θρησκευτικός ειι μάλλον. Διά τούτο ολαι 
αι πρωτόγονοι θρησκειαι «χορεύονται», δλα τα ευχάριστά γεγονότα «χορεύ
ονται». «Κατά τον χορόν — συνεχίζει — υπάρχει Ιδιάζουσα συναισθηματική 
κατάστασις, υπάρχει μικρά ή μεγάλη απορρόφησις εις εαυτόν καί διακοπή 
τής Ιπαφής προς τό περιβάλλον. Θά ήδΰνατό τις να εΐπη ou, ô χορός είναι 
βαθμός τις Ικστάσεως, οτι εύοδεϊ τό ςραινόμενον τής εκστάσεως».

Διά τήν πρωτογονικήν σημασίαν του ρυθμοί εις τήν μουσικήν Ó μου 
σικός κ. Πετρίδης γράφει τα εξής. «Έ ν  οσφ ή μουσική εμενε στή μονωδική 
κατάσταση, ό ρυθμός του τραγουδιού ήταν αρκετός για να εξασφάλιση τό 
συμβάδισμα (ενν. τοΰ πλήθους στο τραγούδι). Αυτό έδινε και δίνει ακόμα 
— εκεί οπού Ιπιζει — τον βαθιά κατανυχτικό χαρακτήρα στους συλλογικούς 
αυτούς ψαλμούς. ‘Η επίδρασή του πάνω στό πλήθος είναι περισσότερο ψυ· 
χοφυσιολογική, παρά καλλιτεχνική κι* αισθητική. Γιατί ενα τέτοιο ογκώδες 
ασμα ρυθμίζει οχι πια μονάχα τούς ενδότερους παλμούς, μά ακόμα καί διά
φορες σημαντικότατες φυσιολογικές λειτουργίες. Ή  αναπνοή, ο καρδιακός 
παλμός-~γιά ν ’ αναφέρουμε μόνον αυτά — παθαίνουν κλονισμούς πού προ
οιμιάζουν τον ίλιγγο,, τή μέθη ή πιο συχνά μια σωματική έξαψη καί τήν 
επακόλουθη κατάπτωση». “Εξ* ά'λλου τό γεγονός οτι, αί ζωϊκαί λειτουργίαι 
κινούνται μέ ρυθμόν (καρδιακός, αναπνευστικός ρυθμός, ρυθμός τού πεπτι
κού σωλήνος, ρυθμός σεξουαλικών, κινήσεων), σημαίνει ότι ή διαίρεσις τής 
μιας εκ τών δύο εμπειρικών διαστασιακών εννοιών, τού χρόνου τουτέστιν, 
εΙς ΐσα διαστήματα, φαίνεται οτι είναι γνωστή από φύσεως είς τον άνθρω- 
πον, χαρακτηρίζουσα άλλωστε; καί πάσαν αυτοματικήν εκδήλωσιν τής φύσεως. 
*0; ρυθμός τοιουτοτρόπως είναι οπωσδήποτε συνδεδεμένος μέ τήν αυτόματον; ; 
καί τήν πρωτόγονονι δράστηρ ιότητα τού ανθρώπου·/ Καθώς συνεπώς Ó αυτο
ματισμός περικλείει είς τήν φύσιν του τον ρυθμόν, δεν είναι δυνατόν, παρά 
νά εξυπνφ, όταν δονήται υπό τοΰ ρυθμού αυτού τούτου, καί εις τήν συγκε- 
κριμένην περίπτωσίν τών αναστενάρηδων, δεν δύναται νά θέτη εις δράσιν 
τά χαρακτηριζόμενα υπό- συνεχείας καί πλαστικότητος διανοητικοποιημένα 
— «φλοιώδη» — κινητικά πρότυπα, τά οποία ελλείπουν. Το τελευταίον 
συμβαίνει διότι, τό «νταούλι» ως μονότονον ερέθισμα, δημιουργεί από τήν 
άλλην πλευράν — συμφώνως προς τσς απόψεις τού Pavlov — αναστολήν 
καί διάχυσιν τής αναστολής επί τού φλοιού τού εγκεφάλου καί τότε παν δια
νοητικόν στοιχειον εις τάς εκδηλώσεις υποστρέφεται εις όφελος τής άναδύ- 
σεως τής πρωτογόνου — «ύποφλοιώδους» — αυτοματικής δραστηριότητος. 
Τελικώς ή πρωτογονική τοιαύτη κινητική δραστηριόιης κινεί επαγωγικός εις 
τον άναστενάρην τον απαραίτητον διά τήν πυροβασίαν πρωτογονισμόν,

Εις τον αυτοματισμόν τούτον τών κινήσεων οφείλεται προς τούτοις κα\ 
ή ελλειψις καμάτου εις τάς περιπτώσεις, κατά τάς όποιας ή.διάρκεια τού χο-



ροΰ είναι πράγματι μακρά, ώς επί τής έξηκοντούτιδος κυφής γυναικός, ήτις 
ήδύνατο νά αναπήδα συνεχώς επϊ 25' λεπτά τής ώρας. Αί αύτοματικαί κινή
σεις είναι εκεΐναι, αιτινες καταναλίσκουν τό ελάχιστσν τής μηχανικής Ινερ* 
γειας και δεν κουράζουν, ώς γίνεται τοΰτο επί των χορειακών κινήσεων επί 
παραδείγματι, αιτινες θά ήσαν άκρως εξαντλητικά! δι’ εκείνον, οστις θά άπε* 
πειράτο νά τάς μιμηθή διά τής βουλήσεως, έστω καί επί τινα λεπτά.

'¿Γ ά,δνναμία ζοϋ έταατημονϋύον  έλέγχον  : Ή  μονολιθική καί ανε
ξέλεγκτος πίστις είναι ή απαραίτητος προϋπόθεσις διά την επιτυχίαν τής πυ
ροβασίας, συγχρόνως δμως είναι εκείνη, ή οποία εμποδίζει τον επιστημονι
κόν της έλεγχον. Βασικώς διά την συντήρησιν τών άναστεναρικών εκδηλώσεων 
απαιτείται πρωτογονισμός καί αμάθεια και ακριβώς «διά τε τό πενιχρόν τοΰ 
πόρου κα! τό άπόκεντρον τοΰ τόπου επικρατούν σκότος τής παχυλωτάτης άμα- 
θ ε ία ς * ώ ς  λέγει ό Χουρμουζιάδης5— διετηρήθη τό εθιμον. Μάλιστα τοΰτο 
φέρει αληθή άντίστασιν εις την επιστημονικήν διείσδυσιν. Παλαιότερον ή 
παρουσία τών ιατρών εις τά άναστενάρια μέ σκοπούς ερευνητικούς εθεωρεΐτο 
βεβήλωσις καί προεκάλει σφοδράν την άντίστασιν τών αναστενάρηδων, δταν 
δέ ή έφοδος τής επιστήμης δεν ήτο δυνατέν νά άναχαιτισθή, ή πίστις των 
εθωρακίσθη μέ τήν ειρωνικήν διάθεσιν, τήν οποίαν, παρά τήν προστασίαν 
τοΰ κ. Παπαχριστοδούλου, άντελήφθημεν είς τήν τελευταίαν επίσκεψίν μας.

"Οταν ή αμφιβολία εισδύση εις τήν ψυχήν τών αναστενάρηδων, τότε 
τά άναστενάρια θά ανήκουν εις τήν ιστορίαν. Ή  δυνατοτης συνεχίσεως τοΰ 
εθίμου φεύγει προτροπάδην προ τοΰ αναλυτικόν πνεύματος. Θά ήτο δυνα
τόν νά προτείνη τις ώρισμένας ίατρικάς εξετάσεις κατά τήν τέλεσιν ιδιαιτέ
ρως τής πυροβασίας, ώς μέτρησιν τοΰ βασικού μεταβολισμού καί τών ιόν-' 
των τοΰ αίματος προ καί κατά τήν νηστείαν καί πρό,3 κατά καί μετά τήν 
πυροβασίαν, επίσης εξετάσεις τοΰ ίδρώτος, βιοψίαν ίσως τοΰ δέρματος τοΰ 
πέλματος, μέτρησιν τής θερμοκρασίας τούτου εις διαφόρους φάσεις, ώς καί 
μέτρησιν τής ηλεκτρικής άντιστάσεώς του. Τόιαΰται εξετάσεις όμως θά άπή-, 
τουν τήν συναίνεσιν τοΰ πυροβάτου καί ή συναίνεσις είς σκοπούς αποβλέ
ποντας νά διερευνήσουν τό «θειον» τής τελετής, θά προεκάλει αμφιβολίας, αν 
οποιαι αυτομάτως θά έλυον τάς ψυχοσωματικός συνεχείας, τάς όποιας κρατά 
άρρηκτους τήν ώραν τής πυροβασίας ή παν άλλο παρά ορθολογιστική κατά- 
στασις τοΰ αναστενάρη,

Διά τούς λόγους τούτους ή πυροβασία φαίνεται ότι, θά έκλειψη, προ
τού νά άναγνωρισθή. Καί ή εξάλειψις αΰτη κατά τά φαινόμενα είναι προσε- 
χής καί τοΰτο δείκνυται εκ τοΰ γεγονότος ότι, μεταξύ τών αναστενάρηδων 
δεν ύπήρχεν εν νεον, κάτω τών 40 ετών άτομον, πράγμα τό όποιον σημαίνει 
ότι, ούδεις νέος αναστενάρης μετά τον εκπατρισμόν ειχεν εκκολαφθή υπό τάς 
νέας, πλέον πεπολιτισμένας κοινωνικ'ς συνθήκας. Τά άναστενάρια, φαίνεται, 
μόνον είς τήν εποχήν μας δύνανται νά παραχθοΰν ακόμη.
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Τ ' ΑΝΑΣΤΕΝΑΡΙΑ ΚΑΙ Ο) ΧΟΡΟ! ΤΩΝ

Έκ τής μέχρι τούδε μελέτης μου επί των Ιωνικών μας χορών διεπί- 
στωσα, δτι πολλοί σύγχρονοι ελληνικοί χοροί εμπεριέχουν στοιχεία αρχαίων 
ελληνικών χορών, τά όποια αναφέρω εις τάς δυο εργασίας μου : « ’Αρχαίοι 
καί Νέοι Ελληνικοί χοροί» καί «Ελληνικοί χοροί».

Τά στοιχεία ταύτα ανάγονται εις τον πυροίχιον, τον συρτόν,  ̂ τούς λαΐ* 
κούς καί τινας άλλους χορούς. Μέχρι σήμερον όμως εΐς ούδένα των συγχρό
νων ελληνικών χορών είχαν συναντήσει στοιχειόν τι, ύπενθυμίζον τούς Διο* 
νυσιακούς οργιαστικούς χορούς.

Τελευταίως μοί έδόθη ή ευκαιρία νά διαπιστώσω, οτι στοιχεία Διονυ
σιακών οργιαστικών χορών υπάρχουν είς τούς χορούς των ’Αναστεναριών, 
διασωθέντα μέχρι τών ήμερων μας διά τής Θρακικής παραδόσεως. Την ευ
καιρίαν αυτήν μοί παρέσχεν ό Πρόεδρος τής «Εταιρείας Θρακικών Μελε
τών» κ Πολύδ. Παπαχριστοδούλου, οστις είχε την καλωσύνην νά μέ προσ- 
καλέση, όπως παρακολουθήσω είς 'Αγίαν Ελένην τών Σερρών τά κατ’ έτος 
τελούμενα εκεί αναστενάρια.

Τά αναστενάρια, ώς εξάγεται εκ τής μελέτης τών Ικτελουμένων κατ’ αυτά 
χορών, αποτελούν ορχηστικήν τελετουργίαν, ή οποία Ιχει την προέλευσίν της 
από την Διονυσιακήν λατρείαν. Ή  λατρεία τού Διονύσου άνεπτύχθη, ώς είναι 
γνωστόν, εν Θράκη, ένθα ό Θεός ούτος απέκτησε φανατικούς οπαδούς, υπό 
τών οποίων Ιλατρεύετο δι’ οργιαστικών ορχηστικών εορτών. Άρχικώς ή λα
τρεία τού Θεού τούτου εΰρε ΐσχυράν άντίδρασιν και ήρχισε μέγας ανταγωνι
σμός μεταξύ τής λατρείας αυτού και τής λατρείας τού ’Απόλλωνος, ή οποία 
έγίνετο δι’ ήρεμων δρχήσεων τού τύπου τής εμμελείας καί άντεπεκρίνετο αΰτη 
πρός τό ήρεμον ελληνικόν πνεύμα.

Βαθμηδόν δμως ό ανταγωνισμός μεταξύ τών δύο τούτων Θεοτήτων 
ήρχισε νά ύποχωρή και Π λατρεία τού Διονύσου έπεξετάθη καθ’ άπασαν την 
Ελλάδα, επήλθε δέ τοιαύτη προσέγγισις μεταξύ τής λατρείας τού Θεού τού
του καί τής λατρείας τού ’Απόλλωνος, ώστε ενίοτε άνευρίσκομεν είς τάς δη
μοσίας λατρείας τόν Διόνυσον λατρευόμενον διά θρησκευτικών δρχήσεων καί 
τον ’Απόλλωνα δι3 οργιαστικών.

Άλλ’ έκτος τής χρήσεως θρησκευτικών ορχήσεων, ή οποία έγίνετο διά 
την λατρείαν τού Διονύσου, ό Άθήναιος αναφέρει (XIV6, 31, Α, Β) ότι 
παρηλλαγμένος πυρρίχιος χορός, άπετέλει μέρος τής λατρείας τού Θεού τού-



του, εις δέ το μουσεΐον τού Βατικανού διασώζεται άνάγλυφον, το όποιον πα 
ριστά χορευτάς πυρρίχιου μετά σατΰρου.

Τούς χορούς των αναστεναριών έμελέτησα καθ’ ολας τάς φάσεις τής 
τελετουργίας αύής και καθ’ δλας τάς θρησκευτικός εκδηλώσεις των άναστε- 
νάρηδων : εις ιό «κονάκι», εις τον δρόμον, εις τό άγιασμα κατά την ώραν 
τής θυσίας, εις τόν τόπον τής πυροβασίας κλπ. Καί δπως διεπίστωσα δεν 
πρόκειται περί χορών, οι οποίοι αποτελούν στιγμιαία δημιουργήματα ιών 
συναισθημάτων, υπό των-οποίων κατέχονται οΐ αναστενάρηδες κατά τάς ώρας 
των θρησκευτικών των εκδηλώσεων, άλλα περί χορών αρχαϊκής πςοελεύσεως, 
των οποίων έκαστος έχει ίδιον περιεχόμενον.

Τό συμπέρασμα τοΰτο εξάγεται σαφώς από τό γεγονός υτι όλοι οί εκ- 
τελούντες τούς χορούς των αναστεναριών εμφανίζουν αυτούς κατά τρόπον 
σταθερόν καί ταυτόσημον, κατά δέ τάς επαναλείψεις ούδεμία παρατηρεΐται 
μεταβολή ή παραλλαγή.

Κατά τήν έκτέλεσιν τών αναστεναριών γίνεται χρήσις τεσσάρων είδών 
χορού. Οΐ χοροί ούτοι είναι οι εξής : α) ο χορός, 6 οποίος εκτελεΐται τήν 
παραμονήν καί τήν ημέραν τής εορτής τών sΑγίων Κων)ίνου καί Ελένης εις 
τό «κονάκι», εις τόν δρόμον, κατά τήν μετάβασιν τών αναστενάρηδων εΐς τήν 
εκκλησίαν, εΐς τόν τόπον τής πυροβασίας καί του αγιάσματος καί κατά τήν θυ
σίαν, β) χορογραφικόν σχήμα παρεμβαλόμενον κατά τήν εκτέλεσιν του πρώτου 
χορού καί δή κατά τάς στιγμάς τών ζωηρότερων εξάρσεων τών αναστενάρη
δων, γ) ό χορός, ό οποίος εκτελεΐται κατά τήν διέλευσιν τών αναστενάρηδων 
διά μέσου τής πυράς καί δ) ο χορός, ό οποίος εκτελεΐται τή συμμετοχή τών 
κατοίκων τήν τελευταίαν ημέραν τών αναστεναριών καί είναι γνωστός ως 
χορός τής άπολνοεως.

*0 πρώτος χορός, δστις αποτελεί καί τήν κυριωτέραν χορευτικήν Ικδή- 
λωσιν τών αναστεναριών, εμπεριέχει δλα εκείνα τα στοιχεία τής εκστάσεως, 
τού μυστικισμοϋ καί τής εξουθενώσεως, τα όποια, ώς άναφέρεται υπό τών 
αρχαίων συγγραφέωνi ήσαν τά χαρακτηριστικά γνωρίσματα τών Διονυσια
κών οργιαστικών χορών, συνίσταται δέ ούτος εκ ζωηρότατων κινήσεων τών 
ποδών, τών χειρών καί τού κορμού. Διά τών κινήσεων αυτών δημιουργούν- 
ται χορευτικά σχήματα, καταπληκτικώς ομοια προς σχήματα Διονυσιακών ορ
γιαστικών χορών, ώς ταύτα γνωρίζομεν I; αναπαραστάσεων Ιπί έργων τέ- 
χνης, διασωθέντων μέχρι τών ήμερων μας. Συγκεκριμενως τοιαύτα χορευτι
κά σχήματα βλέπομεν α) επί πολυτίμου αγγείου ζωγραφικής τού 4ου περίπου 
π. X. αΐώνος (δρα σχετικήν εικόνα εις Dictionnaire des Antiquités Gre
cques et Romaines, Tomme premier. Première Partie (A.B) P. 599 Pa
ris Librairie Hachette et Cîe 1877), ένθα 6 Διόνυσος εμφανίζεται θρι- 
αμβεύων επί τών Βακτριανών, καθήμενος επί καμήλου καί περιβαλλόμενος 
υπό συνοδείας Λυδών, Φρυγών καί Βασσαριδών. ΕΙδικώς τά δύο ακραία



άτομα του ζωγραφικού τούτου συμπλέγματος παρουσιάζουν χορευτικά σχή
ματα, καθ’ ολα δμοια προς εκείνα, τά οποία δημιουργούν οί αναστενάρηδες, 
όταν αρχίζουν, τόν ανωτέρω χορόν. Προσέτι εις τό ζωγραφικόν τούτο σύμ
πλεγμα διακρίνομεν παίκτας λύρας και Μαινάδας πληττούσας τύμπανον. 'Ως 
γνωστόν 5έ τό τύμπανον και η λνρα είναι τά όργανα εκείνα, τά όποια συνο
δεύουν την δλην τελετουργίαν τών αναστεναριών, β) Έ πί ετέρου αγγείου πα- 
ριστώντος οργιαστικόν χορόν "Αμαζώνων σωζομένου είς τό αρχαιολογικόν 
Μουσεΐον της Βιέννης, διακρίνομεν χορευτικός αναπαραστάσεις όμοιας προς 
Ικείνας, τάς οποίας βλέπομεν έκτελουμένας υπό των αναστενάρηδων καί δη 
κατά την ώραν του έγκαλέσματος,

Τό χορογραφικόν σχήμα, τό όποιον, ώς αναφέρω ανωτέρω, παρεμβάλ
λεται κατά την εκτέλεσιν του πρώτου χοροΰ, συνίσταται εκ λίαν ζωηρών και 
βραχύτατων κινήσεων, αΐ όποιαι εμφανίζουν εν τφ συνόλφ των επιθετικόν 
στοιχείον. Ή  βραχΰτης δέ τής τελευταίας κινήσεως τού χοροΰ τουτου καί ή 
χορογραφική αυτού σΰνθεσις, παρέχει σαφή την εντΰπωσιν, ότι πρόκειται 
περί χορογραφικοΰ σχήματος πυρρίχιου χορού.

Ό  τρίτος χορός συνίσταται Ιξ απλών βηματισμών καί ώς χορογραφι
κή σΰνθεσις δέν παρουσιάζει ιδιαίτερόν τι ενδιαφέρον. Οί βηματισμοί όμως 
αΰτοΰ είναι ρυθμικώτατοι καί ενίοτε συνοδεύονται υπό κινήσεων τών χει- 
ρών, αί όποΐαι ενέχουν απωθητικόν, τρόπον τινα, χαρακτήρα.

Ό  τέταρτος χορός είναι τοΰ τύπου τών συρτών χορών καί συνίσταται 
έξ επιβλητικών και ήρέμων κινήσεων, αί όποΐαι προσδίδουν εις την δλην εμ- 
φάνισιν τοΰ χοροΰ τούτου εικόνα θρησκευτικού χοροΰ.

Ό  χορός οΰτος, δν χορευόμενον μάς Ιπέδειξεν 5 κ. Πολ. Παπαχριστο- 
δούλου, εκτελεΐται κυκλικώς περί την πυράν υπό τών κατοίκων και τών με- 
τεχόντων είς τό εθ μον, συγχρόνως μέ την εκτέλεσιν τοΰ χοροΰ τής πυροβασίας 
υπό τών αναστενάρηδων, ενώ συγχρόνως ψάλλουν οΰτοι τό άσμα :

Κάτω στον "Αγιο Θόδωρο στον "Αγιο Κωνσταντίνο α)
Ή  σύγχρονος αυτή εκτέλεσις άφ’ ενός μέν τοΰ χοροΰ τής άπολύσεως, 

άφ1 ετέρου δέ τοΰ χοροΰ τών αναστενάρηδων επί τής πυράς, ενθυμίζει τούς 
ύπορχηματικούς θρησκευτικούς χορούς τής άρχαιότητος κατά την εκτέλεσιν, 
τών οποίων, εκτός τής κυρίας όμάδος τών χορευτών, υπήρχε και ετέρα τσι- 
αύτη, ή οποία συνώδευε τον χορόν δΓ ωδών, Ινφ συγχρόνως εξετέλει αΰτη 
άπλάς χορευτικός κινήσεις.

Σ.Δ. "Οπως είς τό Χιλιομόδιον τής Κορινθίας οπότε σύρει ιόν χορόν μέν ό ΐε* 
ρεΰς κατά τήν ημέραν τοΰ "Αγ. Γεωργίου μέ τ’ άμφιά του είς την πλατείαν, άδετ δέ 
ό χορός τό «Χριστέ κι’ αληθινέ μου» ώς επωδόν. Βλ. Αναστενάρια 1952 σ. 157 σημ.



Η Τ Ρ Ι Τ Η  Η Μ Ε Ρ Α  Τ Ω Ν  Α Ν Α Σ Τ Ε Ν Α Ρ ΙΩ Ν  

Σ Τ Η Ν  Α Γ · Ε Λ Ε Ν Η  Σ Ε Ρ Ρ Ω Ν

ΠΑΝΤΑ ΚΑΤΙ ΚΑΙΝΟΥΡΓΙΟ

1 ·— “Όσες φορές χΓ αν δ μελετητής παρακολούθηση την τέλεση τοΰ εθί
μου των ’Αναστεναριών, πάντα και κάτι καινούργιο μπορεί νά βρή. Άνέφερα 
σέ προηγούμενα δημοσιεύματα σχετικά μέ τή μουσική των ’Αναστεναριών 
πρόπερσι (1954) ως και πέρυσι (1955). Τώρα θά συμπληρώσω τά τελούμενα 
μέ πλέον συγκεκριμένα φετεινά γεγονότα σ’ δ,τι αφορά τήν επίδραση τής μου
σικής στο υποσυνείδητο των ’Αναστενάρηδων. Δυστυχώς κατά τά ετη 1954 
και 1955 μάς ήταν αδύνατο νό υποβάλλουμε ερωτήσεις στήν Δωδεκάδα των 
’Αναστενάρηδων, δπως τή λένε, δηλ μέ τούς έχοντας σχέση μέ τήν τέλεση 
τοΰ εθίμου. Αυτό τό διαπιστώσαμε πλέον φέτος. Κατά τήν διάρκεια των τε
λούμενων οί αναστενάρηδες συνεπαρμένοι όπως είναι, και άφοσιωμένοι στη 
γιορτή τους αυτή, δέ δίνουν πληροφορίες σχετικές για τά τελούμενα. Άρ- 
κοΰνται μόνο νά σου πουν : «"Αν θέλης κάθισε νά ίδής, αν θέλης πάλι φύγε». 
Καθώς διεπίστωσα δηλ εφέτος, οί μελετητές τοΰ εθίμου πρέπει νά επιδιώ
κουν νά εΰρίσκωνται στα αναστενάρια εκτός τής πρώτης και τήν τρίτη ήμε
ρα τον εθίμου, τήν μεθεπόμενη δηλ. τοΰ 'Αγ Κων)τίνου, οπότε επαναλαμ
βάνεται ή δεύτερα πυροβασία, πού είναι άσυγχρίτως πιστότερη άπό τήν πρώ
τη (τής πρώτης ήμέρας τής εορτής), γιατί ακολουθεί ο χορός τοΰ σ υ ρ τ ο ΰ 
καί ή ά π ό λ υ σ η, πού τελούνται στο κονάκι, δηλαδή στο σπίτι τοΰ άρχια- 
ναστενάρη, οπού φυλάσσονται οι εΙκόνες :

: 2 .—Ή  δεύτερη ήμερα είναι ημέρα εργασίας καί κάλλιστα ό ενδιαφε
ρόμενος μελετητής μπορεί νά ΰποβάλη ερωτήσεις πού τον ενδιαφέρουν, πάνω 
στην ειδικότητά του, κι* έχουν σχέση μέ τό έθιμο. ’Εάν μάλιστα έχει καιρό 
καί θέληση νά παραμείνη καί νά γνωριστή μέ τούς αναστενάρηδες και ίδοΰν 
δτι ό σκοπός τοΰ ερχομού του στο χωριό τους είναι νά συντέλεση στήν διά
δοση καί διάσωση τοΰ εθίμου σ’ όλες του τις μορφές, όπως επί παραδείγματι 
τής μουσικής, τής περιγραφής, τής θρησκευτικής πλευράς, πρέπει νά είναι πε
πεισμένος οτι θά τον βοηθήσουν στο έργο του μέ κάθε προθυμία καί χαρα
κτηριστική καλωσύνη. Οί αναστενάρηδες δέ ξέρουν πολλά γράμματα, μπο
ρούν δμως νά σοΰ μιλοΰν επί ώρες καί νά σέ καταπλήσσουν μέ τήν ευχέρεια 
τοΰ λόγου των. Γ ι’ αύτό αν καταλάβουν, οτι ό επισκέπτης τους έχει σκοπό



να διασύρη τό έθιμο καί νά τό χαραχτηρίση ώς είδωλολατριχό, εάν φυσικά 
δεν παρασυρθή «περί τοΰ εναντίου έκ των τελουμένων», θά τον άφίσουν νά 
φύγη άπρακτος καί απογοητευμένος.

3.—Μέχρι πέρυσι κατέγραψα τις μελωδίες των αναστεναριών και την 
επίδραση της μουσικής στό έθιμο, από β,τι άκουγα και καταλάβαινα. Φέτος 
ολα τά προηγούμενα γίνονται πραγματικές αλήθειες καί δχι φανταστικές υπο
θέσεις. Τό ευτύχημα είναι πώς δ,τι καί αν έγραψα καί κατά τή γνώμη μου 
συμπέρανα ώς προς την μουσική στις δυο προηγούμενες επισκέψεις μου, επα- 
λήθευσαν. Φέτος ιίχα ιήν ευτυχία νά γνωριστώ μέ εναν άγνωστο μέχρι πέρυσι 
αναστενάρη 30 ετών. ’Ονομάζεται Μιχαήλ Μόντζελος καί ή καταγωγή του 
(παππού προς πάππον) είναι από τό Κωστή τής Βορειοανατολ«κής Θράκης, 
από Ικεΐ δηλαδή δπου έτελητο παλαιότατα τό έθιμο. Ό αναστενάρης αυτός 
κρατά, όπως μέ εβεβαίωσαν καί οί άλλοι αναστενάρηδες τής 'Αγίας Ελένης, 
τό πιό παλαιό ιερό μαντήλι, τό «άμανέτι», δπως τό λέγουν, των προγόνων του.

Κατά τό έθιμο οποίος έχει τό άρχαιότερο άμανέτι, θεωρείται καί ό 
ουσιαστικός άρχηγό:. Τούτο τό είδα τήν πρώτη ημέρα τοΰ εθίμου μέσα εις 
τό κονάκι. Ό Μόντζελος εΐχε τό γενικό πρόσταγμα, δπως θά ελέγαμε. Μό
νον αυτός είχε τό δικαίωμα νά σηκώνη τήν εικόνα από το εικονοστάσι καί 
νά τήν δίνη στήν εκστατική άναστενάρισσα. Καθώς δέ μοϋ έλεγε ή άναστε- 
νάρισσα Κωνσταντινιά Βλάσκαινα, ή γυναίκα δεν εχα κανένα δικαίωμα νά 
παίρνη μόνη της από τό είκονοστάσι τήν εΙκόνα, αν δεν τής τήν δώση ό αρ
χηγός, πού έχει καί κληρονομιά τό άρχαιότερο «άμανέτι», ά'σχετα άν ή ήλικία 
του είναι μεγάλη ή μικρή. Πάνω σ’ αυτό μου τόνισε καί τό εξής : «"Οταν ή 
άναστενάρισσα ή ό αναστενάρης βρίσκεται σ’ έκσταση, δηλαδή έχει τό Ιγκά- 
λεσμα τοΰ αγίου, θά τοΰ είναι αδύνατον νά ήσυχάση, εάν δεν τοΰ δώση ό 
αρμόδιος, ό ειδικός ή αρχηγός τήν εικόνα (τή Χάρη) τοΰ αγίου ή τών Πα- 
πσύδων, δπως ονομάζουν τις άγιες εικόνες». Παρατηρήσαμε πράγματι, πώς
αν καί βρίσκεται σ’ έκσταση ό αναστενάρης ή ή άναστενάρισσα, δεν τολμά 
μόνος του νά πάρη τήν εικόνα από τήν θέση της. Ή  Κυρά Κωνσταντινιά 
μοΰ τόνισε : «Είναι αδύνατο νά συλλαβή τό μυαλό σας τό πόσο υποφέρει ή 
άναστενάρισσα καί ό αναστενάρης μέχρις οτου πάρη τήν εικόνα στα χέρια 
του, οπότε ικανοποιημένος πλέον κι’ ευχαριστημένος, χορεύει.

Πολλές από τις οικογένειες πού κατάγονται από τό Κωστή καί τά περί
χωρα έχουν τέτοιες κληρονομιές καί τις φυλάγουν κοντά στα εικονίσματα 
τους καί τις θεωρούν φυλαχτά τοΰ σπιτιοΰ καί ολου τοΰ χωριοΰ των.

1} Μέ τήν λέξη εικόνα, εννοώ εκ παραλλήλου καί τά ιερά μαντήλια, (τά αμανέ 
τια δηλαδή) πού έχουν καί ασκούν καί αυτά τήν ίδια δύναμη.



Η ΕΠΙΔΡΑΣΗ ΤΟΥ ΝΤΑΟΥΛΙΟΥ

4. Στα προηγούμενα σημειώματα μου, χωρίς νά έχω τά φετεινά χειρο
πιαστά ντοκουμέντα, έγραψα για την επίδραση πού έχει τό νταούλι,—τό τύμ
πανο—στο θυμικό των αναστενάρηδων. ,Ό αρχιαναστενάρης πού γνώρισα 
φέτος και πού είναι ράφτης και εργάζεται στις Σέρρες, μ5 έφιλοξ*νησε στο 
σπίτι του, οπού εκτός τού Ιδιου μέ έβοήύησε καί ή κυρία του, γιά νά κατα
γράφω τραγούδια τής πατρίδος των. Αυτός μοΰ είπε καί τό εξής : «Πρώτου 
έρθουν σέ έκσταση οι αναστενάρηδες, τό νταούλι είναι τό όργανο πού τούς 
ξεσηκώνει μια ώρα άρχίτερα. Καί αν μάλιστα ό νταουλιέρης ξέρει καί τό 
χτυπά μέ τέχνη, ό ξεσηκωμός γίνεται ακόμα γςηγορώιερος Μοΰ πρόσθεσε 
δέ ότι αύ'ό πού γίνεται στην αρχή, προκειμένου νά προδιαθέσουν τον |ι<υ*ό 
τους οΐ αναστενάρηδες στο εγκάλεσμα τού αγίου μέ βροντερούς ήχους τοΰ 
τυμπάνου, τό ΐδιο άλλα μέ αντίθετα αποτελέσματα γίνεται καί στο τέλος μέ 
χτυπήματα τοΰ νταουλιού πιο μαλακά. Ό  αρχιαναστενάρης, όταν ΐδή ότι ή 
έκσταση διαρκεΐ πολλήν ώρα, δίνει εντολή στον νταουλιέρη νά χαμηλώση 
την ένταση τού ήχου ώς που οΐ κτύποι τοΰ νταουλιού νά γίνουν πιο σιγα
νοί- "Οσο δέ σιγανεύει- ή ένταση τού ήχου, τόσο καί οί αναστενάρηδες ηρε
μούν, έως οτου συνέλθουν. Τότε δίνουν τις εικόνες στον αρχηγό, αφού τις 
άσπασθούν πρώχα, καθώς καί τό χέρι τοΰ αρχηγού, καί έπειτα κάθονται χά
μω, έως οτου καί ξαναρχίσουν τό ίδιο. Ή  άνασιενάρισσα Κυρά Τσιπλάκη, 
είναι καί ή καλύτερη στο χορό, όμως υποφέρει από χρόνιους ρευματισμούς, 
σέ σημείο, πού νά μην μπορή νά περπατήση. Αυτή λοιπόν, ενώ εκαθόταν 
εφέτο χάμω στα δμορφοστρωμένα χαλιά, πολλές φορές γιά νά σηκωθή, κάτι 
νά προσφέρη κι1 αυτή στό έθιμο, χρειάζονταν τήν βοήθεια άλλων, οί δέ πό 
νοι πού αισθανόταν, τήν ανάγκαζαν νά ξεφωνίζη. Έ ν τούτοις σέ μιά στι
γμή και καθώς ή λύρα καί τό νταούλι εΰρίσκονταν σ3 ένταση καί χόρευαν, 
μιά από τις άναστενάρισσες, ή παραπάνω ανήμπορη άναστενάρισσα Κυρα 
Τσιπλάκη, πετάχτηκε όρθια, χωρίς νά τήν βοηθήση κανείς καί εκστατική χό
ρεψε Ιπί μισή ώρα εντατικά. Ή  άναστενάρισσα Κωνσταντινιά, πού καί θεω
ρείται αρχηγός των γυναικών, ενθουσιάστηκε καί άρχισε νά τραγούδα. Στά 
θηκε απέναντι της καί μέ πλήρη ικανοποίηση τήν ένθάρρυνε στον πιο γρήγορο 
καί ενθουσιώδη χορό. "Οταν όμως κουράστηκε νά τραγουδή, έδωσε εντολή 
στον νταουλιέυη νά λίγοστέψη σιγά σιγά τον βρόντο, γιά νά ήσυχάση ή άνα
στενάρισσα Τσιπλάκη, πού παρ* όλους τούς πόνους των ρευματισμών της, τήν 
ώρα τού χορού, δεν αισθανόταν τίποτα. "Οταν πλέον ησύχασε καί κάθησε, 
ήτανε ικανοποιημένη.Ή κούραση, πού θάπρεπε νά έχη, άπό χόν εντατικό χορό, 
φυγαδεύτηκε. Τό πράγμα επανελήφθηκε καί τό βράδυ.«Έγώ πού, δέν ήμουν 
σέ έκσταση άρχισα νά τραγουδώ.καί αφορμή ήταν ή Τσιπλάκη, πού παρ’ όλη 
της στήν άρρώστεια, μπήκε στό χορό καί μέ ενθουσίασε τόσο, χορεύοντας,



ώστε θέλησα και γώ μέ τό τραγούδι μου νά τής εντείνω τό εγκάλεσμα από 
τούς Παπούδες», πρόσθεσε ή κυρά Βλάσχαινα.

Νά λοιπόν, δτι έκτος τών ήχων τής λύρας, περισσότερο ό βρόντος τοΰ 
νταουλιού και μάλιστα,, δταν παίζεται από δεξιοτέχνη νταουλιέρη, επιδρά 
πάρα πολύ στην εξέγερση τών αναστενάρηδων, άλλ’ επίσης και τό τραγούδι, 
καί μάλιστα τό καθωρισμένο τραγούδι : «Ό  Κωνσταντίνος ό μικρός, ό μι- 
κρο-Κωνσταντινος», πού δσον περισσότεροι τό τραγουδούν, τόσο σέ μεγαλύ
τερη έκσταση φέρνουν τόν αναστενάρη τήν ώρα ιού χορού.

ΤΗ ΔΕΥΤΕΡΗ ΚΑΙ ΤΡΙΤΗ ΗΜΕΡΑ ΤΙ ΓΙΝΕΤΑΙ

5.—Σχετικά μέ τήν περιγραφή τού εθίμου, από τά τελούμενα τήν 2η 
καί τήν 3η ήμερα, θά αναφέρω τά πλέον σπουδαία καί κύρια χαρακτηρισακά. 
Σ’ ολη αυτή τήν τυπική σειρά τών τελουμένων, ή μουσική είναι ό σπουδαιό
τερος παράγων. Κατά τήν περιγραφή θά καθορίσω καί τις μελωδίες στις ανά
λογες στιγμές, πού π ιίζονται ή κάθε μιά : Δηλαδή <ό Κων)τΐνος δ μικρός», 
τό «Πά σέ πράσινο λιβάδι», «ο Συρτός» καί οί δύο «Σκοποί τού δρόμου» 
πού δ καθ’ ένας έχει τή θέση του. Πέρυσι εξακριβώσαμε σέ ποιές περιπτώσεις 
τοποθετούν τήν πρέπουσα κατά τό έθιμο μελωδία. (Βλ. σ. 14 Περιγραφή 
τού εθίμου ’Αναστενάρια 1955). Προτού όμως εΐσέλθω στην περιγραφή, ανα
φέρω ολίγα πράγματα, σχετικά μέ τήν θυσία πού γίνεται ανήμερα τής εορτής 
τού *Αγ. Κωνσταντίνου. ‘Ο τρόπος τού πώς γίνεται καί τί συμβολίζει έχουν 
γίνει γνωστά από περιγραφές άλλων, ’Εκείνο πού έχω νά προσθέσω καί εγώ 
είναι ή αγορά καί ή διαν ομή τού κρέατος τού θυσιαζομενου ζώου.

Καί πρώτα πρώτα, ή συγκέντρωση τών χρημάτων για τήν αγορά τού 
Μπονγα, καί «/ιπικαδιού» (έτσι λένε τό θυσιαζόμενο ζώο), γίνεται τήν επόμε
νη ήμερα τής εορτής τού *Αγ. Δημητρίου, ήτοι στις 27 ’Οκτωβρίου κάθε 
έτους, τήν ημέρα τού Σκλάβου, δπως άποκαλούν τήν ήμερα αυτή οι αναστε
νάρηδες τής *Αγ. Ελένης. Στί; 27 τού ’Οκτωβρίου λοιπόν, οι αναστενάρη
δες συγκεντρώνονται ολοι καί μέ τά αμανάτια στα χέρια, γυρίζουν τά σπί
τια τοΰ χωριού καί μέ τήν ευχή «Χρόνια Πολλά, καί τού Χρόνου», μαζεύουν 
γέννημα ήτοι δημητριακά, μέσα σέ ειδικά ταγάρια, πού κρατούν στην πλάτη 
τους. Μετά τήν επίσκεψη σ’ δλα τά σπίτια, ζυγίζουν τό γέννημα, τό δένουν, 
καταγράφουν τις οκάδες και τό εναποθέτουν στο κονάκι. 'Αργότερα, τού 
'Αγίου ’Αθανασίου, στις 18 ’Ιανουάριου, επίσης μέ τόν αυτό τρόπο καί μέ 
τις θαυματουργές εικόνες αυτή τή φορά στα χέρια, γυρίζουν πάλι στα σπί
τια καί μαζεύουν χρήματα, πού, αφού καταμετρηθούν, θά φυλαχτούν στο 
κονάκι. "Επειτα μιά επιτροπή από τούς ίδιους, θά ύπολογήση τό γέννησα 
τήν ημέρα τού Σκλάβου ώς επίσης καί τά χρήματα τού αγίου ’Αθανασίου 
σέ χρήμα καί μετά δύο ήμερες από τού 'Αγ. ’Αθανασίου, τρεις από τόν ομι-



λό τους, θά πάνε σ’ έναν από τούς συγχωριανούς των η καί σέ άλλο χωριό 
καί θά παζαρέψουν την αγορά τού μπιχαό ιού (τού μπουγά), πού τά χρόνια 
του, ώς γνωστό, πρέπει νά είναι 1—3—5 η 7 κατά την Πιθαγόριο θεωρία 
καί δείχνουν τό αγαθό. Τά άλλα είναι πλέον γνωστά καί έχουν γραφτεί εκτε
νέστατα (βλ. τόμ. 20 στο ’Αρχείο Θρακικού λαογραφικού Θησαυρού). Α να 
φέρω τήν έξης λεπτομέρεια μόνο, δηλ. ότι κατά τήν διάρκεια τής θυσίας τά 
όργανα παίζουν τό σκοπό των 7)8 ήτοι 3 σύν 4 '),

’Ανήμερα τού 'Αγίου Κωνσταντίνου, ώς γνωστόν γίνεται- ή θυσία. 
Πριν τό κρέας κομματιαστεί σέ μερίδια, οσα καί τά στέφανα τού χωριού, Ó 
θύτης κρατά τά έντόσθια καί τό Ινα πισινό πόδι, πού οί παρευρισκόμενοι 
τό βράδυ στο κονάκι Ιδικοί καί ξένοι, Ιάν υπάρχουν, θά καθίσουν νά 
συμφάνε. Αυτό πού γίνεται καμμιά φορά, νά ψήνουν λίγο συκώτι στά κάρ
βουνα, μετά τήν θυσία καί εις τά καθιερωμένο μέρος, όπου τό θυσια
στήριο, δεν υπάγεται στο έθιμο. Γίνεται μόνον για νά φιλέψουν τούς ξένους 
μέ ένα μεζέ, επειδή τό βράδυ τού φαγητού κανείς άπ’ αυτούς τούς περίερ
γους δεν θά παρευρίσκεται.

Π Ο ΣΕΣ EiNAi ΟΙ ΑΝΑΣΤΕΝΑΡίΚΕΣ ΕΙΚΟΝΕΣ

6.—Νά καί μια παρεξήγηση πού έγινε αφορμή νά μάθουμε τον αριθμό 
των εικόνων ώς καί τούς τόπους οπού βρέθηκαν, κι’ άπ5 όπου επήραν καί 
τ’ ό'νομα. Μετά τό τέλος τής ’Εκκλησίας κατά τή δεύτερη ήμερα τού εθίμου, ή 
δωδεκάδα των αναστεναριών επρόκειτο νά συγκεντρωθή στο κονάκι, απ’ ρπου 
θά ξεκινούσε για τήν επίσκεψη των εικόνων σ’ όλα τά σητια τού χωριού. 
Στο χώλλ τού κονακιοϋ ήσαν μιζεμένοι μερικοί τού ομίλου, ό Άρχιαναστε- 
νάρης Γιαβάσης. Ó Γέρο Δραγούλης ό Βλάσκος καί ό συδαυλιστής Τζιλβε- 
λής. Αφού τούς καλημέρισα καί τούς ευχήθηκα βοήθεια μας, παρεκάθησα 
μαζί τους σ’ ενα άμορφοστρωμένο τραπέζι, πού είχε επάνω μία κανάτα μέ 
νερό καί δυο τρία ποτήρια. Καθώς συζητούσαν επήρε τό αυτί μου τήν λέξη 
Τριπορινό, Ό  Βλάσκος δηλ. εξήγησε ότι ή μία από τις δύο εικόνες πού 
υπάρχουν στο κονάκι ονομάζεται Τριπορινή, γιατί βρέθηκε στήν τοποθεσία 
Τριπόρι. Τό Τριπόρι ήταν χωριό τρεις ώρες μακρυά από τό Κωστή. ’Αργό
τερα τό χωριό αύτό διαλύθηκε καί παρέμείνε ώς τοπωνύμιο. Αυτό τό κτή- 1

1) Επίσης ή παράδοση αναφέρει, όπως και οί ίδιοι μοΰ τό εβεβα’ωσαν, ότι βρι- 
ακόμενυι σιήν παλιά τους πατρίδα, τό Κωστή, τό εΐδαν μέ τά μάτια τους, πώς όταν 
έπαιρναν τόν «μπουγά» από τήν εξοχή για νά τό/ φέρουν ατό χωριό μέ τά μουσικά 
όργανα, κάθε τόσο τό ζώο ξαπλώνονταν μόνο του χάμω καί δεν σηκώνονταν παρά 
άν έχόρευε μπροστά του ένας από τούς αναστενάρηδες πέφτοντας σ’ έκσταση. "Ετσι 
ελεύθερο και χωρίς κανείς κατά τό έθιμο νά τό προσπερ’ ά, έβάδιξε προς τόν κα
θιερωμένο τόπο τής θυσίας.



μα οπού βρέθηκε ή εΙκόνα ήταν τής οικογένειας Ρέκλου. Βρέθηκε επάνω στον 
καρρόδρομο, στις ρίζες μιας κυδωνιάς. Δίπλα, οπού τό κτήμα τής οικογένειας 
Ρέκλου. «Τό τελευταίο σπίτι πού θά Ιπισχεφθούμε θά είναι του ’Αναστάσιου 
Ρέκλου, σημερινού απόγονου τής παλαιάς οικογένειας, Έκεΐ θά δής, είπε 
ό δλάσκος, δτι θά μάς κάνουν τραπέζι. Τό φαγητό πού θά φάμε θά είναι 
φασόλια ξερά, σαλάτα μέ βρασμένα άβράμηλα, πολλά φρέσκα κρεμυδάκια όλα 
του σπιτιού. Τό τραπέζωμα από πάππου προς πάππον παρέμεινε ώς έθιμο 
στον άμεσο κληρονόμο νά .τραπεζώνη μέ τού είδους αυτού τού φαγητού, 
επειδή και μόνο, μια απ’ τις εικόνες βρέθηκε κοντά στο κτήμα τον. "Ετσι 
προήλθε τό έθιμο τού τραπεζώματος ειδικά στο σπίτι τής οικογένειας Ρέ* 
κλου». Τώρα ήθελα νά ολοκληρώσω τά στοιχεία μου σχετικά μέ τις εικόνες. 
IV αυτό πσρακάλεσα νά μοΰ είπή εάν γνωρίζη και γιά την δεύτερη εΙκόνα. 
’Από εδώ καί πέρα ή εξέλιξη'τής συνομιλίας παίρνει δραματική όψη. Πριν 
προλάβη ό Βλάσκος νά μοΰ ολοκλήρωσή τό ό'νομα τής δευτέρας εικόνας «Κα- 
στανιώτικη», όπως ιήν ώνόμασε, ό Άρχιαναστενάρης Γιαβάσης, πού μέ τούς 
άλλους παρακολουθούσαν τό ιστορικό τού αναστενάρη Βλάσκου. πετάχθηκε 
όρθιος και μέ κραυγή πού συγκλόνισε όλα τά γύρω σπίτια, χτύπησε τό τρα
πέζι και «εν Ικστάσει» χορεύοντας, χωρίς νά υπάρχουν όργανα, απειλούσε ότι 
θά σπάση τά δόντια τού Βλάσκου, πού μή γνωρίζοντας τήν αλήθεια, έδινε 
ανεύθυνες πληροφορίες. Σ’ εμένα δέ είπε : «Πέταξε και σχίσε τά χαρτιά και 
τά μολύβια». Έ ν τφ  μεταξύ οι γείτονες είχαν τρομοκρατηθή και παρακολου
θούσαν, χωρίς νά τολμούν νά μιλήσουν, από τά παράθυρά των. Έγώ είχα 
κερώσει καί πολλοί από τούς χωρικούς νόμισαν πώς είχα φοβηθή. Καλή 
ώρα, όμως, τού άλλοτε άρχιαναστενάρη Δραγούλια, πού μέ καθησύχασε λέ
γοντας μου : «Μή φοβάσαι καί αν δεν τελειώση τό έθιμο, μήν ξαναρωτάς 
τίποτα». Πέρασαν είκοσι λεπτά εως ότου ο άρχιαναστενάρη; Γιαβάσης συνέλ- 
θη άπο τήν έκσταση αυτή. Χόρευε καί κατευθυνόμενο; προς τις εικόνες εξα
κολουθούσε νά ξεφωνίζη ά'χ, εχ, ώχ. "Οταν πια ή έκστασή του Ιτελείωσε, 
κάθησε στό τραπέζι καί σαν νά μή είχε συμβή τίποτα, έμεινε γιά λίγο σκε* 
πακός καί μετά έρώτησε, γιατί αργούν νά συγκεντρωθούν : «Πρέπει, είπε, 
νά κάμουν γρήγορα, γιατί δεν θά προλάβωμε τά μισά σπίτ>α Ιως τό βράδυ». 
Ή  τρομάρα ακόμη βασίλευε μέσα μου καί κοίταζα πότε θά γίνη τό ξεκίνημα 
γιά νά απομακρυνθώ άπό κοντά τους, γιά νά μάθω τήν αιτία τής παρεξηγή- 
σεως, πού γιά πρώτη φορά θυμούνται, όπως μοΰ έλεγαν οΐ γειτόνοι, νά συνέ
βη τέτοιο πράγμα. Καθώς ε ασκεπτόμεθα τά σπίτια, βρήκα ιήν ευκαιρία καί 
Ιπλησίασα τήν Κυρά Κωνσταντι.νιά Βλάσκαινα, πού άλλοτε τό σπίτι της ήταν 
τό κονάκι, καί προέβλεπε πολλά, μέ τή βοήθεια τών αγίων εικόνων, άπό τά 
συμβαίνοντα τότε στον πόλεμο τή, ’Αλβανίας καί αργότερα στήν εισβολή τών 
Βουλγάρων. Τήν παρακάλεσα νά μέ διαφώτιση, αφού τής άνέφερα ένα προς 
ενα τά όσα συνέβησαν στό κονάκι του Γιαβάση. Μέ χτύπησε στήν πλάτη καί



μού είπε : «Το βράδυ θά σέ κρατήσω νά κοιμηθής σιό σπίτι τό δικό μου και 
τότες θά τά πούμε».

7.—“Έτσι τό βράδυ, μετά τό τέλος του χορού στο κονάκι, ή αναστενάρια' 
σα Κωνσταντινιά μέ πήρε και μέ τά λόγια : «Έλα τώρα και αρκετά κουρά
στηκες ολη την ήμερα, γυρνώντας μαζί μας», και με άπέσπασε από την στιν- 
τροφιά. Πήγαμε στο σπίτι τοΰ γυιού της, πού βρισκόταν δίπλα, κι5 ώς οτου 
νά στρωθή τό τραπέζι, εκείνη άρχισε νά μου λέγη : «Λέγε τώρα καί μή φο
βάσαι, πρέπει νά ξερής πώς από τώρα καί στο έξης θά σέ θεωρούμε σαν δι
κό μας παιδί.» "Οταν για δεύτερη φορά, τής τά επανέλαβα, σχετικά μέ την 
παραξήγηση καί τό εγκάλεσμα τού Γιαβάση, εκείνη μού άπήντησε : «Ό  
Βλάσκος δεν εγνώριζε καλά τά ιστορικό τής δεύτερης εικόνας, γιατί καί ή 
δεύτερη εικόνα λέγεται Τριπορινή καί όχι Καστανιώτικη. Στο Λαγκαδά τής 
Θ)νίκης, στο κονάκι, πού είναι σπίτι τής Κυρά-Μαρούλας, βρίσκονται δυο 
εικόνες, ή Καστανιώτικη καί ή Τριπορινή. Πρέπει δέ νά ξέρετε, οτι εμείς 
κατ3 άραιά χρονικά διαστήματα τις εικόνες τις ξαναζωγραφίζουμε επάνω στο 
ΐδιο ξύλο, επειδή ξεθωριάζουν καί παλιώνουν. Αυτό ακριβώς συνέβη τώρα 
τελευταίως σέ μια από τις δύο εικόνες πού έχουν στον Λαγκαδά. Σού μιλώ 
βέβαια για την εικόνα πού σέ ενδιαφέρει. Αυτή ή εικόνα λοιπόν είχε πάνω 
στο ξύλο ένα πανί καί πάνω στο πανί ήταν «ζωγραφισμένη», ή εικόνα τού 
αγίου Κων)τίνου καί τής Ελένης. Μέ τό πέρασμα τών χρόνων ξεθώριασαν τά 
χρώματα καί γ ι’ αυτό αναγκάστηκαν νά βγάλουν τό πανί, πού ήτο ζωγρα
φισμένη ή εικόνα καί νά δώσουν τό ξύλο, πού είναι παμτάλαιο, νά ξαναζω- 
γρ^φιστή στο ζωγράφο. Τό παλαιό πανί πού βγήκε καί είχε τήν εικόνα, τού 
άγ. Κων)ίνου καί Ελένης αφού τό τύλιξαν, τό φύλαξαν μέσα σ* ένα σεντούκι 
(κασέλα) πού βρίσκεται δίπλα στις εικόνες. Εμείς εδώ στήν 'Αγία Ελένη, 
συνέχισε ή Κυρά- Βλάσκαινα, δέν ξέραμε τίποτα καί ούτε υπήρχε λόγος νά 
ξέρουμε, γιατί έτσι κάνουμε ολοι μας, δταν παλιώνη ή εικόνα. "Ύστερ3 από 
πολύν καιρό ή γυναίκα τού αναστενάρη Βλάσκου, αυτός πού σωστά σού είπε 
για ιήν πρώτη εικόνα, άρρώστησε βαρεία. Ό άντρας της δ Βλάσκος είδε 
στον ύπνο του, όπως επίσης καί δύο ακόμη αναστενάρηδες, νά παρουσιάζεται 
ό άγιος Κων)τίνος καί νά τού ίέγη, τά εξής: «Γιατί μέ έχετε φυλακισμένο 
καί τυλιγμένο μέσα στο σεντούκι τής κυρά Μαρούλας ; Θέλω Ιλιυθερία, νά 
μέ βγάλετε, νάρθήτε νά μ3 ελευθερώσετε καί έτσι θά γίνη κι3 ή γυναίκα σου 
καλά», Πραγμαι ικά τήν άλλη μέρα ξεκίνησε 6 Βλάσκος γιά τό Λαγκαδά, γιά 
νά ελευθερώση τό εικόνισμα. Έπήγε κ3 εμπήκε στο κονάκι, πού είναι Ιλεύ* 
θέρο, οποία δήποτε ήμερα καί ώρα νά πηγαίνη ό πιστός, καί σέ στιγμή πού 
ή Μαρούλα απούσιαζε, άνοιξε τό σεντούκι, βρήκε τυλιγμένο τό πανί, τό πήρε 
κΓ έφυγε χωρίς τήν άδειά της. Ερχόμενος πίσω στήν αγία Ελένη ό Βλάσκος, 
τό τοποθέτησε σέ καινούργιο ξύλο. "Οπως καταλαβαίνεις ή εικόνα πού τής 
άφερέθηκε τό πανί γιά νά ξαναζωγραφιστή, ήταν ή λεγάμενη Τριπορινή κα'



όχι Καστανιώτικη, όπως σε είπε ό Βλάσκος. Ό Γιαβάσης που γνώριζε την 
αλήθεια, δεν μπορούσε ν’ άνθέςη στο άκουσμά καί «τον έπιασιε ό άγιος 
καί τον τίναξε». «Δεν τολμούμε, καθώς βλέπεις, νά πούμε ψέμματα, έστω καί 
εάν έχωμε άγνοια, γιατί ό άγιος μάς τιμωρεί καί μάς βάζει νά μάθουμε την 
πραγματικότητα, όπως ακριβώς σοΰ τά είπα», — «Έ , μού λέει, κατάλαβες τώ
ρα;—Βεβαίως τής είπα καί την ευχαρίστησα πολύ*.Ή λέξη Τριπορινό καί ολη 
ή παρεξήγηση στάθηκε αφορμή νά μάθω άπό την γριά Βλάσκαινα πόσες εΐ* 
κόνες βρίσκονται στην Ελλάδα καί πώς ονομάζονται.

—«Οί εικόνες πού έχομε είναι εννέα' πρόσθεσε ή Βλάσκαινα Προ ετών 
ήταν οκτώ, αλλά από τή μιά, όπως σοΰ είπα, Ιβνήκαν δύο. Μια ή Τριπο* 
ρινή, πού |αναζωγραφίστηκε στο Λαγκαδά, καί μιά πού έγινε από τό πανί 
πού ξεκολλήθηκε καί πού πήραμε εμείς καί την κάναμε καινούργια εικόνα. 
Λύο Τριπορινές έχουμε στην άγια Ελένη, πού έχουν ζωγραφισμένους τούς 
αγίους Κων)τίνο καί Ελένη, δύο στην Κερκύνη, μιά Κωτσιανή πού ευρέθηκε 
στο Κωσιή, άπ3 όπου πήρε καί τό όνομά της μέ τούς αγίους Κων)τινο καί 
Ελένη, καί μιά ακόμη πού έχει τήν εικόνα τού άγ. Παντελεήμονα. Δύο στο 
Λαγκαδά, μιά Τριπορινή άπ3 όπου προέρχεται κείνη από τις δύο Τριπορινές 
τής *Αγ. Ελένης καί μιά Καστανιώτικη, πού βρέθηκε στην Καστανιά απ3 ο
πού επήρε καί τό όνομά της. Καί οί δύο έχουν ζωγραφισμένους τούς άγ. 
Κων)τίνο καί Ελένη. Μιά Κωτσιανή πού θεωρείται ώς ή πιο παλαιά καί 
θαυματουργή καί κρατείται αιχμάλωτη από τον Λεσπόιη Δράμας, καί είναι 
ό Πατέρας όλων των άλλων εικόνων. Τούτη κρατιούνταν από τούς ιδιοκτήτες 
του στή Μαυρολεύκη Δράμας. Αυτής εδώ σώζεται μόνο τό ξύλο, γιατί βρέ
θηκε στο ποτάμι καί ή εικόνα του έχει ξεπλυθεΐ. Μία πού φέρει τή Μετα
μόρφωση τού Σωτήρος βρίσκεται στον ’Όρλιακο τού Στρυμωνικοΰ. Τό μέ
γεθος της είναι αρκετά μεγάλο. Μοιάζει σαν τις εικόνες πού έχουν στά τέ
μπλα των εκκλησιών. Είναι ή μόνη πού δεν κρατιοΰταν στά χέρια, όταν 
γινότανε· πυροβασία, καί μιά πού σώζεται στις Σέρρες : ή Κοίμηση τής Θεο
τόκου, καί στεγάζεται σε ενα φτωχικό σπίτι, όπου τό δωμάτιο είναι ελεύθε
ρο σέ κάθε χριστιανό  μέρα νύχτα». "Οπως μέ βεβιίωσαν οί γειτόνοι, (όταν 
μετά δύο μέρες πήγα καί γώ καί προσκύνησα,) κάθε Τετάρτη καί Παρα
σκευή πηγαίνει παπάς καί κάνει παρακλήσεις. Βρίσκεται στο Συν)σμό Όμο- 
νοίας Καναβοΰ Σερρών. Πολλοί από τούς περίοικους ήταν ά'λλοτε άχραμηά - 
δες, δηλαδή μέλη τού ομίλου τών αναστενάρηδων. Σήμερα ολίγα από τά 
σπίτια κρατούν κληρονομιά (άμανέτια) πού, όπως ανέφερα, τά κρατούν κει
μήλια καί φυλαχτά, καί δεν ανταλλάσσονται μέ όσα καί νά τούς δίδης.



ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΕΘΙΜΟΥ ΤΗΝ 23ην Μ ΑΊΌΥ

Κατά το τυπικό τής εκκλησίας την επομένη ημέρα του άγ. Κων)τίνου 
δεν τελείται λειτουργία. Χάριν όμως τής πανηγΰρεως γίνεται, καί στο τέλος τής 
λειτουργίας κατά τις 10τό πρωί, συγκεντρώνεται ή δωδεκάδα των αναστενάρη
δων στο κονάκι. Λεν απαγορεύεται, εάν ξένοι τοΰ ομίλου θέλουν νά παρακο
λουθήσουν τό έθιμο. "Οταν όλοι τους πια είναι έτοιμοι, ό αρχηγός προστάζει 
τό λυράρη ν’ άρχίση νά παίζη. 'Ο σκοπός είναι καθιστός και αρχίζει μέ τά λό
για : «Πά σέ πράσινο λιβάδι». Ό  αρχηγός παράλληλα στολίζει τις εικόνες μέ 
λουλούδια και προ παντός τριαντάφυλλα. Τακτοποιεί τό αμανέτια διπλώνοντας 
τα όμορφα και ενα από τά τρία τό θέτει διπλωμένο ατό δεξιό μέρος, τυλίγον
τας τό τρίτο τής είκόνος. Κατόπι παίρνει τη λαμπάδα και τό λιβανιστήρι καί 
τό δίνει στον αναστενάρη που έχει τό προβάδισμα, αφού του άσπασθή τό χέρι. 
Μετά παίρνει μία-μία τίς εικόνες ξεχωριστά καί τις δίνει στους «εντεταλμένους* 
νά τίς κρατούν αυτή την ημέρα. Τό ίδιο και αυτοί άσπάζονται την εικόνα 
καί το χέρι τοΰ αρχηγού. Στον τελευταίο δίνει ένα από τά αμανέτια. Καί τού
τος θ ' άσπασθή πρώτα τό άμανέτι καί μετά τό χέρι τοΰ άρχηγοΰ. Ό  αρχη
γός κρατά δυο ανοιχτά αμανέτια δεμένα τό έ'νά μέ τό άλλο καί τό κρεμά στη 
δεξιά του πλάτη. Πρό τής εισόδου στέκουν κατά παράταξη μέ την εξής σει
ρά : Οι βαστάζοντες τίς εΙκόνες στέκονται μαζί. Δεξιά από τίς εικόνες στέκει 
δ αρχηγός, αριστερά στέκει αυτός πού κρατά τό άμανέτι καί εμπρός απ’ όλους 
κείνος πού κρατά τό θυμιατήρι καί την λαμπάδα. "Ολοι οί παρευρισκόμενοι 
χωρικοί καί ξένοι περνούν μεΰλάβεια καί «σπάζονται τίς εικόνες καί τά 
αμανέτια. "Οταν όλοι τελειώσουν, ό λυράρης άλλάζει τό σκοπό καί παίζει 
τον σκοπό τοΰ δ ρ ό μ ο υ  (των 7/« ή*01 4—3). Μπροστά πάει αυτός πού 
κρατά τή λαμπάδα καί τό θυμιατήρι καί συνέχεια πάνε οί εικόνες καί τ άμα- 
νέτια. Γυρίζουν ολα τ,ά δωμάτια τοΰ σπιτιού (κονάκι), πού φυλάσσονται οί 
εικόνες. Αυτός πού κρατά τή λαμπάδα καί τό θυμιατήρι,—ό τελετάρχης,— 
θυμιάζει σταυροειδώς όλα τά δωμάτια. "Οταν πιά τελειώσουν εξέρχονται άπό 
τό σπίτι, έν πομπή. Τό προβάδισμα έχει ό λαμπαόάρως, όπως θά τόν ¿λέγα
με. Πίσω του ακολουθούν οί εικόνες, ύστερα αυτός πού κρατά τό άμανέτι ό 
αρχηγός, πού άλλοτε προβαδίζει καί άλλοτε παραμένει πίσω. Τά όργανα στέ
κουν τελευταία και πίσω άπ* αυτά 6 λαός. Τό πρώτο σπίτι πού θά επισκε- 
φθοΰν είναι τοΰ συνδαυλιστή, δηλαδή αυτού πού ανάβει καί περιποιείται τή 
φωτιά. Πρώτου μπουν στο σπίτι ή οικοδέσποινα μέ μια λαμπάδα στο χέρι 
καί μέ τό λιβανιστήρι, τούς υποδέχεται στην είσοδο, όπως επίσης καί στους 
δρόμους άπ3 οπού περνούν οί εικόνες. Τά παράπλευρα σπίτια ανοίγουν καί 
οί ένοικοι βγαίνουν στο δρόμο μέ λαμπάδες καί λιβανιστήρια. ’Ακριβώς το 
ίδιο όπως γίνεται τό βράδυ τής Μ. Παρασκευής στον Επιτάφιο. "Οταν 
μπουν στο σπίτι οί εικόνες περιφέρονται σέ όλα τά δωμάτια, καί οί άναστε-
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νάρηδες καταλύουν στο δωμάτιο πού υπάρχει τό είκονοστάσιο. Το κάθε σπίτι 
του χωρίου εχει και εΙδικό είκονοστάσιο για νά τοποθετούνται οΐ εικόνες των 
αναστενάρηδων. Κάθονται κατόπι χάμω πάνω σ8 όμορφε; κουβέρτες και η 
οικοδέσποινα μέ ένα μπουκάλι ρακ'ι κι’ ένα μικρό βάζο με σταφίδες, (σταπίδες) 
κερνά όλους τούς αναστενάρηδες και μή. "Ολοι πίνουν από τό μπουκάλι, 
χωρίς νά χρησιμοποιούν ποτηράκια. Οΐ περισσότεροι όμως τό περνούν στα 
χέρια, λένε την ευχή «Καί τού χρόνου», καί τό δίνουν πίσω στην οικοδέ
σποινα χωρίς νά πιούν. Σέ πολλά από τά σπίτια υπάρχει έθιμο νά τρα
πεζώνουν τούς αναστενάρηδες καί τού; συνοδούς των κατά την επίσκεψη 
των εικόνων. Έάν όμως όχι, μετά τό κέρασμα αποχωρούν κατά τον ίδιο 
τρόπο καί τραβούν για άλλο σπίτι καί ουτω καθ* έξης.

Η ΤΡΙΤΗ ΗΜΕΡΑ ΤΟΥ ΕΘΙΜΟΥ

Καί την τρίτη ημέρα τού εθίμου συνεχίζεται ή επίσκεψη των εικόνων, 
κατά σειρά σ8 όλα τά σπίτια. Τό τελευταίο σπίτι πού καταλήγουν, εί
ναι της οίκογενείας Ρέκλου. Έδώ εκτός από τό γνωστό κέρασμα μέ*τό μπου-

δ.—Τό τραπέζι τής άπολύσεως στο πέρασμα των είκόνων μέ τό μακρνμάνχηλο

κάλι τό ρακί καί τις σταφίδες, στρώνεται καί τραπέζι. Τό φαγητό άποτελείται 
πάντοτε από φασόλια καί ξυνόμηλα βραστά καί πολλά-πολλά κρεμμύδια.8Αφού 
εναποθετηθούν οΐ εικόνες στο εικονοστάσι, κάθονται ολοι μαζί χάμω, πάνω σέ 
καλοστρωμένο πάτωμα από κουβέρτες χρωματιστές. Ή  οικοδέσποινα βαστά
ζοντας μία μεγάλη κουβέρτα, πού έχει τό ψωμί μέσα, την απλώνει στη μέση.



Κατόπιν φέρνει το μαχονμάντηλο. Το μακρυμάντηλο είναι ύφασμα μακρό- 
στενό, ύφασμένο στον αργαλειό. Τό χρησιμοποιούν για πετσέτα, πού απλώνεται 
ατά γόνατα όλων γύρω στο σοφρά όπως δείχνει καί ή εικόνα 5 σ. 292. Τά 
κορίτσια υφαίνουν τέτοια ακόμα καί σήμερα γιατ’ είναι απαραίτητο συμπλή
ρωμα τής προίκας των. Έ ν τφ μεταξύ φτάνει τό φαγητό, πού, όπως ανέφερα, 
άποτελεΐται από φασόλια, κρεμμύδια μπόλικα, ξυνόμηλα κλπ. Ό  άρχιαναστε- 
νάρης σηκώνεται όρθιος, ζητά από την οικοδέσποινα τό θυμιατήρι καί θυμιά-

6.— Χορός κατά τή διέλευση άπό τό σταυροδρόμι

ζει τό τραπέζι, έτσι στρωμένο όπως είναι μέ τό φαγητο."Ενας, πού εχει περισσό
τερο τό θάρρος, παίρνει τό ψωμί, τό σταυρώνει κι* αρχίζει νά τό κόβη, σέ πε
ρίπτωση πού 6 νοικοκύρης δεν βρίσκεται μπροστά εκείνη τή στιγμή. Στο τέλος 
τού φαγητού, ό άρχιαναστενάρης παίρνει πάλι τό θυμιατήρι καί θυμιάζει τά 
περισσεύματα. Στο σημείο αυτό έρχεται ή νοικοκυρά μέ εναν μαστραπά νερό 
καί μέ τό μπακίρι.Ή νοικοκυρά βάζει τό μπακίρι μπροστά στον άρχιαναστε- 
νάρη, πού θά πλυθή πρώτος, του ρίχνει νερό για νά πλύνη τά χέρια του καί 
τού δίνει την πετσέτα, πού θά σκουπιστούν όλοι (βλ. είκ. 2, 3). (Τό νερό τό 
ακάθαρτο τής μπακίρας, τό χύνουν σέ μέρος πού νά μην ύπάρχη πιθανότης νά 
πατηθή ή να χυθούν άλλα νερά). Μετά σηκώνονται τά.περισσεύματα των φα
γητών καί ακολουθεί ή αποχώρηση των εικόνων για τό κονάκι. Κατά την απο
χώρηση θά περάσουν άπό τό αλώνι, όπου είχε αναφτεί την πρώτη ήμερα ή 
φωτιά. *Εδώ θά στήσουν τό χορό, τό συρτό χορό, κάνοντας ένα κύκλο. "Αμα 
τελειώση ό κύκλος, ενώ τά όργανα παίζουν τό σκοπό τού δρόμου (των 1/3— 4 
—3), φεύγουν κατευθυνόμενοι στο κονάκι. Στή μια μεριά τού δρόμου καί 
την άλλη στέκουν ευλαβικά οί περίοικοι μέ λαμπάδες αναμμένες καί θυμια
τήρια. Κατά τήν επίσκεψη των εικόνων στά σπίτια, δεν είναι άπίθανον νά 
πάθουν έκσταση ένας δύο άπό τούς αναστενάρηδες καί νά χοοεύουν. Τούτο



ουνέβη και τυ παρηκυ/ωόν) ηοΐΛ /λχι ¿γώ, όταν οι εικόνες επεσκέψίίηχαν τό 
σπίτι τού Κουρού. Μόλις οΐ εικόνες ¿πλησίασαν στην αυλή του, ό άρχιανα- 
στενάρης περιέπεσε σέ έκσταση καί εκστατικός έφερε τρεις κύκλους μαζί μέ 
τις εικόνες στο χωράφι του. Καί μπαίνοντας εκστατικός στο σπίτι μέσα, 
ηρέμησε καί τότε ασπάσθηκε τις εικόνες. Την άλλη μέρα θέλησα νά ρωτήσω 
την κυρά Βλάσκαινα, γιατί ειδικά σ’ αυτό τό σπίτι ό άρχιαναστενάρης έπαθε 
έκσταση καί κείνη μοΰ άπήντηοε «—"Ολα ζητάς νά τά μάθης, όμως πολλά 
πράγματα δέν κάνει νά τά μάθης». Την παρακάλεσα όμως τόσο, πού νά μοΰ 
δοδση μιά εξήγηση στην απορία μου. «Στο χωράφι αυτό, μοΰ είπε, συμβαίνει 
πάντα τό 'ίδιο, όπως ακριβώς τό είδες, κάθε φορά πού περνούν οΐ εικόνες. 
"Ισως κάτι ιερό νάναι θαμένο εκεΐ πέρα ή τά θεμέλια καμμιας παληας εκ* 
κλησίας ή ίσιος πρόκειται νά βγη κανένα άγιασμα».

ΤΟ ΒΡΑΔΥ ΤΗΣ 3ης ΗΜΕΡΑΣ ΣΤΟ ΚΟΝΑΚΙ ΠΥΡΟΒΑΣΙΑ

“Οταν ή επίσκεψη των εικόνων τελείωση σ’ όλα τά σπίτια του χωριού 
καί κατευθύνονται πια προς τό κονάκι, ό δρόμος τούς οδηγεί στο άλώνι ύποχρεω- 
τικά.Έδώ, όπως άνέφερα, αφοΰ χορέψουν το συρτο, φέροντας ενα κύκλο γύρω

7.—Πυροβασία μέ τον Γιαβάση τήν 3η ήμερα

στο χείλος τοΰ άλωνιοΰ, οδεύουν για τό κονάκι. Πρώτου φτάσουν καί μπουν 
μέσα, ό άρχιαναστενάρης για δεύτερη φορά παθαίνει έκσταση και ακολουθών
τας τον ό λαμπαδάριο; καί οΐ κρατούντες τις εικόνες (εικονοφόροι), χωρεύουγ 
μέσα στο περιβόλι του, κάνοντας καί έδώ τρεις κύκλους. Ό  όμιλος των ανα
στενάρηδων μέ τον άρχιαναστενάρη εν έκστάσει, εισέρχονται στο κονάκι καί 
άφοΰ καί πάλι χορεύοντας γυρίσουν όλα τά δωμάτια, μπαίνουν στο δωμάτιο 
των εικόνων, όπου τις εναποθέτουν στην ίδια θέση τους καί κάθονται 
χάμω. Ή  ώρα περίπου είναι Τ — 7,30. Τις σταφίδες, τά στραγάλια τις κα*



οαμέλϊς καί τά διάφορα άλλει πού έχουν μαζέψει άπατά σπίτια τού χωριού, 
τά αδειάζουν 6 καθ’ ένας χωριστά από τις τσέπες του η τό μαντήλι του 
καί τά συγκεντρώνουν μέσα σέ μεγάλα ταψιά. "Ολα αυτά πού έχουν συγκεν
τρώσει, τά φυλάγουν γιά την διανομή πού θά γίνη αργά τή νύχτα. "Ολα

8.—Ή  Χαρατξή στη φωτιά (πυροβασία)

αυτά τά συγχεντρωθέντα τά ονομάζουν μέ μια λέξη : μαρτύριά . Μετά τό τέ
λος τής μικρής αυτής αναταραχής, άς την πούμε, διότι είναι ή μόνη στιγμή, 
πού αστειεύονται και Ιραπά ο ένας τον άλλο ποιος Ιμασε τά περισσότερα, 
καθησυχάζουν γιά τή μεγάλη έυρα τής πυροβασίας, πού θά άχολουθήση σέ 
λίγο. Τά όργανα έχουν πάλι την πρωτοβουλία. Ό  λυράρης παίζει καί τρα·



γουδει τό καθιστά άναστενάοικο τραγούδι «Πά σε πράσινο λ·βάδι». Οΐ ανα
στενάρηδες, οΐ περισσότεροι, γίνονται πάλι σκεπτικοί καί άφοσιωμένοι ανα
μένοντας τό εγκάλεσμα του αγίου. Μερικές άναστενάρισσες τραγουδούν μαζί 
μέ τον λυράρη, όταν σέ μια στιγμή μέ επιφωνήματα άχ, εχ, ί'χ, οχ, πη-

9.—Πυροβασία 3ης ημέρας

δοΰν ένας - ένας οΐ αναστενάρηδες καί χορεύουν στο ρυθμό του νταουλιού 
καί τής λύρας στο σκοπό: «Ό  Κίντΐνος 6 μικρός». Ή  στιγμή πλησιάζει 
καί δίδεται εντολή ν’ άνάψη ή φωτιά. Ό  λαός είναι πολύ όλιγώτερος άπο 
-την πρώτη ημέρα τής πυροβασίας καί τούτο βοηθεΐ πολύ τούς αναστενάρηδες 
στην μεγαλύτερη επιτυχία καί διάρκεια τής πυροβασίας. Διότι οΐ παριστάμενοι



είναι συμμέτοχοι καί συνεορτάζοντες και υχι περίεργοι απλώς, όπως τήν 
πρώτη ημέρα του εθίμου 21 Μαΐου.

Ό κόσμος μαζεμένος γΰρω στην πλατεία, παρακολουθεί τον συνδαυ- 
λιστή, πού αιμπά καί δαυλίζει τή φωτιά για νά καούν τά ξύλα καί νά γίνη πα·

10.—Χορός άπολύσεω;

χειά καρβουνίθρα, πού κατόπιν τήν απλώνει. ’Από μακρυά έρχονται χορεύον
τας οΐ αναστενάρηδες.Ό λαός μέ ανυπομονησία γυρίζει τά μάτια του νά τούς 
Ιδη, χωρίς νά απομακρύνεται από τή θέση του. Καί νά ή μεγάλη ώρα.'Ο «ρ-

11.-Τ ά  όργανα. Πίσω ό Γέρω Δραγούμης

χιαναστενάρης μπαίνει πρώτος στή φωτιά, τήν διασχίζει σταυροειδώς καί σύγ
καιρα μπαίνουν καί οί άλλοι αναστενάρηδες, κ’ επί 45 λεπτά ποδοπατούν τή 
θρακιά. Τον νταουλιέρη ξεκουράζει δεύτερος εξ ίσου τεχνίτης ατούς βρόν
τους τού ξεσηκωμού. Ό χορός ολο καί δυναμώνει, εώς υτου ή Κωνστίνιά



Ολάοκαινα δίνει τό πρόσταγμα τυύ σύρτου χορού. Ή  λύρα αλλάζει οκοπο 
και παίζει τό συρτό χορό, που είναι αφάνταστα θεαματικός και συναρπαστι
κός. Λαός καί αναστενάρηδες χορεύουν πιασμένοι χέρι χέρι. Τό εγκάλεσμα όμως 
δεν ελευθερώνει τους αναστενάρηδες. Άφίνουν πάλι τό χορό καί μέ τις εικο* 
νες καί τ5 άμανέτια στα χέρια ξαναμπαίνουν στη φωτιά, ενώ ό λαός χορεύει 
γύρω τους, άλλάσσοντας τον συρτό μέ τό ομαδικό τραγούδι όλων : «ό Κων
σταντίνος ό μικρός ό Μικροκωνσταντίνος».

Τά παληά χρόνια, δπως μου είπε ό αναστενάρης Μόντζελος, που κατοι
κεί στίς Σέρρες καί πού τού εδιηγείτο ό παππούς του, την τρίτη ήμερα τής

12.—Παραλαβή εικόνων από την εκκλησία

γιορτής, υπήρχαν δύο ομάδες δργανοπαικτών στην πυροβασία. Ό  λυράρης 
καί ό νταουλιέρης ή μία καί ό γκαΐντατζής μέ άλλον νταουλιέρη ή άλλη. Την 
ώρα τής πυροβασίας ο λυράρης μέ τον ενα από τούς δύο νταουλιέρηδες 
έπαιζαν τό χορό τής φωτιάς (ο Κ]ντΐνος) πού χόρευαν οί αναστενάρηδες 
στη φωτιά. Ό  γκαίντατζής μέ τον δεύτερο νταουλιέρη, έπαιζαν τό συρτό 
χορό, πού χόρευε γύρω ό λαός. «Τό αλώνι στήν Πατρίδα μου, τό Κωστή, 
μοΰ έλεγε, ήταν πολύ μεγάλο. Τήν ώρα πού οί ’Αναστενάρηδες χόρευαν τό 
χορό τής φωτιάς στη μέση του αλωνιού μέ τή λύρα καί τό νταούλι, στήν 
άκρη τού άλωνιού πού απείχε αρκετά από τή μέση, Ιχόρευε ό λαός τό συρτό 
χορό μέ τον γκα'ΐντατζή καί τον νταουλιέρη. "Ετσι δεν υπήρχε καί σύγχιση 
των χορευόντίον, λόγια τής άποστάσεως νά μπερδευτούν από τό διαφορετικό 
άκουσμα των σκοπών πού παίζανε οί δύο ζυγές τών οργάνων. Στο τέλος απο
χωρούσαν πρώτοι οί αναστενάρηδες, καί πήγαιναν για λίγο στο σπίτι τού 
Ρέκλου νά ηρεμήσουν, ακριβώς όπως συμβαίνει καί σήμερα. Έ ν εκστάσει 
καί πάλι περνούν από τό αλώνι, πού τούς οδηγεί 6 δρόμος, χορεύουν καί 
πάλι τον συρτό χορό μιά βόλτα καί αποχωρούν στο κονάκι. Έδώ θά



καθίσουν και οι·: λίγο φθάνουν xu ταίρια μι τα ιμαγ(ΰοΐμα üo>yu, τις στα
φίδες, τά στραγάλια, καραμέλες, φρούτα καί τά άλλα. Ειδική επιτροπή των 
αναστενάρηδων, εκ των οποίων ό ένας τό έ'χει κληρονομιά νά είναι καί ό 
πρόεδρος καί ό υπεύθυνος άπδ παππού προς πάππον, καταμετρά πρώτα τά 
χρήματα καί αφού γράψει τό καθαρό ποσό, τό δίνει στην επιτροπή τής εκ
κλησίας τού χωριού. Τά φαγώσιμα, τά κουκιά όπως τά λένε ή τή μαρτύριά, 
όπως τά ονομάζουν, τά μοιράζει ό ειδικός γ ι3 αυτή τή δουλειά, έχοντας τό 
προνόμοιο από καταβολής του εθίμου, δίνοντας από μια φούχτα στον καθ3 ε-' 
να, απ’ ο,τι αρπάξει τό χέρι του από τό ταψί καί πρώτα στον αρχιαναστε-

13.—Στο άγιασμα κατά χήν περιφοράν εικόνων ατά σπίτια

νάρη. Ή  διανομή συνεχίζει ολο δεξιά, εως οτου πάρουν δλοι. Έ άν περισσέ
ψουν, διανέμονται καί πάλι κατά τον ίδιο τρόπο, Ό κόσμος σιγά-σιγά απο
χωρεί μαζί καί οί αναστενάρηδες, ενώ σύγκαιρα εύχονται στον αρχηγό : «Καί 
του χρόνου μέ την βοήθεια τών Παππούδων».

Θέλω νά πιστεύω ότι και ή εφετεινή επίσκεψή μου στα 3Αναστενάρια 
τής 'Αγίας Ελένης ήταν αποτελεσματική, δπως καί οί προηγούμενες.Ή δια
πίστωση δτι οί ’Αναστενάρηδες μάς γνώρισαν καί προπαντός ή οικειότητα 
πού δημιουργήθηκε μεταξύ μας, ήταν αφορμή μέ αποτέλεσμα ν’ ανοίξουν τήν 
καρδιά τους κι’ ανεπιφύλακτα τον εαυτό τους σέ μάς. Τό φετεινό τους ενδια
φέρον ήταν πολύ μεγάλο.

"Οπως καταλαβαίνει ό αναγνώστης ή απόλυτη αυτή εμπιστοσύνη, μας 
άπεκάλυψε πολλά από τά τελούμενα καί γενικά από τις ιστορικές αφηγήσεις 
καί παραδόσεις γύρω από τό έθιμο, πού τις διηγούνται οί γιαγιάδες καί οί 
παππούδες των. ’Αναμφισβήτητο συμπέρασμα είναι τό άλληλένδετο τής ελλη
νικής φυλής από τούς αρχαιότατους χρόνους έως σήμερα.
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1 . —Ή  Εταιρία Θρακικών Μελετών και κατά τ5 αναστενάρια τοΰ 1956 
εχαμεν αποστολήν επιστημονικήν εις 'Αγίαν ‘Ελένην Σερρών και Λαγκαδάν. 
Μετέσχον 6 κ. Πολ. Παπαχριστοδούλου, δ κ. Παντ. Καβακόπουλος διά την 
μουσικήν καί τά όργανα, δ κ, Δ. Κουσιάδης διά την μελέτην τών χορών τών 
αναστενάρηδων καί δ -ψυχίατρος κ. Παν. Π. Κοανιδιώτης διά την επιστημο
νικήν εραηνείαν τής πυροβασίας καί άκαΐας. Ή  αποστολή έφθασε τήν πα
ραμονήν του 'Αγίου Κωνσταντίνου καί σύμφωνα μέ τό πρόγραμμά της επε- 
λήφθη έκαστον τών μελών του έργου του κατ' ιδίαν καί όμαδικώς. Τά πορί
σματα τών προσπαθειών συνοψίζονται είς πολλάς παρατηρήσεις σημαντικός καί 
καταγραφήν λεπτομερειών, που δεν κατεγράφησαν είς τάς προηγουμένας μελε
τάς του εθίμου ή ώς μή εμφανισθεισαι τότε ή διαφυγοΰσαι τήν προσοχήν μας.

2 . —Έ ν πρώτοις ας σημειωθή δτι δ άρχιαναστενάρης κ. Γιαβάσης 
ύψωσε νέον κ ο ν ά κ ι  επί τών θεμελίων τοΰ παλαιού, οπού άνετώτερα Ιτε- 
λέσθησαν οΐ εορτές καί οΐ χοροί καί οί προσευχές προς τους άγιους κατά τό 
τυπικόν τό άγραφον, καί τό είκονοστάσιον.κατεσκευάσθη πλουσιώτερον. Δεύ
τερον μεταξύ τών αναστενάρηδων Ινεφανίσθη καί δ ράπτης Μιχ. Μόντζελος, 
νέος άνθρωπος, πού εως τώρα απείχε του εθίμου άντιτιθέμενος μάλιστα είς 
αυτό. Ή  επιστροφή τοΰ τιμωρηθέντος καί μετανοήσαντος ύπήρξεν ανακου
φιστική διά τούς λοιπούς αναστενάρηδες, διότι δ είρημένος κατάγεται από 
οικογένειαν προνομιοΰχον λόγω τής κατοχής τοΰ παλαιοτέρου άμ ανζτ ιο ϋ  είς 
τήν τέλεσιν αυτών.

3. —Είς τάς 20 Μαίου εγνωρίσθην εις Δράμαν, οπού καί ώμιλησα είς 
πολυπληθή συγκέντρωσιν Θρακών περί «Θρακικών τραγουδιών», μέ τον ψυ
χίατρον κ. Π. Κρανιδιώτην δ οποίος μέ ήκολοΰθησε είς 'Αγίαν Ελένην καί 
μετέσχε εις τό εργον κΜσημείωσε σοβαράς παρατηρήσεις προ τής πυροβασίας 
καί μετ’ αύτήν καί κατέγραψε τά πορίσματα του είς τό δημοσιευόμενον άξιο- 
λογον ώς νομίζομεν σημείωμά του σ. 239—278. Ό  κ. Κουσιάδης εμελέτησε 
τούς χορούς καί κατέγραψε τάς παρατηρήσεις του συνοψιζομένας εις τό ανωτέρω 
επίσης δημοσιευόμενον σημείωμά του άξιον προσοχής διά τήν παλαιότητα τών 
χορών τών άναστεναρίων.Ό δέΠ- Καβακόπουλος πού παρέμεινεν επί τρεις ακό
μη ημέρας φιλοξενούμενος παρά τών χωρικών, Ισημείωσε πολλά συμβαίνοντα 
καί παρατηρούμενα τήν 3ην ημέραν τοΰ εθίιιου, τών οποίων ή δημοσίευσις γί
νεται πρώτην φοράν λεπτομερειακώς. Ημείς έξωμαλύναμε τήν μικράν διαφο
ράν τοΰ Σεβ. μητρ. Σερρών προς τούς χωρικούς διά τάς εικόνας των, πού πε- 
ριωρίσθησαν κατά διαταγήν του είς τήν εκκλησίαν τοΰ χωρίου καί παραδίδον- 
ται καθ’ έκάστην εορτήν διά τήν τέλεσιν τών αναστεναριών. ”Ηδη δ μητρ. 
διετέθη εύμενέστερον προς τήν τέλεσίν του εντός τοΰ τυπικού τών εορτών 
τής εκκλησίας. Καί έλύσαμε τό ζήτημα τής αγοράς τοΰ «μπικαδιοΰ», πού θυ-



σιάζεται την ημέραν τού 'Αγίου Κωνσταντίνου και βόσκει ελεύθερον εις τά 
λειβάδια επί έν έξάμηνον. Ή  παρουσία τής αποστολής επί πλέον ένεθαρρυνε 
τούς χωρικούς και τον θίασον των αναστεναριών καί συγέτεινε εις την μεγα
λοπρέπειαν τού εορτασμού. Επίσης κατεγράψαμε τέσαρα τραγούδια από την 
Δ&β Λιούρου Κωνσταντίνου, λυράρη εκ των παλαιοτέρων καί κατασκευαστού 
λυρών άλλα καί δεινού παίκτου,

4. —Ό Εμμανουήλ Γ., άρχιαναστενάρης Λαγκαδά ετέλεσε μόνος του 
τό έθιμον καί την πυροβασίαν εις μεταμεσονυκτίους ώρας μεταβάς έκ Θεσ
σαλονίκης, οπού εργάζεται, εις Λαγκαδάν.

5. —Την έφετεινήν μας μελέτην διά τόεθιμον θά δημοσιεύσωμεν εις τον 
προσεχή 22ον τόμον, διότι εχει ανάγκην επεξεργασίας.

6. —Μέ λύπην σημειώνουμε οτι ή Φωτ. Μοσχοτά ετών 78 άρχιαναστε- 
νάρισσα τοΰ Λαγκαδά, απέθανε εις τάς 16 Μαΐου, πέντε ήμέρας προ των ανα
στεναριών, αφού μετέλαβε των αχράντων μυστηρίων καί εχαιρέτησε τούς γύρω 
της εν πλήρει συνειδήσει. Υπήρξε άναστενάρισσα άφωσιωμένη από παιδίσκη, 
καί πυροβατοΰσα άνεδεικνύετο Ικάστοτε ίκανωτάτη. Αιωνία της ή μνήμη.

ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΑΝΑΣΤΕΝΑΡΙΩΝ ‘)

1
3Εψές ήμουν στους ουρανούς,
—Βγένε μου, ξένε μ ου ,— 
και τώρα π ’έ κ ΰ  ήρχα 
—Βγένε μ ο ν , ξένε μ ο υ ,—

Τον άγγελό μου δούλευα, τό Θεό μου  προσκυνούσα, 
και την κνρά την Παναγιά &ερμά παρακαλονσα, 
για  νά μου δώσει τά κλειδιά , . . νάνοίξω τδν Παράδεισο, 
νά ίδώ τους νιονς, νά ίδώ τις νιές, νά ίδώ τά παλλικάρια,

5 νά 16ώ χαι τό χρυσό κλήμα σαν τ'ι σταφύλι κάνει . , .
Κάνει σταφύλι ροδάκι καί τό κρασί μοσχάτο, 
nívovv οί άντρες καί με&ονν, γυναίκες καί ροδίζουν, 
πίνουν το καί γ'οί άσχημες καί ροδοκοκκινίζουν, 
μά κιοσες μαννάδες τώπιναν καμμ ιά  παιόί όέν κάνει.

10 ”Ας τδηινες καί αν μαννέ, μένα νά μή είχες κάνει, 
γιατί κι’ άν μεκανες μαννέμ, κάνα καλό δεν είδα, 
δλο ατά ξένα περπατώ κι δλο ατά ξένα τρέχω, 
ξένες πλύνουν τά ρούχα μον, ξένες τά σκαμακίζουν, 1

1) Έτραγούδησε ή Μας ία Κ. Λιούρου ετών 18 καν κατέγραψε ο κ. Πολ. ίϊα- 
παχριατοδούλου.



πλένουν τα μιά, πλένουν, τα δυό, στις τρεις πίσω τά στέλνουν,
15 —Πάρε, ξένε μ ’, τα ρούχα σον και τά μεταξωτά σον,

ίδώ  νερό <5έ βρίσκεται, σαπούνι δεν πουλιέται, 
οι πάπιες φέρνουν το νερδ κοί χήνες τδ σαπούνι 
κιάντί στδν ήλιο στέγνωμα, φνσονν τα καί στεγνώνουν,

2
Ο ΜίΚΡΟΚΩΜΣΤΑΗΤΙΝΟΣ

Ό Κωνσταντίνος δ μικρός, 6 δίικροκωνοταντϊνος, 
μικρόν τόν είχ ή μάννα  ντον μικρόν ιόν ραβωνιάζει, 
μικρόν τόν γήρτε μήνυμα νά πάγη ατό σεφέρι.
Νύχτα σελώνει τάλογο νύχτα τδ καλνβώνει,

5 Βάν’ ασημένια πέταλα, μαλαματένιες λάθρες
σελώνει και τδ βά&ιο ντ ον με δεκαχτώ κολόνια. ')
Ωήδηξε, καβαλίκεψε, σάν άξιο παλικάρι 
Τή μάννα ντον παράγγειλε την καρδιακιά ντον μάννα.

10 —Μαννέ μου, την καλάϊσα μου, μαννε μου , την καλή μ ον,
γοργά την όώσης φαγητό, γοργά τδ μεσημέρι 
καί στο ηλιοβασίλεμα στρώνε την να κοιμάται.
Χτυπά τδ βάθιο ντον κλωτσιά, σαράντα μ ιλ ιά  πήγε 
κι ώς νά τόν πούνε : στδ καλό, σαράντα πέντε.

15 Κι αυτή ή σκύλα ή μάννα ντον, Όβρέσσας θεγατέρα, 
πά  στο σκαμνί τήν έκατσε κι άντρζκζα την ξουρίζει, 
κεκοψε τά μαλλάκια ντης κα ί γκούγλα 1 2 3) τ^νε βάζει. 
τήν δίνει δέκα πρόβατα καί κείνα ψωριασμένα , 
τήν δίνει καί τρία σκυλιά καί κείνα λυσσασμένα,

20 τήν παραγγέλνει στα νερά, ^ερά τήν συντυχαίνει:
— θ ά  πάγης πάνω ατά βουνά στά άψηλοκορφάτα 
ποννε τά κρύα τά νερά καί δροσερός δ ήσκιος.
Κι άν 0έν τά χάμης εκατό κι αν δε ντά κόμης χίλια 
καί τά σκυλιά βδομήντα όνο στον; κάμπους μήν κατέβης,

25 Χδλονς τους πόρονς 3) νά τά πας, σ* δλονς νά τά ποτίσης,
;’ΐατ3 εχει φ ίδια κι’ όχεντρες καί λύκες γαατρωμένες.
Παίρν ι καί πάεζ στά βοννά τά δάκρυα φορτωμένη 
—’Έλα Χρίατε καί Παναγιά, με τόν μονογενή σον,

30 εί; τδ βοννδ που βρίσκομαι νά φτάση ή ευχή σου.

1) Κολόνια — ζώνες.
2) γκούγκλα — σκέπασμα του κεφαλιού ιών ποιμένων.
3) πόρους =  πηγές, χεφαλόνερα.



Γίνηκαν χίλια πρόβατα καί χίλια πεντακόσια,
και τά σκνλιά Εβδομήντα δνό, στους κάμπους εκαιέβη.
Σδλονς τους πόρους πήγενχσ οδλονς ¿πότισε τα, 
αχόν * Ιορδάνη ποταμό πήγε και στάλιζε τα.

35 3Ερχάμενος ό Κωνσταντής από τον σεφεριον ντον
είδε κοπάδι πρόβατα νά είναι στολισμένα, 
είδε καί ενα τσόμπανο με γκονγκλα αχό κεφάλι 
Στάθηκε καί τόν έρωτα, χαϊ ι ό ν  καλημερίζει \
— Γιά δε λες, βρε τσόμπανε, πιάνου εϊν3 αυτά τά γ ίδ ια ;

40 Ποιανού είναι τά σκυλιά τά άσημογιορντανάτα ;
—Τή Κωοχαντίνον τή μ ικρόν τή Μιχροκωνσταντΐνον, 
δπον μικρόν τόν εϊχ3 ή μάννα ντον, μικρόν τόν ραβωνιάζει ').

3
ΜΙΑ ΚΑΛΟΓΡΙΑ

Μιά καλογριά τραγούδησε ¿ψες βράδυ στην κλίνη , 
ολα τά δέντρα βάραινε χιδλα τά ξεοριζώνει.
*Ένα δεντρί καλό δεντρί ξεροιζωμό δεν εχει.
'Ο Κωνσταντής σαν τάκοναε έπάν3 α π ’ τάργαστήρι.

5 —Ποιά είν αυτή που τοάγονόεϊ γυναίκα νά την κάνω ;
Καλογριά σάν ταχονσε β αρε ία  τής κακοφάνη.
Τά ράσα της πετροβολά χαί τό σταυρό της κάνει,
—Σύρε, σταυρέ μ 3, στην έκκλησιά, ράσο μου, στάγιο βήμα, 
χαί σείς, χομπολογάχια μου, εις του Χρίστου τό βήμα,

10 γιατί έγώ #ά παντρευτώ τόν Κωνσταντή νά πάρω· 
τόν Κωνσταντή τό μάργελο, τόν ψεύτη τόν διαβάτη, 
οπού με περιγέλασε γυναίκα νά μέ πάρη.
Θέλω νά τόν καταραστώ, μά πάλι τόν λνπονμαι 
μόν άς τόν ρίξω ατό Θεό, που ναι διχαία χρίοη.

15 3 Από ψηλά νά γχριμνιατή χαί χαμηλά νά πεση,
σπαΌιά, μαχαίρια νά βρεϋονν, νά μπουν μέα3 τήν κοιλιά τον, 
πέντε γιατροί νά τόν γιατρονν καί δέκα μαϋητάδες, 
χαί δεχαχτώ πνεματικοί νά πλννονν τις γιαράδες 
χαί γώ διαβάτης νά γενω πό χεΐ γιά νά περάσω.

20 —Καλήμερά σας βρε παιδιά, καλώς τά πολεμάτε,
νά κόβω τά ξυράφια σας κόφτε τον μή λυπάστε *)

1) Υ π ο λε ίπ ετα ι μέρος του τραγουδιού πού τό κατέγραψα από τον λυράρη Κ. 
Λιοΰρον, διαμένοντα είς Ά γ . Ε λένην Σερρών, πατέρα της Μαρίας Λιούρου. Βλέπε 
τό δημοσιευόμενο πλήρες : Μ ουσικά κείμενα δημοτ. τραγαυδιών Θράκης σ. 170—171.

2) Σάν κόβουν τά ξυράφια σας, κόφτε τον μ ή λυπάστε.
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*α£ ;··ώ ψ ι λ ό  π α ν ί  ε χ ω  ο α ρ α π έ ν τ ε  π ή χ ε ς ,

τ ι ς  π έ ν τ ε  π ή χ ε ι ς  γ ι ά  ξ α ν τ ά ,  τις- <5έκα γ ι α  φ υ ι ί λ ι .

κ α ι  ι ά λ λ ο  τ ό  υ π ό λ ο ι π ο  ν ά  τ ο ν  τ ό  σ α β α ν ώ σ ω .

2 ό  Ό  Κ ω ν σ τ α ν τ ή ς  α ά ν  τ ά χ ο υ σ ε  β α ρ ι ά  τ ο ν  χ α χ ο φ ά ν η  :

— Μ ω ρ ή  σ κ ύ λ λ α ,  μ ώ ρ ’ ά ν ο μ η , *Ε β ο έ ο α ς  θ υ γ α τ έ ρ α ,  

δ ε ν  ε ί χ ε ς  κ ρ ί σ η  ν ά  μ ε  π α ς ,  κ ρ ι τ έ ς  γ ι α  ν ά  μ ε  χ ρ ί ν η ς ,  

μ ό ν  μ ’ ε ρ ρ ι ξ ε ς  ε ι ς  τ ό  Θ ε ό  π ι κ ρ ά  ν ά  μ ε  π α ι ό ι ν η ς  ;

ΔΩΔΕΚΑ ΧΡΟΝΙΑ ΦΥΛΑΚΗ

Δ ώ ό ε χ α  χ ρ ό ν ι α  φ ν Χ α χ ή  κ α ί  π έ ν τ ε  μ έ α ’ τ ή  μ π ρ ά γ γ α

— β ά σ τ α  κ α ρ δ ι ά  μ  ν τ α γ ι ά ν τ α ,

Κ α ν ε ί ς  δ ε ν  ή α # ε  νά μ ε  ό ή  α π ό  τ ο υ ς  ¿ δ ι κ ο ύ ς  μ ο ν ,

—-συ^ενεΐς κ α ί  ξ ά δ ε ρ φ ο ν ' μ ο ν  

Ο μ ό ν ο  ή  α γ ά π η  π ά γ α π ώ  ψ ι λ ή  γ ρ α φ ή  μ ε  στέλνει
— μ υ α τ ι χ ά  μ ε  π α ρ α γ γ έ λ ν ε ι  :

— Ξ έ ν ε  μ \  στα ξ έ ν α  π ώ ς  π ε ρ ν ά ς ,  π ώ ς  σ τ ρ ώ ν ε ι ς ,  π ώ ς  κ ο ι μ ά σ α ι  

— καί μ έ ν α  <3ε Ί ά ν μ ά σ α ι  ;
—  θ υ μ ο ύ μ α ι  σ ε ,  γ ι α ο έ ν η  μ ο ν ,  μ ά  τ ί  μ π ο ρ ώ  νά κ ά ν ω ,

10 π ο ν ν α ι  τά μ ι λ ι ά  ή  θ ά λ α σ σ α  κ α ι  δ έ  μ π ο ρ ώ  νά λ ά μ ν ω , 
ε ί ν α ι  ή  μ ά ν ν α  μ ο ν  χ α χ ι ά  κ ι  6  κ ύ ρ η ς  μ ο υ  ζ η λ ι ά ρ η ς ,  

ε χ ω  κ α ι  π ρ ώ τ ο ν  ά ό ε ο φ ό  π ο ν ν α ι  μ α χ α ι ρ ο ο φ ά κ τ η ς .

— 3Ε γ ώ  τ ή  μ ά ν ν α  ο ο ν  γ ε λ ώ ,  τ ο ν  κ ύ ρ η  σ ο υ  κ ο υ μ π ώ ν ω ,  

τ ο ν  π ρ ώ τ ο  σ ο ν  τ ό ν  α δ ε ρ φ ό ,  π ο τ ό  #ά  τόν π ο τ ί σ ω ,

15 ν ά  π έ σ η  ν ω π ο χ ο ι μ η ΰ ή ,  ν ά ο & ώ  νά σ ε  φ ι λ ή σ ω .

Βλέπε παραλλαγή τελειότερη Σωζοπολίτιχη, Λαογραφικής Έταιρ, Δελχίαν τό
μος Α ', τραγούδια Σωζοπολίτιχα ΠαπαΙωαννίδου.

ΠΟΛ. ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ



Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Α  Τ Α ΙΝ ΙΑ  Α Ν Α Σ Τ Ε Ν Α Ρ ΙΩ Ν

Εις τάς 17 Νοεμβρίου 1956 εδόθη διάλεςις της Εταιρείας Θρακιχών 
Μελετών εις την αίθουσαν των τελετών του Έλληνοαμεριχανιχοΰ Επιμορ
φωτικού 3Ινστιτούτού μέ συνεχείαν την προβολήν τής δευτέρας ήδη ληφθεί
σης ταινίας των αναστεναριών. Την ταινίαν, αφειδώς δαπανήσας, επραγμα- 
τοποίησεν δ κ, Παναγιώτης Σεγδίτσας μέ πολλάς δυσκολίας καί εν πολλοΐς 
ανυπερβλήτους μέ την ηθικήν συμπαράστασιν τοΰ Πολ. Παπαχριστοδοΰλου. 
Πριν από τον κ. Σεγδίτσαν ή κ. "Αννα Άντωνιάδου Ιπραγματοποίησεν 
άλλην ταινίαν, Ιπιδειχθεϊσαν καί αυτήν είς τήν αυτήν αίθουσαν, μικροτέρας 
μέν διάρκειας, άλλ' Ιξίσου καλήν, οσον είναι δυνατόν τοϋτο, ώς Ικ των συν
θηκών υπό τάς οποίας ελήφθη αΰτη καί δΰναιαι νά ληςρθή μία παρομοία 
ταινία. 1) διότι πρόκειται περί εδίμου τελούμενου υπό πολλών προσώπων 
συμμετέχοντος καί τοΰ λαοΰ καί παρισταμενού μεγάλου πλήθους θεατών. 
2) Διότι γίνεται ή πυροβασία εις ώραν ούχί κατάλληλον συνήθως κατά τήν 
δύσιν τοΰ ήλιου, οτε ιό φώς ελαττώνεται καί ή νύκτα πλακώνει καί σκιάζει 
τά πάντα καί ή κινηματογράφησή δυσχεραίνεται μεγάλως χωρίς ηλεκτρικόν 
φώς, διότι συντελείται μέ κακάς συνθήκας καί μέ φευγαλέας τάς φάσεις τής τε- 
λέοεώς τοΰ εθίμου, πού δεν είναι δυνατόν ώς είναι φυσικόν νά επαναλαμβά- 
νωνται χάριν τής καλυτέρας λήψεως επανειλημμένος. Είναι μιά εργασία πού 
διεκπεραιώνεται μέ καρδιοχτύπια καί μέ δυσμενείς άσταθμήτους συνθήκας 
παρεμβαλλομενας από τό πολύ πλήθος,

‘Ομιλητής κατά τήν προβολήν ΰπήρξεν υ Πολ. Παπαχριστοδοΰλου περι- 
Υράψας τό έθιμον πιστώς, όπως γίνεται, καί Ιπεςηγήσας τά τελούμενα κατά 
χρονολογικήν θρησκευτικήν καί τελετουργικήν σειράν. Ή  διαφωτιστική αυτή 
ομιλία θά δημοσιευθή εις τον 22ον τόμον τοΰ ’Αρχείου Θράκης, εχουσα 
ανάγκην συμπληρώσεως, καί θά δημοσιευθή μετά τής ομιλίας τοΰ μακ. ’Ανα
στασίου Χουρμουζιάδη διά πρώτην φοράν γενομένης είς επίσημον διάλεξιν 
κατά τό 1872 εν τή αιθούση τής Μεγάλην τοΰ Γένους Σχολής τής Κων)πό- 
λεως, ώς επίσης καί μετά τοΰ ύπο μνήματος περί αναστεναριών τοΰ κ. ’Αγγέ
λου Τανάγρα, τοΰ ύποβληθέντος είς τήν ’Ακαδημίαν ’Αθηνών προ Ιτών1)· 
Οΰτω συμπληροΰται δ κύκλος των εργασιών επί τοΰ εθίμου εκ μέρους τοΰ 
κ. Πολ. Παπαχριστοδοΰλου καί των συνεργατών του καί τής λαογραφικής 
επιτροπής τής 'Εταιρείας Θρακικών Μελετών.

1) Τό υπόμνημα τοΰ κ. Τανάγρα αναμένει είσέτι τήν άπάντησιν τής ’Ακαδη
μίας άπό τοΰ 1936, ή οποία περιφρονήσασα τον διαπρεπή ψυχίατρον καί Πρόεδρον 
τής 'Εταιρείας Ψυχικών Ερευνών Ισως ώς άθεον δήθεν, τό έρριψε, ώς πληροφορού- 
μεθα, είς τον κάλαθον των άχρηστων.

ΣΗΜ. Οί φωτογραφίες των αναστεναριών είναι τοΰ κ. Π. Καβακοπούλρυ, όστις 
μετέχοντας προσωπικώς τοΰ εθίμου καί τήν 3ην ημέραν, φαίνεται εις τάς ΰπ' άριθ.
5 καί 13 φωτογραφίας.



ΑΝΑΣΚΑΦΑΙ ΚΑΙ ΕΥΡΗΜΑΤΑ ΕΙΣ ΤΗΝ ΦΙΛΙΤΙΤΤΟΥΤΤΟΛΙΝ
Ό διευθυντής τού αρχαιολογικού Μουσείου Πλόβντιβ—Φιλιππουπό· 

λεως—Χρ. Τζάμπωφ εις σημείωμά του, άπαρριθμών τά ευρήματα, πού προήλ
θαν από άνασκαφάς εις την παλαιάν πρωτεύουσαν τής Θράκης, παρατηρεί 
ατι Ικ των πολυτίμων αυτών ευρημάτων προέκυψεν, δτι ή Φιλιππούπολις ει- 
χεν άναδειχθή τό κυριώτερον πνευματικόν καί διοικητικόν κέντρον τής Θρά
κης. Πρό τετραετίας, ή υπηρεσία τού Μουσείου ήρχισεν άνασκαφάς εις εν« 
από τούς αρχαιότατους οικισμούς τής νοτιοατολικής περιοχής τής Φιλιππου- 
πόλεως καί συγκεκριμένως εις ένα γήλοφον, γνωστόν μέ τό Τουρκικόν ονομα 
Γιασά Τεπέ. Αΐ άνασκαςραί έφεραν εΐς φως ίχνη πρωτογόνων κατοικιών, 
πολλά χειροποίητα σκεύη από κέρατον καί άλλα εΐδη οίκιακής χρήσεως. "Από 
τά ευρήματα αυτά διαπιστούται, οτι ο οικισμός άνήκεν είς την νεολιθικήν 
εποχήν καί διετηρήθη επί πολλά μετέπειτα έτη.

Παρόμοιοι οικισμοί είναι γνωστοί δύο ακόμη εΐς την Φιλιππούπολιν, 
ό ένας είς τον λόφον Νεμπέτ Τεπέ καί ό έτερος εις τό προάστειον Φιλίπ- 
ποβο- Έ κ τού οικισμού τού Νεμπέτ Τεπέ ειχεν αρχίσει ή άνοικοδόμησις τής 
Φιλιππουπόλεως κατά τά μέσα της τρίτης χιλιετίας π.Χ. Κατά την Μακεδο
νικήν καί Ρωμαϊκήν περίοδον, ή πόλις, ειχεν δχυρωθή μέ μεγάλα τείχη. 
Ή  υπηρεσία τού Μουσείου ειχεν ανακαλύψει πέρυσιν ένα κυκλικόν πύργον 
πλησίον τού πρώτου τείχους, ό όποιος Ιπροστάτευε την πόλιν έξ "Ανατολών, 
Μια πύλη τού τείχους εκείνου διεσώθη μέχρι σήμερον καί είναι γνωστή μέ τό 
Τουρκικόν ονομα «Χισάρ Καπί», πού σημαίνει Πύλη τού φρουρείου. Ό  πύρ
γος, διασωθείς επίσης εις καλήν κατάστασιν, αποτελεί τό μόνον άνευρεθέν 
μέχρι τοϋδε εξάρτημα των αρχαίων τειχών τής Φιλιππουπόλεως.

Τό Μουσεΐον Φιλιππουπόλεως άνέλαβεν επίσης άνασκαφάς είς ένα τά
φον τού προαστίου Φιλίπποβο καί-έφεραν εΐς φως ένα λίαν ενδιαφέρον Θρα- 
κικόν νεκροταφείο ν, κατασκευασμένον μέ μεγάλους ογκολίθους. Οι τάφοι εί
ναι επιχριόμενοι εσωτερικώς μέ κεραμικόν μίγμα, τό οποίον είναι χρωματι- 
σμένον. 'Υπολογίζεται δτι ή νεκρόπολις αυτή εκτίσθη περί τον Δ' αιώνα π.Χ. 
καί άνηκεν εις σημαίνουσαν Θρακικήν οικογένειαν, όπως προκύπτει από τά 
άνευρεθέντα εΐς αυτήν εΐδη καί τιμαλφή.

Διά τον καθορισμόν τής αρχαίας τοπογραφίας τής Φιλιππουπόλεως τό 
Μουσεΐον ήρχισεν άνασκαφάς εις την περιοχήν ενός εκ των επτά λόφων τής 
πόλεως τού λεγομένου, Τζεντέν Τεπέ. Μέχρι σήμερον άνευρέθησαν τά θεμέ
λια ενός παχύτατου τείχους, προφανώς τμήματος φρουρίου. Αΐ άνασκαφαί 
συνεχίζονται εΐς τό σημεϊον αυτό. Εΐς τούς πρόποδας τού λόφου άνευρέθη 
επίσης μαρμάρινον άγαλμα τού "Απόλλωνος καί πολύτιμος 'Ελληνική επιγραφή.

Καί ό διευθυντής τού Μουσείου καταλήγει εις τό σημείωμά του ώς εξής : 
«"Ολα τά αρχαιολογικά ευρήματα, αγάλματα καί ελληνικά! επιγραφαί, αποτε
λούν πολύτιμον εισφοράν εΐς την μακραίωνα ιστορίαν τής Φιλιππουπόλεως».

Π. Π.



Δ Η Μ Ο Σ ΙΕ Υ Μ Α Τ Α  Ε Τ Α ΙΡ Ε ΙΑ Σ  Θ Ρ Α Κ ΙΚ Ο Ν  Μ Ε Λ Ε Τ Ώ Ν

3Αρ. 46.—Τά αναστενάρια τον 1950 είναι ή συνέχεια τής εξετάσεως 
τού εθίμου βαθύτερα από τήν "Επιτροπή τής ερεύνης. Καί όντως εξεταζόμενο 
τό έθιμο κατά τήν τέλεσή του, μάς άπεκάλυψε άλλες πτυχές του άγνωστες, πού 
αφορούν τό -ψυχικό μέρος των αναστενάρηδων, τις λεπτομέρειες τής τελέσεώς 
του καί τά μυστήρια τής μουσικής, των χορών καί των οργάνων. "Έτσι τά- 
ναστενάρια ευρύνονται ώς θέμα καί ή πρώτη περιγραφή των χρονολογούμενη 
από τό 1872 άπό^τόν "Αν, Χουρμουζιάδην, συνεχιζόμενη από τον ακαδημαϊ
κόν Κ. Ρωμαίον, τον κ. Πολ. Παπαχριστοδούλου, τον Κ. Ρωμαΐον, τήν "Άν
ναν Χατζηνιχολάου, τήν Ά νναν Άντωνιάδου, τον Π. Καβακόπουλον, καί 
τούς ψυχιάτρους Ά γγ . Τανάγραν, Κ. Κωνσταντινίδην, Βλαστόν Μιχ. εφθασε 
στο 1956. νΗδη υπολείπεται ή περιγραφή τής εφετεινής τελέσεώς των καί ή 

Αποκάλυψις τού εθίμου τής γ' ήμέρας καί τής λήςεως τής τριημέρου εορτής. 
Ή περιγραφή τής 3ης ήμέρας περιλαμβάνεται είς τον παρόντα 21ον τόμον.

*Αρ. 4 7 ,— Τά τουρκικά εγκλήματα Κωνσταντινουπόλεως. "Ανωνύμου. 
Είναι μια πιστή άπεικόνισις των γεγονότων από αύτόπτην μάρτυρα. Ή  πε
ριγραφή είναι καλή, καί ό'χι αχρωμάτιστος. "Αποτελεί αληθινήν ιικόνα πολ
λών τραγικών στιγμών, πού Ικλόνισαν τήν πίστιν των λαών επί των συνθη
κών καί τού άνθρωπισμοϋ των ισχυρών. Ά ς  ευχηθούμε νά μην έπαναλη 
φθοϋν τά τραγικά αυτά γεγονότα.

Ά ρ. 48~\-50.—Ό Βασιλικός "Αν. Θράκης καί ή Χώρα Προποντίδος 
είναι δύο δημοσιεύματα από ιό Άρχεϊον συγχρόνων γεγονότων Ε.Θ.Μ. σχη- 
ματιζόμενον εκ γραπτών αφηγήσεων του διασκορπισμένου άνά τήν ΐΕλλάόα 
Θραχικον ’Ε λληνισμόν. Είναι δείγματα τού τί ήμπορεί νά γραφή από τον 
ΐδ.ο τό λαό, από τά παθήματα του καί τά γεγονότα. ·Ό ‘Ελληνισμός υφιστά
μενος ολα τά περιγραφόμενα ζωντανώτατα δεινά, έδημιούργησε ιστορίαν, 
ή περιγραφή τής οποίας είναι αδύνατος χωρίς άλλες πηγές, πού κανείς δεν 
έμπόρεσε νά εξασφάλιση. Τά ιστορούμενα είναι αυθεντικά αν καί λιτά, καί 
αληθινά. Πάντως θά χρησιμεύσουν σαν θεμέλιο τής γραψησομένης ιστορίας 
τής Θράκης καί μάλιστα τής ιστορίας των πόλεων. "Ήδη έκτυπούνται ώς ϊστο* 
ριοϋλες τής Γέννας καί Βρύσεως, Μπουνάρ-Χισάρ, Όρτάκιοϊ καί Δερείου 
κλπ., πού θάποτελέσουν λιθάρια στο ιστορικό οικοδόμημα τής ιστορίας τού 
"Ελληνισμού-τής Θράκης των ετών 1910 -1922.



*Αρ. 49.—Ή  Μεσημβρία παρ Ενξείνφ . Είναι ιστόρημα του Μ. Κων- 
σταντινίδη εκ Μεσημβρίας. Τό ιστόρημά του έγραψε προ 40 ετών, άλλα πα
ραμένει άξιόλογο σέ πηγές, ύφος και λαμπρότητα. Θά παραμείνη αξιόλογος 
χηγή κι* αυτό στο έργο της Ιστορήσεως τής Θράκης και ως τέτοια αποτελεί 
και αυτό χρησιμώτατον δημοσίευμα.

51.—Ή  παιδεία εν Δώυμοτείχω κατά την Τουρκοκρατίαν. Μέρος 
Β' του καθ. Γρηγ. Ευθυμίου. Μελέτη αρχειακή. Είναι συνέχεια του Α' μέ
ρους μέ άριθ, 45 και θάκολουθήση τό Γ' μέρος ώς συμπλήρωμα τής δλης 
εργασίας συγχρόνως. Ή  μητρόπολις Διδυμοτείχου ευτυχώς μή βουλγαροκρα- 
τηθείσα επί Γερμανών, περιέσωσε τις πηγές, πού έχρησίμευσαν στον μελε
τητή ώς βάση τής εργασίας του. Πηγές είναι οί κώδικες μητροπόλεως Διδυμο
τείχου καί τής κοινότητος, πού πάντοτε συνετήρησε καλά σχολεία καί εργά- 
σθηκε για την πνευματική αναγέννηση τοΰ έθνους.

Ά ρ. 52,—Οί κώδικες Μέτρων καϊ *Α&νρα αποτελούν σπουδαιότατον 
δημοσίευμα. Επειδή ή αρχή των άνάγεται στον 16ον αιώνα καί είναι παλαιά 
τα κείμενα πού περιλαμβάνει καί αξιόλογα και σημαντικά. "Οποιος μελετήση 
τό δημοσίευμα τούτο νομίζει δτι εισέρχεται εις έ'να κόσμο ζωντανό δπου ξε
τυλίγονται γεγονότα ιστορικά πού αφορούν τον δύσμοιρο ελληνισμό. Τά σχε
τικά πέντε κλισέ των κωδίκων είναι πολύτιμα διά νάντιληφθη 6 άναγνώ 
στης, πώς οί κώδικες είναι πολυτιμότατες πηγές τής ιστορίας τού δούλου έλ 
ληνισμοϋ, δπως πολυτιμότατα τεκμήρια είναι καί τά αρχαιολογικά σωζόμενα 
καί μελετώμενα μνημεία.

Άρ. 53, — ισ τορ ικόν  αοχεϊον συγχρόνων γεγονότων. Είναι τό πεντη
κοστόν τρίτον δημοσίευμα μέ τό οποίον σαφηνίζεται ή αξία των άποστελλο 
μένων χειρογράφων από τον Θρακικόν λαόν διά τά γεγονότα τού 19X0—1922. 
Ό  αναγνώστης διαφωτίζεται επαρκώς περί των καταγραφομένων γεγονότων 
καί τής σημασίας αυτών.

Ά ρ. 54,—*Η&η, ε&ιμα καί προλήψεις των *Ελλήνων ΒορειοΦοακών 
(άνάτυπον εκ τού 21 τόμου 3Αρχείου Θράκης) τού κ.- Δ. Βογαζλή. Μελέτη 
άξιολογώτατη καί άξια επαίνων. Ή  μελέτη ήταν μακρότερη και πλουσιώτερη 
σέ υλικό, άλλα ξεκαθαρίστηκε από τό παρεμβαλλόμενο ξένο υλικό καί τυπώ
θηκε μέ ομοιογένεια ποός τά λαογραφικό κυρίως. Τά θέματα καί κεφάλαιά 
του συμμετρικά, οί σημειώσεις του σημαντικές καί ή προσωπικότητα τού 
συγγραφέα μέ τήν πολύμάθεια καί πολυγνωσία των Θρακικών προβλημάτων 
παντού χρήσιμες. Οι σημειώσεις του πλούσιες καί πολύτιμες, διότι δ συγγρα
φέας γέννημα καί θρέμμα τής Φιλιππουπόλεως, γνωρίζει πρόσωπα καί πράγ
ματα. Είναι μιά μεγάλη εισφορά στη Θρακική Λαογραφία, συνοδευμένη καί 
μέ χάρτη τής Βορείου Θράκης.

ΠΟΛ. ΠΑΠΑΧΡΙΞΤΟΔΟΥΛΟΥ



Δ Η Μ Ο Σ ΙΕ Υ Μ Α Τ Α  Ε Τ Α ΙΡ Ε ΙΑ Σ  Θ Ρ Α Κ ΙΚ Ω Ν  Μ Ε Λ Ε Τ Ω Ν

1,—Δ. Κ , Β ογαζλή) Φυλετικές καί εθνικέ; μειονότητες οτήν *Ελλάδα καί 
στη Βουλγαρία, Ά θήναι 1954, 8ο σ. 40 (Εταιρεία Θρακ. μελετών, άρ. 35).

“Επειτα από μια μεστή γενική επισκόπηση σχετικά μέ τΙς Ιωνικές μειο
νότητες στην Ελλάδα, ό συγγρ. άσχολειται ειδικά μέ την τουρκική, πομα- 
κική καί βουλγαρική μειονότητα καί μέ τούς Εβραίους τής Θεσσαλονίκης. 
'Ακολουθούν τά πολύ ενδιαφέροντα κεφάλαια για τις φυλετικές καί εθνικές 
μειονότητες στη Βουλγαρία καί ή μελέτη κλείνει μέ τό θέμα τής εξοντώσεως 
τού ελληνισμού τής βορειοθράκης από τούς Βουλγάρους. Ό  σ. φαίνεται νά 
γνωρίζη καλά τή -ψυχοσύνθεση καί νοοτροπία των Βουλγάρων καί των άλλων 
εθνοτήτων τής χερσονήσου τού Αίμου καί για τούτο τά συμπεράσματα του 
είναι αξιοπρόσεκτα καί ενδιαφέρουν τούς ερευνητές τής ιστορίας καί εθνολο
γίας τής βαλκανικής.

2.—Δ, Κ. ΒογαξΧή, Τό σχίσμα καί οΐ Γραικομάνοι της Θράκης καί 
της Μακεδονίας, ιστορική , Χαογραφική καί ττολιτικοκοινφνιχή μελέτη. (Ε τα ι
ρεία Θρακικών Μελετών, άρ. 44, 8ο σ. 24).

Οί γραικομάνοι, δηλαδή οι σλαβόφωνοι, πού παρέμειναν πιστοί στο 
Οικουμενικό Πατριαρχείο μετά τό βουλγαρικό σχίσμα τού 1872, είναι Έλλη
νες. Οί Βούλγαροι καί Σέρβοι τούς διεκδικοΰν ώ ; ομοεθνείς των, άλλ’ αυτό 
5έν είναι καθόλου σωστό, άν κρίνουμε από την εθνική τους συνείδηση καί 
όχι από τή γλώσσα πού ομιλούν. "Ετσι γκραικομάνοι, δηλαδή Έλληνες φανα
τικοί, ήταν ό καπετάν Κόττας από τή σημερινή Κρυσταλλοπηγή, ο καπετάν 
Βαγγέλης άπό ιό Στρέμπερι, κι’ ό καπετάν ’Αποστολής από τή Στρούμιτσα, 
πού πολέμησαν μέ ακαταδάμαστο θάρρος εναντίον των κομιτατζήδων, πριν 
άπό τά 1904, δηλαδή προτού μπουν τά ελληνικά στρατιωτικά σώματα στη 
Μακεδονία. Τον τελευταίο μάλιστα καπετάνιο τον τραγούδησε καί ή λαϊκή 
μούσα (βλ. Δώρου Πετρίδη, Έλληνες Σλαβομακεδόνες καί Έλληνόβλαχοι, 
Άθήναι 1933, σ. 23).

Τό ζήτημα των γκραικομάνων εντάσσεται μέσα στο όλο μακεδονικό ζή
τημα, πού άνακινήθηκε κατά τον τελευταίο πόλεμο. Ό  σ. μάς δίνει πλήρη 
καί εξακριβωμένα στοιχεία των τελευταίων διεθνών καί βαλκανικών ζυμώ
σεων σχετικά μέ την «αυτονόμηση» τής Μακεδονίας καί μέ την πεΐρα πού 
τον διακόίνει καί τή βαθειά γνώση των ζητημάτων καταλήγει στο συμπέρα-



σμα, ότι τόσον οί ελληνικές κυβερνήσεις, όσον και ο ελληνικός λαός πρέπει 
διαρκώς να προσέχουν τη βόρειο Ελλάδα, γιατί οι εχθροί του ελληνισμού δεν 
έπαυσαν να διεκδικοϋν τη Μακεδονία καί τή Θράκη, «Φύλακες γρηγορεϊτε», 
γράφει, πρέπει νά είναι τό σύνθημα ιών ελληνικών κυβερνήσεων και του 
λαοΰ. Πολύ σωστά.

3 . —Τά αναστενάρια του 1954. ’Από παρατηρήσεις καί συνεργασία των 
κ,κ. ΙΙολ. UaaazQiotoôovXoVy Κ, Ροομα ίον , “Αννας Χ ατζην ίχολάου , Αν
νας Ά ννοονιάδον, Παντ. Χαβαχοττο'ύλον καί G, Violon. Άνατυπ. εκ τού 
10' τόμου τοϋ ’Αρχείου Θρακ Λαογρ, και Γλωσσ. Θησαυρού, σ. 305 — 351 
(Εταιρεία Θρακικών Μελετών, αρ. 41).

Συνεργείο επιστημόνων, πού τα ονόματα τους αναγράφονται στον τ ί
τλο τής μελέτης, παρηκολούθησε τα ’Αναστενάρια τοϋ 1954 και μάς έδωσε 
χρήσιμες παρατηρήσεις και γνώμες για τα «δρώμενα» τοϋ πανάρχαιου εθί
μου. Έ τσι κάθε φορά προσιίθενται κι άλλες λεπτομέρειες καί διαφωτίζονται 
περισσότερο οι ΐεροτε/εστίες των ’Αναστενάρηδων από λαογράφους, πού αγα
πούν τό έθιμο σαν θέμα θρησκειολογικής μελέτης.

4 . —Ά ρχ ιμ . Ν ιχ. Β αφ ε ίδ ο ν , ’Εκκλησιαστικοί επαρχιαι της Θράκης 
καί ο φάκελλος 434 τής Β ιβλιοθήκης τής Βουλής περί Θράκης. Ά θήναι 1955. 
Ά νάτ. lx τοϋ ’Αρχείου τοϋ Θρακ. Ααογρ. καί Γλωσσ. Θησαυρού, τόμ. Κ', 
σ. Sí — 120 (Εταιρεία Θρακικών Μελετών, άρ. 43).

Ό  πανοσιολογιώτατος αρχιμανδρίτης Ν. Βαφείδη:, συνεχίζοντας τή 
δημοσίευση τής ερεύνης του σχετικά μέ τα έγγραφα τού φακέλου 434 τής 
Βιβλιοθήκης τής Βουλής, άσχολεΐται μέ την εκκλησιαστική επαρχία Άνδρ-α- 
νουπόλεως. Τα παραπάνω έγγραφα, εκτός από τό εκκλησιαστικό ενδιαφέρον, 
μάς δίνουν καί γενικές πληροφορίες για τις πόλεις, κωμοπόλεις καί τα χωρία 
τής θρακικής αυτής επαρχίας πολύ χρήσιμες για τήν ιστορία καί τή εθνολο
γία τής Θρακικής αυτής περιοχής.

5 . —Studii $i cercetâri de istorie lite ra lâ  §i folclor (Academie 
Republicii Populare Rotmne. Institutul de Istorie Literarâ §i Folclor) 
anuí III (Bucureçti) 1954, 8o σ. 207.

Τό περιοδικό αυτό, πού φέρει τόν παραπάνω τίτλο «Μελέτες καί έρευ
νες για τήν ιστορία τής λογοτεχνίας καί για τή λαογραφία» Ικδίδεται στό 
Βουκουρέστι από τή ρουμανική ’Ακαδημία καί ειδικά από τό ’Ινστιτούτο 
για τήν ιστορία τής λογοτεχνίας καί για τή Λαογραφία, πού αποτελεί παράρ
τημά της. Τούς προηγούμενους, πρώτο καί δεύτερο, τόμους δεν έτυχε νά 
τούς ίδούμε. "Αν. δμως κρίνουμε από τά περιεχόμενα τοϋ τόμου αύτού, τού 
τρίτου, μπορούσε νά μορφώσουμε μια ιδέα για τά θέματα καί τούς συγγρα
φείς, πού συνεργάζονται σ’ αυτό, για τά διαφέροντα, τόν τρόπο καί τή μέ
θοδο τής επιστημονικής έρεύνης.



Χωρίζω τις δημοσιευόμενες εδώ πραγματείες σέ δυο κυρίως τομείς : 
στον τομέα τής λογοτεχνίας καί στον τομέα τής λαογραφίας. Στον πρώτον 
υπάγονται οί Ιξής εργασίες: « ’Αντώνιος Τοέχωφ» του ακαδημαϊκού Γ. Κα- 
λινέσκου (μελέτη για τό γνωστό Ρώσο συγγραφέα) (σ. 7—25). «Σημείωση 
για %όν 3Αντίοχο Καντεμίρη» του ίδιου συγγραφέα (σ. 39—46). «Ό  ρεα
λισμός στο έργο τον ΑΙμίλ Γχονρλεάνον»} άρθρο γραμμένο από τον T . VÎ- 
rgolici (σ. 75 -9 4 ). "Επειτα σημειώνω : « ‘Από τη λογοτεχνία μετά τις 23 
Αύγουστον 1944» (‘) τρεις μελέτες των C. Ciuchindel, Μ, Buctir καί L. 
Pavlovici γιά τους Dan De§Uu, Marin Preda καί M. Davidoglu (σ. 95— 
123). ’Ακολουθεί ή δημοσίευση σύμμεικτων; πού περιλαμβάνουν υλικό μέ 
ντοκουμέντα σχετικά μέ τούς C- Conachi, loan Catina, C, Faca, A. Pann, 
AL Sihleanu, Al. Depârâteanu N‘ T. Orâçanu, M. Eminescu, Ion 
Creangâ, Al. Macedonski, Anton Bacalbaç, Emil Gîrleanu, l.A . Bas- 
sarabescn καί G. Topîrceanu (σ. 125—177). Τέλος ó D. Panaitescu-Pe- 
tpessiclns δημοσιεύει μελέτη για τον ποιητή S t. Peticâ «στο φως ιών 
νέων χειρογράφων (1877—1904)» (σ. 191 — 197), ô C. I. Botez σύντομο 
άρθρο για τον Η. Fielding (σ. 198 — 201) καί δ I. Chitimia για τον εθνικό 
ποιητή τής Πολωνίας Adam Mickiewîcz (202—207).

Στον τομέα τής λαογραφίας ξεχωρίζω τις μελέτες : « 3Ιορντάχε Γχο- 
: λέσχον, λεξιχολόγος, Χαογράφος χαϊ συγγραφέας» . Ή  μελέτη αυτή ανήκει 
στον Perpessicius (σ. 27—38) καί είναι μάλλον φιλολογική (γραμματειακή) 
παρά λαογραφική. «Το πρόβλημα τής χατατάξεως χαϊ τον χα&ορισμον τής 
πεζής Χαϊχής φιλολογίας» τον C Chitimia (σ. 47 — 62). «Τό τραγον&ι τής 
δουλειάς ατούς * Ελληνες χαΧ τούς Ρωμαίους» του Η. Mihâescu (σ. 63—73) 
καί τέλος «Για μ ιά εχόεση πάνω σε μιά ερευνά γιά τή λαογραφία τον π α ι
διού» (σ. 179—190).

"Οπως βλέπουμε, οί λαογραφικές μελέτες είναι λιγώτερες σχετικά μέ 
τις μελέτες, που αφορούν τή λογοτεχνία, κ ι’ αυτές οχι καί τόσο πρωτότυπες. 
Έτσι π.χ* στήν εργασία γιά τό πρόβλημα τής κατατάξεως καί τού καθορι
σμού τών διαφόρων πεζών δημιουργημάτων τού λαού, όπως είναι τό παρα
μύθι, δ μύθος, ή παράδοση, ή διήγηση, τό ανέκδοτο, κτλ., δημοσιεύονται 
πράγματα γνωστά από έρευνες, πού έγιναν στο παγκόσμιο πεδίο τής παρα- 
μυθιολογίας καί λαογραφίας. Ένδιαφέρο μονάχα ιδίως γιά τούς ξένους πα
ρουσιάζει ή βιβλιογραφική ενημέρωση τού σ. γύρω στο θέμα τής συντάξεως 
καταλόγων τού παραμυθιού σέ διάφορες χώρες τού κόσμου καί ή σαφής διά
κριση τών λαϊκών ρουμανικών διηγήσεων μέ τήν κατάδειξη τών ομοιοτήτων 
καί διαφορών τους.

Τέλος γιά τήν εργασία τού Mîhâescü, τή σχετική μέ τό τραγούδι τής

U) Στις 23 Αύγουστου 1944 μπήκαν οί Ρώσοι στήν Ρουμανία.



δουλειάς στους "Ελληνες και στους Ρωμαίους, παο<χτηοώ, πώς τα χωρία 
a π5 τούς αρχαίους συγγραφείς έπρεπε να γράφω νται στην πρωτότυπη γλώσ
σα πού πρωτογράφηκαν κι3 έπειτα να μεταφράζωνται ρουμανικά (μέσα σέ 
παρενθέσεις), για νά μπορή κανείς να Ιλέγχη εύκολώτερα τα πράγματα και 
τις απόψεις τοΰ συγγραφέα. Και ή εργασία αυτή δεν παρουσιάζει πρωτοτυ
πία παρά μονάχα στο τέλος αναπτύσσεται ή μαρξιστική άποψη, πού αφορά 
στο ρυθμό και την εργασία, αντίθετη μέ τή θεωρία, πού ανάπτυξε ο Κ. 
Bücher στο γνωστό έργο του Arbeit und Rhythmus.

Δ. ΟΙη.

6 —Ή  R evu e  d e s  É tud es B y z a n t in e s  τόμ. XIII année 1955 στάς 
σ. 285—287 στη βιβλιογραφία της έγραψεν αρκετά, σχολιάζουσα τά εξής δη
μοσιεύματα τής Έτ. Θρακ. Μελετών. Κριτική τοΰ R. Ja n in .

1) Τούς Πομάκους, τοΰ 11. ΠαπαχριοχοδονΧου.
2) Τις πνευματικές σχέσεις Ελλήνων και Βουλγάρων Δ. Πετροπονλον,
3) Τούς Κώδικες Θράκης, Μ. 3Αποοτολίδη.
4) Τ’ αναστενάρια, τής "Αννας Άντωνιάδον. (αγγλιστί)
5) Φυλετικές και εθνικές μειονότητες στην Ελλάδα και Βουλγαρία τοΰ 

Δ, Βογαζλή.
6) Τις Περιπέτειες τοΰ Θρακ. Ελληνισμού τοΰ I . Γ ίανναχάκη,
7) Πασχαλινά Θρακικά διηγήματα Π. ΠαπαχρισχοδονΧον.



ΜΝΗΜΟΣΥΝΑ

1.— Ό Ή Α ιονηόλεως Γ εννάδιος. Ό εύφήμως γνωστός μητροπολί
της τοϋ Πατριαρχικοί Θρόνου και Συνοδικός Γεννάδιος Άραμπατζόγλου, 
δεν ύπαρχει πλέον εις την ζωήν από τής 14—3 — 56, Ή  Θράκη εις τους μά
κρους χρόνους τής δουλείας έδωκεν ε!ς την ’Εκκλησίαν πολλούς Πατριάρχας 
και ΐεράρχας. Ό Γεννάδιος δεν εγινεν ηγέτης του Γένους, άλλ’ ύπήρξεν άξιος 
διάδοχος επί των ήμερων μας των πνευματικών ηγητόρων τής ’Εκκλησίας, 
εργαζόμενος επί 40 ετη είς τήν συγγραφήν τής ιστορίας τής ’Ορθοδόξου Με
γάλης Εκκλησίας Κωνσταντινουπόλεως και του Οικουμενικού Πατριαρχείου. 
Προ είκοσι ημερών καθισμένος εις τά καθίσματα του αναγνωστηρίου τής 
Έ θν. Βιβλιοθήκης ερευνούσε, αντέγραφε πηγάς, χρησιμοποιούσε κείμενα 
διά τό έργον του. Μετά δεκαπέντε ημέρας, εγχειρισμένος μέ επιπλοκάς, πα- 
ρέδωκε τήν τελευταίαν πνοήν είς ιόν Θεόν, πού ελάτρευσε και υπηρέτησε, και 
εσφράγισε τό στόμα καί τά χείλη 6 πνευματικός αυτός ηγέτης τής Μεγάλης 
Εκκλησίας. Τά έργα του δεν υπάρχει χώρος εδώ ν’ άπαριθμηθοΰν. Ή  Με* 
γάλη Εκκλησία διά του θανάτου του χάνει ενα στυλοβάτην κα'ι μαχητήν, ή 
έρευνα ενα άκοΰραστον ερευνητήν, ή Ιστορία ενα ιστορικόν καλλιλόγον καί 
στυλίσταν καί ή ρητορική ένα εκκλησιαστικόν ρήτορα αληθινόν, γνωρίζοντα 
από που αρχίζει ό ρητορικός λόγος καί που τελειώνει. Ή  Εταιρεία Θρα* 
κικών Μελετών εκφράζουσα τήν οδύνην της, ως εκπρόσωπος τής πνευματι
κής Θράκης, υπόσχεται νά φροντίση διό τήν τοποθέτησιν του σοφοΰ ιεράρ
χου εϊς τό Πάνθεον τών προσωπικοτήτων τής δύσμοιρου Θράκης, έπαξίως 
των προσφερθέντων ύπ’ αΰτοΰ πνευματικών κόπων καί άγώνων προς διαιώ- 
νισιν τής ιστορίας τής Εκκλησίας.

2.—Ό ΙΤέτρος ΆξιωτΙ*5ης. Ή  Θράκη εχασεν επίσης έναν ακόμη άν- 
δρα χρήσιμον εις τήν πατρίδα, τον Πέτρον Άξιωτίδην, δικηγόρον καί πνευμα
τικόν άνθρωπον, άλλα καί πατριώτην φλογερόν. *0 Π. Άξιωτίδης, Άδρια- 
νουπολίτης, υπήρξε μιά προσωπικότης. Εις τήν Εταιρίαν ’Ελληνισμός, μαζί 
μέ τόν καθηγητήν Καζάζην καί τον Χριστοβασίλην, είργάσθη, πολλά μο- 
χθήσας, διά τήν πατρίδα, δπου καί επέδειξε εξαιρετικά χαρίσματα καί ικα
νότητας, πού τόν κατέστησαν συμπαθή. Ό  Π. Άξιωτίδης υπήρξε καί ποιη* 
τική ψυχή. Έγραψε ποιήματα, θεατρικά έργα, ιστόρημα περί τής Άδρ)πό- 
λεως καί κυριώτατα ένα πόνημα περί Σαμοθράκης άρχαιολοϊστορικόν. Ό  Π. 
Άξιωτίδης, φιλόπατρις καί εργατικός, ήγωνίσθη διά τά Ιδεώδη τής φυλής 
καί ή εργασία του εκτιμάται δεόντως. Ώς δικηγόρος διέπρεψε είς Θεσσα
λονίκην, δπου καί τόνομά του καί αί πράξεις του θά μείνουν αλησμόνητοι. 
Ή  Μακεδονική γη πού εκάλυψε τόν νεκρόν δς είναι ελαφρά καί ή μνήμη · 
του μακρά καί ανεξίτηλη από τούς εθνικούς απελευθερωτικούς αγώνες τού 
αγωνιστικού έθνους.

η .  π



Μ ία άναγνώ ρ ιο ις  χα ί ένα έγγραφον πατά τό 2 ν ν έδ ρ ίο ν  τφ ν  Δήμων 
χαί Κοινο%ήτων τοϋ νομον  "Εβρον- ε ίς τά 1 9 6 4

Πρδς
Τον άξ. χ. Πολνό. Παηαχριατοόονλον 

Δ)τήν τον ’Αρχείου τον Θραχ. Ααογρ. χαί ΓΧωοβ. Θηοανρον

’Αξιότιμε χ. Γϊαπαχρ ιστό δούλου,

"Εχομεν την τιμήν ν’ άνακοινώσωμεν Ύμίν ευχαρίστως, οτι ή υπό 
τήν Προεδρείαν ημών διοικούσα Ε πιτροπή τής Τοηιχής 'Ενώοεως των Δή
μων χαί Κοινοτήτων τοΰ Νομοΰ "Εβρου κατά τήν συνεδρίασιν αυτής τής 
10ης Μαΐου ε.έ. ένέχρινεν όμοφώνως ψήφισμα, δι’ οΰ εκφράζεται προς Υμάς 
ή ευγνωμοσύνη τοΰ λαοΰ τοΰ Νομοΰ "Εβρου διά τους άπό μαχροΰ χρόνου 
σθεναρούς αγώνας και τήν άκσματον δράσιν και εργασίαν προς συγκέντρω· 
σιν, διάθεσιν και διαφήμισιν τής Θρακικής Λαογραφίας και τής δράσεως 
των Θρακών Η ρώων καί Μαρτύρων τής Εθνεγερσίας τοΰ 1821.

Α! μελέται Υ μών προς τον ανωτέρω σκοπόν, άποτελοΰσαι λαμπράν 
εθνικήν καί ιστορικήν εργασίαν, φέρουν Υμάς επαξίως εις τήν πρώτην 
γραμμήν των μαχητών τής λαογραφικής άληθείος, τούς οποίους ή Θράκη, 
ή τις άνά τούς χαλεπούς αΙώνας της δουλείας διετήρησεν άκαμπτον τήν εθνι
κήν συνείδησιν καί τάς εθνικός παραδόσεις καί συνέβαλεν εις προσφοράς θυ
σιών καί μόχθων διά τήν εύόδωσιν τών κατά καιρούς απελευθερωτικών 
προσπαθειών καί αγώνων, θά τιμά μέ ιδιαιτέραν πάντοτε υπερηφάνειαν ώς 
τά εκλεκτά τέκνα αυτής.

Μετ* εξαίρετου τιμής
Ό  Πρόεδρος τής Τ.Ε,Κ. Νομοΰ "Εβρου Δήμαρχος Άλεξ)λεως

I . Μ πέταος
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αιοθητικότης πυροβατιΤιν 250 
Αίσωπος μυθοπο ιός 8 
άκαΐα ενδυμάτων 260 
άλαλη τη 2 ί 9 
άλλα συναφή έθιμα 213 
Αλεξάνδρου Ία>. 17 
αληθής εκστασις 264 
Αμαλία Κυριάκου 37 
Άμεδαΐος Σαβοΐας 18 
άμπελόβεργες 226 
αμπελουργία 225 
αμπελουργικές γιορτές 225 
αμπελουργοί 226 
Αναστενάρια 249 
άνασreνάρίκες εικόνες 286 
Άνατ. Ρωμυλία 23 
άνέγερσις εκκλησιών 219 
άνθηστήρια 216
αντίγραφα επιστολών Πατρ. Γερμανού 

και Ήρακλ. Παναρέτου 169 
’Αντώνιος Ίωαννόπσυλας 29, 30, 31 
άξια συλλογής Legrand 71 
αξιον δέ ενταύθα σημειώσαι συμβάν 158 
άπάντησις δι’ επιστολής 44, 46 
απόμαχος Γερο-Δραγουλης 269 
άπομονωτικόν στρώμα ατμού 258 
άποψις υγρότητας ποδών 257 
Άποστολίδης Μ. 209 
αποφάσεις διά τά σχολεία 41 
Άππιανός Αλέξανδρος 9 
Άρριανός ό Νικομηδεύς 10 
αρχεία ψυχικών ερευνών 271 
αρχιερατικά γράμματα 31 
άρχιερατεία Λαυρέντιου 119, 120, 121 
άρχοντες 20 
Άσανίιης 19 
Άαάν ό Γ ' 16 
ασκί 236
αστικόν δήμον 23 
ασφαλές καταφύγιον 12

αυστηροί περιοριομοί τουρκικής κυβερ- 
νήσεως 40

□ στοματική ψυχική δραστηριόιη; 274 
αύτονομούμενοι Μεσημβριανοί 9 
αύτόγραςρον Νείλου Ιδ ί, 152 
αυτόνομα νομίσματα 8 
αυτόνομον' τά πολίτευμα 7 
άφηνισσαχός ρυθμός 264

βαθύ θρησκ, αίσθημα 'Ελλήνων 221 
Bandolo Andrea 15 
Barak 269 
βασιλεία Λέαντος 13 
Vasíííe Alecsandri 9 L 92· 93» 94> 93» 

96, 97* 98» 99» ico, roí, 102 103. 
Βενιαμίν Δέσβιος 21 
βεράτιον Σουλτανικόν 238, 239, 
Bergson 269 
βίαιοι χοροί 264 
βιβλιογραφία 64 
Βιζώνη ΐΒιτλτσίκ) 7,8 
Βοροντζώφ Τεπλιάκωφ 22 
Βορυσθενιτικός λόγος 9 
Βουλγοροκτόνος Βασίλ. 15 
βουλγαρικά ψυχοσάββατα 217 
Βαυιος Αεοντος 14 
Bdgae da go prostí 214 
βορ ειοθρακικός θρύλλος 215 
Βορειοθρακικος Ελληνισμός 181, 182, 

183, 184, 185, 186, 3S7 
βοάδυ τής τρίτης ημέρας στό κονάκι 294 
Βραχύ χρονικόν Γερασίμου 137,138, 139 
Βυζαντινή αυτοκρατορία 20 
Βυζάντιοι καί Χαλκηδόνιοι 6

Jacobo Doro 15
Γεωργιάδης ιατροδικαστής 261
Γιαβάσης 264
γιόγκι 269
Γλαβάς Μιχαήλ 15
Γλωσσάριον 175, 176
γυμνά πόδια 264

δαπάναι διά τήν λειτουργίαν τοΰ σχο
λείου 39, 40

Δεύτερη καί τρίτη ήμερα 285 
Δημοκρατία Γενούης 17 
δημοσιογραφία 231 
Διαβατηνός 15 
Διαβόριτοα 226
διάγραμμα αναγκαίων πληροφοριών 27



δι«ζύγιον 163
διαμάχαι Άγιανήδων καί Δερεβενίδων 20 
διαπάλη μεταξύ έγώ καί υπερεγώ 267 
διαταραχή συνειδήσεως 264 
D igby Moynagh 257 
διδακτικόν υπηρετικόν προσωπικόν 32 
Διδυμοτείχου Μεθόδιος 47 
δικαιώματα Ήοακλείας 240, 241, 242, 

244, 24Ö, 246, 247 248 
διπλούς σκοπός 26 
Δίων ό Χρυσόστομος 9 
δυνάμεων γονέων 31 
δυναμισμός σεξουαλικής λειτουργίας 273 
δωρική Μεσημβρίας καταγωγή 11

έγένετο χειμών μέγας 163, 164 
ε,κρισις καί εισαγωγή διδακτικών β ι

βλίων 59
εγχώρια προϊόντα 21
"Εδρα μητροπολίτου 23
"Εδρα επισκόπου 10
εισβολή Γαλατών 270 π. X, 9
εισβολή Βουλγάρων 679 12
εκκλησιαστική πραξις Π0, 171, 172 173
εκλογή δεκτών 263
Έκπαιδ. Φιλανθρωπική ’Αδελφότης 26 
•Έλλην αστός 1780—1380 227
ελληνικά χωρία 23 
ελληνικά -ψυχοσάββατα 215 
ελληνικές εφημερίδες 213 
ελληνικοί χοροί 279 
ελληνοθρακικόν όνομα Μεσημβρίας 7 
έμβατήρια 197, 188 
έμμετρος Περιήγησις 6 
Έμμονόκαστρον 17 
Έν δε τη ιε' μαΐου 161 
ενδεχόμενον τής προσκαίρου πέλματος 

254
ενιαίο ρουφέτι 224
εννιάμερα, σαράντα, τρίχρονο 213, 214 
εννιά φαγιά 198, 399 
εξαγωγή σιτηρών καί οπωρών 16 
έξαγωγικόν έμπόριον 16 
επιγραφή επί τοίχου 20 
επίδραση νταουλιού 284 
επιδρομή Γέτων 9 
επιθέσεις Κοζάκων Ταναΐδος 20 
επίλογος 234 
επίσκοπος Πέτρος 11 
επίσκοποι κατά χρονολογικήν πραξιν 

173^174
επίτευξις άχαΐας 271 
Έπιφάνιος Κύπριος I I  
’Εποχή Legrand 7 1 
Ιργα τής ημέρας 20
εργον Negruxzí 105, 106, 107, 108, 

109, 110 111
Ermitage Πετρουπόλεως 22 
έσνάφια ή ρουφέτια 24, 222 
¡¡ιερός λίθος εκ Πλωτινοπόλεως 72

Εΰ/ενιάδης Β. 36 
Εύδοξιόπολις (Σηλύβρια) 114 
ΕύστάθΊος Θεσσαλονίκης 5 
Εότρόπιος 9 
Ζαρίφης Γ. 26 
George Buscham 258 
Ζυγομαλάς Θεοδόσιος 20

*Ή9η, έθιμα βοοειοθρακών 177, 178, 179 
ηλεκτρική κατάστασις ποδών 255 
ημέρα Σκλάβου 285 
Ηρόδοτος 5 
ήρωϊκά στοιχεία 275

θάνατος καί μεταθανάτια ζωή 208 
Θεοφάνης 115 
Θερμοκρασία ποδών 258 
θίασοι καί θέατρα 232 
θορυβάιΥη: μουσιχή 264 
Ορακικόν όνομα Διδυμοτείχου 73 
θρησκευτικοί ορχήσεις 219

’Ιγνάτιος 116 
ιδιόχειρον Νείλου 152 
ιδιωτικόν συμβόλαιον 36 
ιερός ημών κλήρος 26 
ίερομόνοχος Σο φρόνιος 12 1, 122 
ΙΟ ΑΝ ELTADK Radulescu 81, 82, 

83, 84, 85, 86, 87, 88, 89 
ισχυρόν Βυζάντιον 9

καθορισμός χοάνου καταγραφής Πλωτι- 
νοπόλεως 78 

Καλυψώ 112, 113 
καντάδες 229 
Καρατζάβεης Μωάμεθ 20 
Καραγιαννόπσυλος I. 28 
Ιίαρνο βόλια 228 
Καατανιώΐΐχη εΐκ. 289 
καταγραφή εξόδων 167 
καταγραφή σκευών εκκλησίας 157 
καταγραφή ομολογιών εκκλησίας 156 
καταγραφή δραγουμάνων 142 
κατάστασις προγενεστέρων αρχιερέων έ- 

πισκ. Μέτρων 142, 143, 144 
κάτωθι επιστολή 26 
κίνησις πληθυσμού 174 
Ινιρκόσιοι 23 
Κιρτζαλήδες 21 
Κλείδωνας 191, 192 
Κοινότης Διδυμοτείχου 28 
Κοί'άτης Σουφλίου 53, 56 
Κοινότης άναδέχεται 28 
Κοκκαλαΰ 14 
Κομνηνός Αλέξιος 15 
Κρασοψυχιά 216 
κριτική των δύο απόψεων 260 
κροταλισμοί χειρών 273 
Κροΰμμοι 13 
Kuda Bux 258



Καυμπάρης 'Αλέξανδρος 21 
Κρουσιαλλίδης 52 
Κύριλλος Αυύχαρις 116 
Κώδιξ 184 
Κώδιξ 185, 155 
Κώδιξ 182, 133, 184, 135 
Κώδιξ δημογεροντίας 41 
Κωνσταντινίδης Μαργ. 5 
Κωνσταντινίδης Καθ. 258 
Κωνσταντίνος Ε' 13

λαλαντήδες 223 
Lang 263
Λαογραφιχά Βορειοθράκης 188, 1S9 
λατρεία των νεκρών 215 
Latischew Β. 22
λατρεία αρχαίων Θεών Π ήθη χ ι· έθι

μα 1 1
λειψανδρία 20
Λέων ό 'Αρμένιος 13
λογαριασμός χρημάτων δαπανηθένιων 63
Λογοθέτης Νικηφόρος 13
Λουδάρος Αντώνιος 25
Λυσίμαχος βασιλεύς Θράκης 8

Μακάριος 123, 126 
μακρυμάντηλο 292 
μάλλινη κάλτσα 262 
Μάνα Ιμαγιχή δύνομιτ) 263 
μαρτύριά 295 
μάατιξ χών χριστιανών 23 
Μαυρολεύκη Δράμας 289 
μέγα συμμαχικόν κράτος 7 
μεγάλοι όστερικαί κρίσεις 270 
μεγίστη ένίσχυσις Παιδείας 42 
Μέμνων ό Ηρακλειώτης 9 
Μεσημβρία 5, 6 
μεταβίβασις άκαΐας £62 
μετζία 219, 220 
Meynart 262
μητροπολίτης Μακάριος 1Í5, 116 117
μητροπολίτης Λαυρέντιος 115
μητροπολίτης 'Αθανάσιος 114
μηχανισμός νεκροποιήσεως 260
Μιχαήλ ή Μυτξή; 15
μοιρολόγι μητέρας 217
μοιρολογίστρες 212
Μόλτκε Στρατάρχης 22
μοναστή ριά μας 229
μοναστήρια 221
μονή άγιου Νικολάου 10, 17
Μόντξελος Μιχαήλ 283
μουσική σπουδαιότερος παράγων 285
μπακίρι 293
Μπέκας Κωνστ. 74
Μπεκήρ Πασάς 21
μυστικά στοιχεία αναστενάρη 268.

Νακίδης Γεώργιος 53 
Ναύλοχον 7, 10

νέα έμπορ- συνθήκη 17 
Negruzzi C. píos 104, 105 
Νέο σπίτι 235

οβολός του χάρου 209
οβολοί Λυσιμάχου 9
οίδιπόδειον σύμπλεγμα 267
οικονομική αδυναμία 32, 33
ομαδική υποβολή 264
ομαδική εκδρομή 224
ομαδικές γιορτές 222, 223
ομοσπονδία Πενταπόλεως S
οριστικός αδελφότητας αποφάσεις 46
ορχηστική λειτουργία 279
'Οσα έκ μακρας συνήθειας χρέη 165
Ούαλεριανός 75, 76, 77
Οΰιιάδης 19

παζάρι γραΐδίων 217 
παθολογικοί εκδηλώσεις 270 
Παιδεία έν Διδυμοτείχφ 25 
Π u λα ιολόγος I. Α' 18 
Παλαιολόγος Μιχαήλ 15 
Παπαχριστοδούλου Πολ. *74, 265 
παράλογος νόσος 164, lb5 
παραίτησις Σωφρονίου 122, 123 
παρακκλήσια 230 
παραστεκάμενοι 221 
Πασχάλης Λογκιδιατίδης 35 
Παιζινάκαι καί Κομνηνοί 15 
Παύλος Άσάνης 19
Πατριαρχικόν έγγραφον ταραχώδους βίου 

Μακαρίου 117, 118, 119 
πένθος 213
πέπλοι τοΰ θρύλου 249 
περιγραφή εθίμου 23 Μοΐου 290 
περιεχόμενον επιστολής 58 
Percay Hillhouse 257 
Πετρόπουλος Δ. 259 
Πηγαί 66
πηγαί δημοτ. ασμάτων συλλογής Le- 

grand 65
πίνας άντιοτοιχΐας 67
Πιππερίνης όρος 14
Πλίνιος 6 Πρεοβύτερος 10
πόλις έμπορικωτέρα καί ναυτικωτέρα 21
πόλις Σκορμιαδών καί Νιψαίων 6
Πολυανής ‘Ιερεμίας U5
Πομπόνιος Μέλος 10
πόροι εκκλησιών 32
πράξις εμφαίνουσα τήν άνοδον μέτρων 

Σωφρονίου 165, 166 
πρό καί μετά τό γάμο 205, 2ι-6, 207 
προαιρετική εισφορά 32 
Προκοπίου περί χτισμάτων Ίουστιανια- 

νοΰ 11
προοιμιαξόμενα ψηφίσματα 11  
πρώην Πολυανής 'Ιάκωβος 115 
πρωτεργάτες Ρουμ. λογοτεχνίας 81



πρώτη διδαακάλισσα έν Διδυμ. ’Αλε
ξάνδρα 25

πρωτόγονοι εκδηλώσεις 273 
πρωτογονισμός εκδηλώσεων άναστεγά* 

ρη? 271
πρωτόγονα καί ακαλλιέργητα άτομα 271 
πρώτον έγγραφον Έκπ. Φιλ. αδελφό* 

τητος 42, 43 
πρώτος χορός 280
πρωτότυπον άποφάσεως εκκλησιαστικού 

δικασιηρίου τοΰ 1896 79, S0
πτερωτός λέων ‘Αγίου Μάρκου 18 
πτώσις θερμοκρασίας 259 
Πτωχοκομεΐον Σουλτάνου Σονλεϊμάν 20 
πυροβολισμοί 229 
Πωγωνάτος Κ. 12

Ραγχαβέ Μιχαήλ 13
ρόλος διαπαιδαγωγησεως 265
ρόλος ταχύτητας 25a
ρύθμισις σχολικών πραγμάτων 31
ρυθμός 275, 276
Ρωμαίος Κ. 274
Ρωσσόχαστρον 17

σάβανο Χατζή 212 
Σαββατογεννημένοι 200, 201 
ΣαβΧνος 13
Σάμιος Εύγείτων Ιστορικός 6 
Σβιατοσλαύος Θ. 16 
σελίδες εκκλησιαστικής ιστορίας Σηλυ- 

βρίας 114
σεξουαλικάς μιμικός επιδείξεις 272 
σεξουαλικάτης 272
σεξουαλικότης ώς,δυναμ. στοιχεϊον 272 
Σηλύβρια 114 
σημασία ρυθμού 275 
σημείωμα επισκόπου Σιλβέστρου 154 
σηαείωμα Γερασίμου περί τής δυτικής 

Εκκλησίας 147, 148 
σημείωμα Γερασίμου περί εκκλησιαστι

κής καταστάσεως 144, 145, 146 
σιγίλλιον Πατριάρχου ’Ανθίμου Π7 
Σικελιώτης Διόδωρος 8 
Σιμοχάττης 12 
Σιτάλχων 8 
Σκύλαξ Καρυανδεύς 6 
Σκύμνος γεωγράφος 6 
Σουλλίδης Λεωνίδας 48 
Σούρβα 199, 200 
Σοφία Πολίτου 27, 28, 84 
σπιτικές βιγγέρες 229 
σπονδές καί χοές 210, 211 
Σταμοΰλη 'Ελπινίκη 209 
στοιχεία παντός έλλην, πολιτεύματος 11 
Στράβων Μεγαρεύς 6 
Σΐρασίμηρος 18 
Στρατηγός Roth 22 
στροφή συνειδήσεως 264 
συγκρότησις 'Αστικής Σχολής 54

σύλλογοι, σωματεία 232 
συμβίωσις ρυθμού καί μελωδίας 275 
συμβολή διατηρήσεως διδασκάλων 32 
Συμεών Μάγιεστρος 6 
συμμετοχή συντεχνιών 219 
συμφωνηχικόν διδασκάλου 28, 29 
συμφωνητικόν ’Αμαλίας Κυριάκού 37 
Συναδηνός Θεόδ, 17 
συναισθηματική τονικότης 266 
ουναισθηματική στάσις 266, 267 
συναισθηματική έςεοέθισις 275 
συναξάρι άγ. Τρύφωνα 226 , 228 
συνεδρίασις ΚΓ' 35 
συνεδρίασις ΚΕ' 35 
συνεδρίασις λστ* 28 
συνεδρίασις λε' 28 
Συνέκδημος ‘Ιεροκλέους 11 
συνοδικόν γοάμμα Διονυσίου Δ' (1677) 

124, 125, 126 
συνοδικόν επιτίμων 120 
συνταρακτικόν νταούλι 275 
συστηματική σχολή 21 
σωματικοί μετατροπαί συγκινήσεων 252 
σωματικοί προπαρασκευαστικοί παρά

γοντες 253

ταςιδάρηδες 221
Τελέσως 18
Τερίι Πάο 259
Τερτερής Γ. 16
τέταρτος χορός 281
τετράδραχμα Μ* ’Αλεξάνδρου 6
Τετραναύλοχος 10
τίτλοι ασμάτων 71
Τοίχος Κ. 16
τό είσποιητόν τούτο τέκνον 13 
Το νομικόν Πάσχα πώς εύρίσκεται 140, 

141
Τούρκοι 19
τό φύσει οχυρόν τής πόλεως 73 
τραγούδι Καλλινίτσας 192 
Τρίτη ημέρα τού εθίμου 292 
Τρίτη ημέρα αναστεναριών 282 
τρίτος χορός 281
Τρεις Κώδικες ‘Επισκοπής Μέτρων καί 

Άθύρα 127, 128, 129, 130, 131 
τρία τραπεζώματα 214 
Τριπορινή 289
τρόποι, τόποι, μέσα ψυχαγωγίας 228 
Τσουκαλάς Γ. 209 
τύπος -ψηφισμάτων 11

ύπεριδρωσία 257
υποδοχή Πρέσβεως Νικ. Ρεπνήν 141 
ύποφλοιώδης δραστηοιότης 271 
ύποφλοιώδης βούληση 265 
υστερική μόλυνσις 264 
υστερική κρίσις Γ. Λάντζου 270 
υστερική μόλυνσις 273 
υστερική μολυσματικοίης 274



υστερικόν χαρακτήρα 270

χαλκδ νομίσματα Μεσημβρίας 
Hammer 20 
χαροπάλα ιμα 211 
χάτι Σερ'ιφ 220 
χάττι χουμαγιούμ 220 
χελιδονίσματα 190, 191 
χορός αισθητική εκφρασις 275 
χορούς των άναστεναρίων 280 
χορογραφικόν σχήμα 281 
Hugeunin 257 
Hunt 258, 259 
Xuxley 269
Χουρμουζιάδης Άναατ. 277 
χρονικόν Γερασίμου δεινοπαθήματα κα

τά τον Ρίοσσοτουρχικόν πόλεμον 159, 
160, 161

Χριστοπούλου *Αθ. Λυρικά 89

φιλεκπαιδευτική αδελφότης 26 
Φίλιππος ά Άμύντου 8 
Φιλιππούπολις εστία ελληνικού πολιτι

σμού 233 
Φίτζι νήσους 261 
φόρος βαρύτατος 20 
Φραντξής ό χρονογράφος 19 
Φρούριον έκ τών δυσπορθητοτέρων 12 
φυσιολογική σημασία τοΰ ρυθμού 274 
Φωτεινή Μοσχοτα 300

Ψυχοσάββατο στό νεκροταφείο Εύαγγε- 
λιστρίας Θεσσαλονίκης 217 

ψυχοσωματικόν φαινόμενον 249 
ψυχσφυσιολογική ερμηνεία 250 
ψυχογενής Ικκρισις ίδράτος 257 
ψυχολογική κατάστασις αναστενάρηδων 

263
ψυχοσυμπλεγματικά στοιχεία 266, 273



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

Α' κατά σνγγραφεΐς
Βογαζλή Δημ. "Ηθη κ’ έθιμα καί προλήψεις Βορειοθρακών 
Γεώργακα Δημ. Τα εικοσάχρονα τοΰ ’Αρχείου Λαογραφικοϋ Θησαυρού 
Γριτσοπούλου Τάσου. Σελίδες Έκκλ. 'Ιστορίας Σηλυβρίας 
Ευθυμίου Γρηγ. Ή  Παιδεία έν Διδυμοτείχψ κατά τήν Τουρκοκρατίαν 
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Γάμος στην ’Αδριανοΰπολη, στα χρόνια τής δουλείας, με λαϊκούς τραγουδιστές.
(Motraye, Voyage τ. I. ο. 398 σχέδιο XXV)



Μέσ* στη ϋ'ύμησή μας ξύπνησες 
το δικό μας βασιλέα 
τών πιο ΰ'είων ΰεων τον πλάστη 
και τών ήχων1 τον Όρφέα.
Με την όψη, με τ’ ανάστημα, 
με το νον, μ'ε τό βιολί, 
νά ή Θρακιώτισσα τών όλων 
ζωντανεντρα μουσική !

Κ. ΠΑΛΑΜΑΣ
( Δωδεκάλογος του Γύφτον 

Λόγος Δωδέκατος, στροφή όγδοη)



Γ Ν Ω Μ Ε Σ  Ε Ι Δ Ι Κ Ω Ν

’Αγαπητά κ. Π απαχριστοδονλον,

Μού κάνετε την τιμή νά μου ζητήοετε τη γνώμη μου για τη 
συλλογή Θρακικών δημοτικών τραγουδιών πού τυπώνετε. Δεν πρό
κειται βέβαια νά κρίνω γενικά την επιστημονική άξια της, αφού δεν 
έχω ύπ9 όψη μου παρά μόνο τά μουσικά κείμενα τής συλλογής.

Ή  καταγραφή στην ευρωπαϊκή παρασημαντική μου φαίνεται 
πετυχημένη, και ορισμένοι ενδοιασμοί πού έχω σχετικά με τον « οπλι
σμό > και τις «αλλοιώσεις» ϋ'ά όφείλωνται σε τυπογραφικές αβλεψίες. 
&Οσο γιά τήν απόδοση των μελισμάτων και των ποικιλμάτων, σά 
νά ταιριάζη κάποτε πιο πολύ σε «οργανική» παρά σε «φωνη
τική» εκτέλεση, προσδίδοντας έτσι κάποια μονοτονία σε σκοπούς 
με διαφορετικό ύφος.

Και τώρα, άναποδογυρίζοντας τά λόγια τού δημοτικού τρα
γουδιού : Ά ς  πώ καί τά παινέματα, άφον είπα τά ψεγάδια.

Πρώτη φορά μάς προσφέρεται συγκεντρωμένο τόσο πλούσιο 
υλικό σχετικό με τό Θρακικό τραγούδι. Πρώτη φορά μπορούμε νά 
σχηματίσωμε μιά γνώμη γιά τή μουσική διάλεκτο τής Θράκης. 
Κ ι* άπορεΐ κάνεις πόσο διαφέρει άπό τό τραγούδι τής Στερεάς και 
πόσο συγγενεύει με τό Αίγαιοπελαγίτικο.

Πρώτος, ΰ'αρρώ, σημειώσατε τήν ομοιότητα πού έχουν κά
ποτε τά Θρακικά και τα Λωδεκανησιακά τραγούδια ι. Είναι άλή- 
ϋ'εια καταπληκτικό νά βλέπη κανείς νά χωρίζωνται τά ελληνικά δη
μοτικά τραγούδια σε δύο μεγάλες ομάδες : μιά δυτική, με τή Στε
ρεά *Ελλάδα καί τή δυτική Κρήτη, καί μιά άνατολική, με τά Δωδε
κάνησα, τήν άνατολική Κρήτη, τά νησιά και τις παραλίες τής 1Ά σ
πρης και τής Μαύρης ϋ'άλασσας.

1) Πολ. Παπαχριστοδονλον, Τό Θρακικό τραγούδι Βυζαντινό τρο- 
πάρι, Άρχεΐον Θρακικον Θησαυρόν, τόμ. 19(1954) σελ. 289—301.
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Μέσ* στά τραγούδια της ανατολικής ομάδας, βρίσκουμε πολ
λούς σκοπούς πού θά βγήκαν τον περασμένο αιώνα στα μεγάλα λι
μάνια τής Μικρασιατικής ακτής, στην Πόλη και στη Σμύρνη προ 
παντός, και πού θά τούς ταξίδεψαν οί ναυτικοί. Τέτοιοι βρίσκονται 
πάρα πολλοί στη συλλογή σας. Τούς διακρίνει ή στιχουργική τους, 
πού αποφεύγει τον πολίτικο στίχο, κι* εκεί ακόμα, πού τον παραδέ
χεται, τον ποικίλλει με λογής-λογής τσακίσματα.

Τά πιο ωραία τραγούδια όμως είναι τα παλιά, σε δεκαπεντα
σύλλαβο στίχο (όπως τό θαυμάσιο πρώτο τραγούδι τής συλλογής 
σας με την αρχή «Σήμερα ψάλλουν έκκλησιές»), πού, καθώς το πα
ρατηρήσατε, μάς ϋ'υμίζουν Βυζαντινή μουσική, άλλά όχι τόσο, θαρ- 
ρώ, γιατί παρουσιάζουν «θέσεις» καί «καταλήξεις», πού τις βρί
σκομε σε εκκλησιαστικά τροπάρια, όσο γιατί πηγάζουν άπό κοινω
νία με ενιαίο καί βαθύ θρησκευτικό αίσθημα.

«"Αξιος 6 μισθός σας», πού μάς περισώσατε τέτοια τεκμήρια 
άνώτερου πολιτισμού.

Με πολλή εκτίμηση, δικός σας 
SAMUEL BAUD-BOVY 

19 Rue Dizerens 
Geneve 20-2-56
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Συγχαίρω άπ δλη μου την καρδιά την 'Εταιρεία Θρακικών 
Μελετών γιά τη σημαντική προσφορά που έκαμε στην Ελληνική 
μουσική, τυπώνοντας τά δημοτικά τραγούδια τής ’Ανατολικής και 
μερικά τής Δυτικής Θράκης, που ακούσε από λαϊκούς τραγουδιστές 
καί τά κατέγραψε ό κ. Παντελής Καβακόπουλος.

’Έργο δύσκολο. Γιατί πρώτα άπ* δλα, γιά νά κάνη κανείς μιά 
τέτοια δουλειά, πρέπει νά έχη πίστη συνειδητή στήν *Ελληνική 
μουσική, γνώσεις μουσικές καί προσεκτική παρατήρηση στις κλί
μακες, στά μέτρα καί τούς ρυθμούς. Πολλοί φιλοδόξησαν ώς σήμερα 
νά κάνουν κάτι παρόμοιο με σχετική επιτυχία, μά τις πιο πολλές φο
ρές άστόχησαν στήν προσπάθειά τους.

Γιά νά βρής το γνήσιο ελληνικό δημοτικό τραγούδι πρέπει 
ν' άναζητήσης βαθειά στή γή μας τις ρίζες του. Συχνά-πυκνά 
μας παρουσιάζουν τραγούδια γιά δημοτικά πού δεν είναι παρά πα
ραλλαγές τών γνήσιων ελληνικών δημοτικών. Ξένες επιδράσεις, επι
πόλαιες έρευνες οδηγούν στή νοθεία, καί κινδυνεύουμε έτσι μιά 
μέρα, με τήν ξενομανία πού μάς δέρνει, νά βρεθούμε στή δυσάρε
στη θέση ν ’ ακούσουμε τά περίφημα τραγούδια τού Λαού μας νά 
μεταβάλλωνται σε Τάγκο-φοξο-τράγουδα.

Ή  δουλειά τού κ. Παντελή Καβακοπούλου είναι έρευνα 
προσεκτική καί συλλογή γνήσιων ρυθμών καί σκοπών. ‘Η  εύσυνει- 
δησία στήν προσπάϋ'ειά του αυτή είναι όλοφάνερ?]. Σε τούτο τον 
οδηγεί ή προέλευσή του από γενιά λαϊκών όργανοπαικτών, ’Έτσι, 
αντί νά εναρμόνιση τά τραγούδια, προτίμησε νά μάς τά δώση μο- 
νόφωνα καί πεντακάθαρα, με υποδείξεις μόνο τών λαϊκών οργάνων 
πού τά συνοδεύουν.

Είναι μεγάλη χαρά νά βλέπη κανείς αξιέπαινες ιδιωτικές 
προσπάθειες νά περιβάλλωνται με τόση στοργή, δση έδειξε ή Ε ται
ρεία Θρακικών Μελετών, πού γ ι’ αυτό τής άξίζουν άλλη μιά φορά 
συγχαρητήρια.

ΜΑΡΙΟΣ ΒΑΡΒΟΓΛΗΣ



ΠΟΛΥΔ. ΓΤΑΤΤΑΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ

ΤΟ ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΤΗΣ ΣΥΛΛΟΓΗΣ ΤΩΝ ΘΡΑΚΙΚΩΝ ΜΕΛΩΔΙΩΝ

Στο σύντομο τούτο άρθρο ό αναγνώστης κατατοπίζεται στα εξής δυο 
θέματα : 1) Στις προηγούμενες προσπάθειες άλλων ερευνητών, πού θέλησαν 
νά καταγράψουν κα'ι έτσι νά περισιόσουν λαϊκές μελωδίες τού Θρακικού λαού.
2) Στο σχετικό έργο τής Εταιρείας Θρακικών Μελετών, πού είχε αποτέλεσμα 
τον πρώτο τόμο τών μουσικών κειμένων τών δημοτικών τραγουδιών τής Θρά
κης, πού προσφέρομε σήμερα, ύστερ’ από τόσες προσπάθειες, στον αναγνώστη.

Α  Προηγούμενες προσπάθειες :

Μετά την καταστροφή τού 1922, τη μετανάστευση τού Θρακικού Ε λ 
ληνισμού δώθε από τον “Εβρο και την αποκατάστασή του στην δλη Ελλά
δα, δ Μόσχος Παπαχριστοδούλον, φίλος τής λαϊκής μουσικής και θαυμαστής 
τού λαϊκού τραγουδιού, άνέλαβε από εσωτερική διάθεση νά περισυλλέξη και 
νά καταγράψη δσα μπορούσε περισσότερα λαϊκά τραγούδια πού πολύ εύστο
χα τά ονόμασε «Θρακικές λαϊκές μελωδίες». Ό  άνθρωπος αυτός υπήρξε ψάλ
της καί δάσκαλος πολλά χρόνια στή Θράκη. Έγνώριζε βαθυστόχαστα τή 
Βυζαντινή μουσική, ήταν ποτισμένος μέ τό Βυζαντινό «κατά παράδοσιν» 
ύφος, καί έψαλλε μελωδικώτατα. Επίσης κατείχε τήν ευρωπαϊκή μουσική 
καί έπαιζε βιολί καί βιόλα.

'Ως ψάλτης απέκτησε φήμη καί άναδείχθηκε υποδειγματικός εκτελε
στής τής «κατά παράδοσιν υμνωδίας». Μπορούσε νά καταγράψη μέ ευχέ
ρεια παν δ,τι ακούε, καί τό κατέγραφε άλλοτε σέ Βυζαντινή καί άλλοτε σέ 
ευρωπαϊκή παρασημαντική. Αυτός λοιπόν πρώτος καί αυθόρμητα έπεχείρησε 
συστηματικά τό έργο τής περισυλλογής καί τής καταγραφής τών Θρακικών 
λαϊκών μελωδιών από τό στόμα τού λαού.

Πριν απ’ αυτόν ό I . Παχτίκος περιέλαβε στο έργο του (260 Δημώδη 
'Ελληνικά ”Ασματα από του στόματος του 'Ελλην. λαού, Έ ν  Άθήναις 1905) 
38 Θρακικές μελωδίες (βλέπε σελ. 199—260, δπου άρ. 136—170). Στο ’Αρ
χείο τού 'Ιστορικού Λεξικού τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών είχαν βέβαια σταλή πα
ρόμοιες εργασίες έκ μέρους τού Φιλολογικού Συλλόγου Κων)πόλεως, δπου διά
φοροι παλαιότεροι συλλέκτες λαογραφικών κειμένων έστελναν καί τραγούδια συ- 
νοδευμένα από τό μουσικό τους κείμενο. Τέτοιοι ήσαν κυρίως διδάσκαλοι καί 
ιερείς τής Θράκης, πού έγραφαν δμως σέ Βυζαντινή παρασημαντική. ’Ανα
φέρω τούς σπουδαιότερους, όπως τον ιερέα Συ μ. Μανασείδη τής Αίνου, τον 
ιερέα Α". Λουΐζο Παηαλονΐζο τής Καλλιπόλεως, τό διδάσκαλο Άοιστ. ’A . Χρη·
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οτίδη της Γέννας, τό διδάσκαλο 3 Αστέρια Ζήκο τής’Αδριανουπόλεως, τον Σάβ
βα Ίωαννίδη τής Βιζΰης, τον Κων. "Αρχοντή, τυφλό διδάσκαλο, και άλλους *· 
'Όλοι αυτοί έγνώριζαν βιολί καί, διδάσκοντα;στα σχολεία τά «σχολικά άσματα», 
όπως τά έλεγαν, συνέλεγαν και λαϊκές μελωδίες. Οι συλλογές αυτές βρίσκον
ται στο "Αρχείο του 'Ιστορικού Λεξικού τής "Ακαδημίας, σχεδόν ανεκμετάλ
λευτες. Ό  Μόσχος Παπαχριστοδοΰλου μετέφερε μερικές μελωδίες απ’ αυτές 
στην ευρωπαϊκή παρασημαντική, πού δημοσιεύτηκαν στά «Θρακικά» και στο 
«’Αρχεΐον Θρακικου Θησαυρού». Έκτοτε όσο ξέρομε ή μεταγραφή δέν συνε
χίστηκε.

"Έτσι ό Μ. Παπαχριστοδοΰλου, περιτρέχοντας τούς συνοικισμούς, κατέ
γραφε τραγούδια, τά επεξεργαζόταν μέ ευσυνειδησία και γΓ αρκετόν καιρό, 
και τέλος τά απέδιδε πιστά, ώστε σήμερα νά τά διαβάζουμε καταγραμμένα εύ
κολα καί ορθά, δπως τραγουδιόνταν μιά φορά. Στά 1924 υπέβαλε στο δια
γωνισμό τού περιοδικού «Θρακικά» ένα μέρος τής εργασίας του. Ή  κριτική 
Επιτροπή τού έδωσε βραβείο γιά τήν εργασία του, μέ μιά μόνο σχετική επι
φύλαξη, γιά τήν πλήρη πιστότητα τής καταγραφής (βλ. «Θρακικά» τόμ. 2 σελ. 
248). Ή  πιστότητα αυτή έχει ύποστή τελευταία τό δίκαιο έλεγχο από τό μου 
σικό συνεργείο τής Εταιρείας Θρακικών Μελετών, και ειμεθα τώρα βέβαιοι 
γιά τήν πληρότητα τής εργασίας εκείνης. Οι τόμοι των «Θρακικών» καί 
τού «’Αρχείου Θρακικού Θησαυρού» περιέχουν πολύν από τον ανεκτίμητο 
αυτό θησαυρό.*Στόν τόμ. 5 τών «Θρακικών» σελ. 281—309 έχει δημοσιευθή 
μελέτη τού Κων. Δ. Οικονόμου, πτυχιούχου μουσικολόγου τού Πανεπ. Βιέννης, 
μέ θέμα τά τραγούδια αυτά καί τήν κριτική ανάλυση τών Θρακικών μελωδιών.

Σημαντική προσπάθεια γιά τήν καταγραφή Θρακικών μελωδιών έχει 
επίσης καταβληθή από τήν κ. Μέλπω Μερλιέ, πού, μαζί μέ τον μακ. Δ. 
Φτουχίδη, χτίστη, τραγουδιστή καί λυράρη, άποτύπωσε Θρακικά τραγούδια 
πάνω σέ πλάκες. Μέ τήν προσπάθεια αυτή περισώθηκε τό μέλος 45 μελω
διών τού Σαμακοβίου τής Άνατ. Θράκης.

Ή  κ. Μ. Μερλιέ είχε τήν καλωσύνη καί μάς παραχώρησε πλήρη κατά
λογο τών τραγουδιών αυτών, πού τον δημοσιεύομε ευχαρίστως :

ΜΟΥΣΙΚΟ ΛΑΟ ΓΡΑΦΙΚΟ ΑΡΧΕΙΟ
Διεύθυνβη ΜΕΛΠΩΣ ΜΕΡΛΙΕ

Φωνογραφήσεις του 1930 
Τραγούδια Θράκης.

«Άσπρη σταφίδα ροζακιά . . .» 154α(3) (αριθμός Δισκοθήκης)
«’Αφέντη μου, στο σπίτι σου . . .» 48β(ι) » »
«Βασιλοπούλα νά ’σου να . . . »  52α(3) » » 1

1) Βλ,έπε σχετικά τή με?„έτη : Πολ. Παπαχριστοδοΰλου : Θράκες λαογράφυι τοΰ 
ΙΘ αιώνα καί τών τελευταίων χρόνων : Άρχεΐον Θρακικου Θησαυρού 15 (1949) σελ. 
177—200.
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«Βρε Μανώλη, Μανωλάκη . . . 51α(') (αριθμός Δισκοθήκης)
«Δέ λαλιεΐς, πουλί μ’ αηδόνι, . . . » 55β(') » »
«Διώχνεις με, μάννα μ3, διώχνεις με . . .» 5δβ(·) »
«Δυο λυγερές κοιλοπονούν . . . » 50β(2) » »
«’Έλα, Χριστέ κα'ι Παναγιά, . . .» 166α(<) » »
«’Έμορφα πού ταιριάσαμε . . . » 54α(1) » »
«'Ένας γέρος, γέρος καλόγερος . . . » 50α(·) » »
«Έχετε γειά, γειτόνισσες . . . » 166β(2) » »
« Ή  μάννα πδχ’ τά δυο παιδιά . . . » 52γ » »
« Ή  Ξενιτειά μέ χαίρεται . . . » 53β(2) » »
«’Ήρθαμε στον αφέντη μας . . . » 48β(2) » »
«Θαμάζω τά κρύα νερά . . . » 1540) » »
«Θέλω νά διώ, να γκρεμιστώ . . . » 60β(>) » »
«Θέλω ν’ ανέβω σέ βουνό . . . » 166β(0 » »
«Κάθομαι, συλλογίζομαι . . . » 56β » »
«Καλογριά τραγούδησε . . . » 171 β(2) » »
«Καλό ’ν’ τό κάστρο τής Μωρίας . . . » Π1β(·) » »
«Καλώς τόνε τό Μάη . . . » δ ΐβ (5) » »
«Κάτω στη Ρόδο, στο Ροδονήσι . . . » 48α(’) » »
«Κυρά Θεοτόκο ν’ έκοιλοπόνα . . . » 17 Ια(’) » »
«Δεύτερη μ’, τ’ άρματά σου . . . » 54α(3) » »
«Μάννα μ’, την κόρη πού είδα ψές . . . » 55β(3) » »
«Μηλίτσα, πού είσαι στο γκρεμνό . . .» 54β(2) » »
«Μιά κόρη ν’ εκατέβαινε . . . » 51β0) » »
«Μπαρμπέρη μ’, τά ξουράφια σου . . » 166α(2) » »
«Νά’μαι μηλιά στο Γαλατά . . . » 49β(«) » »
« '0  Κωσταντΐνος ό μικρός . . . » 48α(2) » »
«"Οσο ψηλός εν’ 6 ουρανός . . . » 49αί2) » »
«"Οταν μ’ εγέννας, μάννα μου . . . » 53β(>) » »
«Παναγιά μου, τον τσομπάνη . . . » 54α(') » »
«Παλληκάρια μου κΓ άντζικ?ώίρια μου . . . » 50α(2) » »
«Ποιος είδε πράσινο δεντρί . . . » 53α(*) » »
«Πουλάκι μ’, όχτωμέρισες . . . » 56α » »
«Σαββάτο βράδυ μέ διώχναν . . . » 5δα(2) » »
«Σ’ ενα στενό σοκάκι . . . » 52α(*) » ν>
«Σηκώστε, χέρια μ’, στρώσετε . . . » 53α(2) » »
«Στής μαντζουράνας τον άνθό . . . » δδα(') » »
«Τον δρόμον δπου πήγαινε . . . » 49β(2) » »
«Χίλιοι μαστόροι δούλευαν . . . » 49α(*) » »
«Χρυσό στεφάνι, χρυσή κορδέλλα . . . » 154α(') » »



14 Π, Παπαχριστοδούλου

Β' Τό &ργο τής eΕταιρείας Θρακικων Μ ελετφ ν

Σήμερα τά φωνοληππκά μηχανήματα επικουρούν γενικά και αποτελε
σματικά τή λαογραφία στον αγώνα της γιά τη σωτηρία του λαϊκού τραγου
διού, και το γεγονός τούτο μας εκίνησε στην εργασία τής περισυλλογής των 
τραγουδιών μας. “Αγαθή Τύχη, ό Ραδιοφωνικός Σταθμός “Αθηνών μάς 
εκάλεσε πριν τρία χρόνια νά δημιουργήσουμε μιά Θρακική εκπομπή «Θρα- 
κικών λαϊκών μελωδιών». Προς τούτο μάς έδωσε τον κ. Παντελή Καβακό- 
πουλο ως εκτελεστή τοϋ μουσικού μέρους τής εκπομπής. Τή χορωδία ονομά
σαμε Χορωδία Θρακικών Λαϊκών Μελωδιών. Στήν αρχή τών εκπομπών, 
δ κ. Π. Καβακόπουλος, παίρνοντας μερικά από τά δημοσιευμένα τραγού
δια τής συλλογής τοϋ Μόσχου Παπαχριστοδούλου, τά μελέτησε, τά καλλιέρ
γησε, τά προσάρμοσε στά όργανα πού συνοδεύουν τό τραγούδι, τά δίδαξε, 
καί τέλος τό συγκρότημα τών οργάνων και τής χορωδίας τραγούδησε πολλά 
άπ“ αυτά μέ βαθύ συναίσθημα. Τά τραγούδια πήραν ζο)ή, πήραν έκφραση 
Θρακική καί ζωντάνια, έγιναν πραγματικές Θρακικές μελωδίες, ακριβώς όπως 
τις ακούαμε μιά φορά παιδιά στή Θράκη \  Ή  χορωδία, ανάμεικτη από φωνές 
γυναικών καί άνδρών, έγινε τό καταλληλότερο εκφραστικό μέσο τής αγνής 
μελωδικής καί κατανυκτικής μουσικής τών Θρακών.

“Αλλά τό κύριο έργο τής συλλογής καί τής καταγραφής Θρακικών με
λωδιών συνεχίσαμε κυρίως μέ τον κ. Παντ. Καβακόπουλο, ύπακούοντας στις 
νέες ανάγκες τής εκπομπής. Ή  προπάθειά μας υπήρξε αποδοτική καί ανά
λογη προς τούς κόπους μας. Προς τούτο δεν περιορισθήκαμε μόνο στο νά 
πάμε πολλές φορές στούς διαφόρους συνοικισμούς “Αθηνών καί Πειραιώς, 
αλλά καί μετακαλέσαμε από τή Θράκη λαϊκούς τραγουδιστές, δπως τήν “Άννα 
Βρεττοϋ από τήν Ξάνθη καί τήν Ευδοκία Κιάκη από τήν Κομοτινή, σάν τις 
πιο κατάλληλες σέ τραγούδι, αγνό καί πηγαίο, καί καταγράψαμε πολλά τρα
γούδια τους. Ό  αμητός όμως υπήρξε πλουσιότατος, όταν οΐ ίδιοι επήγαμε 
στις επαρχίες καί όταν, προ παντός, συναντήσαμε τήν οικογένεια “Αηδονίδη, 
πού από τό στόμα της Ισώσαμε ένα μεγάλο μέρος από τό μουσικό θησαυρό 
τής Δυτικής Θράκης. Τό γεγονός αυτό μάς επέτρεψε νά καταρτίσουμε έναν 1

1) Μερικά άπό τά τραγούδια αυτά τραγούδησε καί ή Θρακιώτισσα καλ,λιτέ- 
χνιδα της Λυρικής Σκηνής Σισίκα Δημητριάδου, καί εδώ καί στή Θεσ)νίκη καί στήν 
Κομοτινή συνοδεύοντας διάλεξή μου «περί τοϋ λαϊκοϋ Θρακικοϋ τραγουδιού». 'Έξ 
τραγούδια, άπό τά γνωστά τής συλλογής Μ. Παπαχριστοδούλου, ξανάγραψε στο πιά
νο ή κ. Μαρία Παπασπυροπούλου μέ τραγουδιστή εμένα, καί έπειτα συνόδεψε ή 
ίδια τήν καλλιτέχνιδα κατά τήν εκτέλεση. Τά τραγούδια αυτά εκτυπώθηκαν άπό τήν 
«Εταιρεία Θρακικών Μελετών» σέ ιδιαίτερο τεύχος στο υπ’ άριθ. 27 μέ τόν τίτλο 
*'Έξ Θρακικές μελωδίες». *Η εντύπωση ήταν μιά : "Οτι δύσκολα ήμπορεΐ μία λυρική 
καλλιτέχνιδα νά προσαρμοσθή στο λαϊκό ύφος, άν καί ή Δίς Σ. Δημητριάδου έκαμε 
τό παν νά τ’ άποδώση φυσικώτερα, καί νά προσαρμοσθή προς τό αγνό λαϊκό ύφος 
τών τραγουδιών, έχοντας βοηθούς τούς ίδιους τούς γονείς της.
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πλούσιο κατάλογο τραγουδιών μέ πλούσιες μελωδίες, για νά χρησιμέψουν 
σαν υλικό για τις εκπομπές τής Εταιρείας από τούς Σταθμούς ’Αθηνών, 
Κομοτινής και Θεσσαλονίκης.

Ή  άξια τής έργασίας μας: "Οπως θά ΐδή ό αναγνώστης αυτής εδώ 
τής συλλογής και τών επομένων, πού ελπίζομε ν’ ακολουθήσουν σύντομα, ή 
προσπάθεια, πού έχει γίνει, είναι εξαιρετικά κοπιαστική. Θέλοντας δμως νά 
δώσουμε στούς επερχομένους μιά χρήσιμη συλλογή, υπεύθυνη και κατάλληλη 
γιά τη χρησιμοποίηση τών Θρακικών λαϊκών μελωδιών καί, γενικώτερα, γιά 
την καλλιέργεια τής λαϊκής μουσικής, δεν φεισθήκαμε ούτε κόπους ούτε δα
πάνες. Ή  Εταιρεία Θρακικών Μελετών αγωνίζεται νά εμφάνιση εργασίες 
αποφασιστικές γιά τη μελλοντική έρευνα και τη σπουδή τού Θρακικού βίου. 
Σήμερα, πού εκτυπώνουμε τή συλλογή αυτή, έχομε στή διάθεσή μας έτοιμα 
και άλλα 300 περίπου τραγούδια, καλογραμμένα στή μουσική τους, πού 
συγκεντρώσαμε σέ Θρακικούς συνοικισμούς, δπου ακόμη ζούν Θράκες, πού 
καταδέχονται τά Θρακικά λαϊκά μουσικά δημιουργήματα. Και τό θησαυρό 
αυτό ελπίζομε δτι γρήγορα θά εκδώσουμε ως Δεύτερο και Τρίτο μέρος τού 
συλλεκτικού έργου τής Εταιρείας.

Ή  έκτυπούμενη σήμερα εργασία, εκτός από τις γνώμες τών κ. κ. S. 
Baud—Bovy και Μ. Βάρβογλη περιλαμβάνει τά εξής : 1) Τό μουσικό κεί
μενο τών τραγουδιών, πού τό έχει καταγράψει ό Παντ. Καβακόπουλος. 2) 
Τά κείμενα τών οργάνων, πού συνοδεύουν κάθε τραγούδι κατά τήν εκτέλεσή 
του, εργασία πού είναι δημιουργική προσφορά τού ίδιου καταγραφέα.
3) Τούς στίχους τού κάθε τραγουδιού, πού κατέγραψα ό ίδιος δπως τούς 
ακούσαμε. Στο ίδιο μέρος ανήκουν ό πρόλογος και οϊ σχετικές επεξηγήσεις 
πού έχουν γραφή από τον κ. Κ. Ρωμαίο.

Τελειώνοντας τις παρατηρήσεις μου, παραθέτω κατάλογο τών τρα
γουδιών πού έχουν έως τώρα δημοσιευθή στο «Άρχεΐον Θρακικού Θη
σαυρού» και στά «Θρακικά»:

Κατάλογος δημοσιευμένων Θρακικών μελωδιών
ΜυρτΙλου Άποοΐολί&ον : Άρχεΐον Θρακικοϋ Θησαυρού τόμ. 1 (1935) σ. 225—253

1. Χελιδόνισμα 10. Ό  ποντικός
2. Ό  Λάλητας Μανώλης 11. Νά σ’ αγαπώ βαρέθηκα
3. Τούρκος μέ γυρεύει 12. 'Η  τελευταία παραγγελιά
4. Ή  Θεόπη 13. Τό καράβι
5. Ή  δμορφη Άννέτα 14. Πάρτονε, κόρη μ’,
6. Ό  δύσερης ’Ιορδάνης 15. ’Άνοιξέ μου, Σμαραγδίτσα
7. Ή  Θεωνίτσα 16. Τό Θαύμα τού Ά ϊ-Γιώργη
8. Ό  Μπομπότσογλου 17. Τό μαρτύριο τής Παναγίας
9. Ή  μελλοθάνατος κόρη 18. Ό  Άλή-Πασάς



19. Ό  κυντός-κοντουτσικυς
20. Τρελλαίνομαι, μαννοΰλα μου
21. Ή  κυρία Μαριώρα
22. Ή  άπονη
23. Ή  Ελένη
24. Βάρκα θέλω
25. Πώς τό τρίβουν το πιπέρι
26. Μάννα καί θυγατέρα
27. Σαν ήμουν παλληκάρι
28. Ή  Μαυρομάτα
29. Ό  εξορκισμός
30. Δίστιχα ερωτικά
31. Ό  Πνευματικός
32. Χαρήτε σείς οΐ νέοι

°Αστεριού Ζήκον : Θρακι:

1. Πώς σπέρνουν οΐ Καρυώτες
2. Ή  κακολογ ιά
3. Ό  κακός πεθερός
4. Ό  άγαπητικός
5. Ή  κατάρα
6. Ό  Μπάρμπ3 "Αντώνης
7. Ή  αναχώρηση

Οικονόμου Κ . Λουίζου (Ιερέως ) :

1. "Αναδιαβαίνει τό πουλί Ταϊφΰρι
2. Πήγαμε στην εκκλησία »
3. Σήμερα λάμπ3 δ ουρανός »
4. "Ασπρο σταφύλι ραζακί »
5. Σ 3 δσους γάμους κι άν έπήγα »

Δημητρίου Βογαζλή : Θραν

1. Ό  Μαντίτσας — 'Η  Μαντίτσα
2. Ό  Κουρσάρος
3. Τής Λένκως τα καμώματα
4. 'Η  Μανιώ

Μόοχου Παηαχριστοδούλου :

1. Τό αμάρτημα
2. Ό  Χάρος κι3 δ βοσκός
3. Τραγούδι τοΰ χορού
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33. 'Η Εύδοκίτσα
34. ΤΙ θνήσκουσα κόρη
35. Ό  Λιάκος
36. 'Η  τρελλοκόρη
37. Ή  Μηλίτσα
38. 'Η  άπιστος σΰζυγος
39- 'Η  μελανειμονούσα Ελένη
40. Οΐ κλέφτες τοΰ Βάλτου
41. "Ατυχής γάμος
42. Πατινάδα
43. Ή  παπαδιά
44. Τό "Αρκάδι
45. 'Η  Μαροΰλα
46. Τά παλιά καλά μας χρόνια

<ά τόμ. 1 (1928) σ. 421—428

8. Ή  εκδίκηση
9. Νά σΰρω τό χορό

10. Τασία μ3, τό φουστανάκι σου
11. Δυο κορίτσια μάλλωναν
12. Τό τραγούδι του ράφτη
13. Παραλογιά

Θρακικά τόμ: 6 (1935) σ. 323—338

6. Μηλιά μου στον κρημνό Ταΐφ.
7. Είχα δέντρο στην αυλή μου »
8. Σήμερα είν3 τ3 "Αγιου Γιαν- » 

νιοΰ
9. Ό  λεβέντης κι3 δ Χάρος »

ικα τόμ. 11 (1939) σ. 280—300

5. Ή  Καληνίτσα
6. Τ3 άκους, κουμπάρα μου ;
7. Τώρα δοξάζω τό Θεό

Θρακικά τόμ. 1 (1928) σ. 199—206

(3Αδρι)πόλεως)
»

(Σκεπαστός)

Π. Παπαχριστοδούλου



4. Τραγούδι του γάμου 
5· Ή  χήρα ή Βουργάρα
6. Τραγούδι του τσαγανού

Τον Ιδιου : Θρακικά τό(.

1. Ή  κόρη διάζεται
2. Ή  ξενιτειά
3. Ό  ξένος
4. Ή  αρπαγή
5. Και στην 'Αγια Παρασκευή 
6 Ή  καγγελοφρΰδα
7. Ή  Παναγιώτα
8. ’’Αν θέλης, ύγιέ μ5, νά ζής

Του Ιδιου : Θρακι,κά τόμ.

1. Έσύ στο παραθύρι
2. Ή  κακοπαντρεμένη
3. Τρία παλληκαράκια
4. Λωλαίνουμαι, μαννοΰλα μου
5. Μάη μ’, Μάη μ’
6. Δώστε τό χορό νά σύρω
7. Βουργάρ’ αγάπησα
8. Δεν λαλεις
9. Νάτος, μάννε μ3, νάτος

Του ίδιου : Θρακικά τό|

1. Χριστουγεννιάτικο Κάλαντο
2. Ποντικός κάνει ντουγοΰνι
3. Τής θείας τσή Κρυστάλλας
4. ’Έχασα τή γυναίκα μ’
5. Μαριωρή μ’, αμάν 
G. Ξένε, ξενοΰτσικέ μ’

Τοΰ ίδιου : Θρακικά τόμ.

1. Ή  Χατζανέσταινα
2. Ή  διαθήκη του Κατσίβελου
3. 'Η  Κατερίνα
4. Τό ρομπομπό
5. Ό  πνεματικός
6. Τά μάρμαρα τής Πόλης
7. Τό μικρό μου

To ίατορικό τής συλλογής

Σκεπαστός
»
»

,. 2 (1929) σ. 199—206

(Σαράντ. Εκκλησιών)
» »

(Άδρι)πόλεως)
»

(Σαράντα ’Εκκλησιών)
» »
» »

(Άδρι)πόλεως)

2 (1929) σελ. 389—395

(Σαράντα Εκκλησιών) 
(Άδρι)πόλεως)
(Σαράντα ’Εκκλησιών)

» »
(Άδρι)πόλεως)

»
»

(Σαράντ. Εκκλησιών) 
(Άδρι)πόλεως)

,. 3 (1932) σ. 236—238

(Άδρι)πόλεως)
(Κρυονερίου)
(Καλλιπόλεως)
(Καλλιπόλεως)
(Άληπλι)
(Κωστή)

4 (1933) σ. 217—221

(Γέννας)
»
»
»
»
»
»

11
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8. Μήλον κόκκινο (Γέννας)
9. ‘Η πεθερά 

•
»

Του Ιδιου : Άρχει ον Θρακικοΰ Θησαυροί τόμ. 1 (1935) σ. 81—96
1. ’Έρων έρων, εΰθυμος χορός (Σαράντα-Εκκλησιών)
2. 'Η  ξενιτειά, χορευτικό (’Αδρ)πόλεως)
3. Ό  Κωνσταντίνος παινεύτηκε, χορευτικό (Βιζΰης)
4. Ό  Γιάννης ό ξενιτεμένος (Σαμακοβιοΰ)
5. Ό  Μαυρουδής
6. Ή  λησμονημένη χορευτικό

(’Αδρι)πόλεως)

7. Κάλαντο »
8. ’Ά χ κι3 άς την φιλούσα (Σαμακοβιοΰ)
9. Ό  αποχαιρετισμός τής νύφης r »

10. Ό  Μπάρμπ’ Άντώνης χορευτικό ("Άδρι)πόλεως)
11. Τί μέ θωρεΐς καί κρύβεσαι (Σαμακοβιοΰ)
12. Τό μικρό μου (Γέννας Σαράντα-Έκκλησ.
13. Νά μη μέ είχες κάνει (Βασιλικοΰ)
14. Κάθομαι και σέ κοιτάζω (Φιλ)πόλεως)
15. Μετά τά στεφανώματα (Σαμακοβιοΰ)
16. Ή  ξενιτειά (Σαράντα Εκκλησιών)
17. Βαρέθηκα, νηνέ μου, (Σαμακοβιοΰ)
18. ’Έβγα διές με μιά φορά (Σαράντα ’Εκκλησιών)
19. Νά σύρω τό χορό (Σαράντα Εκκλησιών)
20. ’Έλα, τό μικρό μ’ » »
21. Τά μάτια λένε την καρδιά » »
22. Ό  πραματευτής » »
23. Ή  Κατερίνα » » Πέτρα
24. Βουργάρ3 αγάπησα » » Σκεπαστός

Του ίδιου : Άρχεΐον Θρακικοΰ Θησαυροϋ τόμ. 2 (1936) σ. 203—216

1. Τό αχ τό άτε?ιείωτο (Αίνου)
2. Τό νοίκι (Βασιλικοΰ)
3. Ή  καρδιά έχει κλειδάκι (Αίνου)
4. Ό  έπαινος (’Αδρι)πόλεως)
5. Ό  αταίριαστος γάμος »
6. Ό  ξενιτεμένος »
7. Ό  κασάπης (Σαράντα Εκκλησιών)
8 Έκδίκησις ερωμένης (’Αδρι)πόλεως)
9. Ή  μάννα την κόρη έδερνε (Σκεπαστός)

10. Λάλε τ’ αηδόνι μ’ (Σαράντα Εκκλησιών)
11. Μην πιστευτής τό φίλο σου (Αίνου)
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12. Μήλον κόκκινο
13. Κυρ Κωστάκ’, έλα κοντά
14. Πότε νά ξημερώση
15. Ό  Νάνος
16. Μήλον κόκκινο
17. Ό  Γιάννης ό ξενιτεμένος
18. Είπα, φως μου
19. "Οταν μ3 έγέννας, μάννα μου
20. Λάλε τ' αηδόνι μ3
21. Ό  ψαράς
22. Τής 'Αλεξάνδρας τά βουνά 
23 Τά μάρμαρα
24. Τά δυο πουλάκια
25. Ό  άγαπητικός
26. Μπίζμπιλο μαυρομάτα
27. Στίχοι κατ' άλφάβητον

(Σαράντα ’Εκκλησιών) 
» »

(Αίνου)
(3Αδρι)πόλεως)
(Αίνου)
(Σαράντα Εκκλησιών) 
(Αίνου)
(Σαμακοβίου) 
(Σαράντα ’Εκκλησιών) 
(Άδρι)πόλεως) 
(Βιζύης) 
(Άδρι)πόλεως) 
(Σαράντα ’Εκκλησιών) 
(Άδρι)πόλεως) 
(Σαράντα ’Εκκλησιών)

Του ίδιον : Άρχει ον Θρακικοΰ Θησαυροΰ τόμ. 3 (1937) σ. 121—136

1. Τρία παλληκαράκια
2. Ή  κακοπαντρεμένη
3. Ή  Ματένια
4. Θαμάζω τό κρυό νερό
5. Ή  σκληρή μάννα
6. Ό  γάμος
7. Τό ξένο κορίτσι
8. Δεν ήσουν συ πού μ3 έλεγες
9. Δεν ήσουν συ (β)

10. Δίπλα τδβαλες, Ελένη
11. Δεν λαλεΐς, πουλί μ’ αηδόνι
12. Τό τραγούδι του γάμου
13. Τό όνειρο
14. Τό όνειρο (β)
15. Μάννε μ’, τά χιόνια λυώσανε
16. Ποιος είδε πράσινο δεντρί
17. Καράβι, καραβάκι
18. 'Η  Παυλοποΰλα
19. Ή  ύπναρου
20. ’Έμαθα, κυρά μ’, πώς έχεις
21. Κόρη μου νά σέ παντρέψω
22. Την ομορφιά σου όλοι την ζηλεύουνε
23. Κάλαντο

(Βαβά-Έσκι) 
(’Αδρι)πόλεως) 
(Σαράντα ’Εκκλησιών) 
(Αίνου)
(’Αδρι)πόλεως)

»
(Σαράντα ’Εκκλησιών)

» »
» »

(Σαμακοβίου)
(Σαράντα ’Εκκλησιών) 

» »
(’Αδρι)πόλεως)

»
(Σαράντα Εκκλησιών) 
(Αίνου)
(Σαράντα ’Εκκλησιών) 
(Σαμακοβίου) 
(’Αδρι)πόλεως) 
(Σαράντα ’Εκκλησιών) 
(Σαράννα ’Εκκλησιών) 
(Αίνου)

»
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24. "Οταν πεθάνω, μή με κλαΐς (Σαμακοβίου)
25. Ό  κυνηγός (3Αδρι)πόλεως)
26. Κορίτσι είκοσι χρονώ (Σαμακοβίου)
27. Τό σφάλμα μου (Δίνου)
28. Τά μελιτζανιά (Σαράντα-Έκκλησιών)
29. Προσευχή (Σκοπού)

Δημοσιεύοντας τον ανωτέρω μικρό πρόλογο αισθανόμαστε την ανάγκη 
νά έκφράσουμε τη χαρά μας, γιατί πρώτη φορά ερχεται στο φως τής δημο- 
σιότητος ενα τέτοιο έργο σχετικό με τα τραγούδια τής Θράκης, που τόσους 
μάς εστοίχισε κόπους για νά πραγματοποίησή. Οι ειδικοί ας δουν τό έργο 
με καλωσΰνη και επιείκεια, πού θά μάς δυναμώση νά εμφανίσουμε και τον 
Β' καί Γ' τόμο. Οί Θράκες πάλι άς χαρουν γιά τή σωτηρία τού θησαυρού 
αυτού πού αποτελεί όντως τεκμήριο σπουδαίο τού ανώτερου λαϊκού πολιτι
σμού των.



Π Α Ν ΤΕ Λ Η  ΚΑΒΑΚΟΠΟΥΛΟΥ

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ ΜΟΥΣΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ

Α' ΜΟΥΣΙΚΕΣ ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ ΣΥΛΛΟΓΙΚΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

1. Πριν ακόμα ό αναγνώστη; προβή στη μελέτη του μουσικού κειμέ
νου των Δημοτικών Τραγουδιών τής Θράκης, έργο μου είναι, προλο
γίζοντας, να ιόν κατατοπίσω σέ ορισμένες λεπτομέρειες αρκετά απαραίτη
τες, για νά μπορέση νά μπή στο πνεύμα ταιν, ώστε, αν δχι απόλυτα, τουλά
χιστον εν μέρει νά γνωρίση τις δυσκολίες πού εμφανίζονται κατά την κατα
γραφή και την εκτέλεση των μουσικών τούτων κειμένων. Οί δυσκολίες αυτές 
προέρχονται από τις τεχνικές διαφορές τής ελληνικής μουσικής συγκριτικά 
μέ τη μουσική τής Δύσεως. Είναι δέ οΐ διαφορές αυτές, πού διαφοροποιούν 
τήν ελληνική μουσική από τήν έντεχνη, οϊ εξής : 1) Ό  φυσικός (ελληνικός)
τρόπος, μέ τον όποιο ό τραγουδιστής βγάζει τή φωνή του και ο όποιος δέν 
υπάγεται σέ κανόνες ωδικής. *0 τρόπος αυτός προέρχεται από τό φορμάρι
σμα τών χειλιών και τήν αλλοίωση τού μετάλλου τής φωνής.. 2) Ή  έμφυτη, 
έκ παραδόσεως, ελληνική τεχνική (λαρυγγισμοί). 3) Ή  απόλυτη καί σωστή 
απόδοση τών διαστημάτων. 4) Ή  ψυχική αγαλλίαση, ή ικανοποίηση θά λέ
γαμε, πού αισθάνεται ό τραγουδιστής, ποικίλλοντας τή μελωδία μέ ορισμέ
να γαρνιρίσματα, τά λεγάμενα τσακίσματα. 5) Τό ποιόν πού διαφέρει όχι 
μόνον από τήν ευρωπαϊκή μουσική, αλλά καί πού ύφίσταται μεταξύ τραγου
διών διαφόρων ελληνικών περιφερειών. ’Έτσι ένα εξασκημένο στις λαϊκές 
μελωδίες αυτί μπορεί νά γνωρίση καί νά ξεχωρίση από ποιά περιφέρεια 
προέρχεται τό τραγούδι, άν δηλ. είναι Νησιωτικό, Στερεοελλαδίτικο, Μακεδο
νικό, Θρακικό, ’Ηπειρώτικο *) κ.λ.π.

2. Ή  σύγχρονη ελληνική μουσική είναι ή ίδια ή Βυζαντινή, πού 
είναι απόλυτη καί πιο σωστή στά διαστήματα από τήν ευρωπαϊκή. Ή  πα
ράδοση τού μέλους τής ελληνικής μουσικής είναι ικανοποιητική γιά τό ευάρε
στο καί πλήρες άκουσμά της, άν καί θεωρητικά οί ειδικοί δέν έχουν πεισθή 
γιά τον ακριβή αριθμό τών διαστημάτων της. "Οσο δεινός μουσικός καί άν εί
ναι κανείς στήν ευρωπαϊκή μουσική, θά τού είναι αδύνατο ν’ άποδώση ασφα
λώς καί ακριβώς έ'να λαϊκό τραγούδι καί μάλιστα όταν πρόκειται περί τραγου
διού ορισμένης περιφερείας, πού έχει δικό του ντόπιο χρώμα καί διαφορε
τική τεχνοτροπία. 1

1) Τό πώς δυνάμεθα νά προσδιορίσουμε σέ ποιά περιφέρεια ανήκει μιά λαϊκή 
μελωδία, τοϋτο σκοπεύω νά τό εξετάσω σέ προσεχή μου εργασία, όπου θέμα θά είναι 
τό ποιόν τών τραγουδιών.
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Β' ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΝΩΡΙΖΗ Ο ΜΕΛΕΤΗΤΗΣ 
ΤΩΝ ΛΑΤΚΩΝ ΤΡΑΓΟΥΔΙΩΝ

3. Ό  μουσικός πού θά μελετήση την παρούσα συλλογή καί θά θέληση 
να ενδιαφερθή για το περιεχόμενό της (εάν είναι τραγουδιστής γιά τό μέρος 
τού τραγουδιού, εάν είναι όργανοπαίκτης γιά τό μέρος τού οργάνου), πρέπει 
νά είναι γνώστης τού ελληνικού τραγουδιού. Δηλ. πρέπει νά έκτελή εύχε- 
ρώς, πρώτ3 απ’ δλα, τά διαστήματα τού ήχου, πού είναι γραμμένα τά τρα
γούδια, καθώς και τούς λαρυγγισμούς, τά ποικίλματα καί τό ποιόν τους. Οΐ 
τέτοιοι τεχνίτες τού δημοτικού τραγουδιού είναι, δυστυχώς, μετρημένοι σή
μερα. Γ ι3 αυτό κι3 οποίος θ ’ άσχοληθή με τή συλλογή αυτή, πρέπει νά δείξη 
μεγάλη προσοχή στο περιεχόμενο καί προ παντός πρέπει νά είναι ζηλωτής 
καί μερακλής τού λαϊκού τραγουδιού. ’Εκτός όμως άπ3 αυτό, πρέπει νά έχη 
καί τήν ανάλογη μουσική κατάρτιση. Στο σημείο αυτό γεννιούνται τά έξης 
δύο ερωτήματα : α) Έ άν είναι πολύ καλός μουσικός, δεν έχη δμως μέσα του 
τήν παράδοση τής ελληνικής μουσικής, θά τού είναι δυνατόν νά τραγουδήση 
σωστά τις Θρακικές μελωδίες, καθώς καί τραγούδια δποιουδήποτε άλλου μέ
ρους τής Ελλάδος ; Διότι, δταν έχη ως κτήμα του τό minore καί τό mag- 
giore τής ευρωπαϊκής μουσικής καί επί πλέον ζή στο περιβάλλον τής πό- 
λεως, δπου τά εφήμερα τραγούδια της καταστρέφουν τή λαϊκή τέχνη καί τήν 
παράδοση εκατοντάδων ετών, είναι τούτο αδύνατο, β) "Εάν πάλι έχη ριζω
μένο μέσα του τό άκουσμα τής ελληνικής μουσικής, έστω καί με σχετική μόνο 
μουσική κατάρτιση, καί ή καταγωγή του έχει τις ρίζες της μέσα σ" αυτόν 
τούτο τό λαό τής επαρχίας καί τού χωριού, τότε τί μπορεί νά συμβή ; Τότε 
πιστεύω πολύ στη δυνατότητα νά τραγουδήση σωστά καί νά δώση ένα αρ
κετά ικανοποιητικό ελληνικό άκουσμα.

Δυστυχώς δεν υπάρχουν στήν Ελλάδα σχολεία νά διδάσκουν τήν ελ
ληνική μουσική καί τά λαϊκά όργανα. "Άν δλα αυτά υπήρχαν, θά είχε πά
ρει καί τό ελληνικό λαϊκό τραγούδι κάποια καλύτερη θέση μέσα στά άλλα 
ανούσια καί ξένα προς τήν ελληνική ψυχή τραγούδια, πού διαφθείρουν τό 
μουσικό αίσθημα τής νεότητος.

Γ  Ο ΤΡΟΠΟΣ ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΚΑΛΑ 
ΕΝΑ ΔΗΜΟΤΙΚΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ

4. Προτού ψάξουμε νά βρούμε τον εκτελεστή, πού θά μάς ύπαγορεύση 
τό τραγούδι, πρώτ3 άπ3 δλα πρέπει, νά εξετάσουμε τις δυνατότητες πού έχει 
ό καταγραφέας καί άν είναι σέ θέση ν3 άποδώση σωστά τον υπαγορευόμενο 
σκοπό. Δεν άρκεϊ νά έχη δ καταγραφέας μόνο μουσική κατάρτιση καί άρτία 
καλλιτεχνική απόδοση ενός κλασικού ή ελαφρού τραγουδιού στή φωνή ή τό 
ό'ργανο. Πρώτ3 an δλα πρέπει νά είναι φύτρα (=άπό γενιά έλλήνων λαϊκών 
μουσικών) τού ελληνικού δημοτικού τραγουδιού καί τό αυτί του νά είναι 
εξαίρετος δέκτης τής λαϊκής μελωδίας. Δεύτερο, πρέπει νά είναι ζηλωτής (με-
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ρακλής) τής λαϊκής μελωδίας, διότι μόνον έτσι μαθαίνει εύκολα τό σκοπό του 
καί μπορεί νά κάμη μέ τήν καταγραφή παστρικιά καί απόλυτα σωστή δου
λειά. Δηλαδή πρέπει καί ό καταγραφέας νά είναι καλός στο τραγούδι, ως προς 
τήν ελληνική τεχνική, μπορώντας αυτό πού θ 3 άκοΰση νά τό τραγουδά καί 
ό ίδιος, ώστε ή καταγραφή νά γίνεται απόλυτα επιτυχημένη. Τρίτο, πρέπει 
ό καταγραφέας νά παίζη οπωσδήποτε ένα μουσικό όργανο, κατά προτίμηση 
δέ βιολί, ψαλτήρι (κανονάκι), κλαρίνο ή φλογέρα, ή καί όποιοδήποτε όργανο, 
πού νά μήν εχη μετάλλινα χωρίσματα (τάστα). Προτιμώ τά παραπάνω όρ
γανα, γιατί είναι τά μόνα πού μπορούν νά μάς δώσουν σωστούς ώς προς τά 
διαστήματα ήχους, (ακόμα καί τό κλαρίνο μέ τό μάζωμα καί άπλωμα των 
χειλιών). Τέταρτο, ό καλός μουσικός, πού μπορεί νά γράφη σωστά καί πιστά, 
πρέπει νά εχη καί ανεξάντλητη υπομονή. Έ άν εχη όλα αυτά τά προσόντα, 
τότε ή όλη μουσικολαογραφική εργασία του μπορεί νά επιτυχή καί νά δώση 
καλά αποτελέσματα.

Δ’ ΠΟΙΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ Ο ΤΡΑΓΟΥΔΙΣΤΗΣ (Ο ΥΠΑΓΟΡΕΥΤΗΣ)

5. Αυτός πού υπαγορεύει τό σκοπό τού τραγουδιού, πρέπει πρώτα άπ3 
όλα νά είναι γλεντζές, καί, όπως άνέφερα, μερακλής, ζηλωτής τού λαϊκού 
τραγουδιού, όπως επίσης πρέπει νά είναι καλός ερμηνευτής καί άριστος τε
χνίτης τού τραγουδιού. 'Όταν λέγω τεχνίτης, εννοώ τραγουδιστή μέ τεχνο
τροπία ομαλής καί φυσικής φωνής, όπως τή θέλει ή ελληνική μουσική, καί 
όχι τεχνητής καί φορμαρισμένης από τον καθηγητή τής ευρωπαϊκής μουσικής. 
'Η ομορφιά τής ευρωπαϊκής μουσικής έγκειται στον πολυφωνικό τρόπο πού 
χρησιμοποιεί, ενώ αντίθετα ή ομορφιά τής ϊδικής μας, τής ελληνικής μου
σικής, στηρίζεται σ’ αυτή τήν απλή μελωδία, πού, άν δεν καλλωπισθή, δέν 
έχει νοστιμιά. Αυτός δέ ό καλλωπισμός είναι τό χρώμα, τό ποιόν, οί λαρυγ
γισμοί καί τά ποικίλματα (τά τσακίσματα) πού χρησιμοποιεί στύ τραγούδι 
του ό μερακλής τραγουδιστής καί πού πρέπει νά είναι ά'λλο τόσο υπομονητι
κός κι3 ανεκτικός σ’ εκείνον πού θά ύπαγορεύση τό τραγούδι του.

6. Πολύ κακά κάνουν οί ασχολούμενοι μέ τήν καταγραφή τών δημο
τικών τραγουδιών μας, όταν παίρνουν έναν όποιονδήποτε χωρικό καί τον 
βάζουν νά τραγουδά μέ τήν πεποίθηση, πώς αυτό πού ακόυσαν καί κατέ
γραψαν από τον χωρικό είναι ακριβές καί πιστό άκουσμα. "Οσοι τό πιστεύ
ουν γελιούνται. Διότι μέσα σ’ ένα χωριό είναι αδύνατο νά είναι όλοι καλοί 
τραγουδιστές. Μπορεί νά γνωρίζουν όλοι νά τραγουδούν, αλλά τραγουδούν 
μέ κακόφωνες παραλλαγές εκεί πού δέν μπορούν νά τραγουδήσουν σωστά, 
καί, πράγμα πού είναι ακόμα χειρότερο, πολλές φορές αλλάζουν κι3 αυτόν 
τον ήχο, τό μ α κ ά μ ι όπως λένε οί 3Ανατολίτες. Μπορεί νά τύχη ν3 άκού- 
ση κανείς δυο χωρικούς νά τραγουδούν ταυτόχρονα τό ίδιο τραγούδι, όμως 
μέ μία τέταρτη διαφορά μεταξύ τους. Δέν χρειάζεται νά νομίση κανείς ότι αυ
τό αποτελεί καμιάν ειδική παράδοση, πού δήθεν έρχεται από τήν αρχαία ελ
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ληνική μουσική. Τό άπλούστατο τοΰτο πράγμα εξηγείται από τό δτι δ δεύ
τερος από τούς τραγουδιστές δε μπορούσε νά φτάση τον πρώτο στην έντα
ση τής φωνής και από αδυναμία και μόνο τραγουδούσε τυχαία τον ίδιο σκο
πό μια τέταρτη πιο κάτω, δπως επίσης θά μπορούσε νά τραγουδάη καί μια 
τρίτη ή μια δεύτερη πιο πάνω. Τό χαρακτηριστικό δέ είναι, δτι ούτε οΐ 
ίδιοι οί χωρικοί είναι σέ θέση νά εξηγήσουν τη διαφορά αυτή στο συλλογέα, 
άν αυτός δεν εχη την ικανότητα νά ξεχωρίση δτι αυτό πού τραγουδούν ε ί
ναι κακόφωνο καί φάλτσο. Νά λοιπόν γιατί αυτός, πού υπαγορεύει τό τρα
γούδι προς τόν καταγραφέα, πρέπει νά είναι καλός τραγουδιστής.

Ε' ΤΙ ΚΑΝΕΙ Ο ΚΑΛΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΕΙΔΗΤΟΣ ΚΑΤΑΓΡΑΦΕΑΣ

7. Ό  ειδικός συλλογέας δεν πιάνει έναν όποιονδήποτε χωρικό, άλλ’ 
άναζητά τόν καλύτερο ερμηνευτή των τραγουδιών τής περιοχής πού πρόκει
ται ν3 άσχοληθή μέ τή συλλογή των. Δυστυχώς, πολλά λάθη τέτοια έχουν 
γίνει στο παρελθόν, επειδή πολλοί από τούς μουσικούς καεαγραφεΐς, νομί
ζοντας δτι πλουταίνουν τή συλλογή των τραγουδιών, πιάνουν εναν οποίον 
νάναι χωρικό καί τόν βάζουν νά τούς τραγουδήση λαϊκά τραγούδια. Κι3 α
φού ΐκανοποιηθή δ ίδιος από τόν αριθμό τών τραγουδιών πού κατέγραι^ε, 
έπειτα τά παρουσιάζει ως γνήσια λαογραφική εργασία, προσφέροντάς τα στο 
κοινό, πράγμα πού προξενεί δχι τή διάδοση καί τήν παραμονή τού τραγου
διού στή ζωντάνια, αλλά τή διασκευή καί τέλος τήν καταστροφή του. ’Έτσι, 
δυστυχώς, σήμερα καί αυτοί, πού άκούν τά δημοτικά μας τραγούδια, δέ μπο
ρούν νά φέρουν καμιάν αντίρρηση, τουναντίον ενθουσιάζονται, αφού κατ’ 
αυτόν τόν τρόπο, τόν κάκιστο τρόπο θά έλεγα, τούς τά παρουσιάζουν τό κρά
τος, δ καθηγητής, δ διδάσκαλος, δ συλλογέας. Χρειάζεται λοιπόν μεγάλη προ
σοχή στον ειδικό καταγραφέα, πού πρέπει νά παρακολουθή από κοντά τόν 
τραγουδιστή, γιατί πολλές φορές μπορεί νά ξεφύγη ακόμη καί από τήν κυ
ρία γραμμή τού τραγουδιού. Έ δώ  μάλιστα έγκειται ή ικανότητα τού καταγρα
φέα, στο νά μπορή νά ύποδείχνη στον τραγουδιστή, μήπως κάνη λάθος, ού
τως ώστε νά τόν κατευθύνη στήν ορθή εκτέλεση τού (ήχου) τραγουδιού.

8. Έ δώ  αναφέρω ένα μικρό περιστατικό πού μού συνέβη τό Σεπτέμβριο 
τού 1954, δταν είχα μεταβή στή νήσο Κώ γιά τή συλλογή τραγουδιών τής Δω- 
δεκανήσου. Επειδή γνωρίζω τή νοοτροπία τών επαρχιακών λαϊκών όργανο- 
παικτών, πού έχουν τήν εσφαλμένη αντίληψη νά νομίζουν, δτι δποιος άσχο- 
λεϊται μέ τή συλλογή τών τραγουδιών τους είναι καί σφετεριστής, δέν τούς 
δμολόγησα δτι παίζω καί εγώ ό'ργανο (βιολί). 'Ένα απόγευμα, αφού είχα 
πάρει στό μεταξύ πληροφορίες δτι στο χωριό Άσφενδιού τής Κώ θά έβρι
σκα πολύ καλούς όργανοπαΐκτες καί τραγουδιστές, πήγα προς αναζήτησή 
τους. Τούς βρήκα τούς πιο πολλούς κάτω χαμηλά στήν παραλία (τιγκάκι) νά 
διαπραγματεύωνται τήν πώληση τών λαχανικών τους, κυρίιυς ντομάτες, πού 
τόσο άφθονες παράγει ή εκεί περιοχή. Δέν γινόταν νά τούς άπομακρύνω από
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τή δουλειά τους, άλλα τούς παρακάλεσα προς τό βραδάκι, μόλις τελειώσουν 
τή δουλειά τους, άν θέλουν νά μου τραγουδήσουν μερικά τραγούδια τού τό
που τους. Δεν άρνήθηκαν. ’Έφεραν μάλιστα και τά όργανά τους και μέσα 
σέ μια καλύβα στήθηκε τό γλέντι και ύστερα άρχισεν ή καταγραφή των τρα- 
γουδιών. Είχα γράψει αρκετούς σκοπούς, δταν μέ παρακάλεσαν, άν μπορού
σα νά τούς τραγουδήσω κάτι από εκείνα πού κατέγραψα προκειμένου νά δια
πιστώσουν εάν τά έγρατ^α όπως εκείνοι μού τά τραγούδησαν. Δέχτηκα βέ
βαια και σέ μιά στιγμή ό βιολιστής Γαυρίλος Γιαλίζης, άφταστος λαϊκός 
βιολιστής, γυρίζει και μού λέει : —«Μέ συγχωρεΐτε, μά σείς δεν γίνεται νάστε 
απλώς μουσικός, αλλά σίγουρα πρέπει νά παίζετε και κάποιο ό'ργανο, κα'ι 
μάλιστα, άν δέν κάνω λάθος, θά είστε συνάδελφος καί βέβαια παίζετε βιολί. 
Πολλοί πέρασαν από τό χωριό μας καί ζήτησαν νά καταγράψουν τραγούδια, 
μά κανείς, αλήθεια, δέν μπόρεσε νά μάς τά πή έτσι καλά, δπως τά λέμε εμείς». 
Οί άλλοι χωρικοί μείνανε εκστατικοί καί θέλησαν νά παρατηρήσουν τό βιο
λιστή τους, θεωρώντας ως αγένεια εκ μέρους του ν’ άποκαλέση έναν μουσικό 
συλλογέα «σ υ ν ά δ ε λ φ ο» καί μάλιστα σέ λαϊκά όργανα. Τότε δέν μπόρε
σα πιά νά μήν ομολογήσω ότι καί εγώ είμαι λαϊκός βιολιστής καί μάλιστα 
κληρονομιά (φύτρα) από παππού καί πατέρα λαϊκών όργανοπαικτών, καί ότι 
σκοπός μου είναι νά βοηθήσω κι* εγώ τό κατά δύναμη στήν περισυλλογή καί 
διάδοση τών λαϊκών μας τραγουδιών πριν μάς καταπνίξουν τά ελαφρά καί 
τά λογής - λογιών ξένα προς τήν ελληνική ψυχή τραγούδια. Πήρα τό βιολί 
στά χέρια μου, τούς έπαιξα έκτος από τά δικά τους πού είχα καταγράψει 
καί τσάμικα καί καλαματιανά, πού τά χόρεψαν μέ πολύν ενθουσιασμό όλοι 
μαζί κι’ ό βιολιστής, πού τά είχαν μάθει στό διάστημα τής στρατιωτικής 
τους θητείας στήν ’Ηπειρωτική Ελλάδα. "Οσο για τά δικά τους, μέ 
ικανοποίηση καί ιδιαίτερη ευχαρίστηση τά άκουσαν παίζόμενα από μένα καί 
έδικαίωσαν τούς κόπους των καί τό ξενύχτι, πού τούς είχα υποβάλει.

Αυτό καί μόνο τό μικρό περιστατικό είναι ικανό ν’ απόδειξη πώς ό 
λαός είναι σέ θέση νά κρίνη άν ό καταγραφέας, πού τού εμπιστεύεται τά τρα
γούδια του, είναι σέ θέση νά τά γράψη σωστά ή όχι.

Σ Τ ' ΑΝΑΖΗΤΗΣΗ ΤΩΝ Α Λ ΙΚ Ω Ν  ΤΡΑΓΟΥΔΙΣΤΩΝ

9. Κρατώντας τό βιολί παραμ ίσχαλα, δπως συνηθίζουμε νά λέμε εμείς οϊ 
'Έλληνες επαρχιώτες, καί μέ τήν πολύτιμη βοήθεια τού Προέδρου τής Ε τα ι
ρείας Θρακικών Μελετών κ. Πολ. Παπαχριστοδούλου, βρίσκαμε τούς ειδι
κούς Θράκες τραγουδιστές, δπως τή γριά Ευδοκία Κιάκη, πού τήν έφερε 
ειδικά ή Εταιρεία από τά Σχοινιά τής Κομοτινής, επειδή ήταν ή καλύτερη 
καί ή πιο ξακουστή τραγουδίστρα στήν πατρίδα της, τό Σαμακόβι τής ’Ανα
τολικής Θράκης. Δέν παραλείπω νά ξανατονίσω, δτι τό ποιόν τών τραγου
διών τής Άνατολ. Θράκης, σέ σύγκριση μέ τό ποιόν τών τραγουδιών τής 
Δυτικής Θράκης, έχει μεγάλη διαφορά ακόμα καί στό ρυθμό. Γ ι’ αυτό σκο
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πός μας ήταν ν’ ασχοληθούμε πρώτα μέ τά τραγούδια των χαμένων πατρί
δων, πού τόσο μεγάλη και επείγουσα ανάγκη υπάρχει νά περισωθούν. Μά 
εκτός από τή γριά Κιάκη καί άλλους πολλούς τραγουδιστές, μέ τις ενέργειές 
της έφερε εδώ στην ’Αθήνα ή Εταιρεία Θρακικών Μελετών, και άλλους, 
από τούς οποίους καταγράψαμε τραγούδια αυτής εδώ τής συλλογής. Τον 
Μάϊο τού 1954 μάς δόθηκε ή ευκαιρία νά πραγματοποιήσουμε ένα ολιγοή
μερο ταξίδι έως εκεί πάνω, δπου βρίσκονται εγκατεστημένοι πρόσφυγες 
τής ’Ανατολικής Θράκης, καί νά καταγράψουμε αρκετά τραγούδια. Τά τρα
γούδια αυτά ελπίζουμε νά γίνουν κτήμα καί τών άλλων Θρακών,πού ίσως 
τά έχουν λησμονήσει, ώστε νά μην έντρέπωνται πιά νά τά τραγουδήσουν, 
δπως πολλές φορές ακούσαμε νά λένε οι ίδιοι.

Ζ' Ο ΤΡΟΠΟΣ ΤΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ

10. Καταγραφή χωρίς διάθεση, χωρίς κέφι, δένγίνεται. Λίγος μεζές, κανέ
να μπουκάλι κρασί, λίγη διασκέδαση, δημιουργούν την ατμόσφαιρα εργασίας 
καί καταγραφής. Πρέπει νά ξέρουμε, δτι ποτέ άλλοτε ένας τραγουδιστής ή 
καλλιτέχνης οργάνου δέν είναι δυνατό νά τραγουδήση ή μάλλον ν’ άποδοίση 
σωστά κι ωραία, δσο δταν είναι στο κέφι. Γ ι’ αυτό καί μεις τό έχουμε πρό
γραμμα στή δουλειά μας, νά προπαρασκευάζουμε τον τραγουδιστή. ’Έτσι, 
καί χωρίς ό ίδιος νά τό καταλαβαίνη αλλά δλως αυθόρμητα, αρχίζει νά τρα- 
γουδάη. Τότε, μέ τή βοήθεια τού βιολιού, προσπαθώ, σάν φτάση στο δεύτερο 
ή τον τρίτο στίχο, νά τον συνοδεύω στο τραγούδι. Σιγά-σιγά, χωρίς χαρτί 
καί μολύβι στήν αρχή, μαθαίνω ό ίδιος τό σκοπό, καί, δταν είμαι σίγουρος 
πιά γ ι’ αυτό, τότε βάζοντας τον τραγουδιστή νά μού τραγουδά καί πάλι κατά 
σειρά τις μουσικές φράσεις, καταγράφω τό τραγούδι, δχι απλώς τή μελωδία 
αλλά αυτό τούτο τό τραγούδι, δπως τό τραγουδά δ τραγουδιστής, δηλαδή μέ 
δλες τίς λεπτομέρειες, (τά ποικίλματα καί τά γκλισάντα τής φωνής,—πούθάπή 
τό σούρσιμο—). Τέλος τον βάζω καί πάλι νά τό τραγουδήση από τήν αρχή δλο, 
ενώ εγώ επαναλαμβάνω τό ίδιο πράγμα στο βιολί καί εξακριβώνω, άν αυτό 
πού άκουσα καί κατέγραψα από τον τραγουδιστή, τό έχω γράψει ορθά καί 
μέ ακρίβεια. Μιά από τίς πιο καλές μας τραγουδίστρες, τής οποίας τό όνομα 
αναφέρω καί παραπάνω, ή Ευδοκία Κιάκη, είπε στον κ. Παπαχριστο 
δούλου : «Γιά όνομα τού Θεού, εσείς τά μάθατε καί κοντεύετε νά τά είπήτε 
καλύτερα κι’ από μένα» καί ή χαρά της δέν είχε δρια. ’Έτσι μέ τό νά τήν 
ενθουσιάζουμε, τήν προτρέπαμε, χωρίς νά βαριέται, νά μάς τραγουδά κΓ 
άλλα πολλά κι’ όμορφα τραγούδια. Μέ τον τρόπο αυτό έργασθήκαμε κι’ 
εργαζόμαστε γιά τήν περισυλλογή τών.Θρακικών μελωδιών, πού έχουν πλού
το άφθαστο σέ ποικιλία ήχων αλλά καί ρυθμών, δπως θά ϊδή δ αναγνώ
στης καί τώρα καί στήν προσεχή μας έκδοση τών τραγουδιών τής Δ Θράκης.

Μετά τό τέλος τής καταγραφής, μόνος τώρα καί ανάλογα μέ τίς ατο
μικές μου δυνατότητες στο βιολί, διδάσκω τά τραγούδια αυτά στά μουσικά
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όργανα (βιολί, κλαρίνο, ταμπουρά, λαούτο, τσίμπαλο και κανονάκι) καθώς 
καί στή [^χορωδία μου, καί τά εκπέμπουμε από τό Ραδιοφωνικό Σταθμό 
’Αθηνών, ώς καί από τό Σταθμό Κομοτινής στην καθιερωθεϊσα ώρα των 
«Θρακικών Λαϊκών Μελωδιών».

Τό αποτέλεσμα τής εργασίας εδωκεν αμέσως καρπούς καί τούτο κατα
φαίνεται από τά γράμματα τών Θρακών πού συνεχώς καταφθάνουν στην 
Εταιρεία Θρακικών Μελετών. Με αυτά εκφράζουν τον ενθουσιασμό καί την 
ικανοποίησή τους για τά έκπεμπόμενα τραγούδια τους. Ειδικά αναφέρω δτι 
μιά Σαμακοβιανή, πού τώρα κατοικεί στά Σχοινιά τής Κομοτινής, ερχόμενη 
στην ’Αθήνα ζήτησε νά μάς γνωρίση. Ή  χαρά της ήταν μεγάλη δταν μάς 
είδε καί, ενώ ήταν κι’ αυτή μιά από τις πιο καλές τραγουδίστρες τής περιο
χής της, ντρεπόταν νά μάς τραγουδήση, γιατί εμείς, καθώς μάς είπε, τά λέ
γαμε σάν πραγματικοί Θράκες κι’ ακόμα πιο καλύτερα.

11. Διαπιστώνοντας έτσι τή σωστή κι’ αλάνθαστη απόδοση τών τρα- 
γουδιών, κατέγραφα καί τό μέρος τού βιολιού, δηλ. τό ΐδιο τραγούδι, δπως 
τό παίζει τό βιολί με τις δυνατότητές του. ’Εδώ θέλω νά επιστήσω τήν προ
σοχή τών μουσικών : Οι δυνατότητες τού βιολιού είναι ατέλειωτες καί άφθα
στες. Κατέγραψα τούς σκοπούς τών τραγουδιών σύμφωνα μέ τις δικές μου 
τεχνικές ικανότητες. Θέλω νά πώ δηλαδή, δτι ένας άλλος βιολιστής βλέπον
τας τό μέρος τού βιολιού, δέν θά πρέπη οπωσδήποτε νά περιορισθή σε δ,τι 
βλέπει γραμμένο. ’Εάν ή καλλιτεχνική του ευχέρεια στο όργανο είναι άποδο- 
τικώτερη, μπορεί, χωρίς ν’ άλλάζη τό κυρίως θέμα τής μελωδίας, νά κάνη 
θαύματα. ’Αλλά κι’ αν ακόμα δυνηθή νά τό παίζη δπως είναι γραμμένο, κατά 
τή γνώμη μου, θά είναι ένα μεγάλο κατόρθωμα, γιατί, δπως θά διαπιστώ- 
ση ό λαϊκός βιολιστής, πρέπει νά έχη αρκετή τεχνική ευχέρεια στά δάκτυλά 
του. Επίσης, έναν λ,αϊκό δργανοπαίκτη καί ανίδεο μουσικής ποτέ δέν είναι 
δυνατό νά τον ύπηχρεώσης νά παίξη δ,τι ακριβώς τού έχεις γραμμένο. ’Εάν 
μάλιστα είναι καλός τεχνίτης καί μάθη πρώτα τήν κυρίους μελωδία, δηλ. τό 
σκελετό τού τραγουδιού, τότε θά γίνη δημιουργός καί πραγματικός ερμη
νευτής τού τραγουδιού. Γι’ αυτό σέ κανένα μέρος τής Ελλάδος δέν υπάρ
χουν λαϊκοί όργανοπαϊκτες πού νά παίζουν τή μελωδία κατά τον αυτό τρό
πο. Ναι μέν τήν ίδια μελωδία μπορεί νά παίζουν, αλλά ό καθένας μέ τή 
δική του τεχνική δεξιοτεχνία, άποδοτικότητα καί ψυχή. Τούτο θά τό διαπι
στώσετε καί στήν παρτιτούρα στο τραγούδι : «Έ γώ  ’μαι τού ψαρά παιδί».

"Ας ελπίσουμε πώς στο μέλλον αυτοί οί λαϊκοί μας όργανοπαϊκτες θά 
θελήσουν νά μάθουν μουσική, άνοίγοντας νέους ορίζοντες μέ νέα στοιχεία 
γιά τήν καλύτερη καί πλήρη απόδοση καί ερμηνεία τής ελληνικής μουσικής.

Στά περισσότερα τραγούδια θά δήτε στήν αρχή τής μελωδίας, καί στο 
μέρος τοΟ βιολιού, μικρές μελωδίες, πού μπαίνουν ώς προανακρούσματα 
(«εισαγωγές», δπως τις λένε οϊ λαϊκοί όργανοπαϊκτες) τής κυρίως μελωδίας- 
Αυτά τά προανακρούσματα («απηχήματα», δπως τά ονομάζουν οί ψαλτάδες
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μας στη Βυζαντινή μουσική, και χρησιμεύουν για να μας δείχνουν ποια σκάλα 
θ ’ ακολουθήσουμε) είναι προπαρασκευαστικές μελωδιούλες, ώστε τό κυρίως 
θέμα του τραγουδιού νά φθάση ομαλά και ευχάριστα στο αυτί του ακροατή. 
Τά προανακρούσματα αυτά είναι, θά λέγαμε, τά μουσικά καλοΰπια πού δη' 
μιοΰργησε δ λαϊκός μουσικός.

Η' ΠΩΣ ΕΓΙΝΑΝ ΤΑ ΠΡΟΑΝΑΚΡΟΥΣΜΑΤΑ

12. Ό  λαϊκός δργανοπαίκτης, έΕ αιτίας τής άπασχολήσεως πού συνεχώς 
έχει με τό ελληνικό τραγούδι, έχει εΐδικευθή στο όργανό του (βιολί—κλαρίνο 
—φλογέρα κλπ.). ’Έτσι λοιπόν τά πολυποίκιλα ηχητικά «ακούσματα» τής ελ
ληνικής μουσικής (δηλ. ο! ήχοι πού κρατά μέσα του), τον έχουν κάμει ικανό νά 
γίνη δημιουργός και συνθέτης, όπως ακριβώς τό ίδιο συμβαίνει καί με τούς 
λαϊκούς ποιητές, πού, και μόνο νά σέ βλέπουν, μπορούν και σου φτιάχνουν 
στίχους. "Οταν δ λαϊκός μουσικός παίζη στο γλέντι ή στο χορό έναν δποιον 
δήποτε ελληνικό σκοπό, τότε χορις νά κουράζεται καθόλου, συνθέτει ένα προ
ανάκρουσμα βγαλμένο μέσα από τό σκοπό πού παίζει. Τό μόνο βοήθημα 
πού έχει είναι ή κλίμακα τού παίζόμενου σκοπού καί ή μεγάλη πείρα τής 
δουλειάς του. Πολλές φορές πάλι δ δργανοπαίκτης παίρνει τό β' μέρος τής 
μελωδίας σαν προανάκρουσμα, πράγμα πού θά ίδήτε καί στούς καταγραφό- 
μενους σκοπούς στο βιβλίο τούτο.

Τό ΐδιο ακριβώς θά μπορούσα νά κάμω, συμπληρώνοντας όλες τις με
λωδίες μέ σχετικά προανακρούσματα. Καί μού ήταν εύκολώτατο. Δεν τό 
έκαμα όμως, προτιμώντας νά γράψω όσα μού είχαν υπαγορεύσει, καί μερικά 
από όσα γνωστά σέ μένα υπάρχουν στην ελληνική μουσική προανακρούσματα.

Ελληνικά προανακρούσματα (τις λεγάμενες «εισαγωγές») θ 3 άκούση κα
νείς παρακολουθοόντας καί ξένους ακόμα γειτονικούς Ραδιοσταθμούς ("Αλβα
νίας,Σερβίας, Βουλγαρίας, Τουρκίας, Ρουμανίας) καί θά διαπιστώση ότι σχε
δόν όλοι οΐ Βαλκανικοί λαοί χρησιμοποιούν τον ίδιο τρόπο παιξίματος τών 
τραγουδιών τους. Πολλά από τά προανακρούσματά τους είναι όμοια μέ τά 
ελληνικά μέ μικροπαραλλαγές, πού όμως αλλάζουν τό άκουσμα, δίνοντάς του 
τό τοπικό χρώμα, δπότε μόνο ένα καλά έξασκημένο στά ελληνικά τραγούδια 
καί στούς ρυθμούς αυτί μπορεί νά ξεχωρίση καί νά γνωρίση τήν δμοιότητά 
τους μέ τις δικές μας εισαγωγές. Αυτό συμβαίνει ακόμα καί μέσα στήν Ε λ 
λάδα, όπου μιά πανελλήνια μελωδία, ακόμα καί άν τά λόγια παραλλαχθούν, 
παίρνει τό χρώμα, τό ποιόν καί τή διάλεκτο τού μέρους πού τραγουδιέται 
τό τραγούδι, χωρίς όμως τούτο νά τό καθιστά αγνώριστο. Οΐ εισαγωγές 
αυτές είναι, όπως άνέφερα, μουσικά καλούπια σχετικά μέ όρισμένον ήχο 
καί ρυθμό μέ τό κυρίως τραγούδι. Πολλές φορές όμως συμβαίνει νά μήν 
ταιριάζη απόλυτα ή εισαγωγή στον αυτό ήχο καί ρυθμό μέ τήν κυρίως με
λωδία. Αυτό γίνεται σκόπιμα, προκειμένου ακουστικά νά έχουμε ένα πιο 
πλούσιο μουσικό κατασκεύασμα. Μπορεί δηλ. ή εισαγωγή ν’ άρχίζη μ’ έναν
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όποιονδήποτε ήχο και νά καταλήξη στον ήχο πού παίζεται τό τραγούδι. 'Ό 
πως βλέπομε, ό λαϊκός οργανοπαίκτης έχει φαντασία, καλαισθησία, όμορφη 
ακουστική μέ διάφορες μεταπτώσεις ήχων, πού κάνουν τή μελωδία πιό ευχά
ριστη και πιό ωραία. Οΐ μουσικές αυτές μελωδιοϋλες, πού ονομάζονται εισα
γωγές από τούς λαϊκούς δργανοπαϊκτες μας (κακώς βέβαια, γιατί «εισαγωγή» 
στή μουσική λέγεται ένα ολόκληρο μουσικό κομμάτι, πού μπαίνει σαν πρό
λογος όπως μπαίνει και σ’ ένα λογοτεχνικό έργο) έχουν γίνει κτήμα των πε
ρισσοτέρων από τούς λαϊκούς μουσικούς μας. ΙΥ  αυτό άς μήν κάνη εντύπω
ση αν π.χ. στή Μακεδονία ακούσετε μια εισαγωγή πού έχετε ακούσει καί 
στήν "Ήπειρο, στή Θράκη, στήν παλιά Ελλάδα, στις Κυκλάδες ή στα Δω
δεκάνησα. Οί πανελλήνιες αυτές εισαγωγές τις πιό πολλές φορές είναι σ’ ο
ρισμένους ρυθμούς (συρτό—καλαματιανό—καρσιλαμά). Εισαγωγές πού ανή
κουν σέ τραγούδια τοπικά διαφόρου ρυθμού, όπως π.χ. 5/8 σέ ιδιότυπο χο
ρό Ηπείρου, 8/8 σέ χορό συγκαθιστό Μακεδονίας κτλ., δέν συναντιούνται 
πουθενά αλλού, έκτος εκεί πού ανήκει τό τραγούδι.

Περατώνοντας τό μικρό μου πρόλογο, ομολογώ ότι προσπάθησα νά 
εΐπώ ό,τι έμαθα καί ξέρω παίζοντας από μικρό παιδί τό βιολί μου. Ή  πείρα 
τής διδασκαλίας πολλών μελωδιών λαϊκών μού έδωσε τή δυνατότητα ν ' άρα- 
διάσω εδώ όσα έμαθα καί γνωρίζω από τό λαϊκό τραγούδι, δηλ. όσα σχετι
κά μέ τήν εκτέλεσή του, τήν καταγραφή του καί τήν ερμηνεία του από τή 
χορωδία καί τά όργανα μαζί, χωρίς όμως καί νά είμαι βέβαιος ότι είπα τό 
καλύτερο. Είπα εκείνο πού γνωρίζω απλώς καί πού ίσως άλλοι τυχόν νά μήν 
τό γνωρίζουν.

Εύχομαι τά τραγούδια αυτά νά γίνουν κτήμα τών Θρακών καί όλων 
τών Ελλήνων καί προ παντός τών συνθετών μας. Αυτοί μέ νέους δρόμους 
καί νέα στοιχεία πού θά βρούν στά ελληνικά δημοτικά τραγούδια, θά μπορέ
σουν ίσως νά φτιάξουν αριστουργήματα μουσικά, αρκεί νά θελήσουν νά έκ- 
μεταλλευθοΰν τον πλούτο τού δημοτικού τραγουδιού. Ελπίζω ότι πρόσφερα 
ό,τι θά πρόσφερε καί κάθε άλλος ανάλογα μέ τις δυνατότητές του. ΙΥ  αυτό 
άλλοι, πιό ικανοί, άς φροντίσουν νά κάμουν τό καλύτερο καί άς παραβλέψουν 
εάν εγώ δέν ήμουν σέ θέση νά ίδώ ορισμένες ατέλειες. ’Επιφυλάσσομαι στον 
επόμενο τόμο νά διαφωτίσω περισσότερο τον αναγνώστη μου ως προς τή 
διαφορά τού ποιοΰ τών τραγουδιών μεταξύ ’Ανατολικής καί Δυτικής Θράκης.

Θ' ΣΗΜΕΙΑ ΑΛΛΟΙΩΣΕΩΣ

Στά μουσικά κείμενα ο μελετητής κατ’ ανάγκη θά ίδή, εκτός από τά 
γνωστά σημεία άλλοιώσεως ( \φ  καί τά παρακάτω άγνωστα σημεία :

1) «Τήν (I?) ύφεσιν τήν εσταυροομένην», καί
2) «Τήν (τ6) δίεσιν τήν μονόγραμμον».
Φυσικά καί τά δύο σημεία δείχνουν αλλοίωση τού φθόγγου. ’Εκείνο
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όμως τεού ενδιαφέρει κυρίως τό μελετητή είναι η ποσότης άναβάσεως και κα- 
ταβάσεως του κάθε σημείου. Έ άν ό ήχος ενός τραγουδιού ζητά εναν από 
τους φθόγγους τής κλίμακος μέ (I?) ΰφεσιν, τοϋτο σημαίνει κατάβαση φθόγ
γου κατά ένα ημιτόνιο. 'Υπάρχουν δμως και περιπτώσεις πού ό ήχος τής με 
λωδίας ζητά κατάβαση τού φθόγγου μικρότερη τού ημιτονίου, και τότε χρη
σιμοποιούμε την (I?) ύφεσιν την εσταυρωμένην.

Για τό ακριβέστερο : "Αν ό ήχος καθορίζη τό φθόγγο mi μέ ( j?) ύφε- 
σιν εσταυρωμένην, τούτο σημαίνει κατάβαση φθόγγου, μάλιστα τέτοιαν ώστε 
ή αλλοίωση να θεωρήται έλξη προς τό re παρά κατάβαση ημιτονίου.

Τό ίδιο ισχύει και γιά τη μονόγραμμη ( ^ )  δίεση. Ή  μονόγραμμη 
( ^ )  δίεση είναι χαμηλότερη τής (# )  διέσεως.

Ό  ήχος τού τραγουδιού είναι οδηγός στο μελετητή και γνώστη τής 
ελληνικής μουσικής, ώστε νά χρησιμοποιή επακριβώς τά σημεία άλλοιώσεως.

(Τό λαϊκό όργανο κανονάκι παρέχει ακριβώς τις θέσεις τών διαστημά
των μέ κάθε λεπτομέρεια).
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-Jr μ a—Η τ - F=n-f? 1 --pSÊ - _i___-φ  ̂ 3~ J  1Ν :__&— d—*^ 0 : e>
Σα _ ραν . τα  με _ ρ ις ,σ α .  ράν _ τ α —  νΰ. χτις κ'η

— p_1---------------- - n  F n i V i ^ — ^
,  J  A  . J J - w asr"

Πα . να . γ ια  μαρ κοΓ. λου.. που. . νοΰ. σι Κοι- κυ.ρη
144..

3
Ε ι _  π α .  μ ι —  τ α _  Χρι  .

ι = ρ

s r r -
σ τ ο υ γ ε ν .  ν α #

m
αρ π ο υ .  μι τρα you _ ό ια .

£ gΔ---#

Ε '

κ ε ρ .  . να  

^  = 2ο8 .

Ί .  τ ά -----  π α λ .  Χπ. κα ρ ια,

1 3
W----- W/ * 1 ■ κερ . ν α .  τα α .  (ρεν. τπ μ  κερ .  να _ τα

id. -  II τ ε λ ο ι

κι αυ

τ α  τ α  <$ρα. χ ν ια .  σ μ ε  _ να ν α  ___





Δημοτικά τραγούδια Θράκης

4



Β1 Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι Α
ΤΟΥ ΔΡΟΜΟΥ (ΑΡ. 14-15), ΤΟΥ ΓΑΜΟΥ (ΑΡ. 16-20) 

ΚΑΙ ΓΙΑ ΣΥΡΤΟ ΧΟΡΟ (ΑΡ. 21-41)



Δημοτικά τραγούδια Θράκης 53

Λ  4 -

4
Τραγούδι J = 66.
ξ  :m

Δ'ΜΕΡΟΣ. τ! ω . ρ σ j φ εγ . γα .

r -y-j» "= — F f l
|r

r p r—0— f -
bd=J v ^—

β  ΜΕΡΟΣ
ρο . κ ι,  τ ι  ω . . ρ α ι . ο

Λ__Λ-
Β

2 .
W * ■0------------# ■ β β

ω _ ρ α ι. ο „  τ ι  „  χ ι ΐ  δρα . δυά, τι .δυα

D 1 0 A1 - ί  Ιίλ ΓΩΓΗ J S 66. 
Φ .0 F » r  r ir f f  p~P +~ W ψ>~Ĵ 7W v~
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Κείμενα δημοτικών τραγουδιών τής Θράκης U 7

1

ΣΗΜΕΡΑ ΨΑΛΛΟΥΝ ΕΚΚΛΗΣΙΕΣ

Σήμερα ψάλλουν εκκλησίες, ψάλλουν τά μοναστήρια, 
ψάλλει και ή άγια Σόφιά μέ δεκαχτώ καμπάνες.
Κι3 ό βασιλιάς Άλέξαντρος βαριά άποκοιμήθη 
κι’ ή μάνα του τον έλεγε και τον παρακαλοΰσε :

5 —Σήκω, ψηλέ μ3, σήκω, λιγνέ μ3, σήκω, και βασιλιά μου, 
σήκω νά πας στην εκκλησιά κα'ι στον καλό τό λόγο. 
Σηκώθηκε ταράχτηκε, σηκώθηκε πηγαίνει.
Μπροστά πηγαίν3 ή μάνα του, κατόπ3 ή αδερφή του, 
μέσα στη μέση ό βασιλιάς σά μήλο μαραμένο.

10 —'Όταν τον είδε ή εκκλησιά σέ τρεις μεριές ραγίσ’κε, 
κι3 εκεί παπάδες πό'ψελναν, διάκοι κανοναρχούσαν, 
ακούστηκε ψιλή φωνή πό μέσα άπ3 τ3 άγιο βήμα.
—3Έξω, δργί μ3, έξω, σκυλί μ3, εξω, και βασιλιά μου.
Κι3 ή μάνα του τον έλεγε και ιόν παρακαλοΰσε.

15 —Τί ήταν, ύγιέ μου, που καμες, ύγιέ μ3 και βασιλιά μου, 
και δέ σέ θέλ3 ή εκκλησιά και ή άγιά Σοφία ;
—Μάνα μου, βρές πνευματικό νά πω τά κρίματά μου.
—Έ γώ , παιδί μ’, πνευματικός, πέ μου τά κρίματά σου, 
πέ μου τις αμαρτίες σου νά σοΰ τις συχωρήσω.

20 —Θυμάσαι δταν μ3 έστειλες τό πρώτο τό ταξίδι ;
Τό πλήθος ήτανε πολύ κι3 ό τόπος ήταν λίγος.
Ό λ 3 έδεσαν τούς μαύρους τους σέ δάφνες σέ κλαδάκια, 
κι3 έγώ ’δεσα τό μαύρο μου σέ μνημουργιάς κρικέλλα.
Κι3 ό μαύρος ήτανε μικρός, ήταν και παιγνιδιάρης,

25 καί παίζοντας και ρίχνοντας έσήκωσε τήν πλάκα, 
καί μέσα κόρη κοίτονταν τριώ μερών θαμένη, 
καί φάνηκαν σγουρά μαλλιά καί οΐ μακρές πλεξίδες, 
έλαμπε καί τό πρόσωπο καλύτερ3 απ’ τον ήλιο.
Κι3 έσκυψα καί τή φίλησα στα μάτια καί τά φρύδια,

30 στά σταυρωμένα χέρια της, στά κόκκινα χειλάκια.
—Έσύ, παιδί μ3, τό κρίμα σου συχώριο δέ θά 3χη, 
μόνο νά πας στήν ερημιά, νά πάς στο μοναστήρι, 
καί νά νηστεύης πάντα σου καί προσευχές νά κάνης.
Καί κείνος αποκρίνεται σάν παραπονεμένος :

35 —Σκάψτε βαθειά, σκάψτε πλατειά, ίσα γιά δυο νομάτοι, 
νά πέσ3 ό νώς μέ τ3 άρματα κι3 ή νιά μέ τά στολίδια.
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2
ΜΑΥΡΑ ΜΟΥ ΧΕΛΙΔΟΝΙΑ

— Μαύρα μου χελιδόνια κι.5 όλόασπρα πουλιά, 
πολύ ψηλά πετάτε για χαμηλώσετε.
Φέρτε μου καλαμάρι, φέρτε μου και χαρτιά, 
νά γράψω στα φτερά σας, στα φτεροΰγια σας,

5 δυο λόγια, δυο μαντάτα, τρία μηνύματα, 
νά πάτε στην καλή μου καί στη γυναίκα μου.
Νά μέ την χαιρετάτε γιά νά παντρεύεται, 
τ! γόο εδώ πού ήρτα και γώ παντρεύτηκα.
Πήρα γυναίκα χήρα και έναι μάγισσα.

10 Μαγεύει τή θαλάσσα καί δεν κυματεΐ, 
μαγεύ’ καί τά καράβια καί δεν περπατούν, 
καί μάγεψε καί μένα καί δεν μπορώ νά ’ρθώ.

3

ΚΑΛΟΝ ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ ΤΗΣ ΒΟΡΡΙΑΣ

Α' παραλλαγή :
—Καλόν τό Κάστρο τής Βορριάς *, μέσα νερό δεν έχει. 
Τρία κορίτσια Καστρινά κείνο παρακαλούνε :
—’Αφήστε, δράκοι, τό νερό, νά πιουν οΐ διψασμένοι, 
γιά νά πλυθούν οί άρρωστοι, οι κακολερωμένοι.

Β' παραλλαγή :
Καλόν τό Κάστρο τής Μουριάς, μέσα νερό δεν εχει, 
τρία κορίτσια Καστρινά κείνο παρακαλούνε :
—’Αφήστε, δράκοι, τό νερό, νά πιούν οί διψασμένοι, 
γιά νά πλυθούν οί άλουστοι οί κακολερωμένοι.

Γ ' παραλλαγή :
Καλόν τό Κάστρο τής 'Ωριάς λίγο νερό κρατάνε, 
άν είναι κι’ άλλο λιγοστό, οί δράκοι τό κρατάνε.
—Πελύστε, δράκοι, τό νερό νά πιούν οί διψασμένοι, 
γιά νά πλυθούν οΐ έμορφοι καί κακολερωμένοι.
’Αντί «τής Βορριάς» λέγεται καί «τής Μουριάς».

4

ΟΛ’ ΟΙ ΛΙΓΝΟΙ ΑΛΛΑΞΑΝΕ

"Ολ’ οί λιγνοί αλλάξανε κι’ δλοι λαμπροφορέσαν, 
μά γώ λιγνός δεν άλλαξα, δεν ελαμπροφορέσα,



Κείμενα δημοτικών τραγουδιίον τής Θράκης 149

μόν3 μια Λαμπρή, μια Κυριακή, μιαν πίσημον ήμερα, 
παίρνω τά ρουχαλάκια μου και στο λουτρό παγαίνω,

5 και βρίσκω τό λουτρό σβηστό, τις γοΰρνες σφαλισμένες. 
Φυσώ κι3 ανάβω τό λουτρό, κλαίγω γεμίζω γοΰρνες, 
και λοΰνομαι, χτενίζομαι, σκουπίζομαι και βγαίνω.
Θωρώ ζερβιά, θωρώ δεξιά, θωρώ επάνω κάτω, 
θωρώ καμάρι του λουτροΰ και τής παντριάς μια κόρη.

10 Νά τής μιλήσω δε μπορώ, να τής τό πώ φοβούμαι.
Να την ειπώ τρανταφυλλιά, μά κείνη αγκάθια έχει, 
νά την ειπώ γαρουφαλιά, κι3 εκείνη κόμπους έχει, 
νά την ειπώ χρυσό δεντρί, κι3 εκείνο κλώνια έχει, 
νά την ειπώ άστρο τ3οΰρανοΰ, κι3 εκείνο βασιλεΰει,

15 νά την ειπώ χρυσό πουλί, κι3 αυτό πετά και φεύγει.

5
ΒΑΛΕ ΚΙΝΑ ΣΤΑ ΧΕΡΙΑ ΣΟΥ

Βάλε κινά στα χέρια σου, στα πέντε σου δαχτυλιά, 
πού κάτσαν και κεντήσανε τής προίκας τά μαντήλια.
"Οταν σ3 έγέννα ή μάνα σου, χρυσή 3ταν ή κοιλιά της 
και σ’ έκαμ3 εμορφότερη άπ3 δλα τά παιδιά της.

5 Βάλε κινά στά χέρια σου, στα πέντε δάχτυλά σου, 
νά πάρης και τον τσελεμπή μέσα στ3 αρχοντικά σου. 
δΗρθε δ τίμιος καιρός κι3 ή βλογημένη ώρα 
νά σμίξη τό γαρύφαλλο με τή χρυσή τή βιόλα.

Βιόλα μου φαραγκωμένη
10 καί στο άνθος στολισμένη.

Τό ταίρι π'άξιώθηκε νά κάμη τή χαρά σου 
σύρμα κα'ι τέλι σ3 έστειλε νά πλέξης τά μαλλιά σου.

Τά μαλλιά σου ειν3 μετάξι 
κα'ι πλεγμένα με τήν τάξη.

15 Χριστέ μεγαλοδύναμε, μεγάλο τ3 όνομα σου, 
παραμικρό δεν γίνεται χωρίς τό θέλημά σου.

Σΐίχ. 9, φαραγκωμένη =  βαρακωμένη, στολισμένη μέ «βαράκι» δηλ. 
φύλλο χρυσοΰ.

6
ΑΝΑΔΙΑΒΑΙΝΕΙ ΤΟ ΠΟΥΛΙ

9Αναδιαβαίνει τό πουλί, άναδιαβαίν* τ3 αηδόνι, 
αφήνει γειά στή μάνα της και σ3 όλοι τοίς γειτόνοι.
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Δεν είδανε τά μάτια μου τέτοια μαυροματούσα, 
τέτοια σιγανομίλητη, καμαροπερπατούσα.

5 Σαν πέρδικα πατεΐς τή γη, σά χελιδόνι τρέχεις, 
και τά σημεία τ3 οΰρανοΰ απάνω σου ιά έχεις.

7
ΕΓΩ ΕΙΜΑΙ ΟΡΦΑΝΟ ΠΑΙΔΙ

Έ γώ  3μαι ορφανό παιδί, έχω και χήρα μάνα, 
ή μάνα μου μέ στοίχισεν σ3 έναν καλόν αφέντη. 
’Αφέντης μου εν3 πραματευτής εν3 κι3 άξιο παλληκάρι, 
αφέντης μου κάνει χαρά, χαράν και πανεγΰρι.

5 Μένα μέ κάνει καλεστή, γιά νά καλώ τον κόσμο, 
έκάλεσεν εννιά χωριά και δεκαπέντε κάστρα.
Μένα μέ κάνει κεραστή γιά νά κερνώ τον κόσμο, 
κι3 άπ3 τό πολύ τό κέρασμα, τό σύρε καί τό φέρε, 
τό χέρι μου ραΐστηκε, καί πέλ3 σα τό ποτήρι.

10 Ουδέ στή γην εβάρεσε, ουδέ στο καλντιρίμι,
μόν3 σέ μιας κόρης γόνατο, σέ μιας κόρης ποδάρι.
Ή  κόρ3 ήτανε όμορφη, ήταν καγκελοφρΰδα, 
τά μάτοτσιναράκια της σάν τής ελιάς τό φύλλο.

στίχ. 9 π έ λ’σ a —απέλυσα, άφησα.

8
ΠΟΤΕ ΝΑ ’ΡΘΗ Η ΑΝΟΙΞΗ

Πότε νά 3ρθή ή άνοιξη, νά 3ρθή τό καλοκαίρι, 
νά βγάλω τά ποδήματα, νά ποδηθώ τσαρούχια,

— Κωστή μου βοϊβόντα— 
νά πάρω δίπλα τά βουνά, ορθό τό μονοπάτι,

5 γιά νά σουρίξω κλέφτικα νά μαζευτούν οί κλέφτες.
—Κωστή μου βοϊβόντα.

9
ΜΙΑ ΦΟΡΑ ΕΙΝΑΙ Η ΛΕΥΤΕΡΙΑ.

Μιά φορά είναι ή λευτεριά, 
μιά φορά εΐν3 τά νειάτα, 
καί μιά φορά ή λεβεντιά.
"Ολο τον κόσμο γύρισα,

5 δλη τήν οικουμένη.



Χίλια φλουριά καζάντισα 
και πεντακόσια γρόσια, 
όλα τα δίνω μια βραδυά 
μιας χήρας θεγατέρα.

10 Κλάψετε, μάτια μ’, κλάψετε
και σείς, εχθροί, χαρήτε, 
καί σεις γειτονοπουλες μου, 
στα μαύρα φορεθήτε.
Καί γώ στα ξένα θά διαβώ,

15 στα ξένα θέ νά πάγω,
να κάνω ξένες αδερφές 
καί ξένες παραμάνες.
Μέ πήρε τό παράπονο 
κι’ ή εντροπή του κόσμου.

20 Κλάψετε, μάτια μ3, κλάψετε
καί σείς, οχτροί, χαρήτε, 
καί σεις, γειτονοπουλες μου, 
στα μαύρα φορεθήτε.

10
ΟΤΑΝ Μ' ΕΓΕΝΝΑΣ, ΜΑΝΑ ΜΟΥ

—"Οταν μ’ εγένννας, μάνα μου, γιατί δεν μέ τό είπες 
πώς έχ’ ό κόσμος βάσανα καί ή αγάπη πίκρες ;
— "Οταν σ’ έγέννα ή μάνα σου ό ήλιος έκατέβη 
καί σ’ έδωκε την ομορφιά καί έπειτα πάλι άνέβη.

5 Ό  ήλιος όταν πρωτοβγή ντρέπεται νά προβάλη, 
γιατί τόνε θαμπώνουνε τά ίδικά σου κάλλη.
"Οταν σ’ έγέννα ή μάνα σου, όλα τά δέντρ’ ανθούσαν 
καί τά πουλιά μέσ’ στις φωλιές έγλυκοκελαηδοΰσαν.

11
Κ Α Λ Α Ν Τ Ο

Σαράντα μέρες, σαράντα νύχτες, 
κι’ ή Παναγιά μας κοιλοπονούσι.
Κοιλοπονούσι, παρακαλοΰσι,
τούς ’Αποστόλους, τούς ’Αρχαγγέλους.

5 Κι’ οί Άποστόλοι μαμές γυρεύουν,
κι’ οΐ ’Αρχάγγελοι γιά μύρου τρέχουν.
Κι’ ώς πού νά πά πάνι κι’ ώς πού νά έρτουν
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ή Παναγιά μας ξιλιφτιρώθ’κι. 
Ξιλιφτιρώθ’κι κι φανερώθ’κι 

10 μέσα στις δάφνες, στα κυπαρίσσια.
Σαν ήλιους λάμπει, σαν φέγγους φέγγει.

1 2
Κ Α Λ Α Ν Τ Ο

Χριστός γεννιέται, σά νιό φεγγάρι, 
σά νιό φεγγάρι, σαν παλληκάρι. 
Χριστός γεννιέται, χαρά στον κόσμο, 
στον κόσμον ολο, στην οικουμένη.

5 Σαράντα μέρες, σαράντα νΰχτες,
ή Παναγιά μας καρδιοπονοΰσε, 
καρδιοχτυπούσε παρακαλούσε 
τούς άγιους δλους καί αποστόλους. 
Σαν ήλιος φέγγει, σά νιό φεγγάρι, 

10 σά νιό φεγγάρι, σάν παλληκάρι.

13
Κ Α Λ Α Ν Τ Ο

Μάς ήρτεν ή Πρωτοχρονιά, 
σάς εύχομαι χρόνια πολλά, 
σάς εύχομαι ευτυχία, 
καί τού χρόνου μέ υγεία.

5 —Φίλοι μ’, άν εχετε παιδιά
κι* άν λείπουνε στην ξενιτειά, 
σάς εύχομαι νά τά δήτε 
ώς καθώς επιθυμείτε.
Τί τά ζητούμε τά πολλά 

10 πού καταντούνε βαρετά ;
Τά ολίγα αυτά άρκούνε 
καί αλλού μάς καρτερούνε. 
Κατευθυμώ νά σάς ειπώ 
πού ήρθαμε στ* αφεντικό 

15 γιά νά σάς καλαντίσω
καί νά σάς ευχαριστήσω.
Στού παππού την πόρτα 
κάθεται μιά κόττα, 
δός μου τό μπαξίσι μου 

20 νά πάγω σ’ άλλη πόρτα.



14
ΤΙ ΩΡΑΙΟΝ ΦΕΓΓΑΡΑΚΙ

Τί ώραΐον φεγγαράκι, τί ωραιοτική βραδυά 
πού μέ πλήγωσεν δ έρως την ερωτική μ3 καρδιά,
Βασιλικό νά φέρετε γιατρό νά μέ ξετάση
πού μέ πλήγωσεν δ έρως την ερωτική μ' βραδυά.

15
ΦΙΛΟΙ Μ’ ΚΑΛΩΣ ΩΡΙΣΑΤΕ

Φίλοι μ3, καλώς ώρίσατε, 
φίλοι μ3 αγαπημένοι.
Καί γώ μ3 αυτό τον ερχομό 
πολύ ευχαριστώ σας.

5 3Άς τραγουδήσω κι3 άς χαρώ 
κι3 άς παίξω κι3 άς γελάσω, 
κι3 δ,τι μέ γράψ3 ή τύχη μου, 
εγώ άς τά περάσω.

16
ΑΣΠΡΗ ΣΤΑΠΙΔΑ

’Άσπρη σταπίδα ραζακιά καί κόκκινο κεράσι, 
τ3 αντρόγυνο πού στέριωσε ν3 άσπρίση, νά γεράση.

’Άσπρο χαρτί μέ γράμματα, 
νά 3χουν καλά γεράματα.

5 Ελάτε πιάστε τό χορό δλες οί παντρεμένες
καί τό κατόπ3 οϊ λεύτερες κι3 οΐ άρραβωνιασμένες.

’Έχεις δυο μάτια σάν ελιές, 
κι3 είναι γιομάτα μαργιολιές.

—Νύφη μου, καλορρίζικη,1) νύφη μου, νά γεράσης,
10 νύφη μου, μέ τό νέο σου ωραία νά περάσης.

Μαλαματένιος αργαλειός, 
νά ζή ή νύφη κι’ δ γαμπρός.

—Αητέ μου χρυσοπράσινε μέ ασημένιες πλάστρες, 
δταν περνάς, λεβέντη μου, λαμποκοπούν οι στράτες.

15 "Άσπρο χαρτί μέ γράμματα
νά 3χουν καλά γεράματα.
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1) Λέγεται καί «Νύφη μου καλωσώρισες».



17
Σ ’ ΟΣΕΣ ΧΑΡΕΣ ΚΓ ΑΝ ΓΥΡΙΣΑ

"Οσες χαρές κι5 αν γύρισα, δεν είδα τέτοια νύφη 
να 3χη τον ήλιο πρόσωπο καί το φεγγάρι άστήθι.

Σένα τό λέγω, σένα, σένα τό τραγουδώ, 
έμορφη κοπελλιά μου, πού σέρνεις τό χορό.

Γαμπρέ μου, νά τή χαίρεται κι5 ή νύφη νά V  δική σου, 
γιατί τή στεφανώθηκες κατά τή θέλησή σου.

Σένα τό λέγω, σένα, ψιλέ μου καί λιγνέ, 
δταν σέ προξενούσαν δεν τό 3λεγες τό ναι.

18
ΝΥΦΑΔΑ Μ’ ΝΥΦΑΔΑ Μ’

—Νυφάδα μ3, νυφάδα μ3, 
καί τί πολύ άργησες (δίς).
Καί τον καλό καί τον καλό, 
τον καλό πού διάλεξες,

5 τον σιγανό, τον ταπεινό, 
τον άξιο τον αυγερινό.
Νά ν3 ό γαμπρός αηδόνι 
κι3 ή νύφη χελιδόνι.

19
Σ ’ ΟΣΟΥΣ ΓΑΜΟΥΣ ΚΓ ΑΝ ΕΠΗΓΑ

Σ 3 όσους γάμους κι3 άν επήγα, 
τέτοια χαρά δεν είδα, 
νά V  ή νύφη μας παγώνι 
κι3 δ γαμπρός μας χελιδόνι.

5 Πάν3 στής νύφης τό κεφάλι
κάθουνται τρία πουλάκια 
τό 3να τρώγει, τ3 άλλο πίνει, 
τ3 άλλο κελαηδεΐ καί λέγει :
Νά V  ή νύφη περδικούλα,

10 άσπρη σάν περιστερού?ωι,
κΓ ό γαμπρός χρυσό γεράκι, 
άσπρο μου περιστεράκι, 
καί τά δυο τά συμπεθέρια 
περιβόλι με τά δέντρα.
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20
Η ΚΑΚΟΠΑΝΤΡΕΜΕΝΗ

"Ολες οϊ νιές παντρεύτηκαν και πήραν παλληκάρια, 
καί γώ, μανά μ’, ή έμορφη μαράθηκ3 ή καρδούλα μ", 
μαράθηκ3 ή καρδούλα μου και χτίκιασ3 ή ψυχή μου.
Τον δίνω μήλο δεν τό τρώγ3, γλυκό κρασί δεν πίνει,

5 τον στρώνω πέντε στρώματα και πέντε μαξιλάρια, 
και πάπλωμα μαγκονιαστό, σιντόνι κρυσταλλένιο.
—Σήκω, μαράζη μ’, πλάγιασε, σήκω, μαράζη μ \  πέσε 
κι5 άπλωσε τό ξερόχερό σ3 στον άργυρό τον κόρφο, 
νά ίδής του Μάη τη δροσιά, τ3 3Απρίλη τά λουλοιίδια.

21
ΧΗΡΑΣ ΚΟΡΙΤΣΙ ΑΡΡΩΣΤΗΣΕ

Χήρας κορίτσι άρρώστησε κι3 έπεσε νά πεθάνη,
Κυαρανοΰδα μου,
έβγα, αγάπη μ’, νά σέ δω.

Καί πάν3 στά ψυχομάχια της ήρταν οι συμπέθεροι.
5 —Σαν ήρταν, καλώς ήρτανε, νά στρώσ3 χαλί νά κάτσουν.

Βάλε, μανά μ3, τό χέρι σου μέσα στην έρμη τζέπη 
κι3 άνοιξε τό σεντούκι μου, τό ερμοσέντουκό μου, 
καί βγάλε τά σεντόνια μου καί τά παπλώματά μου.
Βγάλε στενά, βγάλε πλατιά καί στόλισε την ύστερη,

10 καί στόλισε την ύστερη καί στείλε την στά ξένα.
Χήρας κορίτσ3 άρρώστησε κι3 έπεσε νά πεθάνη,

Κυαρανουδα μου
έβγα, άγάπη μ3, νά σέ δω.

Παραλλαγή :
Χήρας κοράσ3 άρρώστησε κι3 έπεσε νά πεθάνη, 
καί πάν3 στά ψυχομάχιαν της ήρταν οι συμπεθέροι.
—Σάν ήρταν, καλώς ήρτανε, στρώσε χαλί νά κάτσουν, 
βάλε, μανέ μ3, τό χέρι σου μέσα στήν έρμη τζέπη 

5 καί 3νοΐξε τό σεντούκι μου, τό ερμοσέντουκό μου.

22
ΔΟΣ ΜΕ, ΜΑΝΕ Μ’, ΤΟ ΧΕΡΙ ΣΟΥ

—3Ά χ, δός με, μανέ μ3, τό χέρι σου, δός με καί την ευχή σου, 
άχ, καί πες πώς δέ μ3 έχεις παιδί, πώς δέ μ3 έχεις δική σου.

Κείμενά δημοτικών τραγουδιών της Θράκης 15Ϊ
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— "Αχ, δός με, μπαμπά μ3, τό χέρι σου, δός με και την ευχή σου, 
άχ, καί πες πώς δεν έχεις παιδί, πώς δεν είμαι δική σου.

5 "Αχ Ελένη, άχ Ελένη μου,
χαϊδεμένη μου.

—"Αχ, άκοΰς, νυφάδα μ3, τα σέ πώ, τί θά σέ παραγγείλω, 
"Αχ, νά 3χης τον πεθερό καλά, σαν τό δικό σ3 πατέρα.

—"Αχ Ελένη μ3, άχ Ελένη μου, 
χαϊδεμένη μου.

—"Αχ, άκοΰς, νυφάδα μ3, τά σέ πώ, τί θά σέ παραγγείλω,
10 "Αχ, νά 3χης την πεθερά καλά σάν τη δική σ3 μητέρα.

—"Αχ Ελένη μ3, άχ Ελένη μου, 
χαϊδεμένη μου.

23
ΛΩΛΑΙΝΟΜΑΙ, ΜΑΝΟΥΛΑ ΜΟΥ

— Λωλαίνομαι, μανοΰλα μου, 
γιά μιά γειτονοποΰλα μου.
Σύρε, μανά μ3, καί πές της το, 
κάτσε κουβέντιασέ της το.

5 —Μετά χαράς σου, γιόκα μου,
θά πάρω καί τη ρόκα μου.
Βρίσκει τη ρόκα της καί πάει (και πά), 
βρίσκει την κόρη π3 αγαπάει (πού κεντά).
—Καλή σου μέρα, λυγερή.

10 —Καλώς τη μάνα την καλή.
—Κόρη μ3, ό γιός μου σ3 άγαπεΐ, 
μά ντρέπεται νά σου τό πει.
—Σάν ντρέπεται, τί έρχεται 
στην πόρτα μου καί στέκεται ;

15 Πές του νά έ'ρτη τό πρωί, 
νά πιούμε τον καφέ μαζί.

24
Σ ’ ΕΝΑ ΣΤΕΝΟ ΣΟΚΑΚΙ.

Σ 3 ένα στενό σοκάκι, σέ κάστρο φοβερό, 
γιά 3να Κατερινάκι γίνεται φονικό.
—31Α σέ σκοτώσω, σκύλα, σκύλα Κατερινιώ, 
σέ είδα πού κοιμώσ3να μέ τον ζαμπιτιανό.

5 —Μη μέ σκοτώνης, άντρα μ3, γιατ3 έχω δυο παιδιά, 
τό ένα στις αγκάλες καί τ3 άλλο στην ποδιά.



Κείμενα δημοτικών τραγουδιών τής Θράκης 157

—Θά σέ σκοτώσω, σκύλα, κι5 έχε και δυο παιδιά, 
άλλη γυναίκα παίρνω για νά την κυβερνώ.
Μια μαχαιριά την δίνει μέσα στα δυο πλευρά,

10 τρέχει τό μαύρο αΐμα άπ3 τ’ αργυρά κουμπιά.
"Οντας την κατεβάζουν από τη σκάλα της,
Τούρκοι, Ρωμιο'ι την κλαΐνε την δμορφάδα της.
“Όντας τήνε πηγαίνουν μέσα στην εκκλησιά, 
σαστίσαν οϊ παπάδες και σβήσαν τά κεριά.

Στίχ. 4, ζαμπιτιανός =  αξιωματικός.

2 5
ΜΙΑ ΚΟΡΗ ΕΚΑΤΕΒΑΙΝΕ

Έ λ, μιά κόρη έκατέβαινε την άκρα τη θαλάσσα 
έβαλ3 τον ήλιο πρόσωπο και τό φεγγάρ3 άστηθι 
και τον χρυσόν αυγερινό βάνει για δαχτυλίδι.

2 6
ΑΛΗΣΜΟΝΩ ΚΑΙ ΧΑΙΡΟΜΑΙ

“Αλησμονώ και χαίρομαι, θυμούμαι και λυπούμαι, 
πού πέρασαν τά νιάτα μου, τούτο παραπονοϋμαι.

Δίπλα τό ’βαλές, Ελένη, 
τό μαχαίρι και δέ βγαίνει.

5 Ανάθεμά τη τη στιγμή, ανάθεμα την ώρα,
πού σέ είδανε τά μάτια μου κα'ι τί θά γίνω τώρα.

Τά ματάκια σου τά μαύρα 
μ3 άναψαν φωτιά και λαύρα.

’Άρχισε, γλώσσα μ’, άρχισε δυο λόγια νά μιλήσης,
10 την πικραμένη μου καρδιά λίγο νά τη δροσίσης.

Δίπλα τό ’βαλές, κυρά μου, 
το μαχαίρι στην καρδιά μου.

"Οπου μ’ άκούσ3 πού τραγουδώ, θαρεϊ τραγούδια λέγω, 
γώ λέγω τά παράπονά μ’ καί κάθομαι καί κλαίγω.

15 ’Έλα νά σέ ίδώ νά γιάνω,
νά μην πέσω καί πεθάνω.

2 7
ΠΑΝ ΤΑ ΠΟΥΛΑΚΙΑ ΣΤΗ ΒΟΣΚΗ

Παν τά πουλάκια στη βοσκή κι3 οί όμορφες στο πλέμα,
χαϊδεμένο μου πουλί.

Πήρα καί γώ τό γληγορο νά πά νά τον ποτίσω,
χαϊδεμένο μου πουλί.
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5 Βρίσκω μια κόρη έμορφη, πλένει και σκαμακίζει,
χαϊδεμένο μου πουλί.

Νά τη ρωτήσω ντρέπομαι, νά τής τό πώ φοβούμαι,
χαϊδεμένο μου πουλί.

—Κόρη μ’, κορίτσι είσαι σύ γιόξαμ 3ραβωνιασμένη ;
10 χαϊδεμένο μου πουλί.

— Ούτε κορίτσι είμαι γώ, ούτ3 άρραβωνιασμένη, 
έχω καλόν στην ξενιτειά είναι δώδεκα χρόνια,

χαϊδεμένο μου πουλί,
κι3 από 3 να χρόνο κι3 υστέρα τά μαΰρα -θά φορέσω.

Στίχ. 9, γιόξαμ =  ή

2 8
ΞΕΝΟΣ ΘΑ ΠΑΗ ΣΤΗΝ ΞΕΝΙΤΕΙΑ

Ξένος θά πάη στην ξενιτειά νά κάμ3 σαράντα μέρες, 
κι3 ή ξενιτειά τόν πλάνεψε και κάμ3 σαράντα χρόνια.
Έπεσε κα'ι άρώστησε στου καραβιού την πλώρη.
Δεν έχει μάνα νά τον δή, αδέρφι νά τόν κλάψη,

5 μόν3 εχει τρεις γερόντισσες και τρεις γιαρενοποΰλες.
Ή  μιά τόν δίν3 κρύο νερό, ή άλλ3 άφράτο μήλο, 
ή άλλη ή μικρότερη τοϋ στρώνει νά πλαγιάση.
—Σήκω, ψηλέ μ3, σήκω, λιγνέ μ3, σήκω γιά νά πλαγιάσης. 
—Έ γώ σου λέω δεν μπορώ κα'ι συ μέ λέγεις σήκω,

10 δώστε μελάνι καϊ χαρτί νά κάτσω γιά νά γράψω
νά στείλω στη μανουλα μου και νά την πώ παντρεΰτ’κα, 
πήρα την πέτρα πεθερά, τή μαύρη γή γυναίκα.

2 9
ΑΥΤΑ ΤΑ ΜΑΥΡΑ ΠΟΥ ΦΟΡΕΙΣ

Αυτά τά μαΰρα πού φορείς,
αυτά τά μαΰρα πού φορείς, Ελένη μου,
εγώ θά σοΰ τά βγάλω,
και θά σέ βάλω τά χρυσά, Ελένη μου,

5 κι* ύστερα θά σέ πάρω.
Έσΰ 3σουν οπού μ3 έλεγες, Ελένη μου, 
σάν δε μέ διής πεθαίνεις, 
και τώρα περπατεΐς και λες, Ελένη μου, 
ποΰ μ3 έδες, ποΰ μέ ξέρεις ;
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10 Αυτά τά μαύρα πού φορείς, Ελένη μου, 
δεν τά φορείς γιά λύπη, 
μόν3 τά φορείς γιά έμορφιά, Ελένη μου, 
και γιά τό ζαριφλίκι.

30
ΑΥΤΑ ΤΑ ΜΑΥΡΑ

Αυτά τά μαύρα, πού φορείς, Ελένη μ8, 
εγώ θά σέ τά βγάλω 
τά μιλιντζανιά σου μοιάζουν έμορφα, 
τά ολόμαυρα νά μην τά βάλης πιά.

5 Θά σέ φορέσω κόκκινα, Ελένη μ5, 
κι3 ύστερα θά σέ πάρω.

’Έβγα νά σέ διώ, 
νά παρηγορηθώ.

’Έβγα, ήλιε μ3, κι3 έλα μίλιε μ8.
Αυτά τά μαύρα πού φορείς Ελένη μου,

10 δέν τά φορείς γιά λύπη.

31
ΘΕΛΩ ΝΑ ΠΑΓΩ ΣΤΟ ΓΙΑΛΟ

—Θέλω νά πάγω στο γιαλό, νά πιάσω δυο ψαράκια, 
νά κάθουμαι νά τά ρωτώ πώς πιάνεται ή αγάπη.
—Ά πό τά μάτια πιάνεται, στά χείλη κατεβαίνει, 
κι’ άπό τά χείλη στην καρδιά ριζώνει και δέ βγαίνει.

32
ΤΗΣ ΧΗΡΑΣ ΤΟ ΚΑΛΕΜΚΕΡΙ

Τής χήρας τό καλεμκερ! 
φωτιά νά πέση νά καή, 
φωτιά νά πέσ3 απάνω της 
καί κάψη τό φουστάνι της. 

καλεμκερΐ =  τσεμπέρι, κάλυμμα κεφαλής.

33
ΜΑΝΕ Μ", ΤΑ ΧΙΟΝΙΑ ΛΥΩΣΑΝΕ

Μανέ μ3, τά χιόνια λυώσανε, 
καί μεΐς τά δυο μαλώσαμε.
Μανέ μ3, τά χιόνια τά ’λυωσ3 ή βροχή, 
και σύ κοιμάσαι μοναχή.
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3 4
ΕΜΑ ΜΙΚΡΟ ΤΟΥΡΚΟΠΟΥΛΟ 

"Ενα μικρό Τουρκόπουλο, αμάν αμάν, 
τη βασιλέ παιδάκι,

—Μώρ9 Μαργή κι9 άργιοπλεμένη—
μια ρωμιοποΰλ9 αγάπησε.

5 "Ενα μικρό Τουρκόπουλο,
τή βασιλέ παιδάκι,

Μώρ3 Μαργή κι3 άργιοπλεμένη.
Άργιοπλεμένη =  Μέ μαλλιά άριοπλεγμένα καί φουσκωτά.

3 5
ΜΙΑ ΡΩΜΙΟΠΟΥΛΑ ΑΓΑΠΗΣΕ 

Β' παραλλαγή :
"Ενα μικρό Τουρκόπουλο, τή βασιλέ παιδάκι, 
μια ρωμιοποΰλα αγάπησε, γύρεψε να την πάρη. 
Και ή ρωμιά σαν τ9 ακούσε βαρεία την κακοφάνη. 
Στον "Αγι-Γιώργη πήγαινε νά τον περικαλέση.

(Βλ. τραγούδι "Αγι-Γιώργη άριΌ·. 75).

3 6
ΚΑΙ ΠΟΝΩ ΚΓ ΑΝΑΣΤΕΝΑΖΩ
Τώρα έχω ένα χρόνο,
πόχω στην καρδιά μου πόνο,
και πονώ κι9 αναστενάζω
κι9 δλους τούς γιατρούς φωνάζω.

5 —Κύρ γιατρέ μου, γιάτρεψε με,
τή ζωή μου χάρισε με, 
τί μέ νιές, τί μέ κοπέλλες, 
τί μέ ζάχαρη και μέλι.
Νά σέ στείλω ένα μαντήλι,

10 τό μαντήλι νά 9χη κόμπο, 
νά 3χη μέσα ένα λόγο, 
μοναχός καί δοξασμένος.

3 7
ΠΟΥ ΠΑΣ, ΠΟΥΛΙ ΜΟΥ, ΔΕΝ ΤΟ ΛΕΣ

Πού πας, πουλί μου, δεν τό λές, 
τί 9ναι τό ντέρτι σου καί κλαΐς ;
Πού πας καί πού 0ά μείνης 
καί μένα πού μ’ αφήνεις ;



38
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ΕΙΧΑ ΔΕΝΤΡΟ ΣΤΗΝ ΑΥΛΗ ΜΟΥ

Είχα δέντρο στην αυλή μου 
για παρηγοριά δική μου.
Τη Δευτέρα τό φυτεΰω 
και την Τρίτη τό κλαδεύω.

5 Την Τετάρτη βγάζει φύλλα
καί την Πέφτ3 ανθεί τά μήλα.
Την Παρασκευή τό βράδυ 
ήρτ3 ό κλέφτης να τά πάρη, 
ήρτ3 ό ένας, ήρτ3 ό άλλος,

10 ήρτ3 ο κλέφτης ό μεγάλος.
—Κλέφτη μου, μήν κλέφτης μήλα, 
μην κορφολογάς τά φύλλα.
Και τά πήρε μέ τους κλώνους 
κι3 άφησέ με μέ τους πόνους.

15 Και τά πήρε μέ τό άνθος 
κι3 άφησέ με μέ τό πάθος.
Καί τά πήρε μέ τή ρίζα 
κι3 άφησέ με μέ την πίκρα.
Και τά πήρε μέ τό χώμα 

20 κι3 άφησέ με μέσ3 στο στρώμα.

3 9
ΠΟΙΟΣ ΕΙΔΕ ΠΡΑΣΙΝΟ ΔΕΝΤΡΙ

Ποιος είδε πράσινο δεντρί,
—δαχτανοφρυδα καί μικρή,— 
νά 3χη στη ρίζα βρύση 
—ποιος νά πιή καί νά γεμίση,

5 καί νά μήν ξαναγυρίση.—
Πήγα καί γώ νά πιώ νερό,
—φιλώ τον άσπρο τό λαιμό — 
νά πιώ καί νά γεμίσω, 
καί νά μή τό μαρτυρήσω.

Παραλλαγή :
Ποιος είδε πράσινο δεντρί 
νά3χη στή ρίζα βρύση, 
ποιος νά πιή καί νά γεμίση.

Π
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Σκυφτώ καί γώ νά πιω νερό,
5 φιΛώ τον άσπρο σου λαιμό, 

νά πιω και νά γεμίσω 
και νά μην τό λησμονήσω. 
’Έχασα τό μαντήλι μου, 
καημό πδχουν τά χείλη μου,

10 τό χρυσοκεντημένο,
μιά χαρά ήταν τό καημένο, 
δπου μου τό κεντήσανε, 
καί μέ τό τραγουδήσανε, 
τρία παρθένα κοράσια,

15 σάν τοΰ Μάη τά κεράσια.

4 0
ΠΗΓΑ ΣΤΟΝ ΠΕΡΑ ΜΑΧΑΛΑ 
Πήγα στον πέρα μαχαλά 
κι3 ακόυσα μιά αηδονολαλιά. 
Μάνα την κόρη εδερνε 
κι3 ή κόρ3 τη μάνα ελεγε :

5 —Χτυπά με, μάνα μ3, δυνατά,
λέγε τά λόγια σιγανά, 
νά μην τ3 άκοΰσ3 ή γειτονιά 
καί πή π” δ Φράγκος μ3 αγαπά. 
—Σάν σ’ αγαπά τί σ3 εστειλε ;

10 —Χρυσό λεμόνι μ3 εστειλε
καί τό λεμόνι ράγισε 
κι3 αυτά τά λόγια λάλησε :
— Γιά φάγε με, γιά ρίξε με, 
γιά στον αφέντη μ3 στείλε με.

15 Δεν τό 3φαγα, δεν τό 3ριξα, 
μόν3 στον αφέντη τό ’στειλα.

4 1
ΚΙΝΗΣΕΝ Η ΠΑΝΑΓΙΩΤΑ
Κίνησεν ή Παναγιώτα 
γιά νά πάη στά γονικά της, 
τή μαλώνει ή πεθερά της.
Καί στο δρόμο που πηγαίνει,

5 καί στο δρόμο πού διαβαίνει, 
κακό 3παθε ή καημένη.



Κείμενα δημοτικών τραγουδιών τής Θράκης 163

Τρεις κλέφτες την επιάσαν.
“Ενας την πιάνει από τό χέρι, 
κι5 άλλος βγάζει τό μαχαίρι.

10 —Δός μας φιλί, δός μας τσιμπί,
δός μας και μαΰρα μάτια, 
για σέ κάνουμε κομμάτια.
—Ούτε φιλί, οΰτε τσιμπί, 
οΰιε καί μαΰρα μάτια,

15 θέλτε κάντε με κομμάτια.
Στίχ. 12, για =  ή

42
ΨΑΡΑΚΙΑ ΤΗΓΑΝΙΖΩ

—Ψαράκια τηγανίζεις κάτω στο μαγειρείο, 
άφήσ3τα νά καγοΰνε κι3 έβγα νά σέ δώ. 
Ψαράκια τηγανίζεις κι3 αλευρώνεις τα, 
και πιάνεις τα βυζιά σου κα'ι λερώνεις τα.

5 3Έλα νά σέ φιλήσω κρυφά ’π3 τη μάνα σου, 
νά μη σέ σεργιανίζη ή φιλενάδα σου.
’Έλα, πουλί μου, έλα, έλα τό Σάββατο, 
νά πέσουν οι εχθροί μου δλοι στο θάνατο.

43
ΣΑΒΒΑΤΟ ΒΡΑΔΥ

Σάββατο βραδύ μέ διώξαν οι δικοί μου 
άπ3 τό σπίτι μου κι3 από τη γειτονιά μου.
Τόπο δέν ηύρα, χωριό νά πά νά μείνω, 
μόνο ένα δεντρί, του κάμπου κυπαρίσσι,

5 κείνο μ3 έλεγε, κείνο μέ συντυχαίνει.
—Ξένε μ3, πέζεψε, ξένε μ3, γιά δέν πεζεύεις ;
Νά κι3 ή ρίζα μου και δέσε τ3 άλογό σου, 
νά κι3 δ κλώνος μου και σκάλω τ3 άρματά σου, 
νά κι3 δ νήσκιος μου και πλάγιω ή αφεντιά σου. 

10 —Δέν είδα δεντρί, δεντρί νά συντυχαίνη.
Μέσ3 τον τόπο μας τά δέντρα πελεκούν τα, 
κάνουν τα σκαμνιά και κάνται οί άφεντάδες 
καί οι έμορφες κι3 οί κυρατσοποϋλες.

Στίχ. 8, σκάλω =  σκάλωσε.
Στίχ. 12, κάνται =  κάθονται.
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Παραλλαγή :
Σάββατο βραδύ μέ διώξαν οϊ γονοί μου 
απ’ τό σπίτι μου κι* από τά γονικά μου.
Παίρνω τό δρομί, παίρνω τό μονοπάτι, 
βρίσκω 3να δεντρί, βρίσκω 3να κυπαρίσσι.

5 —Δείξε μου, δεντρί, τόπο για να πλαγιάσω.
—Να οΐ κλώνοι μου καί κρέμασ3 τ3 άρματά σου 
νά κι3 ή ρίζα μου καί δέσε τ3 άλογό σου, 
να κι3 ο ήσκιος μου, πέσε γλυκοκοιμήσου.

44
ΠΕΡΑ ΣΤΟΝ ΠΕΡΑ ΜΑΧΑΛΑ

Πέρα στον πέρα μαχαλά κάται ή Βλάχα ή κυαρά, 
είχε δούλες εξ-εφτά, είχε καί δούλους δώδεκα.
Τις τέσσερες τις θέλ3 αφέντης στη δουλειά 
κι3 οι τρεις 3πομίσκουν χουσμέτι στην κυαρά.

5 —Έσΰ, ξένε μ3, αν είχες γρόσια καί φλουριά
δεν εντρεχες νά-γ-είσαι σκλάβος στά χωριά.
—Έ γώ κι3 άν είμαι ξένος, κι3 αν είμαι μακρυνός 
δεν έντρεχα νά είμαι σκλάβος στο χωριό.

Στίχ. 1, κάται =  κάθεται. Στίχ. 4, πομίσκουν =  απομένουν. 
Στίχ. 4, χουσμέτι =  δουλειά υπηρετική σε ξένο σπίτι.

45
ΕΜΕΝΑ ΜΕ ΤΟ ΕΙΠΑΝΕ

"Εμένα μέ τό είπανε άνθρωποι μερακλήδες 
πώς την καλύτερη ζωή την κάνουν οΐ μπεκρήδες. 
"Εναν καιρό επήγαινα στά Θαραπειά πετώντας, 
τώρα μου κόφαν τά φτερά καί πάω περπατώντας. 

5 Αυτά τά μαύρα πού φορείς εγώ θά σε τά βγάλω, 
τά "λόμαυρα νά μην τά βάλης πιά.

46
ΑΠΟ ΞΕΝΟ ΜΕΡΟΣ ΚΓ ΑΠΟ ΜΑΚΡΥΝΟ

3Από ξένο μέρος κι3 από μακρυνό 
ήρθ3 ενα κορίτσι δώδεκα χρονώ.
Μέ τις μαργιολές μου τό μαργιόλεψα 
καί στά γόνατά μου τό εκάθησα.

5 Πιάνω ξεκουμπώνω τ3 αργυρά κουμπιά, 
βλέπω τις ελίτσες πδχει στά λαιμά.
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—Δέ μέ τις δανείζεις, δε μέ τις πουλεΐς 
μόνε μέ τις δείχνεις και μέ τυραννεΐς ; 
—Δέ σέ τις δανείζω, δέ σέ τις πουλώ, 

10 μόνο σέ τές δείχνω καί σέ τυραννώ.

4 7

ΜΠΡΕ ΜΑΝΩΛΗ, ΜΑΝΩΛΑΚΗ

—Μπρέ Μανώλη, Μανωλάκη, μπρέ καλό παιδί, 
τί καλή γυναίκα που 3χεις κι3 όμορφο παιδί.
—Που την είδες, που την ακ 3σες καί την άρεσες ;
—Μέσ3τόν γκιούλ μπαχτσέ την εΐδα καί την άρεσα.

5 —Πες μου πες μου τί φορούσε νά σ3 εμπιστευτώ.
—Γκιουλγκιουγλί σαλβάρι φόργειε κι3 άσπρο λιμπαντέ, 
καί γκιορντάνι στο λαιμό ντης, κείνος μ3 έκαψε.
— Σήκω, πάπια μ3, σήκω, χήνα μ3, σήκω κι3 άλλαξε, 
τά χρυσά σου ρούχα βάλε καί σεργιάνισε.

Στίχ. 6, γκιουλγκιουγλί =  χρώμα τριανταφυλλένιο, λιμπαντές =  βα· 
ρειά γούνα.

4 8

ΛΕΥΤΕΡΗ Μ5, Τ’ ΑΡΜΑΤΑ ΣΟΥ

—Λεύτερη μ3, τ3 άρματά σου τά δώκανε φωτιά 
τά κάνανε καμπάνες μέσ3 την εΑγιά-Σοφιά.
—Τί νά σου πώ, νινέ μου, τί νά σέ 3φηγηθώ ; 
νινέ μ3, δέν ήταν ένας, νινέ μ3, δέν ήταν δυό,

5 ήτανε τρεις χιλιάδες καί ζώσαν τό βουνό.

4 9

ΔΕ ΣΕ ΘΑΡΟΥΣΑ, ΘΑΛΑΣΣΑ

Δέ σέ θαροΰσα, θάλασσα, νερό νά κατεβάσης 
καί συ κατέβασες νερό μιά θάλασσα γεμάτη, 
κατέβασες καί μιά μηλιά τά μήλα φορτωμένη. 
Κάνει τά μήλα κόκκινα, τά φΰλλα της δροσάτα,

5 καί κάτω στη ριζίτσα της αγιόκλημα φυτρώνει. 
Κάνει σταπίδα ραζακιά καί τό κρασί μοσχάτο.

Γύρισμα : Δέ σέ θαροΰσα, θάλασσα,
τζίγκι, τζίγκι, τζόλα μ3 
τζίγκι, τζίγκι, τζό, 

νερό νά κατεβάσης
ρομπομπό, μωρή, ρομπομπό.
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5 0
ΤΙ ΜΕ ΘΩΡΕΙΣ ΚΑΙ ΚΡΥΒΕΣΑΙ

—Τί μέ θωρεΐς καί κρύβεσαι καί μπαίνεις καί κλειδώνεις ; 
Φτερά νά κάνης νά πετάς 9πέ μένα δε γλυτώνεις.
— Κόψε κλωνί βασιλικό καί μέτρησε τά φύλλα, 
λογάριασε καί τον καιρό που μέ παιδεύεις, σκύλα.

5 —Στον ουρανό κι3 αν άνεβης, στα νέφη κι5 αν κοιμάσαι, 
φτερά νά κάνης νά πετάς, πάλι δική μου θά 9σαι.
—Τί μέ θωρεΐς καί κρύβεσαι πίσ9 από τό δετάρι, 
δέ θά σ9 άφήσω γώ ποχές άλλος για νά σέ πάρη.

51
ΔΙΑΖΕΤΑΙ ΚΟΡΗ ΛΙΑΖΕΤΑΙ

Λιάζεται κόρη διάζεται, 
διάζεται τό βλαντίν ντης, 
διάζεται τό βλαντίν ντης, 
κι9 δλ9 ή χαρά δικήν ντης.

Στους ουρανούς τό διάζεται, 
στους κάμπους τό ξεφαίνει, 
στους κάμπους τό ξεφαίνει, 
κι9 δ νους της δέν προφταίνει.

Παρασκευίτσα τό 9βαλε, 
Σαββάτο τό ξεφαίνει,
Σαββάτο τό ξεφαίνει,
καί δ νους της δέν προφταίνει

Την Κυριακίτσα τό ’βάλε 
νά πάγ9 στο πανηγύρι, 
νά πάγ9 στο πανηγύρι, 
μάλαμα ήταν καί ζαφείρι.

"Οσ9 άφεντάδες ήτανε, 
δλοι τά φέσια βγάζουν, 
δλοι τά φέσια βγάζουν, 
καί σεγίρι νά την κάνουν.

"Ενα μικρό άρχοντόπουλο 
τό φέσι του δέ βγάζει, 
τό φέσι του δέ βγάζει 
καί σεγίρι δέν την κάνει.

Τό άτι του νέσέλλωσε, 
στη μάνα του πηγαίνει, 
σιή μάνα του πηγαίνει, 
καί τής μάνας του τό λέγει :

—Μάνα μ9, τόθάμα πού’δα 9γώ 
εψές στο πανηγύρι, 
εψές στο πανηγύρι, 
μάλαμα ήταν καί ζαφείρι.
Μιά μοιροπούλα κοίταξα 
στραβά φόρειε τό φέσι, 
στραβά φόρειε τό φέσι, 
τρέμ9 δ ουρανός νά πέση.

—Νυγιέ μου, σάν την άρεσες 
στέλνεις προξενητάδες, 
στέλνεις προξενητάδες, 
τούς μεγάλους άφεντάδες.

Στέλνεις τής Προύσας τον αγά, 
τής Σμύρνης τον αφέντη, 
τής Σμύρνης τον αφέντη, 
στέλνεις καί σέ τήνε φέρνει.

Στ. 2, βλαντί καί βλατ'ι=πολυτελές ύφασμα από μετάξι καί χρυσή κλωστή.
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52
ΚΟΡΗΝ ΑΓΑΠΩ

Κόρην αγαπώ ξανθή και μαυρομάτα, 
δώδεκα χρόνων κΓ δ ήλιος δεν την είδε, 
κι5 ή μάνα της κανέλλα τη φωνάζει, 
κανελλόρριζα, τής κανελλιάς τό άνθι,

5 φοΰντα τής μηλιάς, τά μήλα φορτωμένη.
Τ ’ ακόυσα και γώ, πήγα νά κόψω μήλα, 
μήλα δεν ηυρα μόν’ τον καημό μου πήρα.
Πέφτω σ’ άρρωστειά, σέ κίντυνο μεγάλο, 
κράζω τό γιατρό, τον πόνο μου νά γιάνη,

10 μέ τον έβαλε μιας χήρας μαυρομάτα.

53
ΕΧΑΣΑ ΤΗ ΓΥΝΑΙΚΑ ΜΟΥ

Έχασα τη γυναίκα μου μέ την τριχιά δεμένη
κι’ οποίος την εύρη χάρισμά τ5, μά την τριχιά νά φέρη.
’Έχασα τη γυναίκα μου από τά ψες τό βράδυ,
κι3 οποίος τή βρή νά τη χαρή, γιατί θά πάρω άλλη.

54
ΡΑΦΤΗΣ ΗΜΟΥΝ

Ράφτης ήμουν κι’ έρραφτα ρούχα γενιτσάρικα, 
ρούχα γενιτσάρικα καί βλαττιά σπιτιάνικα.
"Ολη μέρα έρραφτα και τό βράδυ έσκαφτα, 
έσκαφτα τό χώμα μου, στη μηλιά τό πάγαινα.

5 — Νά, μηλιά, τό χώμα μου, δώσε με τά άνθια σου,
τ’ άνθια σου, τά πάθη σου και την κοκκινάδα σου, 
νά τά στολιστώ καί γώ, νά μαραίνω μόν’ εγώ 
κάθε νιό μέσ’ τό χωριό καί τής χήρας τον ύγιό.
Ψες τον είδα στ’ όνειρο, μέ τό μαντήλι στο λαιμό,

10 φορούσε καί τό φέσι του, ψιλή λιγνή ή μέση του, 
φορούσε καί ποδήματα ’πέ κόκκινα σερνίσματα.

Στίχ. 2, βλατιά =  μεταξωτά πολύτιμα υφάσματα στο σπιτικό αργαλειό.

55
ΠΑΡΑΓΓΕΛΙΑ

Μ’ έστειλεν ή πεθερά μου 
νά διαβώ στο πανεγύρι 
καί παρήγγελνέ με κι’ όλα :
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— Μέ φτωχό μην πας και κάτσης,
5 μ3 άρχοντα μην κουβεντιάσης,

θά σέ φάνε τό ψωμί σου, 
τό ψωμί τό σιμιτένιο, 
και τό μοσχοκαμωμένο.
Μέγγε στέγγε λεγγεγγέ 

10 ή πέγγε θεγγερά μου
νάγκα διάγγα βόγγο γγό 
στο πάγγα νέγγα γΰρι

56
ΤΑ ΛΕΜΟΝΙΑ

Τα λεμόνια είναι δυό, έβγα, κόρη μ3, νά σέ διώ. 
Τά λεμόνια είναι τρία, πήρα έμορφη κυρία.
Τα λεμόνια τέσσερα, γώ νέσένα τ9 έσυρα.
Τά λεμόνια είναι πέντε, άναψε κερ'ι και φέγγε.

5 Τά λεμόνια ένε εξ, άναψε κερ'ι κι άς φέξ9.
Τά λεμόνια έν9 εφτά, επαθέμεν τα κι αυτά.
Τά λεμόνια έν9 εννιά, γΰρευε γυναίκα νιά.
Τά λεμόνια έν9 ένδεκα, νά περπατής σάν πέρδικα.

57
ΣΚΩΠΤΙΚΟ ΚΟΡΑΚΙΣΤΙΚΟ

—"Ερκουνται, έρκουνται, έρκουνται!
—Που9ν9τες, ποΰ9ν9τες, ποΰ’ν’τες ;

58
ΣΑΡΑΝΤΑ ΜΕΡΕΣ ΜΕΛΕΤΩ

Σαράντα μέρες μελετώ 
νά πάγω στον πνευματικό 
κι9 απάνω στις σαράντα δυό 
βρίσκω παπά πνευματικό.

5 —Σύρε, παπά μ9, και φόρεσε,
τά κρίματά μου σχώρεσε.
—Τά κρίματά σ’ είναι πολλά 
και δεν σχωρνιοΰνται μιά φορά. 
Τετάρτη καί Παρασκευή 

10 ούτε ψωμί, ούτε φαγί.
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59
Η ΜΑΤΕΝΙΑ

Ή  Ματένια τρώγει ψάρι, πίνει και γλυκό κρασί, 
για νά κατεβάση γάλα να βυζάξη τό παιδί.
Δώδεκα χρονώ Ματένια που τό βρήκε τό παιδί,
και κρατεί το και γυρίζει και δεν τό 5χει για ντροπή ; *)

5 Δώδεκα χρονώ Ματένια χήρα πάει στη μάνα της,
τά στεφάνια στήν ποδιά της και θρηνεί τον άντρα της. 2) 
—Σώπα, κόρη μ3, καί μην κλαίης καί παραπονεΰεσαι 
κι5 είσαι νέα καί ωραία καί ξαναπαντρεύεσαι.

Ματένια =  ή Μαλαματένια.
1) Καί τό σκώνεις στ’ν αγκαλιά σ° καί τό δίνεις τό βυζί.
2) Τό παιδί στήν αγκαλιά της κι’ έχασε τόν άντρα της.

6 0
ΠΑ ΣΕ ΠΡΑΣΙΝΟ ΛΙΒΑΔΙ

Πά σε πράσινο λιβάδι 
κάνταν τριά παλληκάρια 

• με σπαθιά καί με δοξάρια.
Την ημέρα κάνουν βίγλα 

5 καί βιγλίζουν τους διαβάτες,
νά 3βρουν Τούρκους νά σκοτώσουν 
καί Ρωμιούς νά ξεσκλαβώσουν.
Ηύραν ενα γέρο Τούρκο 
πού’συρνε μια Ρωμιοπούλα.

10 —Πού την ηύρες, γέρο Τούρκο,
τή ρωμιά, τη ρωμιοπούλα ;
—Δώκα γρόσια καί την πήρα 
καί φλουριά την άγοράσα.
—Μπρε γελά σας, παλληκάρια,

15 3πέ τό σπίτι μας μέ πήρε,
τό παιδί μου μέσ5 την κούνια, 
τά ρουχάκια του στη σκάφη, 
τό ψωμί μου μέσ3 τό φούρνο,
—Κούνια, κούνειε τό παιδί μου,

20 ώσπου Vs ακουστή ή φωνή μου.
Φούρνε, ψήνε τά ψωμιά μου, 
ώσπου ν’ ακουστή ή λαλιά μου.

Στίχ, 2, κάνταν — κάθονταν.

Κείμενα δημοτικών ίραγουδιών τής Θράκης
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61 και 62
Μόνο μουσική άναστενάρικη, χωρίς λόγια.

63
ΚΑΤΩ ΣΤΟΝ Α ΓΙ-Θ Ο ΔΩ ΡΟ

Κάτω στον 'Ά γι ■ Θόδωρο, στον "Αγι-Κωσταντΐνο, 
δώδεκα κάτια ό χορός και δεκαχτώ μπαλαΐστρες, 
λύκος επήρε το παιδί μέσ3 από τις μπαλαΐστρες.
Καί το παιδί ήταν λωλό, τό τέλελα το πιάνει,

5 κι3 άπολογήθηκε καί λέει κι3 αυτό τό λόγο λέγει:
— Γύρισε, μάνα μ3, γύρισε στό σπίτι μας νά πάης. 
Θυμάσαι πού κοσκίνιζες στάχτες άντ'ις αλεύρι 
κι’ εποΰλειες, μάνα μ3, κι3 ελεγες : —Καλό καθάριο αλεύρι; 

Στίχ. 2, κάτια =  δίπλωσες. Στίχ. 4, τέλελα =  ζάλη.

6 3 β'
Ο ΚΩΣΤΑΝΤΙΝΟΣ

Ό  Κωσταντΐνος ό μικρός, ό Μικροκωσταντΐνος, 
μικρόν τον ειχ3 ή μάνα ντου, μικρόν τον ραβωνιάζει 
μικρόν τον γήρτε μήνυμα νά πάγη στο σεφέρι.
Νύχτα σελλώνει τ3άλογο, νύχτα τό καλλιβώνει.

5 Βάν3 ασημένια πέταλα, μαλαματένιες λόθρες, 
σελλώνει καί τό βάθιο ντου μέ δεκαχτώ κολάνια.
Πήδηξε καβαλλίκεψε σαν άξιο παλληκάρι.
Σαν ‘Αγιγεώργης φάνηκε, σαν ‘Αγικωσταντΐνος.
Τη μάνα ντου παράγγειλε, την καρδιακά ντου μάνα.

10 — Μανέ μου, την καλίτσα μου, μανέ μου, την καλή μου,
γοργά νά δώνης φαγητό, γοργά τό μεσημέρι, 
καί στό ηλιοβασίλεμα στρώνε την νά κοιμάται.
Χτυπά τό βάθιο ντου κλωτσιά σαράντα μίλια πήγε 
κι ώς νά τον πούνε «στό καλό», άλλα σαράντα πέντε.

15 Κι αυτή ή σκύλα ή μάνα ντου Όβρέσσας θυγατέρα, 
πά στό σκαμνί τήν εκατσε κι άντρίκια τήν ξουρίζει, 
κι3 εκοψε τά μαλλάκια ντης καί γκούγλα τήνε βάζει.
Τήν δίδει δέκα πρόβατα καί κείνα ψωριασμένα, 
τήν δίνει καί τρία σκυλιά καί κείνα λυσσασμένα.

20 Τήν παραγγέλνει στα γερά, γερά τήν συντυχαίνει.
— Θά πάγης πάνω στά βουνά στά άψηλοκορφάτα, 
πού 3ναι τά κρύα τά νερά καί δροσερός ό ήσκιος.

3ιίχ, 6, κολάνια =  ζώνες.
Στίχ. 17, γκούγλα =  κάλυμμα κεφαλής ποιμενικό.



Κι άν δεν τά κάμης εκατό κι αν δεν τά κάμης χίλια 
και τά σκυλιά βδομήντα δυό, στους κάμπους μη κατέβης.

2δ Σ 3 όλους τους πόρους νά τά πας, σ’ δλους νά τά ποτίσης, 
στον ’Ιορδάνη ποταμό μην τύχη και τά πάγης, 
γιατ3 έχει φίδια κι3 όχεντρες και λΰκες γαστρωμένες.
Παίρνει και πάει στά βουνά τά δάκρυα φορτωμένη.
—3Έλα Χριστέ καί Παναγιά μέ τον μονογενή σου,

30 εις τό βουνό πού βρίσκομαι νά'φτάση ή εύκή σου.
Γίνηκαν χίλια πρόβατα καί χίλια πεντακόσια
καί τά σκυλιά εβδομήντα δυό, στους κάμπους;εκατέβη.
Σ ’ ολους τούς πόρους πήγεν τα, σέ δλους πότισε τα, 
στον ’Ιορδάνη ποταμό πήγε καί στάλιζε τα.

35 Έρχάμενος ό Κωσταντής από τού σεφεριού ντου, 
είδε κοπάδι πρόβατα νά είναι σταλισμένα, 
είδε καί ένα τσόμπανο μέ γκούγκλα στο κεφάλι.
Στάθηκε καί τον έρωτα καί τόν καλημερίζει.
—Γιά δέ μέ λες, βρέ τσόμπανε, ποιανού είν3 αυτά τά γίδια ;

40 Ποιανού είναι καί τά σκυλιά τ’ άσημογιορντανάτα;
—Τή Κωσταντίνου τή μικρού τή Μικροκωσταντίνου, 
δπου μικρό ειχ3 ή μάνα ντου, μικρόν τόν ραβωνιάζει.
— Ποιανού είναι τά πρόβατα μαλαμοβραχιολάτα, 
ποιανού είναι καί τά σκυλιά τ’ άσημογιορντανάτα

45 —Τού Κωσταντίνου τού μικρού, τού Μικροκωσταντίνου, 
δπου μικρός παντρεύτηκε, μικρός γυναίκα πήρε.
Κεινού είναι τά πρόβατα μαλαμοβραχιολάτα, 
κεινού είναι καί τά σκυλιά τ’ άσημογκιορντανάτα.
— Καί πού μέ ξέρεις λυγερή, πού είμ3 δ Κωσταντΐνος;

50 — ’Εγώ σέ ξέρω, Κωσταντή, γιατ3 είσαι ίδικός μου,
την μάνα σου παρήγγειλες την καρδιακά σου μάνα 
(επαναλαμβάνονται οι στίχοι από 10—13)
Την πήρε καί πηγαίνουσι στο σπίτι τό^δικό του, 
βρίσκει^τή μάνα πού κρατεί στην αγκαλιά της ρόκα.

55 — Καλώς τόν γιόκα μ’ π3 έρχεται, τό γιό μου τό μονάχο.
— Μάνα μου, πούν ή γυναίκα μου, πού3 ναι καί ή καλή μου, 
πού* ναι ή δμορφοΰλα μου κι3 ή άγαπητική μου ;
—Άπέθανε ή γυναίκα σου, άπέθαν5 ή καλή σου.
— Πού3 ναι, μάνα μ3, τό μνήμα της νά πά νά τήνε κλάψω ;

60 —Τό μνήμα της χορτάριασε καί γνωρισμό δεν έχει.

Κείμενα δημοτικών τραγουδιών τής Θράκης Π ΐ

Στίχ. 27, λύκες =  λύκαινες.
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6 4
Μόνο μουσική άναστενάρικου χορού άπολυσεως.

6 5
ΑΡΑΔΙΑΣΤΗΤΙ ΣΤΟ ΧΟΡΟ

"Αραδιαστήτι, αμάν γκέλ-άμάν, 
άραδιασιήτι στού χουρό.
3Αραδιαστήτι στού χουρό, 
νά διώ την κόρη π5 αγαπώ.

5 Νά διώ την κόρη, αμάν γκέλ-άμάν, 
νά διώ την κόρη π3 αγαπώ, 
νά διώ την κόρη π3 αγαπώ, 
πώς σειέτι, πώς λυγίζιτι.
Πώς σειέτι, πώς λυγίζιτι,

10 σά βέργα βεργουλίζιτι,
σάν κΰμα κυματίζιτι, 
σάν κΰμα κυματίζιτι, 
σάν θάλασσα τραντάζιτι.
—Τά μάτια σου ποιος τά 3γραψι ;

15 —Παπάς και διάκος τά 3γραψι,
παπάς κί διάκος τά 3γραψι, 
ζγουράφους τά ζγουράφισι.

6 6
ΛΕΝ ΗΡΘΙ ΜΑΗΣ

Λέν, ήρθι Μάης κι "Ανοιξη, 
λέν, ανθίζουν τά τριαντάφυλλα, 
ανθίζουν τά τριαντάφυλλα, 
τά μοσκομυρισμένα.

5 Λέν, άσπρο τριαντάφυλλο φορώ
κί θέλου νά του βάψου,
Κι3 αν θά τού βάλου στη βαφή 
πουλλές καρδιές θά κάψου.
Λέν, θά κάψου κί τούν κουγιουμτζή 

10 πού κάν3 τά δαχτυλίδια,
λέν, θά κάψου νιές, θά κάψου νιούς, 
θά κάψω παλληκάρια.

Κείμενα δημοτικών τραγουδιών τής Θράκης
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6 7
ΠΟΙΟΣ ΠΙΘΙΡΟΣ

Ποιος πιθιρός, ποια πιθιρά, ποια νΰφη δέ μαλλώνει ; 
Τούν πιθιρό, την πιθιρά καλά νά τούς κοιτάζης.
Ποιος νέος επαντρεύθηκε κι δεν τό μετανοιώνει ;

6 8
ΓΙΑΝΝΗΣ ΔΗΜΑΡΧΟΣ

Στο χωρίο Μετεξάδες 
Γιάννης εχει δυο γυναίκες 
κι3 άλλην αγαπά. ,
—Γώ τό Γιάννη δεν τον παίρνω,

5 δεν παντρεύομαι.

6 9
ΠΕΝΤΕ ΠΕΡΔΙΚΕΣ ΠΕΤΟΥΣΑΝ

Πέντε πέρδικες πιτούσαν 
και στον κάμπο 3λογυρνούσαν, 
για τα μάς τά δυο ρωτούσαν, 
γιατ3 ϊσένα, γιατ’ ίμένα, 

δ για τ3 δικά σου μαύρα μάτια,
κάνω μαύρα μονοπάτια.
Θά σι πάρω, δέ σ3 αφήνω, 
καί στην Πόλη θά σί πάγω, 
πέντε ντούμπλες θά σί βάλω 

10 κί φλουρί θά σ3 αρματώσω.

7 0
ΚΩΣΤΑΝΤΗ ΒΡΕ ΚΩΣΤΑΝΤΗ

Κουσταντή, βρε Κουσταντή,
Κουσταντή, καλό παιδί, (δίς) 
πέρνα νά περάσουμι, 
πέρνα νά, βρε, πέρνα νά,

5 πέρνα νά περάσουμι (δίς)
δώ στούν πέρα μαχαλά 
καί στην κάτου γειτονιά.
’Άρισες δεν άρισα, 
έ'να δέντρου άρισα,
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10 ρίζουντας ποτίζοντας
κι άπ3 τού πυκνοπότισμα 
τού δαχτυλίδι μ’ έχασα 
την πρώτη αρραβώνα μου.
'Όποιος τη βρή ας την χαρή 

15 ως την άπάν3 την Κυριακή,
θά 3ρθοΰν τά καραβάκια μας 
μ'ι τά παλληκαράκια μας.

7 1

ΜΙΑ ΠΑΣΧΑΛΙΑ

Μιά Πασχαλιά και μιά λαμπρή, μιά πίσημον ημέρα
—Άλεξαντρή—

Μπροστά πάει Άλέξαντρος και πίσω θυγατέρα τ \ —
—Άλεξαντρή.

5 Κι σάν την ειδι ή εκκλησιά ρίχνει τά κεραμίδια τ3ς,
— Άλεξαντρή—

Κι5 εν5 άγιο πνεύμα δάκρυσε, πού μέσ3 απ’ τ3 "Αγιο βήμα,
—Άλεξαντρή.

7 2

ΤΟ ΚΑΡΑΒΑΚΙ Μ', ΣΑΝΤΑΛΕΝΙΑ Μ5, ΧΑ’ΓΝΤΕ *

Τό καραβάκι πού 3ρχεται 3πό μέσα 3πό την Πόλη 
— τό καραβάκι μ3, Σανταλένια μ3 χάϊντε, 
κλαίει καρδιά μ3 και δέ μερώνει,
Μέσα είναι κι3 ό αφέντης μου,

5 Σανταλένια μ3 χάϊντε,
μέσα είναι κι3 ό αφέντης μου, μέσα είναι κι3 ό καλός μου, 

τά ματάκια και τό φως μου.
Τδχω νερό για νά λουστή, πουκάμισο ν3 άλλάξη, 

στο λιμάνι σάν θ ’ άράξη.

* Σ η μ. Τραγούδια τής Περάμου. Τά τραγούδια άρ. 72—81 προέρ
χονται από την Πέραμο, πού βρίσκεται στην άντικρυνή τής Θράκης πα
ραλία. ’Έχουν καταγραφή, τραγουδηθή καί τυπώνονται εδώ, γιατί έχουν 
ύποστή μεγάλη τεχνική επίδραση άπό τις μελωδίες τής "Ανατολικής Θρά
κης. Τά τραγούδια μάς τραγούδησε ή κ. Μερόπη Χρυσοβέργη (έτοόν 60) 
καί κατέγραψε τά λόγια ό κ. Γ. Σγουρίδης.
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7 3
ΚΥΡΑ Μ’ ΚΙ ΑΡΧΟΝΤΟΠΟΥΛΑ Μ’

—Κυρά μ5 κι3 άρχοντοποΰλα μ3, 
σΰ εΐσ3 αρχόντισσα.
"Έβγα στο παραθύρι 
τά μαλλάκια σου νά διώ,

5 νά διώ γιατί θά τρελλαθώ.
—Τί θές άπ3 τά μαλλάκια μ3, 
βρε διαβολογιέ, 
τής Προΰσας τό μετάξι 
δεν είδες, διαβολ’γιέ ;

10 —Μά δεν είδα, κυρά μ’, ποτέ.
—Κυρά μ3 κι3 άρχοντοποΰλα μ3, 
συ εισ3 αρχόντισσα.
’Έβγα στο παραθύρι 
τά φρυδάκια σου νά διώ,

15 γιατί γιατί θά τρελλαθώ.
—Τί θές άπ3 τά φρυδάκια μ3, 
βρε μαργιολογιέ, 
σπαθιά ξεγυμνωμένα 
δεν είδες διαβολ3γιέ ;

20 —Μά δεν είδα, κυρά μ3, ποτέ.

7 4
Ο ΓΚΕΜΙΤΖΗΣ ΑΡΡΩΣΤΗΣΕ

Ό  γκεμιτζής άρρώστησε στοΰ καραβιού την πλώρη. 
Δεν έχει μάνα νά τον δη, κύρη νά τόνε κλάψη, 
ουτ3 αδερφό, ουτ3 αδερφή κερί νά τον άνάψη.
Τον κλαίει ή καπετάνισσα μέ τον καραβοκύρη.

5. —Σήκω, καημένε γκεμιτξή, σήκω, καημένε ναύτη,
νά κουμπασάρης τον καιρό νά βγούμε σέ λιμνιώνα.

7 5
Σ ’ ΕΝΑ ΡΙΓΩΤΑΤΟ ΜΠΑΧΤΣΕ

Σ 3 ένα ριγώτατο μπαχτσέ 
λιμπίστηκα ένα κοντζέ 
καί στοΰ κοντζεδιοΰ τη ρίζα 
δυο πουλάκια τρογυρίζα.

5 Τό ένα γώ τ3 αγάπησα
καί τ3 άλλο τό παράτησα.
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Τι νά 3βρω γιά νά του στείλω 
ωχ, για νά τό πιάσω φίλο ;
Νά στείλω μήλο σέπεται,

10 ή αγάπη ζαδιαντρέπεται
κυδώνι μαρανιέται, 
κι5 ή άγάπ3 αλησμονιέται.
Γαρύφαλλο με τό τσουνί, 
τ' αγγελικό σου τό κορμί,

15 γαρύφαλλο μέ τ3 άνθη,
ή καρδιά μου εμαράθη 
ή (πήρε πάθη).

7 6
Ο ΑΠΓΙΩΡΓΗΣ

Κοράσιν ε—κοράσιν εβουλήθηκε νά πά νά σεργιανίση
κι δζωπίσω νά γυρίση,

—σώσ3, 'Αγιμιγιώργη μ3, σώσε.— 
5 Μαζεύει τις γειτόνισσες, καί, μά τον 'Αγιγιώργη,

και τις γειτονοποΰλες,
καί στο γιαλό κατέβηκε,—σώσ3, 'Αγιμιγιώργη μ3, σώσε —

κάτω στο περιγιάλι,
βλέπει καράβια κι3 έρχονται καράβια κι3 αρμενίζουν 

10 καί τό νου της δαιμονίζουν.
Ρίχνουν τις βάρκες στο γιαλό,—σώσ3,'Αγιμιγιώργη μ3, σώσε —

βάρκες στο περιγιάλι,
βγάλαν τά βαρελάκια τους νερό νά τά γεμίσουν

κι3 δζωπίσω νά γυρίσουν.
15 Κι3 άφήκαν τά βαρέλια τους κι3 έδέσαν τά κοράσια,

σάν τοϋ Μάη τά κεράσια.
Κι3 ένα κοράσι όμορφο στον 'Αγιογιώργη τρέχει

καί πολύ τόνε προσέχει.
—'Αγιμιγιώργη μ3, κρύψε με πίσω άπ3 τά μάρμαρά σου 

20 καί στά σπίτια τά δικά σου,
νά σέ στολίσω μάλαμα, νά σέ στολίσω ασήμι,
νά πιάνω τά καντήλια σου δλα μέ τό γιλντίζι.
Κι3 ανθίζανε τά μάρμαρα κι3 εκρΰβη τό κοράσι,

σάν του Μάη τό κεράσι,
25 Κι3 ένας λεβέντης όμορφος στον 'Αγιγιώργη τρέχει :
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—'Άγιμιγιώργη, δεΐξε μου που κρύβεις τό κοράσι, 
νά φέρω λίτρες to κηρί και δυο λιτρώ τό λάδι 
και μέ την καραβόβαρκα νά φέρω τό θυμίαμα.
Κι5 άνοίξανε τα μάρμαρα κι5 έφάνη τό κοράσι 

30 σαν τοΰ Μάη τό κεράσι.
—Δεν είδα άγιο χαραμή, δεν είδα άγιο ψεΰιη 
νά λιμπιστή τά τάματα και νά μέ φανέρωση.

7 7

ΑΥΤΟΣ LI10Y ΣΕΡΝΕΙ ΤΟ ΧΟΡΟ

Αυτός πού σέρνει τό χορό θά τόνε τραγουδήσω, 
θά τοΰ ειπώ παινέματα, νά τον ευχαριστήσω.

—Σένα τό λέγω, σένα, σένα και άκου το 
πάρε χαρτί και πέννα και κάτσε γράφε το.

5 Αυτός πού σέρνει τό χορό, σέρνει και τό καγγέλι, 
σέρνει καί καταπόδι του κορίτσια σάν άγγέλοι.
Αυτός πού σέρνει τό χορό είναι κόκκινο μήλο, 
έχει τό βασιλιά γενά  καί τό βεζΰρη φίλο.

—Σένα τό λέγω σένα, ψηλέ μου καί λιγνέ, 
10 οπού σέ προξενούνε νά μη τό λες τό ναί.

Κοντσές μισανοιγμένος είναι το μπόγι σου, 
σταυρός μέ τά διαμάντια ολο τό σόγι σου. 
Λάμπει τό πρόσωπό σου ωσάν τον ήλιο, 
ή ομορφιά σ’ αξίζει ένα βασίλειο.

Στίχ. 5, κ(χγγέλι=τό πλήθος ιών χορευτών, πού ακολουθούν χεροπιαστά.

7 8

ΤΩΡΑ ΤΟ ΜΑΗ ΚΙ ΑΝΟΙΞΗ

Τώρα τό Μάη κι" ’Άνοιξη, τώρα τό καλοκαίρι, 
τώρ’ αρμενίζουν κάτεργα, τώρα κινούν καράβια, 
τώρα καί μέν’ αφέντης μου νά ταξιδέψη ϋέλει.
—Πάρε καί μένα, αφέντη μου, μαζί μέ τό καράβι,

5 νά μαγειρεύω νά δειπνάς, νά στρώνω νά κοιμάσαι, 
νά κάθωμαι στον τόπο σου, νά λάμνω τό κουπί σου, 
κι’ άν δέν τό λάμνω σάν εσέ, κόψε την κεφαλή μου.

12
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7 9
ΞΗΜ ΕΡΩΣ5 Η ΑΝΑΤΟΛΗ 
Ξημέρωσ3 ή "Ανατολή, 
κοΰνιε, παραμάνα, το παιδί, 
κι3 ή Ποΰλεια πάει στη Δΰση, 
κοΰνα το νά μην ξυπνήση.

5. Παν τα πουλ,άκια στη βοσκή, 
κοΰνιε, παραμάνα, το παιδί, 
κι= ή αγαπώ στη βρΰση, 
κοΰνα το νά μην ξυπνήση.

8 0
ΑΝΑΨΕ ΤΟ ΦΑΝΑΡΑΚΙ

"Άναψε το φαναράκι 
και κατέ—τριά λαλαλαρόμ 
και κατέ—και κατέβα στο γιαλό, 
λΰσε μας το παλαμάρι 
πήρ3 άέ—τρία λα-λα·λα-ρόμ 
πήρ3άέ—πήρ3 αέρας νά διαβώ.
—Σ 3 έλυσα το παλαμάρι 
άντε ξέ—τρία λαλαλαρόμ 
άντε ξέ—άντε, ξένε μ", στο καλό, 
και στο μεταγυρισμό σου 
ξαναπέ—ξαναπέρνα από δώ.
—Φΰσηξε το αεράκι
φεΰγ3 δ ξέ—τρία λα-λα-λα-ρόμ
φεΰγ3 δ ξένος μακριά.
Ό  Θεός νά τον φυλάη
μέσ3 τη μά—τρία λαλαλαρόμ
μέσ3 τη μα- μέσ3- τη μαΰρη τη νυχτιά.

8 1
ΣΑΒΒΑΤΟ ΒΡΑΔΥ

Σάββατο βράδυ μέ διώξαν οι γονιοί μου 
άπ3 τό σπίτι μου κι" από τά γονικά μου.
Παίρνω τό δρομί, παίρνω τό μονοπάτι, 
βρίσκω ενα δεντρί, βρίσκω "να κυπαρίσσι.
—Δεΐξε μου, δεντρί, τόπο γιά νά πλαγιάσω.
—Νά, οι κλώνοι μου καί κρέμασ3 τ3 άρματά σου, 
νά, κι3 ή ρίζα μου και δέσε τ3 άλογό σου, 
νά, κι3 δ ίσκιος μου, πέσε γλυκοκοιμήσοιη



Κ. ΡΩΜΑΙΟΥ

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
ΣΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ ΤΩΝ ΔΗΜΟΤΙΚΩΝ ΤΡΑΓΟΥΔΙΩΝ 

ΤΗΣ ΘΡΑΚΗΣ

Σ ύ ν το μ η  ειααγω γή : Οι τρεις συνεργάτες τοϋ βιβλίου τοΰτου εχομε 
αποφασίσει την έκδοσή του αρκετά χρόνια τοόρα, από τό 1953. Ενωρίς χω
ρίστηκαν και οί ευθύνες καθενός μας. Ό  κ. Π. Καβακόπουλος θά είχε την 
ευθύνη τής καταγραφής των μουσικών κειμένων, ενώ εγώ θά είχα την υπο
χρέωση νά συμπληρώσω την έρευνα εξετάζοντας τά φιλολογικά προβλήματα 
πού θά παρουσίαζαν τά κείμενα των Θρακικών τραγουδιών, πού θά τά συγ
κέντρωναν και θά μου έδιναν οί δυο άλλοι συνεργάτες 1. 'Όλα δμως τά άλλα 
προβλήματα, ποικίλα καί πάρα πολλά, από την πρώτη φροντίδα νά βρεθούν 
οί κατάλληλοι τραγουδιστές πληροφοριοδότες έως τό «τυπωθήτω» τοϋ τυπο
γραφείου, άνέλαβε μέ προθυμία νά παρακολουθή και νά φροντίζη ό κ. Πολ. 
Παπαχριστοδοΰλου. “Οσα δ ίδιος αναγράφει πιο πάνω στις σελίδες 11 — 20 
αποτελούν ένα μέρος μόνο από τούς κόπους του.

Στην αρχή ή συγκέντρωση των Θρακικών μελωδιών γινόταν μέ τό 
δικό μου φωνοληπτικό μηχάνημα τύπου W ebster Chicago, wire r e 
corder. Είναι τούτο ακριβώς τοϋ ίδιου τύπου μηχάνημα, μέ τό όποιο δ φ ί
λος μου Αμερικανός Albert Lord, καθηγητής στο ’Αμερικανικό Πανεπι
στήμιο τοϋ H arvard, έχει μεταβή κατ’ επανάληψη μεταπολεμικά στή Γιου
γκοσλαβία καί έχει συμπληρώσει τή συγκέντρωση τών Γιουγκοσλαβικών δη 
μοτικών τραγουδιών a. ’Αργότερα, ή Εταιρεία Θρακικών Μελετών απέκτησε 1 2

1. ’Αξίζει νά σημειωθή δη έως ττορα οΐ διάφορες μουσικές συλλογές δημοτι
κών τραγουδιών περιορίζονται μόνο στο μουσικό κείμενο καί δέν συνοδεύονται άπό 
είδικές φιλολογικές παρατηρήσεις, σχετικές μέ τήν ποιότητα τών ίδιων τραγουδιών.

2. Ή  έκδοση τών Γιουγκοσλαβικών τραγουδιών μάς ενδιαφέρει άμεσα, επειδή 
πρόκειται για λαό γειτονικό, τοΰ οποίου μάλιστα τά ηρωικά τραγούδια έχουν έπηρεα- 
σθή άπό τά δικά μας Άκριτικά. Στην Ελλάδα έχει γίνει περισσότερη συλλογή δημο
τικών τραγουδιών καί ή ποιότητα καί ποικιλία τών τραγουδιών μας είναι σπουδαιό
τερη. 'Ωστόσο δμως στή Γιουγκοσλαβία προηγούνται στην επιστημονική έκδοση. Βε
βαίως τό σπουδαίο τοΰτο έργο γίνεται εκεί άπό ξένους επιστήμονες καί δχι Γιουγκο
σλάβους καί, επίσης, μέ σημαντικό μέρος ξένων χρημάτων πού παρέχονται μάλιστα 
άφθονα. Έδώ στήν 'Ελλάδα, φροντίζουμε μέ δικές μας επιστημονικές δυνάμεις, ντό
πιες, καί, συνήθως, μέ οικονομικά μέσα ελάχιστα. Αυτό είναι ασφαλώς προς τιμή τής 
ιδιωτικής πρωτοβουλίας τών έλλήνων επιστημόνων, ωστόσο δμως οί, εκδόσεις τών
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δικό της φωνοληπτικό μηχάνημα (τύπου W ebster Chicago, tape recorder) 
καί μ3 αυτό έγινε ή κυρία εργασία της συλλογής. Ό  ίδιος δεν είμαι ειδικός 
σε μουσικά θέματα, οφείλω δμως να ομολογήσω δτι εκείνο πού μοϋ έκανε 
ιδιαίτερη εντύπωση ήταν ή ταχύτητα και—δσο μπορούσα νά εκτιμήσω—ή 
ακρίβεια με την οποία δ κ. Καβακόπουλος κατόρθωνε νά καταγραφή τό μου
σικό κείμενο λαϊκών μελωδιών, είτε τις άκουγε νά έπαναλαμβάνωνται από 
τό φωνοληπτικό μηχάνημα, είτε τις άκουγε από τό στόμα Θρακών, δπως π χ. 
ό ίδιος τόν παρακολούθησα νά κάνη κατά τη μετάβασή μας στα ’Αναστενάρια 
τής 'Αγίας Ελένης Σερρών τό 1954 καί 1955.

Τό κείμενο τών Θρακικών τραγουδιών, πού οι δυο άλλοι συνεργάτες 
μου έδωσαν, πρόσεξα δτι πολλές φορές μοιάζει σχεδόν ακριβώς μέ παραλλα
γές δημοσιευμένες μέσα στούς 40 τόμους τών περιοδικών «Θρακικά» καί « Ά ρ  
χεΐον Θρακικον Θησαυρόν» . Δυο κυρίως λόγοι συνέτειναν σ’ αυτό : 1) Πολ
λές φορές οι δυο συνεργάτες μου αναζητούσαν νά βρούν καί νά επαλη- 
θεύσουν μελωδίες πού τις είχε καταγράψει πριν χρόνια ό μουσικός Μόσχος 
Παπαχριστοδούλου. ’Ακολουθούσε τότε ή μουσική εξακρίβωση, πού κατέληγε 
είτε σέ νέα μουσική παραλλαγή είτε καί σέ ταύτιση παλιάς καί νέας μελω
δίας, πράγμα συνηθέστερο. Τό τυπωμένο δμως κείμενο στίχων, άν μάλιστα — 
δπως μερικές φορές στήν αρχή τής εργασίας—κατά την καταγραφή τού μου
σικού μέλους περιοριζόντουσαν νά καταγράφουν μόνο τούς αρχικούς στίχους, 
ήταν ένας πειρασμός πού παρακινούσε νά υίοθετηθή τούτο δπως ήταν από τότε 
δημοσιευμένο, ιδίως άν ό νεώτερος πληροφοριοδότης τραγουδιστής δέ θ υ 
μόταν καλά τό τραγούδι. 2) Πηγαίνοντας ό κ. Καβακόπουλος σέ διάφορα 
μέρη τής Βόρειας Ελλάδας, γιά νά συναντήση εγκατεστημένους πρόσφυγες 
Θρακιώτες, καμιά φορά έβρισκε τούς ίδιους τραγουδιστές, πού άλλοτε είχαν 
είπή τραγούδια τους σέ άλλους συλλογείς καί εκείνοι τά δημοσίευσαν χωρίς 
μουσική στο «Άρχειον Θρακικον Θησαυρόν», στέλνοντάς τους αργότερα κά
ποια ανάτυπα. ’Έτσι τώρα, διατηρώντας τό δημοσιευμένο κείμενο, τό έδει
χναν στον κ. Καβακόπουλο επαναλαμβάνοντας τούς στίχους, δπως τούς είχαν 
άλλοτε είπή καί τώρα τούς διατηρούσαν δημοσιευμένους.

Γένικώτερα δμως, τό ενδιαφέρον τής συλλογής ήταν πρώτα καί κύρια

Γιουγκοσλαβικών τραγουδιών φέρουν τό όνομα τής ’Ακαδημίας τοΰ Βελιγραδιού καί 
τής προσπορίζουν ιδιαίτερη τιμή.

’Αναφέρω τούς τρεις τόμους πού έχουν έως τώρα έκδοΌ-ή από τόν Albert Lord 
(μετά τό θάνατο τού Μ. Parry , πού συνέβη προ τοΰ πολέμου): 1) Bela Bartok—Albert 
Lord, Serbocroatian Folk Songs, έκδ. Columbia University Press, N. York 1951 
(εξετάζονται 75 λυρικά τραγούδια, σελ. 1—244 μουσικό μέρος, σελ. 245—431 κείμενο 
καί φιλολογικές παρατηρήσεις). — 2) Milman P a rry— Albert Lord, Serbocroatian 
Heroic Songs, έκδ. The Harvard University Press and the Serbian Academy 
of Sciences, Cambridge and Belgrade. Τόμος A', 1954 σελ. 479 (Novi Pazar : 
'Αγγλική μετάφραση). Τόμος B', 1953, σελ. 448 (Novi Pazar ; Σλαβικό κείμενο).



για τό μουσικό μέρος και τελευταία για τό κείμενο των στίχων, πού ά?Αωστε 
όπως οί δυο συλλογείς διαπίστωναν, δλο καί. ξεχνιόταν.

’Από τή στιγμή πού ήρθαν στα χέρια μου τά κείμενα άρχισε και ή 
δική μου ευθύνη. ’Έχοντας πείρα των ακρωτηριασμένων και των ποιοτικά 
δευτερώτερων παραλλαγών, πού σέ αφθονία τις περιέχει ή Θρακική λαογρα
φία, προτίμησα νά τυπωθή κάθε παραλλαγή δπως ακριβώς ήταν, χωρίς νά 
ζητήσω κάθε φορά νά έπεξηγώ συστηματικά ποιά απ’ αυτές είναι τυχόν δη
μοσιευμένη καί ποιά δχι, καί κατά τί μοιάζει ή μιά με τήν άλλη.

’Έκαμα δμως κάτι άλλο, πού τό νομίζω πάρα πολύ σπουδαιότερο. 
Πρώτα - πρώτα, προσπάθησα νά βρώ ποϋ άλλου είναι δημοσιευμένες Θρα- 
κικές παραλλαγές τοϋ ίδιου κάθε φορά τραγουδιού. 'Η  εργασία μου ήταν 
βέβαια αδύνατο νά γίνη πλήρης, νομίζω δμως δτι τό μεγαλύτερο μέρος της 
έγινε μέ επιτυχία. Εξέτασα τούς 20 πρώτους τόμους τού περιοδικού «Θρα- 
κικά», επίσης τούς 20 τόμους τού «’Αρχείου Θρακ. Θησαυροΰ», καθώς καί 
τις δυο παλιές συλλογές Θρακικών δημοτικών τραγουδιών, τή συλλογή Αου- 
λονδοπονλον (1903) καί τή συλλογή Κ. Παπαϊωαννίδη («Λαογραφία» τόμ. 1, 
1909, σελ 585—650). Δεύτερο, φρόντισα τά δίνω κάθε τόσο μερικές γενι- 
κώτερες πληροφορίες γιά τή θέση τού κάθε τραγουδιού μέσα στήν ελληνική 
παράδοση, τόσο σχετικά με τή χρονική παράδοση δσο καί σχετικά μέ 
τή διάδοσή του στις διάφορες περιοχές τού ελληνισμού. Τρίτο, θέλησα 
κυρίως νά αναζητήσω μερικά από τά βαθύτερα γνωρίσματα πού χαρακτηρί
ζουν τά τσακισμένα κείμενα τών Θρακικών τραγουδιών. Στήν περίπτωση 
αυτή παρουσιάστηκε επιτακτική ή ανάγκη νά μελετηθή ένα πλήθος ολόκληρο 
προβλημάτων, πού αφορούν τήν τεχνική τού δημοτικού τραγουδιού, τήν ψυ
χολογία τών συμφυρμών, τήν παρακμή λέξεων πραγμάτων καί στίχων, τήν 
πορεία τής φθοράς, γενικά τήν αισθητική εξέλιξη τού κειμένου καί, μερικές 
φορές, τήν αποκατάστασή του στήν άγνωστη αρχική μορφή. ’Ά?Αες φορές 
έγινε προσπάθεια ν’ άναζητηθή ή αρχική παλιά αλλά δυσδιάγνωστη κατα
γωγή τραγουδιών τωρινών από άλλα, πού δμως ή πορεία καταγωγής τους 
μάς παραμένει ακόμη απροσδιόριστη. Καί άλλοτε πάλι γινόταν ειδική προσπά
θεια νά εξηγηθούν μέ συντομία μερικά γενικώτερα προβλήματα, σχετικά π.χ. 
μέ τήν επιφανειακή σύνδεση ανεξάρτητων δίστιχων, ή μέ τή σχέση τών τρα
γουδιών μέ τά λεγάμενα «γυρίσματα», ή μέ τόσα άλλα θέματα.

”Αν μάλιστα λάβουμε ύπ’ ό'ψη δτι δέν έχουμε μονογραφίες παρά γιά 
ελάχιστα άπ’ δλα αυτά τά τραγούδια καί δτι γιά τά περισσότερα επρόκειτο 
γιά θέμα νέο πού άντικρύζεται γιά προότη φορά, τότε μπορεί κανείς ν’ άντι- 
ληφθή δτι ή εργασία μου δέν ήταν τόσο εύκολη, δσο μπορεί κανείς νά νο
μίση κρίνοντας μόνο από τον τίτλο πού μάς πληροφορεί δτι πρόκειται απλώς 
γιά «παρατηρήσεις στά κείμενα τών δημοτικών τραγουδιών τής Θράκης». Ου
σιαστικά, πλάϊ στο κείμενο τών 83 τραγουδιών, προβάλλουν παράλληλα 83
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προβλήματα, μικρά η μεγάλα, που, ενώ μερικά, δευτερότερα και ασήμαντα, 
τα αφήνιυ επίτηδες ανεξέταστα, για τά περισσότερα ζητείται ή άγνωστη λύση 
τους. Πολλ,ά τους, όπως γίνονται αφετηρία για περαιτέρω ερευνά, αποτελούν 
απλώς την «αφορμή», για ν’ άρχίση έ'να γενικότερο άντίκρυσμα, πολύ περισ
σότερο σύνθετο απ’ όσο χρειάζεται για μιαν απομονωμένη καί, συνήθως, 
ακρωτηριασμένη Θρακική παραλλαγή·

Χ ρηαιμη  γ εν ικ ή  παρατήρηση : Πριν αρχίσουμε την εξέταση κάθε 
τραγουδιού χωριστά, αξίζει νά προταθή μια γενική παρατήρηση, σχετική μέ 
τήν ποιότητα τών τραγουδιών τού βιβλίου μας.

Τό κείμενο τών τραγουδιών μάς επιβεβαιώνει τό εξής σημαντικό : "Οτι, 
όταν ή μουσική ϊκανοποιή τό λαϊκό ακροατήριο, τότε ενα τραγούδι—άν μέ τή 
λέξη «τραγούδι» θά εννοήσουμε συγκεκριμένη και αυτοτελή λαϊκή δημιουργία, 
μουσική καί ποιητική,— μπορεί νά διαιωνίζεται, ακόμη καί άν οι στίχοι του 
παρακμάζουν καί τέλος καταντούν χοαρίς ποίηση. Επιβεβαιώνεται ότι, ενώ 
αρχικά τό δημοτικό τραγούδι ήταν ποίηση και μουσική, ή σωστότερα ήταν 
ποίηση συνοδευμένη από μουσική, τώρα μπορεί νά μένη ένα «τραγούδι», 
όπου αξίζει μόνο ή μουσική ενώ οί στίχοι του ενδέχεται νά είναι πεζοί και 
χωρίς ενδιαφέρον. "Ολο τό ενδιαφέρον και τή γοητεία, πού οΐ στίχοι αύτοϊ 
δεν τά έχουν άν απλώς είναι καταγραμμένοι και άναγινώσκονται, τά άπο- 
χτούν αμέσως όταν τραγουδιούνται. Αυτή όμως ή νεκρανάσταση οφείλεται 
όχι στήν ποίησή τους, αλλά στή μελωδία τους.

Τό περιεχόμενο τών τραγουδιών, σάν ποιητικών κειμένων, ή άποτε- 
λεϊται από ασήμαντα καί συνήθως άτεχνα δίστιχα, συγκεντρωμένα σε όμοειδή 
ομάδα, ώστε νά δίνουν τήν -ψευδαίσθηση ενιαίου τραγουδιού, ή, κατά ένα 
σημαντικό ποσοστό, χαρακτηρίζεται από τήν εξής πορεία :Ό ί παραλλαγές πότε 
είναι από τις χειρότερες μερικών ερωτικών τραγουδιών και έπυλλίων, και πότε 
είναι μικρές και κακοφτιαγμένες, δηλ. κολοβές ή ανακατεμένες ή παραφθαρ
μένες, πού προέρχονται από γνωστά τραγούδια, μεγαλύτερα καί. παλαιότερα.

'Ωστόσο πρέπει νά τονιστή τούτο : Έ νώ οί στίχοι διαρκώς χάνονται 
έως ότου τέλος θά μείνουν παραφθαρμένα προοίμια, ή μουσική είναι θαυ
μαστή στή διαρκή ποικιλία της. Τά «γυρίσματα» καί οί συχνές προσθήκες 
νέων ημιστιχίων, — μέ άμεσο σκοπό τους νά δημιουργηθούν στίχοι όμοιοκα- 
ταληκτικοί, πού ν’ άνταποκρίνωνται στή νέα μουσική διαφοροποίηση, εξέλιξη 
καί βελτίωση,—προκαλούν διαρκώς νέες μουσικές ποικιλίες, πού προσθέτουν 
χάρη καί γοητεία.

Σάν προοπτική, ύστερα από μιά τέτοια πορεία, παρουσιάζεται ή πιθα
νότητα ότι ή Θρακική λαϊκή μουσική, καθώς ενδιαφέρεται κυρίως γιά τήν 
ποικιλία τού ρυθμού καί τού μέλους, ενδέχεται τελικά ν’ άδιαφορήση όλότελα 
γιά τό περιεχόμενο τών μεγάλων τραγουδιών καί νά ΐκανοποιήται μέ ομάδες
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ομοιογενών δίστιχων η μέ δευτερώτερης ποιότητας ακρωτηριασμένο ποιητικό 
κείμενο. Έ νώ  λοιπόν άλλοτε τό «θέμα» πρόβαλλε απαιτητικό για να τρα- 
γουδηθή και αυτό ήταν πού προκαλούσε τη δημιουργία τού μέλους, τώρα τό 
μέλος, ικανοποιώντας κατά μέγα ποσοστό την κοινωνία πού έχει αποστολή 
νά τέρψη, γίνεται αιτία παρακμής τού «ποιητικού θέματος», πού έτσι κατα
δικάζεται να σβήνη αφημένο στην εγκατάλειψη και στο μαρασμό.

Για τη μουσική, πού κυριαρχεί και γίνεται αιτία είτε αδιαφορίας στο 
θέμα, είτε γεννοβολήματος πολλών νέων κα'ι ανεξάρτητων δίστιχων, έχω κά
μει καί άλλοτε ειδικό λόγο, σέ μελέτη μου στην οποία και τώρα παραπέμπω 
τον αναγνώστη πού θά ένδιαφερθή για τά προβλήματα αυτά *. Ε κεί παρατή
ρησα δτι ή μεγάλη ακμή τών πολλών καί ποικίλων δίστιχων παρουσιάζεται 
σέ περιοχές δπου σά μουσικό όργανο κυριαρχεί ή λύρα καί, μαζί της, τά δί
στιχα καί οΐ μαντινάδες, περίπτωση πού εμφανίζεται ιδιαίτερα στην Κρήτη, 
στά Δωδεκάνησα, στην Κύπρο, στον Πόντο, καί τέλος στη Θράκη.

Π αρατηρήσεις χω ριστά γ ιά  κάθε τραγούδι

ΑΡ. 1 (σελ. 147) :—Τό τραγούδι τούτο έχει στο βιβλίο μας τον τίτλο 
«Σήμερα ψάλλουν εκκληοιες» όπως έτσι ακριβώς αρχίζει καί ό πρώτος στίχος 
του. Ό  επιστημονικός δμοος τίτλος τού τραγουδιού είναι «Άχιλλενς και Πεν- 
θεσιλεια».Ό αρχαϊκός αυτός τίτλος φαίνεται στην αρχή παράξενος, είναι όμως 
δικαιολογημένος, διότι ή κεντρική υπόθεση τού τραγουδιού αντιστοιχεί στή 
βάση της μέ όσα μυθολογούνται γιά τον Άχιλλέα καί τήν άρχηγίνα τών 
Αμαζόνων, τήν Πενθεσίλεια."Ο πως γνωρίζομε, οΐ ’Αμαζόνες ήρθαν σέ βοή
θεια τών Τρώων καί είχαν άρχηγίνα τήν ωραιότατη καί γενναιότατη Πεν- 
θεσίλεια, πού μεγάλη προξενούσε συμφορά στο στρατό τών ’Αχαιών. Τελικά 
δ Άχιλλέας νίκησε τήν Πενθεσίλεια, τήν αιχμαλώτισε καί, αφού τή θανάτωσε 
μέ τό ξίφος του, κατόπι, ερωτευμένος μέ τήν ομορφιά της, θρηνούσε τό χαμό 
της. Ό  κακός Θερσίτης άρχισε τότε νά ειρωνεύεται τον Άχιλλέα, όπως γιά 
τόσους καί τόσους δ ίδιος Θερσίτης είχε πριν κάμει, καταστρέφοντας τήν πει
θαρχία στο στρατόπεδο τών Ελλήνων. Τώρα όμως δ Άχιλλέας, άγαναχτισμέ- 
νος, σκοτώνει τό Θερσίτη. Ά πό τήν αρχαία τέχνη έχομε ωραιότατη αγγειο
γραφία μέ θέμα τή στιγμή τού φόνου τής γονατισμένης Πενθεσίλειας άπό τον 
Άχιλλέα * 2. Μεταγενέστεροι όμως, Σχολιαστές καί άλλοι, πρόσθεσαν περισ
σότερες λεπτομέρειες, ανύπαρκτες στις αρχικές πηγές, ως προς τις ερωτικές εκ
δηλώσεις τού Άχιλλέα προς τή νεκρή Πενθεσίλεια. ’Έτσι άπό τό θρήνο γιά 
τό χαμό τής ωραίας προχώρησαν ως τό ερωτικό σμίξιμό του μέ τή νεκρή.

1 ,Κ . Ρωμαίου, Τραγούδια δίστιχα τοϋ Πόντου, Άρχεΐον Πόντου 18(1953) 279—284.
2. Βλέπε π.χ. Χρ. Τοούντα, Ιστορία της Αρχαίας Έλλ. Τέχνης, 1928, σελ. 225, 

οπού ωραιότατη παράσταση μέ θέμα τον Άχιλλέα, πού σκοτοόνει τήν Πενθεσίλεια. 
Ή  παράσταση έξωγραφήθη περί τό 460 π.χ. στο έσωτετερικό μιας κύλικας.
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Επειδή ή ιστορία Άχιλλέα και Πενθεσίλειας είναι τό άρχαιότες>ο μο- 
τίβο, δπου ένας θνητός είναι ερωτευμένος μέ μιαν ωραία νεκρή κόρη, για 
τοϋτο καί τό προκείμενο δημοτικό τραγούδι, πού υπάγεται στον κύκλο των 
*Ακριτικών, έχει δνομαστή από τό Νικόλαο Πολίτη μέ τον ίδιο τίτλο. Θέμα 
του Άκριτικού τραγουδιού είναι τό έξης : "Ενας νέος πηγαίνει μέ τη μητέρα 
του στην εκκλησία, για να μεταλάβη. Ή  εκκλησία δμως αναταράζεται και 
φωνή άκούγεται εναντίον του. Στή συνέχεια ό νέος, απαντώντας σέ ερώτηση 
τής μάνας του, αποκαλύπτει τά σχετικά μέτόν έρωτά του πρόςτήν ωραία νεκρή.

’Αρχικά τόσο ο νέος δσο καί ή εκκλησία δέν έχουν ώρισμένο δνομα. 
’Αργότερα, σέ μερικές παραλλαγές, παρουσιάζεται πότε τό δνομα τής 'Αγια 
Σόφιάς καί πότε τό δνομα τού Μεγάλου Άλεξάντρου. Έ δώ στήν παραλλαγή 
τού βιβλίου μας, δπως καί σέ μερικές άλλες, υπάρχουν μαζί καί τά δυο ονό
ματα. Ή  ανάμειξη των κύριων ονομάτων μέσα στο θέμα τού τραγουδιού, 
— καί μάλιστα δταν προϋπάρχει μιά ανώνυμη εκκλησιά καί ένας ανώνυμος 
νέος πού πηγαίνει αλλά δέν κατορθώνει νά σοδση τήν ψυχή του, — δέν ήταν 
δύσκολη υπόθεση Τό τάραγμα των εικόνων καί ολόκληρης τής εκκλησίας 
κατά τήν προσέγγιση τού αμαρτωλού νέου θύμισε στούς λαϊκούς τραγουδιστές 
μιάν άλλη ταραχή των εικόνων : Πίταν ή ταραχή καί τό κλάμα πού γ ί
νεται μέσα στο «τραγούδι τής 'Αγια-Σοφιάς»} δταν δ άγγελος αναγγέλλει τό 
Πάρσιμο τής Πόλης (1453). Έ ξ άλλου, τήν αιτία, γιά τήν οποία αναμει
γνύουν μέσα καί τό Μέγα Άλέξαντρο, ϊσω, μάς αποκαλύπτουν μερικές πα
ραλλαγές, δπως π.χ. μιά ανέκδοτη Θρακική—καταγραμμένη από τό Μανα- 
σείδη στο χειρόγρ. Λ(αογραφικοΰ) Ά(ρχείου) άρ. 351 σελ. 235 άρ. 4—πού 
αρχίζει μέ τούς εξής δυο στίχους, δηλωτικούς τής ματαιότητας των εγκοσμίων : 

Άλέξαντρος δ βασιλές, πού ζή καί βασιλεύει, 
οΰλον τον κόσμο κέρδισε καί τήν ψυχήν του ’χάσε.

Δημοσιευμένες Θρακικές παραλλαγές έχω ύπ’ δψη μου τις εξής :
1. Λουλουδοπούλου \  σελ. 79 άρ. 73
2. Λαογραφία τόμ. 1, σελ. 623 άρ. 42 (Σωζόπολη)
3. » 5, σελ. 606 άρ. 2 (Σαράντα Έκκλησιές)
4. Θρακικά 1, σελ. 199—200 (Άδριανούπολη, μέ μουσική)
5. » 3, σελ. 274 άρ. 30 (Σωζόπολη)
6. Άρχείον Θρακ. Θησαυρού 5, σελ. 134 άρ. 2 (Κωστή Ά ν. Θράκης)
7. » » » 5, σελ 212 άρ. 10 (Σκοπός)
8. » » » 6, σελ. 278 άρ. 2 (Κωστή Ά ν. Θράκης)
'Η  ύπ* άρ. 7 έχει έξελιχθή σέ σατυρικό εύθυμο τραγούδι. Συνεκφοο-

νηση μερικών λέξεων στήν άρχή μερικών στροφών του δημιουργεί υπονοού
μενα καί επαυξάνει τό σατυρικό χαρακτήρα τής παραλλαγής αυτής. 1

1. Μ ιλτ. Ά . Λουλουδοπούλου, Ανέκδοτος συλλογή ή&ών, εΌϊμων, δημ. ασμά
των κτλ. των Καρύων (επαρχίας Καβακλή), έν Βάρνη 1903, σελ. ιη 206.



Παλιά, ως προς την καταγραφή, παραλλαγή είναι του H axthausen 
(συλλογή τοΰ 1814), δημοσιευμένη δμως για πρώτη φορά σχή «Λαογραφία» 
τόμ. 11 σελ. 196 άρ. 8 (άπό τό στίχ. 21 κεξ. βρίσκεται σε συμφυρμό μέ άλλο 
τραγούδι, «τής Κακής Μάνας»), Για τό δημοτικό τραγούδι «Άχιλλεύς και 
Πενθεσίλεια» έχει μικρή σημείωση και 6 Ν. Πολίτης (Παραδόσεις τόμ. Β' 
σελ. 1202 σημ. 4).

"Από τήν παραλλαγή τοΰ βιβλίου μας οΐ μόνοι στίχοι πού διατηρούν 
κάποια ποιητική αξία είναι οΐ στίχ. 27—28 πού μιλούν για τήν ομορφιά 
τής νεκρής κόρης :

και φάνηκαν σγουρά μαλλιά και οΐ μακρές πλεξίδες, 
έλαμπε και τό πρόσωπο καλύτερ3 άπ3 τον ήλιο.

ΑΡ. 2  (σελ. 148) :—Τό τραγούδι τούτο, πού ανήκει στον κύκλο των 
τραγουδιών τής Ξενιτειάς καί είναι από τά γνωστότερα, εχει τον τίτλο «Μαύρα 
μου χελιδόνια », ό επιστημονικός δμως τίτλος είναι «‘Η  Μάγισσα», γιατί αυτή 
εχει τον κύριο ρόλο καί δράση. Παραλλαγή έχει δημοσιεύσει ό Ν. Πολίτης στις 
«Εκλογές» του άρ. 172. Έκεΐ στον πρόλογο τού τραγουδιού ό Πολίτης μι
λάει γιά τήν ακατανίκητη νοσταλγία τής πατρίδας, πού ή μάγισσα ξενιτειά δεν 
μπορεί νά σβήση από τό νού τού ξενιτεμένου. Στο ’ίδιο σημείο ό Πολίτης 
κάνει συσχέτιση τού νεοελληνικού τραγουδιού μέ τήν Όδύσσεια, γράφοντας : 
«Ούτω καί τον ομηρικόν Όδυσσέα, κατέχουσα εις τήν νήσον της έθελγεν ή 
νύμφη Καλυψώ «μαλακοΐσι καί αιμιλύοισι λόγοισιν δπως’Ιθάκης έπιλήσεται», 
ενώ εκείνος επόθει «καί καπνόν άποθροο σκόντα νοήσαι ής γαίης».

Θρακικές παραλλαγές έχω ύπ3 όψη μου :
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1. Λουλουδοπούλου σελ. 59 άρ. 48
2. Λαογραφία 1, σελ. 603 άρ. 20 (Σωζόπολη)
3. Άρχ. Θρακ. Θησ. 1, σελ. 83 άρ. 4 (3Αδριανούπολη,μέ μουσική)
4. » » » 2, σελ. 144 άρ. 10 (Γέννα)
5. » » » 3, σελ. 48 άρ. 46 (Αίνος)
6. » » » 4, σελ. 113 άρ. 3 (Σαμακόβι)
7. » ϊ> » 10, σελ. 219 άρ. 3 (Πύργος)

ΑΡ. 3 (σελ. 148):—Τό τραγούδι «Καλόν τό Κάστρο της Βοριάς» είναι 
ένα ολιγόστιχο υπόλειμμα πού προέρχεται από συμφυρμό τραγουδιών. Τό κύ
ριο δνομα προέρχεται από τό πασίγνωστο Άκριτικό τραγούδι γιά τό Κάστρο 
τής 'Ωριάς. Έκτος όμως από τό όνομα, τίποτε άλλο δέν υπάρχει κοινό μέ τό 
τραγούδι τής 'Ωριάς, τής οποίας άλλωστε τό όνομα παθαίνει εδώ φθορά καί 
γίνεται πότε τής Βοριάς καί πότε τής Μουριάς. Αντίθετα ή υπόθεση, καί 
συγκεκριμένα ή παράκληση τών κοριτσιών προς τό δράκο πού κρατάει τό 
νερό καί τον παρακαλοΰνε νά τ3 άφήση, προέρχεται από άλλο ’Ακριτικό τρα
γούδι πού θέμα του έχει τό «δράκο πού κρατάει τό νερό».
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Στην 'Αράχοβα τοϋ Παρνασσού, στη γιορτή του ‘Αγ. Γεωργίου, του 
δρακοντοκτόνου "Αγιου, γίνεται πανηγύρι καί έχουν έθιμο οΐ νέες νά πη
γαίνουν στη γειτονική βρύση καί νά τραγουδουν μια τοπική παραλλαγή του 
ίδιου τραγουδιού. ’Αμέσως μετά τούς στίχους γιά τό δράκο, άπολάν ελεύ
θερο τό νερό τής δεξαμενής, πού έως τή στιγμή εκείνη τό κρατούσαν κλειστό. 
Δείχνουν μέ τό έθιμο αυτό δτιτάχα είσακοΰσθηκεν από τό δράκο ή παράκληση 
ιών κοριτσιών. Μερικές φορές ήρω'ίδα τού κύκλου των τραγουδιών γιά τό 
δράκο καί γιά τή νέα, πού θέλει νά τού τή δώσουν καί γιά τούτο κρατάει τό 
νερό, είναι ή Ευδοκία ή Βδοκιά, ήρω'ίδα δηλ. μέ τό αυτό δ'νομα δπως καί τής 
γυναίκας τού Διγενή Ακρίτα, πού καί αυτή πολλά κινδύνευσεν από δράκους 
τόσο μέσα στο λόγιο Άκριτικό ’Έπος δσο καί μέσα στα δημοτικά τραγούδια.

Γιά τό θέμα τούτο ό αναγνώστης παραπέμπεται σέ δσα έχω γράφει 
στο «Άρχεΐον Θρακ. Θησαυρού» τόμ. 18 (1953) σελ. 349—351 καί τόμ. 
19 (1954) σελ 254—255.

ΑΡ. 4 (σελ. 148—149):— Τό τραγούδι τούτο στούς πρώτους στίχους 
του προχωρεί μέ αρκετή πεζολογία Συσχετισμοί μέ σκηνές, πού συνδέονται 
μέ τά λουτρά καί τή ζωή γύρω απ’ αυτά, υπάρχουν σποραδικά σέ διάφορα 
δημοτικά τραγούδια. Έ δώ τό μόνο αξιόλογο σημείο αποτελούν οι τελευταίοι 
στίχοι 10—15. Σ ’ αυτούς παρουσιάζεται πλούσιο το μοτίβο τον αναποφάσι
στου δισταγμόν, που τόν προκαλοΰν αλλεπάλληλοι διαλογισμοί, Ό  δισταγμός 
συνήθως εκφράζεται μέ δυο χωριστούς τρόπους, στον πρώτο μέ διαλογι
σμούς γιά τό πώς νά γίνη δ χαιρετισμός κάποιου ή κάποιας, στο δεύιερο 
γιά τό πώς νά ξυπνήσουν κάποιον ή κάποια, πού βρίσκουν νά κοιμάται.

Έ δώ, στο τραγούδι άρ. 4, έχομε παραλλαγή πού ανήκει στον πρώτο 
τύπο. Σ ’ αυτή τήν περίπτωση ή τεχνική προχωρεί ώς εξής : Σέ κάθε πρώτο 
ημιστίχιο υπάρχει μιά «θέση», δπου ό νέος προτείνει κάποια θετική λύση 
στο πρόβλημα πού τόν απασχολεί. Σέ κάθε δεύτερο ημιστίχιο δμως άμεση 
ακολουθεί ή «άρση», γιατί νέος συλλογισμός προβάλλει πού αναιρεί τόν 
προηγούμενο τού α' ημιστιχίου. Τελικά, στήν κανονική μορφή τού σχήμα
τος, ακολουθεί κάποιος στίχος πού εκφράζει τήν τελική απόφαση. Ό  τελικός 
αυτός στίχος λείπει από τό τραγούδι μας καί έτσι τό σχήμα παρουσιάζεται 
έδώ κολοβό.

Τό σχήμα τούτο άπαντά σέ διάφορα παλιά τραγούδια, ακόμη Παρα
λογές καί Άκριτικά, καί τέλος παρουσιάζεται σάν ανεξάρτητο ερωτικό 
τραγούδι πού έχει τίτλο του : «Στέκω και συλλογίζομαι πως νά τόνε ξυπνή
σω». Στο βιβλίο μας, στον άρ. 4, έχομε 5 στίχους αλλεπάλληλων διαλογι
σμών, δπου οί τρεις πρώτοι αποτελούν οργανική ενότητα, γιατί άναφέρον- 
ται σέ φυτά (τριανταφυλλιά—γαρουφαλιά—χρυσό δεντρί). ’Αξίζει δμως νά 
έπαναληφθούν έδώ καί οι δυο τελευταίοι, στούς οποίους τό α' ημιστίχιο πε
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ριέχει έ'να ελκυστικό σύμβολο, κατάλληλο για ονομασία σ’ αγαπημένο πρόσω
πο, ενώ αμέσως έπειτα ακολουθεί τό β' ημιστίχιο για νά τονίση μέ ρεαλι
σμό το εφήμερο και τό άστατο των ωραίων αυτών συμβόλων :

Νά την εΐπώ άστρο τ3 ουρανοί» ; Κι3 εκείνο βασιλεύει.
Νά την είπώ χρυσό πουλί ; Κι3 αυτό πετά καί φεύγει.

ΑΡ. 5 (οελ. 149):—Είναι τραγοΰδι του γάμου καί τό τραγουδούν την 
ώρα που συνήθιζαν νά βάφουν μέ «κινά» τα χέρια τής νύφης, έθιμο παλιό 
πού διατηρείται στη Θράκη. Στην πραγματι> ότητα δμως δεν πρόκειται εδώ 
για ενιαίο τραγούδι αλλά γιά ξεχωριστά ομοιοκατάληκτα δίστιχα, πού άναφέ- 
ρονται στην ειδική τελετή, πού την ίδια στιγμή συμβαίνει, καί περιέχουν παι
νέματα γιά τά δάχτυλα τής νύφης, για τήν ομορφιά της, γιά τα δώρα τού 
γαμπρού πού τής έστειλε γιά νά πλέξη τά μαλλιά της.

Έκεΐνο πού αξίζει νά προσέξουμε είναι ότι, δυο φορές πού ακολουθεί 
οκτασύλλαβο «γύρισμα», καί τις δυο ή τελευταία λέξη τού πριν δίστιχου γ ί
νεται εναρκτήρια λέξη στο «γύρισμα». Τό έ'να δίστιχο (στίχ. 7 — 8) τελειώνει 
μέ τή λέξη «βιόλα» καί αμέσως τό «γύρισμα» αρχίζει «Βιόλα μου φαραγκω
μένη». Τό επόμενο (στίχ. 11 — 12) έχει στο τέλος του «τά μαλλιά σου» καί
αμέσως τό «γύρισμα» πού ακολουθεί αρχίζει «Τά μαλλιά σου είν3 μετάξι».

ΑΡ. 6  (οελ. 149—150).— Δέν πρόκειται γιά ενιαίο τραγούδι άλλα γιά 
τρία ξεχεοριστά δίστιχα, πού τραγουδιούνται κατά τό γάμο, τήν ώρα πού ή 
νύφη ξεκινάει από τό σπίτι της. Αυτή είναι «τό πουλί» καί «τ3 αηδόνι» τής 
γειτονιάς, πού «άναδιαβαίνει κι3 αφήνει γειά» δπως λέει καί τό τραγούδι.

Θρακική παραλλαγή από ιό Ταϊφύρι, συνοδευμένη καί μέ τή μουσική 
της, βλέπε στα «Θρακικά» 6, σελ 323.

ΑΡ. 7  (οελ 150) :—Τό τραγούδι « Εγώ είμαι ορφανό παιδί» είναι πα
ραλλαγή τού τραγουδιού πού θέμα του έχει τό «κέρασμα δούλου πού τού πέφτει 
τό ποτήρι πάνω στο γόνα τής κυράς του». Στήν παρα?Ααγή τού βιβλίου μας, 
πού είναι ίδια μέ τήν τρίτη από τις πιο κάτω, δέν έχει θέση ό στίχ. 5 πού 
έγινε ύστερα από αναδρομική επίδραση τού στίχ. 7, κατά τό πρότυπο τού 
οποίου καί σχηματίσθηκε. Ό  δούλος έγινε κεραστής, δχι δμως καί καλεστής.

Παραλλαγές Θρακικές γνωστές μου είναι οί επόμενες :
1. Λαογραφία 1, σελ. 637 άρ. 57 (Σωζόπολη)
2. » 1, σελ. 646 άρ. 73 (Σωζόπολη)
3. Θρακικά 2, σελ. 204 άρ. 6 (Σαράντ. Έκκλησ. μέ μουσική)

3Απ3 αυτές οί δυο πρώτες δέν είναι καλές. Στήν πρώτη οί πρώτοι εν
νέα στίχοι είναι εντελώς άσχετοι καί τό τραγούδι μέ τό κέρασμα παρουσιά
ζεται ακέφαλο καί περιορίζεται στούς στίχ. 10 — 14. Στή δεύτερη υπάρχει ή 
άρχή μόνο τού τραγουδιού (στίχ. 1—5, ιδίως 1 —3), ενώ άμέσως στή συνέ
χεια τό θέμα λοξεύει καί μεταπηδά στον ακάλεστο καλόγερο πού έρχεται καί
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χαρίζει στους νεόνυμφους ανεκτίμητα δώρα. Καλύτερη Θρακική παραλλαγή 
είναι ή τρίτη, ή οποία και συνοδεύεται στα «Θρακικά» μέ μουσική καταγραφή.

ΑΡ. 8  {οελ. 150) :—Τό τραγούδι τούτο, πού έχει στο βιβλίο μας τον 
τίτλο «Πότε νά ’ρ&ή ή άνοιξη», είναι από τά ελάχιστα Κλέφτικα τραγούδια 
πού μαρτυρούνται στή Θράκη. Είναι γνωστό δτι στή Θράκη, χώρα πεδινή 
και γειτονική στήν Πόλη, δεν ήταν δυνατό νά υπάρξουν Κλέφτες, για τοΰτο 
δεν υπήρξε ούτε Κλέφτικο τραγούδι. Τά ελάχιστα Κλέφτικα, πού συμβαίνει 
νά είναι γνωστά στο Θρακικό λαό, έχουν έρθει από τή Ρούμελη, ’Ήπειρο, 
Μακεδονία και Πελοπόννησο, δπου υπάρχουν τά -ψηλά βουνά καί δπου υπήρ
ξαν οι κύριες προϋποθέσεις και γιά σπουδαία δράση των Κλεφτών καί γιά 
σπουδαία δημιουργία Κλέφτικου τραγουδιού.

Τό Θρακικό τραγούδι άρ. 8, πού εξετάζομε, υπάγεται στο γνωστό 
Κλέφτικο τραγούδι « Ό  Κλέφτης που καρτερεί την άνοιξη», πού αρχικά ήταν 
μόνο Κλέφτικο καί αργότερα έγινε καί ποιμενικό, με διασκευή καί προσαρ
μογή τοΰ θέματος προς τούς τσοπαναραίους, βλάχους καί βλαχόπουλα, πού 
καρτερούν πότε νά ’ρθή ή άνοιξη γιά νά βγοϋν ψηλά στά βουνά- Ό  Νικό
λαος Πολίτης έχει στις «'Εκλογές» του (άρ. 36) μιά παραλλαγή τού τραγου
διού, δπου δμως είναι συγκεντρωμένοι στίχοι πού ανήκουν σε δύο διαφο
ρετικά στάδια καί τύπους, δηλ. καί στο αρχαιότερο Κλέφτικο καί στο μετα
γενέστερο ποιμενικό πού αναφέρει βλάχους καί βλαχοπούλες καί πού παρου
σιάζει ειρηνική καί ρωμαντική εικόνα τού βίου στά βουνά.

’Αξίζει νά σημειωθή διι ό παράλληλος ποιμενικός τύπος τού Κλέφτικου 
τούτου τραγουδιού άπαντά καί στή Θράκη, σε μιά παραλλαγή άπό τήν Αίνο 
καταγραμμένη άπό τό Συμ. Μανασείδη καί δημοσιευμένη στο Ά ρχ Θρακ. 
Θησ. 3, σελ. 63 άρ. 78 Ή  παραλλαγή εκείνη έχει ως εξής :

Θέλετε, δέντρα, ανθίσετε, θέλετε μήν ανθείτε,
στον ίσκιο σας δεν κάθουμαι κι’ ουδέ καί στή δροσιά σας,
μόν’ καρτερώ τήν άνοιξη, τ ’ δμορφο καλοκαίρι,
ν’ άνθίσ’ δ γαύρος κι’ ή δξυά, ν’ ανθίσουν τά λημέρια,

5 νά βγούν οΐ βλάχοι στά βουνά, νά βγούν κι’ οί βλαχοπούλες, 
νά βγούν τά λάγια πρόβατα μέ (τ’) έμορφα κουδούνια.

Στο β' ημιστίχιο τού στίχ. 3, στο κείμενο τού Ά ρχ. Θρακ. Θησ. 3, 
63, 78, λέγεται «τό Μάη τό καλοκαίρι». Τούτο είναι παραφτθορά άπό τό 
σωστό αρχικό «τ άμορφο καλοκαίρι», πού μαρτυρεϊται άπό πλήθος πα
ραλλαγών, γιά τούτο καί τό διόρθωσα στο κείμενο τής Θρακικής παραλλα
γής. "Οσο γιά τον Κλέφτικο τύπο στή Θράκη, εκτός άπό τή δημοσιευμένη 
στο βιβλίο μας άρ. 8, υπάρχει καί άλλη παραλλαγή άπό τό Σκοπό, δημοσι
ευμένη στο Ά ρχ. Θρακ. Θησ. 5, σελ. 201—202 άρ. 5 μέ τίτλο «Κωστής δ 
βόϊ,βοντας». Ή  παραλλαγή εκείνη έπεκτείνεται σέ περισσότερους στίχους,
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ανάξιους δμως από ποιητική πλευρά. Τό μόνο αξιόλογο και στις δυο Θρα 
κικές παραλλαγές του Κλέφτικου τόπου είναι ότι έχουν «γύρισμα» δπου ανα
φέρουν τό κύριο όνομα «Κωοτή μου βόϊβοντα». Πιθανώς ό Κωστής αυτός 
νά είναι κάποιος επιτόπιος βόϊβοντας, πού προσαρμόσθηκε τ’ δνομά του στο 
ξένο Κλέφτικο τραγούδι. ’Έτσι μπορούμε νά συμπεράνουμε δτι, από τό ύπ’ άρ. 
8 Κλέφτικο τραγούδι, τό μόνο πράγμα πού ανήκει πραγματικά στη Θράκη 
δεν είναι τό τραγούδι, αλλά μονάχα τό «γύρισμα» μέ τό κύριο όνομα !

ΑΡ. 9  (σ£λ. 150—151) : —Τό τραγούδι τούτο είναι αποτέλεσμα ενός 
αλλοπρόσαλλου συμφυρμού από κομμάτια διαφόρων τραγουδιών, πού δέν’άξί- 
ζει τον κόπο νά κάτση κανείς νά τά άναλύση και νά τά προσδιορίση. Θ3 ασχο
ληθώ μόνο μέ τούς τρεις πρώτους στίχους, πού είναι παρανόηση από τό γνω
στό ερωτικό τραγούδι, πού αρχίζει ως έξης :

Μιά φορά "ν’ ή λεβεντιά και μιά φορά V  τά νιάτα,
μιά φορά περπάτησα κι’ εγώ μέ τά κορίτσια.

Οΐ καλύτερες γνωστές παραλλαγές τού τραγουδιού προέρχονται από 
την Πελοπόννησο, σημαντική εστία πολλών λυρικών τραγουδιών. Έδώ στή 
Θρακική παραλλαγή «ή λεβεντιά» τού πρώτου ημιστιχίου άλλαξε και έγινε 
«ή λευτεριά», δηλ. ό ανύπαντρος βίος, δ λεύτερος. Τόση φθορά περιέχει ή 
Θρακική παραλλαγή, ώστε, αμέσως μετά τον πρώτο δεκαπεντασύλλαβο, τό 
τραγούδι «Μιά φορά είν3 ή λεβεντιά— Χίλια κορίτσια φίληοα»—δπως είναι δ 
επιστημονικός του τίτλος—ξεχνιέται πιά και ανακατεύεται μέ άλλα. 'Η  ίδια 
Θρακική παραλλαγή είναι δημοσιευμένη στα «Θρακικά» τόμ. 1 σελ. 203, 
δπου δηλώνεται ότι προέρχεται από τήν περιοχή Σαράντα Εκκλησιών και 
συνοδεύεται από μουσική καταγραφή τού Μόσχου Παπαχριστοδούλου.

ΑΡ. 10 (σ£λ 151) : Φαίνεται τραγούδι ενιαίο, στήν πραγματικότητα 
δμως πρόκειται γιά δμάδα από 4 όμοειδή δίστιχα. 3 Απ" αυτά τό δεύτερο 
(στίχ. 3—4) καί τό τελευταίο (στίχ. 7—8) αποτελούν ιδιαίτερη ενότητα. Σέ 
τέτοιες ενότητες, πού παρουσιάζονται σέ διάφορες περιστάσεις, ιδίως δταν 
απανωτά έπαναλαμβάνωνται έγκοόμια γιά κάποιο πρόσωπο, τά ανεξάρτητα 
μεταξύ τους δίστιχα έχουν τό κοινό χαρακτηριστικό δτι κάθε φορά επανα
λαμβάνουν κατά λέξη, δπως και πρίν, τό εναρκτήριο ημιστίχιο τού κάθε δί
στιχου (δηλ. τον πρώτο οκτασύλλαβο). Τούιο συμβαίνει καί έδώ, μέ τήν επα
νάληψη τού ήμιστ. «"Οταν σ’ εγέννα ή μάνα σου» (βλέπε στίχ. 3 καί στίχ. 7). 
Νομίζω μάλιστα δτι τά δυο αυτά δίστιχα (στίχ. 3—4 καί 7—8) ήσαν αρχικά 
κοντά - κοντά τό ένα μέ τ3 άλλο καί χώθηκε αργότερα άνάμεσά τους τό δί- 
υτιχο (στίχ. 5—6) πού αρχίζει μέ « Ό  ήλιος δταν πρωτοβγή». Αφορμή, γιά 
νά δημιουργηθή ή διείσδυση αυτή, έδωσε τό β' ημιστίχιο τού πρώτου δί
στιχου (βλέπε στίχ. 3, ήμιστίχ. β), δπου λέγεται : «ό ήλιος έκατέβη».
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Στο κείμενο του τραγουδιού άρ. 5 (βλέπε εκεί στίχ. 3), μαζί μέ τ’ άλ
λα γαμήλια δίστιχα πού εγκωμιάζουν τή νύφη, υπάρχει καί τό δίστιχο 
«"Οταν σ’ εγέννα ή μάνα σου . . .». Πρέπει λοιπόν δλα τά δίστιχα και τού 
τραγουδιού άρ. 5 και τού άρ. 10 (πλήν των στίχ. 1—2) νά είναι γαμήλια 
καί νά άνήκουν στα παινέματα πού λένε για τή νύφη. Εκθειάζουν την ομορ
φιά της πού άστραψε καί έ'λαμψε άμέσως μόλις γεννήθηκε, προκαλώντας άμεση 
τότε άνατροπή καί αυτών άκόμη των φυσικών νόμων (ό ήλιος π.χ. κατέβηκε 
πλάϊ στο νεογέννητο, ή ντρέπεται άργότερα ν’ άνατείλη καί καθυστερεί).

ΑΡ. 11 καί 12 {οελ. Ι ο ί  —152) :—Δυο παραλλαγές άπό Χριστουγεν
νιάτικα Κάλαντα. Πληρέστερο είναι τό πρώτο. ’Από τό δεύτερο οΐ στίχοι 
5 — 8 άντιστοιχούν προς τούς στίχ. 1—4 τού πρώτου. Επίσης οΐ στίχ. 9 — 10 
τού δεύτερου άντιστοιχούν προς τό στίχ. 11 τού πρώτου. Στο στίχ. 7 τού άρ. 
11 ή συλλαβή πά(νά πά πάνι) πρέπει νά διαγραφή Είναι τυπογραφικό λάθος 
καί δεν έχει θέση ούτε γιά χάρη τού μέτρου, ούτε γιά χάρη τού νοήματος.

Τό ύπ’ άρ. 11 Κάλαντο είναι άρκετά πρωτότυπο σέ υπόθεση καί έχει 
θαυμάσια μελαγχολική μελωδία. Οΐ άγγελοι, πού πηγαινοέρχονται χωρίς δμως 
νά προσφέρουν άξιόλογη βοήθεια στις ώδινες τής Παναγίας, οφείλονται σέ 
ιδέα πού διαμορφώθηκε άπό δσα λέγει τό Ευαγγέλιο γιά τό άνεβοκατέβασμα 
τών άγγέλων. Οΐ σαράντα μέρες, πού κοιλοπονούσεν ή Παναγία, είναι ποιη 
τική προβολή γιά νά δηλωθή πώς ό τοκετός κράτησε αρκετές ώρες. ’Αξίζει 
νά προσέξουμε τό χρονικά πρωθύστερο σχήμα πού γίνεται δταν ό λαϊκός 
ποιητής βάνει τήν Παναγία νά είναι περιτριγυρισμένη άπό τούς Άποστό 
λους, πρόσωπα άνύπαρκτα στο σπήλαιο τής Βηθλεέμ κατά τήν ιερή ώρα 
τής Γέννησης. Ή  άνακρίβεια δμως περνάει άπαραιήρητη, γιατί δ λαϊκός 
άκροατής άρέσκεται νά βλέπη τό θεϊκό γεγονός νά περιγράφεται πλαισιωμένο 
μέ τήν άνήσυχη συμπαράσταση πο?Λών γύρω άνθρώπων, πού τρέχουν νά 
βοηθήσουν έστω καί άν ό ρόλος τους εξατμίζεται σέ μάταια τρεξίματα, δπως 
άλλωστε τόσες καί τόσες φορές συμβαίνει καί στούς τοκετούς τών θνητών.

ΑΡ. 13 (οελ. 152) Τό τραγούδι τούτο είναι Κάλαντο τής Πρωτο
χρονιάς, άπό εκείνα πού έχουν ύποστή λογία επίδραση καί γρήγορα καταν
τούν στιχοπλοκήματα μέ άφθονη πεζολογία, μπερδεψιές νοημάτων καί άσχε
τες ενότητες καί πού τελειώνουν μέ ζητιανιά, στερημένη κΓ αυτή άπό ποιη
τική επεξεργασία. Τό μόνο ίσως, πού άξίζει νά προσέξη κανείς σ’ αυτό τό 
στιχοπλόκημα, είναι τό γεγονός δτι τέτοιες στιγμές θυμούνται τούς ξενιτεμέ
νους τού σπιτιού καί τούς εύχονται καλή προκοπή.

ΑΡ. 14 (οελ. 153) : — Δύο δίστιχα λογίας κατασκευής. ’Αξίζει νά δια- 
βάση κανείς τούς τέσσερους αυτούς στίχους, γιά νά πεισθή δτι κάτι τέτοια 
λόγια κατασκευάσματα, πού μπορεί νά συνοδεύουνται άπό άξιόλογη ή καί έξαί-
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ρετη μελωδία, είναι τέτοια αντιποιητικά εκτρώματα, ώστε έχουν κάμει και συ
νεχίζουν νά κάνουν μεγάλο κακό στη γνήσια δημοτική ποίηση διαστρέφον- 
τας τό λαϊκό γούστο ενός μέρους του λαού, ιδίως αστικού πληθυσμού.

ΑΡ. 15 (οελ. 153) :—Τό οκτασύλλαβο τούτο τραγούδι άποτελεΐται ου
σιαστικά από δυο δίστιχα μέ δεκαπεντασύλλαβους στίχους. 3Απ3 αυτά τό δεύ
τερο (στίχ. 5—8) είναι ανεξάρτητο και ανήκει στη λεγάμενη «γνωμική ποίη
ση» μέ θέμα του τό εφήμερο των ανθρωπίνων πραγμάτων, πού ξεκινάει από 
μιά μοιρολατρική πίστη καί προχωρεί στήν εύθυμη διάθεση νά χαρή δ άν
θρωπος τό αβέβαιο και άγνωστο υπόλοιπο τής πρόσκαιρης ζωής του.

'Ως προς τό πρώτο δίστιχο (δηλ. τούς στίχ. 1—4), παρατηρώ τά εξής: 
Ό  β' στίχος (δηλ. οι στίχ. 3—4) είναι πεζός καί ανάξιος λόγου, ό πρώτος 
δμως (στίχ. 1—2) μάς συγκινεΐ ιδιαίτερα, διότι έρχεται από πολ,ύ μακρυνή 
παράδοση τών δημοτικών μας τραγουδιών. Στον 3Ακριτικό κύκλο δ άρρω
στος Διγενής μ3 αυτό τό στίχο αρχίζει νά προσφωνή τά παλληκάρια του, πού 
τον επισκέπτονται, καί αυτή είναι μιά από τις τυπικές αρχές δταν αρχίζει νά 
τούς διηγήται τις περιπέτειες καί τά κατορθώματα του. Βλέπε π.χ. μιά Γορ- 
τυνιακή παραλλαγή, δημοσιευμένη αρχικά στά « Παναΰήναια» (τόμ. 11, έτος 
1905 σελ. 34) καί ξαναδημοσιευμένη από τό Νικ. Πολίτη στή «Λαογραφία» 
(τόμ. 1, σελ. 223 άρ. 9), δπου συγκέντρωσε καί δλες τις άλλες γνωστές του πα
ραλλαγές γιά τό «Θάνατο τον Αιγενή», Ή  παραλλαγή εκείνη αρχίζει ως εξής :

— Φίλοι, καλώς ωρίσατε, φίλοι κι3 αγαπημένοι.
Συχάσατε, καθήσατε, γιά νά σάς μολοήσω
τής θάλασσας τον ταρασμό καί τής στεριάς τά πάθια,
τής Γουργαριάς τις λαγκαδιές, τής 3Αραπιάς τά δρη.

Τον ίδιο τύπο τραγουδιού έχει στις «’Εκλογές» του δ Ν. Πολίτης 
(άρ. 78 Β) προτιμώντας εκεί τήν εξής αρχή (βλέπε Ιδίως τούς στίχ. 1—2 καί 
8—9):

Τρίτη έγεννήθη δ Διγενής καί Τρίτη θά πεθάνη.
Πιάνει καλεΐ τούς φίλους του κι3 δλους τούς άντρειωμένους :
— Φίλοι, καλώς ωρίσατε, φίλοι κι3 αγαπημένοι, 
συχάσατε, καθήσατε κι3 εγώ σάς άφηγειέμαι.

ΑΡ. 16 (οελ. 153) :—Τραγούδι τού γάμου, πού λέγεται τήν ώρα πού 
ή νύφη σέρνει τό χορό. Ουσιαστικά καί εδώ, δπως συμβαίνει σέ πολλά τρα
γούδια τού γάμου, δέν πρόκειται γιά ενιαίο τραγούδι αλλά γιά αυτοτελή γα 
μήλια δίστιχα, εγκωμιαστικά τών νεονύμφων.

Συνηθισμένη αρχή ενός γαμήλιου τραγουδιού είναι ή «άσπρη κατάσπρη 
ζαμπακιά» ή «μπαμπακιά», μέ τήν δποία παρομοιάζεται ή νύφη. Ή  πα
ρομοίωση γίνεται, επειδή γιά τή λαϊκή αντίληψη ή πολλή λευκότητα τού
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δέρματος, ήταν, ιδίως για τα μεσαιωνικά χρόνια, άλλα και εξακολουθεί να 
είναι, σπουδαίο στοιχείο γυναικείας ομορφιάς. Σέ παλιές «Παραλογές» θεω
ρείται πλεονέκτημα για μια κόρη τό ότι δεν την είδε ό ήλιος. Σέ ερωτικά 
νεώτερα τραγούδια τό άσπρο χέρι, τό άσπρο ποδάρι, ό άσπρος λαιμός, τό 
άσπρο πρόσωπο κλπ. αποτελούν προσόντα ομορφιάς. Ή  παράδοση δηλ. τής 
μεσαιωνικής νοοτροπίας εξακολουθεί περίπου δπως ήταν και τότε γιά «τάς 
παρθένους, άς ουχ εώρα ήλιος». Αξίζει ν’ άναφερθοΰν εδώ και οι σχετικοί 
χαρακτηριστικοί στίχοι από την Παραλογή του Νεκρόν 'Αδερφού (βλέπε Ν. 
Πολίτη, ’Εκλογές άρ. 92 στιχ. 1 — 5):

Μάνα, μέ τους εννιά σου γιους καί με τή μιά σου κόρη,
την κόρη τή μονάκριβη, την πολυαγαπημένη,
την είχες δώδεκα χρονώ κΓ ήλιος δέ σου την είδε!»
Στα σκοτεινά τήν έλουζε, στ’ άφεγγα τή χτενίζει, 
στ° άστρι καί στον αυγερινό έπλεκε τα μαλλιά της.

Έ δώ, στο τραγούδι άρ. 16, έχομε τήν ίδια τυπική άρχή, συνέβη όμως 
παραφθορά τής άσπρης κατάσπρης ζαμπακιάς καί έτσι ή άρχή έγινε «άσπρη 
σταφίδα ραζακιά» (βλέπε πιο πάνω σελ. 153, άρ. 16 στίχ. 1). Στά «Θρακικά» 
(τόμ. 6 σελ. 327) υπάρχει μουσική καταγραφή πού τό κείμενό της άρχίζει: 
«'Άσπρο σταφύλι ραζακί καί κόκκινο κεράσι».

Στο τραγούδι άρ. 16 έχομε 4 δίστιχα σέ δεκαπεντασύλλαβο καί 4 «γυ 
ρίσματα» σέ οκτασύλλαβο. Θά παραθέσω εδώ τήν πρώτη άπό τίς 4 αυτές 
ενότητες (δηλ. δίστιχο καί γύρισμα μαζί), γιά νά έχουμε πρόχειρο τό κείμενο, 
πάνω στο όποιο θά ήθελα νά κάμω καί μερικές άλλες παρατηρήσεις :

’Άσπρη σταφίδα ραζακιά καί κόκκινο κεράσι, 
τ’ άντρόγυνο πού στέριωσε ν’ άσπρίση, νά γεράση.

’Άσπρο χαρτί μέ γράμματα, 
νά’χουν καλά γεράματα.

Πρώτα - πρώτα, βλέπομε δτι μετά τή ραζακιά παρουσιάζεται τό «κε
ράσι». Τό φρούτο αυτό συμβολίζει τήν κοκκινάδα τών χειλιών, ή παρουσία 
του δμως σέ πολλά γαμήλια δίστιχα, καί πάντοτε στο τέλος τού πρώτου δε
καπεντασύλλαβου, έχει γίνει άπαραίτητη, επειδή, άπό άποψη ομοιοκαταλη

ξίας, επιτρέπει άνετα ν’ άκολουθήση άμέσως ένας β' δεκαπεντασύλλαβος, ευ
χετικός γιά τ’ άντρόγυνο πού έγινε νά ζήση νά γεράση. Ή  άνάγκη τής 
ομοιοκαταληξίας (κεράσι—νά γεράση) έχει καταστήσει τό «κεράσι» άναντικα- 
τάστατη λέξη τών τραγουδιών τού γάμου Στήν Κρήτη μάλιστα, δπως έχει 
παρατηρηθή, έχει γίνει καί σχετική μεταπήδηση σημασιών. Έκεΐ σέ γαμήλια 
δίστιχα λέγεται: «"Ενα τραγούδι θέ νά πώ άπάνου στο κεράσει(ν)» καί εννοεί
ται στο νά κεράσουν, δηλ. σιό κέρασμα τού κρασιού καί στή σχετική πρόποση.
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’Αργότερα, μέ τή μετάπτωση τής σημασίας στο ομώνυμο «κεράσι» («άπάνου 
στο κεράσι»), άρχισαν νά φτιάνουν δίστιχα όπου έβαναν και ονόματα άλλων 
συγγενικών καρπών, π χ . «ένα τραγούδι θέ νά πώ άπάνου στο λεμόνι» κλπ.

’Έπειτα ό στίχος β' τοΰ πιο πάνω Θρακικοΰ δίστιχου (άρ. 16 στίχ. 2) 
προέρχεται άπό αρχικό δεκαπεντασύλλαβο: «τ’ αντρόγυνο που εγινε νά ζήση, 
νά γεράαη». Έ δώ δμως στο Θρακικό κείμενο επέδρασε ή εναρκτήρια λέξη 
άσπρη και έτσι άντί «νά ζήση» είπαν «ν’ άσπρίοη» πού άλλωστε είναι συνώ
νυμο τού αμέσως επόμενου «νά γεράση». Πιο πάνω (σελ. 187, σχόλια στο 
τραγούδι άρ. 5) είδαμε δτι ή εναρκτήρια λέξη τού «γυρίσματος» ταυτίζεται μέ 
την τελευταία λέξη τού δεκαπεντασύλλαβου, πού αμέσως προηγήθηκε. Τώρα 
εδώ, στο πρώτο δίστιχο κα'ι στο «γύρισμά» του, βλέπομε δτι ή εναρκτήρια 
λέξη τού «γυρίσματος« (δηλ. ή λ. άσπρη) συνδέεται άμεσα δχι μόνο μέ την 
εναρκτήρια λέξη τού δίστιχου (επίσης: άσπρη) αλλά και μέ τό τελευταίο ημι
στίχιο τού δίστιχου (ν άσπρίοη) :

τ ’ αντρόγυνο, πού στέριωσε, ν’ άσπρίοη, νά γεράση.
ν Ασπρο χαρτί μέ γράμματα, 
ν ά ’χουν καλά γεράματα.

“Η πρώτη ενότητα τού τραγουδιού άρ. 16 (δηλ. οί στίχ. 1—4) έχει 
δημοσιευτή στο Ά ρχ. Θρακ. Θησ. τόμ. 1, σελ.90 άρ. 15, προέρχεται άπό 
τό Σαμακόβι και συνοδεύεται μέ μουσική.

ΑΡ. 17 (σελ. 754): — Και τό τραγούδι τούτο είναι τού γάμου και 
άποτελεΐται άπό δίστιχα, δυο δεκαπεντασύλλαβα δίστιχα πού καθένα τους 
ακολουθείται άπό ένα «γύρισμα» δεκατρισύλλαβο (τού οποίου ή τομή χωρί
ζει τό στίχο σέ ένα έπτάστιχο και έπειτα ένα έξάστιχο). Τό πρώτο δίστιχο 
εγκωμιάζει τή νύφη, τό δεύτερο άναφέρεται στο γαμπρό, ουσιαστικά δμως 
και αυτό είναι εγκώμιο τής νύφης. Στο πρώτο δίστιχο ό δεύτερος στίχος 
(πού λέει δτι ή νύφη έχει τον ήλιο πρόσωπο καί τό φεγγάρι άστήθι) είναι 
στίχος σπουδαίος καί μέ παλιά παράδοση μέσα στο δημοτικό τραγούδι. 
Ά πανιά σταθερά σ’ όλες σχεδόν τις παραλλαγές τού τραγουδιού «τής Κου
μπάρας Νύφης», είναι γνωστός σ’ δλους τούς ελληνικούς τόπους, ή Παρα
λογή δπου άνήκει είναι χρονικά άρκετά παλιά, καί, επίσης, ό αυτός στίχος, σά 
δηλωτικός τού στολισμού καί τής ομορφιάς μιας νέας γυναίκας, άποσπάται 
καί άπαντά σέ διάφορα άλλα τραγούδια καθώς καί στά «ευχετικά τραγούδια» 
τών Καλάντων, σέ κείνα πού ψάλλονται τή στιγμή πού εγκωμιάζουν τήν κυρά 
τού σπιτιού.

"Ενα άλλο σημείο πού· πρέπει νά προσέξουμε εδώ είναι ή διαφορά στο 
ύφος, (έμμεσος καί άμεσος λόγος), πού χωρίζει τό πρώτο δεκαπεντασύλλαβο 
δίστιχο άπό τό «γύρισμά» του. Δηλ. ενώ στο δίστιχο ό λόγος άναφέρεται σέ

13



194 Κ. Ρωμαίου

τρίτο πρόσωπο, στο «γύρισμα» γίνεται απότομη στροφή του λόγου σέ πρό
σωπο δεύτερο, μέ άμεση προσφώνηση προς τό άτομο (τη νύφη, εδώ), πού 
μόνο έμμεσα πριν τό είχαν αναφέρει.

Ό  τρόπος τής τέτοιας τεχνικής δεν είναι μοναδική ή τυχαία σύμπτωση 
εδώ, άλλ5 αποτελεί γενικώτερο φαινόμενο τών δημοτικών τραγουδιών, δπου 
πάρα πολλές φορές, ανάμεσα στο λόγο σέ τρίτο πρόσωπο πού υπάρχει στούς 
δεκαπεντασύλλαβους, ξεφυτρώνουν λογής «γυρίσματα», πού διατυπώνονται 
σέ δεύτερο πρόσωπο, σά μορφή διαλόγου, και επέχουν θέση άμεσης συναι
σθηματικής αποστροφής προς τό πρόσωπο ή τό πράγμα, για τό όποιο πριν 
εμμεσα γινόταν λόγος. Στην ίδια κατηγορία ερμηνείας πρέπει νά υπαγάγουμε 
καί τις ποικίλες κλητικές προσφωνήσεις, πού παρουσιάζονται σαν «τσάκι
σμα» ή σά «γύρισμα» σέ πολλά τραγούδια, κυρίως ερωτικά καί κλέφτικα. 
Στις περιπτώσεις αυτές κατονομάζεται τό κύριο όνομα, στο όποιο καί άναφέ- 
ρεται ή υπόθεση τών πριν στίχων. Ή  αναφορά όμως γίνεται σέ άμεσο λόγο, 
μέ θερμή προσφώνηση, πού συνηθέστατα έχει κοντά της καί τό κτητικό «μου». 
Ή  τεχνική αυτή τής συναισθηματικής αποστροφής ουσιαστικά υπαγορεύεται 
από τήν ανάγκη νά βρεθή τρόπος άμεσης προσωρινής διεξόδου στο συμπυ
κνωμένο συναίσθημα πού πιέζει ασφυκτικά τον εσωτερικό ψυχικό κόσμο, 
στον όποιο ό αφηγηματικός δεκαπεντασύλλαβος δέ δίνει πάντοτε τήν ευκαι
ρία τού έντονου λυρικού ξεσπάσματος. Γενικώτερα μάλιστα θά πρέπει νά 
προσθέσω ότι τό «γύρισμα», κάθε γύρισμα, αποτελεί αυτό καθ’ εαυτό καί μιά 
έκρηξη συναισθηματικού αποθέματος πού προκαλεΐται στά λυρικά τραγούδια.

ΑΡ. 18 (σελ. 154) :—Τραγούδι μικρό τού γάμου, τραγουδιέται από 
τά κορίτσια πού τριγυρίζουν τή νύφη, όταν μπαίνει ό γαμπρός στο δωμάτιο 
γιά νά τήν πάρη για τήν εκκλησία. Οι δυο τελευταίοι στίχοι (στίχ. 7—8) 
βρίσκονται εδώ μετέωροι, ενώ στο αμέσως επόμενο τραγούδι άρ. 19 (βλέπε 
εκεί στίχ. 1—4) βρίσκονται στο φυσιολογικό τους περιβάλλον.

ΑΡ. 19 (οελ. 154) : —Τραγούδι τού γάμου, μέ εγκώμια γιά τή νύφη, 
τό γαμπρό καί τούς συμπεθέρους στο τέλος. Ό  στίχ. β' θ 5 αντιστοιχούσε κα
λύτερα προς τον α', αν ήταν ώς εξής: «τέτοιο γάμο ’γώ δέν είδα». Οΐ στί
χοι 3—4 καί 9—12 αποτελούν παραλλαγή τών αυτών πραγμάτων. Στήν 
πρώτη περίπτωση νύφη καί γαμπρός παρομοιάζονται μέ παγώνι καί χελι
δόνι, στή δεύτερη μέ πέρδικα καί γεράκι. Γίνεται φανερό ότι ή δεύτερη πε
ρίπτωση περιέχει τά πιο πετυχημένα σύμβολα, γιατί στο γάμο, πού τό πα
λαιό άνθρωπολογικό του υπόστρωμα άποτελεΐται απλώς καί κυρίως από την 
αρπαγή της νύφης, ή καλύτερη παρομοίωση γίνεται όταν περιγράφεται ό γαμ
πρός σάν αητός ή γεράκι καί ή νύφη σάν πέρδικα ή περιστέρα. Πάνω στήν 
’ίδια συμβολική βάση στηρίζονται καί αρκετά ερωτικά δημοτικά τραγούδια.
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πού μιλούν για τον αητό και την πέρδικα, η και για παρόμοια πουλιά, πού 
δμως οΐ μεταξύ τους σχέσεις, σ3 δλο τό περιεχόμενο τού τραγουδιού, χαρακτη
ρίζονται από τό βασικό γνώρισμα «τής αρπαγής».

Στο τραγούδι πού εξετάζουμε συνέβη τό εξής : Οΐ στίχ. 1—2 άναφέ- 
ρονται σαν προοίμιο τόσο στούς στίχ. 3—4 δσο και στούς στίχ. 9—13, ανε
ξάρτητα κάθε φορά. Στη δεύτερη δμως περίπτωση λησμονήθηκαν, και έτσι 
ό στίχ. 9 αρχίζει παράξενα. Συνέβη επίσης και κάτι άλλο : Οΐ στίχ. 5 —8 
δεν έχουν καμιά θέση εδώ, άλλα χώθηκαν ανάμεσα στούς στίχ. 4 και 9, εκ
μεταλλευόμενοι τό δτι κατά σύμπτωση γινόταν λίγο πριν λόγος γιά πουλιά, 
παγώνι και χελιδόνι. Στην πραγματικότητα, αν θέλουμε νά διατηρήσουμε τούς 
στίχους αυτούς, πρέπει νά τούς βάλουμε στην αρχή τού τραγουδιού, σάν 
προοίμιο. 'Όλο τό άλλο τραγούδι θά είναι τότε μονόλογος του τρίτου που
λιού, περίπτωση πού είναι γνωστή από διάφορα Κλέφτικα τραγούδια, δπου τό 
τρίτο πουλί «μοιρολογεί καί λέγει» καί τότε δλη ή συνέχεια τού τραγουδιού, 
συνήθως ιστορία τραγική, είναι λόγοι θλιβεροί τού πουλιού, δραματική ανα
κοίνωση κάποιου φοβερού χτυπήματος τής μοίρας, παρόμοιου μέ εκείνο πού 
είπαν τά πουλιά στο Διγενή ή στο Γιάννη, προφητεύοντάς του θάνατο άμεσο. 
Τά πουλιά δηλ. πού προλογίζουν τό θάνατο κλεφτών έχουνε σχέση μέ τά που
λιά πού προλογίζουν καί προφητεύουν τό θάνατο τού μεγάλου Άκριτη.

Ή  σωστότερη λοιπόν θέση τών στίχων τού τραγουδιού άρ. 19 (βλέπε 
σελ. 154), νομίζω δτι είναι ή εξής : Νά μπούν ως στίχοι 1—4 οί στίχοι 
5 —8. ’Έπειτα ν’ ακολουθήσουν ως στίχοι 5 - 6  οΐ τωρινοί στίχοι 1—2. Καί 
τέλος ν’ ακολουθούν ως στίχοι 7—12 οΐ στίχοι 9— 14. Οΐ στίχοι 3 —4 μπο
ρούν νά λείψουν.

ΑΡ. 2 0  (σ£λ. 155) : — Τό τραγούδι «ε7Τ κακοπαντρεμένη» έχει επι
στημονικό τίτλο « Ό  Μαραζιάρης» καί είναι τραγούδι σατυρικό πού διακω
μωδεί τήν άθλια μοίρα μιας νεαρής καί σφριγηλής κόρης. Ή  διακωμώδηση 
δμως γίνεται, χωρίς τό ύφος ν3 απομακρύνεται από τον τραγικό χαρακτήρα 
πού διέπει τό θέμα καί πού πλαισιώνει μέ τή μελαγχολική του διάθεση 
δλους τούς στίχους. Τό τραγούδι τούτο, πού είναι γνωστό από πολλά ελλη
νικά μέρη καί κατατάσσεται στά Σατυρικά, θά έπρεπε νά συνδεθή άμεσώ- 
τερα μέ τά τραγούδια τής Αγάπης, δσα θά μπορούσε ν3 άποτελέσουν τόν 
κύκλο τον άτυχου γάμου μιας νέας γυναίκας. Τή σημαντικώτερη ομάδα στά 
τραγούδια τού κύκλου αυτού αποτελούν δσα ανήκουν στούς πολλούς καί ποι
κίλους τύπους τού θέματος «του γέρον άντρα και τής κόρης». Σέ δλα αυτά 
τά τραγούδια κύριο πρόσωπο είναι ή απογοητευμένη νέα γυναίκα, πού είχε 
τήν ατυχία νά τήν παντρέψουν μέ γέρο ή μέ μαραζιάρη. Τήν τραγική αντί
θεση τών δυο προσώπων,—τού ενός πού ανεπανόρθωτα φθίνει καί τού άλ
λου πού είναι προσωποποίηση τής δροσιάς τού Μάη καί τών λουλουδιών
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του ’Απρίλη,—τή βλέπομε ν’ αποδίδεται εδώ, στους τελευταίους στίχους της 
δημοσιευμένης στο βιβλίο μας Θρακικής παραλλαγής, με την άγαναχτισμένη 
παρακέλευση τής νέας κόρης, μιας παρακέλευσης που ωστόσο τής μέλλεται νά 
μείνη οριστικά αναπάντητη :

—Σήκω, μαράζη μ’, πλάγιασε, σήκω, μαράζη μ’ , πέσε, 
κι’ άπλωσε τό ξερόχερό σ’ στον άργυρό τον κόρφο, 
νά Ιδής του Μάη τή δροσιά, τ’ ’Απρίλη τά λουλοΰδια !

Παραλλαγές του ίδιου τραγουδιού «τού Μαραζιάρη», που προέρχονται 
από τή Θράκη, έχω υπ’ όψη μου τις εξής :

1. Λουλουδοποΰλου σελ. 43, άρ. 27
2. Θρακικά 2, σελ. 390 άρ. 2 (Άδριανούπολη, μέ μουσική)
3. Άρχ. Θρακ. Θησ. 3, σελ. 40 άρ. 22 (Αίνος)
4. » » » 8, σελ. 177 άρ. 1 (Σκόπελος-Πέτρα).
Στήν παραλλαγή Λουλουδοποΰλου, μετά τους πρώτους 8 στίχους, δπου 

τό θέμα του Μαραζιάρη, άκολουθοΰν 6 στίχοι άπό τό τραγούδι «της Άπαρ  
νημένης» πού δ άντρας της γυρεύει, για ξαρρωστικό, λαγού τυρί κι’ άπ’ άγριο 
γίδι γάλα κι’ δσο νά πάη εκείνη και νά ’ρθή τον βρίσκει παντρεμένο μέ άλ
λη. Στήν ίδια παραλλαγή δ Μαραζιάρης έγινε «Μαράζ - Γιάννης» και έπειτα 
Γιάννης, ενώ ή κόρη ονομάζεται Γιαννοΰλα. Στήν τέταρτη Θρακική παραλ
λαγή {Άρχ. Θρακ. Θησ. 8,177,1) ή κόρη ξεσπάει σέ κατάρα άνάλογη μέ τις 
κατάρεςτής Άπαρνημένης (βλέπε γ ι’ αυτές π.χ. Ν. Πολίτη, ’Εκλογές άρ. 128 A 
στίχ. 14—15) καί τέλος άκολουθεΐ άξιόλογος άλλά καί οργισμένος διάλογος 
μεταξύ πεθεράς καί νύφης.

ΑΡ. 21 {σελ.155) :—Τό τραγούδι τούτο, πού έχει εδώ τον τίτλο «Χή
ρας κορίτσι άρρώστηοε», είναι τραγούδι Άκριτικό, γνωστό σέ πολλά ελληνικά 
μέρη, άπό τήν Καππαδοκία έως τά Επτάνησα, καί δ σωστός τίτλος του είναι 
«ΜΙ άρρεβωνιαστική του Κωσταντή». Θέμα του τό Άκριτικό τραγούδι έχει 
τή βαρειά άρρώστεια τού ενός άπό τούς δυο άρρεβωνιασμένους. Μέ βασική 
άφετηρία τήν άρρώστεια καί τό μελλοντικό θάνατο τού ενός, τδ θέμα τον 
τραγουδιού διακλαδώνεται σέ δυο τύπους, δπου μελλοθάνατος είναι πότε ό άρ- 
ρεβωνιαστικός και πότε ή άρρεβωνιαστική : Στον τύπο Α', καθώς δ Κωσταν
τής ετοιμάζεται νά πάη στο γάμο, προειδοποιείται άπό τό «προφητικό 
πουλί» δτι θά πεθάνη σύντομα. Ματαιώνει τότε τή μετάβασή του καί, συνή
θως, στέλνει γιά γαμπρό τό μικρότερο άδερφό του. ’Ακολουθεί άνάλογα 
άπορία, έκπληξη καί διαμαρτυρία τής νύφης γιά τήν άποκρυβή τού δυστυχή
ματος καί γιά τήν κρυφή άντικατάσταση τού γαμπρού άπό τον άδερφό του. 
Στον τύπο Β ' άρρωστη βαρειά πέφτει ή άρρεβωνιαστική τού Κωσταντή. 
“Οταν μαθαίνει δτι ζυγώνει τό συμπεθεριό, δίνει εντολή στή μάνα της νά 
μήν είποΰν τίποτε στον Κώστα κμί τον πικράνουν, άλλά νά βγάλουν τά νυ
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φικά της και νά στολίσουν για νΰφη τή μικρότερη αδερφή της. Ή  στάση 
τής ετοιμοθάνατης κόρης, πού συλλογιέται τόσο πολύ τον αγαπημένο της, 
δείχνει μέ την αυταπάρνησή της τό μέγεθος τής αγάπης της, και άς μη μάς 
μιλάει κατ’ ευθείαν γ ι3 αυτή της την αγάπη.

Ό  τύπος Β' είναι συγγενικός στην υπόθεση μέ ένα μεγάλο και παλιό 
τραγούδι, πού είναι γνωστό σε πολλά ελληνικά μέρη και φέρνει τον τίτλο 
«τό τραγούδι της Λυγερής καί τον Χάρον», τού οποίου μιά παραλλαγή βλέπε 
στις «’Εκλογές» τού Ν. Πολίτη, (άρ. 217). Καί εκεί ή κόρη είναι άρρωστη 
καί ό άρρεβωνιαστικός Κωσταντής, δταν φτάνει, τή βρίσκει πεθαμένη. Στή 
συνέχεια ό Κωσταντής αύτοκτονεΐ από τή λύπη του καί οΐ δυο νέοι θάβον
ται πλάϊ πλάϊ. ’Από τότε έχομε στή νεοελληνική ποίηση καί τό ώραΐο μο· 
τίβο τών δύο διαφορετικών δέντρων που φυτρώνουν πάνω στα μνήματα και 
σκύβουν τό ενα στ άλλο συνεχίζοντας την αγάπη καί την τρυφερότητα τών 
Καμένων νέων. Προσοχή αποδίδεται καί στο γένος τών φυτών. Φροντίζουν 
δηλ. γιά τό μνήμα τής κόρης νά βάζουν φυτό θηλυκού γένους, π.χ. την κα
λαμιά, ενώ γιά τό νέο ονοματίζουν δέντρο συμβολικό τού νέου άντρα, π.χ., 
τό κυπαρίσσι. Στο τέλος ένα πουλί, ή οποίος άλλος, διαβάτης ή καί δ ποιη
τής δ ίδιος, παρεμβάλλεται γιά νά κλείση τή μελαγχολική υπόθεση, επιλέγον
τας κάποιους στίχους πού άνακεφαλαιώνουν τή θλιβερή υπόθεση τού τραγου
διού (βλέπε π.χ. Ν. Πολίτη, 3Εκλογές άρ. 217 στίχ. 47—52) :

Έκεΐ πού θάψανε τό νιό φύτρωσε κυπαρίσσι 
κι3 εκεΐ πού θάψανε τή νιά εβγήκε καλαμιώνα.
Λυγογυρίζει ή καλαμιά, σκύφτει τό κυπαρίσσι.
Κι3 ένα πουλί κελάδαε, σ3 άλλο πουλί ξηγειώνταν:

— Γιά δές τα τά κακομοίρα, τά πολυαγαπημένα, 
δέ φιληθήκαν ζωντανά, φιλιούνται πεθαμένα !

’Από όλα, όσα πιο πάνω λέγονται, γίνεται φανερό ότι τά δυο τραγού
δια, τό Άκριτικό «Ή  άρρεβωνιαστική τον Κωσταντήα καί τό άλλο, πού 
υπάγεται στά τραγούδια τού Χάρου καί ονομάζεται «τής Λυγερής καί του 
Χάρου», είναι στήν ουσία ό'χι δύο αλλά ένας καί δ αυτός κύκλος τραγουδιού, 
μέ παρόμοια επεξεργασία τού αυτού θέματος : Κοινό χαρακτηριστικό είναι 
ότι καί στά δυο δ Κωσταντής ζυγοδνει μέ τό συμπεθεριό στο σπίτι οπού 
ή άρρεβωνιαστικιά πεθαίνει. Στο ένα, τό καλύτερο, δ νιος μαθαίνοντας τό 
θάνατο παραγγέλνει νά γίνη διπλό τό κιβούρι καί αύτοκτονεΐ, μή θέλοντας 
τέτοια ζωή. Στο άλλο ή ετοιμοθάνατη γνοιάζεται νά μή τής πικράνουν τον 
Κωσταντή καί παρακαλεΐ νά ντύσουν νύφη τή μικρότερη αδερφή της. Φυ
σικό αποτέλεσμα τής τελευταίας αυτής εκδοχής ήταν καί ή αντιστροφή τών ρό
λων: "Έτσι, μ3 αυτή τήν αντιστροφή, πεθαίνει τώρα δ ίδιος δ άρρεβωνια- 
στικός καί, έχοντας μέ τή σειρά του τήν έγνοια γιά τήν καλή του, παραγγέλ
νει νά ντύσουν γαμπρό τό μικρότερο αδερφό του.
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To θέμα του νέου, πού αγαπά μια κόρη και είναι αποφασισμένος η νά 
ζήση μαζί της η να πεθάνη, είναι παλιό στη νεοελληνική δημοτική ποίηση 
και τό βλέπομε νά παρουσιάζεται σέ διάφορες μορφές. Ό  επικρατέστερος 
τύπος περιέχει τό θάνατο τής κόρης και αμέσως έπειτα τήν αυτοκτονία τού 
νέου. Σέ μερικές περιπτώσεις υπαιτιότητα γιά τό διπλό τούτο δράμα έχει ή 
κακή μάνα τού νέου, γιατί αυτή προκαλει τό θάνατο τής αθώας κόρης. Έ να  
τέτοιο συμβαίνει π.χ. στα δυο Άκριτικά τραγούδια, στή «Λιογέννψη» καί 
στα «Κακά Πεθερικά,» οπού καί στις δυο περιπτώσεις ή πεθερά προκαλει 
σκόπιμα τό θάνατο, είναι άρα υπεύθυνη για τή δολοφονία. Ή  νέα πεθαίνει 
τελικά από τήν έλλειψη νερού, πού τής τό στερούν ή, όπως κάνουν στήν 
πρώτη περίπτωση, για νά μή ματαιωθή ή επίδραση πού κάνουν τά μάγια, ή, 
δπως κάνουν στή δεύτερη, γιά νά μή ματαιωθή ή επίδραση τού δηλητή 
ριου πού τής έδωσε ή πεθερά, βάνοντάς τη νά φάη φίδια τηγανητά. 
"Ακολουθεί καί στις δυο περιπτώσεις ή αύτοκαταστροφή τού νέου, καί ή 
νεοελληνική ιστορία θυμίζει τήν ανάλογη τραγική τής αρχαίας 3Αντιγόνης, 
μέ τό θάνατο καί εκεί τής άρρεβωνιαστικής, πού τον προκαλει ό κακός πεθε 
ρός,καί μέ τήν αυτοκτονία τού γιοΰ του Αϊμονα, στήν οποία προβαίνει πάνω 
στήν απελπισία του ό άγαναχτισμένος νέος γιά νά έκδικηθή τον κακό γονιό του.

Σχετικά μέ τον τύπο Β’ τού "Ακριτικού τραγουδιού «‘Η άρρεβωνια- 
στική τον Κωσταντή», έκτος από τήν πιο πάνω δχι αξιόλογη Θρακική παραλ
λαγή (βλέπε σελ. 155 άρ. 21) αναφέρω καί μιάν άλλη από τή Σωζόπολη τής 
Θράκης, γιά τήν οποία βλέπε «Λαογραφία ■> τόμ. 1 , σελ. 648 άρ. 77. Τήν 
παραλλαγή αυτή αναδημοσιεύει δ Γιάννης "Αποστολάκης, Τό Κλέφτικο Τρα
γούδι 1950, σελ. 49—50.

ΑΡ. 2 2  (σελ. 155) :—Καί τό τραγούδι τούτο, δπως καί άλλα τού γά
μου, δέν είναι ενιαίο, άλλ" άποτελεΐται από ξεχωριστά δίστιχα. Τό «γύρι
σμα», μέ τον υπερβολικό αναστεναγμό καί μέ τό κύριο δνομα, πού δένει 
αναγκαστικά τό τραγούδι μέ συγκεκριμένη μόνο περίπτωση, δηλ. μέ τό γάμο 
μόνο κάποιας Ελένης, καλό θά ήταν νά έλειπε δλως διόλου. Επίσης δέν 
χρειάζονται και τά αλλεπάλληλα «άχ» πού μπαίνουν στήν αρχή κάθε στί
χου. Πρόκειται γιά ιδιορρυθμίες τής στιγμής καί δέν ανήκουν στή γενική 
διατύπωση των δίστιχων αυτών.

Τά δυο πρώτα δίστιχα λέγονται τήν ώρα πού ή νύφη αποχαιρετάει 
τούς δικούς της καί ζητάει τήν ευχή τών γονιών της. ”Ας προσέξουμε τό εξής 
σημείο : τό τραγούδι δέ σέβεται τή συγκίνηση τής ιερής στιγμής, αλλά, αντί
θετα, άρέσκεται νά συνδαυλίζη τή φωτιά πού κρυφοκαίει στά στήθη δλων 
τών δικών καί νά έπαυξάνη έτσι τον πόνο, προβάλλοντας επίμονα καί έντονα 
τή σκληρή πραγματικότητα τού μόνιμου χωρισμού. Αυτό τό νόημα καί τό 
ρόλο έχει ή επανάληψη τού έξης στίχου (βλέπε στίχ. 2 καί στίχ. 4) : 

καί πές πώς δέν έχεις παιδί, πώς δέν είμαι δική σου !



Έ νώ  τά δυο πρώτα δίστιχα άναφέρονται στο σκληρό χωρισμό, στην 
αποκοπή τής νύφης από την ώς τώρα συνηθισμένη ζωή της, τά δυο τελευ
ταία δίστιχα, τό τρίτο καί τό τέταρτο, σημειώνουν την έναρξη τής νέας πραγ
ματικότητας. Πατέρας καί μητέρα της θά είναι στο εξής ό πεθερός καί ή πε
θερά της.

ΑΡ. 23 [οελ. 156) : —Τό τραγούδι «Λωλαίνομαι, μανούλα μου» είναι 
από τά πιο αγαπητά τραγούδια στη Θράκη. Σημειώνει επίσης μεγάλη τοπική 
διάδοση, γιατί τό συναντούμε σέ καλές παραλλαγές από τήν ’Ήπειρο, Πελο
πόννησο, Ρούμελη, επίσης τήν Κύπρο, Δωδεκάνησα, νησιά τού Αιγαίου κλπ. 
Ό  επιστημονικός τίτλος τού τραγουδιού είναι : « Ή  αποστολή τής μάνας 
στην άγαπητική».

Ά πό τή Θράκη έχω ύπ’ όψη μου τις εξής παραλλαγές :
1. Θρακικά 2, σελ. 391 άρ. 4 (Σαράντα Εκκλησίες, μέ μουσική)
2. » 2, σελ. 416 άρ. 10 (Άδριανούπολη)
3. Άρχ. Θρακ. Θησ. 1, σελ. 239 άρ. 20 (Φιλιππούπολη, μέ μουσική)
4. » » » 3, σελ. 52 άρ. 58 (Αίνος)
5. » » » 4, σελ. 119 άρ. 15 στίχ. 8 κέξ., (Σαμακόβι).

ΑΡ. 24  (σ£λ. 156):—Τό τραγούδι τούτο, πού ονομάζεται εδώ «2” ενα 
στενό σοκάκι», δηλ. άκριβώς δπως άρχίζει ό α' στίχος του, είναι γνωστό μέ 
τον εξής κανονικό του τίτλο : «Τό Κατερινάκι, που τό σκοτώνει ό άντρας της».

Γίνεται άμέσως φανερό ότι δέν πρόκειται γιά κανένα άξιόλογο καί πα
λιό τραγούδι, άλλά γιά ένα άπό εκείνα τά πολλά καί τά άσήμαντα, πού κατα
σκευάζονται κάθε τόσο παίρνοντας άφορμή άπό κάποιο τοπικό περιστατικό. 
Ά ν  απλώς διαβάσουμε τούς στίχους τής δημοσιευμένης Θρακικής παραλλα
γής στή σελ. 156, άμέσως βεβαιωνόμαστε δτι πρόκειται γιά στιχοπλόκημα 
άνάξιο λόγου. Πρόκειται γιά έναν πεζό διάλογο, μέ λέξεις καί στίχους πού 
δέν έχουνε σχέση μέ τήν ποίηση.

Παρ3 δλα αυτά τό τραγούδι τούτο—δπως καί άρκετά άλλα τού είδους 
του—σημειώνει άρκετή διάδοση, άφού μαρτυρεΐται μέ παραλλαγές άπό τήν 
Πελοπόννησο, ’Ήπειρο, Μακεδονία, Εύβοια καί, επίσης, άπό τά νησιά, π.χ. 
Ρόδο, Κάρπαθο κλπ. Ά πό τή Θράκη είναι καί άπό πριν γνωστό, βλέπε π.χ. 
παραλλαγή άπό τήν Αίνο δημοσιευμένη στο «Ά ρχ. Θρακ. Θησ.» τόμ. 3, σελ. 
36 άρ. 15, τής οποίας οί δυο πρώτοι στίχοι έχουν ώς εξής :

Στή Μύκονο έγίνη μεγάλο φονικό,
Ζακυθιανός τό κάμει γιά τό Κατερινιώ.

Επειδή καί άλλες παραλλαγές άπό άλλα μέρη άναφέρουν σάν εραστή 
(καί δχι σά σύζυγο, δπως εδώ), κάποιον Ζακυ&ινό, γιά τούτο τό ούσ. «£α-
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μπιτιανός» τού κειμένου (βλέπε πιο πάνω, σελ 156, άρ. 24, στίχ. 4) σωστό 
είναι νά θεωρηθή φθορά από αρχικό στίχο :

σε είδα πού κοιμώσ’να μέ τό Ζακυθιανό.

ΑΡ. 2 5  (σελ. 157) :—Τό τραγούδι τούτο άποτελεΐται από 3 δεκαπεν
τασύλλαβους, στην πραγματικότητα δμως άποτελεΐται από έναν μόνο στίχο, 
τον πρώτο :

Μια κόρη εκατέβαινε την άκρα τη θαλάσσα.
Τίποτε άλλο δε μαθαίνουμε για την κόρη αυτή, π.χ. ποια ήταν, τί 

ζητούσε εκεί, τί απογίνε στο τέλος. Τό μόνο, για τό όποιο μπορούμε νά εί
μαστε απόλυτα βέβαιοι, είναι δτι ή κόρη αυτή πρωταγωνιστούσε στην υπό
θεση τού τραγουδιού. Τό συμπέρασμα τούτο συνάγεται από τό γεγονός καί 
μόνο δτι «ή κόρη» αυτή μπαίνει σαν πρώτη-πρώτη λέξη σ3 ολόκληρο τό τρα
γούδι. Τό φαινόμενο μιας τέτοιας τεχνοτροπίας είναι γενικότερο και άπαντά 
σε πάρα πολλά δημοτικά τραγούδια

Οι άλλοι δυο στίχοι 2-3, πού άκολουθούν, δεν άνήκουν στήν κόρη αυτή: 
έβαλ3 τον ήλιο πρόσωπο καί τό φεγγάρ3 άστήθι, 
καί τον χρυσόν αυγερινό βάνει γιά δαχτυλίδι.

Πρόκειται γιά τούς πασίγνωστους στίχους, παραφθαρμένους λίγο εδώ, 
πού άρχικά έχουν συντεθή μόνο γιά τό τραγούδι «της Κουμπάρας Νύφης», 
γιά νά δείξουν εκεΐ πόσο σπουδαίος έγινε ό στολισμός της πριν ξεκινήσει γιά 
νά πάη στήν εκκλησία καί νά στεφάνωση τόν άπιστο εραστή.

Τό κείμενο τού τραγουδιού «τής Κουμπάρας Νύφης» βλέπε στις «’Ε 
κλογές» τού Ν. Πολίτη, άρ. 83. Γιά τήν αισθητική ανάλυση τού ίδιου τρα
γουδιού βλέπε Κ. Ρωμαίου, τής Κουμπάρας Νύφης, Ά ρχ. Θρακ. Θησ. τόμ. 
17 (1952) σελ. 354—365.

ΑΡ. 2 6  (οελ. 157) :— Πρόκειται γιά 4 δίστιχα, δλα μέ περιεχόμενο 
μελαγχολικό. 3Από τό δεύτερο δίστιχο γίνεται φανερή ή αιτία τής μελαγχο
λίας. Πρόκειται γιά τήν ψυχική κατάσταση, πού τή δημιουργεί ή άγάπη πού 
δεν έχει άνταπόκριση. Τά «γυρίσματα» πού άκολουθούν, καθένα κοντά σέ 
κάθε δίστιχο, εκφράζουν άμεσα καί έντονα τό κυρίαρχο τούτο αίσθημα. Τά 
άναφέρω καί εδώ, γιατί τούς άξίζει :

1) Δίπλα τό ’βαλές, Ελένη, 
τό μαχαίρι καί δέ βγαίνει.

2) Δίπλα τό "βαλές, κυρά μου, 
τό μαχαίρι στήν καρδιά μου.

3) Τά ματάκια σου τά μαύρα
μ3 άναψαν φωτιά καί λαύρα.

4) ’Έλα νά σέ ΐδώ νά γιάνω, 
νά μήν πέσω καί πεθάνω.
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Στα τρία δεκαπεντασύλλαβα δίστιχα (άρ. 1, 3 καί 4) ό λόγος είναι γε
νικός καί δεν άπευθύνεται στην αγαπημένη, την Ελένη εδώ. Ένώ αμέσως 
στο «γύρισμα», πού ακολουθεί, πραγματοποιείται απότομη στροφή καί ό λό
γος απευθύνεται κατ’ ευθείαν προς την Ελένη, την κυρά τής καρδιάς του, 
πού είναι καί ή αιτία των συμφορών του. Για την αποστροφή αυτή καί τήν 
κλητική προσφώνηση, πού χρησιμοποιούν τα «γυρίσματα» καί τήν εκφράζουν 
σά μιαν έκρηξη συναισθηματικού αποθέματος, βλέπε δσα γράφω πιο πάνω 
(σελ. 193 — 194) σχολιάζοντας τό ύπ3 άρ. 17 τραγούδι.

Παραλλαγή τού πρώτου από τά πιο πάνω δίστιχα καί «γυρίσματα» 
βλέπε τυπωμένη στο Ά ρ χ . Θρακ. Θησ. τόμ. 3, σελ. 125 άρ. 10, δπου καί συνο
δεύεται άπό τή μουσική του.

ΑΡ. 3 7  (οελ. 157 —158) : -  Τό τραγούδι «Παν τά πουλάκια στη βο- 
σκη» δεν είναι παρά ή πασίγνωστη Παραλογή πού θέμα της έχει τό «Γνρι· 
σμό του Ξενιτεμένου». Ό  πιο γνωστός τύπος παραλλαγής τού τραγουδιού εί
ναι αυτός, πού έχει δημοσιεύσει ό Ν. Πολίτης στις «’Εκλογές» του, (άρ. 84).

Δεν υπάρχει γωνιά ελληνικού τόπου, δπου νά μήν είναι γνωστό τό 
τραγούδι τούτο, πού περιγράφει τις πρώτες στιγμές άπό τή συνάντηση ενός 
άφοσιωμένου άντρογύνου, πού άνελέητη μοίρα τό χώρισε τόσα πολλά χρό
νια καί ή ζωή έφερε τέτοιες στο πρόσωπο άλλαγές, αίστε τή μεγάλη στιγμή 
τού γυρισμού νά μήν άναγνωρίζη ό ένας τον άλλο. Δεν είναι μόνο οι μεσαιω
νικές περιπέτειες, οί πόλεμοι, οί αιχμαλωσίες, ή φτώχεια, ή ξενιτειά καί τόσα 
άλλα, πού διαρκώς πότιζαν με δάκρυα, μέ άφθονα δάκρυα, τό θαλερό, δυστυ
χώς εδώ στήν πατρίδα μας, δέντρο τής ξενιτειάς. Είναι, άπό τ ’ άλλο μέρος, 
καί ή λογοτεχνική κληρονομιά τού έθνους : Πανάρχαιη παράδοση δένει άμεσα 
τό θέμα τού σημερινού τραγουδιού μέ τό παγκόσμια γνωστό θέμα τής άρχαίας 
’Οδύσσειας.

Ό  άναγνώστης δμως τού σημερινού τραγουδιού δοκιμάζει καί μιάν 
άλλη ειδική έκπληξη. Δέν είναι μόνο τό δμοιο θέμα τής ξενιτειάς καί τού 
μακρού αποχωρισμού, πού καί τώρα, δπως καί τον καιρό τής ομηρικής Π η
νελόπης, κάνει τό άγαπημένο άντρόγυνο νά στέκη δισταχτικό τήν άγια ώρα 
πού, επί τέλους, άντικρύζει ό ένας τον άλλο, δ άφοσιωμένος τον άφοσιωμένον, 
άλλά καί δ ξένος τον ξένο. Υπάρχει άκόμη μιά ειδική παράλληλη συγγένεια, 
πού ενώνει τό άρχαϊο έπος τού «Γυρισμού τού Ξενιτεμένου Όδυσσέα» μέ τό 
σημερινό άντίστοιχο τραγούδι. Καί ή συγγένεια αυτή, χωρίς νά παύη νά γε- 
μίζη μέ τή γνώριμη ουσία της δλη τήν άτμόσφαιρα τού τραγουδιού, εκδηλώ
νεται ειδικά στά «σημάδια» πού ζητάει ή γυναίκα νά τής φανερώση δ ξένος 
γιά νά τον πιστέψη πώς αυτός είναι δ άντρας της. Τά σημάδια αυτά είναι 
ίδια μέ τά άρχαΐα «σήματα», πού καί ή Πηνελόπη ζητάει άπό τον Όδυσσέα.

Στο δμηρικό κείμενο δ Όδυσσέας στις δυό άναγνωρίσεις πού κάνει,
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στη μιά μέ τή γυναίκα του και στην άλλη μέ τό γέροντα πατέρα του, ρωτειέται 
η κα'ι μόνος του αναφέρει τά εξής τρία σημάδια : ’Έξω από τό εξοχικό τους 
σπίτι φυτρώνουν μηλιές και κληματαριές. Μέσα στην κρεββατοκάμαρα του 
αντρογύνου τό εσωτερικό της έχει ιδιόρρυθμη μυστική κατασκευή (έχει τό 
κρεββάτι αμετακίνητο, φτιαγμένο πάνω στον κορμό μιας ελιάς πού ήταν εκεί 
φυτρωμένη). Και στο κορμί τού ενός από τούς δυο υπήρχε ένα σημάδι, βέ
βαιη απόδειξη πώς αυτός ήταν ό Όδυσσέας κι3 ό'χι κάποιος άλλος (πρόκειται 
για τό σημάδι στο γόνατό του από τή γνωστή δαγκωματιά ενός κάπρου στον 
Παρνασσό).

Τό νεοελληνικό τούτο τραγούδι ανήκει στις Παραλογές εκείνες, πού 
έχουν σέ περιεχόμενο συγγένεια μέ αρχαίους μύθους, οί όποιοι παίζονταν αρ
γότερα σέ λαϊκές παραστάσεις «παντομίμων» καί των οποίων τά μυθικά επει
σόδια ήταν εύκολο νά κληρονομηθούν στή λαϊκή ποίηση των πρώτων μεσαιω
νικών χρόνων καί από εκεί στή δημοτική ποίηση, γιά νά φτάσουν έως τούς 
χρόνους μας *. Κάτω από τέτοιες συνθήκες είναι φυσικό νά μή φαίνεται ιδιαί
τερα εντυπωσιακή ή σύμπτωση, σύμφωνα μέ τήν οποία καί τά νεοελληνικά 
«σημάδια» είναι σχεδόν τά αυτά σχή βάση τους μέ τά αρχαία. Δηλ. καί στο 
νεοελληνικό τραγούδι ό ξενιτεμένος σύζυγος καλείται ν3 άποκριθή στα έξης 
ομοια ερωτήματα : Νά εΐπή ποιά είναι τά σημάδια τής αυλής τού σπιτιού, 
δπου μηλιά φυτρώνει στήν πόρτα καί κληματαριά σκεπάζει τήν αυλή, κλημα
ταριά πού κάνει περίφημο μοσχάτο κρασί. Νά περιγράψη έπειτα τό εσωτερικό 
τής κάμαρης τού αντρογύνου. Καί, τέλος, νά φανερώση κρυφό σημάδι τού 
κορμιού τής γυναίκας του, τήν ελιά κάτω στήν αμασχάλη, ένα σημάδι πού 
μονάχα οΐ δυό τους ήξεραν καί κανείς άλλος σ’ ολόκληρο τον κόσμο.

Γίνεται έτσι φανερό πώς ό τρόπος μιας τέτοιας αναγνώρισης ενός μα
κροχρόνια χωρισμένου αντρογύνου ήταν τρόπος πού στηριζόταν σέ γνήσια λαϊ
κή παράδοση από τον καιρό τού Όμήρου καί έως σήμερα. Σύμφωνα μ3 αυ
τόν τά «σημάδια» θά ήταν καί τότε τρία όπως καί σήμερα, θ 3 άρχιζαν από τό 
εξωτερικό τού σπιτιού καί έπειτα θά προχωρούσαν κλιμακωτά, διαρκώς στε- 
νεύοντας τό χώρο καί ειδικεύοντας τήν περίσταση, ώστε νά προχωρήσουν 
στήν κρεββατοκάμαρα καί, τελικά, νά φτάσουν στο ειδικό σημάδι τού κορμιού.

Γιά τό σπουδαίο τούτο τραγούδι, πού είναι απλωμένο σ3 δλους τούς 
ελληνικούς τόπους καί πού οί ρίζες του βαθαίνουν χρονικά έως τούς χρόνους 
τού Όμήρου, υπάρχει δημοσιευμένη 1 2 ειδική εργασία μου, στήν οποία πα

1. Ή  θεωρία ανήκει στον σεβαστό καθηγητή Στίλπ. Κυριακίδην (Αί ιστορικοί 
άρχαί τής δημώδους νεοελληνικής ποιήσεως, Λόγος πρυτανικός, Θεσσ)νίκη 1934, σελ. 
1—30. 'Ανατύπωση τοϋ αύτοϋ λόγου «μετ’ επιμέτρου» έγινε τό 1954).

2. Κ. Ρωμαίον, Ό  Γυρισμός τοΰ Ξενιτεμένου, Άρχ. Θρακ. Θησ. 17 (1952) 
σελ. 334—354. Βλέπε καί γαλλική μετάφραση, μέ κάποιες προσθήκες : C. Ro·
maios, La Chanson populaire neogrecque «Le Retour de P Rxpatrie» περιοδ.
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ραπέμπω τον άναγνοόστη πού θά είχε την περιέργεια νά παρακολούθηση την 
ειδική ανάλυση τοϋ θέματος, τά προβλήματα του και τα αντίστοιχα επιχει
ρήματα.

Ένώ δμως τόσο πλατεία είναι ή παράδοση του νεοελληνικού αυτού 
τραγουδιού, πού έχει περίπου 300 παραλλαγές σ' ολόκληρη την Ελλάδα, εδώ 
στο βιβλίο μα: ή παραλλαγή πού δημοσιεύεται είναι σχεδόν ανάξια λόγου. Τό 
ίδιο και χειρότερο συμβαίνει και στο τραγούδι άρ. 79 (βλέπε σελ. 178), πού 
επίσης ανήκει στο τραγούδι «του Γυρισμόν τον Ξενιτεμένου», από τό όποιο 
δμως μονάχα δυό δεκαπεντασύλλαβοι στίχοι άναφέρονται.

Έ δώ στο ύπ’ άρ 27 (σελ. 157 —158) δεν υπάρχει σχεδόν τίποτε από 
τήν ομορφιά τού ολοκληρωμένου τραγουδιού. Χάθηκε ή σκηνή μέ τήν ανα
γνώριση καί παραμένει μονάχα ή συνάντηση νέου και νέας. Τίποτε δμως δε 
μαθαίνουμε για τούς δυό τους, π χ. αν ήσαν αντρόγυνο, αν τούς είχε χωρίσει 
σκληρή μοίρα κλπ. Επίσης από τό κανονικό προοίμιο, πού έχει ό Ν. Πολίτης 
στις «’Εκλογέςs> του (στιχ. 1 — 3) και πού τό αναδημοσιεύουμε αμέσως πιο 
κάτω, έχει διατηρηθή στή Θρακική παραλλαγή μονάχα ό τρίτος στίχος. Ιδού 
οΐ σχετικοί στίχοι :

Έρρόδισε γη ανατολή καί ξημερώνει ή δύση, 
γλυκοχαράζουν τά βουνά κι' ο αυγερινός τραβιέται, 
παν τά πουλάκια στή βοσκή κι’ οϊ λυγερές στή βρύση.

Δημοσιευμένες παραλλαγές από τή Θράκη έχω ύπ' ό'ψη μου τις επό
μενες δεκατρείς :

σελ. 115 άρ. 3 
» 116 άρ. 4 
» 57 άρ. 57
» 84 άρ. 81

1. Σ. Λακίδο'υ *,
2. »
3. Λουλουδοπούλου
4. »

«V  Hellenisme Contemporain» 7 (1953) pp. 38—57. Τή γνώμη, δτι τά τρία νεοελ
ληνικά σημάδια πιθανώτατα ήσαν γνήσια λσϊκά ακόμη καί στούς χρόνους του Ό μη
ρου, τήν οφείλω σε προφορική ανακοίνωση τοϋ σεβαστού φίλου καθηγητή Ί .  Θ. 
Κακριδή, πού μοΰ είπε άφυΰ διάβασε τή μελέτη μου. "Οπως μάλιστα είχε τήν καλώ- 
σύνη νά μέ πληροφόρηση, ό σεβαστός φίλος έχει γενικώτερα αποδείξεις δτι ό "Ομη
ρος αντλεί από τή λαϊκή του παράδοση άλλα δέ διστάζει νά τή διασπά, καί δτι ένα 
τέτοιο θά έκαμε καί στήν προκειμένη περίπτωση. Θά βρήκε δηλ. ό "Ομηρος γνή
σια στή λαϊκή παράδοση καί ενωμένα στήν αυτή περίπτωση τά τρία σημάδια (εξω
τερικό σπιτιού, εσωτερικό του, σημάδι κορμιού) καί δέ δίστασε νά τά διασπάση, βά- 
νοντας άλλο στήν αναγνώριση μέ τήν Πηνελόπη καί άλλο μέ τό γέρο Λαέρτη. Μέ 
τέτοια δμως ερμηνεία ή λαϊκή βάση των «σημαδιών» παίρνει σπουδαίο χρονικό βά
θος, σέ βαθμό ώστε νά προχωρούν αύτά καί σέ προομηρική εποχή. Ή  ερμηνεία εί
ναι πιθανώτατη καί σέ μένα ιδιαίτερα εύπρόσδεκτη, ύστερα άπό τήν ταύτιση ομηρι
κού καί νεοελληνικού θέματος, πού έχω διεξοδικά προτείνει στή μελέτη μου τού 1952.

1. Σάββα Θ. Λακίδου, 'Ιστορία τής επαρχίας Βιζύης καί Μήδειας, έν Κων- 
σταντινουπόλει 1899.
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5. Λαογραφία 1, » 615 άρ. 32 (Σωζόπολη)
6. Θρακικά 3, » 257 άρ. 8 »
7. » η , » 250 άρ. 417 (Καστανιές)
8. » 11, » 251 άρ. 418 (Λαζάρκιοϊ)
9. 9Αρχ. Θρακ. Θησ. 1, » 85 άρ. 6 (Άδριανούπολη, μέ μουσική)

10. » » » 3, » 63 άρ. 81 (Αίνος)
11. » » 4, » 66 (Μάλγαρα)
12. » » » 6, » 272 άρ. 4 (Κωστή)
13. 9Ι. Πέτση 1 » » 46 άρ. 56 (Σουφλί).

ΑΡ. 2 8  [ρελ. 158) :—Τό τραγοΰδι τούτο, πού εδώ ονομάζεται «Ξένος 
·&ά πάη στην ξενιτειά», έχει τον επιστημονικό τίτλο «’Άρρωστος, που τον 
περιποιούνται τρεις λυγερές». Είναι τραγούδι πού υπάγεται στην κατηγορία 
της Ξενιτειάς.

Ή  παραλλαγή, πού έχομε εδώ, δεν είναι φυσικά από τις καλύτερες, δπως 
άλλωστε συμβαίνει καί μ3 δλες τις παραλλαγές τού βιβλίου. ’Αξίζει ωστόσο 
νά προσέξουμε κάποια στοιχεία. Π.χ. στούς δυο πρώτους στίχους αξίζει να 
σημειωθή ή σταθερή διατήρηση τού αυτού άριθμητικού «σαράντα», ή μετα
βολή δμως τού ουσιαστικού, πού αμέσως πραγματοποιείται, άποδεικνύεται 
σαν ή κύρια αιτία πού προκαλεΐ δλη τήν τραγική κατάσταση πού επακολου
θώ στούς αυτούς στίχους. ’Ιδού ή σχετική περικοπή :

Ξένος θά πάη στήν ξενιτειά νά κάμ’ σαράντα μέρες, 
κι9 ή ξενιτειά τον πλάνεψε καί κάμ5 σαράντα χρόνια.

Καί στούς στίχους αυτούς, δπως καί στα κυριώιερα τραγούδια τής ξε- 
νιτειάς, ή ξένη χώρα περιγράφεται σάν «πλανεύτρα», πού πλανεύει τούς αν
θρώπους μας.

Οί στίχ. 8—9 έχουν ύποστή επίδραση από τό τραγούδι «του Μαρα
ζιάρη» γιά τό όποιο εκτενής έγινε λόγος πιο πάνω, στα σχόλια γιά τό 
ύπ9 άρ. 20 τραγούδι.

Στον τελευταίο στίχο (στίχ. 12) αξίζει ιδιαίτερα νά προσέξουμε τό 
όμοιόαρκτο σχήμα, πού εδώ γίνεται σκόπιμα, γιά νά ύποδηλώση συγγένεια σέ 
πράγματα, πού έτυχε νά έχουν τις πρώτες συλλαβές τους δμοιες. Πρόκειται 
συγκεκριμμένα γιά τον εξής στίχο.

πήρα τήν πέτρα πεθερά, τή μαύρη γή γυναίκα.
Πρέπει νά όμολογήση κανείς δτι δεν είναι διόλου τυχαία, αλλά, τό αντίθετο, 
πολύ σκόπιμη αυτή ή συσχέτιση πού γίνεται ανάμεσα στις λέξεις πέ-τρα καί 
πε-θερά από τό ένα μέρος, καί γή  καί γυ -ναίκα από τ9 άλλο. Γυναίκα έπρεπε

1. Ίω . Κ. Πέτση, Συλλογή ανεκδότων δημοτικών αιμάτων Μακεδονίας, Χαλ
κιδικής, Θράκης, Θεσσ)νίκη 1931, σελίδες 184.
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νά διάλεξη τή γή, πεθερά την πέτρα. ’Αργότερα ή πέτρα, ή γνωστή άραχνια- 
σμένη πέτρα τοΰ άδη, έγινε «πλάκα» και μέ τή μεταβολή αυτή εννοείται 
ή συγκεκριμένη πλάκα, που συνήθιζαν παλαιότερα νά βάνουν πάνω στον 
τάφο. ’Αλλά, δπως ή Μαύρη Γή είναι ιδέα και μορφή γενικότερη που συνή
θως παίρνει ανθρωπόμορφη ύπαρξη και σχετίζεται μέ τα πρόσωπα τοΰ 
"Αδη, έτσι καί ή Πέτρα δεν είναι μια μικρή πέτρα τοΰ τάφου, άλλα έχει 
σχέση μέ τήν πανάρχαιη «λευκήν πέτραν» των αρχαίων ελληνικών δοξασιών, 
που υπήρχε στήν είσοδο τοΰ αρχαίου άδη καί όδηγοΰσε ίσια σ’ αυτόν.

Γνωστές μου Θρακικές παραλλαγές τοΰ τραγουδιοΰ τοΰ «’Άρρωστου, 
που τόν περιποιούνται τρεις λυχερές» είναι οί εξής :
1. Δημώδη άσματα Θράκης, συλλεγέντα υπό Γ. Μ. Ά θήναι 1887, σελ. 19-20
2. Λουλουδοποΰλου, σελ. 69 άρ. 60.
3. Θρακικά 2, σελ. 202 άρ. 3 (Άδριανούπολη, μέ μουσική)
4. Άρχ. Θρακ. Θησ. 1, σελ. 36 άρ. 2 (Μάλγαρα)
5. » » » 1, σελ. 82 άρ. 2 (Άδριανούπολη, μέ μουσική)
6. » » » 3, σελ. 32 άρ. 4 (Αίνος)
7. » » » 7, σελ. 187 άρ. 16 (Σαμακόβι)
8. » » » 9, σελ. 194 άρ. 7 (Μαΐστρος)

ΑΡ. 2 9  κ α ί  3 0  (σελ. 158—159) : —Δυο παραλλαγές σύντομου έρω- 
τικοΰ τραγουδιοΰ. Μια παραλλαγή του, πού προέρχεται άπό τή Φιλιππούπολη, 
έχει δημοσιευτή στο «Ά ρχ. Θρακ. Θηο.» τόμ. 1, σελ. 251 άρ. 39, δπου δη
μοσιεύεται καί ή μουσική της. “Άλλη, πού προέρχεται άπό τις Σαράντα Ε κ 
κλησίες, εχει δημοσιευτή στο «Άρχ. Θρακ. Θηο.» τόμ. 3 σελ. 136 άρ. 27 
καί συνοδεύεται επίσης άπό τή μουσική της.

Τό σωστό κείμενο τοΰ τραγουδιοΰ τό βρίσκομε στήν παραλλαγή άρ. 29, 
άν, άφαιρώντας τό κύριο δνομα «Ελένη μου», θά πάρουμε στή σειρά τούς 
στίχους 1—3 καί 4—5. Παραλλαγή τής ενότητας αυτής, πού τή συναντούμε 
καί στούς στίχ. 1—2 καί 5—6 τοΰ ύπ’ άρ. 30 τραγουδιού, άποτελει άλλη ενό
τητα, πού παρουσιάζεται στούς στίχους 10 —13 καί πού τό πρώτο μισό μέ
ρος της άπαντά καί στούς στίχ. 9 —10 τοΰ ύπ’ άρ. 30 τραγουδιοΰ.

’Αξιόλογη άλλά άσυνήθιστη είναι ή μορφή ενός σύντομου «γυρίσμα
τος» πού βρίσκεται κρυμμένο σ’ ένα στίχο (τό στίχ. 8 τοΰ άρ. 30) καί έχει 
ώς εξής :

’Έβγα, ήλιε μ’,|κ ι’ έλα μίλειε μ’.
Ή  ομοιοκαταληξία του είναι καί πετυχημένη καί σπάνια σέ χρήση.

ΑΡ. 3 1  (σελ. 159) :—Τραγούδι ερωτικό, γνωστό σ’ δλους σχεδόν τούς 
ελληνικούς τόπους. Ό  τίτλος του είναι «Πώς πιάνεται ή αγάπη», καί οί 
σταθμοί πού ορίζει είναι τρεις, τα μάτια, τα χείλη, ή καρδιά. Στή λέξη «χείλη»
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δεν είναι απαραίτητο να νοηθή τό φίλημα. Ό  ελληνικός λαός εννοεί εδώ, δτι 
τα φυσιολογικά στάδια μιας αγάπης είναι πρώτα-πρώτα ή αμοιβαία έλξη, πού 
αρχίζει βουβή μέ τις ματιές νέου και νέας,—ένα στάδιο πού χρονικά διαρκεΐ 
στά χωριά πολ,ύ περισσότερο παρ’ δσο στις πολιτείες,—έπειτα έρχεται ή ομο
λογία τού αμοιβαίου αισθήματος, πού γίνεται μέ τούς λόγους πού προφέ
ρουν τά χείλη, καί τελευταίο στάδιο είναι οί βαθειές καί μόνιμες ρίζες πού 
μιά τέτοια αγάπη ρίχνει μέσα στην καρδιά. Τό τραγούδι λοιπόν έχει «γνω
μικό* ερωτικό χαρακτήρα καί καθορίζει τις εναλλαγές μιας φυσιολογικής 
αγάπης τής ελληνικής υπαίθρου, δπου τό φίλημα τής κόρης, σε ένα «γνωμικό» 
τραγούδι, έρχεται έπειτα από τό ρίζωμα τής αγάπης στην καρδιά.

Στο γνωμικό τούτο τετράστιχο οι δυο τελευταίοι στίχοι είναι οί πα 
λαιότεροι καί εξακολουθούν νά παραμένουν μορφικά οί σταθερώτεροι Α ντί
θετα, οί δυο πρώτοι στίχοι συχνά παραλλάζουν. Γνωστότερη παραλλαγή σή 
μέρα είναι αυτή πού μιλάει για την ’Αραπιά :

Θέλω νά πάω στήν ’Αραπιά, για νά ’βρω ’ναν άράπη, 
νά κάθουμαι νά τον ρωτώ πώς πιάνεται ή αγάπη.

Ή  Θρακική παραλλαγή, πού έχει δημοσιευτή στο βιβλίο μας (άρ. 31, 
σελ. 159), έχει πρώτο στίχο της «Θέλω νά πάω οτό γιαλό, νά πιάβω δυο ψα
ράκια:», τά οποία αποτελούν στοιχείο παραμυθικό, δμως δέν όμοιοκαταλη 
κτούν μέ τή λέξη «αγάπη» τού επόμενου στίχου.’Έπρεπε νά λέη «νά πιάσω 'να 
ψαράκι». Σέ άλλη Θρακική παραλλαγή (βλέπε Άρχ. Θρακ. Θησ. 5, σελ. 216 
άρ. 2 0 = :παραλλαγή από τό Σκοπό τής Ά ν. Θράκης) λέγεται :

Θέλω νά πάω στή Φραγκιά, νά φέρω ’να Φραγκάκι, 
νά κάθουμαι νά τό ρωτώ πώς πιάνεται γή αγάπη.

Παλαιότερη, αλλά δχι καλύτερη, Θρακική παραλλαγή είναι στού Λου 
λουδοπούλου σελ. 45 άρ. 29 στίχ. 13 κέξ. Ή  παραλλαγή, πού έχει δημοσιεύ
σει ό Ν. Πολίτης στις «Εκλογές» του (άρ. 93) καί μέ τήν οποία προτιμάει 
ν’ άρχίζη τά «τραγούδια τής ’Αγάπης», δέ νομίζω δτι είναι ή καλύτερη. Οί 
δυο πρώτοι στίχοι της δέν ομοιοκαταληκτούν, ενώ οί τελευταίοι μέ τήν επί
μονη τυπική ομοιοκαταληξία τους άποδεικνύουν δτι παρόμοιο θά συνέβαινε 
καί στούς δυο πρώτους.

ΑΡ. 32 καί 33 (σελ. 159) : — Πρόκειται για δυο μικρόστιχα τετρά
στιχα τής αγάπης, χωρίς καμιάν άλλη ξεχωριστή σημασία. Τό πρώτο άνήκει 
στον κύκλο των τραγουδιών πού άναφέρονται γενικά στήν άνώνυμη νέα χύί?α» 
πού δχι μόνο βασανίζεται άλλά καί βασανίζει μέ τό πένθος της, τά νιάτα της, 
τήν εμπειρία της. Τό μαύρο τσεμπέρι καί τό μαύρο φόρεμα εμποδίζουν τή 
συμμετοχή της στο γλέντι καί στον έρωτα. Τήν καταστροφή τέτοιων άπαγορευ 
τικών συμβόλων εύχεται δ τραγουδιστής μέ στίχους, σάν κΓ αυτούς :

Φωτιά νά πέσ’ απάνω της, 
νά κάψη τό φουστάνι της.



"Αξιοπρόσεχτη είναι ή διάκριση, πού σκόπιμα γίνεται : φωτιά να πέση 
απάνω της για νά κάψη τά πένθιμα σύμβολα, αφήνοντας δμως απείραχτη 
την ίδια τη χήρα.

Το άλλο τετράστιχο (άρ. 33) υπάγεται στα ερωτικά πού άναφέρονται 
στα πείσματα και στα μαλλώματα, πού συχνά προκαλούνται ανάμεσα στούς 
ερωτευμένους. Οί δυο τελευταίοι στίχοι είναι δηλωτικοί τού άσβηστου πείσμα
τος τής νέας : «Τά χιόνια τά 3λυωσ3 ή βροχή, και ον κοιμάοαι μοναχή»! "Ολα 
λυώνουν, σβήνουν, παρέρχονται, ακόμη και τά πολλά χιόνια τού Θρακικού 
χειμώνα. 'Ωστόσο, μέσα σ3 δλην αυτή τη γενική ροή των πραγμάτων, τό μόνο 
πού παραμένει ανάλγητα αμετάβλητο είναι τό πείσμα τής νέας.

Μουσική τού άρ. 33 είναι δημοσιευμένη στο 3Αρχ. Θρακ. Θησ. 3, 
σελ. 128 άρ. 15 και προέρχεται άπό τις Σαράντα Έκκλησιές.

ΑΡ. 3 4  κα'ι 3 5  (οελ. 160) :—Τά δυο αυτά τραγούδια άποτελούνται 
άπό τούς πρώτους στίχους ενός και τού αυτού τραγουδιού. Στον άρ. 34 έχο- 
με ουσιαστικά μόνο τον πρώτο Ινάμιση δεκαπεντασύλλαβο τού τραγουδιού. 
Περισσότερα κάπως πράγματα περιέχει τό ύπ3 άριθ. 35. Πιο πλούσιο δμως 
σέ πληροφορίες είναι τό ύπ3 άρ. 76 τραγούδι, πού βρίσκεται στις σελ. 176 — 
177. Και οΐ τρεις δμως αυτές παραλλαγές δέν άξίζουν ποιοτικά.

Τό τραγούδι, στο όποιο καί οί τρεις υπάγονται, είναι 3Ακριτικό καί ό 
σωστός τίτλος του είναι « Ή  Άντρειωμένη Λυγερή». Γιά τό τραγούδι τούτο 
υπάρχει δημοσιευμένη ειδική εργασία 1 πού εξετάζει τήν αρχική καταγωγή 
τού θέματος (άπό τον κύκλο τού Μεγάλου Αλεξάνδρου), τήν παρουσία του μέσα 
στο "Ακριτικό ’Έπος, στή μονομαχία τού Διγενή καί τής "Αμαζόνας Μαξι- 
μώς, τή μορφή πού παίρνει σάν "Ακριτικό δημοτικό τραγούδι, καί, τέλος, 
τούς δυο κλάδους στούς οποίους τούτο διασπάται : 1) Στον κλάδο με το επει 
σόδιο τής Ρωμιοπούλας, τον Τούρκου και του "Αϊ Γιώργη . Έκεΐ άνήκουν 
τραγούδια, πού άναφέρουν τή Ρωμιοπούλα πού τήν κυνηγούσε ένα Τουρκό
πουλο καί εκείνη ζήτησε καταφύγιο σιήν έκκλησιά τού 'Αγίου Γεωργίου, 
δπου ό άγιος τήν έκρυψε, κατόπιν δμως τή φανέρωσε, δταν τό Τουρκόπουλο 
ύποσχέθηκε στον "Αγιο δτι θά γίνη χριστιανός καί θά παντρευτή τήν κόρη. 
Στήν ίδια υποδιαίρεση, καί σάν επιγέννημα αυτής, πρέπει νά προσαρτήσουμε 
καί τό γνωστό τραγούδι γιά τή Ρωμιοπούλα, πού τήν κυνηγάει ένα Τουρκό
πουλο καί εκείνη λέει δτι θά κρυφτή σέ διάφορα μέρη ή θά μεταμορφώνεται 
διαρκώς άλλιώτικα, ενώ ό Τούρκος κάθε φορά άποκρίνεται δτι θά τήν άνακα- 
λύψη, δποια κι3 άν εκείνη θά πάρη μορφή. 2) Στο δεύτερο κλάδο, δπου άνή
κουν παραλλαγές, πού άναφέρονται στήν άντρειωμένη Κλεψτοπονλα. Πρόκει
ται γιά τό γνωστό θέμα τής κόρης, πού έκαμε δώδεκα χρόνους μέ τούς Κλέ-

1. Κ. Ρωμαίου, Τό τραγούδι τής Άντρειωμένης Λυγερής, «Προσφορά είς Στιλ- 
πωνα Κυριακίδην» 1953, σελ. 581—595.
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φτες. Κάποια γιορτή, εκεί πού αγωνίζεται μέ τούς άλλους Κλέφτες, κόβεται 
το λουρί της καί αποκαλύπτεται το στήθος της. "Ενας, τότε, είδε το γυμνό 
στήθος, ζυγώνει καί κάνει κρυφά ερωτική πρόταση. Ή  κόρη προσπαθεί μέ 
συνετή επιδεξιότητα νά ξεφύγη, χωρίς όμως καί νά θέλη νά διακινδυνεύση 
μήπως καί μαρτυρηθή.

Για τήν πιο συνηθισμένη μορφή τού τραγουδιού, βλέπε στο κείμενο πού 
δημοσιεύει ό Ν· Πολίτης· στις « Εκλογές» του, ό'που ό άρ. 72 Λ' άναφέ- 
ρεται στήν Άντρειωμένη Λυγερή καί το Σαρακηνό, ενώ ό άρ. 72 Β' άνή 
κει στήν Κλεφτοπούλα.

Θρακικές παραλλαγές έχω σημειώσει τις εξής :

Παραλλαγές τύπου Α' :
1. Λουλουδοπούλου σελ. 64 άρ. 54
2. Λαογραφία 1. » 600 » 18 (Σωζόπολη)
3. Θρακικά 2, » 418 » 13 (Άδριανούπολη)
4. » 2, » 422 » 21 ( » )
5. Άρχ. Θρκ. Θησ. 1, » 50 » 1 (Έξαμίλλιον)
6. » » » 1, » 235 » 16 (Φιλιππούπολη, μέ μουσική)
7. » » » 9, » 194 » 6 (Μαΐστρος)

Παραλλαγές τύπου Β'.
8. Δημώδη 5'4°M'«ta Θράκης, συλλεγέντα υπό Γ.Μ ,Άθήναι 1887, σ 20 κεξ
9. Λουλουδοπούλου σελ. 66 άρ. 56

10. Λαογραφία 1, » 598 » 16 (Σωζόπολη)
11. » 1, » 598 » 16α ( » )
12. » 1, » 599 » 17 ( » )
13. Άρχ. Θρακ. Θησ, 3, » 118 (Σαράντα. Έκκλησιές)

ΑΡ. 36 καί 37 (σ£λ. 160) :—Δυο μικρά καί άσήμαντα σέ περιεχό 
μενο τραγούδια, πού τήν παρουσία τους εδώ τήν οφείλουν μόνο στή μελω 
δία τους. Στο πρώτο, άρ. 36, το θέμα από το στίχ. 7 κεξ. παραμορφώνεται 
καί γίνεται άσυνάρτητο. Στο δεύτερο, άρ. 37, ουσιαστικά έχομε νά κάνουμε 
μέ δυο δίστιχα, άπό τά όποια το πρώτο είναι ένα οκτασύλλαβο ιαμβικό «γύ
ρισμα», κατάλληλο γιά νά παρεμβάλλεται άνάμεσα σέ τραγούδι μέ δεκαπεν
τασύλλαβους, μέ σκοπό νά «γυρίση» τή μελωδία καί νά τής προσδώση ρυθμό 
γοργότερο.

ΑΡ. 38 (σελ. 707) :—Τό τραγούδι τούτο, πού έχει εδώ τον τίτλο 
«είχα δέντρο στην αυλή μου», τραγουδιέται στούς γάμους. Τό δέντρο, πού 
τό φυτεύουν, τό κλαδεύουν καί τό μεγαλώνουν μέ τόση στοργή, συμβολίζει 
τήν κόρη, τή σημερινή νύφη. Ή ρθε ό κλέφτης, δηλ. ό γαμπρός, καί τό πήρε
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ολόκληρο τό δέντρο, μαζί μέ τά μήλα του, τούς ερωτικούς αυτούς συμβολι
κούς καρπούς. Τό μεγάλωμα τού δέντρου έγινε σε μιαν εβδομάδα. Τό θαύμα 
τούτο τής γρηγοράδας δείχνει τι θαυμαστό είναι τό δέντρο τούτο, τι σπου
δαία άρα είναι ή σημερινή νύφη !

"Ολο τό τραγούδι δεν είναι μόνο συμβολικό, άλλα καί ιδιαίτερα συγκι
νητικό. Για να διατηρηθή δμως αντάξια μέχρι τέλους ή συγκίνηση, είναι 
προτιμότερο να θεωρήσουμε δτι εδώ, στη Θρακική παραλλαγή, τό τραγούδι 
τελειώνει μέ τούς στίχους 11—14, δηλ.

—Κλέφτη μου, μην κλέφτης μήλα, 
μην κορφολογάς τά φύλλα».
Καί τά πήρε μέ τούς κλώνους 
κΓ άφησέ με μέ τούς πόνους.

. "Ολοι οΐ υπόλοιποι έξη στίχοι (στίχ. 15—20, για τούς οποίους βλέπε 
στη σελ. 161), αποτελούν φλύαρη καί άτεχνη απόπειρα νά επαναληφθή άλλες 
τρεις φορές τό νόημα των δυο τούτων στίχων 13 —14, ενώ μιά τέτοια επα
νάληψη δέν εξυπηρετεί καμιάν αξιόλογη αισθητική σκοπιμότητα. Πρόκειται 
γενικότερα για ενα νεότερο σχήμα, όχι γνήσιο αρχικό δημοτικό, πού δμως 
παρατηρεΐται σέ μερικές περιοχές τού ελληνισμού καί πού τό χαρακτηρίζει ή 
συστηματική τακτική μιας σκόπιμης προσθήκης αλλεπάλληλων ενοτήτων από 
δυο στίχους, δπου κάθε φορά επαναλαμβάνεται επίμονα καί στερεότυπα δλος 
δ πρώτος στίχος ή ή αρχή του μόνο.

Τό σχήμα τούτο, πού άφαιρεΐ κάθε ζωηρότητα καί δράση από τή σχε
τική περικοπή τού τραγουδιού, σημειώνει ιδιαίτερη παρουσία σέ μερικά νεώ- 
τερα Κρητικά 1 τραγούδια, ιδίως «'Ιστορικά» καί «ρίμες», για τούτο καί τά 
σχετικά εκείνα τραγούδια δέν έχουν από ποιητική άποψη τίποτε απολύτως τό 
αξιόλογο νά μάς παρουσιάσουν στα σημεία εκείνα τών περιττών επαναλή
ψεων. 'Απλώς καθιερώνουν επίσημα ένα ύφος, πού είναι καί φλύαρο καί 
μονότονο. Μονάχα άμουσοι ποιητάρηδες, πού επιζητούν νά λένε μέ πολλά τά 
λίγα καί φτωχά νοήματά τους, επινόησαν τό μονότονο τούτο σχήμα τών άτε
χνων επαναλήψεων.

’Αναλύοντας τή Θρακική παραλλαγή, πού πιο πιάνω (σελ. 161) δήμο*

1. Θά μπορούσε ν’ άναφέρη κανείς πολλά παραδείγματα. Μας άρκεϊ δμως ένα, 
αρκετά χαρακτηριστικό : ‘ Α ρ .  Κ ρ ι ά ρ η , Πλήρης συλλογή Κρητικών δημωδών ασμάτων, 
1920, έκδ, 2, δπου στη σελ. 181 υπάρχουν στο αυτό «Ιστορικό» τραγούδι τέσσερα αλ
λεπάλληλα δίστιχα πού αρχίζουν μέ τή λέξη « Α ε υ τ έ ρ α »  καί επακολουθούν εκεί δυο 
άλλα δίστιχα, μέ τήν αυτή καί τά δυό άρχή « μ π ρ ο α κ ά δ α  ϋ ά  μ α ς  Ι ' χ ο υ ν ε ». Σ’ δλα τά 
δίστιχα αυτά ή υπόθεση προχωρεί, σχεδόν πάντα, μέ τή στερεότυπη επανάληψη τού 
αυτού περίπου νοήματος.

14
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σιεύεται, θά είχα νά παρατηρήσω τά έξης : ’Αρχίζει στην αρχή μέ στίχους 
ενός ερωτικού τραγουδιού, που οί πρώτοι στίχοι του έχουν ώς έξης :

Δέντρον είχα στην αυλή μου
για παρηγοριά δική μου.

Τό τραγοΰδι τούτο τραγουδιέται κυρίως στην Πελοπόννησο, και έπειτα 
στη Ρούμελη και στην ’Ήπειρο, δεν έχει δμως διαδοθή καί σιή Θράκη. 
’Αμέσως έπειτα τό τραγούδι τής παραλλαγής, πού εξετάζομε, μετακινείται 
στο θέμα ενός άλλου συγγενικού τραγουδιού, πού θέμα του έχει «δέντρο φυ
τεύω τη Δευτέρα, Σαββάτο τινάζω τά μήλα». "Ενας κλάδος αυτού περιέχει 
τό επεισόδιο, οπού ένας κλέφτης έρχεται την Παρασκευή τό βράδυ νά κλέψη 
τά μήλα. Τότε, πότε τά παίρνει μαζί μέ τή μηλιά, — όπως γίνεται καί στήν 
υπόθεση τής παραλλαγής τού βιβλίου μας,—καί πότε τό δέντρο διαμαρτύρε
ται, γιατί τά μήλα είναι μετρημένα από τον αφέντη τής μηλιάς. Γιά τήν τε
λευταία περίπτωση, βλέπε μιά Θρακική παραλλαγή από τήν Αίνο, δημοσιευ
μένη στο Ά ρχ. Θρακ. Θησ. τόμ. 2, σελ. 151 άρ. 10 στίχ. 18 κέξ. καί τόμ. 
3, σελ. 47 άρ. 45 στίχ. 9 κέξ.

ΑΡ. 3 9  (σελ. 161) :—Τό τραγούδι τούτο «Ποιος είδε πράσινο δεν
τρί» είναι ερωτικό. Γίνεται έτσι αμέσως αντιληπτό δτι τό ωραίο πράσινο 
δεντρί, πού έχει στή ρίζα του βρύση, συμβολίζει τήν αγαπημένη νέα. Ή  πα
ράσταση τού δέντρου μέ τή βρύση κοντά του, στήν οποία διψασμένος πάει 
ό νέος νά πιή, αποτελεί παράλληλη διατύπωση τής αυτής Ιδέας, πού γνωρί
σαμε στο πιο πάνω τραγούδι άρ. 38, όπου ή νέα παρομοιάζεται μέ δέντρο 
γεμάτο καρπούς. "Οπως εκεί δ νέος πηγαίνει γιά νά πάρη τούς καρπούς τού 
δέντρου, έτσι καί εδώ δ νέος πλησιάζει γιά νά πιή από τή βρύση τού δέντρου.

Γιά τις δημοσιευμένες, μέ τον ’ίδιο αριθμό 39, δυο Θρακικές παραλλαγές, 
θά είχε κανείς νά παρατηρήση τά έξής : Στή δεύτερη παραλλαγή (σ.161—162), 
τό θέμα συνεχίζεται μέ τό κεντημένο μαντήλι, πού δ νέος τό χάνει ακριβώς 
τή στιγμή πού έσκυψε νά πιή νερό από τήν περίφημη εκείνη βρύση. Τό «κεν
τημένο μαντήλι» είναι θέμα αγαπητό μέσα στά δημοτικά τραγούδια τής ’Αγά
πης. Τρία αγνά κορίτσια τό κεντούσαν, ή αλλού τρεις λυγερές, ή καμιά φορά 
ή αγάπη του. ’Άλλοτε πάλι, σέ μερικές παραλλαγές, τήν τρίτη καί μικρότερη 
ήθελε νά τήν πάρη γυναίκα του. Τό τελευταίο μάς αποκαλύπτει καί τό λόγο τού 
συσχετισμού τών δυο συμβολικών θεμάτων. Τήν ώρα πού δ νέος βρίσκει τό 
πράσινο δεντρί καί σκύβει νά πιή στή[βρύση του, τήν ίδιαν ώρα χάνεται τό 
μαντήλι πού τού είχε κεντήσει ή αγαπημένη του. Καί μόνο του τό χάσιμο τού 
μαντηλιού, πού ήταν αφιέρωμα αγάπης, συμβολίζει πώς δ παλαιός αισθηματι
κός δεσμός Οά μπή σέ άμεσο κίνδυνο. Έ δώ  δμως, όταν τό χάσιμο γίνεται 
ακριβώς τήν ώρα πού ανακαλύπτει κανείς τό μυθικό καί πανώριο πράσινο δ?ν-
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τρί και σκύβει στη βρύση νά πιή νερό, τα πράγματα—μέ τό συμφυρμό των 
δυο θεμάτων—παίρνουν νέα γραμμή, την έξης : Ό  νέος βρίσκει τον έρωτα 
πού καταπλήσσει καί, πού λίγοι τον γνώρισαν («Ποιος είδε τέτοιο δεντρί ;»), 
δμως την ίδια στιγμή ένας άλλος δεσμός, παλιός και δοκιμασμένος, οριστικά 
τώρα καταστρέφεται. Τό «κεντημένο μαντήλι», πού πέφτει κοντά στη βρύση 
καί χάνεται, συμβολίζει ένα ολόκληρο δράμα !

Στην πρώτη Θρακική παραλλαγή (άρ. 39, σελ. 161) οι μικροί στίχοι 
της συνοδεύονται από ισοσύλλαβες όμοιοκαταληκτικές προσ&ήκες, πού επέ 
χουν θέση «γυρίσματος». Τέτοιες προσθήκες περνούν συνήθως απαρατήρη
τες, ή κατανόηση όμως τού αληθινού ρόλου τους έχει πολύ μεγάλη σημασία. 
Τούτο ισχύει γιά όλα τά «γυρίσματα», αδιάφορο αν καθενός ή σημασία μπο
ρεί νά έχη διαφορετική κάθε τόσο τήν καταγωγή. Έδώ π.χ. τό «γύρισμα», 
πού έχει προστεθή, ουσιαστικά έπέχει θέση ερμηνείας τού αμέσως πριν στί
χου. Έ νώ  δηλ. δ στίχος τού τραγουδιού εκφράζει ένα άλφα νόημα μέ τρόπο 
συμβολικό, αμέσως ακολουθεί τό όμοιοκαταληκτικό «γύρισμά» του γιά νά 
μάς επαναλάβη τό αυτό νόημα, δμως τώρα στην κυριολεξία του. Τό πράγμα 
θά γίνη φανερό μέ τήν απλή παράθεση των σχετικών στίχων :

Στίχ. 1 —2 Ποιος είδε πράσινο δεντρί,
— δαχτανοφρύδα καί μικρή ;

Στίχ. 6 —7 Πήγα κι’ εγώ νά πιω νερό,
—φιλώ τον άσπρο τό λαιμό.

Δηλ. τό πράσινο δεντρί είναι ή ίδια ή μικρή καί γαϊτανοφρύδα. Καί τό 
νερό, πού άρχισε νά πιή από τή βρύση τού δέντρου, είναι τά φιλήματα, πού δ 
νέος άρχισε. Τά «γυρίσματα», πού δ λαός καί εδώ καί σ3 άλλα τραγούδια πα
ρεμβάλλει, είναι νεώτερα δικά του εμμετρα σχόλια, πού τά προσθέτει όχι μόνο 
γιά νά δώση διέξοδο στά συναισθήματά του, πού κυριαρχούν τήν ίδια στι
γμή, αλλά καί γιά νά συμπληρώση καί νά έπεξηγηση τό συμβολικό νόημα στί
χων πού τούς νομίζει ασαφείς. Τό κέρδος μας γιά τό ρόλο τών όμοιοκαταλη- 
κτικών αυτών μικρών προσθηκών, πού έχουν μεταγενέστερα μπή σε πλήθος 
τραγούδια, είναι σημαντικό, γιατί μπορεί σέ πολλές περιστάσεις νά μάς όδη- 
γή σέ πληρέστερη κατανόηση τού δλου τραγουδιού.

Ξαναγυρίζοντας τώρα στό ειδικό θέμα τού τραγουδιού γιά «τό πράσι
νο δεντρί», θά είχα νά προσθέσω τά εξής : Οΐ περισσότερες καί καλύτερες 
παραλλαγές του μαρτυρούνται από τήν κυρίως Ελλάδα, Μακεδονία, Θεσσα
λία, Στερεά, Πελοπόννησο, ’Ήπειρο. Παραλλαγές του ό'μως συναντιούνται 
καί στά νησιά τού Αιγαίου, σιή Ρόδο, ακόμη καί στον Πόντο. 3Από τή 
Θράκη έχω ύπ3 όψη μου τις εξής παραλλαγές :

1. Θρακικά 11, σελ. 85 άρ. 234 (Σηλυβρία)
§. » 20, σελ. 74 (Σαμακόβι)
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3. Άρχ. Θρακ. Θησ. 3, σελ. 36 άρ. 14 (Αίνος)
4. » » » 3, » 129 » 16 (Αίνος, μέ μουσική)
5. » » » 4, » 122 » 22 (Σαμακόβι)
6. > » » 4, » 139 » 7 (Σαρακίνα)

ΑΡ. 4 0 (σελ. 162) :—Τό τραγούδι τούτο, πού εδώ ονομάζεται «Πή
γα στον πέρα μαχαλά», έχει τον εξής τίτλο : «Δέρνε με, μάνα, κι’ εμένα 
Φράγκος μ ’ αγαπά». Είναι τραγούδι ερωτικό καί μαρτυρεΐται από τά ’Άγρα
φα, την Καρΰταινα, την Κάρπαθο (βλέπε π.χ. Μ. Μιχαηλίδον, Δημοτ. τρα
γούδια Καρπάθου, 1928, σελ. 202 άρ. 24) κλπ. Οϊ περισσότερες όμως έως 
τώρα καταγραφές του προέρχονται από τη Θράκη, απ’ οπού έχω σημειώσει 
τις εξής :

1. Θρακικά 1, σελ. 201 άρ. 1 (Σκεπαστός, με μουσική)
2. Ά ρχ. Θρακ. Θησ. 2, σελ. 141 άρ. 4 (Γέννα)
3. » » » 2, σελ. 154 άρ. 20β(Σαράντα Εκκλησίες)
4. » » » 2, σελ. 157 άρ. 26 (Γέννα)

Στο τραγούδι, που δημοσιεύεται στο βιβλίο μας, άξιόλογοι είναι οι 
πρώτοι 7 στίχοι. Ά πό εκεί κα'ι πέρα τό τραγούδι χαλάει, πράγμα άλλωστε 
πού 'συμβαίνει στις περισσότερες παραλλαγές.

ΑΡ. 41 (σβλ. 762—163): —Και τούτο είναι τραγούδι ερωτικό, καί, 
ενώ τό θέμα του ήταν φυσικώτερο νά διεκτραγωδή με σοβαρό τόνο τις ξαφνι
κές και σοβαρές περιπέτειες μιας νέας γυναίκας, τώρα εδώ παίρνει εύθυμη 
διατύπωση και ή δλη περιπέτεια, μέ τ'ις άπειλές και τά μαχαίρια, εξελίσσεται 
σέ έναν εύθυμο διάλογο, πού ταιριάζει πιο πολύ σέ στιγμές άμοιβαίου χα
ριεντισμού. Ά ν  άμφιβάλλει κανείς σ’ αυτό τό χαρακτηρισμό, δέν έχει παρά 
νά προσέξη τούς τελευταίους 6 στίχους (στίχ. 10—15) : Οι μικροί στίχοι καί 
ή χτυπητή ομοιοκαταληξία, τόσο στο τέλος τών στίχων δσο και εσωτερικά στον 
ίδιο στίχο (π.χ. «δός μας φιλί, δός μας τσιμπί,—ούτε φιλί, ούτε τσιμπιά) 
άλλαξαν τό θέμα καί τό χαρακτήρα του. Ά πό ερωτικό, πλησιάζει τώρα προς 
τό σατυρικό, καί δ τραγουδιστής, άντί νά συμπονή τήν Παναγιώτα καί νά 
παραστέκη μέ συμπάθεια, τώρα πλησιάζει νά συνταχθή μέ τό μέρος τών τριών 
κλεφτών καί νά εγκρίνη εύθυμος τά σχέδιά τους. Τό μάλλωμα τής πεθεράς 
καί ή πίκρα τής Παναγιώτας, πού λέγονται στούς πρώτους στίχους, λησμο
νήθηκαν, ενώ τό φιλί καί τό τσιμπί σκορπίζουν τώρα τό κέφι.

Ή  μεταβολή είναι χαρακτηριστική γιά τήν εξέλιξη, πού παίρνουν άρ- 
κετά τραγούδια τής άγάπης. Θρακικές παραλλαγές, πού έχω ύπ’ δψη μου, 
είναι οί εξής δύο :

1. Θρακικά 2, σελ. 205 άρ. 7 (Σαρ. ’Εκκλησίες, μέ μουσική)
2. Άρχ. Θρακ. Θησ. 2, σελ. 159 άρ. 31 (άκαθορίστου τόπου)
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ΑΡ. 42 (σελ. 163) :—Τό τραγούδι «Ψαράκια τηγανίζω» άποτελεΐται 
από 8 στίχους, πού αποτελούν 4 τετράστιχα. Α π ’ αυτά, τά δυο τελευταία 
είναι οπωσδήποτε δίστιχα, δυο από τά πολλά ερωτικά καί, μάλιστα, από τά 
μέτρια σέ ποιότητα.

Τά δυο πρώτα δμως δίστιχα, πού αρχίζουν με τό αυτό ημιστίχιο «ψα
ράκια τηγανίζεις», άναφέρονται στην αυτή υπόθεση. Θά μπορούσε κανείς νά 
τά προσπεράση σάν εντελώς ασήμαντα, άν δεν παρουσίαζαν την εξής ιδιορ
ρυθμία : Τό περίεργο τούτο τραγούδι είναι γνωστό από τη Θράκη, από τό 
’Άργος τής Πελοπόννησου (βλέπε Λαογραφία τόμ. 4, σελ. 128 άρ. 97) καί 
από τή Λέσβο (δπου ό φίλος καί συνάδελφος Δ. Λουκάτος τό κατέγραψε τό 
1940 από πρόσφυγες τού Άδραμυτίου, βλέπε Λ Α. 1446 Β' σελ. 213). Ά ν  
λοιπόν προσέξουμε δτι τό, άλλως ανάξιο λόγου, ερωτικό τούτο τραγούδι γιά τά 
ψαράκια, πού ή κόρη τά τηγανίζει καί τ’ αλευρώνει, σώζεται μονάχα στη Θρά
κη, στο ’Άργος καί στο Άδραμύτι, τότε θά πάρουμε μιά ιδέα πώς σχημα
τίζονται οί απομονωμένες λαογραφικές νησίδες τραγουδιών ή εθίμων ή πα
ραδόσεων κλπ. Κάποτε δηλ. μιά εκδήλωση ομαδική μπορούσε νά ήταν ευρύ
τερα γνωστή. Με τον καιρό δμως έρχεται ό χρόνος, «ή θάλασσα αύτη ή με
γάλη καί ευρύχωρος», πού κατακλύζει τά πάντα. Μέσα στο γενικό καταπον
τισμό καί τή λησμονιά ενδέχεται ν3 απομένουν πάνω από τήν επιφάνεια τών 
νερών κάποιοι βράχοι, πού, ενώ είναι πάρα πολύ απομακρυσμένοι μεταξύ 
τους, ωστόσο μας προξενούν κατάπληξη γιά τή μεγάλη ομοιότητα στις φυ
σιογνωμίες τους. Γιατί μοιάζουν τόσο πολύ ; Άπλούστατα, γιατί συμβαίνει 
μ’ αυτούς δ,τι συμβαίνει καί με τά ξενιτεμένα αδέρφια, πού χάθηκαν οΐ γο
νιοί κι’ δλο τ’ άλλο συγγενολόι, καί άπόμειναν μονάχα ένας αδερφός στή 
Θράκη καί κάποιος άλλος στο μακρυνό ’Άργος ή στο Άδραμύτι.

ΑΡ. 43 (σελ. 163) :—Τό τραγούδι τούτο, πού εδώ έχει τον τίτλο 
«Σάββατο βραδύ», είναι τραγούδι ’‘Ακριτικο καί δ τίτλος μέ τον όποιο είναι 
γνωστό έχει ώς εξής : «'Ο στρατιώτης — Τό δέντρο». Τό τραγούδι τούτο χω
ρίζεται σέ δυο τύπους, Λ' καί Β', γιά τό περιεχόμενο τών οποίων ό ανα
γνώστης παραπέμπεται στο κείμενο πού έχει δημοσιεύσει ό Ν. Πολίτης (βλέ
πε «Εκλογές» άρ. 147 Λ' καί 147 Β ).

Καί οΐ δυο τύποι έχουν στενό σύνδεσμο μέ τά έθιμα τού γάμου, δπου 
καί τραγουδιούνται. cO τύπος Λ' άποτελεΐται άπό ένα κατ’ εξοχήν γαμήλιο 
τραγούδι, πού τό τραγουδούν, άργά καί κατανυκτικά τό πρωί τής επομένης 
τού γάμου, έξω άπό τήν κλειστή πόρτα τού νυφικού θαλάμου καί πού άρχί- 
ζει μέ τούς εξής στίχους :

Τώρα τά πουλιά, τώρα τά χελιδόνια, 
τώρα οΐ πέρδικες γλυκολαλούν καί λένε :
—Ξύπνα, άφέντη μου, ξύπνα, καλέ μ’ άφέντη.
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Ό  τύπος Β' του ίδιου τραγουδιού αρχίζει μέ τούς έξης στίχους : 
“Ένας άγουρος, κι5 ένας καλός στρατιώτης, 
κάστρο γύρευε, χωριό νά πάη νά μείνη.
Μάειδε κάστρο ηύρέ, μάειδε χωριό νά μείνη, 
βρίσκει έ'να δεντρί, δεντρί ψηλό κι" απόσκιο.
—Δεξου με, δεντρί, καλοκαρτέρεσέ με.

Στη συνέχεια τό δέντρο δίνει πρόθυμα τα πάντα, τη ρίζα, τούς κλώ- 
νους, τον ίσκιο. (Βλέπε Ν. Πολίτη, 'Εκλογές άρ. 147 Β'). "Αν δμως πρό* 
σέξει κανείς καί συγκρίνει τό περιεχόμενο των δυο τύπων Α' καί Β', τότε ΰά 
διαπίστωση δτι υπάρχει αναλογία καί συγγένεια τόσο στην προσφορά τού 
εαυτού της πού κάνει ή κόρη, όταν μιλάει αυτή προς τό νέο πού κοιμάται 
πλάϊ της, δσο καί στην προσφορά τού εαυτού του, πού κάνει τό δέντρο, 
καθώς αύτό μιλάει προς τό νέο πού έρχεται νά κοιμηθή κοντά στη ρίζα του. 
Αποτέλεσμα άπ3 αυτή τή σύγκριση είναι δτι κόρη καί δέντρο ταυτίζονται, 
καί δτι, μ3 αυτόν τον τρόπο, καί τού 3Ακριτικού αυτού τραγουδιού τό συμβο
λικό περιεχόμενο συγγενεύει μέ δσα έχω πιο πάνω παρατηρήσει γιά τά τρα
γούδια άρ. 38 καί άρ. 39, γιά τά όποια βλέπε σελ. 208—212.

Μιά υποδιαίρεση τού τύπου Β' δημιουργούν μερικά τραγούδια, άνά- 
μεσα στά όποια καί τό τραγούδι άρ. 43 τού βιβλίου μας. Σ 3 αυτά χάνεται 
«ό αγονρος κι 6 καλός στρατιώτης», πού ψάχνει νά βρή κάστρο γιά νά μείνη. 
Τή θέση του παίρνει ό ίδιος ό τραγουδιστής, πού μιλάει σε πρώτο πρόσωπο 
καί τώρα μάς διηγείται δτι Σάββατο βράδυ, τή νύχτα άρα τού γάμου του, 
—γιατί παλαιότερα οΐ γάμοι γίνονταν τή νύχτα,—τον έδιωξαν οί γονιοί του 
από τό σπίτι καί τότε ένα δεντρί τού έδωκε ρίζα κλώνους καί ίσκιο. Τό τρα
γούδι, έγκαταλείποντας τό παλαιότερο 3Ακριτικό προοίμιό του γιά τον άγουρο 
καί τά κάστρα, άρχίζει τώρα ως έξης :

Σάββατο βραδύ μέ διώξαν οΐ γονιοί μου 
άπ3 τό σπίτι μου κι3 άπό τή γειτονιά μου.

Θρακικές παραλλαγές τοϋ τύπου Β' έχω ύπ3 δψη μου τις επόμενες, 
άπό τις όποιες δμως οί δυο πρώτες παρουσιάζουν συμφυρμό μέ τον τύπο Α'.

1. Δ.Α. Κονδύλη \  σελ. 15 άρ. 7
2. Λαογραφία 1, σελ. 622 άρ. 41 (Σωζόπολη)
3. 3Αρχ. Θρακ. Θησ. 1, σελ. 44 (’Άψαλος)
4. » » » 4, σελ. 126 άρ. 32 (Σαμακόβι)
5. » » » 5, σελ. 135 άρ. 4 (Κωστή)
6. » » » 5, σελ. 208 άρ. 2 (Σκοπός)
7. » » » 6, σελ. 232 (Κωστή)

Παραλλαγή Θρακική τού τύπου Β' υπάρχει δημοσιευμένη καί γιά δεύ 
τερη φορά στο βιβλίο μας (βλέπε άρ. 81, στή σελ. 178). 1

1. Δ .  Α .  Κ ο ν δ ύ λ η ,  Περί τής γλώσοης καί καταγωγής των Θρακών, Άθήναι
1905.
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ΑΡ. 44 (οελ. 164): Τραγούδι ανάξιο λόγου, ιδίως στη μορφή που πα
ρουσιάζεται στο βιβλίο μας. Αμέσως μετά τον πρώτο στίχο, αρχίζουν μετρι
κές ανωμαλίες και άφθονη πεζολογία. Ά πό τό στίχ. 5 κέξ. τό τραγούδι λη
σμονιέται καί ή υπόθεση ξεφεύγει γ ι’ άλλου. Ά ν  δεν υπήρχε ή μελωδία του, 
νομίζω, κανένας δέ θά φρόντιζε νά μάθη ένα τέτοιο ασυνάρτητο περιεχόμενο.

ΑΡ. 45 (οελ. 164) :— Τό τραγούδι τούτο άποτελειται από 3 δίστιχα. 
Ά π ’ αυτά τό πρώτο (στίχ. 1—2) είναι πασίγνωστο καί αγαπητό στά γλέντια 
καί στην ώρα του κρασιού. ’Ανήκει στά συμποσιακά δίστιχα. Τό τρίτο (στίχ. 
5 —6) είναι κολοβό καί ανήκει στά τραγούδια άρ. 29 καί 30 του βιβλίου μας, 
γιά τάόποΐα βλέπε κείμενο στις σ. 158—159 καί παρατηρήσεις μου στη σ. 205.

’Από τά τρία δίστιχα ξεχωρίζω μόνο το δεύτερο {στίχ. 3 —4), που ανα
φέρει τά Θεραπειά τής Πόλης, γενικώτερα δμως που αποτελεί πετυχημένη 
έκφραση τών στοχασμών γιά κάποια παλιά ευτυχία πού τη διαδέχθηκε ή ση
μερινή στέρησή της. Ή  ιδέα αυτή εκφράζεται παραστατικά μέ τήν εικόνα 
τών φτερών : Πετώντας πήγαινε έκει, στά Θεραπειά ή δπου άλλου, δ τρα
γουδιστής, περπατώντας τώρα καί μέ κομμένα τά φτερά του ξανακάνει τον 
ίδιο δρόμο :

"Εναν καιρό έπήγαινα στά Θεραπειά πετώντας, 
τώρα μοϋ κόψαν τά φτερά καί πάω περπατώντας.

Τά Θεραπειά, έτσι, τείνουν νά χάσουν τήν τοπωνυμική σημασία τους 
καί νά γίνουν σύμβολο ιδέας. Έκεΐ π.χ. μπορούσε νά μάς καρτερή άνυπό- 
μονη μιά άγάπη. "Οπως, εξ άλλου, ή πορεία προς τά Θεραπειά μπορούσε νά 
συμβολίζη τά σφριγηλά καί ξένοιαστα νιάτα, πού μπορούσαν τό παν καί πού 
σπαταλούσαν τό παν."Οσο περισσότερες ερμηνείες παίρνει ένα συμβολικό τρα
γούδι, τόσο πιο αγαπητό στά λαϊκά στρώματα μπορεί νά γίνη. Τούτο οφεί
λεται στο γεγονός δτι μπορεί τήν ίδια στιγμή νά ίκανοποιή άκροατήριο πο
λυσύνθετο, επειδή μπορεί καί εκφράζει ψυχικές καταστάσεις πολύπλευρες. 
Τέτοια τραγούδια κατά κανόνα εκφράζουν περισσότερα πράγματα, άπ’ δσα δ 
ίδιος δ ποιητής τους είχε διανοηθή. “Αξίζει νά προσέξουμε τό εξής σημαν
τικό στοιχείο : Κάθε τέτοια περίπτωση πολύπλευρης άκτινοβολίας ενός λογο
τεχνήματος σημαίνει, σχεδόν αυτονόητα, δτι πρόκειται γιά ένα έργο τέχνης, 
πού, δσο κι’ αν είναι μικρό ή απλοϊκό, έστω κι’ άν είναι ένα ταπεινό δίστιχο, 
δμως δέν παύει τούτο νά είναι άξιόλογο καί προπαντός γνήσιο.

ΑΡ. 46 (οελ. 164) : Τραγούδι ερωτικό, πού άρχίζει κάπως σοβαρά, 
μέ τις λεπτομέρειες ενός ταξιδιού άπό ξένον τόπο κι’ άπό μακρυνό, καί έπειτα 
προχωρεί στον ερωτικό διάλογο πού γίνεται μέ τσαχπινιά καί μέ χάρη. Οι 4 
τελευταίοι στίχοι, καί ιδίως οί δυο τελευταίοι μέ τήν επανάληψη τών αυτών 
πραγμάτων, πού ξαναλέγονται σαν άπάντηση τής μικρής νέας, επιβεβαιώνουν
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τον εύθυμο χαρακτήρα του τραγουδιού. Ό  λόγος είναι εκεί για τις «έλίτσες» 
πού φάνηκαν κάτω από τό λαιμό τού κοριτσιού, δταν ό νέος ξεκούμπωσε τ’ 
αργυρά κουμπιά του. ’Αλλά οι τελευταίοι στίχοι παίρνουν τή μορφή παιγνι
διού, ανακατεμένου με εύθυμα και αβέβαια σέ χρονική διάρκεια πείσματα : 

— Δέ μέ τις δανείζεις, δε με τ'ις πουλεΐς, 
μόνε μέ τις δείχνεις και μέ τυραννεΐς ;

—Δέ σέ τις δανείζω, δέ σέ τις πουλώ, 
μόνο σέ τις δείχνω καί σέ τυραννώ !

Τό ερωτικό τούτο τραγούδι λέγεται κυρίως στήν Πελοπόννησο, τήν 
’Ήπειρο, Μακεδονία, Θεσσαλία καί φτάνει έως τή Θράκη. Επίσης μαρτυ- 
ρεΐται καί από τά νησιά, Επτάνησα, τού Αιγαίου, Δωδεκάνησα. Ή  παλαιό- 
τερη γνωστή μου παραλλαγή είναι αυτή πού έχει έκδώσει δ A. Passozv τό 
I860, σημειώνοντας γιά τόπο καταγωγής της τήν ’Αθήνα (Passozv, άρ. 
534, στίχοι 14).

Θρακικές παραλλαγές έχω σημειώσει τις έξης :
1. Θρακικά 11, σελ. 77 άρ. 212 (Δημοκράνεια)
2. Ά ρχ. Θρακ Θησ. 5, σελ. 216 άρ. 21 (Σκοπός)

ΑΡ. 4 7  (σελ· 165) : Τό τραγούδι τούτο έχει θέμα του <ττο Μανόλη, 
τιον από ζηλοτυπία σκοτώνει τη γυναίκα του». Είναι τραγούδι, πού έχει ϊδιά- 
ζουσα καί γοητευτική μελωδία, χορεύεται σέ ωραίο άργό τσάμικο, καί είναι 
γνωστό σέ πάρα πολλά ελληνικά μέρη. Βρίσκεται επίσης δημοσιευμένο μέσα 
στις δυο άρχαιότερες συλλογές νεοελληνικών δημοτικών τραγουδιών, στή 
συλλογή Fauriel (1824) στον τόμ. 2 σελ. 132, καί στή συλλογή H axthau· 
sen , (έγράφη τό 1814, εξεδόθη δμως τό 1935) στή σελ. 58 άρ. XIX a καί 
στή σελ. 60 άρ. XIX b.

’Από τή Θράκη έχω ύπ° δψη μου τις έξης παραλλαγές τού τραγουδιού 
τούτου :

1. Θρακικά 1, σελ. 421 άρ. 2 (μέ μουσική)
2. » 11, σελ. 208 άρ. 355 (Σηλυβρία)
3. Άρχ. Θρακ. Θησ. 1, σελ. 227 άρ 2 (Φιλιππούπολη, μέ μουσική)
4. » » » 2, σελ. 154 άρ. 18 (Άδριανούπολη)
5. » » » 4, σελ. 115 άρ. 6 (Σαμακόβι)
6. » » » 5, σελ. 210 άρ. 5 (Σκοπός)
7. » » » 9, σελ. 193 άρ. 5 (Μαΐστρος)

ΑΡ. 4 8  (οελ. 165) : —Τό τραγούδι αυτό είναι άρκετά ιδιόρρυθμο, οί 
δυο μάλιστα πρώτοι στίχοι του είναι σχεδόν άκατανόήτοι. Μεγαλύτερη πα
ραλλαγή τού ίδιου τραγουδιού βλέπε στο Ά ρ χ . Θρακ. Θηα. τόμ. 4, σελ. 
130 άρ. 43 (άπό τό Σαμακόβι), δπου σέ υποσημείωση λέγεται δτι ό Λευτέ-



ρης αυτός ήταν κλέφτης στα βουνά του Μικρού Ατμού. "Ολος δμως δ βασι
κός σκελετός του τραγουδιού και στις δυο παραλλαγές θυμίζει επίδραση ενός 
Άκριτικού, πού ονομάζεται «Γιάννης αιχμάλωτος» καί μια παραλλαγή του 
έχει δημοσιεύσει δ Ν. Πολίτης στις « ’Εκλογές» του (άρ. 71). Τού ίδιου τρα
γουδιού άλλη Θρακική βλέπε στο Ά ρ χ . Θρακ. Θησ. τόμ. 5, σελ. 108 άρ. 5 
(από την επαρχία Μέτρων). Σ ’ αυτήν ήρωας τού τραγουδιού, πού φαίνεται 
οτούς πρώτους στίχους του σαν επιχώριο ιστορικό, είναι δ Μανόλης, δ γιος 
τής Έρηνειώς.

ΑΡ. 4 9  (σελ. 165) ;—Τό τραγούδι « A k  o k  ϋαρροΰοα, θάλασσα» είναι 
στην πραγματικόιητα ένα μοιρολόγι με τίτλο του «Τά πνιγμένα αδέρφια». 
Θέμα του έχει τό επεισόδιο με ένα ποτάμι, (καί όχι για θάλασσα, δπως 
εδώ, στη Θρακική παραλλαγή, κατά λάθος λέγεται), πού κατέβασε πολύ νερό, 
ξερρίζωσε δέντρα πολλά, καί φέρνει μαζί μ’ αυτά μια μηλιά, πού πάνω στούς 
κλώνους της ήταν αγκαλιασμένα δυο αδέρφια.

Ή  παλαιότερη γνωστή μου παραλλαγή προέρχεται από τη συλλογή τον 
H axthausen, πού έγράφη τό 1814, άλλα έξεδόθη τό 1935 (βλέπε εκεί, σελ. 
66, αριθμό τραγουδιού XII). ’Επίσης παλιές καί καλές παραλλαγές δημο
σιεύει δ A. Passow στούς άριθμ. 387 καί 388. Σημειώνω τούς στίχ. 3—4 
τού άρ. 387, πού φαίνεται δτι είναι από τούς άρχικούς τού τραγουδιού, ή 
δπωσδήποτε είναι από τά ωραιότερα προοίμια πού μπορούσε τούτο νά έχη : 

—Ποια μάνα έχει δυο παιδιά, πού ψαροκυνηγούνε ;
Πές της νά μην τά καρτερή, νά μην τά παντυχαίνη.

Ή  ομορφιά οφείλεται, εκτός των άλλων, καί στον τρόπο τής άποστρο* 
φής προς τη μάνα, γιατί, άπ’ δλο τό τραγικό πνίξιμο των δυο παιδιών, ή 
μάνα είναι αυτή πού θά νοιώση τό συγκλονιστικό άντίχτυπο.

Τό μοιρολόγι τούτο σημειώνει ιδιαίτερο άπλωμα στήν ’Ηπειρωτική 
Ελλάδα, Πελοπόννησο, Ρούμελη κλπ. Δημοσιεύοντας μιά παραλλαγή του 
άπ’ τή Δημηνίτσα τών Χασίων τής Μακεδονίας δ άλησμόνητος Δημ. Λουκό- 
πουλος (βλέπε Λαογραφία 6, σελ. 136) σημειώνει τήν πληροφορία, δτι έχουν 
έκεϊ τό έθιμο, μετά τή λειτουργία στο ξωκκλήσι τού 'Αγ. ’Αθανασίου, στις 
18 Ίανουαρίου καί στις 2 Μαΐου, νά πηγαίνουν ψηλά σέ κάποιο γειτονικό 
βράχο, πάνω στο χείλος μιας μεγαλόπρεπης χαράδρας, άπ’ δπου φαίνεται 
σέ βάθος δυσθεώρητο νά ρέη δ Άλιάκμων, καί νά τραγουδούν εκεί ψηλά 
τό θλιβερό τούτο τραγούδι. Στήν παραλλαγή εκείνη, δπως καί σέ άλλες, τό 
τραγούδι αρχίζει μέ τό στίχο :

Δέ σέ θαρρούσα, ποταμέ, νά ’σαι κατεβασμένος.
Θρακικές παραλλαγές σημειώνω τις εξής :
1. Λαογραφία 1, σελ. 627, άρ. 46 (Σωζόπολη)
2. Θρακικά 11, σελ. 184, άρ. 304 (Καστανιές)

Παρατηρήσεις στα κείμενα των δημοτικών τραγουδιών τής Θράκης 2ΐ7



218 Κ. ΡωμαίοΟ

3. Θρακικά 11, σελ. 185, άρ. 306 (Σηλυβρία)
4. Άρχ. Θρακ. Θησ. 2, σελ. 142, άρ. 6 (Γέννα)
5. » » » 6, σελ. 212, άρ. 3 (Σκεπαστός)

ΑΡ. 50 (σ£λ. 166) : — Τό τραγοΰδι τούτο άποτελεΐται άπό 4 δίστιχα, 
πού αυτά καθ’ έαυτά δεν έχουν τίποτε τό άξιόλογο νά δείξουν. ’Έχω κάμει 
πιο πάνω ειδικό λόγο για τα συγγενικά δίστιχα, πού σχηματίζουν δμοειδείς 
ομάδες και ξεγελούν, μάλιστα, τον άκροατή, δημιουργώντας την ψεύτικη εν
τύπωση οτι τάχα πρόκειται γιά ενιαίο τραγούδι (βλέπε παρατηρήσεις μου 
πιο πάνω, σελ. 187—194).°Οτι παρόμοιο γίνεται καί εδώ, άποδεικνύεται άπό 
τό στίχ. 2 (τον β' τού πρώτου δίστιχου) πού είναι σχεδόν δ ίδιος μέ τό στίχ. 
6 (τό στίχ. β' τού τρίτου δίστιχου), καθώς καί άπό τό στίχ. 1 (τόν< πρώτο 
τού α' δίστιχου), πού είναι σχεδόν ό ίδιος μέ τό στίχ. 7 (τον πρώτο τού δ' δ ί
στιχου). Αυτές οί άλλεπάλληλες ομοιότητες δημιουργούν την ψευδαίσθηση 
οτι πρόκειται γιά ενιαία υπόθεση, άρα γιά ένα καί τό αυτό τραγούδι καί 
δχι γιά ξεχωριστά δίστιχα.

ΑΡ. 51 ήσελ. 166) :—Τό τραγούδι τούτο, πού ονομάζεται «Λιάζεται 
ή κόρη, διάζεται», παρουσιάζει άρκετά ενδιαφέροντα σημεία. Πρώτα-πρώτα, 
παρουσιάζει δυο σημαντικές μετρικές ιδιορρυθμίες, άπό τις οποίες ή δεύτε
ρη είναι σπανιώτερη καί, μουσικολογικά, αρκετά ενδιαφέρουσα. Ή  πρώτη 
άφορά τό λογοτεχνικό σχήμα της διπλής επανάληψης μιας λέξης στον ίδιο 
στίχο. Τό σχήμα τούτο παρουσιάζεται σέ άρκετά δημοτικά μας τραγούδια 
καί επιδιώκει τη σκόπιμη ένταση τού νοήματος πού εκφράζει ή λέξη πού 
επίτηδες επαναλαμβάνεται. Ιδού  δ πρώτος στίχος :

Διάζετ ή κόρη, διάζεται, διάζεται τό βλαντίν της.
Θά μπορούσε κανείς νά παρατηρήση τά έξης χαρακτηριστικά τού σχή

ματος αυτού : Ή  άλλεπάλληλη προβολή τής ίδιας λέξης,—εδώ π.χ. τού ίδιου 
ρήματος,—κατορθώνει καί δημιουργεί δλοκληρωτική κυριαρχία τού άντί- 
στοιχου νοήματος πέρα πέρα σ’ ολόκληρο τό στίχο. Μ’ αυτή τη λέξη, άρα 
μ’ αυτό τό νόημα, άρχίζει ευθύς εξ άρχής δ στίχος, διότι ή λέξη αυτή μπαί
νει πρώτη—πρώτη σ’ δλόκληρο τό στίχο. Μέ τήν ίδια δμως λέξη κλείνει 
καί τό πρώτο ημιστίχιο, καί, έτσι, άρχή καί τέλος ολου τού ημιστιχίου συ
ναντιούνται πάλι καί ταυτίζονται, δημιουργώντας αρμονικό έννοιολογικό 
κύκλο. Τέλος, μέ τήν ίδια λέξη αρχίζει τό επόμενο ημιστίχιο, δπου μάλιστα 
ή λέξη αυτή δέν είναι μόνο εναρκτήρια άλλά συνήθως γεμίζει μέ τήν ενέρ
γεια ή τό νόημά της δλόκληρο τό ημιστίχιο αυτό. Συνήθως στο σχήμα τού
το χρησιμοποιούνται ρήματα, πού άσκούν αυτοτελή καί σπουδαία πάνω σ’ δλο 
τό στίχο ή καί σ’ δλόκληρο τό τραγούδι επίδραση. Έκτος δμως άπό τά ρή
ματα, μπαίνουν στο σχήμα αυτό καί σπουδαία ουσιαστικά ή καί διάφορα άλλα
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ονόματα. Αφήνοντας να κάμω άλλου ειδικό λόγο για τό σχήμα τούτο, ση
μειώνω εδώ μερικά μόνο από τά πιο γνωστά παραδείγματα.

Πήραν την Πόλη, πήραν την, πήραν τη Σαλονίκη.
Ό  στίχος αυτός προέρχεται από την παραλλαγή του Fauriel γιά τό 

«Πάραιμο τής Πόλης» 3Από εκεί, 6 στίχος αυτός, πού χρησιμοποιείται ως εναρ
κτήριος δλου τοΰ τραγουδιού, μεταφέρθηκε σκόπιμα, δπως νομίζω, ώς εναρ 
κτήριος στίχος στο νεώτερο «'Ιστορικό» τραγούδι γιά τό «Πάρσιμο τής Τρι- 
πολιτοας» (βλέπτε Ν. Πολίτη, Εκλογές άρ. 13, στίχ. 1—2):

Πήραν τά κάστρα, πήραν τα, πήραν καί τά ντερβένια.
’Άλλοι γνωστοί στίχοι, πού ανήκουν στο ίδιο σχήμα, είναι οί εξής : 

Κέρνα μ’, Ειρήνη, κέρνα με, κέρνα μ3 όσο νά φέξη.
Κρύψε με, μάνα μ3, κρύψε με, κρύψε μ5 από τό Χάρο.

" Ασε με, Χάρε μ’, ασε με, άσε με γιά νά ζήσω.
Πάρε μ ’, αφέντη μ’, πάρε μ ε , πάρε κι’ εμέ κοντά σου.

’Άλλη μετρική Ιδιορρυθμία τού τραγουδιού, πού μάλιστα είναι σπα- 
νιώτερη καί ενδιαφέρει περισσότερο τούς μουσικολόγους, είναι ό τρόπος, πού, 
σ’ αυτό τό τραγούδι καί είδικώτερα στή Θρακική του παραλλαγή, ό αρχικός 
δεκαπεντασύλλαβος εξελίσσεται και παίρνει τή μορφή σύντομον τετράστιχου. 
’Ιδού δηλ. τί ακριβώς συμβαίνει. Αρχικά είχαμε έναν συνήθη δεκαπεντα
σύλλαβο, τον εξής :

Διάζετ’ ή κόρη, διάζεται, διάζεται τό βλαντίν της.
’Έπειτα έπανελήφθη στο τραγούδημα ολόκληρο τό δεύτερο ημιστί

χιο καί έτσι συνέβη καί εδώ μιά διπλή επανάληψη δχι μόνο τού αυτού ρή
ματος, αλλά καί τής αυτής έννοιας, δπως τήν ετόνιζαν έως τώρα μόνο τά δυο 
ημιστίχια. Τώρα αυτά έγιναν τρία, τά εξής:

Διάζετ’ ή κόρη, διάζεται, διάζεται τό βλαντίν της,
διάζεται τό βλαντίν της.

Αυτός ό ένάμισος στίχος ισοδύναμε! ακριβώς μέ τούς τρεις μικρούς 
στίχους τού πρώτου τετραστίχου τού τραγουδιού, πού εξετάζομε (βλέπε σελ. 
166 άρ. 51, στίχ. 1—3). ’Αμέσως κατόπι προστέθηκε ένα άλλο ημιστίχιο 
όμοιοκαταληκτικό, καί έτσι σχηματίστηκαν τώρα ένας κανονικός δεκαπεντα
σύλλαβος, μιά επανάληψη τού β' ημιστιχίου καί μιά νέα δημιουργία άπό 
άλλο ομοιοκατάληκτο ημιστίχιο :

Διάζετ’ ή κόρη,διάζεται, διάζεται τό βλαντίν της, 
διάζεται τό βλαντίν της, 
κι’ δλη ή χαρά δικήν της.

"Ωστε, άπό έναν δεκαπεντασύλλαβο δημιουργούνται ένας οκτασύλλαβος 
(= τό  πρώτο ημιστίχιο) καί τρεις επτασύλλαβοι, ομοιοκατάληκτοι καί οΐ 
τρεις. Ό  γοργός ρυθμός, οΐ μικροί στίχοι καί ή αλλεπάλληλη ομοιοκαταλη
ξία τους, διπλή καί αυτή, προσδίδουν στή Θρακική παραλλαγή χάρη καί
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ενθύμια, πού μεταδίδει σέ τραγουδιστή και ακροατή τό γενικό αίσθημα τής 
αισιοδοξίας, πού νοιώθει εξ αρχής ή κόρη καί μάλιστα τό εκδηλώνει, ιδίως 
με τον τελευταίο πρόσθετο στίχο : «κι" δλη ή χαρά δικήν της /»

Ή  αυτή μετρική καί μουσική πρωτοτυπία συνεχίζεται σ’ ολόκληρο τό 
τραγούδι, πού μέσα στο κείμενο τού βιβλίου μας (βλέπε σελ. 166) χωρίζεται 
σέ 11 τετράστιχα, ενώ, στήν πραγματικότητα, αρχικά έπρόκειτο μόνο για 11 
δεκαπεντασύλλαβους στίχους. Σέ όλα τά τετράστιχα έχομε επανάληψη τού β' 
στίχου τους καί ομοιοκαταληξία, κατά τό δυνατόν, καί των τριών τελευταίων 
στίχων τού κάθε τετραστίχου. Μερικά άπ3 αυτά τά τετράστιχα, μέ τις σκό
πιμες επαναλήψεις, άποχτούν πρόσθετο επιβλητικό ύφος καί γοητεία. ’Ά λ
λωστε καί ή δλη υπόθεση τού τραγουδιού έχει σκηνές μέ ατμόσφαιρα ίππο 
τικής εποχής. Αναφέρω δυο στίχους, πού λέγονται τή στιγμή, πού παρου 
σιάστηκε ή ωραία κόρη :

'Ό σ3 άφεντάδες ήτανε, δλοι τά φέσια βγάζουν, 
κι5 ένα μικρό άρχοντόπουλο τό φέσι του δέ βγάζει.

Ά ς  ΐδούμε δμως τώρα τούς ίδιους στίχους, πλαισιωμένους μέ τις σκό
πιμες επαναλήψεις καί τις σκόπιμες ομοιοκαταληξίες, γιά νά βεβαιωθούμε 
γιά τό επιβλητικό ύφος πού άποχτά ή ίδια σκηνή, δταν οι άρχοντες βγάζουν 
τά φέσια καί μόνο τό άρχοντόπουλο δέν τό βγάζει, δυο περιστατικά πού δι
πλά κάθε ένα τους επίτηδες κάθε φορά τονίζεται :

"Οσ3 άφεντάδες ήτανε, 
δλοι τά φέσια βγάζουν, 
δλοι τά φέσια βγάζουν, 
καί σεγίρι τήνε κάνουν.
"Ενα μικρό άρχοντόπουλο 
το φέσι του δε βγάζει, 
τό φέσι του δε βγάζει, 
καί σεγίρι δέν τήν κάνει.

’Εκτός άπό τή μετρική του πλευρά, τό τραγούδι τούτο παρουσιάζει εν
διαφέρον και άπό τήν πλευρά τής καταγωγής του. Άμέσα'ς άπό τήν άρχή 
έχομε νά κάνουμε μέ μιά μεσαιωνική ελληνική λέξη, τό βλαττιν τών βυζαν
τινών, «τό ααραντάπηχον βλαττιν» δπως τό άναφέρει ό Πτωχοπρόδρομος 
(3, 88, έκδ. H esseling - Pernot) Πρόκειται γιά άκριβό καί δμορφο μετα
ξωτό ύφασμα, προορισμένο γ ι3 άρχοντοπούλες. Στο μεσαιωνικό π.χ. μυθι
στόρημα τού Ίμπερίου καί τής Μαργαρώνας άναφέρεται δ εξής στίχος (στίχ. 
510, έκδ. Sp. Lam pros, σελ. 268) :

ήχον μέ κόκκινον βλαντίν, ραμμένον μέ γατάνιν.
Δέν είναι δμως μονάχα ή λέξη αυτή βυζαντινή. Καί ολόκληρη ή υπό

θεση τής Θρακικής αυτής εδώ παραλλαγής έρχεται κατ3 ευθείαν άπό τούς με
σαιωνικούς χρόνους. Τό άνώνυμο εδώ άρχοντόπουλο, πού βλέπει τήν δμορ-
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φη άρχοντοπούλα καί γυρίζει στο σπίτι του καί μιλάει γι’ αύτήν στη μάνα 
του, ανήκει σέ θέμα πού προέρχεται από τό ώραΐο Άκριτικό τραγούδι «τής 
Λιογέννητης». "Οπως καί εδώ, έτσι καί εκεί δ ήρωας,—Κωσταντής, ή Διγε- 
νής, ή Χαρτζιανής, ή δπως αλλιώς,—βλέπει την κόρη καί αμέσως γυρίζει 
στο σπίτι του ζαλισμένος καί άρρωστος. Μιλάει στη μάνα του καί τής λέει 
ότι θολά είναι τά βουνά καί θολό τό σπίτι. Ή  μάνα του τον ρωτάει τί συμ
βαίνει καί, τέλος, δ νέος τής λέει γιά την κόρη πού είδε καί την παρακαλεΐ 
νά στείλη προξενητές. ’Από τη μακρυνή αυτή μεσαιωνική υπόθεση πρέπει 
νά δεχτούμε δτι, άλλα μέ άμεση καί άλλα μέ έμμεση παράδοση, προέρχονται 
καί δλα τά νεώτερα ερωτικά τραγούδια, δσα έχουν θέμα τους ένα γιό, πού 
μιλάει στή μάνα του γιά την κόρη πού είδε καί τήν αγαπά, καί πού ή μάνα 
του εισακούει τήν παράκληση τού παιδιού της καί αναλαμβάνει νά πάη ή 
,,δια στήν κόρη :

—Μετά χαράς σου, γιόκα μου, 
νά πάρω καί τή ρόκα μου».
Παίρνει τή ρόκα της καί πάει, 
βρίσκει τήν κόρη καί κεντάει.
—Κόρη μ3, δ γιος μου σ3 άγαπεΐ 
καί ντρέπεται νά σού τό εϊπή.

Στο τραγούδι «τής Λιογέννητης» οί αρχικοί καί παλιοί προξενητές, 
πού έστέλλοντο, ήσαν σπουδαίοι Βυζαντινοί άρχοντες :

Στέλνει τρακόσιους άρχοντες καί μητροπολιτάδες, 
στέλνει τον άρχοντα Φωκά, στέλνει, τό Νικηφόρο, 
στέλνει τον Τρεμοτράχηλο, πού τρέμει ή γή κι3 δ κόσμος.

Στο τραγούδι, πού εξετάζομε (άρ. 51), μαζί μέ τούς νέους καιρούς καί 
τά νέα ιστορικά γεγονότα, διεισδύουν τώρα καί οι νέοι αφέντες τής εποχής 
τής Τουρκοκρατίας. Ή  μάνα τής Θροόακής παραλλαγής θά στείλη τώρα «τής 
Προύσας τδν αγά, τής Σμύρνης τόν αφέντη», δηλ. τούς ταπεινούς χαραμο
φάηδες διαδόχους τών μεγαλοπρεπών Φωκάδων τού Άκριτικού μας κύκλου.

’Αξίζει νά προσέξουμε ακόμη τό εξής: “Οτι στο Θρακικό τραγούδι, πού 
εξετάζομε, ή υπόθεση τελειώνει μέ τήν αποστολή τών προξενητών προς τήν 
ωραία κόρη. "Ολη ή άλλη συνέχεια από τήν υπόθεση «τής Λιογέννητης», 
δλόκληρη, λησμονήθηκε μπροστά στή γοητεία καί στήν αισιοδοξία, πού σκόρ
πισαν οί μετρικές επαναλήψεις καί ή εύθυμη, ή γεμάτη κέφι, μουσική. Μ’ αυ
τόν τόν τρόπο, πού ισχύει γιά τήν εξέλιξη καί άλλων τραγουδιών, πού από 
αφηγηματικά άλλαξαν καί έγιναν εύθυμα ερωτικά, τό μεσαιωνικό σοβαρό αφη
γηματικό τραγούδι εξελίχθη σέ εύθυμο ερωτικό καί εξεπλήρωσε έτσι τό χρέος 
του. Κανείς δέν ενδιαφέρεται πιά γιά τήν περήφανη απάντηση τής Λιο
γέννητης, ή γιά τά μάγια πού ακολούθησαν, ή γιά τό τελικό κατάντημα τής
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περήφανης άρχοντοποΰλας, πού γύριζε μεσάνυχτα στους δρόμους, ξυπόλυτη 
και ξεσκούφωτη.

Μια άλλη ακόμη παρατήρηση : Στο όγδοο τετράστιχο λέγεται (βλέπε 
σελ. 166):

Μια μοιροπούλα κοίταξα, 
στραβά φόρειε τό φέσι.

Ή  λέξη δεν έχει καμιά συγγένεια με τη «μοίρα» αλλά μέ τον εμίρη. 
«Έμιροπούλα» εννοείται εδώ ή άρχοντοποΰλα. Καί από άλλα γνωστά τραγού
δια μας δέ λείπουν οι 3Εμίρισσες και οΐ Έμιροποϋλες (Ν. Πολίτη, ’Εκλογές, 
άρ. 97 στίχ. 1—3) :

Κάποια έμίρισσα, κάποια κυρά μεγάλη, 
άραθύμησε κάτ3 στο γιαλό νά πλΰνη, 
μέ τις δούλες της και μέ τις σκλάβες ουλές.

Σύμφωνα μέ άλλες παραλλαγές, λέγονται και οί έξης στίχοι :
Κάτου στο γιαλό, κάτου στο περιγιάλι, 
πλένα Εμίρισσες, πλέναν εμιροπούλες.

Ή  «Μιροπονλα» λοιπόν τής Θρακικής παραλλαγής έρχεται από τούς 
ένδοξους αιώνες, τότε πού άνθούσεν ή Άκριτική ποίηση, όπως από τότε έρχε
ται και τό βυζαντινό «βλαντίν» και ή όλη υπόθεση του τραγουδιού.

Θρακικές παραλλαγές τού τραγουδιού άρ. 51 «Λιάζεται ή κόρη, διάζε- 
ται», έχω ύπ3 όψη μου τις εξής :

1. Θρακικά 2, σελ. 199 άρ. 1 (Σαρ. Έκκλ. μέ μουσική.)
2. » 11, σελ. 246 άρ 412 (Σηλυβρία)
3. Άρχ. Θρακ. Θησ. 2, σελ. 158 άρ. 30 (Σαράντα Έκκλησιές).

ΑΡ. 5 2  (°ελ. 167) :—Τό τραγούδι «Κόρην αγαπώ» έχει τον εξής σω
στό τίτλο : * Αρρώστεια του θανάτου απ' αγάπη». Τό τραγούδι τούτο μαρ- 
τυρεΐται από διάφορα μέρη, τόσο άπό την κυρίως Ελλάδα, όσο καί από τά 
νησιά. Θέμα του είναι ή άγάπη ενός νέου γιά μιά μικρή κόρη, πού ή μάνα 
της τή φωνάζει Κανέλλα. ’Απαριθμώντας άμέσως έπειτα ό τραγουδιστής τήν 
κανέλλα, τήν κανελλόρριζα, τής κανελλιάς τά άνθη, τή μηλιά, τά μήλα, βρί
σκεται, χωρίς καί ό ίδιος νά τό καταλάβη, νά έχη μεταπέσει σέ άλλο κόσμο 
καί σ’ άλλο θέμα. Ά πό τον καθαρά άνθρωπόμορφο κόσμο τής κυριολεξίας 
μεταπίπτει στο φυτόμορφο κόσμο τού συμβολισμού, όπου τή νέα εκπροσω
πεί τό δέντρο πού έχει τον καρπό καί πού δ νέος ζυγώνει γιά νά τον κόψη 
καί νά τον πάρη. Ή  ομάδα αυτή των ερωτικών τραγουδιών είναι μεγάλη καί 
τά κυριώτερα δέντρα πού τήν αντιπροσωπεύουν είναι μηλιές μέ μήλα καί λε
μονιές μέ λεμόνια. "Οταν δ νέος πλησιάζει, τότε τό δέντρο, πότε φωνάζει τον 
περιβολάρη, πότε εμποδίζει τό νέο λέγοντάς του ότι τά λεμόνια είναι μετρη
μένα, καί πότε παίρνει άλλες, ποικίλες κάθε τόσο, στάσεις, συνήθως άρνητικές .
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’Εδώ στο τραγούδι, πού εξετάζομε, μετά την εμφάνιση τού φυτόμορφου 
συμβολισμού, πού κυριαρχεί απροσδόκητα στούς στίχους 4—7, έπιστρέφομε 
τέλος στην αρχική μορφή τής κυριολεξίας, μέ τήν άρρώστεια πού τήν προ- 
κάλεσε «μιας χήρας μαυρομάτα» (βλέπε άρ. 52, στίχ. 8—10).

"Ενα τραγούδι, πού παρουσιάζει τέτοιες μεταπτώσεις στον ίδιο τό βα
σικό σκελετό του, όση και αν θά τύχη νά έχη διάδοση, δεν μπορεί νά είναι 
τραγούδι ολοκληρωμένο. Ό  συνθέτης του οφείλε νά παραμείνη πιστός στή 
μιά, δποιαδήποτε, μορφή του, εϊτε προτιμούσε τή συμβολική μέ τή φυτό
μορφη έκφραση, είτε τήν κυριολεκτική, μέ τή μικρή κόρη, πού ήταν «δώ
δεκα χρονώ κι0 ό ήλιος δέν τήν είδε». Καί οί δυο μαζί φάσεις δέν είναι εύ
κολο νά συνυπάρξουν ανώδυνα, τό αντίθετο, δημιουργούν ένα είδος «λαδό- 
ξυδο» τής αισθητικής.

Θρακικές παραλλαγές έχω ΰπ’ όψη μου τις εξής δύο :
1. Θρακικά 2, σελ. 419 άρ, 7 (Άδριανούπολη)
2. Ά ρχ. Θρακ. Θησ. 3, σελ. 53 άρ. 59 (Αίνος)

ΑΡ. 53 167) :—Σατυρικό τραγούδι τής “Αποκριάς. Παραλλαγή
του, πού προέρχεται άπό τήν Καλλίπολη καί συνοδεύεται μέ τή δημοσίευση 
τής μουσικής μελωδίας, βρίσκεται στά Θρακικά τόμ. 3, σελ. 237 άρ. 4. Καί 
στις δυο παραλλαγές έχει γίνει παρανόηση στον πρώτο στίχο, πού ή σωστή 
μορφή του έχει ως εξής :

’Έχασα τή γαϊδούρα μου μέ τήν τριχιά δεμένη.
Τό κωμικό στοιχείο, στά δυο αυτά σατυρικά δίστιχα, είναι δτι στο πρώτο, 

ενώ χάνει τή γαϊδούρα του, τον ενδιαφέρει μονάχα πώς νά ξανάβρη τήν τρι
χιά καί άδιαφορεΐ γτά τή γαϊδούρα, πού ευχαρίστως τή χαρίζει σ’ αυτόν πού 
τή βρήκε. Πάνω στ’ άχνάρια τού πρώτου δίστιχου άκολουθει τό δεύτερο, οπού 
τώρα χάνεται ή σύζυγος. ’Ακολουθεί ή ίδια, — άπροσδόκητη καί γιά τούτο 
σατυρική, σέ περιβάλλον ’Αποκριάς μάλιστα,—άδιαφορία γιά τήν τύχη τής 
γυναίκας του, πού ευχαρίστως τήν άφήνει σ’ αυτόν πού τή βρήκε.

Ή  σατυρική διατύπωση, πού παίρνει τό μοτίβο, στο όποιο βασικό 
γνώρισμα είναι ή σύγκριση καί ή εξίσωση συζύγου καί ζώου, δέν περιορίζε
ται μόνο στήν πλευρά τού συζύγου, ό όποιος βάνει κωμικά στήν ίδια μοίρα 
τό χάσιμο τής γυναίκας του καί τό χάσιμο τής γαϊδούρας του. 'Υπάρχει, μέ
σα στά τραγούδια καί στά άνέκδοτα καί στις παροιμίες άκόμη, τό παρόμοιο 
θέμα τής άδιαφορίας τής συζύγου γιά τό χαμό τού άντρός της, τού γαϊδάρου 
της καί τού γουρουνιού της, πού δλα, σύζυγο καί οικιακά ζώα, τά παρουσιά
ζει ισοδύναμα σέ άξια. Ή  δυστυχισμένη, τάχα, γυναίκα παρουσιάζεται νά 
στέκη άναποφάσιστη μπροστά στο τριπλό καί, κάθε φορά, τό ίδιο σοβαρό χτύ
πημα τής μοίρας : «’Άντρα, γουρούνι, γάιδαρο, ποιόνε νά πρωτοκλάψω
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ΑΡ. 54 (οελ. 167) :— Του τραγουδιού αυτού ό σωστός τίτλος του 
είναι «Μηλιά καί της χήρας ό γιος». "Οπως είναι εδώ τό περιεχόμενο του 
τραγουδιού, αυτός πού λέει τό τραγούδι ταιριάζει νά μην είναι άντρας άλλα 
κόρη, μιά κόρη πού εργάζεται σκληρά δλη τη μέρα καί τη νύχτα περιποιέται 
μια μηλιά ζητώντας απ’ αυτή γι° ανταμοιβή της την κοκκινάδα καί τ3 άνθη 
της, για νά στολιστή μ5 αυτά και νά μαράνη τό γιο τής χήρας, πού τον είδε 
στ3 όνειρό της νά είναι δμορφοστολισμένος, με τό φέσι, με τά ποδήματα καί 
μέ τό μαντήλι στο λαιμό. Μαρτυρεϊται άλλωστε καί παραλλαγή «Ράφταινα 
ήμουν . . .» όπου πρόκειται γιά κόρη καί όχι γιά ράφτη. (Βλέπε π.χ. *Αρχ. 
Θρακ. Θησ. τόμ. 2, σελ. 145, άρ. 12).

Τό τραγούδι τούτο μαρτυρεϊται μέ αρκετές παραλλαγές του, ιδίως από 
τή Βόρεια Ελλάδα καί τή Θράκη. Παραλλαγές Θρακικές έχω ύπ3 όψη μου 
τις έξης :

1. Θρακικά 1, σελ. 426, άρ.
2. » 2, σελ. 419, άρ.
3. » 11, σελ. 82, άρ.
4. 3Αρχ. Θρακ. Θησ. 2, σελ. 145, άρ.
5. » » » 2, σελ. 153, άρ.
6. » » » 4, σελ. 130, άρ.
7. » » ν> 5, σελ. 209, άρ.

12 (μέ μουσική)
16 (3Αδριανούπολη) 

227 (Φανάρι)
12 (Γέννα)
15 (Άδριανούπολη) 
42 (Σαμακόβι)

4 (Σκοπός)

ΑΡ. 55 (σ«λ. 167— 168) :—Τό τραγούδι τούτο έχει καί άλλοτε δημο- 
σιευτή σε παραλλαγή από τή Θράκη. Βλέπε π.χ. ° Αρχ. Θρακ. Θησ. τόμ. 2, 
σελ. 142, άρ. 7 (Γέννα) καί τόμ. 2, σελ. 157, άρ. 27 (επίσης Γέννα), όπου 
καί στις δυο περιπτώσεις τό τραγούδι παθαίνει συμφυρμό μέ άλλα θέματα.

Έδώ, στο κείμενο τού βιβλίου μας, παρουσιάζεται ή έξης ιδιορρυθμία : 
Οι στίχοι 9 —12 (βλέπε πιο πάνω, σελ. 168, άρ. 55) φαίνονται άκατανόητοι 
καί άσυνάρτητοι. ’Άν όμως τούς εξετάσει κανείς μέ περισσότερη προσοχή, 
τότε θά ίδή ότι πρόκειται γιά «κορακίστικα», μέ τά όποια ξαναλένε τούς δυο 
πρώτους στίχους τού αυτού τραγουδιού. 5Άν δηλ. βάλουμε μέσα σέ παρένθεση 
τά κορακίστικα προσθήματα, τότε θά έχουμε :

Μ3 έ(γγε) στει(γγε) λε(γγεγγέ) 
ή πέ(γγε) θέ(γγε) ρά μου, 
νά(γγα) διά(γγα) βώ(γγογγό) 
στο πά(γγα) νέ(γγε) γύρι.

Χωρίς τις κορακίστικες συλλαβές, ό στίχος έχει τώρα ως έξης :

Μ’ έστειλε ή πεθερά μου 
νά διαβώ στο /τανεγύρι.
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ΑΡ. 5 6  (οελ. 168) :—Τό τραγούδι αυτό πού ονομάζεται «Τά λεμόνια» 
ανήκει στον κΰκλο, δπου μια λεμονιά έχει λεμόνια καί, μόλις πηγαίνει κά
ποιος να τής τά πάρη, αυτή αποκρίνεται δτι τά λεμόνια είναι μετρημένα. 
Μερικές φορές σχηματίζεται νέος τΰπος, δπου ό νέος, πού πλησιάζει, ζητάει 
τής λεμονιάς λεμόνι ένα κα'ι αυτή απαντάει αρνητικά. ’Έπειτα ζητάει λεμό
νια δύο, και ακολουθεί παρόμοια αρνητική απάντηση, κλπ. Μέ τον καιρό 
χάθηκαν δλα τ3 άλλα βασικά στοιχεία και άπέμεινε μόνο ή απαρίθμηση των 
λεμονιών, δπως συμβαίνει κα'ι εδώ, στο κείμενο τού βιβλίου μας (βλέπε σελ. 
168). 3 Αλλά, μ3 αυτόν τον τρόπο, τό τραγούδι κατάντησε χωρίς ποίηση, ά 
πλώς μοιάζει μέ τά λεγάμενα «αριθμητικά» τραγούδια, πού αρχίζουν ν3 ανα
φέρουν στίχους, πού καθένας έχει διαδοχικά τούς αριθμούς από τό ένα έως 
τό δέκα καί, έπειτα, κατά δεκάδες (δεκατίζουν τις απαντήσεις) από τό δέκα 
έως τό εκατό, ενώ κάθε φορά σέ κάθε αριθμό ακολουθεί μιά απάντηση πού το
ποθετεί γιά αρχή τού στίχου της τον ίδιον αριθμό πού ακούστηκε λίγο πρίν.

Ό  «αριθμητικός» αυτός τύπος τών λεμονιών έχει καί άλλοτε δήμο- 
σιευτή, πληρέστερος μάλιστα, σέ Θρακικές εκδόσεις. Γνωστές μου Θρακικές 
παραλλαγές είναι οι εξής δύο :

1. Άρχ. Θρακ. Θησ. 4, σελ. 130, άρ. 44 (Σαμακόβι)
2. » » » 4, σελ. 142, άρ. 19 (Σαρακίνα)
3. » » » 16, σελ. 295, (Σαμακόβι)

ΑΡ. 5 7  (σελ 1ά§) :—Σατυρικό τραγούδι, πού ονομάζεται «κοράκι· 
οτικο» κατά λάθος, γιατί δέν έχει καμιά σχέση μέ τό είδος εκείνο, γιά τό 
όποιο βλέπε σχετικές παρατηρήσεις μου στήν πιο πάνω σελίδα 224, άρ. 55.

3Από τούς δυο στίχους, δλους δλους τού τραγουδιού, παρ’ δλο πού είναι 
τόσο μικροί,—καθένας τους σχεδόν άπό μιά λέξη πού τρεις ά.τανωτές φορές 
επαναλαμβάνεται,—μαθαίνει κανείς άρκετά πράγματα. Στον πρώτο στίχο κά
ποιος άναγγέλλει τό μεγάλο καί σπουδαίο άγγελμα :

—’Έρχουνται ! έρχουνται ! έρχουνται !
Καί άμέσως έπειτα δλοι οί άλλοι, πού προσδοκούν άνυπόμονοι, ξε- 

σπούν στις αλλεπάλληλες άγωνιώδεις ερωτήσεις :
— Πού V  τες ; πού V  τες ; πού V  τες ;

Ή  άλλεπάλληλη επανάληψη στον πρώτο στίχο προσδίδει στο σπουδαίο 
νέο, πού άνακοινώνεται ξαφνικά, έναν τόνο άληθινά θριαμβικό, ενώ στο δεύ 
τερο στίχο ή ίδια άλλεπάλληλη επανάληψη χρωματίζει έντονα τήν άνυπομο- 
νησία τών τραγουδιστών νά ιδούν επί τέλους «αυτές» πού τόσο καρτερούσαν 
καί τώρα άκούν πώς έρχονται. Τό δλο δίστιχο, μέ τό ύφος του, μέ τήν άνά- 
λογη μελωδία του, καί κυρίως μέ τό περιεχόμενό του, θά μπορούσε αληθινά 
νά κρατήση στο σχετικό ύψος τήν εύθυμη ατμόσφαιρα ενός ’Αποκριάτικου
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χωριάτικου γλεντιού, πού, όπως είναι γνωστό, είναι γεμάτη από την επί
δραση μακραίωνης εθιμικής παράδοσης ποικίλων «δρωμένων», πού κυριώ- 
τερο χαρακτηριστικό τους είναι οι διάφορες σεξουαλικές μιμικές κινήσεις πού 
συχνά τα συνοδεύουν.

ΑΡ. 5 8  {οελ. 168):— Τό τραγούδι τούτο «Σαράντα μέρες μελετώ 
νά πάγω στόν πνευματικό» είναι τραγούδι ερωτικό και οί περισσότερες γι’ 
αυτό πληροφορίες προέρχονται από την Πελοπόννησο. ’Από εκεί μάλιστα 
προέρχεται και μια από ας παλαιότερες καταγραφές τού τραγουδιού (βλέπε 
Μιχ. Αελέκον, ’Ανθολογία, 1868, σελ. 112 άρ. 84). Παραλλαγές τού αυτού 
τραγουδιού μαρτυρούνται και από τη Στερεά, Θεσσαλία, Μακεδονία, "Ηπειρο, 
Δωδεκάνησα, νησιά τού Αιγαίου, κλπ.

ΑΡ. 5 9  (οελ. 169) :—Τό τραγούδι αυτό, πού εδώ ονομάζεται « 'Π  
Ματένια», έχει τον εξής τίτλο, πού έως τώρα χρησιμοποιείται σαν ακριβέ
στερος : «Δώδεκα χρονώ κορίτσι χήρα πάει στη μάνα της». Στην παραλ
λαγή τού βιβλίου μας οί στίχοι 1—2 δεν έχουνε σχέση μέ τό τραγούδι. ’Έχω 
ύπ’ δψη μου και άλλες δύο Θρακικές παραλλαγές:

1. Ά ρχ. Θρακ. Θησ. 2, σελ. 149 άρ. 2 (Βιζύη)
2. » » » 4, σελ. 142 άρ. 18 (Σαρακίνα)
Και στις δυο αυτές Θρακικές παραλλαγές οί πρώτοι στίχοι είναι ξένοι 

προς τό τραγούδι, συγκεκριμένα ξένοι είναι οί στίχ. 1—8 τής πρώτης πα
ραλλαγής καί οί στίχ. 1 — 4 τής δεύτερης.

Τό τραγούδι τούτο άπαντά σέ διάφορα μέρη, όπως π.χ. στην "Ηπειρο, 
Μακεδονία, Πελοπόννησο, Θράκη, νησιά τού Αιγαίου, Κρήτη, Σμύρνη κλπ. 
’Αρχαιότερη χρονολογικά παραλλαγή είναι αυτή, πού έχει ό A. Passozu (1860) 
μέ άριθμ. 382 καί τήν οποία παίρνει άπό τον Ν. Tommaseo , δπου πρω· 
τοδημοσιεύτηκε (Canti popolari Toscani, Corsi, Illirici, Greci. Venezia, 
1842. Βλέπε εκεί σελ. 169). Πριν άπό τον Passow δημοσιεύει τό ίδιο τρα
γούδι καί δ Σπ. Ζαμπέλιος ("^σματα δημοτικά τής Ελλάδος, Κέρκυρα 1852, 
δπου βλέπε σελ. 746, άρ. 33).

’Αξίζει νά προσέξη κανείς τήν εξής διαφορά : ’Αρκετές παραλλαγές, 
άνάμεσα στις όποιες καί ή τού βιβλίου μας, άναφέρουν τήν ηλικία τής μι
κρής κόρης, πού χήρεψε. ’Αναφέρουν μάλιστα καί παιδί πού είχε ή νεαρή 
χήρα. (Βλέπε καί εδώ, σελ. 169, άρ. 59, στίχ. 2 καί στίχ. 3 — 4). ’Αλλά, άν 
έτσι έχει τό πράγμα, τότε γιατί ή μικρή χήρα κρατάει τά στεφάνια στήν πο
διά της καί θρηνεί; (Βλέπε καί εδώ σελ. 169, άρ. 59 στίχ. 5—6). Φαίνεται 
λοιπόν πιθανό, δτι στήν παραλλαγή τού βιβλίου μας δλόι οί στίχοι 1—4 δέν 
έχουνε θέση μέσα στο τραγούδι.

Μέ τις σκέψεις αυτές οδηγείται κανείς στήν ορθή άρχική μορφή τού
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τραγουδιού, πού φαίνεται δτι είναι αυτή πού διασώζει ή παραλλαγή Torn- 
maseo— Passow  και πού έχει στούς δυο πρώτους στίχους ώς εξής :

Δώδεκα μερώνε νύφη χήρα πάει στή μάνα της, 
τα στεφάνια στήν ποδιά της κι3 έκλαιε τον άντρα της.

Μέ τα στεφάνια, τά ιερά σύμβολα τού γάμου, προβάλλει σταθερή ή εκ
δοχή, δτι εδώ έχουμε να κάνουμε μέ γάμο πρόσφατο. Αυτού τού νωπού πε
ριστατικού τά σύμβολα κρατάει τώρα ή δυστυχισμένη νιόνυφη. Κλαίγοντας 
πάνω από τά στεφάνια της, κλαίει τό ίδιο «τό στεφάνι» της, δπως σέ πολλά 
μέρη ονομάζουν οι γυναίκες τον άντρα τους. Ά ν  δεν επρόκειτο για τό δράμα 
μιας νιόνυφης, αλλά μιας οποιοσδήποτε παντρεμένης πού είχε και παιδί, τότε 
τά στέφανο δεν είχαν καμιά κύρια θέση εδώ. Τή θέση τους θά είχε τότε δ νεώ- 
τερος και έξ ίσου ιερός δεσμός τού γάμου, τό παιδί τους. Αυτό θά είχε στήν 
αγκαλιά της ή νέα καί αυτού τήν δρφάνεια θά θρηνούσε, οπότε καί ή παρη
γοριά τής μάνας της, πού παρεμβαίνει στή συνέχεια τού τραγουδιού, παρηγο
ρώντας τήν κόρη της μέ νέο γάμο, θά ήταν τουλάχιστο λόγος άπρεπος.’Εκτός 
δμως απ’ δλη αυτή τήν παράδοξη καί απαράδεχτη πλοκή, θά είχαμε επίσης 
άλλη πρόσθετη ανωμαλία, τό νά δεχτούμε δηλ. δτι 6 λαός, πού μιλάει βέβαια 
αλλού γιά δωδεκάχρονα κορίτσια πού απλώς άρρεβωνιάζονται, συνήθεια πού 
υπήρχε στούς παλαιότερους χρόνους, εδώ θά έβανε μικρή κόρη δώδεκα χρο- 
νών νά εχη παντρευτή στά δέκα της χρόνια καί νά είχε κάμει καί παιδί !

Σωστό, λοιπόν, γιά τίτλο τού τραγουδιού νά χρησιμοποιούμε στο εξής 
τον πρώτο στίχο τής παραλλαγής τού Tommaseo, «Δώδεκα μερώνε νύφη χήρα 
πάει στή μάνα της». Μέ τον εναρκτήριο τούτο στίχο τού τραγουδιού δέν προσ
διορίζεται ή ηλικία τής νύφης, αλλά 6 χρόνος, δ τραγικά βραχύς χρόνος τής 
ευτυχισμένης περιόδου, γιά τήν απροσδόκητη απώλεια τής δποίας απαρηγό
ρητη θρηνεί τώρα ή άτυχη νύφη.

ΑΡ. 6 0  (οελ. 169) :—Τό τραγούδι τούτο συγκαταλέγεται στά Κλέφτι
κα τραγούδια, (στο Λαογραφικό ’Αρχείο π.χ. έχει προσωρινά καταταχτή μέ 
αριθμό «Κλ. 3 , 18»), είναι δμως πιθανό δτι προέρχεται από Άκριτικά καί 
μέ τον καιρό διασκευάστηκε καί πήρε τή σημερινή του μορφή, δπου αντικα
τοπτρίζονται περιστατικά τής Τουρκοκρατίας. Παρόμοιο εχει συμβή μέ παραλ
λαγές διαφόρων Άκριτικών τραγουδιών. Τήν Άκριτική του προέλευση υπο
δηλώνει καί δ σημαντικός ρόλος, πού τό τραγούδι τούτο έχει μέσα στις τελετές 
τών Αναστεναριών, δπου δμως αναμειγνύονται κυρίως, άν δχι αποκλειστικά, 
τά τραγούδια τού Άκριτικού κύκλου, ιδίως δσα υμνούν τον Κωσταντινο.

Είναι φυσικό νά νομίση κανείς, δτι ή ανάμειξη τού άκριτικού ήρωα 
Κωσταντίνου στις γιορτές, πού είναι αφιερωμένες ειδικά στον "Αγιο Κω- 
σταντΐνο καί Ελένη, ήταν εύκολο καί επόμενο νά προκληθή από τήν ταυτό
τητα τού ονόματος τών δύο πρωταγωνιστούντων προσώπων, τού Άγιου καί
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του "Ακριτη. Προσωπικά δ'μως, υστέρα από επανειλημμένη επίσκεψη στις 
γιορτές των "Αναστεναριών και είδικώτερη έρευνα του προβλήματος, πιστεΰω 
περισσότερο σέ μια παλαιά γνώμη μου, κατά την οποία ή ανάμειξη των τρα- 
γουδιών του άκριτικού Κωσταντίνου μέσα στά "Αναστενάρια δεν είναι εντε
λώς τυχαία και συμπτωματική, οΰτε υστερογενής, που προκλήθηκε από την 
απλή ταύτιση των ονομάτων, αλλά πιθανώτατα οφείλεται σέ ενσυνείδητη πα
ράδοση εξ ϊσου παλαιά δσο ίσως και ή παράλληλη, πού άναφέρεται ειδικά 
στον "Άγιο ΚωσταντΤνο, άν δέν είναι και παλαιότερη και ή μόνη αρχική. Τό 
πρόβλημα δμως είναι εξαιρετικά περίπλοκο και χρειάζεται ειδική και μακρά 
ανάλυση, πού σκοπεύω νά επιχειρήσω αργότερα και σέ ξεχωριστή μελέτη.

"Αξίζει νά σημειωθή ό ρόλος του τραγουδιού τούτου στίς γιορτές των 
"Αναστεναριών : "Οπως και 6 ίδιος εχω προσωπικά εξακριβώσει, με τό τρα
γούδι τούτο αρχίζουν κάθε χρόνο τήν τελετή στήν "Αγία Ελένη Σερρών, και 
συμβαίνει τούτο κατά τό άπόγεμα τής παραμονής τού "Αγίου Κωσταντίνου 
μέσα στο «κονάκι» τού άρχιαναστενάρη, δταν δ λυράρης αρχίζει νά τραγουδάη 
αργά και υποβλητικά τό τραγούδι τούτο. Συνέχεια, έρχεται ή λύρα, πού έως 
τότε, ή δέν παιζόταν, ή διακριτικά και σιγά συνόδευε τό εναρκτήριο τρα
γούδι. "Αργότερα θά προστεθούν οι χτύποι τού νταουλιού, καί στή συνέχεια 
ή δλη τελετή θά δλοκληρωθή μέ τούς αυτοσχέδιους, ατομικούς και ξαφνικούς 
χορούς, πού θά συνεχιστούν ως τά μεσάνυχτα, έως δτου ν" άπαυδήση τό 
άτομο καί νά καταλαγιάση μέσα του κάθε υποσυνείδητη τάση για αποδοχή 
στήν πρόκληση γιά νέο χορό, πού διαρκώς ή μουσική έξασκεΐ προς δλους. 
Μαζί μ’ άλλες, σπουδαίες καί ανεξάρτητες, τελετές τής άλλης ημέρας στήν 
Ικκλησία, στή θυσία, στο άγιασμα, ή μουσική καί δ χορός θά συνεχιστούν 
αδιάκοπα παντού, σ’ δλες τις τελετέ?, έως τό βράδυ όπότε μέ τήν «πυρο
βασία» θά γίνη ή δοκιμασία καί δ αγνείας έλεγχος. «Ό  καθαρός άνθρω
πος» πού «έγκαλεΐται» από τον άγιο Κωσταντΐνο καί οδηγείται μέσα στήν 
πυρά, περνάει αντίπερα δίχως νά πάθη τήν παραμικρή βλάβη. Ό  άναστε 
νάρης τις στιγμές εκείνες κρατάει μέ θρησκευτικό δέος καί μέ ειλικρι
νή χριστιανική πίστη τό εικόνισμα τού "Αγίου Κωσταντίνου, ενώ τις ίδιες 
στιγμές στο ίδιο μέρος ή μουσική, λύρα, γκάιντα καί νταούλι, παίζουν γνω
στές "Ακριτικές μελωδίες, πού άναφέρονται σέ έναν άλλο Κωσταντΐνο, τον 
ήρωα τού άκριτικού κύκλου.

Σέ δλην ό'μως τή σπουδαία τελετή, σάν εναρκτήριο τραγούδι χρησιμο
ποιείται κατά παράδοση τό τραγούδι «Πά σε πράσινο λιβάδι». "Αν σήμερα 
οΐ στίχοι του έχασαν κάθε ποιητική αξία καί άν τό περιεχόμενό του παρα- 
μορφίόθηκε, θυμίζοντας μόνο οτι τρεις πολεμιστές ελευθερώνουν μιά χρι- 
στιανή αιχμάλωτη πού τήν ειχεν άπαγάγει κάποιος άπιστος (κάτι δηλ. παρό
μοιο μέ τήν επίθεση τού μικρού Κωσταντίνου καί τών αδερφών του εναν
τίον τού Άμιρά, πού εΐχ,εν άπαγάγει τήν αδερφή τους), ωστόσο ή ύποβλητι-



κή μελωδία πλαισιώνει το τραγούδι μέ ατμόσφαιρα κατανυκτική, πού την 
ενδυναμώνει ή ευσέβεια και ή σιωπή, μέ την οποία οΐ ’Αναστενάρηδες παρα
κολουθούν τό λυράρη. Στο πρόσωπό του βλέπουν έ'ναν θεόπνευστο «άοιδό», 
πού ψάλλει ύμνους θρησκευτικούς, ειδικά εγκώμια για τόν "Αγιο, πού γιορτά
ζει. Μια παραλλαγή τού τραγουδιού έχει δημοσιευτή στα «Νεοελληνικά Ά νά- 
λεκτα» τόμ. Α. (1870) σελ. 71, άρ. 5, και προέρχεται από τη ν’Ήπειρο. 

Θρακικές παραλλαγές έχω σημειώσει τις έξης :
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1. Θρακικά 1 σελ. 207, άρ. 1 (Κωστή)
2. Άρχ. Θρακ. Θησ. 5, σελ. 141 ( » )
3. » » » 16, σελ. 317 ( » )
4. » » » 20, σελ. 362 (Λαγκαδάς)

ΑΡ. 61 και 62 (οελ. 170) : Δέν υπάρχει τραγούδι, άλλα μόνο μουσι
κή άναστενάρικη, χωρίς λόγια.

ΑΡ. 63 (οελ. 170) : Τό τραγούδι τούτο έχει τίτλο «Λύκος που εκδι- 
κειέται μιά μάνα για την -ψευτιά της». Ή  μάνα πουλούσε στάχτη καί βεβαί
ωνε πώς πουλάει καθάριο αλεύρι ή, σ’ άλλη παραλλαγή, σκότωσε ένα φίδι 
καί τό πουλούσε για θαλασσινό χέλυ : Βλέπε Λ.Α. άρ. 1104 Δ' σελ. 43, άπό 
τό χωριό Κωστή, δπου οι στίχοι τού τέλους (στίχ. 8— 10) έχουν ως έξης : 

—Γύρισε, μάνα, γύρισε, γύρισε πάνε σπίτι.
Θυμάσαι δταν σκότωσες τό φίδι στήν πεζούλα
κι’ έπούλειες, μάνα μ’, κΓ έλεγες : «καλό θαλάσσιο ψάρι;»

Άλλες Θρακικές παραλλαγές, πού έχω ύπ’ δψη μου, βρίσκονται στα 
«Θρακικά» τόμ. 1, σελ. 207, άρ. 2 καί στο Ά ρχ. Θρακ. Θησ. τόμ, 20, σελ. 
363, καί προέρχονται άπό τό χωριό Κωστή.

Οί παραλλαγές, πού έχω ύπ’ δψη μου, δέ διευκρινίζουν γιατί δ λύκος 
τιμωρεί τή μάνα, παίρνοντας τό παιδί της. ’Ίσως ή πληρέστερη μορφή να 
περιείχε κάποιον δρκο τής μάνας στο παιδί της, για νά πείση έτσι εύκολώ* 
τέρα τούς άγοραστές καί νά τούς έξαπατήση. ’Αποτέλεσμα δμως ήταν νά 
πραγματοποιηθή δ δρκος. Γιά τούτο καί τό παιδί, τό άθώο τούτο θύμα, υ
πενθυμίζει στήν επίορκη μάνα τό συγκεκριμένο εκείνο επεισόδιο, πού ήταν 
μαζί καί δική του θανατική καταδίκη.

ΑΡ. 63 β’ (σελ. 170) :—Τό τραγούδι τούτο, πού οΐ ’Αναστενάρηδες 
τό τραγουδούν στήν εορτή των ’Αναστεναριών καί τ’ ονομάζουν «'Ο Κώσταν· 
τίνος», είναι Άκριτικό, γνωστό μέ τόν τίτλο «Σύζυγος βοσκός». Πρόκειται 
γιά τραγούδι, πού μαρτυρεΐται άπ’ δλες σχεδόν τίς περιοχές τού ελληνισμού. 
Θέμα του έχει τήν αναχώρηση τού Κωσταντίνου στον πόλεμο, τά βάσανα, στά 
όποια, παρά τίς άντίθετες παραγγελίες του, ή μάνα του υπέβαλε τή νεαρή
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γυναίκα του, άναγκάζοντάς τη νά γίνη βοσκός καί νά ζή μέ χίλιες στερήσεις, 
την έπιβίιοση καί επιτυχία τής συζύγου χάρη στη θεϊκή βοήθεια, την επι
στροφή τοΰ συζΰγου, τή συνάντησή του μέ τή γυναίκα του καί τή σκηνή τής 
άναγνωρίσεως, καί τέλος τήν τιμωρία τής κακής μάνας. Ή  τελευταία σκηνή 
λείπει από τήν παραλλαγή τοΰ βιβλίου μας, ή οποία, παρ’ δλο πού είναι μα- 
κρά, δεν είναι δμως καί από τις καλύτερες. Μιαν αξιόλογη δμως λεπτομέρεια, 
πού παρουσιάζεται στήν παραλλαγή τοΰ βιβλίου καί πού δείχνει τον τρόπο 
συνδέσμου των δυο Κωσταντίνων, 'Αγίου καί "Ακριτη, μέσα στα έθιμα των 
"Αναστεναριών, αποτελούν οί στίχοι 7 — 8, πού λένε για τον Κωσταντΐνο :

Πήδησε καβαλλίκεψε σαν άξιο παλληκάρι.
Σαν "Αγι-Γιώργης φάνηκε, σαν 'Άγι-Κωοταντΐνος.

Θρακικές παραλλαγές τοΰ τραγουδιού τούτου έχω ύπ" όψη μου τις εξής :
1. Δημώδη άσματα Θράκης, συλλεγέντα υπό Γ. Μ. "Αθήναι, 1887, σελ. 26.
2. Σ. Θ. Λακίδου, 'Ιστορία Βιζύης καί Μήδειας, 1899, σελ. 111, άρ. 1.
3. Δ. Α. Κονδύλη, Περί τής γλώσσης καί καταγωγής των Θρακών, αρχαίων 

τε καί νεωτέρων, έν "Αθήναις, 1905, σελ. 17, άρ. 8 (Διδυμότειχον).
4. Λαογραφία 1, σελ. 604, άρ. 21 (Σωζόπολη)
5. Ό  έν Κων)πόλει Φιλολογικός Σύλλογος, τόμ. 8 (1874), σελ. 503, άρ. 23

(Βάρνα).
6. Θρακικά 11, σελ. 186 άρ. 309 (Καστανιές)
7. » 11, σελ. 264 άρ. 434 2>
8. Άρχ. Θρακ. Θησ 3, σελ. 56 άρ. 64 (Αίνος),
9. » » 4, σελ. 118 άρ. 14 (Σαμακόβι)

10. » » » 4, σελ. 136 άρ. 10 (Στενή μαχος)
11. » » » 6, σελ. 275 άρ. 12 (Κωστή)
12. » » » 6, σελ. 276 άρ. 13 »
13. » » » 18, σελ. 318 άρ. 3 ('Αγ. Ελένη

ΑΡ. 6 4  (σελ. 172) :—Δέν υπάρχει τραγούδι. Υπάρχει μόνον ή μου
σική τοΰ άναστενάρικου χορού, πού τον ονομάζουν «απόλυση». Πρόκειται 
για μια θριαμβική μελωδία, πού ψάλλεται τό βράδυ τής 21ης Μαΐου, έπειτα 
άπό κάθε επιτυχή πυροβασία καί άκριβώς τή στιγμή, πού οί "Αναστενάρη
δες έχουν έπιστρέψει στο «κονάκι» καί ταόρα, εξακολουθώντας άκόμη νά χο
ρεύουν, πηγαίνουν μέ εύλάβεια βαθύτατη καί άποθέτουν στις θέσεις τους τις 
άγιες εικόνες πού είχαν πάρει μαζί τους. Στα ίδρωμένα πρόσωπα ολωνών 
λάμπει τις στιγμές αυτές ή χαρά άπό τήν ικανοποίηση πού νοιώθουν, γιατί 
φάνηκαν άξιοι νά εκπληρώσουν καί εφέτος προς τον προστάτη τους "Αγιο τό 
ιερό ετήσιο χρέος τους : «Νϋν άπολνοις τον δονλόν σου!»
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ΑΡ· 65 και 66 (σελ. 172) :—Δυο τραγούδια, πού σαν λαϊκά λογοτε
χνήματα είναι ασήμαντα. Κάποιαν αξία έχουν μονάχα οι στίχ. 3—4 και 9 
τού ύπ3 άρ. 65 τραγουδιού και οί στίχ. 5 —8 τού ύπ’ άρ. 66, παρ" όλο πού 
είναι παραμορφωμένοι.

ΑΡ. 67 (σελ. 173) : Τό τραγούδι τούτο άποτελεΐται από τρεις στίχους. 
Ουσιαστικά δμως πρόκειται για ένα ομοιοκατάληκτο «γνωμικδ δίστιχο», πού 
άποτελεΐται από τούς στίχ. 1 κα'ι 3, τούς εξής :

Ποιος πεθερός, ποιά πεθερά, ποιά νύφη δέ μαλλώνει; 
ποιος νέος επαντρεύτηκε και δεν τό μετανοιώνει ;

Ό  δεύτερος (στίχ. 3), πού δεν είναι αρχικός στο γνωμικό δίστιχο, δεν 
αντιπροσωπεύει τό συμπέρασμα πεποιθήσεων τού λαού. "Ενας άλλος, (βλέπε 
στίχ. 2 τού τραγουδιού άρ. 67), έχει άργότερα διεισδύσει άνάμεσα στο ομοιο
κατάληκτο δίστιχο, γιά τούτο και προκάλεσε τη διάσπασή του. 3Αφορμή στη 
διείσδυση έδωσε τό πρώτο ημιστίχιο, πού είναι και στούς δυο στίχους παρό
μοιο, δηλ. «Ποιος πεθερός, ποιά πεθερά...» και «Τον πεθερό, την πεθερά...». 
Ό  στίχ. 2 προέρχεται άπό γαμήλια τραγούδια, δπου συνηθίζονται στίχοι, 
πού περιέχουν υποθήκες προς τη νύφη, δτι οφείλει αυτή νά τιμά, νά σέβε
ται καί ν3 άγαπά τον πεθερό καί την πεθερά.

"Ανάλογο φαινόμενο, σάν τη διείσδυση τού στίχ. 2, βλέπε στο τραγούδι 
άρ. 10 στίχ. 5—6, πού διασπάει τά δυο δίστιχα πού βρίσκονται στούς στίχ. 
3—4 καί 7—8. Βλέπε καί δσα γράφω γι3 αυτά στη σελ. 189.

ΑΡ. 68, 69 καί 70 (σελ. 173—174): Τραγούδια παραμορφωμένα 
καί άσήμαντα. Στο ύπ3 άρ. 69 οί στίχ. 1—6 καί 7—10 αποτελούν διαφορε
τικές ενότητες. Τό ύπ3 άρ. 70 έχει τις περισσότερες άσυναρτησίες. Κάποιο εν
διαφέρον θέμα πάει νά Υεννηθή μέ τούς δυο στίχους 12—13, δπου τό χάσιμο 
τής άρρεβώνας. "Αμέσως δμως ό επιπόλαιος νούς τού τραγουδιστή, μέ άφορ- 
μή τό ρήμα «έχασα», μεταπηδά στο σατυρικό "Αποκριάτικο τραγούδι «’Έχα
σα τη γυναίκα μου κι3 δποιος τη βρή νά τη χαρή», γιά τό όποιο βλέπε κείμενο 
στη σελ. 167 άρ. 53 καί παρατηρήσεις μου στη σελ. 223. Νέα παραμόρφωση 
θέματος άκολουθεΐ στο τραγούδι άρ. 70, άμέσως μέ τούς στίχ. 15—17.

ΑΡ. 71 (σελ. 174) :—Τό τραγούδι τούτο «Μια Πασχαλιά» είναι τό 
ίδιο μέ τό ύπ3 άρ. 1 τού βιβλίου μας, πού έχει σωστό τίτλο του «Άχιλλεύς 
καί Πεν&εσίλεια». Γιά τό τραγούδι εκείνο βλέπε κείμενο στη σελ. 147 καί 
παρατηρήσεις μου στις σελ. 183—185. Ή  άντιβολή τού κειμένου των άρ. 1 
καί άρ. 71 δείχνει χαρακτηριστικά τον άκρωτηριασμό, πού άπ" δλες τις πλευ
ρές παθαίνουν στη Θράκη τά δημοτικά τραγούδια. "Εδώ, στον άρ. 71, άπε-
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μει,ναν 4 μόνο στίχοι καί τό μόνο αξιόλογο είναι ότι έχομε σέ κάθε στίχο 
έ'να «γύρισμα», όπου άναφέρεται «ό Άλεξαντρής» η, σωστότερα, ή θυγα
τέρα του ή 3Αλεξαντρή. (Βλέπε στίχ. 3—6 «Μπροστά πάει ό Άλέξαντρος 
καί πίσω ή θυγατέρα τ’, — Άλεξαντρή.—Καί σαν την είδε ή εκκλησία ρίχνει 
τά κεραμίδια τ’ς—Άλεξαντρή». ΙΥ  αυτήν λοιπόν γίνεται όλη ή αναταραχή).

ΑΡ. 72 (οελ. 174) :—’Από εδώ καί έως τον άρ. 81 καταγράφονται 
10 τραγούδια από την Πέραμο. Τά περισσότερα, όσο αφορά τό κείμενό τους, 
είναι ανάξια λόγου. Ά πό τό τραγούδι π.χ. τοΰτο, άρ. 72, τά μόνα κάπως 
αξιόλογα σημεία είναι οι στίχ. 1, 6 καί 8. Εκείνο, πού σώζει όλα αυτά τά 
ασήμαντα κείμενα, είναι ή σχετική αξία τής μελωδίας τους.

ΑΡ. 73 (οελ. 175) . — Καί εδώ έχομε πεζολογία, κείμενο άρρυθμο καί 
ποιότητα κατώτερη, πού συγκεντρώνονται όλα γύρω άπό την παράκληση 
«Κυρά μ5 κΡ άρχοντοποΰλα μ", έβγα στο παραθύρι».

ΑΡ. 74 (σελ. 175) :—Τό τραγούδι τούτο « Ο γκεμιτζής άρρώοτησε» 
είναι σύντομη καί κολοβή παραλλαγή τού ναυτικού τραγουδιού, πού ονομά
ζεται «'Ο ναύτης που πεϋαίνει». Τούτο είναι ένα άπό τά ελάχιστα ναυτικά 
τραγούδια μας, πού έχουν σημαντική τοπική διάδοση. Κυριώτερη αιτία 
σ3 αυτό άσφαλώς είναι ό βαθύτατα άνθρώπινος πόνος, πού εκφράζεται στο 
περιεχόμενο πού έχουν οί καλύτερες παραλλαγές. Μιά παλιά παραλλαγή του 
βρίσκεται στή συλλογή τού H axthansen  (1814) σελ. 74, άρ. 32.

Θρακικές παραλλαγές έχω ύπ3 όψη μου τις εξής :
1. Άρχ. Θρακ. Θησ. 4, σελ. 141 άρ. 13 (Σαρακίνα)
2. » » » 10, σελ. 218 άρ. 2 στίχ. 5 κέξ. (Πύργος)

ΑΡ. 75 (οελ. 175) :—Τό τραγούδι τούτο δεν είναι άξιόλογο. Παραλ
λαγή Θρακική είναι δημοσιευμένη στά «Θρακικά» τόμ. 11, σελ. 79 άρ. 216, 
καί προέρχεται άπό τήν Ηράκλεια.

Εκείνο, πού άποτελεΐ άξιοσημείωτη πρωτοτυπία στο τραγούδι τού βι 
βλίου μας, είναι ότι άπό τό στίχ. 7 κέξ. γίνεται συμφυρμός του μέ ένα τρα
γούδι τής ξενιτειάς, πού έχει τό συγκινητικό τίτλο «Δάκρυα δεμένα στο μαν
τήλι». Παλαιότερες παραλλαγές τού τραγουδιού τούτου τής ξενιτειάς είναι τού 
H axthausen  (1814, έκδ. τού 1935), σελ. 74 άρ. 30, ιδίως στίχ. 3—5, τού 
Α. .Μανούσου (1850), τόμ. Β' σελ. 82 στίχ. 3—4, τού Passow  (1860) άρ. 
336 καί άλλων.

Έδώ, στο τραγούδι άρ. 75, καί ιδίως στούς στίχ. 7, 9 καί 11, υπάρχει 
μόνο ή άρχή τού τραγουδιού εκείνου, πού μάλιστα παραμορφώνεται στή συ
νέχεια, καί τούτο εξ αιτίας τών όμοιοκαταλήκτων προσθηκών, πού μπαίνουν



αμέσως έπειτα από κάθε ημιστίχιο. 'Ολόκληρο τό κείμενο τού τραγουδιού 
«Δάκρυα δεμένα στο μαντήλι» τό βρίσκει ό αναγνώστης στις «’’Εκλογές» του 
Ν. Πολίτη, άρ. 168 και συγκεκριμένα στους στίχ. 3—7 ή, έστω, 3—8.Ή  πα
ραλλαγή δμως πού δημοσιεύει ό Ν. Πολίτης δεν είναι ή καλύτερη, ούτε συμ
φωνεί μέ τ'ις παλαιότερες. Τό «τριαντάφυλλο» π.χ. τού στίχ. 4, στην παραλ
λαγή Πολίτη, δε χρειάζεται, ούτε πρέπει ν3 ανακατεύεται μέ τούς καρπούς 
(μήλο, κυδώνι, σταφύλι) πού, σά χαιρετίσματα στον ξενιτεμένο, θά τού στα
λούν δώρα. ’Έπειτα οϊ στίχ. 4 και 5 τού Πολίτη έπρεπε ν5 αρχίζουν μέ τό 
ρήμα «νά στείλτο», όπως αρχίζει ό στίχ. 6 και δπως ό στίχ. 3 τής ίδιας πα
ραλλαγής επιβάλλει να συνεχιστή. Οί παράλληλοι στίχοι τής παραλλαγής τού 
Passow  (άρ. 336, στίχ 5—6) είναι καλύτεροι :

Νά στείλω μήλο, σέπεται, κυδώνι, μαραγκιάζει, 
νά στείλω μοσκοστάφυλο, κι5 έκεΐνο σταφιδιάζει.

Τό σχήμα, πού σχολιάζω στή σελ. 186 για τό ύπ3 άρ. 4 τραγούδι, ασκεί 
συγγενική επίδραση και εδώ στο τραγούδι «Δάκρυα δεμένα στο μαντήλι», 
δπως τό ίδιο κάνει και πάνω σέ αρκετά μοιρολόγια, δπου άλλωστε είναι φυ- 
σικώτερο ν3 άναρωτειέται κανείς γιά την αβέβαιη εκδοχή τόσων και τόσων 
πραγμάτων. Βλέπε σχετικά τά ύπ3 άρ. 178 (στίχ. 1—4) και άρ. 199 (στίχ. 
3 — 10) καί άρ. 203 (στίχ. 1—4) μοιρολ,όγια τών «’Εκλογών» τού Ν. Πολίτη.

ΑΡ. 7 6  (σελ. 176) : — Τό τραγούδι είναι μιά παραλλαγή από τό με
γάλο θέμα «τής "Αρπαγής». Στούς πρώτους στίχους 1— 15 ή σκηνή όναφέ- 
ρεται σέ παρέα γυναικών, πού πήγαν κάτω στο γιαλό και εκεί τις έπιασαν 
κουρσάροι και τις πήραν στά καράβια τους. Στο σημείο αυτό τό τραγούδι 
ανήκει στον ίδιο κύκλο πού ανήκουν μερικά τραγούδια τών «’Εκλογών» τού 
Ν. Πολίτη (π.χ. τό ύπ3 άρ. 86 Α, ιδίως γιά τούς στίχ. 1—18, καί τό ταίρι 
του, τό ύπ3 άρ. 97).

Στο τραγούδι τού βιβλίου μας άρ. 76, άπό τό στίχ. 17 κεξ. τό θέμα 
λοξεύει και άφιερώνεται ειδικά στο Άκριτικό τραγούδι «τής ’ Αντρειωμένης 
Αυγερής», γιά τό όποιο βλέπε δσα διεξοδικά έχω γράψει στις σελ. 207—208, 
δπου οί παρατηρήσεις μου γιά τά ύπ3 άρ. 34 καί 35 τραγούδια τού βιβλίου. 
Καί εδώ ή παραλλαγή άρ. 76 άνήκει στον κλάδο, δπου το επεισόδιο τής Ρω· 
μιοπούλας, τοϋ Τούρκου και τού °Αϊ-Γιώργη.

ΑΡ. 7 7  (οελ. 177) :—Τό τραγούδι τούτο άποτελεΐται άπό τρία δίστι
χα καί τέσσερα «γυρίσματα», καί, δπως άμέσως γίνεται φανερό καί άπό τον 
τίτλο «Αυτός, που σέρνει το χορό», είναι τραγούδι άφιερωμένο σ3 αυτόν πού 
χορεύει μπροστινός καί σέρνει τό χορό. Σ ’ αυτόν άναφέρονται καί γ ι3 αυτόν 
επίτηδες γίνονται δλοι οί έπαινοι, πού άναφέρουν πώς είναι ψηλός καί λι
γνός, πώς λάμπει άπό ομορφιά καί πώς κρατάει άπό γενιά βασιλική.
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’Αξίζει νά υπογράμμιση κανείς τρία αξιόλογα οχήματα τεχνικής πού 
παρουσιάζονται μέσα σ’ αυτό τό τραγούδι :

α) Τά διάφορα δεκαπεντασύλλαβα δίστιχα, πού άναφέρονται στο αυτό 
πρόσωπο και αποτελούν δμοειδή ομάδα, αρχίζουν δλα μέ ίδιο τό πρώτο ημι
στίχιο τού πρώτου στίχου τους (βλέπε π.χ. στίχους 1, 5 και 7, όπου, παντού, 
υπάρχει δ αυτός εναρκτήριος οκτασύλλαβος : «Αυτός πού σέρνει τό χορό»). 
Για την τεχνική τής μορφής αυτής βλέπε δσα έχω γράψει στη σ. 189,άρ. 10.

β) Ό ταν προσέξει κάνεις τούς στίχ. 1—4 και 7—10, θά βεβαιωθή δτι 
σέ κάθε μια από τις δυο αυτές ενότητες, (πράγμα πού θά συνέβαινε και μέ 
τό δίστιχο των στίχ. 5 — 6, ενωμένο μέ οίοδήποτε από τα τέσσερα «γυρί
σματα»), υπάρχει τό εξής φαινόμενο : Ένά> στο δίστιχο δ λόγος άναφέρεται 
σε τρίτο πρόσωπο, στο €γνρισμα» γίνεται απότομη στροφή του λόγον σε πρό 
σωπο δεύτερο, με άμεση προσφώνηση προς τό συγκεκριμένο άτομο, πού μόνο 
εμμεσα τό είχαν πριν αναφέρει. Για τό σχήμα τούτο βλέπε δσα έχω παρατη
ρήσει στις σελ. 193—194, σχολιάζοντας τό ύπ’ άρ. 17 τραγούδι.

γ) Στον πρώτο στίχο τού πρώτου «γυρίσματος» (στίχ. 3) παρουσιάζε
ται τό σχήμα τής διπλής επανάληψης τής αυτής λέξης στον ίδιο στίχο. Σύμ
φωνα μ’ αυτό ή ίδια λέξη παρουσιάζεται δυο φορές στο πρώτο ήμιστίχιο, 
στην αρχή και στο τέλος του, και μια τρίτη φορά ξαναπαρουσιάζεται στην 
αρχή τού δευτέρου ημιστιχίου. Για τό τεχνοτροπικό τούτο σχήμα βλέπε δσα 
έχω γράψει πιο πάνω στις σελ. 218—219, σχολιάζοντας εκεί παρόμοια τεχνο- 
τροπική εκδήλωση στήν αρχή τού ύπ’ άρ. 51 τραγουδιού.

Έκτος από τά πιο πάνω, αξίζει νά σημειωθή και τό εξής: Στο στίχ. 7 
δ νέος παρομοιάζεται μέ κόκκινο μήλο. ’Άλλο είναι, στα τραγούδια, τό μή
λο μόνο του και δ συμβολικός ρόλος του, και άλλο ειδικά τό κόκκινο μήλο 
κα'ι ή κόκκινη μηλιά, πού, χωρίς διόλου νά είναι άσχετα από τή μηλιά και 
τό συμβολικό ρόλο της, αποτελούν μιάν αυτοτελή δμάδα μέ δικά της χαρα 
κτηριστικά- Τά κόκκινα μήλα ή, άλλοτε, τά χρυσά μήλα άναφέρονται σέ άρ 
χαίους μύθους κα'ι σέ νεώτερα παραμύθια, ελληνικά και ξένα, καθώς και σέ 
παραδόσεις διαφόρων λαών. Σ ’ δλες τις περιπτώσεις άντιπροσωπεύουν σπου
δαία μυθολογικά σύμβολα, πού θεωρούνται δτι βρίσκονται πάρα πολύ μακριά, 
στο απώτατο άκρο τού κόσμου, άρχικά προς τή δύση (τά χρυσά μήλα των Ε 
σπερίδων), αργότερα προς οίαδήποτε κατεύθυνση. Μ5 αυτή τήν δμάδα πρέπει 
νά συνδεθή κα'ι έτσι νά ερμηνεύεται και νά κατανοήται και ή σπουδαιότατη 
νεοελληνική παράδοση τής Κόκκινης Μηλιάς, πού γέμιζε επί εκατονταετηρί
δες μέ συγκίνηση τις καρδιές τών Ελλήνων. Αυτή σέ συντομία είναι ή ερ
μηνεία πού έχω άναπτύξει σέ είδική μελέτη μου1, διορθώνοντας εκεί βασικά

1 Κ. Ρωμαίου, Ή  «Κόκκινη Μηλιά» τών εθνικών μας θρύλων, Έπετηρις Ε 
ταιρείας Βυζαντινών Σπονδών, τόμ. 23 (1953) σελ. 676—688. Ό  τόμος είναι αφιερω
μένος ώς «κανίοκιον Φαίδωνι Ί .  Κούκον/Ιέ» .
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λάθη, πού περιείχε για to ϊδιο θέμα προγενέστερη θεωρία, γραμμένη από τον 
γνωστό άγγλο ελληνιστή R. Μ. D aw kins.

ΑΡ. 78 (οελ. 177) :—Του τραγουδιού τούτου ακριβέστερος τίτλος του 
είναι «Τώρα ’ναι Μάης κι3 άνοιξη». Θέμα του τό τραγούδι έχει τη στιγμή, 
πού δ σύζυγος ετοιμάζει τη νύχτα τό άλογό του για νά φύγη στα ξένα καί, 
την ίδια στιγμή, ή σύζυγος τον παρακαλεΐ νά την πάρη μαζί του. Παλαιό· 
τερες παραλλαγές υπάρχουν στη συλλογή τού H axthausen  (1814) σελ. 78 
άρ. 34, στή συλλογή 3Α. Μανούσου (1850) τόμ. Α' σελ. 196, στή συλλογή 
A . Passow  (1860) άρ. 325 και 326, κλπ. Στις «"Εκλογές» τού Ν. Πολίτη 
έχει δημοσιευτή μέ άρ. 171.

’Αξιόλογο στοιχείο, πού παρουσιάζει ή παραλλαγή τού βιβλίου μας, εί
ναι δτι ή δλη υπόθεση, ενώ παραμένει βασικά πιστή στον ίδιο σκελετό, ώς 
προς τήν πορεία των επεισοδίων, ωστόσο μεταφέρει τό περιστατικό από τή 
στεριά προς τή θάλασσα. Ό  σύζυγος, αντί νά ετοιμάζεται νά φύγη μέ τ’ ά
λογό του, εδώ τώρα θά ταξιδέψη μέ τά καράβια πού ξεκινούν. Στή συνέχεια, 
ή σύζυγος προσφέρεται νά τον ξεκουράζη, λάμνοντας τό κουπί του ή ίδια.

Θρακικές παραλλαγές έχω σημειώσει τις έξης :
1. Άρχ. Θρακ. Θησ. 4, σελ. 135 άρ. 1 (Στενήμαχος)
2. » » » 8, σελ. 180 άρ. 9 (Σκόπελος—Πέτρα)

ΑΡ. 79 (οελ. 178) :—Τό τραγούδι τούτο άνήκει στο «Γυρισμό του 
Ξενιτεμένου» και είναι παρόμοιο μέ τό ύπ3 άρ. 27 τού βιβλίου μας, γιά τό 
οποίο βλέπε διεξοδικές παρατηρήσεις μου στις σελ. 201—204. Έδώ, στο 
ΰπ3 άρ. 79, υπάρχουν μόνο δυο δεκαπεντασύλλαβοι άπ’ δλο τό τραγούδι, και 
μάλιστα άνήκουν μονάχα στο προοίμιο και σχηματίζονται άπό τούς στίχ. 1, 
3, 5 καί 7. Οί ενδιάμεσοι στίχοι οφείλονται σέ νεώτερες προσθήκες, πού 
μπορεί νά δημιουργούν άξιόλογη μουσική ποικιλία, ωστόσο δμως παραμορ
φώνουν τό νόημα τού τραγουδιού.

ΑΡ. 80 (οελ. 178) :—Τραγούδι νεώτερο, πού υπάγεται στον κύκλο 
της Ξενιτειάς. Ή  παραλλαγή τού βιβλίου μας άποτελεΐται άπό τρία ομοιο
κατάληκτα δεκαπεντασύλλαβα δίστιχα, πού τά άπαρτίζουν οΐ στίχ. 1, 3, 4 
καί 6 (πρώτο δίστιχο), οι 7, 9 και 10 —U  (δεύτερο δίστιχο), και 12, 14, 
15 και 17 (τρίτο δίστιχο).

ΑΡ. 81 (οελ. 178) :—Παραλλαγή τού ύπ3 άρ. 43 3 Ακριτικοΰ τραγου
διού τού βιβλίου μας, γιά τό οποίο βλέπε παρατηρήσεις μου στις σελίδες 
2 1 3 -2 1 4 .
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ΑΡ. 8 2  και 8 3  {σελ. 132—135) : Τά κείμενα των δημοτικών τρα
γουδιών του βιβλίου τελειώνουν στη σελ. 178 με το τραγούδι άρ. 81. Στο 
μουσικό τμήμα δμως συνεχίζονται μουσικά κείμενα δυο ακόμη τραγουδιών, 
του άρ. 82 και του άρ. 83, του οποίου δημοσιεύονται δυο παραλλαγές (βλέπε 
σελ. 133—135). Τό άρ. 83 και 83 α' άποτελεΐται άπό ένα άπ?ιό ερωτικό δί
στιχο, καί τά λόγια του είναι γραμμένα κάτω άπό τό πεντάγραμμο τής μουσικής.

’Αξιόλογο είναι τό τραγούδι άρ. 82, πού, δπως δηλώνουν τά δημο
σιευμένα κάτω άπό τη μουσική λόγια (σελ. 132— 133), άρχίζει με τούς στίχους: 

Έ γώ είμαι τού ψαρά 6 γιός, δ ψάλτης κι5 δ γραμματικός, 
πού πήγα νά ψαρέψω, μαύρα μάτια νά διαλέξω.

Τό τραγούδι τούτο «Έγώ είμαι ένοϋ ψαρα παιδί» είναι ερωτικό, γνω
στό σέ άρκετά ελληνικά μέρη, π.χ. Θράκη, ’Ήπειρο, Μακεδονία, Πελοπόν
νησο, Εύβοια, Επτάνησα, Κρήτη, Δωδεκάνησα κλπ. Είναι τραγούδι, πού 
άρχικά έγινε καί τραγουδιόταν σέ μέρη παράλια.

’Από τη Θράκη, πού παρουσιάζεται σάν ένα άπό τά σημαντικώτερα 
κέντρα τού τραγουδιού τούτου, έχομε τις εξής παραλλαγές :
1. Λουλουδοπούλου, σελ. 48, άρ. 33
2. Γ. Δ. Παχτίκου, 260 Δημώδη ελληνικά άσματα, 1905, σελ. 237 άρ. 154

(Επιβάτες Σηλυβρίας, μέ μουσική)
3. Άρχ. Θρακ. Θησ. 2, σελ. 155 άρ. 22 (Σαράντα Έκκλησιές)
4. » » » 4, σελ. 117 άρ. 12 (Σαμακόβι)
5. » » » 4, σελ. 147 άρ. 10 (Άδριανούπολη)

Έδώ τελειώνουν οΐ παρατηρήσεις μου γιά τά κείμενα των τραγουδιών 
τής Θράκης. Γενικά, γιά τά Θρακικά τραγούδια δεν είχαμε έως τώρα καμιά 
σχεδόν άλλη σύνθετη μελέτη, εκτός άπό μιά καλή εργασία τής συναδέλφου 
κ. Μαρίας Ίωαννίδου («Τό δημοτικό τραγούδι καί οί σύγχρονες Θρακικές 
συλλογές» ° Αρχ. Θρακ. Θησ. τόμ. 7, σελ. 134—144) καί δσες δικές μου εί
ναι δημοσιευμένες στο Ά ρχ . Θρακ. Θησ. (τόμ. 17 σελ. 307—365, τόμ. 18 
σελ. 337—374, τόμ. 19 σελ. 225 — 264, καί τόμ. 20 σελ. 343—356).

Στή σημερινή εργασία μου φρόντισα, δσο δ χώρος τό επέτρεπε, νά 
κάμω άναλυτική καί ουσιαστική εξέταση τών σχετικών παραλλαγών, συχνά 
παίρνοντας άφορμή άπό τά Θρακικά καί προχωρώντας έπειτα σέ πολύ ευρύ
τερο καί σύνθετο άντίκρυσμα δ?ώκληρου τού προβλήματος, τοπικού, χρονικού, 
ποιοτικού καί καταγωγής, πού πολλά τραγούδια τής συλλογής παρουσιάζουν. 
Αποτέλεσμα ήταν δτι στις πιο πάνω 58 σελίδες δημοσιεύτηκαν πολλές και
νούργιες γνώμες, πού άφορούν είτε πολλά, άνεξέταστα έως τώρα, τραγούδια, 
είτε άρκετές άξιόλογες πλευρές τεχνικής τών δημοτικών τραγουδιών τού έλλη 
νικού λαού. Αυτό άκριβώς είναι καί τό σημείο, πού προσωπικά τό θεωρώ 
ως τό σπουδαιότερο κέρδος άπό τή συνεργασία μου στον παρόντα τόμο.
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Α' Τραγούδια μέ τεχνοτροπία  εκκλησιαστικής βυζαντινής μουσικής
(άρ. 1-13)

Τίτλος τραγουδιού
1. Σήμερα ψάλλουν εκ

κλησίες.
2. Μαΰρα μου χελιδόνια
3. Καλόν τό Κάστρο τής

Βορριάς
4. "Ολ* οί λιγνοί αλλάξανε
5. Βάλε κινά στα χέρια σου 
b. "Αναδιαβαίνει το πουλί
7. Έγώ είμαι ορφανό παιδί
8. Πότε νά ’ρθή ή άνοιξη
9. Μια φορά είναι ή λευ

τεριά
10. "Οταν μ’ έγέννας, μάνα

μου

11. Σαράντα μέρες, σαράν
τα νύχτις

12. Χριστός γεννιέται
13. Μάς ήρτεν ή Πρωτο

χρονιά

Είδος τραγουδιού Τόηος ηροελεύαεως

καθιστό 
τραγ. ξενιτειάς

καθιστό γάμου

τραπέζιου
κλέφτικο

»

τής αγάπης, 
άλλοτε χορευτικό 
άλλοτε καθιστό 

κάλαντο των Χρι
στουγέννων 
» » »

Άδριανούπολη
Σαμακόβι

Μάδυτος
>

Καλλίπολη 
Σαράντα ’Εκκλησίες 

Σαμακόβι

Κυριώτερος τρα
γουδιστής

Ευδοκία Κιάκη 1

Άσπ. Φαλλιέρου

Π. Παπαχριστοδούλ. 
"Αννα Βρεττοϋ 3

Σαράντα ’Εκκλησίες Σωτ. Κουτσανδρέα

Όρτάκιοϊ
Σαμακόβι

Χαρίκλεια Φωτίου 4 
Χατξησάββα 

Ευδοκία Κιάκη

» Πρωτοχρονιάς Μάδυτος Άσπ. Φαλλιέρου

Β' Τραγούδια τοΰ δρόμου (άρ. 14—15), τού γάμου (άρ. 16—20) 
καί γ ια  συρτό χορό (άρ. 21—41)

14. Τί ώραϊον φεγγαράκι
15. Φίλοι μ’, καλώς ώρίσατε
16. Άσπρη σταφίδα ραζα

κιά
17. Σ’ δσες χαρές κι α,ν γύ

ρισα
18. Νυφάδα μ' νυφάδα μ*
19. Σ’ δσους γάμους κι’ άν

έπήγα
20. Ή  κακοπαντρεμένη.
21. Χήρας κορίτσι άρρώ-

στήσε
22. Δός με, μανέ μ’, τό χέ

ρι σου

τραγούδιτοΰ δρόμου 
» » »

χορευτικό γάμου

»
»

χορευτικό 

τοΰ γάμου

Σαμακόβι Ευδοκία Κιάκη

» > »
’Ασπασία Φαλλιέρου

Μάδυτος
Σαμακόβι Εύδοκία Κιάκη

Μάδυτος ’Ασπασία Φαλλιέρου
Σαμακόβι Εύδοκία Κιάκη

» » »

1) 65 ετών. 2) 65 ετών. 3) 60 ετών. 4) 40 ετών,
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Τίτλος τραγουδιού Είδος τραγουδιού Τόπος προελεΰοεως
23. Λωλαίνομαι, μανούλα

μου * χορευτικό Σαμακόβι
24. Σ’ ένα στενό σοκάκι » »
25. Μια κόρη έκατέβαινε
26. “Αλησμονώ καί χαίρομαι
27. Παν τά πουλάκια στη

βοσκή
28. Ξένος θά πάη στην |ε-

νιτειά
29. Αυτά τά μαΰρα πού

φορείς
30. Αυτά τά μαΰρα
31. Θέλω νά πάγω στο για

λό.
32. Τής χήρας τό καλεμκερί
33. Μωνέ “μ, τά χιόνια λυώ*

σανέ
34. "Ενα μικρό Τουρκό

πουλο (Α' παραλλαγή)
35. Μιά Ρωμιοπυύλα αγά

πησε (Β' παραλλαγή)
36. Καϊ πονώ κι’ αναστε

νάζω
37. Ποΰ πας, πουλί μου, δεν

τό λες
38. Είχα δέντρο στήν αΰ·

λή μου.
39. Ποιός είδε πράσινο

δεντρί
40. Πήγα στόν πέρα μα

χαλά
41. Κίνησεν ή Παναγιώτα

>

> >

» >

7>

» . >

» ψ

>

» >

7> >

>

3>

»

2>

» »

2>

Κνριώτερος τρα 
γουδιστής

Ευδοκία Κιάκη 
» >
» 7>

> >

» >
» >

> >
2 > »

» *

“Ασπασία Φαλλιέρου 

Ευδοκία Κιάκη

»

Γ ' Τραγούδια γ ια  χο ρ έ  χασάπικο (άρ. 42—45), άντικρυστό (άρ. 46—48), 
ιδιότυπους (άρ. 49—52) καί τραγούδια σκωπτικά (άρ. 53—59)

42. Ψαράκια τηγανίζω χασάπικο Σαμακόβι Κιάκη Ευδοκία
43. Σάββατο βραδύ
44. Πέρα στόν πέρα μα

» » > 3*

χαλά » > » >
45. “Εμένα μέ τό είπανε
46. “Από ξένο μέρος κι* από

» »

μακρυνό
47. Μπρε Μανώλη, Μανω-

άντικρυστό » >

λάκη
48. Λευτέρη μ’, τ’ άρματά

> > »

σου
49. Δεν σέ θαροϋσα, θά

» > >

λασσα
50. Τί μέ θωρεΐς καί

χορευτικό Σαράντα Εκκλησίες > »

κρύβεσαι
51.Λιάζεται ή κόρη,διάζεται

» > » 7>
αργαλειού » > Αέσπ. Άμπατζογλου’

52. Κόρην άγαπώ χορευτικό σκωπτικό > Εύδοκία Κιάκη
53. "Εχασα τή γυναίκα μου » » Σαμακόβι » >
54. Ράφτης ήμουν » » » 2» »

1) ετών 57.
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Τίτλος τραγουδιού
55. Παραγγελία
56. Τά λεμόνια
57. Σκωπτικό
58. Σαράντα μέρες μελετώ
59. Ή  Ματένια

Είδος τραγουδιού Τόπος προελεύσεως Κυριώτερος τραγουδιστής 
χορευτικό Σαμακόβι Ευδοκία Κιάκη

Δ' Τραγούδια Ά να ατενά ρικα  (άρ. 60—64), Σουφλιώτικα (άρ. 65—71) 
καί Περαμιώτικα (άρ. 72—83α)

Ελένη Σερρών Ίω . Στρίγγος1 καί 
Κ. Λιοϋρος2

» » Δη μητριός Ρέκλος 8

» » Κωνστ. Λιοϋρος καί
» » Δημήτριος Ρέκλος

Σουφλί

60. Πά σέ πράσινο λιβάδι καθιστό Άγ.
61. Σκοπός τοΰ δρόμου (α'

παραλλαγή) χορευτικό
62. Σκοπός δρόμου (β' πα

ραλλαγή) >
63. Κάτω στον Άγι-Θόδωρο »
63 β'. *0 Κωσταντΐνος »
64. Χορός άπολύσεως »
65. Άραδιαστήτε στο

χορό  ̂ »
66. Αέν, ήρθι Μάης »
67. Ποιός πιθιρός » »
68. Γιάννης Δήμαρχος » »
69. Πέντε πέρδικες πετοΰσαν » »
70. Κωσταντή, βρε Κω

σταντή » »
71. Μια Πασχαλιά » »
72. Τό καραβάκι μ’ συρτός χορός Πέραμος
73. Κυρά μ’ κι’ άρχοντο-

πούλα μ’. » ϊ> »
74. *0 γκεμιτζής άρρώ-

στησε » » »
75. Σ ’ ένα ριγώτατο μπαξέ
76. *0 "Αγι-Γιώργης
77. Αυτός πού σέρνει τό

χορό
78. Τώρα τό Μάη κΓ ά

νοιξη
79. Ξημέρωσε ή ’Ανατολή
80. Άναψε τό φαναράκι
81. Σάββατο βραδύ
82. Έγώ 5μαι τοΰ ψαρά ό

γιός
83. Στήν ‘Ελλάδα τό δια

μάντι
83α' Στήν Ελλάδα τό δια

μάντι (παραλλαγή) »
1—2 Παρτιτούρα, ήτοι τρόπος πού μια μελωδία συνοδεύεται άπό όργανα σήμερα.

2> » 
χασάπικος

χορευτικό

τραγούδι αποχωρισμού 
χορευτικό

αντικρυστος

Κωνστ. Λιοϋρος 

Δημήτρ. Γλύστρας4

Βασ, Σιναπίδης 8 
Δημ, Γλύστρας

Μερόπ. Χρυσοβέργη* 
καί Γ. ΣγουρίδηςΤ

I) 30 ετών. 2) 60 ετών. 3) 40 ετών. 4) 65 ετών. 5) 50 ετών. 6) 60 ετών. 7) 58 ετών.
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Δ Ι Ο Ρ Θ Ω Σ Ε Ι Σ

Τραγούδι Αρ. 1. Στό μέτρο τό πρώτο ( Σ11?) υφεσΓ στουπωμένη και 
τό δεύτερο (Σ Ι tj) αναίρεση. _ Στό 39 κα'ι 7°- uejpo (Σ Ιtj) α
ναίρεση. _ Iτό  9-° μέτρο τό τελευτα ίο  (M lf)  ύφεση σταυ- 
ρωμε'νη. Επ ίσης στό προτελευταίο μέτρο τό δεύτερο 
(Ml k|) αναίρεση.

β ιο λ ί  ‘Αρ. 1. Στό 39 μέτρο τό, τρ ίτο  (Ml fc)), αναίρεση. -  Στό 5? με'τρο 
τό δεύτερο (Σ Ι^ Ί αναίρεση καί τό τέταρτο (Σ1 1?) ύφ ε
ση σταυρωμένη. -  Στο 7- μέτρο τό ( τρίτο (ΣΙ t|) άναιρεση. 
- Σ τ ό  119 μέτρο τό δεύτερο (Z lt)) αναίρεσή. -  Στό Ι49 
μέτρο τό τελευτα ίο  ΝΤΟ ■ πρεπει νά είνα ι ημισυ ( ρ ) .

Τραγούδι ‘Αρ. 3. Στό 69 μέτρο τό πρώτο ( ΣΟΛ b) ύφεση.
Β ιο λ ί  Αρ. 3. Στό Ι49 καί Ι59 μέτρο τό πρώτο ( ΖΟΛ b) ύφεση.

'Η αρχή τΡιε μελωδίας χρησιμοποιεί τό β'μέρο^ ώζ ζ\οα.
νωγή, τό δέ Β'μέρος πού άναγοα'φει ,τό μουσικό κείμενο, 
ανήκει στό Α'μέρος τρς μελωδίας.’Η φυσική μελωδική 
σειρά του B‘μέρους αρχίζει στό 16- μέτρο.

Τραγούδι Αρ. 5. Στό ό9,(ΐ89, 9“ Ιδ-, 20?, 2 Ι?, 22?, 269 καί 29? μέτρο, τά 
(Σολ b) ύφεση.

β ιο λ ί Αρ. 5. Στό 59. 6°. δ?. 9*. Ιδ9, 20? 21-, 22?, 2δ? καί 29? με'τρο,
τά { ΖΟΛ b) ύφεση.

Τραγούδι Αρ. ό. Στό 49, 8?, κα ί Ι2 ? μέτρο το (NTO'fc)) αναίρεση.
β / ο λ ί Αρ. ό. Στό  1?. 7?. καί ι5? μέτρο το (ΝΤΟ t|) αναίρεση.
Τραγούδι - Β/ολί

β ιο λ ί Αρ. 9

β ιο λ ί Αρ. 10.

β ιο λ ί Αρ. 75.

β ιο λ ί Αρ. 17.

β ιο λ ί Αρ. 18.

Τραγούδι Αρ. ?g.

β ιο λ ί Αρ. 20.

β/σλ ί . Αρ. 21.
Τραγούδι Αρ. 30.
β ιο λ ί. ‘Αρ. 50.

β ιο λ ί ‘Αρ. 54.

Αρ. 8  Έ κτο ς  του (I0Ab) ύφεση νά προστεδη στον οπλι
σμό καί ( Σι b) ύφεση. . Στό μέρος τού τραγουδιού 

στό 12° μέτρο τού Β'μέρους ν’άν. Α —  
τικατασταδό τό .ρυδμικά λανδα - 
ομένο μέ τό έ 2̂πς: ........................
Στό 4? καί στό προτελευταίο 

μέτρο ν'όντικατασταδη τρ ρυδ- 
μικσ λσνδασμένο μέ τό έέής:
Στό 3? καί 4? μέτρο τό πρω .  „

To (M it]) αναίρεση καί τό δεύτερο (Μΐί>) ύφεση σ τα υ
ρωμένη . . .  ,
Στό 19 καί 4? μέτρο τό πρώτο (Pt) πρέπει νά είνα ι 

δέκατο έκτο ( ^ ) . -  Στό ό9 μέτρο τά 5ύο (ΣIb) ύφεση.

Στό 3? μέτρο ν’άντικατασταδη 
τό ρυδμικά Χανδσσμένο με τό έξης:

Στό 7? μέτρο ν’αντικατα . 
σταδό τό ρυδμικά λανδα- 
σμένό μέ τό έξης: . . .  .

Στό 3? καί 7° μέτρο τό (Mlfi) 
δίεση. Επίσης στό Ι39 μέτρο τό (D0t|) αναίρεση

. · . ~ · Λ VΣτο 19 μέτρο ν'αντικατασταδη το ---------
ρυδμικά λανδασμένο με τό έξης: 3Ε
Στο 99 μέτρο τό (ΦΑ$) δίεση.
Στό 9? μέτρο τά (Μΐί ) ύφεση σταυρωμένη..
Στό, 9? καί 11? μέτρο τό ,(Σ ΙΙ] )  αναίρεση,, με την δια

φορά στό 119 μέτρο τό δεύτερο (Zib) ύφεση.
Ιτό 3?, 5?, καί ό9 μέτρο τό (Μΐ1>) ύφ'σταυρωμένη.·
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Τραγούδι Άρ 57.

Τραγούδι Αρ. 59.

β ιο λ ί Άρ. 45. 

Τραγούδι Άρ. 47.

Αι τ ιδεμεναι διαστολα,ι τιρεπει νά τεδοΰν εις ,τας εζπζ 
σύλλαβός: λί/ δεν/ λέ/ ες/ ντε'ρ/ αου/ χλαί/ καί δχ: ως 
έχουν.

Στό 11-ν μετρον ν 'αντικα - 
τασταδρ τό ρυθμικό λανθα
σμένο μέ' τό εζης:

Στο 8? μ ε τρ ο ν  ν’α ν τ ι -  
κατασταδΡί τ ό ρ υ δ μ ι κ ά  
λανθασμένο  μέ τό έζπς:

Στο 7° μέτρο 
ν'άντι κατασταδίπ 
το ρυδμ.λανδασ. 
με’νο μέ τό έ£πς·.

Β ιο λ ί Άρ. 50. Στο Τ- μέτρο 
ν' άντικαταστοδΡ) 
τδ  ρυδμ^ λανθ α 
σμένο μέ τό έ ίη ς :

Τραγούδι Άρ. 51.

β ιο λ ί Άρ. 54.

Στην  έπανάληψι τού Κ  Μέρους ν’αν· 
τ ι κ α τ ο σ τ α δ η  τό ρ υ δ μ ικ α  λανθασμένο 
μέ τό  έ ξ η ς : .................................................

3 F = j 4-— L—4
Στό 8? μ έ τ ρ ο  τ ό  τ ρ ι ' τ ο  ( Ν τ ο  δι’εσπ.

β ιο λ ί Άρ. 65. Στό 6- κ α ί  _ 8? μ έ τρ ο  ν 'άν τ ικα τασ ταδ ίρ  τό ρ υ θ 
μ ικ ά  λανθασμένο μέ τό  έ ξη ς :

Τ ρα γούδι -  Β ιο λ ί Άρ. 70. Στό 6° μ έ τ ρ ο  τό ( l i b )  υψ εση .
β ιο λ ί  Άρ. 72. Στό 7- και 8? μ έ τρ ο  τό ( Ν τ ο ^ ) δ ι ' -  

εση. -  Στό t 3? μέτρο ν’άντικαταστα- 
δη μέ τό έ ξ η ς : ..................................................

Τραγούδι Άρ 75. Να τεδΡί στον οπλισμό (d>Ajf) όίεση.
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Π Ε Ρ Ι  E X O M E N  A

1. Γάμος σεήν Άδριανούπολη, στα χρόνια τής δουλείας, μέ λαϊκούς τρα-
γουδιστές (εικόνα) σελ„ 3

2. Κ. Παλαμά, απόσπασμα άπό τό «Δωδεκάλαγο τοΰ Γύφτου»
3. Γνώμες είδικών :

» 5

S. Baud—Bovy > 6 -7
Μάριου Βάρβογλη > 8

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ σελ. 9 -1 4 4
Π ολ. Π απαχριστοδούλου :
Τό Ιστορικό τής συλλογής των Θρακικών μελωδιών » 11—20

Π α ντελ ή  Κ αβακβπούλου :
Προβλήματα καταγραφής μουσικών κειμένων » 21—30

ΜΟΥΣΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ » 31—137
Λαϊκά Θρακικά ό'ργανα (εΙκόνες) » 138 -144

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ » 145-236
Κείμενα δημοτικών τραγουδιών τής Θράκης » 145—178

Κ ω ν. Ρω μαίου :
Παρατηρήσεις στα κείμενα τών δημοτικών τραγουδιών

τής Θράκης » 179 -236

ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ » 237—243
Κατάλογος τραγουδιών, είδους, τόπου προελεύσεως και ονόματος κυ-

ριωτέρου τραγουδιστή σελ. 237—239
Διορθώσεις 240—241
Περιεχόμενα > 242



κ. ΡΩΜΑΙΟΥ
ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ Ε Π ΙΣΤ Η Μ Ο Ν ΙΚ Ω Ν  ΔΗΜ ΟΣΙΕΥΜ ΑΤΩ Ν 
ΠΟΥ ΑΝΗΚΟΥΝ ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΣΤ Η Ν  ΕΡΕΥΝΑ 

ΤΩΝ ΔΗΜΟΤΙΚΩΝ ΤΡΑΓΟΥΔΙΩΝ

Α\ ΑΚΡΙΤΙΚΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΛΟΓΕΣ
1. Δημοτικά τραγούδια Σέρβων και Βουλγάρων, δανεισμένα από ελληνικά 

πρότυπα, Ά ρχει ον Θρακ. Θησαυρόν, τόμ. 17 (1952) σελ. 307—365.
α) Το Γεφΰρι της "Αρτας, σελ. 308—334. 
β) Ό  Γυρισμός του ξενιτεμένου, σελ. 334—354. 
γ) Τής Κουμπάρας Νύφης, σελ. 354—365.

2. Τά Άκριτικά τραγούδια του Πόντου, Άρχεΐον Πόντου, τόμ. 17 (1952) 
σελ. 155—171.

3. Ό  Θάνατος τοΰ Διγενή, Νέα 'Εστία, τόμ. 52 (1952), τεύχος Χριστουγέν
νων σελ. 137—175.

4. Τό τραγοΰδι τής Άπαρνημένης, Αφιέρωμα Octave e t Melpo Merlier, 
ανάτυπο 1953, σελ. 1—36.

5. L,a chanson populaire neogrecque «L,e R etour de l ’Expatrie», 
U  Hellenisme Contemporain, τόμ. 7 (1953), σελ. 38—57.

6. To τραγούδι τής Άντρειωμένης Λυγερής, Προσφορά εις Στίλπ. Κνρια- 
κίδην 1953, σελ. 581—595.

7. Ή  Κρητική παραλλαγή «του Θανάτου του Διγενή», τόμ. 7 (1953) σελ. 
394 -408 .

8. Δΰο περίεργα 'Ιστορικά τραγούδια, Άρχεΐον Θρακ. Θησαυρόν, τόμ. 18
(1953) σελ. 337—374.

9. Τό τραγούδι τοΰ βασιλιά Ερρίκου τής Φλάντρας ή τό τραγοΰδι τής δο
λοφονίας τοΰ Μεγάλου ’Αλεξάνδρου ; Άρχεΐον Θρακ. Θησαυρόν,τόμ. 19
(1954) σελ. 2 2 5 -2 6 4 .

10. Τρεις Βυζαντινοί άρχοντες στά σημερινά δημοτικά τραγούδια, Πεπρα
γμένα Θ' Βυζαντινολογικοΰ Συνεδρίου (Θεσσ/νίκη, 1953), τόμ. Γ ' σελ. 
2 5 -4 5 .

11. Δημοτικά τραγούδια και αρχαία ελληνική τέχνη, Πεπραγμένα Θ' Βνζαν· 
τινολογικοϋ Συνεδρίου, τόμ. Γ \  σελ. 47—64.

Β ' ΙΣΤΟ ΡΙΚ Α  ΚΑΙ ΚΛΕΦΤΙΚΑ

12. Τό τραγοΰδι τής'Αγια-Σόφιάς, Νέα 'Εστία ( τόμ. 53 (1953) σελ. 860—866 .



13. ‘Η τεχνική του προοιμίου των δυο τρανουδιών τής "Αδριανούπολης και 
τής 'Αγια ■ Σόφιας, Άρχεΐον Θρακ. Θησαυρόν, τόμ. 20 (1955) σελ. 
343 -356 .

14. Τά τραγούδια των Κολοκοτρωναίων : Α' «Ό  Θρήνος του Κολοκοτρώνη», 
Πελοποννησιακά, τόμ. 1 (1956) σελ. 409 — 440.

Γ \ ΑΛΛΑ ΕΙΔΗ ΤΡΑΓΟΥΔΙΩΝ
15. Οι Μαντινάδες τής Κρήτης, Περιοδ. «‘Ο Παν», τόμ. 19 (1949) σελ. 

111—116.
16 Νανουρίσματα,’^γγλοελλ^νίκή 'Επιθεώρηση, τόμ. 6 (1953)σελ. 292—297.
17. Τραγούδια δίστιχα τοΰ Πόντου, *ΑρχεΤον Πόντου, τόμ 18 (1953) σελ. 

279—284.
18. Τό Μοιρολόγι τής Παναγίας, 'Αργείον Πόντου, τόμ. 19 (1954) σελ. 

187-225 .
19. Δημοτικά τραγούδια με πουλιά πού φέρνουν την άνοιξη, Ώελοποννησιακη 

Πρωτοχρονιά 1957, σελ. 89—93.
20. Δημοτικά τραγούδια τής "Αγάπης, ΛΓέα Έοτία, τόμ. 61 σελ. 238—240.
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